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LECTORI BENEVOLO P. 8. 

4 

Lm dudum est,. ex quo Hahnius a Fr. Creuzero 

pet, ut, quas scribere inceperat commentationes Hero- 

doleas , eas ad finem perduceret multorumque desideriis hoc 

modo satisfaceret. Qui cum aliis negotiis obrutus, eam pro- 

vinciam in se recipere non potuisset, novae editionis mihi 

demandandae consilium bibliopolae honestissimo ea quidem 

lege persuasit, ut, quae ipse olim in commentationibus He- 

rodoteis disputaverat, ea suo quaeque loco in editione nova 

adhiberentur, alia vero, quae ad Herodotum illustrandum 

in schedis suis collegerat, mecum in usum huius editionis 

communicarentur. Diu cunctatus equidem recepi provin- 

ciam sane gravissimam; in qua quo pacto sim versatus, aliis 

malim diiudicandum relinquere. Cum enim hoc huius edi- 

Üonis esset consilium, ut textus qui dicitur exhiberetur, quan- 
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tum fieri posset, emendatissimus simulque ipsa scriptoris 

verba explicarentur atque illustrarentur: in textu adornando 

maxime Gaisfordium, virum doctissimum ac diligentissimum, 

secutus sum; a quo sicubi discessi, hoc una cum insignio- 

rum lectionum delectu ubivis accurate indicavi in notis, quas 

textui subiicere aptius et lectorum commodis magis con- 

gruum videbatur, quam ad libri calcem reiicere. [n his 

autem notis eam nobis legem scripsimus, ut difficiliorum lo- 

corum sensum indicaremus, verborum singulorum aut locu- 

tionum significationem atque usum exponeremus, ne gram- 

maticis quidem rebus neglectis (ubi brevitatis causa ad Mat- 

thiae grammaticam maiorem sec. edit. aliosque libros satis 

vulgatos passim amandavimus) ac denique ipsum argumen- 

tum rite ut illustraremus, tum locorum similium comparatione 

tum summá eorum, quae recentiori aetate a peregrinatoribus 

aeque ac viris literatis ad res ab Herodoto narratas clariore 

in luce collocandas allata essent, et indicatà et diiudicatà. 

Quum enim nemo nesciat, quam multa his potissimum tem- 

poribus virorum doctissimorum industria et peregrinatorum 

eruditorum studiis ad meliorem Herodoteae narrationis in- - 

telligentiam sint in medium prolata, ea omnia consulenda et 

pro editionis nostrae consilio in usum nestrum convertenda 

censuimus; quippe unde non ad scriptorem solum, verum 

ad omnem antiquitatem late patentem plurimum lucis redun- 

daret. In quo negotio et brevitatis et perspicuitatis maximam 
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nobis curam fugisse, monitu vix opus. Quare quae priores 

Herodoti interpretes attulerant, ea non integris eorum ver- 

bis repetenda duxi, ne nimis augeretur libri moles; sed 

summam tantum eorum, quae ab illis prolata vidimus, in- 

dicasse satius visum est. Id enim primarium fuit consilium, 

ut Herodotum perlecturis aut in schola interpretaturis iusta 

afferrentur subsidia ad singula scriptoris verba rite intelli- 

genda ipsasque res narratas melius cognoscendas ac diiudi- 

candas; praesertim cum haud pauci reperiantur, quibus a 

bibliotheca locupletissima remotis non ea suppetant librorum 

praesidia, quae ad Herodoti intelligentiam multum confe- 

rant.  Versionem Latinam haud addidimus, cum, quae 

intellectu feruntur difficiliora, ea in notis explicata et illu- 

strata inveniantur. 

Quaecunque in notis Creuzero debentur aut ex eius- 

dem commentationibus Herodoteis integra sunt assumta, 

literis initialibus (Cr.) accurate indicavimus. Eodem viro 

auctore additae quoque sunt tabulae quaedam geographicae, 

unde ipsa scriptoris narratio haud raro plurimum accipiat 

lucis. Quas multi requirent disputationes de Herodoti vita, 

consilio, itineribus, scribendi genere, aliis, eae ad calcem 

operis una cum indicibus adiicientur. Est vero ea huius 

editionis externa conditio, ut honesta specie sese commen- 

det aliasque editiones, quae vulgo in lucem prodeunt, facile 



VII 

superet. Nec quidquam impensarum non fecit Hahnius, 

vir honestissimus, quo iustis lectorum desideriis omni modo 

satisfaceret, foliorumque singulorum specimina ei viro tra- 

didit corrigenda, qui et oculatissimus et peritissimus exi- 

miam operi impenderet curam. [taque publice hoc loco . 

summas agamus gratias /femilio Pinzgero, qui tanta cum 

diligentia singulas plagulas a prelo madentes perlustrare vo- 

luerit. Scribebam Heidelbergae Idibus Maiis m»cccxxx. 
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HPOAOTOT "“Δλικαρνησσῆος ἱἵστορίης ἀπόδεξις 

Ἡροδότου ᾿Δ4λικαρνησσῆος] 
De scriptura nominis plura no- 
tare non attinet. post ea, quae 
εἰ Schweighaeuserus et Gais- 
fordis monnerunt Quae ad- 
dit Creuzerus, ad Herodoti 
Hnagines pertinent: , quarum 
plures antiquitus exstitisse vix 
dubium est, cum adhuc carmen 
supersit Christodori Coptitae 
in Herodoti inaginem, quae 
Constantinopolin translata erat. 
Vid. Analectt. II p. 470. Ac 
lapis hodieque exstat in Museo 
regis Neapolitani, ex collectione 
Farnesiana illatus, qui Herodoti 
et Thucydidis simulacra iuncta 
sumul exhibet — Vid. Imag. ex 
BibL F. Ursini. 1570. Rom. et 
Visconti Iconogr. grecq.1 planch. 
27 (p. 915 sqq. ed. Milan.). 
[Unde Herodoti imago quoque 
delineata conspicitur in fronte 
Malae nostri scriptoris versio- 
ms.] Aliam adhuc incognitam 
imaginem e numo Halicarnas- 
sensi temporis Ántonini Pii pu- 
blicarit idem  Viscontius |. 1. 

Hznopor. I. 

Monstrat illa altera in parte An- 
tonini imperatoris imaginem ad- 
dita inscriptione, altera parte 
imaginem capitis, quod Hero- 
doti esse et comparatio cum illo 
lapide et ipsae literae adiectae 
confirmant. Cf. Millin. Annall. 
encycloped. 1817. Aout p. 218 
—220.* De Herodoti pa- 
tria, Halicarnasso, certum ex- 
stat Strabonis testimonium XIV 
p. 656 (970, a.). Plura da- 
bit Heyse Quaestt. Herodott. 

. T. 8. 
ἱστορίης ἀπόδεξις δε] ἀπό- 

δεξις recte redditur ἃ Wytten- 
bachio: demonstratio. Ut enim 
δεικνύναι est artificis, qui cus 
exponit spectandum, ut aliorum 
cognoscat iudica, quo ipso 
sensu Herodotus opus suum 
Olympiis olim monsteasse (δεῖ- 
Eos) dictur in Lexxo Biblioth. 
Coislin. pag. 619 nr. 3, ita 
ἀποδεικνύναι absolutum de- 
carat opus et quasi perfectur. 
Qui enim opus suum in Olym- 
piaca praelecione (Ἐν 
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ἥδε" ὡς μήτε τὰ γενόμενα ἐξ ἀνθρώπων τῷ χρόνῳ 

proposuerat, nunc ut absolu- 
tum edit vulgatque. Hinc ἀπό- 
δειξις, ut Wyttenbachii utar 
verbis Selectt. Historicc. p. 339, 
est absolutio , publica propositio, 
estensieque absoluti operis. Con- 
ferantur alii scriptoris nostri loci 
I, 207 fin. 11, 101. 148. Hinc 
philosophis, eodem monente 
W yttenbachio, demwnstratio, re- 
ctae sdcentiae effectrix argu- 
mentatio, est ἀπόδειξις. Sed 
Sophistarum est ἐπίδειξις osten- 
sio, oratio ficta publice pro- 
posita et ad ostentationem com- 
posita. — ἰστορέῃ indagatio et 
cognitio rerum, quae fiunt fa- 

. dtaeque sunt, sive, ut Schweig- 
haeuserus vult, nelitia, doctrina 
contemplando, percunctando, in- 
quirendo comparata, quae refe- 
ratur tum ad ea, quae quis ipse 
viderit noritque, tum ad ea, quae 
ab aliis inquirendo et indagando 
acceperit. Árctiori quidem sensu 
Herodotus ἰστορίην distinguit 
ab ὄψει, quo quae ipse suis 
oculis usurpaverit, indicet, cum 
ἱστορία ad ea pertineat, quae 
ex aliorum, quos consuluit, nar- 
ratione fluxerint Vid. II, 99 
ibiq. nott. II, 118. Sed h. 1. la- 
figi sensu adhibuit vocem, cu- 
ius qui post fuerit usus ac signifi- 
.catio, hic exponere non attinet. 
Fluxit inde, opinor, quod, ut mo- 
nuit Creuzerus (conf. eam Hist. 
Kunst der Gr. p. 174 sq.), Po- 
lybius opus suum appellaverat 
ἱστορίαν ἀποδεικτικὴν (1, 1. 
14. Ill, 31. V. 75.) i. e. histo- 
riam demonstrativam , quae ni- 

" Mmürum er iis, quae gesta sunt, 

rationis ope, quid fiat fierive 
debeat, concludendo common- 
strat. 'Tu add. Dahlmann. He- 
rodot. pag. 108. 
ὡς μήτε τὰ γενόμενα ἐξ 

ἀνθρώπων τῷ χρόνῳ ἔξί- 
τηλα γένηται lungendum: 
vd γενόμενα ἐξ ἀνθρώπων, 
ut hominum facta s. res ge- 
stae  declarentur. Haud τα- 
ro enim Herodotus praeposi- 
tionem ἐξ pro ὑπὸ usurpat. Tu 
vid. Il, 148, alia, quae dudum 
protulit Wesselingius. Alis iun- 
gere placuit: ἐξ ἀνθρώπων 
ἐξίτηλα, hoc fere sensu: ,,ne 
res gestae evanescant ex hominum 
memoria per temporis diuturnita- 
lem. * Quo rectius cum Wyt- 
tenbachio vertas: ,,ut neque ea, 
quae ab hominibus facia sunt, 
evanida fiant , i. e. ut neque Ào- 
minum facta diuturnitate tempo- 
ris in oblicionem abeant.** Atque 
ἐξίτηλος, quod ductum est a 
verbo ἐξιέναι, ut proprie de co- 
lore aut tinctura evanescente ac- 
cpiendum, ita deinceps de iis, 
quaecunque facile abeant intere- 
antve, quae vel tempore dele- 
antur vel memoria excidant. 
Ipse Herodotus V, 39: γένος 
Εὐρισϑένεος γενέσθαι ἐξίτη- 
λον. Quibus haec addit Cr.: 
,; Philo Iudaeus de Mundi Opi- 
fic. p. 100 ed. Pfeif- ἤδη τοῦ 
γένους διὰ μακρὰς χρόνου στξ- 
οιύδουρ ἐξιτήλου ὄντος. 
Alia Zonaras Lex. Graec. p. 
163 ibiq. Tittmann. Photius 
Lex. p. 90 et Schleusneri Cur. 
nov. in Photii Lex. pag. 87. 
Not ad Plotin. de pulcrit. 



CLIO. L 4 

ἐξίτηλα γίνηται. μήτε ἔργα μεγάλα τὸ καὶ ϑωυ.5 

μαστὰ, τὰ μὲν Ἕλλησι, τὰ δὲ βαρβάροισι ἀποδεχϑέν- 
τα, ἀχλεᾶ γένηται" τά τὸ 
ἐχολέμησαν ἀλλήλοισι. 

p. 201. 651.“ — Iam quod at- 
net ad illam abundantiam, 
quam quidam in eo sibi ani- 
madvertisse visi sunt, quod 
qui modo dixerat: τὰ γενόμε- 
va , continuo idi τὰ ἔργα; 
ut adeo, idem dixisse 
Noster censeatur, γενόμενα 
mutandum sit in λεγόμενα; sa- 
tis haec refutavit Dorvill. ad 
Chanton. pag. 202 ed. Lips. 
cuxos notae Cr. addi vult Ari- 
stotel. Poet. IX, 2 pag. 94. Et 
firmafur vulgata lectio Dionysii 
Halic, testimonio in Epist. ad 
Cn. Pompei. T. nl pag. 206. 
Namque τὰ γενόμενα in uni- 
versum indicant ea, quae facfa 
fuerint (cum frequens huius 
participii in historia omnino sit 
uus), τὰ ἔργα sigillatim de- 

t, quae praecipue hoc 
opere sibi tractanda sumit pa- 
ter historiae, i. e. narrationem 
eorum, quae inter barbaros 
stque Graecos fuerint acta. 
Unde suspiceris licet, bene 
hisce verbis indicari duplex scri- 
ptoris munus , ut et in univer- 
sum res ab hominibus gestas 
enarret et sigilatim de bellis 
inter Graecos ac Persas gestis 
expomat. Qni igitur Gallice 
hunc locum sic reddiderunt, ut 
τὰ γενόμενα verterent evene- 
menie, τὰ ἔργα actions, vix illi 
verum locj sensum assecuti vi- 
denbur 

ϑαυμασει] Retinnimus seri- 

ἄλλα, καὶ δι᾽ ἣν αἰτίην 

pturam a Schweigh. (v. Var. 
Lectt. ad cap. V p. 13) atque 
Gaisford. receptam, omissis 
diaereseos punctis. Quod idem 
in alis similibus verbis nos fe- 
cisse, hic semel notasse suffi- 
cat. , Ac probaverat iam du- 
dum F. Α. Wolfius in AÁnalectt. 
literr. II P. 490.* Cr. 

τὰ τε ἄλλα καὶ δι ἣν αἷ- 
tg» ἐπολέμησαν ἀλλήλοισι] 
Quibus verbis in prooemii fine 
positis, id potissimum auctor 
declarare voluisse videtur, quod 
sigillatim hoc in opere spectet, 
quid praeter alia praecipue eo 
contineatur. Neque enin ea 
tantum, quae et Graeci et bar- 
bari omnino gesserint, sed can- 
sas praeterea, quibus tantum 
bellum sit exortum, exponere 
sibi in animo esse declarat. 
Quapropter recte Wyttenba- 
chius: ,cum reliqua [opera], 
fum ea, quae mutui belli cau- 
sam praebuerunt.** Inde enim, 
opinor, apparet, haecce verba 
cum proxime antecedentibus 
sensu ipso arctius coniuncta 
esse, quam ut ad remotiora: 
-HooÀ. "Alux. ἱστορίης ἀπόδεξις 
ἥδε (quae Schweighaeuseri alio- 
rumque est senfentia) probe 
referri possint. 

In causula denique notamus 
cum Wyttenb. aliisque simpli- 
cem illam et vere antiquam di- 
cendi rationem in exordio, quo 
scriptor usus operis sui consi- 

1 * 



4 HERODOTI 

1 Ihociov μὲν vvv oí λόγιοε Φοίνικας alzíov; 9 
Inimicitiarum 

causae X inter 
Graecos et A- 

metol ut lium paucis declarat. 'Docu- 
mento sunt ali illius aetatis 

ris mediterra- scriptores, quos simili modo 
anao aate Chri. operibus suis praefatos esse ac- 
17H. Io repta CeDunus. Mittam nunc Thucy- 
1007. didis exordium; propius huc 

pertinet, monente  Creuzero, 
Hecataeus Hle Milesius, qui 
teste Demetrio de Elocut. 19 
ita historiae suae initie posue- 
rat: Ἑκαταῖος Μιλήσιος ὧδε 
μυϑέεται. Οὐοἰπ5 | Lucanus: 
τάδε συνέγραψε "ὥκελλος ὁ 
“Μουκανὸς περὶ τῆς τοῦ παν- 
τὸς φύσεως. Timaeus Locrus: 
Τίμαιος ὁ “οκρὺς τάδε ἔφα. 
Vid. Valck. ad "Theocrit. I, 65. 
Th. Gale Opusc. Mythol. p. 7.* 
Quae cum ita sint, mittimus 
eum, qui totum exordinm, ab 
antiquitate (ut alia taceam) 
satis commendatum, ab Hero- 
doto profectum esse negat, 
eiusdemque amasio et bonorum 
haeredi  Plesirrhoo — adscribit. 
Conf. Ptolemaeus Hephaestio 
ΠΙ p. 314 ed. Gal. Cuius sen- 
tentiae lubrica admodum argu- 
:menta — iam satis excussit 
Schweigh., cui adde Dahlmann. 
Herod. p. 231. Qui autem 
Herodotus libri initium ponere 
potuisset verbis: Περσέων μέν 
vvv of λόγιοι x. τ. À.?. Τὰ vid. 
omnino Creuzer. Die histor. 
Kunst p. 199. 200, ex quo 
huc adscribam verba, quibus 
vetus Germaniae scriptor, Ia- 
cobus Unrestius in Chronico 
Carinthiaco et Austriaco opus 
suum incipit: ,,So die Zeit ver- 
fliesst als. das Wesser, und des 
Menschen Gedechtniss vergeen 

mit der Glocken Donn, hab 
ich Jacob Unrest in meiner Ein- 
falt gedacht: Was in Schrift 
kumt, bleibt laenger** etc. 
(Hahn. Collect. Monument. Vett, 
T.I Praef. p. 19). Atque si- 
milia equidem me legere memi- 
ni initio chrouicorun  Rhaetico- 
rum, quae auctore Gulero de 
Wineck prodiegint Turici Hel- 
vet. 1616. 

Περσέων μέν vov of Aoywi] 
λόγιοι hic sunt, antiqua voca- 
buli significatione, rerum gesta- 
fum bene gnari, periti, docti 
(die Geschichtskundigen s. Sa- 
genkundigen). ^ Refertur hoe 
ad primitivam vocis λόγος no- 
tionem, de qua Creuz. (Histor. 
Kunst p. 173 sq. 176 $4), 
unde posthac ea fluxit significa- 
tio, qua λόγιος plerumque di- 
sertum — indicat et eloquentem 
hominem. Ad nostrum locum fa- 
cit Hesych. II p. 498: λόγιος" 
ὁ τῆς ἱστορίας ἔμπειρος. Inde 
infra II, 83 Ἡλιουπολῖται λέγον- 
ται Αἰγυπτίων εἶναι λογιωτα- 
τοι, t. e. rerum peritissimi, ubi plu - 
ra Iac. Gronovius et Wessel. ad 
Diodor. IT, 4. Dahlmann. Herod. 
p. 108, qui iure ad id attendi 
iubet, quod hic primum fontes 
auctor indicat, unde sua hau- 
serit ας scimus utique et alias 
terras et ipsam Persarum ter- 
ram ab Herodoto visitatam 
fuisse, qui inde ex doctorum 
ilius gentis narratione εἴ col- 
loquio haec retulerit. Cf. Dahl- 
mann. l. l. p. 76. 77. et Heyse 
l.l. p. 98 sqq. — In seqq. cum 
Schweigh. et Gaisf. edidimus : 



i UM θέν ΒΘ (σα. go mc 

CLIO. 1. $ 

Φφασὶ γενέσθαι τῆς διαφορῆς. τούτουρ ydo, ἀπὸ teli 

Φωνικας αἰτίους φασὶ γενέ- 
σϑαι τῆς διαφορῆς. 
τούτους γὰρ ἐπὸ τῆς Ἐρυ- 

ϑρὴς καλεομένης ϑαλάσσης] 
Satis inter omnes constat, rubri 
maris appellatione indicari la- 
tioi sensu omnem Oceanum 
Australem, solis orientis radiis, 
opinor, primum collustratum 
indeque rubescentem, aut saxis 
rubicundis in litore rubro colore 
sesplendeniem. Quare quod 
mediterraneum est mare, illi 
quasi oppositum, a Turcis ac 
Persis albus dici monent. 1}- 
hus vero cum crebra apud No- 
strun fia men&o cum latiori 
ὅπη aretiori sensu, singulis lo- 
ds accuratius — inquirendum. 
Namque arctiori sensu partes 
quaedam illius maris eadem 66-- 
signantur appeliabone, tum 
quod Humc dicitur mare rubrum, 
sive sinus Arabicus, κολπὸς 

᾿Αραβικὸς, quae eadem appel- 
latio apud Nostrum invenitur 
(L 109. Il, 8. 158. 159. IV, 
41. Th. Ch. Breiger. Commen- 
tat. de difficilior. qiibusd. Ásiae 
Herod. Gotting. 1795 p. 13. 
sqq.) tum, qui simus, dici- 
τῇ Persicus. Vid. Breiger. 1. 

. 11 594. Heyse Quaestt. 
᾿ οί. Hoc loce qui Arabicum 

intelhgunt sinum, Phoenicum 

sedes primitivas ad illius sinus 
litora, sd  Aelanitem sinum, 
referunt, — ipsamque gentem 
Arabicam esse Homeritarum, 
ewiendunt. Qui Persicum si- 
pum Yàc intelligere malint, Stra- 
bone potssimum utuntur teste 

( p. 42 s. 78, A. XVI. 784 
s. 1131, A. B. add. Iustin. 
XVIII, 8. Hesych. sub: v. Σιδό- 
ψιοι etc), qui Phoenices e si- 
nu Persico ad mare mediterra- 
neum commigrasse scribit. Un- 
de vulgaris orta sententia de 
Phoenicum sedibus principibus 
ad sinum Persicum, unde vel 
rectaSvia ad mare mediterra- 
neum mipgrarint, vel prius ad, 
sinum Arabicum profecti inde 
demum ad illius maris oras per- 
venerint Quae nunc pluribus 
exponere nen vacat. Plura 
Beck. -Weltgesch. I p. 258. sq. 
et Ritter. Esdkunde. ll. p. 163. 
AÀd Herodetum revertamur, qui, 
δὲ nnum Persicum rubri maris 
appellatione intellexit, egregie 
firmabit illam sententiam, qua 
Phoenices primitus ad' istum 
sinum habitaverint, ἃ Strabone, 
alis prolatam, ipsoque Hero- 
doto indicatam VIL, 89. Nam. 
de Axabice sinu haud cogitan- 
dum esse monet Dahlmann. p. 
82. 83. qui quod latiori sensu 
hic rubrum smase intelligi vult, . 
haud prorsus tamen sententiae 
vulgo receptae adversatur. Creu- 
zxerus bisce adscripsit: ,, Conf. 
lünerar. Alexandr. ed. Mai. 
(Mediolff. 1017) 8. 110: 
»»|psa (India) vero extrinse- 
cus ubique Oceano munitur, in- 
terfluo mari Hippalo (Cod. Hip- 

0), cwius sinus Persas in- 
dudit^«* Nimirum mare Ery- ὦ 
thraeum ἃ etiam est 
mare Hippalum. Vid. Letronne 
in Journal] d. Savans 1818. 
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Ἐρυϑρῆς καλεομένης θαλάσσης dxixopévovg ἐπὶ τήνδε 

τὴν ϑάλασσαν, καὶ οἰκήσανταρ τοῦτον τὸν χῶρον τὸν 

καὶ νῦν οἰχέουσι, αὐτίκα ναυτιλίῃσι μακρῇσι ἐπυϑέ: 

ὅϑαι" ἀπαγινέοντας δὲ φορτία Αἰγύπτιά τε καὶ ᾽46- 

ϑσύρια, vj τὸ ἄλλῃ χώρῃ ἐσαπικνέεσθαι, καὶ δὴ καὶ1δ 

ἐς "Moyos. Τὸ δὲ “ἄργος τοῦτον τὸν χρόνον προεῖχξ 

Gxac. τῶν iy τῇ νῦν Ἔλλάδι καλεομένῃ χώρῃ. "4πι- 

Juillet p. 406 seq. ibiq. laud. 
Plin. H. N. VI, 93 p. 327 ibiq. 
Harduin. Videlicet in illofÁle- 
xandri itinerario illud nomen 
primum diserte inditum mari 
Erythraeo.* 

ἀπικομένους ἐπὶ τήνδε τὴν 
ϑάλασσαν] Hocce mare Νο- 
stro dicitur mare smediterraneum. 
Exposuerunt — Schweighaeuser. 
ad Appian. Prooem. 1. Vol. III 
p. 110, et alii, quos laudat 
Wyttenbach.' Selectt. Histor. 
p. 845. 

. αὐτίκα ναυτιλίῃσι μακρῇ- 
σιν ἐπιθέσθαι) i. e. ,,con- 
tínuo navigationibus longinquis 
operam dedisse ,'* ut recte inter- 
pretatur Schweigh. Quae se- 
quuntur verba. ἀπαγινέοντας δὲ 
φορτία Αἰγύπτιά τε xol ᾽4σ- 
σύρια, satis declarant, quam 
mature iam Phoenices et Ássy- 
riam et Áegyptum cognoverint 
atqüe commercium cum his ter- 
ris instituerint. Quibus etiam 
Babylonem adnumerarílam es- 
se, testatur tum ipsius vocis 
usus vel potius confusio (de 
qua cf. not. ad I, 192) tum sa- 
cr&à scriptura, ita ut praeci- 
puum Phoenicum commercium 
cum Babylone fuisse iure po- 
nat Heeren. Ideen I, 2 p. 125 
eqq. coll. 118. 

τὸ δὲ "doyog — προεῖχε 
ἅπασι τῶν ἐν τῇ νῦν Ἕλλαδι 
πκαλεομένῃ χώρῃ) i. e. ,, Argor 
vero — omnibus rebus emimat 
inter urbes eius terrae, quae 
sunc Graecia appellatur. Ubi 
ad τῶν ex sententiae nexu sup- 
plendum πόλεων, quod ipsum 
addidit Eustath. ad Dionys. Pe- 
reg. p. 76, 1 et ὅπασι pro 
dative rei accipiendum, quá 
stilicet haecce urbe excelluerit. 
Vid. Matth. Gr. Gr. &. 400, 7. 
p. 7832 et, quem Cr. lau- 
dat, Wumderlich. | Observatt. 
Aeschyll. p. 75. Qui idem Cr. 
ad verba ἐν τῇ νῦν Ἑλλάδι xa- 
λεομένῃ χώρῃ comparat Thu- 
cyd. I, 9 φαίνεται γὰρ ἡ νῦν 
Ἑλλὰς καλεομένη. 

j vs ἄλλῃ χώρῃ ἔσαπι- 
αν θαι Ha ὦ ΧΑ vocula 
χώρῃ auctoritate cod. Par. de- 
lenda videtur Schaefero ad De- 
mosth. 'T. II p. 165 ob locum 
similem YII, 61. Addit Matth. 
Il, 116, qui idem in Gram- 
mat. 8. 402, c. p. 736 hunc 
locum laudat ob dativi usum 
post verba cum εἰς composita. 
.Nos libris invitis nihil mute- 

vibus. 

ἀπικομένους δὲ τοὺς Φοί- 

΄ 
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ἀκομένους δὲ τοὺς Φοίνικας ἐρ δὴ τὸ "foyog τοῦτο, 

διατίθεσθαε τὸν φόρτον. πέμπτῃ δὲ ἢ ἔχτῃ ἡμέρῃ 

&x' ἧς ἀπίχοντο, ἐξεμπολημένων σφι σχεδὸν πάν-90 
τῶν, ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν θάλασσαν γυναῖχας, ἄλλαρ c5 

πολλὰς, καὶ δὴ καὶ τοῦ βασιλέος θυγατέρα" τὸ δέ 

οἱ οὔνομα εἶναι, κατὰ τὠυτὸ τὸ καὶ "Ἕλληνες λέ- 
$yovcs, lob» τὴν lvdyov. Ταύτας στάσας κατὰ πρύ- 

vixag — διατίθεσϑαι τὸν φόρ- 
τον) διατίϑεσθαι est hic ve- 
num erponere et vendere. Lau- 
dat Cr. hanc in rem: , Dorv. 
ad Charit p. 362 ed. Lips. 
οὖ. "Youp 
dam T. III p. '531. Wytten- 
back ad Plut. Quaestt. Graec. 
p. 68.4 Add. Vómel. ad De- 

ϑυγατέρα)] Constanter et hic et 
alibi (I, 94. II, 102 etc.) cum 
Gaisf. scripsimus βασιλέος pro 
βασιλῆος. Ta cf Fischer. ad 
Weller. I. p. 408. Ante ϑυγω- 
τέρα articulum. τὴν ἃ quibus- 
dam contra librorum auctorita- 
tem intrusum abiecimus. 

τὸ δέ of οὔνομα εἶναι — 
"Ioov τὴν Ἰίνάχου) Ad Ἰοῦν, 
quae accusativi est forma, cf. 
Fischer. ad Weller. I p. 411. 
419. Addit Cr. Schaef. Melct. 
crit. 1 p. 93 coll. ad Gregor. 
Corinth. p. 4927. Verba τὴν 
Ἰνάχου pramus Valcken. male 
addita insificiaque habuit, acce- 
dente posthac Larchero (Chro- 
nol. Herod. p. 313 (X, 2)), 
BReizio (Praef. p. XXI sq.), 
εἶτα, Etenim Peusaniae locus 
potUsumum illos ad hanc sen- 
tentiam perduxit, gU, 16 9. 1 

. Valkenario | Schweigh. 
. Emendatt in Sui-- 

Ἰὼ μὲν οὖν Ἰάσον θυγάτηρ, 
εἴτε ὡς 'Hoodorog ἔγραψεν, 
εἴτε xa0* ὃ λέγουσιν Ἕλληνες, 
ἐς Αἴγυπτον ἀφικνεῖται. Sed 

recte 
opposuit librorum auctoritatem, 
qui ad unum omnes haec ver- 
ba retinent, quibusque accedit 
Plutarchi et Libanii testimo- 
nium itidem heec verba citan- 
tium. Áccnratius, monente Cr., 
locum excussit F. À. Wolfius in 
Analectt. litt. IV p. 540 sqq., 
qui variis VV. DD. de h. l. sen- 
tentiis relatis, ipse quid sense- 
rit, haud diserte indicavit qui- 
dem, minime tamen, si quid 
video, haec Herodoti verba 
continuo eüicienda esse docuit. 
Quae eadem merito retineri 
vult Raoul! - Rochette Hist. de 
l'Etablissem. d. Colon. Grecq. 
I p. 147 sq., qui vel hanc ob 
causam necessaria habet verba 
τὴν Ἰνάχου, ut lo, cuius 
nomen pluribus xegiae stirpis 
mulieribus commune, ab aliis 
accuratius  dignoscatur. — Nec 
quidquam viri docti, qui his in 
verbis offendunt, respexisse vi- 
dentur, quemadmodum in ta- 
libus omnino variare soleat fa- 
bula. De qua conferri iubet 
Creuz. Apollod. II, 1, 8 ibiq. 

Y 
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μνην τῆς vgoc, ὠνέεσθαι τῶν φορτίων, τῶν σφι ἦν 

ϑυμὸς μάλιστα" καὶ τοὺς Φοίνικας ϑιακελευσαμένους 95 

δὁρμῆσαι lx! αὐτάς. τὰς μὲν δὴ πλεῦνας τῶν γυναικῶν 

ἀποφυγέειν, τὴν δὲ Ἰοῦν σὺν ἄλλῃσι ἁρπασθῆναι. 

ἐσβαλομένους δὲ ig τὴν νέα, οἴχεσθαι ἀποπλέοντας 

Δ ἐπ᾿ «ἰγύπτου. Οὕτω μὲν "ov ig Αἴγυπτον ἀκπι- 

κἔέσϑαι λέγουσι Πέρσαι, οὐκ ὡς Φοίνικερ᾽ καὶ τῶνϑο 

φάδικημάτων τοῦτο ἄρξαι πρῶτον. ΜΜετὰ δὲ ταῦτα, 

Ἑλλήνων τινὰς (οὐ γὰρ ἔχουσι τοὔνομα ἀπηγήσασϑαι) 

φασὶ τῆς Φοινίχης ἐς Τύρον προσχόνταρ, ἁρπά- 

Heyn. taque vulgatae recte 
patrocinatus esse nobis videtur 
Buttmann. Mus. Antiqq. Stu- 
dior. JI p. 312 — 383. qui 
glossam, quam suspicatur Val- 
ckenar., certe antiquissimam 
vixque explicandam, quo scilicet 
modo in textum irrepserit, iu- 
dicat. Quod alius vetus gram- 
maticus profert Ἰναχοῦν (cf. 
Creuz. ad Plotin. de pulcrit. 
p. LXXXID), id inauditum cen- 
semus vocabulum cum Wol- 
fio ]. |. 

τῶν σφι ἦν ϑυμὸς μαλὶ- 
στα] Scripsimus σφε pro σφεν 
cum Schweigh. et Geisf. ut 
mox quoque ἐσβαλομένους pro 
ἐσβαλλομένους. Ad argumen- 
tum insignis locus, ex quo vi- 
tae genus antiquum Phoeni- 
cumque mores atque commer- 
cium cum Graecis institutum 
cognoscantur, Quibuscum egre- 
gie conveniunt, quae Eumaeus 
apud Homerum Odyss. XV, 
409, sq. sibi puero accidisse 
enarrat. Vid. Heeren. Ideen etc. 
J, 2 p. 62 sq. 

Cap. II. 
ovx ὡς Φοίνικες] Sic reti- 

nuimus potissimum propter ea, 
quae c. 6 leguntur. Schweigh. 
atque Gaisf. haud invitis qui- 
busdam libris rescripserunt "E4- 
ληνες, quod Pausaniae testimo- 

nio utique probari posset, mo- 
do illud tanti faciendum. Mat- 
thiae bene retinut Φοίνικες 
idemque quam maxime retineri 
vult Censor in Ephem. lenenss. 
1817 nr. 163 pag. 368. 

ἐς Τύρον προσχόντας] προ- 
σχόντας omnes libri Herodotei. 
Rescripsit Schweigh. προσσχόν- 
τας, duplicata litera, cum de- 
scendat a verbo προσέχειν. Sed 
lbrorun omnium auctoritatem 
tuetur Grammat. Graecus (Gre- 
gor. Corinth. p. 680 ed. 
Schaef), vulgatam formam 
propter euphoniam in usu 
fuisse docens. Hinc cum Gaisf. 
retinuimus προσχόντας, ut in- 
fra 1, 86. II, 136 fin. 182. 
Cum eodem dedi βασιλέος pro 
βασιλῆος. Ad ipsam narratio- 
nem Cr. citat C. O. Müller. in 
Orchom. p. 114, qui, cum 
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δαι τοῦ βασιλέος τὴν θυγατέρα Εὐρώπην. (εἴησαν 
- 8δ8᾽ ἂν οὗτοι Κρῆτες.) ταῦτα μὲν δὴ ἴσα ὄφι πρὸς ἴσα 

γενέσθαι. Mid δὲ ταῦτα, "EAAgvag αἰτίους τῇρϑδ 

vetustissimi poetae Europam 
simpliciter Phoenicis filiam ap- 
pellent, Herodotum vult pro 
historiae ratione (historisirend) 
primum patri regis nomen 
indidisse. Est utique fabula de 
Europa, quam luppiter sub 
tauri specie rapuisse fertur, ce- 
lekratissima nec minus ad reli- 
gionem quam δὰ historiam an- 
Üüqussimam pertinens. De qua 
idem Cr. nos amandat ad Bot- 
tgerum (Ideen zur Kunstmy- 
tholegie p. 307 sqq.), qui 
hscce fabula nihil aliud nisi 
colonias in Cretam insulam 8 
Phoenicibus  deductas  signi- 
ficari contendit. Pluribus po- 
stea in fabulam de Europae 
raptu inquisivisse video Hoeck. 
in Creta 1 p. 83 sqq., ad 
commercium Phoenicum religio- 
nesque ab ilis Graecae illatas 
potissimum respicientem. Inter 
veteres, qui fabulam explicare 
studuerunt, primo loco ille po- 
nit Herodotum, quem tamen in- 
ternam fabulae rationem minus 
perspexisse contendit (,, er fass- 
te den Mythus hóchst üusser- 
lich *) non alio fere modo, 
quam quo posteriores scriptores 
vel a parasemo tauri vel a ra- 
ptore, gui nomen Taurus, fa- 
bulae origines repetierint. Equi- 
dem tamen malim iis accenseri, 
qu cum Herodoto minus per- 
spicaces sunt, quam qui de hu- 
iusmodi rebus historiae patre 

veris se statuere posse opi- 
nentur. 

εἴησαν δ᾽ ἂν οὗτοι Κρῆτες] 
Haud sine consilio haec addi- 
disse videtur pater historiae, 
cum prisco admodum aevo Cre- 
tenses, calliditate ac versutia 
postnodo infames, re nautica 
inter reliquas Graeciae gentes 
excelluisse constet. Quam in 
rem Cr. dtat Thucyd. I, 4 
atque proverbium ó Κρὴς δὲ 
τὸν πόντον, Cuius rationes ex- 

posuit Schol Aristidis nuper 
vulgatus ἃ Frommelio p. 185 
sq., coll. Erasm. Ádagg. p. 653. 
Alia de Cretensium ϑαλασσο- 
κρατίᾳ ad Ephorum citavit Mar- 
xius in fragm. p. 162. — De 
optativi usu addita particula dv 
(sie mócMen vielleicht) cf. Matth. 
8. 614, 2 p. 977. 

ταῦτα μὲν δὴ ἴσα σφι πρὸς 
ἴσα γενέσθαι) In ordine verbo- 
rum iure secuti sumus Schw. et 
Geisf. Vir doctus quidam in 
Ephem. Tenenss. 1817 nr. 163. 
p. 362 mavult pristinum ver- 
borun ordinem retineri: ἶσα 
σρὸς ἴσα cgi, ne scilicet pro- 
verbialis locationis quae sit fer- 
ma (der sprüchwortliche Schein) 
intereat. Confert Wessel. infra 
IX, 48: ἴσοι πρὸς ἴσους fero 

μαχεσόμεϑα, aliosque 
P hodia locos, Antig. 146. Phi- 
Joct. 695. Ut enim in sententiis 
haud raro inter utrumque scri- 
ptorem convenit, de quo nuper 
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δευτέρης ἀδικίης γενέσθαι. καταπλώδαντας γὰρ pa- 

. «og νηΐ ἐς Aid» τὸ τὴν Κολχίδα καὶ ἐπὶ Φᾶσιν πο- 

ταμὸν, ἐνθεῦτεν, διαπρηξαμένους καὶ τἄλλα τῶν 

Asivexey ἀπίχατο, ἁρπάσαι τοῦ βασιλέος τὴν ϑυγα- 

monuit Heyse Quaestt. Herodd. 
p. 67, ita in ipsis adeo verbis 
singulis atque locutionibus idem 
quodammodo valere videtur. cf. 
Herod. I, 8, 32. 

καταπλώσαντας ydQ nexo] 
vut x. t. .] Longae naves 
Graecis — plerumque bellicae 
erant, rotundae commercio in- 
serviebant. Longa nave primus 
usus fuisse.fertur Iason (Plin. 
Hist. Nat. VII, 56) in Argo- 
nautarum expeditione. Qua ta- 
men heroica aetate ac vel po- 
stea longis navibus etiam in 
re mercatoria Graecos usos 
esse videmus. Vid. infra I, 163 
ct quae ad Olymp. Comment. 
in Plat Alcib. p. 71 nota- 
vit Cr. 

ἐς Αἷάν τε τὴν Κολχίδα xol 
ἐπὶ Φᾶσιν ποταμὸν] Vix suf- 
ficient, quae, laudante Cr., 
Heyne in Observv. ad Apollod. 
I, 9, 94 fine pag. 85 notavit 
de voce ala, i. e. γαῖα, unde 
fictum videatur et urbis nomen 
in Colchide et Αἰαῖος pro Col- 
chicus et Circe Aeaea eiusdem- 
que insula 74/oío. Plinius Hist. 
Nat. VI, 4 urbem nominat Aeam 
juxta Phasin fluvium, 
urbem regiam describit Apol- 
lon. Rhod. III, 213 sqq. atque 
Diod. IV, 48 ibiq. Wessel. Àn- 
fiquam Colchorum urbem, ubi 
regis sedes fuerat, Sybarim hic 
appellat, quocum Cr. confert 

Marsham. Chronic. p. 389. Sed 
propius huc eodem monente 
spectant, quae in schol ad 
Apollon. Rhod. II, 417 legun- 
tur: ἡ 41a, πόλις τῆς Κολχί- 
jog: αὕτη ἐπ᾽ ἐσχάτοις κεῖ- 
ται τῆς οἰκουμένης. "Ἄλλοι δὲ 
τὴν yüv τῆς Κολχίδος ἰδίας 
αἶαν καλεῖσθαι λέγουσιν, aut 
secundum scholia Paris.: sj δὲ 
Ala. ἐνταῦθα ἢ τὴν γῆν ἁπλῶς 
σημαίνει ἢ ἰδίως τὴν Κολχίδα 
ἣν οὕτως ἐκάλουν. οἱ δὲ καὶ 

πολιν ἔφασαν Κολχίδα τὴν 
Ales. Et ad IV, 1074 in 
scholis prius editis legimus 
Alaíay insulam in Phaside, 
ubi vellus aureum reconditum 
fuerit, eandemque Colchorum 
metropolin. Addit denique Cr. 
C. O. Müller., qui in Orchom. 
p. 274 apte monuit, “ζα cum 
sit vocula latissimae notionis, 
quae remotissimam quamque 
terram minusque cognitam de- 
signet et δὰ priscam fabulo- 
samque aetatem maxime per- 
tineat, & patre historiae addi- 
tum esse Κολχίδα, quod vo- 
cabulum, cun Homerus, He- 
siodus, alii, ignorent, post de- . 
mum invaluerit, consulto hic 
adiectum, quo latioris vocis 
vim accuratius definiat. 

ἀπίκατο] De hac plusquam- 
perfecti forma alibi quoque ob- 
via (IV, 140 VII, 153 etc.) 
praeter Schweigh. ad h. 1. vid. 
Matth. &. 204, 6 p. 877. 
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εἰρα Μηδεῖην. πέμψαντα δὲ τὸν Κόλχον ἧς vjwt0 
ΒΕ λλάδα κήρυχα, αἷτέειν τὸ δίκας τῆς ἁρκαγῆς, καὶ 

ἀπαιτέειν τὴν ϑυγατέρα. τοὺς ϑδὺ ὑποχρίνασθαι, 

ὡς οὐδὲ ἐχεῖνοι ᾿Ιοῦς τῆς ᾿Δργείης ἔδοσάν σφι δίκας 

8 rj; ἁρπαγῆς, οὐδὲ ὧν αὐτοὶ δώσειν ἐκείνοισι. Ζευ- Wales 150. 
síog δὲ λέγουσι γενεῇ μεεὰ ταῦτα ᾿4λέξανδρον τὸν 

Πριάμου, ἀκηχούτα ταῦτα, ἐθελῆσαί οἱ ἐκ τῆς 'EAAU-A5 

δος δι’ ἁρπαγῆς γενέσθαι γυναῖκα, ἐπιστάμενον πάν- g 

Φτως ὅτι οὐ δώσει δίκας" οὔτε γὰρ ἐκείνους διδόναι. 

οὕτω δὴ ἁρπάσαντος αὐτοῦ Ἑλένην, τοῖσι Ἕλλησι δύ- 

ξαι, «πρῶτον πέμψαντας ἀγγέλους, ἀπαιτέεδιν vs ᾿Ελέ- 

ϑνην, καὶ δίκας τῆς ἁρπαγῆς αἰτέειν. τοὺς δὲ, stQol-50 

δχομένων ταῦτα, προφέρειν ὅφι "Μηϑείης τὴν ἀρ- 

πέμψαντα δὲ τὸν Kolyov) 
i e. Colckorum regem, noto di- 
cendi genere Nostroque admo- 
dum famihlari, ut I, 80. IIT, 7 
etc. [Quam breviloquentiam 
adoptavit etiam Xenophon Cy- 
rop. l 1. 4 ὁ Σαύθης et 6 
Θρὰᾶξ. Cr.] Inde priorem le- 
ctionem τὸν Κύλχων βασιλῆα, 
quae glossam sapit, merito re- 
lecerunt nuperrimi editores. 

Cap. VII. 

δευτέρῃ δὲ λέγουσι γενεῇ 
μετὰ ταῦτα ᾿Αλέξανδρον τὸν 
Πριάμου X. τ. 4.) Valet hic lo- 
cus eus egregie ad tempus definien- 
dum, quod Árgonautarum inter 
expeditionem bellumque Troia- 
num intercesserit. Quod qua- 
draginta fere annorum esse po- 
nit, landante Cr., C. O. Müller. 
i» Orchom. p. 306, Larche- 
rum (T. VII p. 851) repre- 
bendem, qui cum sexaginta sta- 

tuerit annos, duas plenas hic 
sumserit generationes. Collocat 
scilicet Árgonautarum  expedi- 
tionem 1350 a. Ch. n., bellum 
Troicum 1290 ἃ. Chr. De tem- 
pore γενεῶν cf. I, 7. 1I, 142. 

δι’ ἁρπαγῆς γενέσθαι s. τ. 
λ.] i. 6... voluisse sibi e Grae- 
cia per rapinam comparare femi- 
nam. Dictionem satis illustrant 
8 Viger. p. 585 prolata. 

οὔτε ydg ἐκείνους διδόναι 
Sunt qui malint οὐδὲ; ut Wer- 
fer. in Actis phill. Monaoc. I. 9. 
pP. 261: , nam nme illos quidem, 
dedisse * quemadmodum supra 
cap. 2 fin. Nos cum aliis inter- 
pretamur οὔτε eo sensu, quo 
καὶ γὰρ oU: ,nec enim illos 
dedisse.* — In seqq. πέμψαν- 
vag dixit, structura mutata pro 
séuwyasi, de quo vid. ποῖ. 
ad I, 19. 

τοὺς δὲ, προϊσχομένων ταῦ- 
τα) προφέρειν σφι Μηδείης 
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«αγήν' ὡς οὐ δόντερ αὐτοὶ δίχας, οὐδὲ ἐκδόντες 
ἀπαιτεόντων, βουλοίατό σφι παρ᾽ ἄλλων δίκας γίνε- 

4 4ϑαι. Μέχρι μὲν ὧν τούτον ἁρπαγὰς μούνας εἶναι. 

ean dre- 9xaQ ἀλλήλων" τὸ δὲ ἀπὸ τούτου, "Ἕλληνας δὴ με-55 
οἱ an Asine po- , 0» 
pul. γάλως αἰτίους γενέσθαι. προτέρους γὰρ ἄρξαι στρα- 

τεύεσϑθαι ig τὴν ᾿4σίην, ἢ σφέας ἐς τὴν Εὐρώπην. 

τὸ μὲν νυν ἁρπάζειν γυναῖχαρ, ἀνδρῶν ἀδίκων νο- 

τὴν ἀρπαγήν͵ i. e. illos vero 
(Troianos), cum Ài (Graeci) ea 
proferrent, — Wisdem | exprobrasse 
Medeae raptum. — Haud infre- 
quens dicendi genus, ubi da- 
tivi loco genitivum participii 
absolutum, quem dicunt, inve- 
nimus, (illos vero Ais, postulata 
proferentibus, raptum Medeae 
exprobrasse). Non aliter mox 
ἀπαιτεόντων. Vid. quae dixi 
in Creuz. Melett. III p. 80 not. 
et ad Plut. Flamin. Vlll p. 97. 
Alia laudavit Schweigh. ad h. l. 
Citat denique h. 1. Matth. S. 
563 p. 1110 ob genitivum ab- 
solutum participii, omisso sub- 
stantivo. De verbi significa- 
tione (προϊσχομένων.) omnia, 
monente Cr., congesta sunt in 
nova edit. Stephan. thesaur. I 
p. 1368. Ad alterum verbum 
“«“οοφέρειν sc. τί τινι (obücere 
alicui aliquid, exprobrare) Idem 
citat Lennep. ad Phalarid. Epist. 
107 p. 311. 

εἷς οὐ δόντες αὐτοὶ δίκας 
€. τ. À.] Haec verba proxime 
eonnectenda cum antecedenti- 
bus, hoc fere sensu: ,,cum, qui 
»tpsi (Graec) non pro iure sa- 
» Üisfecissent neque. exposcentibus 
» Ulam (Medeam) reddidissent, 

nunc ab alüs sibi satisferi 
, vellent. 4 

Cap. IV. 

μέχρε μὲν ὦν τούτου] Qui 
dam libr rovrov, alii rectins 
τούτου, quos cum Schw. et 
Gaisf. secuti sumus, cormmnate 
deleto post rovrov. Similem 
quandam confusionem ad Plut. 

Flam. p. 100 notavunus. 
τὸ μέν νυν ἀρπαζειν yvvai- 

sag x. t. 4.]. i e. ,,Et mulieres 

quidem rapere, sibi videri (aiunt 

sc. Persae) intustorum | virorum 

esse facinus; raptarum vero ul- 
tionem studiose persequi, amen- 
tium; nullam tamen. raptarum 

curam habere, prudentium.'* In 

his verbis retinuimus ὥρην» 
cum vulgo esset ὥρην,. quod 
etiam Excerptum habet in. Cod. 
Palat, cuius varias lectio- 
nes vid. ad calcem Commentt. 
Herodott. Creuzeri. Idem voca- 
bulum infra JU, 155. IX, 8. 
Adde Etymol mag. p. 448, 
45. Estenim ὥρη lonibus ut 
ὦρα veteribus Átticis cura, ex- 
plicaturque φροντίς (v. c. apud 
Hesiod. "Egy. 30), neque apud 
posterae ^ aetatis — scriptores 
usquam invenitur Vid. Val- 

cken. ad Herod. III, 1635. 
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μίξειν ἔργον εἶναι" τὸ δὲ ἁρπασθεισέξων σπουδὴν 

ποιήσασθαι τιμωρέειν, ἀνοήτων" τὸ δὲ μηδεμίαν 

ϑὥρην ἔχειν ἁἀρπασϑεισίων, σωφρόνων. δῆλα γὰρ δὴ,60 

i0n, εἰ μὴ αὐταὶ ἐβουλέατο, οὐκ ἂν ἡρκάζοντο. σφέας 

μὲν δὴ, τοὺς ἐκ τῆς ᾿4σίης, λέγουσι Πέρσαι, ἁρπαζο- 

μενέων τῶν γυναικῶν λόγον οὐδένα ποιήσασϑαι" "EA- 

ληνας δὲ “ακχεδαιμονίης εἵνεκεν γυναιχὸς στόλον μέ- 

γαν συναγεῖραι, καὶ ἔπειτα ἐλθόντας ἐς τὴν ᾿Ασίην,65 

τὴν Πριάμου δύναμιν κατελεῖν. ἀπὸ τούτου αἰεὶ ἡγή- 

Hinc quoque μηδεμίην ὥρην 
ἔχειν 5. ποιεῖσθαι vertere licet: 
Tem parvi s. nihili pendere, un- 
de haud multum significatione 
distat, quod infra legimus: 16. 
γον οὐδένα ποιήσασϑαι. Cf. 
Gloss. Herod. et quae addit 
Creuz.: ,,Klotz. ad "Tyrtaei 
Carmm. p. 14. Hesych. II p. 
1593 ed. Alberti. Hinc, eo- 
dem Cr. monente, ὠρεύειν 
i. e. φυλάσσειν, verbum rarius, 
eruit Ruhnken. in Epist. critic. 
p. 100. Add. F. A. Wolf. ad 
Hesiod. Theog. vs. 903 p. 133. 

τὸ δὲ ἁρπασϑεισέων σπου- 
δὴν ποιήσασϑαι τιμωρέειν] 
Pendet infinitivus. τιμωρέειν a 
σπουδὴν ποιήσασθαι, cuius ge- 
ners exempla tum ex Herodoto 
(1, 35. 59) tum ex aliis scri- 
ptoribus adponit Schaef. ad So- 
phod. Electr. 943, ex omissa 
particula ὥστε hunc usum ex- 
plians. Rectius, opinor, ad 
ea referes, quae monuit Matth. 
Gr. Gr. 6. 631. ἀρπασϑεισέων 
erit genitivus absol. eius grene- 
"r4, qualem ad [, 3. notavi- 
πα. 

δῆλα γὰρ δὴ, 09s εἶ μὴ αὖ- 

ταὶ ἐβουλέατο x. v. À.] i. e. 
manifestum enim esse (dicunt) 
sc. Persae), nisi ipsae (sc. fe- 
minae illae rapi) voluissent, eas 
non raptas fuisse.^ — Quod qui- 
dem ex Persarum narratione re- 
tulit Scriptor, qui tamen haud 
scio an suam ipsius sententiam 
simul decdarare voluerit In 
seqq. ad vocem στόλον Cr. 
adscribit Lex. Xenoph. IV, 95 
et Schol. Apoll. Rhod. I, 104 
στόλος δέ ἔστιν ἐπὶ πρᾶξιν 
τινὰ πορευόμενον πλῆϑος εἴτα 
ἐπὶ νεῶν, εἴτε καὶ πεζῇ" καὶ 
σχεδὸν ἐπὶ πάσης ὁρμῆς καὶ 
μείζονος παρασκευῆς. 

τὴν Πριάμου δύναμιν κα- 
τελεῖν] Nescio quo iure Sie- 
belis ad Paus. 1, 4 &. 1 hunc 
locum  citaus, afferat xere- 
Ààéssv . [ex Schaeferi edi- 
tione maiori. Cr.]. Nullo 
enim in libro, quantum scio, 
haecce forma invemitur. Ver- 
bum hac notione (evertendi) 
Pausaniae inde quam maxime 
frequentatum idem notat Sie- 
belis. 

ἀπὸ τούτου αἰεὶ ἡγήσασθαι 
và Ἑλληνικὸν *. T. λ.} πὸ 
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δόαάϑαι τὸ Ἐλληνικὸν σφίσι εἶναι πολέμιον. Τὴν 

γὰρ ᾿4σίην καὶ τὰ ἐνοικέοντα ἔθνεα βάρβαρα οἶκειεῦν- 

ται οἱ Πέρσαι, τὴν δὲ Εὐρώπην καὶ τὸ Ἑλληνικὸν 

ἥγηνται κεχωρίσθαι. 

5 Οὕτω μὲν Πέρσαι λέγουσι γενέσθαι, καὶ διὰτο 
N op εὴν Ἰλίου ἅλωσιν εὐρίσχουσι σφίσι ξοῦσαν τὴν ἀρχὴν 
marratio Phoe- 
nicum. 

τούτου i. e. ab eo inde tempore, 
ubi vulgo supplent χρόνου. Vid. 
modo Lambert. Bos. De Ellips. 
L. Gr. p. 546 sq.  Literulam 
v ante αἰεὶ invitis libris a qui- 
busdam insertam cum Schweigh. 
et Gaisf. cieci, quos eosdem 
secutus dedi aget pro σφισιν 
&. σφι. 

τὴν ydo ̓ Ασίην καὶ τὰ ἕνοι- 
κέοντα ἔθνεα βάρβαρα οἴκει- 
εὔνται οὗ Πέρσαι) De forma 
οἰκειεῦνται cf. ad I, 94. Ex- 
pressit Schw. haec ita: ,,ad se 

inere | autumant — Persae. 
Wessel: ,, Persae suum esee 
ferebant, sibique omnem 
Asiam, armorum iure a maio- 
fibus occupatam, | vindica- 
bant.* Idem haec Nostri verba 
disertius declarent IX, 116: 
»τὴν oig» πᾶσαν νομίξουσι 
ἑαυτῶν Πέρσαι εἶναι καὶ τοῦ 
aii βασιλεύοντορ."“ Et faciunt 
huc ea quoque verba, quae su- 
pra leguntur addita: σφέας μὲν 
δὴ, τοὺς ἐκ τῆς ᾿Ασίης, 
λέγουσι. Est vero haec prima- 
ria quasi sententia ad orienta- 
lium istiusmodi regnorum ratio- 
nes inteligendas adeoque Per- 
sici regni conditionem perspi- 
cdendam; quippe ad quam 
omnia referri debeant regni in- 

etituta ac prixipum consilin, 

notante Heerenio, Ideen etc. 
I, 1 p. 476, atque etiam 
Creuzero, qui admonet anni 
1981 quo Troia obsessa fertur, 
et 550, quo anno Cyrus Per- 
sarum rex. Cuius similia con- 
silia eandemque regni indolem 
cum reperiamus, haud scio an 
eius regnum haud prorsus no- 
vum existimari, quam potius 
continuatum e priori dici queat, 
mutato tantum rege sive prin- 
cipe summo. De quo tamen 
ipso disputare longum est; vid. 
quae disserui ad  Ctesiae 
fragg. p. 86 sqq. Faciunt for- 
tasse huc ea, quae de Nini 
regno enarrat Diodor. Il init. 
quod simul Ásiae minoris re- 
giones, 'l'roadem, Phrygiam, 
alia, complexum fuerit. Qui- 
buscum Cr. coniungit Plat. de 
Legg. p. 685, C. s. p. 296 
Bekk. 

ἥγηνται κεχωρίσϑαι] Per- 
fecto ut praesente fere Noster 
utitur; quod non fugit Matth. 
Gr. Gr. S. 505. IlI p. 959. 
De plusquamperfecti usu pro 
ünperfecto cf. I, 79. 

Cap. V. 

οὕτω μὲν Πέρσαι λέγουσι 
ενέσϑαι καὶ διὰ τὴν Ιλίου 

ἀλῶσιν κ΄ v. λ.} Quod insigne 
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frzg ἔχϑρης τῆς ἐς τοὺς Ἕλληναρ. Περὶ 0b τῆς Ἰοῦς 
βούκ ὁμολογέουσι Πέρσῃσι οὕτω Φοίνικες. οὐ γὰρ 
ἁρπαγῇ σφέας χρησαμένους λέγουσε ἀγαγεῖν αὐτὴν 
ἐς ἡἴγυπεον, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τῷ "Δργεῖ ἐμίσγετο τῷ vev.25 
κλήρῳ τῆς vgóg: ἐπεὶ δὲ ἔμαθεν ἔγχυος ἐοῦσα, al. 
δεομένη τοὺς τοκέας, οὕτω δὴ ἐθελοντὴν αὐτὴν τοῖσι 

ἀΦοίνιξι συνεχπλῶσαι, ὡς ἂν μὴ κατάδηλος γένηται. 
δεαῦτα μὲν νυν Πέρσαι τε καὶ Φοίνικες λέγουσι. Ἐγὼ 
δὲ περὶ μὲν τούτων οὐχ ἔρχομαι ἐρέων ὡς οὕτωςϑο 
ἢ ἄλλως κως ταῦτα ἐγένετο τὸν δὲ οἶδα αὐτὸς πρῶ-᾿ 
τὸν ὑπάρξαντα ἀδίχων ἔργων ig τοὺς Ἕλληνας, 

de Yo revera ἃ Graecis capto 
testimonium confirmant alii quo- 
que Nostri loci: Il, 116 sqq. 
VII, 43, 161. IX, 27. Mox in 
verbis ov ydp ἁρπαγῇ σφέας 
χρησαμένους Myova x. T. À. 
Áccusativi cum infinitivo stru- 
curam praetulit Noster, loco 
nominativi cum infinitivo, ut I, 
84. 171, alibi. 

ἐλλ᾽ ὡς lv τῷ Moysi ἐμίσγε- 
τὸ τῷ ναυχλήρῳ τῆς νηός] 
Ἄργεϊ (Ρτο Ἄργει) scripsimus 
eum Schw. et Gaisf. — Míoyt- 

σϑαι hic de femina usurpa- 
tur aliter atque Grammatici do- 
cent, qui de viro dici conten- 
dunt Laudat Cr.: Homer. 
Hymn. in Mercur. 4 ibiq. Er- 
nest et Matth. Animadv. ad 
Hym. Hom. p. 209. 

ἐπεὶ δὲ ἔμαϑεν ἔγκυος loó- 
6a) i e. cum se gravidam esse 
sensisset. Vid. Matth. Gr. Gr. 
$. 548 p. 1074. 

ἐθελοντὴν αὐτὴν τοῖσι ὥοί- 
ψιξι συνεκπλωσαε) Landat Cr. 
locum Eustath. ad Odyss. 1, 

491 pag. 71 supra ed. Basil, 
ubi est συνεχπλεῦσαι, formà 
Nostro utique non inusitata; 
sed alteram formam magis fre- 
quentatam — iure  praetulerunt 
Schw., 81}, De sermonis qua- 
dam abundantia (si modo ea 
est) in verbis ἐϑελοντὴν αὖ- 
τὴν, idem Cr. laudat Schaef. 
ad Sophocl 'Trach. v. 1127, 
p.342 Lips. 

ἐγαὶ δὲ περὶ μὲν τούτων 
οὐκ ἔρχομαι ἐρέων ἔρχομαι 
ἐρέων antiquo dieendi genere 
dixit, quo significatur, nunc, 
hoc ipso temporis momento ali- 
quid indicatum , expositum iri. 
Imitatus est Pausan. X, 19 8. 2, 
ubi vid. Siebelis, itemque Lucia- 
nus, alii, quos Jaudat C. Fr.Her- 
mann, ad Lucian Quomodo 
Hist. conscrib. cap. 18 p. 125. 

τὸν δὲ οἶδα — τοῦ- 
τον σημῆνας] τὸν i e. ὃν, 
cui respondet τοῦτον. Plurima 
exempla ex Herodoto eollegit 
Struve Specim. Quaestt, de dia- 
lect. Herodot. pag. 28 seq. 
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τοῦτον σημήνας, προβήσομαι ic τὸ πρόσω τοῦ AÓyov,A 

Gópoíog μικρὰ καὶ μεγάλα ἄστεα ἀνθρώπων ixs- 

ξιών. τὰ γὰρ τὸ πάλαι μεγάλα ἦν, τὰ πολλὰ «0-85 
. τῶν σμιχρὰ γέγονε" τὰ δὲ iz" ἐμοῦ ἦν μεγάλα, πρό- 

γτερον ἦν σμιχρά. τὴν ἀνθρωπηΐην ὧν ἐπιστάμενος 
εὐδαιμονίην οὐδαμὰ ἐν τὠυτῷ μένουσαν, ἐπιμνήσομαε 

ἀμφοτέρων ὁμοίως. 

beris Croesus, . 
Lydise vex ab 

. 560, Graecos 
Aelaticos tribu- 

os fi 
τοῦτον σημήνας, προβή σο- 

μαι ἐς τὸ πρόσω τοῦ λόγου] 
σπροβήσομαι reduximus, cum 
σιαραβήσομαι, quod Reizio de- 
bemus, codicum auctoritate ca- 
reat. Similis confusio, laudante 
Cr., in Nicolao Methonensi nu- 

. per vulgato p. 168 ed. Vomel. 
Mox omnes libri praebent μ- 
9d , cum reliquis locis exstet 
σμικρά. lllud retinuit Gaisf., 
quem secuti sumus, Matthiae 
cum reliquis editt: σμικρά; 
illud adnotans, videri sibi He- 
rodotum semper scripsisse μι- 
πρός post verba in & exeuntiá. 
Mox dedimus τὸ πάλαι. Vulgo 
male τοπάλαι. — Ád argumen- 
tum ipsum si spectamus, can- 
didum inde apparet ac simplex 
Nostri studium veri, quo du- 
ctus nullam rem, vel eam, quae 
levissima videretur, praetermüt- 
teret accuratissimeque referret, 
quaecunque ad propositum fa- 
cere viderentur. Quod merito 
laudat Dahlmann. in Herod. p. 
177. Nam haec verba adum- 
brationem quasi totius operis 
continent, paucisque universum 
Nostri consilium in historia 
nunc exponenda declarant. Ubi 
Cr. conferriiubet Plat. de Legg. 

Κροῖσος ἦν Δυδὸρ μὲν γένος, : «αῖς δὲ ̓ Δλυάττεω, 

ΠῚ p. 676. (s. p. 278 Bekk.) 
Add. lüger. Disputt. Ao rodd. 
(Gotting. 1828) P 

τὰ δὲ ἐπ᾽ ἐμοῦ ἦν ἐδ λα] 
i e. quae mea aetate τρδστια 
fuerant, antea parva fuerunt. 
Dictionem ἐπ’ ἐμοῦ mea aetate, 
mea memoria satis illustrat Fi- 
scher. ad Well ΠῚ, 6 p. 228. 
Tu cf. Herod. VII, 44. 

τὴν ἀνθρωπηΐην dv ix 
στάμενος εὐδαιμονίην x. τ. λ.} 
i e. ,, persuasum igitur habens, 
humanam felicitatem neutiquam 
eodem loco manere, wutrarum- 
que perinde faciam mentionem." 

Cap. VI. 

Κροῖσος ἦν “υδὸς μὲν γέ- 
vog x. τ À.] Male quidam 
τὸ γένος; nos secuti sumus 
Schweigh. et Gaisf. In seqq. 
(quae laudat Ammonius voce 
τυραν. pag. 138) vocem zv- 
ραννος accipe eo sensu, quo 
omnino regem indicat, nec apud 
poetas unice δὶς usurpatur. 
Conf. quae Creuz. disputavit in 
fragm. hist. p. 151. 234, qui 
nunc addit Eustath. ad Odyss. 
XVIII p. 668 lin. 30 ed. Bas. 
et Sestini in libro, qui inscri- 
bitur Descrizion. degh Stateri 
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τύραννος δὲ ἐθνέων τῶν ἐντὸς “Ἅλυος ποταμοῦ" Og90 

ῥέων ἀπὸ μεσαμβρίης μεταξὺ Σύρων καὶ IagAayó- 

vov, ít πρὸς βορῇν ἄνεμον ἐς τὸν Εὔξεινον xa- 

anüchi pag. 18. Idem denique 
monet, antiquum Lydorum τυ- 
ράννου nomen fuisse “αίλας, 
teste Hesychio s. v. et Suida 
s. v. coll lablonski Diss. de 
lhngua Lycaon. in Opuscc. lll 
p. 88. Equidem nunc lectorem 
ablego ad copiosam de tyranni 
voce eiusque notione disputa- 
Ü9onem Eberü in Diss. Sicul 
P. 65 τα. 
— τῶν ἐντὸς “ΔΑλυος ποτα- 

μοῦ" ὃς ῥέων ἀπὸ μεσαμ- 
Boíne μεταξὺ Σύρων καὶ Πα- 
φλαγόνων] Apud Arrian. (Pe- 
ripL Pont. Euxin. p. 17) cum 
legamus, Halyn non a meridie 
(ut Herodotus: tradit), sed a 
solis ortu labi, duos fuisse co- 
gnomünes fluvios, alterum in- 
fluentem in alterum, alterum 
ab oriente decurrentem,  elte- 
rum 8 meridie, post Danvil- 
lium statut Larcher. Quae ta- 
men iustis rationibus carere, 
em unus modo sit Halys flu- 
vius a meridie, ut Herod. enar- 
rat, delabens, posuit Renne- 
lius System. d. Geogr. Herod. 
p. 467 ed. vernac. Facit huc 
inprunis Nostri locus I, 72, 
ubi fluvii, qui nunc vocatur 
Hisl - Irmak, cursus indicatur. 
Jam quae illic sunt zd κατωτῆς 
"4eígc, eadem h. | dicuntur 
vd ἐντὸς “Αλυος i. e. ea Asiae 
münoris pars, quae ab Halye 
ccddentein versus sita est, He- 
TOdeto, Graeco homini eique 
Hahearassensi utique inira 

Hznopor, 1. 

Halyn visa, extra quem Asia 
incipit superior. Syros quos 
appellat Noster, alias vulgo 
dicuntur Cappadoces, teste ipso 
Herod. 1, 72, ubi tamen legi- 
tur Σύριοι. Vide ad h.l. notat. 
C r. conferri iubet Wessel. Pro- 
bab. c. 9. 

ἐξίεει πρὸς βορῆν ἄνεμ.] 
Variant libri, quorum alii ἐξίη- 
σι (ad vulgarem dicendi nor- 
mam), ali ἐξήεε unde apud 
Schaeferum ἐξιεῖ. Quod rece- 
pimus ἐξίει, ex ἐξιέεε per syn- 
copen formatum vult Schweigh. 
in not. ad I, 180. Var. Lectt. 

p. 127. Buttmann. ( Gramm. 
mai 1 p. 557 not. coll 543) 
ἐξίεε tertiam dicit praesentis 
personam a verbo ἐξίημε (pro 
ἐξίησι). Nec aliter Krebs. in 
Programm. —Weilburg. ann. 
1826 quo continentur quaedam 
ex familiari interpretatione He- 
rod. p. 16. Supplendum vero: 
τὸ ὕδωρ vel simile quid, quod 
additum videmus in Nostri VII, 
109: — ἐς τὴν ποταμοὶ δύο 
εἰσιεῖσι τὸ ὕδωρ. Cf.Lam- 
bert. Bos. de ellips. p. 604. 
Addit Cr. Apollonii Rhod. 
Scholiast. Paris. ad 1V, 248: 
'Exaraiog δὲ ἱστορεῖ μὴ ἐκ δι- 
δόναι εἰς τὴν ϑάλασσαν τὸν 
Φᾶσιν. et Fragm. Soph. p. 
650 ed. Brunck. Sed in proxi- 
mis verbis πρὸς βορῆν ἄν 8- 
μον abundantiam q 
orationis vidisse mihi videor, 

de qua idem Lambertus Boaius 
2 
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21sóusvov πόντον. Οὗτος ὁ Κροῖσος, βαρβάρων πρῶ- 

τος, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, τοὺς μὲν κατεστρέψατο '"EA- 

λήνων ἐς φόρου ἀπαγωγὴν, τοὺς δὲ, φίλους z906595 

βχοιήσατο. κατεστρέψατο μὲν ᾿Ιωνάς τε καὶ Αἰολέας. 

καὶ Δωριξας τοὺς iv τῇ olg: φίλους δὲ προσε- 

ἐποιήσατο Δαχεδαιμονίους. πρὸ δὲ τῆς Κροίσου ἀρχῆς 
πάντες Ἕλληνες ἦσαν ἐλεύϑεροι' τὸ γὰρ Κιμμερίων 
órQdrsvpa τὸ ἐπὶ τὴν Ἰωνίην ἀπικόμενον, Κροίσου 

l. 1. p. 81. Add. Weiske de 
pleonasm. p. 42. 

οὗτος ἢ Κροῖσος 1 ., δες 
verba laudare videtur Apollon. 
Dyscolus de pronom. pag. 333 
ed. Bekk." Cr. 

τὸ ydQ Κιμμερίων στρά- 
τευμα κι τ. 1.] i. e. Namque 
Cimmeriorum | expeditio contra 
loniam suscepta, — quae. Croeso 
prior erat, non oppidorum fuit 
redactio ín potestatem , sed. ra- 
pina ex incursione. —Dicendi 
genus paulo durius videtur pro: 
οὐ κατεσερέψατο τὰς πόλεις, 
ἀλλὰ ἐξ ἐπιδρομῆς ἡρπάξαν- 
v0 , ut Krebs. interpretatur l.l. 
P. 19. Ad locutionem ἐξ ἐπι- 
δρομῆς Cr. laudat Paus. VII, 
25 ὃ. 91. Tu adde sis Plat. 
de. Be publ. X p. 619, D. 
Plutarch. Ánton. 80. — 

Hanc Cimmeriorum incur- 
sionem Árdye Lydis imperante 
post Gygem accidisse, ipse 
Noster refert infra c. 15. Add. 
I, 16. 103. IV, 11. 12. Qua- 
re Herodoti antiquioris auctori- 
tatem Straboni iüre praeferen- 
dam ducit Wessel. llle enim 
(1 p. 6 s. p. 12. III p. 149 s. 
p. 222) Homeri fere tem- 

* 

poribus Cimmeriorum invpsio- . 

' mem adscribit. Id quod Lar- 
chero ita éonciliandum videba- 
tur, ut duae fuerint Cimmezio- 
rum expeditiones, altera poste- 
rior, de qua Herodotus scripse- 
ri, altera prior, Homericae 
aut remotioris adeo aetatis, cu- 
ius quoque Euripides mentio- 
nem fecerit in Iphig. in Taur. 
1106 sqq. (1113 al) rem 
poetarum more magis exornans, 
cum de urbibus enarret diru- 
ptis, quae func temporis ne 
exsistere quidem potuerint. Ali- 
ter visum est Volneyo (in 
Suppl à l'Herod. de Larch. 
p. 75 ss. coll. p. 71 55.) qui, 
quae apud Strabonem et Euri- 
pidem leguntur, hactenus non 
incredibilia putat, quod gens 
vaga, Nomades vocant, uti- 
que trium quatuorve seculorum 
decursu facile plures adeo in- 
cursiones in Asiam minorem 
facere potuerit. Ex Herodoti 
autem locis de Cimmeriorum 
expeditionibus omnino dupli- 
cem invasionem bene distingui 
posse Idem censet, priorem 
Ardyis (699 a. Chr.) tempore, 
de qua Herod. I, 15. 6, poste- 
riorem Ályattis et Cyaxaris tem- 
pore, de qua Herod. ], 103. 
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ἐὸν πρεσβύτερον, οὐ καταστροφὴ ἐγένετο τῶν zo- 

ἢ λίων, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιδρομῆς ἁρπαγή. Ἢ δὲ ἡγεμονίηιλ Lrieram primi 

Quae ipsa haud scio an melius 
ad unam eandemque invasio- 
mem continuatam, Ardyis (qui 
677 a. Chr. regnare coepit) 
tempore inceptam et multo post 
demum sub Alyatte rege (616 
a. Chr.) finitam expulsà istà 
gente (613 a. Chr.) referri 
queant. Exstit postea Fran- 
cke, qui (locum indicante Cr.) 
subtii disputatione , quae Cal- 
lino inserta legitur p. 109. sqq. 
ibidem duplicem probare studet 
Cimmeriorum invasionem, Sar- 
diunqne expugnationem. Alte- 
ram ponit priorein, ad Homeri 
aetatem recedentem et Callino 
poetae, qui et ipse Homero 
proxünus fuerit, memoratam, 
cui praefuerit Lygdamus , in 
Cilicia post acerbo fato op- 
pressus; alteram multo post 
&ccidisse vult, quam Cimme- 
rüs Herodotus,  Callisthenes 
Treribus ac Lyciis tribuat. At- 
que nituntur isía eo argumen- 
to, quo Callinum non Archilo- 
chi et Gygis aetate (quae vulgo 
recepta est sententia) sed mul- 
to antes Homeri fere aetate 
vixisse censeamus. De quo nunc 
dicere longum. Cf. I, 14. Utut 
ex, Herodotum, quem in Ly- 
dorum historia satis versatum 
haud panca commonstrant, de 
una posterioris aetatis incur- 
siope verba fecisse, equidem 
haud sine magna veri specie 
mihi contendere posse videor. 
Áiqui hand sum nescius, de 
Cismmeriorum gente permulta 

stus p 
tradi, quae ad poetarum fabu- Preis Aron; 
las atque commenta potius re- ultimus, Caa- 
licenda videantur, quam ad hi- 
storiae fidem excutienda, ut 
prorsus incerta sit gentis origo 
ac sedes primitiva in regioni- 
bus Europae borealibus fere 
quaerenda. "Vide, ne plura, 
Ukert. in Geogr. Gr. et Rom. 
I p. 26 not. Nec enim vete- 
rum narrationes fabulosas, nec 
recentiorum  disquisitiones re- 
ferre vacat. Qui ipsum gentis 
nomen vario modo et scriben- 
tes et interpretantes ex He- 
braeorum denique repetunt lin- 
gua, ubi Kamar denotet tene- 
brosum , obscurum (cf. Ukert. 
l. L) ant e celtico, si diis pla- 
cet, idiomate, ubi Kimr nomen - 
Gallorum gens sibi vindicet, 
unde quoque Cimbri. lta cert 
Volney. l. l. p. 75 cui addo 
Plut. narrat. in Vita Mar. 11, 
τὶ praeter alia haec leguntur: 
ἄλλοι δέ φασι; Κιμμερίων τὸ 
μὲν πρῶτον ὑφ ̓ Ἑλλήνων τῶν 
πάλαι γνωσθέντων οὐ μέγα 
γενέσθαι τὸν παντὸς μύριον, 
ἀλλὰ φυγὴν " στάσιν τινὰ 
ιασϑεῖσαν ὑπὸ ZxvOOv sig 

“Δσίαν ἀπὸ τῆς Μαιώτιδος 
διαπεράσαι, «υγδάμιος ἤγου- 
μένου x. τ. λ. ad quae doctum 
consulas interpretem — Leopol- 
dum p. 39 — 41. Sed haec 
nunc sufficiant, alia ad IV, 11. 
12 coll. I, 103. 

Ca p. VIL 
ἡ δὲ ἡγεμονίη οὕτω πε- 

ριῆλϑε x. τ. M, Ante verba 
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οὕτω περιῆλθε, ἐοῦσα ᾿Ηρακλειδέων, ig τὸ γένος 

τὸ Κροίσου, καλεομένους δὲ Μερμνάδας. Ἦν Kay- 

δαύλης, τὸν οἱ Ἕλληνες Μυρσίλον ὀνομάξουσι, τύ- 

ραννος Σαρδίων, ἀπόγονος δὲ ᾿Δλκαίου τοῦ 'Hoc- 

δκλέος. "άγρων μὲν γὰρ ὁ Νίνου, τοῦ Βήλου, toU5 
᾿Δλχαίου, πρῶτος Ἡρακλειδέων βασιλεὺς ἐγένετο 

ἀΣαρδίων᾽ Κανδαύλης δὲ ὁ ) Μύρσου, ὕστατος. οἵ 

δὲ πρότερον "ἄγρωνος βασιλεύσαντες ταύτης τῆς 

καλεομένους δὲ Μερμνάδας, 
quae ad antecedentia ἐς τὸ γέ- 
vog pertinent, mente repeten- 
dum ἐς. Ác praeterea particu- 
lae δὲ vis demonstrandi et ex- 
plicandi notanda est. De πε- 
ριελϑεῖν alisque cum περὶ 
compositis verbis hac in re usi- 
tatis cf. infra I, 120., 96. 

τὸν οἱ "EiL. Μυφσίλον 
ὄνομ. Muvooílov pro ίυρ- 
σῖλον, ut vulgo, scripsi cum 
Schweigh., Gaisf. et Matth. Cf. 
Athen. X p. 430. Dion. Halic. 
de compos. verbb. IIl. p. 36 
Schaef. coll. Plehn. Lesbiacc. 
P. 205 sq. et de re Plin. H.4N. 
XXXV, 8. Ας Graecorum quo- 
que fabulis valde celebratus 
ἹΜυρτίλος (male Mvgzilog aut 
Movgsilog) , qui Pelopi in cer- 
tamine cum Oenomao opem tu- 
lisse fertur, de quo Cr. laudat 
Nitsch. Lex. mythol. s. v. Il p 
293 sq. ed. Klopf. et Schol. 
Apoll. Bhod. ad I, 759. Mvo- 
τίλος Ἑρμοῦ υἱὸς ἐκ Μυρ- 
τοῦς, μιᾶς τῶν ᾿Δμαξόνων, 
Nam num quoque vesti- 
gia quaedàm in Lydorum re- 
bus inveniri, inque numis adeo 
apparere Idem monuit Fragmm. 
Histt. p. 202. Myrsilum rerum 

Leshiacarum scriptorem  pro- 
fert Plehn. ]. 1. 
"Ayo ων μὲν γὰρ ὁ Νίνου, 

τοῦ Βήλου, τοῦ ᾿Αλκαίου, 
σιρῶτος x. T. À.] In lectione 
"Ayocv subsistendum duximus, 
ut dudum placuerat Wesselin- 
gio de hac genealogia quaedam 
notant. Niebuhr. autem in scri- 
ptione super Euseb. Chronic. 
Armen. Commentatt. societ. reg. 
Berol. ann. 1820 et 1821 in- 
serta pag. 48 sq. ex hisce ge- 
nealogiis hoc colligi vult, hanc 
stirpem Lydorum regiam sive 
dynastiam ex Ássyria cum ma- 
xime repetendam esse, (εἶ. 
nott. ad I, 4 fin.) cum 81} eo, 
quod Herculem abavum habeet 
haec stirps, Graecam fuisse 
ipsosque Lydos inde pro Grae- 
cis habendos esse statuant. Τὰ 
vid. omnino de Lydorum regno 
regibusque Beck. in Allgem. 
Weltgesch. I p. 309 ss. Cr. 
addit: Lanzi in Sagg. di ling. 
Etrusc. ΠῚ p. 51 (p. 42 coll. 
82 ed..sec.). 

oí δὲ πρότερον "Ayemvoc 
βασιλεύσαντες. — ἦσαν ἀπό- 
yovos “Δύδου x. τ. λ.] Cum He- 
rodoto :consentit antiquissimus 
Lydicsrum rerum scriptor Xan- 
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χώρης , ἦσαν ἀπόγονοι dv0oU τοῦ άτυος" ἀπ᾽ ὅτευ 

thus, cuius locum servavit 
Din. Halic. Antiqq. 1, 98. p. 
73 Reisk. in Xanthi fragmenta 
receptum atque illustratum a 
Creuz. (Fragmm. Historicc. p. 
147 sq. 149 sqq. 152 sqq.) 
qui ?dem nunc addit Schol. 
Platon. p. 207 Ruhnk. Tvó- 
óqvía δὲ ἀπὸ Τυῤῥηνοῦ, τοῦ 
"Αγρωνος, τοῦ λτυος, 
τοῦ Δυδοῦ; modo sana sint 
haec. Ac bims quidem locis 
Atyea menüonem íacit Hero- 
dotus 1, 94. IV, 45, nen 
prorsus íamen sibi constans, 
cum Manis filium modo appel- 
let Afyn , modo Cotyn. In 
AÁtyos regis nomine Etruscum 
latere etymon vult, monente 
Cr., Lanz |. l. M p. 281 
[p. 293 ed. sec.]. Heliquos 
istius dynastiae reges persequi 
vix licebit, quippe quos ad fa- 
bulam magis, quam ad histo- 
riam pertinere credam. "Vid. ta- 
men Creuz. l.l. p. 149. In tem- 
pore definiendo Larcherum se- 
quamur (T. VIII p. 204 sqq. 
213 sq. 575 coll. I p. 189) 
ponentem ann. 1220 a. Chr. 
quo Agronis incipiat regnum et 
1368 a. Chr. quo Atys ad re- 
gnum evectus sit. 

ἀπ᾿ ὅτευ ὁ δῆμος --- Μήων 
καλεόμενος) ἀπ᾽ Ortu iure a 
prioribus editoribus repositum 
loco vulgatae mendosae: ἀπό 
τεῦ. Sed dubitat Matth, ad h. 
L, an ὕστις de certo homine 
osurpeiur ; unde ipse scribi 
vul: ἀπὸ τοῦ i. e. d g^ οὗ. 

ὁ δῆμος “ύδιος ἐκλήϑη ὁ πᾶς οὗτος, πρότερον 

Cf. quoque Gramm. Gr. θ. 483. 
p. 906.  Censon docto in 
Ephemm. Ienenss. 1817 nr. 
164 p. 370 placuerat ἀπὸ 
τεῦ. Quae cum scripsissem, 
allatum est Struvii Quaest. de 
dialect. Herodot. specim., qui 
optime commonstravit , mul- 
tis locis allatis, pronomen ὅστις 
pro simplice ὃς poni posse. 
Ahena autem ab Herodoti dia- 
lecto esse ἀπὸ (s. ἐπὶ, mad) 
τοῦ idem contendit vir doctus. 
Vid. p. 1 — 6. ( Regiomont. 
18298.) Mox rectius nunc My- 
cQ», addito iofa subscripto, 
quod vulgo et hic aberat et 
alis quoque locis abesse dici- 
tur. Sed ad verum ducere pote- 
rant numi, qui exhibent Maí- 
oveg , alia,. quae Cr. indica- 
vit ad fragmm. histt. p. 146 sq. 
Atque Herodotus ipse VII, 74. 
77 didt Μηΐονας. In re 
vidimus Xantho convenire cum 
Herodoto, Atyos filium vocanti 
Lydum, unde genti nomen sit 
inditum. De Maeone minus con- 
stat, quem ad fabulas cum ma- 
xime spectare crediderim, ubi 
Cybele dea Maeanis filia per- . 
hibeatur Attinque quendam, qui 
ab aliis Átys vocatur, adamasse 
dicatur. Qua de re cf. quae 
Cr. laudavit l.l. p. 147. Ad- 
do, quod auctore Hoeck. (Cret. 
I p. 130) ille modo Lydorum 
inodo Phrygum modo utriusque 
gentis rex dicitur. Graecorum 
Maíov, qui in Thebanorum 
rebus occurrit, Tydeo Thebis 
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“Μήων καλεόμενος. παρὰ τούτων Ἡρακλεῖδαι ἔπι--1ο 

τραφϑέντες, ἔσχον τὴν ἀρχὴν ἐκ θεοπροπίου, ἐκ 

δούλης vs τῆς Ἰαρδάνου 

revertenti insidias struens, huc 
minus pertinet. Cf. IV, 393. 
Apollod. III, 6, 6 alia. Neque 
vero hoc praetereundem , quo 
etiam Cr. 1. 1. p. 169 attendi 
iubet, Herodotum non magis 
Lydos distinxisse à Maeonibus, 
quam Xanthum, eamque sen- 
tentiam quoque ut veriorem 
praedicari a Strab. XIII p. 928, 
B., qui Lydos δ Homero nus- 
piam nominari doceat (Il. 1], 
865). Unde apparet, eorum 
sententiam vix probari posse, 
qui superiorem eius terrae, 
quae postea Lydia est appel- 
lata, partem Maevniam ,  infe- 
riorem, quam Caystrus alluit, 

iam antiquitus esse voca- 
tam dicerent. Vid. Cr. 1.1. 

παρὸ τούτων Ἡρακλεῖδαι 
ἐπιτραφϑέντες] Particulam ὃ ὸ 
post τούτων eiecimus, proban- 
tibus Schweigh. et Gaisf., quam- 
vis retineat Matth. Abest enim 

. illa a libris manu scriptis et be- 
ne abesse potest ex Herodoti 
loquendi usu. Sensum loci bene 
reddidit Schweigh.: ,,ab kis 
priscis regibus. commissum sibi 
regnum ex oraculi edicto obti- 
nuerunt — Heraclidae ;** — quod 
hanc ob causam moneo, ne 
quis Corai adstipuletur legen- 
ti: ἐπιτραφέντες (pro ἐπι- 
τραφθ έν τερ) quod idem sit 
atque ἐπιγενόμενοι i. e. ,,ab 
kis succedentes Heraclidae** etc. 
quodque sane reperiatur ἢ, 
191 S. 1, ubi vid. Sed ἐπι.- 

γεγονότες καὶ Ἡρακλέος. 

τραφϑέντες pertinet ad ver- 
bum ἐπιτρέπειν. quo Noster 
usus est III, 157. Est enim 
committere , permittere regnum. 
Nec insolita haec structura, 
ubi istiusmodi verbis in passivo 
additur idem obiecti accusati- 
vus, Vid. Fisch. ad Well. III, 
1 p. 437 sq. Et res ipsa nos 
admonet regnorum  Orienta- 
lium conditionis atque status, 
ubi hoc modo regnorum ever- 
siones effici videmus, quando 
nimirum reges, inertia ac lu- 
xurie diffluentes, regni curam 
alis permittunt, ἃ quibus ipsi 
deinceps regno deiiciuntur. 

ix δούλης — Ἡρακλέος} 
Sunt qui Heradidas non ab 
lardani serva, sed δὺ Omphale 
sive uxore lardani sive filia 
oriundos esse statuant. Sed 
scriptorum veterum testimonia 
Herodoti sententiam confirman- 
tia laudat Cr. (fragmm. histo- 
ric. p. 186 sq.), Hellanic. 
ap. Steph. Byz. voc. jfxflg 
(fragmm. Hell. p. 134) coll. 
Diod. Sic. IV, 81 et Dion. 
Chrysost. Orat. IV p. 236, B 
Et cf. quoque Wessel. ad h. 1. 
Nec prorsus refragari videtur 
temporum ratio. Quippe regna- 
re incepit Ágron, primus He- 
racidarum rex, anno 1990; 
unde usque ad Herculem pro- 
genitorem stirpis quinque cum 
sint generationes sive 166anni, 
Herculis ipsius annus natalis 
incidet in ann. 1386 a. Chr., 



CLIO. I 

δἄρξαντες μὲν ἐπὶ δύο τε καὶ εἴχοσι γενεὰς ἀνδρῶν, 

ἕτεα πέντε τε καὶ πεντακόσια, πάϊς παρὰ πατρὸρ 

ἐκδεχόμενος τὴν ἀρχὴν, 

Οὗτος δὴ ὧν ὁ Κανδαύλης ἠράσθη τῆς 

ἑωυτοῦ γυναιχός" ἐρασθεὶς δὲ, ἐνόμιξέ οἱ εἶναι γυ- 
6 

Ὁ Μύρσου. 

id quod tantum duorum anno- 
rum spatio differt ab eo ipso 
mumero, quem ipse Herodotus 
prodidit ][, 145. [ta certe 
Larcher. l.l. ubi Herodoti fidem 
confimmare et a pravis aliorum 
eoniecturis vindicare studuit. 

ἄρξαντες μὲν ἐπὶ — πεν- 
τακόσια] Haec minus con- 
gruere existimat Larcher. |. 1. 
p. 213 et 14; quoniam ipse 
Herod. 11, 145 γενεὰν trigin- 
t& trium &nnorum et quatuor 
mensium spatio definist, ut 
centum fere annos tres efficant 
γενεαί. — Quare. h. |. legen- 
dum (catur: ἄρξαντες μὲν 
ἐπὶ πεντεκαίδεκα γενεάς ; 
quum ultimus annorum mume- 
rus utique sanus sit. Sed bene 
iam Volneyus notavit, quam 
negligenter im istiusmodi rebus 
omnino egerint veteres quam- 
que varie pro temporum ac 
locorum rstione generationum 
annos definierint Cf. eius 
Suppl. à l'Herod. de Larcher. 
p. 76 sqq. 79. Add. Dahl- 
marn. Herod. p. 99, qui hoc 
ad eorum errorum genus revo- 
cere vult, quales in numeris 
omnino apud Herodotum sae- 
pus deprehendantur. — ἐπὶ 
in hisce Krebs. ]. 1. p. 93 reddi 
volet: ad, circiter. Sed rectius 
Schwegh. per, cum ἐπὶ hoc 

μέχρε Κανδαύλεω τοῦ!5 

loco de temporis quodam spatio 
sit accipiendum. Cf. II, 119. 
133. Plura Fischer. ad Well. 
]ll, 6 p. 243 et 44. C. G. 
Krüger. in indic. ad Xenoph. 
Anab. p. 487. 

παῖς παρὶὲ — ἀρχὴν] Stra- 
ctura loci uti non impedita, 
ita tamen nonnihil a vulgeri 
orafionis structura recedens. 
Sunt enim nominativi absoluti 
eorum ex genere, quos expli- 
cuit Matth. Gramm. Graec. 
g. 662 not Caeterum fhcile 
est in Herodotea locutione, 
quam imitando expressisse vo- 
jut Athenagoram im Legat. 
ad Marc. Ánton. et Lucium 
Commod. p. fin., agnoscere 
indicationem regni hereditarii 
legitime suscepti. Quo sensu 
Thucyd. I, 18 didt de Grae- 
corum regnis, πατρικὰς βασι- 
λείας. Add. Xen. Cyrop. 1, 1, 
4 et cf. Herod. II, 166 fin. 

Cap. VIII. 

οὗτος δὴ dv ὁ Kevü. — 
γυναικός} De. nomine Can- 
daulis Cr. adscripserat haec- 
ce Hesychii verba: Kavóav- 

ληρ᾽ Ἑρμῆς ἢ Ἡρακλῆς. 
Quod de Lydis accipiendum 
esse persuasit lablonskius Dis- 
sert, de ling. Lycaon. [ΠΕΡ 
p. 85 Opuscc. Nam divini- 

Caadaules 
ris amere 
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Φναῖκα πολλὸν πασέων καλλίστην. ὥς vs Ób ταῦτα 

vogítov: ἦν γάρ οἱ τῶν alyuogógov Γύγης ὁ da- ὅ 

ὄκύλου ἀρεσκόμενος μάλιστα' τούτῳ τῷ Γύγῃ καὶ 

τὰ σπουδαιέστερα τῶν πρηγμάτων ὑπερετίθετο 30 

Κανδαύλης, καὶ δὴ καὶ τὸ εἶδος τῆς γυναικὸς ὑπερ- 

tatis esse nomen, quod rex sibi 
assumserit, alia huiuscemodi 
apud alias nationes exempla 
declarant ^ Quod vero apud 
Tzetzem Chil: VI Hist. δά le- 
gimus τὸ δὲ Κανδαύλης τὸν 
σκυλοπνίκτην (quod vulgo ver-. 
tunt pelle praefocatum), id scite 
emendat idem vir doctus: Gxv- 
λοκλέπτην i. e. spolia auferen- 
tem (quod utrique et Herculi 
et Mercurio satis conveniat, 
cum alter virtute, alter dolo 
spolia auferat) aut σχυλοπύ- 
τὴν 1. e. pugnantem , pelle leo- 
nina indulum. Kavóavlog prae- 
terea ap. Athen. XII p. 516. 
p. 418 ed. Schweigh. occurrit 
condimenti sive edulü genus 
Lydicum. De quo tamen 
plura non constant. Vid. la- 
blonsk. ]. l. p. 86. 

ὥς τε δὲ ταῦτα νομίξων] 
Valde notandum et hic et in 
sequentibus sunplex et anti- 
quum dicendi genus, quod 
sibi placet saepius idem repe- 
tens, nec severam orationis 
normam curans. Hinc expli- 
canda quoque in sqq. particula 
γὰρ, qua rationem anteceden- 
tium quodammodo reddit auctor, 
minus ila quidem necessaria, 
sed quae non sine vi quadam 
ad loci argumentum declaran- 
dum apposita est. 'Tu cf. Matth. 

Gr. Gr. S. 613, VII p. 906. 
Plura ad Herod. I, 94. 194 
col. III, 1291. Egregie vero, 
ut tot alia, bunc locum verna- 
culo sermone expressit Lange; 
cuius versionem  adscriberem, 
nisi brevita& consulendum es- 
set. 
.IUyge ὁ 4Δασκύλου] De 

bistora eius Gygis varisque 
vett. de eo traditionibus vid. 
infra ad c. 19. De ipso nomine 
Cr. adscripsit: , Dracon. de 
metris p. 33. 117 ed. Herm. 
et Dentlei, &d Hor. Carmm. li, 
17 9 14.“ ᾿ 

τούτῳ τῷ Γύγῃ --- ὃ Κανδ.} 
i. e. huic Gygi res etiam gra- 
vissünas permiltebat  Candaules 
8. cum hocce Gyge res etiam 
gravissimas communicabat. Ὑ- 
mtovíOsaOnl. τινί τι cum 
aliquo aliqua de re communicare, 
conferre ad aliquem, consulere 
aliquem , invenitur quoque I, 
107. 108 alis locis, quos in- 
dicabit Lex. Herod. Schweigh. 
—- Quae sequuntur verba, ea 
malim propter participium sic 
explicare: e£ vero etiam in eo 
(sc. multum illi tribuebat), quod 
uroris suae formam supra mo- 
dum extulit. De his sc. rebus 
cum eo verba faciens, de qui- 
bus vix cum alio quopiam, nisi 
cum intimo atque familiarissimo 
amico regem colloqui par erat. 
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βϑεπαινέων. χρόνου δὲ ov πολλοῦ διελθόντος, (gouv^ 

γὰρ Κανδαύλῃ γενέσθαι καχῶρ.) ἔλεγε πρὸς τὸν 

Γύγην τοιάδε", Γύγη, οὐ γάρ 6s δοκέω πείθεσθαί 

Nam ut is  assentiar, qui 
peripium ὑπερεπαινέων pro 
verbo finito poni existiment (ci- 
tat Cr. Poppo Obss. critt. in 
Thuc. p. 154) vix a me unpe- 
trare possum, Hefert. Matth. 
8. 631, 4 p. 1300 hunc lo- 
cum ad ea, quae monstrant 
transitum particpiorum in ver- 
bum finitum et vice versa quo- 
que. Alia prorsus ratione no- 
strusn locum interpungi vult cen- 
sor quidam iu Ephemer. le- 
nenss. 1817 ur. 164 p. 370. 
Comma vult poni post γυναι» 
zog et ex antecedenti ὑπερετί- 
$t£z0 repeti communicandi vim, 
sine notione secundaria interro- 
gandi. Quod mihi certe du- 
rius esse videtur. 

χρῆν ydo Κανδαύλῃ yr- 
ψνέσϑαι κακῶς) i. e. in fatis 
enim erat Candaulem | infortu- 
natum fieri. De dictione, quam 
praeter alios imitatus est Lu- 
canus quom. scrib. bist. 18, 
cf. Herod. 1I, 161. 1V, 79. 
V, 92, 4. IX, 109. Plura 
Wyttenbach. ad ἢ. l. et C. F. 
Hermann. ad Luciani locum 
p. 125. Atque etiam apud 
Pausaniam inde frequens inve- 
nitur χρῆναι de necessario eo- 
rum eventu, quae ab oraculo 
praedicta seu a fato constituta 
sint vel de facendis iis, quae 
oraculum iusserit. Vid. Siebe- 
hs ad 1, 19 S. 5. Ac monuit 
nuperrime lJáger. (Disputt. He- 
rodott. Gotting. 1898) de He- 

rodoti fato s. rerum necessitate, 
a numine divino imposità, quod 
exprinitur verbis δεῖ et χρή 
huiusque substantivo χρεῶν. 
Tu vid. p. 37 seq. — Verbum 
γίγνεσθαι cum adverbüs iun- . 
ctum optimorum scriptorum pro- 
batur usu; nec multum abest 
Latioorum: male, bene esse 
etc. Quae Cr. citat: Ast. ad 
Platonis Rem publ. p. 871. 
Goettling. ad Aristot. Poht. I, 
8 p. 293. Musgrav. ad Euri- 
pid. Orest. vs. 74 iis nunc 
adde Stallbaum. ad Platon. 
Euthyphr. p. 10. 11. 

ἔλεγε πρὸς τὸν Γυγην] In- 
fra 1, 10. 11 [1ὑγεα, cum 
lones multa primae declinatio- 
nis nomina secundum tertiam 
flectant. Cuius generis haud: 
pauca ex llerodoto collegit 
Matth. S. 91 P. 195. Potissi- 

mum hoc in genitivis et accusa- 
tivis obtinet, 

Γύγη, οὐ γάρ σε δοκέω 
*. 7. λ.}] Haec et sequentia ob 
elocutionis suavitatem, qua ipsa 
res fando iucundius fiat auri- 
bus, quam si oculis id subü- 
ciatur, laudat Dionysius Halic. 
de compos. verbb. sect. lll 
G 924 sqq. Atticà dialecto ex- 
pressa. Ád quem locum videa- 
tur copiosa Sylburgii et Schae- 
feri annotatio, de singulis, in 
quibus discrepat uterque scri- 
ptor, monentium p. 39 sqq. ed. 
Schaef. De sententia Cr. con- 
ferri iubet Suetonium de Cali- 
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'"» por λέγοντι περὶ τοῦ εἴδεος τῆς γυναικός" (Grot5 

»»γὰρ τυγχάνει ἀνθρώποισι ξόντα ἀπιστότερα ὀφϑθαζ- 

4, μῶν ἡ ποίεο ὄχως ἐκείνην ϑεήσεαι γυμνήν.“ Ὃ δὲ 

μέγα ἀμβώσας, εἶπε", Δέσποτα, τίνα λέγεις λόγον 

»0Ux ὑγιέα, κελεύων us δέσποιναν τὴν ἐμὴν ϑεή- 

»»ασϑαι γυμνήν; ἅμα δὲ κιθῶνι ἐκδυομένῳ συν- 

gula simile quid narrantem in 
eius Vita c, 25. Particula do, 
quae orationem exorditur, ut 
infra I, 191 et 124: ὦ παῖ 
Καμβύσεω, σὲ y à etc. coll. 
VI, 11, minime explicanda 
certe, ut voluit Wyttenbachius, 
sed ita, ut ratione habita pri- 
mitivae huius particulae notio- 
mis, aut omissa esse quaedam 
verba sumas fadle e contextu 
supplenda, quibus subiungatur 
γὰρ causam reddens ; aut, quod 
malim, particula ydg referatur 
ad enuntiationem postpositam 
quae proprie eam, in qua par- 
ticula yag exstat, antecedere 
debebat, causali sententia ut 
primaria praemissa, Cf, ad 1, 
94. lta hoc loco fingas Hero- 
dotum ita scribere in animo 
habuisse: ποίεε, ὅκως -- ϑεή- 
σεαι γυμνήν" οὐ y&Q σε δο- 
κέω. 

ὦτα γὰρ — ὀφθαλμῶν) 
Plurimi hocce Herodoti dictum 
repetierunt —posterae — aetatis 
scripteres, indicante Wesselin- 
gio ad h.l. et Upton. ad Dio- 
nys. Halic. p. 49 ed. Schaef. 
Quibus alia nuper addidit C. F. 
Hermann. ad Lucian. Quo- 
mod. hist. conser. p. 183. 184. 
Apte Sophoclem huc refert Cr. 
in fragm. No, 77 ed. Brunck. 
et Senec. Epist. VI p. 17 ed. 

Matth.: — ,, homines amplius 
oculis, quam auribus credunt." 
In seqq. de usu ac structura 
partieulae ὅκως cf. Matth. Gr. 
Gr. &. 631 not. 2 pag. 1037. 

ὁ δὲ μέγα du Bon cag] De 
forma, quam  Aeolicam dicit 
Schol. Hermog. ' p. 407 ἃ Cr. 
laudatus, vid. I, 10. 

τίνα λέγεις λόγον οὐκ 
ὑγιέα) i. e. quem sermonem 
tu. profers minime sanum. — Sic 
ὑγεὴς saepe ad orationem sen- 
tentiasque refertur, non solum 
apud poetas (v. c. apud Pin- 
darum; de quo Cr. citat Ast. 
in Commentt. societ. phil. Lips. 
II, 1 p. 21) verum apud phi- 
losophos quoque. Vid. Wyt- 
tenbach. ad Phaedon. p. 238 
et quae habet Cr. ad Proclum 
(ad calc. Plotin. de pulerit.) 
p. 83. , in fragmm. histt. p. 25. 

ἅμα δὲ κιϑῶνε — γυνή ] 
Scripsumus αἰδῶ pro αἰδὼ 
cum recentt, editt. Conferri 
vult Cr. Schaeferi laudata ad 
Dionys. Halic. de comp. verbb. 
p. 43. Sententiam ipsam haud 
pauci fuerunt, qui ex Herodoti 
ore repeterent aut certe simia 
proferrent. Cf. Wessel. ibiq. 
potiss. Plutarch. de audiend. 
rat. p. 37, D. ad quem locum 
nunc consul. Wyttenbachii Áni- 
niadvv. p. 308 seq. Qui, ut 
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5,8x00stc. καὶ τὴν αἰδῶ γυνή. 

2) 

πάλαι δὲ τὰ καλὰϑο 

, ἀνθρούκοισι ἐξεύρηται, ἐκ τῶν μανθάνειν δεῖ"" ἐν 

6, τοῖσι ἕν τόδε ἐστὶ, Oxoxíuv τινὰ τὰ ἑωυτοῦ. ἐγὼ 

δὲ πείθομαι ἐκείνην εἶναι πασέων γυναικῶν καλ- 

ηλίστην᾽ καί cto δέομαι μὴ δέεσϑαι ἀνύμων. 35 

iam ante eum Upton. ad Dio- 
nys. Halic. L. l., sententiae ori- 
ginem e Theanus, feminae Py- 
thagoricae, praecepto quodam 

esse suspicatur, 
cuius meminit Diogenes Laert. 
VI, 43: τῇ δὲ πρὸς τὸν 
ἴδιον ἄνδρα μελλούσῃ πο- 
ρεύεσθαι (de coitu hoc acá- 
piendum; vid. Schaefer. , ad 
Dionys. Ι, 1.) παρήνει , ἅμα 
τοῖς ἐνδύμασι καὶ τὴν αἰσχύ-- 
γην ἀποτίϑεσθαι, ἀνισταμέ- 
vn" δὲ πάλιν ἅμα αὐτοῖσιν 
ἀναλαμβάνειν. Contra Platoni 

, quae scribit Polit. V, 6 
P. AST, À.: ἀποδυτέον δὴ 
ταῖς τῶν φυλάκων γυναιξὶν, 
ἐπείπερ ἀρετὴν ἀντὶ ἱματίων 
ἀμφιέσονται Herodoti locum, 
orationis formam saltem si re- 
spicianms,  obversatum fuisse 
contendit, monente Cr., Ástins 
sd h. |. p. 619. — κιϑὼν 
lonum esse pro χετοὴν satis 
constat. Cf. modo Fischer. ad 
Weller. 1 p. 154. Gregor. 
Corinth. p. 414. Declaratur 
autem interius Ionum vestimen- 
tum lanà confectum s. tumca 
menicata. Citat Cr. Herodoti 
interpp. ad V, 87 et Bottiger. 
Vesengemilde I p. 92. 

πάλαι δὲ τὰ καλὰ — δεῖ} 
Ex traiectione Herodotea, quà 
τὰ καλὰ proprie pertineat ad 
μάγϑανειν δεῖ Wyttenbach. in 

Selectt. hist. p. 345 haec ver- 
ba sic accipienda docet: ,, iam 
antiquitus inter homines ea. in- 
venia conslitutaque sunt, ex 
quibus quid. factu ,. honestum sit, 
discere debemus. Addit Cr. eo- 
dem sensu, quo hic τὰ καλὰ 
(honesta , proba) apud Home- 
rum Odyss. XVIII, 299. XX, 
310: ἐσθλά; atque Eustath. 
δὰ priorem locum p. 666 , 34. 
Idem Cr. admonet Eustath. ad 
Odyss. XX, 293 p. 735, 
96 ed. Basil. ubi de particula 
πάλαι disputat, abundanter 
quasi 8. veteribus usurpata, 
quemadmodum ποτέ. Sed prae- 
stat in Herodoteo loco, si quid 
video, πάλαι explicare: sam 
dudum, ut fere in consimili 
Plotini loco Enn. II, lib. 9 
c. 15 p. 213, F: καὶ πάντας 
ψόμους τοὺς ἐνταῦϑα ἀτι- 
μάσας καὶ τὴν ἀρετὴν 
τὴν ἐκ παντὸς τοῦ χρό- 
γου ἀνευρημένην. 

σκοπέειν τινὰ τὰ ἑωυτοῦ] 
Le. sua quemque debere inspi- 
cere s. curare, Moneo, ne quis 
praeferendum censeat ᾿σκοπεύ- 
ty, quod olim textum occu- 
parat. 

καί aco δέομαι μὴ δέεσθαι 
ἀνόμων] Idem verbum bis po- 
situm non sine quadam vi, 
quamquam significatione non- 
nihil diversa. Est enim priori 
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9 'O piv δὴ, λέγων τοιαῦτα, ἀπεμάχετο, ἀῤῥωδέων μή 

4τι οἱ i£ αὐτέων γένηται κακόν. Ὃ δὲ ἀμείβετο 

τοῖσδε" ,, Θάρσεε Γύγῃη᾽ καὶ μὴ φοβεῦ μήτε ἐμὰ, ὥς 

»ὕεο πειρώμενος λέγω τόνδε" puts γυναῖχα τὴν 

8, ἐμὴν, μή τι τοι ἐξ αὐτῆς γένηται βλάβος. ἀρχὴν 

»γὰρ ἐγὼ μηχανήδσομαι οὕτω, ὥστε μηδὲ μαθεῖν 

' 4, uv ὀφθεῖσαν ὑπὸ σεῦ. ἐγὼ γάρ σε ἐς τὸ οἴκημα, 

»ἐν τῷ κοιμώμεθα, ὄπισϑε τῆς ἀνοιγομένης ϑύρης 

»ατήσω" μετὰ δ᾽ iub ἐσελθόντα παρέσται καὶ ἡ 

loco: rogare, ut alias frequen- 
tissime, adiuncto genitivo; al- 
tero loco est: quaerere, arces- 
sere aliquid, studere alicui rei. 
Monuit W yttenbach. l.l. p. 345 
sq. laudans similes locos He- 
rodoti III, 44. Xenophontis Cy- 
ropaed. I, 4, 19. Hinc cun 
illo vertere praestat: ,, Et ob- 
secro le, ne quaeras inhonesta. 
Dionys. Halicarn. 1. 1. alterum 
δέεσϑαι reddidit χρήξειν eius- 
que sensum bene assecutus est 
eius interpres Latinus: ,, teque 
oro, ne illicita a me ezigas.* 

Cap. IX. 

ἀῤῥωδέων μή τι o£ ἐξ av- 
τέων γένηται κακόν ] Confert 
Cr. Eustath. ad. Odyss. XIX 
p. 705, 16 sqq. atque Hein- 
dorf. ad Platon. Protag. p. 501 
8Q., qui hoc loco utitur, quo 
contra Dawesii canonem, con- 
iunctivum (γένηται) in his stare 
posse commonstret. De reliquis 
cf. Schweigh. et Gaisford. 

ὥς Gt0 πειρώμενος λέγω 
τόνδε] Non video, cur re- 
cedam ab hac lectione non- 
nullis libris probata. Nec enim . 

placet, quod Gronovius edi- 
dit πειρώμενον λέγω λόγον, 
nec quod Gaisf., probante 
Matthiae ac Stegero, e San- 
croftii , codice (vulg. Arch.) edi- 
dit: ὥς Gto πειρώμενον Ào- 

jov τόὄνδε. Nam vocem λέγω, 
quam ex glossa irrepsisse vo- 
lunt, satis tueri videtur copiosa 
Herodoti oratio adeoque con- 
cinnitas quaedam cum sequen- 
tibus, Εἰ confirmat quoque 
Dionys. 1. l. p. 44. 

ἀρχὴν γὰρ ἐγὼ μηχανήσο- 
μαι} ἀρχην omnino, interpre- 
tatus est Hermann. ad Vig. 
P. 723 ubi vid. plura. 

ἐγὼ γάρ σε ἐς τὸ οἴκημα --- 
στήσω) Valckenarius ex Dio- 
nysii loco coniiciebat: ἀγα - 
y v yaQ σε, ut fere I, 10. 
132. ll[, 61 ibiq. not. 85 et 
cf. quae Cr. ad Plotinun de 
pulcritud. adscripsit p. 518. 
Nec tamen opus hac emenda- 
tione. Mox idem Valckenarius 
rescripsit στήσω pro ϑήσω, 
quod invitis libris a Stephano 
illatum erat. 

παρέσται καὶ ἡ γυνὴ 1j 
ἐμὴ ig κοῖτον] In his κοῖ - 
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5, γυνὴ ἡ ἐμὴ ἐς κοῖτον. κεῖται δὲ ἀγχοῦ τῆς ἐσόδου 

»ϑοόνος᾽ ἐκὶ τοῦτον τῶν ἱματίων κατὰ ἕν ἕχαστον 6 

»ἔχδυνουσα ϑήσει" καὶ κατ᾽ ἡσυχίην πολλὴν παρ- 46 
6, ἔξεε τος ϑεήσασθαι. ἐπεὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ϑρόνου 

»στείχῃ ἐπὶ τὴν εὐνὴν, κατὰ νώτου τὸ αὐτῆς γένῃ, 

»Gol μελέτω τὸ ἐνθεῦτεν ὅχως μή σε ὄψεται ἰύντα 

»διὰ ϑυρέων.“ Ὁ μὲν δὴ, ὡς οὐκ ἠδύνατο διαφυ.50 

γέειν, ἦν ἑτοῖμος. ὁ δὲ Κανδαύλης, ἐπεὶ ἐδόκεε 

τον recte servatum ab editori- 
bus. Dionysius habet κοίτην, 
magis Attice; idque ipsum hic 
in quibusdam libris comparere 
didtur. Sed vid. Creuzer. not, 
ad Cicer. de Natur. Deor. 1, 
11 pag. 50 coll. Matth. Gr. 
Gr. $. 95 p. 207. Alia forma, 
eaque magis dialecti communis 
est κοιτῶν, de qua Wesseling. 
ad ἢ, ]., unde vel bic quidam 
libri χοιτῶνα. — Apud Herodo- 
tum ipsum III, 134. II, 94 
recurrit κοίτη lectus, indeque 
somnus, ut κοίτην ποιεῖσϑαι 
dormire, requiescere apud. He- 
rodotum , Vit. Hom. 31 et ibid. 
Q9 ὥρη κοίτου cubandi tem- 
pus ut I, 10. — Locutionem 
ztapeivas —— ἐς κοῖτον illustrat 
Valckenar. ad I, 21. 

ἐπὶ τοῦτον τῶν ἱματίων 
κατὰ ὃν ἕκαστον ἐκδύ- 
γουσα θήσει ,in quá (sellà) 
illa singulas vestes suas , aliam 
post. aliam,  exuens deponet.* 
Ubi nota usum distributivum 
praepositionis xerd, a Schae- 
fero ad Dionys. locum p. 44 
τη. egregie aliquot Herodoteis: 
lods illustratum. — — In fine 
capitis ad verba ὅχως — ὄψε- 

4 

ται cf. supra I, 8: ποίεε ὅκως 
— ϑεήσεαι, ibique not. 

κεῖται δὲ ἀγχοῦ τῆς ἐσόδου 
ϑρόνος] De vocula ϑρόνος 
Cr. laudat praeter Matth. Api- 
madverss. ad Hym. Homericc. 
p. 382 primerium 4 Athenaei lo- 
cum V p. 192, E : 4,6 γὰρ 
ϑρύνος, αὐτὸ μόνον ἐλευϑέ- 
ρεῦς ἐστι καϑέδρα σὺν ὕὑπο- 
xoóío' ὕπερ ϑρῆνυν καλοῦν- 
τες, ἐντεῦϑεν αὐτὸν ὠνόμα- ᾿ 
σαν ϑρόνον, τοῦ ϑρή- 
σασϑαι χάριν, ὅπερ ἐπὶ τοῦ 
καϑίζεσϑαι τάσσουσιν X. τ. À. 
Distinguit deinde Athenaeus 
tum a κλισμὸς , tum a δίφρος, 
(qui est , rovrov εὐτελέστε- 
ρος“). Hinc Larcherus voculam 
reddit siege, i. e. ,,un siege à 
bras avec un marche - pied. 

Cap. X. 

ἣν ἑτοῖμος] Quod alias 
hanc dictionem infinitivus ποιέ- 
εεν vel simile quid excipere so- 
leat (v. I, 42. IIl, 75) Diony- 
sium h. l. ita legisse putabat 
Valckenarius : ἦν ἑτοῖμος ποιέ- 
εἰν ταῦτα, vel: ποιέειν ἦν 
ἑτοῖμος. Sed bene opposuit 
Schweighaeus. I, 70. V, 31. 
Scripsimus autem ἑτοῖμος, cum 
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ὥρῃ τῆς κοίτης εἶναι, ἤγαγε vov Γύγεα ἐς τὸ οἴχη- 

μα καὶ μετὰ ταῦτα αὐτίκα παρῆν καὶ ἡ γυνή. 
φέσελθοῦσαν δὲ xol τιθεῖσαν τὰ εἵματα ἐθηεῖτο ὁ 
Γύγης. ὡς δὲ κατὰ νώτου ἐγένετο, ἰούσης τῆς γυ- 

ϑναικὸς ἐς τὴν κοίτην, ὑπεκδὺς iyoQss ἕξω. καὶ 755 

γυνὴ ἑἐπορᾷ μὲν ἐξιόντα. μαθοῦσα δὲ τὸ ποιηϑὲν ix 

τοῦ ἀνδρὸρ, οὔτε ἀνέβωσεν αἰσχυνϑεῖσα. οὔτε ἔδοξε 

᾿ μαϑέειν, ἐν vog ἔχουσα τίσεσθαι τὸν Κανδαύλεα. 
ἅπαρὰ γὰρ τοῖσι “υδοῖσι, σχεδὸν δὲ καὶ παρὰ τοῖδι 

ἄλλοισι βαρβάροισι, καὶ ἄνδρα ὀφϑῆναι γυμνὸν, ἔςδο 

Reginae iussu . 
Gyges Candau- 
lem iaterficit, et 

cm. Umperium Vulgo scribant ἕτοιμος, sed il- 
sd Mermnades lud Ionum atque Dorum. Lau- 

dat Cr. Boeckh. ad Pindar. 

Olymp. II, 83 sq. p. 889. 
Gregor. Corinth. de dialect. 
p. 21 ed. Schaefer. In sqq. ad 
vocem κοέτην cf. nott. ad 
cap. IX. 

ἐθηεῖτο ἅ Γύγης ἐϑηεῖτο 
praebent Mediceus liber aliique. 
Ác tenuit Schweighaeuserus. 
Vulgo quidem ἐθηῆτο; sed 
illam formam, quae a verbo 
ϑηέομαι est repetenda, aliis 
quoque locis optimi libri sup- 
peditant. I, 30. 68. IV, 85. 
VII, 56. 146. Huc quoque 
pertinet ἐθηήσατο ΠΙ, 49. I, 
11 et ἐθηεῦντο, ϑηεύμενος, 
alia. Cr. de his consuli iubet 
Maittaire de dialect. p. 129 ed. 
Sturz. Koen. ad Gregor. Co- 
rinth. p. 223 ed. Schaef. 

μαϑοῦσα δὲ τὸ ποιηϑὲν 
ἐκ τοῦ ἀνδρὸς] i. e. .» quae 
ut intellexit quid αὐ marito 
actum esset. * Quod moneo pro- 
pter praepositionem ἐκ, a non- 

11 αἰσχύνην μεγάλην φέρει. Τύτε μὲν δὴ οὕτω, οὐδὲν 

nullis male intellect&m. Eodem 
modo ἐκ in prooemio, ubi vid. 

οὔτε ἀνέβωσεν αἰἶσχυν- 
ϑεῖσα] ἀνέβωσεν, ut I, 8 ἀμ- 
βώσας col. 11, 121. I, 68. 
146. VI, 131 (ibique Wessel.). 
IX, 53. Quod repetunt a ver- 
bo ἀναβόω, per syncopen or- 
tum ex ἀναβεάω. Sed Dutt- 
mannum si audias ( Gramm. I 
p. 109. Il. p. 92) lonum est 

.o9g contrahere in o, ita ut 
ἔβωσα ortum sit per contra- 
ctiobem ex 8p 0 3] σα. Lau- 

dat Cr. Maittaire de Dialect. 
P. 158 ed. Sturz. et Homer. 
Odyss.I, 378: ἐπιβώσομαι, 
ubi cf. Eustath. p. 66 supra ed. 
Basil. ex quo Phavorinus p. 701 
lin. 38 sqq. — In seqq. ἔδοξε 
est: ,, simulavit, se nesciisse.* 
Laudat. Cr. Valckenar. ad Eu- 
ripid. Hippolyt. 462 p. 217. 

ἐς αἰσχύνην μεγάλην φέ- 
qct] ἐς meliores libri retinent, 
quamvis vel sine sententiae 
damno abesse possit atque re 
vera absit. Cf. Wessel. ad h. 1. 
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δηλώσαόσα, ἡσυχίην εἶχε" 

31 

eg δὲ ἡμέρη τάχιστα lys- 

γόνεδ,. t2 οἰχετέων τοὺς μάλιστα ὥρα πιστοὺς ἐόν- 

τας ἑωνεῇ, ἑτοίμους ποιησαμένη, ἐκάλεε τὸν I'Uysa.65 
7O δὲ, οὐδὲν δοκέων αὐτὴν τῶν πρηχϑέντων ἐπί- 

σταόϑαι, ἦλθε χαλεόμενος" ἐωϑθεδ γὰρ καὶ πρόσϑε, 

ϑύχως ἡ βασίλεια καλέοι, φοιτᾶν. ὡς δὲ 

infra III, 138. Cr. amandat 
Thucydid. H, 37 fi, ubi 
Gottleberus Platonid loci ad- 
monuit in Menexen. 19. Átque 
üs locis, ubi abest praepositio, 
φέρειν est. adferre, gignere. 
Nec alter fere hoc loco red- 
dere licet: ,, Nam apud. Lydos 
ac fere etiam apud caeteros bar- 
bares vel viro magnum in pro- 
brum verfilur, s. magnum af- 
fert dedecus, quod nudus con- 
spiciatur. Αἀ sententiam hoc 
loco expressam cf. quae Gyges 
eloquitur cap. 8: ὅμα δὲ κι- 
ϑώνι ἐκδυομένῳ συνεκδύεται 
καὶ τὴν αἰδῶ γυνή; cums 
sententiae ἃ Plutarcho Nupt. 
Praecept. P- 139, C. vitupera- 
tae rationem hic quasi reddit 
Herodotus. Nec minus huc fa- 
cuntloci, quos Cr. adscripsit: 
Platonis in Re publ. V, 3 p. 452, 
C. p. 221 Bekk.: — οὐ πο- 
λὺς χρύνος; ἐξ οὗ τοῖς Ἔλλη- 
σιν ἐδώιεε αἰσχρὰ εἶναι καὶ 
γέλοια, & ἅπερ νῦν τοῖς πολ- 
λοῖς τῶν βαρβάρων, 
γυμνοὺς ἄνδρας ὁρᾶσθαι; at- 
que Thucyd. 1, 6 cum scholiis, 
Hesiodi (qui natalia nudari ve- 
tat) "Eoy. 730. Tyrtaei L 21 
(ex Homer. Iliad. XXII, 66 ex- 
press.) ubi vid. Klotz. p. 22 et 
Xemsphont. in Memorab. lii, 
11. De Lydis Idem conferri 

ὁ Γύγης 

vult Philost. Iconn. I, 30 
(p. 808 Olear.) quo loco uti- 
tur Winckelmann. ad velatum 
Herculis caput explicandum 
Opp. IV p. 192. VII p. 134. 
Addam de Persis, quos quam- 
que humani corporis nudatio- 
nem, capite excepto, turpissi- 
mam ! habuisse notant. Vid. Mon- 
gez. in Méioir. de l'Instit. na- 
tion. T. I p. 13. 

Cap. XI. 

TOV οἰκετέων τοὺς μάλιστα 
ὥρα πιστοὺς ἔοντας ξωντῇ 
*. t. À.] Comparat Cr. cun 
his ea, quae inveniuntur simi- 
lia in carmine epico, cui no- 
men Nibelungen, nr. 29 vs. 
701 p. 182. Idem de nomine 
reginae, quod Herodoto de in- 
dustria ut volunt praetermis- 
sum, Nyssiam fuisse Hephae- 
stio tradit, laudat Phot. Biblioth. 
p. 484 lin. 30 sq. p. 150 ed. 
Bekk. Iu seqq. formam Ioni- 
cam ὥρα (pro foa) retinui 
cum recentt. | 

ὕχως ἡ βασίλεια καλέοι] 
lh e. ,, quoties regina vocaret. 
Eodem modo infra Ill, 125. 
ὕχως Vor. 1, 16. 100. Tu vid. 
Hermann. ad Viger. p. 909 
et quem Cr. laudat Dissen. 
Disquisitt, phill. I p. 25. Mox 
de δυοῖν cf. ad I, 14. 
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ἀπίχετο, ἔλεγα ἡ γυνὴ váüs: , Νῦν τοι δυοῖν πα- 

»θεουσέων, Γύγη, δίδωμι αἵρεσιν, ὁκοτέρην ovo 

»λεαι τραπέσθαι" ἢ γὰρ Κανδαύλεα ἀποχτείνας, ἐμέ 

»tt καὶ τὴν βασιληΐην ἔχε τὴν Λυδῶν, 7 αὐτὸν σὲ 

»αὐτίκα οὕτω ἀποθνήσκειν δεῖ" ὡς ἂν μὴ, πάντα 

»πειϑόμενος Κανδαύλῃ, τοῦ λοιποῦ ἴδῃς τὰ μή σε 

4,, δεῖ. ἀλλ᾽ ἤτοι κεῖνόν ys τὸν ταῦτα βουλεύσαντα 

»δεῖ ἀπόλλυσθαι, ἢ σὲ, τὸν iuh γυμνὴν ϑηησάμεῖϊο 

5,vov, καὶ ποιήσαντα οὐ νομιζόμενα.“ ὋὉ δὲ Γύγης 

τίως μὲν ἀπεθώυμαξε τὰ λεγόμενα" μετὰ δὲ, ἵκέ- 

vsus μή μιν ἀναγκαίῃ ἐνδεῖν διακχρῖναι τοιαύτην 

δαΐρεσιν. οὔχων δὴ ἔπειδε, ἀλλ᾽ ὥρα ἀναγκαίην 7 

ἢ αὐτὸν σὲ αὐτίκα οὕτω 
ἀποϑνήσπκειν δεῖ] αὐτὸν σὲ 
(φῥτο αὐτόν σε) cum Schw., 
Gaisf. et Matth. dedimus. In. 

vocula otro insignis quaedam 
vis inest ad descriptionem apta, 
ut digito quasi monstrans haec 
edixisse regina videatur: ia, 
,,ut scilicet illum (regem) nunc 
mori oportet. Neque enim 
haec ita dixisse videtur, ut sa- 
tellites sunul digito monstranit, 
ad obtruncandum paratos. Si- 
mile Ciceronianum illud ex orat. 
pro Rosc. 26, 71 ,non sic 
nudos in flumen proücere,* lau- 
davit Matth., aliaque eius ge- 
neris, ubi sit οὕτως nostrum: 
ohne weileres, ohne Umstün- 
de. — Caeterum non prorsus 
dissimilia in Longobardorum 
historia de Rosamunda nar- 
rantur, quae Helmichidis opera 
adhibita maritum regem ÁI- 
buinum sustulit. Cf. Fr. Chr. 
Schlosser. Weltgesch. Il, .1 
p. 82 ibiq. laud. 

ὡς ἂν μὴ -- ;τοῦ λοιποῦ 
ἴδῃς} τοῦ λοιποῦ probe di- 
stingzuendum a τὸ λοιπόν. Hoc 
indicat tempus continuum et 
perpetuum; ilud repetitionem 
eiusdem facti reliquo tempore. 
Docuit Hermann. ad Viger. de 
idiotism, pag. 706, ἢ. 1. lau- 
dato. ) 

ἱκέτευε μή μιν ἀναγκαίῃ 
ἐνδεῖν διακρῖναι τοιαύτην ci- 
ρεσιν} i. e. ,,obsecrabat ne 
ipsum necessitati illigaret diiu- 
dicandae talis optionis* Admo- 
nuit Cr. Pythagorici dicti apud 
Diogen. Laért. VII 8$. 14: 
πρῶτον τέ φασι τοῦτον ἀπο- 
φῆναι τὴν ψυχὴν κύκλον 
ἐνάγκης ἀμείβουσαν, ἄλ.- 
Aots ἄλλοις ἐνδεῖσϑαι 
ξώοις. Plura, nec hoc loco 
Herodoteo omisso, Jdem in 
Dionys. p. 72. 74. 
οὔκων δὴ ἔπειϑε — α- 

ρέεται αὐτὸς περιεῖναι) Απ- 
ἐοίδε h. l. Matthiae, voculae 
oUxoy usum apud Herodotum 
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ἀληθέως προχειμένην, ἢ τὸν δεσπότεα ἀπολλύναι,80 

7j αὐτὸν vx ἄλλων ἀπόλλυσθαι. αἰρέεται αὐτὸς πε- 
ριεῖναι. ἐπειρώτα δὴ λέγων τάδε' Ἐπεί με ἀναγχά- 

»ζεεις δεσπότεα τὸν ἐμὸν κτείνειν, οὐχ ἐθέλοντα, 

»φέρε ἀκούσω τέῳ καὶ τρόκῳ ἐπιχειρήσομεν αὐτῷ." 

ΒῊ δὲ ὑπολαβοῦσα ἔφη" ,Ex τοῦ αὐτοῦ μὲν χωρίου 

»ἡ ὁρμὴ ἔσται, ὅθεν περ καὶ ἐχεῖνος ἐμὲ ἐπεδέξατοβδ 

12 ,yvpvgv: ὑπνωμένῳ δὲ ἡ ἐπιχείρησις ἔσται.“ Ὡς 

^. δὲ ἤρτυσαν τὴν ἐπιβουλὴν, νυχτὸς γινομένης, (οὐ 
γὰρ μετίετο ὁ Γύγης, οὐδέ οἱ ἦν ἀπαλλαγὴ οὐδε- 
μία, ἀλλὰ ἔδεε ἢ αὐτὸν ἀπολωλέναι, ἢ Κανδαύλεα,) 

φεΐπετο ig τὸν θάλαμον τῇ γυναικί. καί μιν ἐχείνη,,ο . 

ἐγχειρίδιον δοῦσα, κατακρύπτεε ὑπὸ τὴν αὐτὴν 

δϑύρην. καὶ μετὰ ταῦτα, ἀναπαυομένου Κανδαύλεω, 

ὑπεισδύς v5 xal ἀποχτείναρ αὐτὸν, ἔσχα καὶ τὴν 

esse in sententiis bimembribus, 
ita ut alterum membrum sine 
coniunctione  subiüiciatur, ad 
quod proprie spectet ὧν (ut h. 
l. aíofrra;) quum negatio ad 
prius (h. L ad ἔπειϑεν) sit re- 
ferenda. Quam in rem laudat 
1l, 59. 206. IV, 118. V, 92. 
Vid, eundem in Gr. Gr. $. 630, 
2, a not. pag. 1291. 

φέρε ἀκούσω τέῳ xal τρό- 
πῶ ἐπιχειρήσομεν) ἔπι- 
χειρήσομεν futurum tempus 
laudat Werferas  Actt. phill. 
Monacense. I p. 233 sq. in iis, 
quae cum coniunctivum delibe- 
raticum  deposcant, futurum 
praebeant. Cf. etiam Creuzer, 
ad Plotin. de pulcrit. p. 237 et 
fra Herodot. 1, 
ἀχούσω coniunctivo vix erit 
monendum. Cf. Matth. 6.516, 
1. p. $83. — Mox szvo- 
μένω: est; ,,εἱ, s» somno 

Hraopor, I 
^ 

65. De 

penitus est. oppressus. **.— Citat 
Cr. Casauboniana p. 86 ed. 
Chr. Wolf. 

Cap. XIL 

ov ydo μετίετο ó IVygc]: 
Mediceus liber: ἐμετίετο, quod 
Gronovius alio loco (I, 114, 
ubi tamen pro ἐμετείϑη nunc 
restitutum est. μετείϑη) tueri 
studuit. Tu vid. Buttmann, 
ausführl. Gramm. I p. 543. IT 
p. 428. In sqq. cum Gaisf. 
edidi οὐδεμία, libris scriptis 
poscentibus. Vulgo οὐδὲμ í η. 

ἔσχε καὶ τὴν γυναῖκα καὶ 
τὴν βασιληΐην Γυγης] Discre- 
Ῥϑηΐ ea, quae Herodotus nar- 
ravit quaeque excerpsit Áristi- 
dis scholiasta p. 138 ed. From- 
mel. nonnihil ab aliorum scri- 
ptorum narratione. Plutarch. 
Quaestt. Graece. p. 301 Gy- 
gem exercitus ope regnum oc- 

ὦ 



4“ ἨΈΒΟΡΟΤΙ 

γυναῖκα καὶ τὴν βασιληΐην Γύγης τοῦ καὶ ᾿Αρχίλο-95 

cupasse tradit, quod utrum ex 
Xantho, an alio aliqno Lydi- 
carum rerum scriptore ille hau- 
serit, ipsi Creuzero dubium 
videtur (Frogmm,  Hisforr. 
p. 204). Fabulis magis exor- 
nata Platonis est narratio de 
Gyge eiusque amnulo mirifico, 
de Re publ. IT, 3 pag. 359 s. 
pag. 937 Ást., quam tot dein- 
ceps celebrarunt, laudante Astio 
ad h. 1. p. 393 coll. Xeno- 
phont. Cyropaed. VII, 2, 24, 
quibus Cr. addit Nonni narrat. 
in Creus. Melett. I p. 72. c. not. 
28, et quae leguntur disputata 
in Menagianis Il p. 299 de 
Gyge, qui primus artem femi- 
nas castrandi invenerit Ad hi- 
storige fidem ai haec revocare 
velis, mihi utique Herodoti 
narratio praeferenda videtur, 

tum quod Herodotum Lydicae 
regionis et historiae omnino 
valde gnarum fuisse putem, 
tum quod orientahum regno- 
rum conditionem conversiones- 
que, quales apud orientales in 
Gynaeceis fiunt,  respicienti 
haec quam maxime accommo- 
data videbuntur. Αἱ vero ad 
mythologiam quoque antiquis- 
simam fab que rationes ea 
pertinere, quae Plato, alii, 
de Gyge memoriae prodide- 
runt, nemo non videt. Nec 
tamen meum esse talia expli- 
care et ad liquidum perducere 
bene sentio. Idem quodam- 
modo valet de Candaule, qui 
Lydiorum sermone Hercules 
est, quoque. inde ad solares 
rationes perdacimur, cum Gy- 

ges ille fabulosus, qui Can- 
daulem opprimit annuli illius 
miri ope non minus ad huiasce- 
modi rationes coelestes atque 
cosmogonias pertipere videatur, 
ubi non minor solis, quam 
aquae est locus. Sed haec et 
alia adumbratit Creuzer. in 
epistt. Homericc, ad Hermann. 
p. 103 — 106. Nec minus fe- 
minae nomen, quam silentio 
praetermisit Herodotus, ad fa- 
bulas quodammodo spectat, si 
quidem Nysia s. Nysa ea in 
memoriam vocare possit, quae 
vulgo apud nos quoque tradnn- 
tur de Ναί: (Wassernyxen) 
aut quod genii quidam, qui 
veterum Penatibus similes re- 
periuntur, Danis, Suecis, Nor- 
mannisque dicuntur Nisten, Sed 
totum adscribam locum He- 
phaestionis ἃ Cr. indicatum, 
qualis legitur in Photio ed. 
Imm. Bekker. p. 150: .»»(ς sj 
Κανδαύλου γυνὴ, ἧς Hoo- 
δοτος οὐ λέγει τοὔνομα, Νυ- 
σία (al. Mvaía bh. 1.) ἐκαλεῖ. 
v0* ἣ καὶ δίκορον καὶ oEv- 
νωπεστάτην φασὶ γενέσϑαι, 
τὸν δρακοντίτην κτησα 
λίϑον, διὸ καὶ αἰσϑέσϑαι τον 
Τύγην ἐξιόντα διὰ τῶν Ov- 
ρῶν (al ἐξιόντα εἰς ξήτησιν 
διὰ ϑυρῶν)᾽ ἄλλοι Τουδοῦν 
αὐτὴν καλεῖσϑαι, οὗ δὲ Κλυ- 
tíav, "4fag δὲ Αβρὼ ταύ- 
ψὴην καλεῖσθαι" σιγῆσαν δὲ 
τοὔνομά φασι τῆς γυναικὸς 
τὸν Ἡρόδοτον, ἐπεὶ ὁ ἐρῶμε- 
voc Ἡροδότου οος 
Νυσίας (al. Νυσσίαρ) 0v0— 
ws ἐρασθεὶς ᾿Δλιμαρνασίας 

* 
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χος ὁ Πάριος, κατὰ τὸν ἀὐτὸν χρόνον ysvóusvog, 
18 ἐν ἰάμβῳ τριμέερῳ ἐπεμνήσθη. Ἔσχε δὲ τὴν βασι- 

ληΐην, χαὶ ἐχρατύνθη, ix soU ἐν Δελφοῖσι χρηστη- 

τὸ γένος, ἐπεὶ μὴ τύχοι τῆς 
ς, οὐκ a ἀνεχόμενος βιό. 

L4 ἑαυτὸν ἀνήρτησε᾽ διο φυ- 
λάξασθαι ὡς ἀπεχθὲς εἰπεῖν 
τὸ τῆς INvoíag ὄνομα 0- 
vov. * Nomen Νυσία s. Νυσ- 
σία utrum a vvoco (i. e. exci- 
ivo) an ἃ νύσσα (arbor) sit re- 
petendum, nolim discernere. 
C£ Creuzer. Symbol. ΠῚ p. 137. 
Τυυδοῦν lud, ἃ nominativo 
Tovóo formatum, Etruscum 
quid aut Umbricum sonare vi- 
detur. Vid. Lanzi in Sagg. di 
Ling. Etruc II p. 146. 149. 
151 (ubi Tute i. e. Τυδεύς) 
]ll p. 808 (Tuticus, Tutere i, 
e. Tuder).. Add. C. O. Mül- 
ler. Etruscc. T. L pag. 334 
seq. Nam 'Tuscoram urbs me- 
moratur T'udef. 

τοῦ καὶ 4e og 9 ὁ Ila- 
ριος κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
γενόμενος ἐν ἰάμβῳ τριμέτρῳ 
ἐπεμνήσϑη) Haec verba a li- 
brarnio quodam Herodoteis ad- 
jecta suspicabatur Wesseling, 

perswasit Reizio in 
p. XIX. Sed retinen- 

thr illa sb omnibus libris ma- 
nuscriptis , mec ratio mihi ap- 

paret iusta, cur Herodotam, 
qui aliorum poétarum  testi- 
monia passim adferat (vid. 
Schweighaenser. ad ἃ, l. add. 
ll, 156. III, 38. 191. V, 95), 
Wie idóm fecisse negem, Lepit 
desique hsec verba suo im 
codecs Rufans  Gremmeticus 
p. 2713 ed. Putsch. et οὐπῆι-. 

. 

meri videntur illa repetitis ver- 
bis initio capitis sq.: ἔσχε δὲ 
tjv βασιληΐην, quae alioquin 
abündafe iuré dixeris. — Quod 
vero ad Archilochi aetatem at- 
tinet, veteres scriptores non 
satis inter se cohcordant; quo- 
rum e testimoni vel circa 
Olympiad. XXIII vel XV poe- 
ta vixerit. Haec si sumas, Ci- 
cerone potissimum teste in 
Tusculan. Quaest. I, 1, acca- 
rate convenit cum eo tempore, 
quo Gygem ad regmum eve- 
ctum ponit Larcherus Olympiad. 
XVI s. 715 a. Chr. vid. T. 
VIUp. 212. 599. Hlud si prae- ᾿ 
feras, haud certe tanta est dif- 
ferentia, quin Gygis aequalis 
poeta did possit, praesertim 
si verum est, quod, monente 
Cr., contendit Niebuhr. Róm. 
Gesch. I p. 44 not. 53 ed. 
prior., numerum amorum, per 
quos regnum tenuerint Lydo- 
rum reges, nimis auctum νἱ-. 
deri. De Archilocho Idem citat 
Liebel. ad  Archiloch. reliqq. 
pag. 60. 61. Fabric. Bibl. 
Graec. 1I p. 107 sqq. ed. Har- 
les. Senarius ipse, quo respi- 
cere videtur Herodotus, exstat 
apud Aristotel. Bbetorr. ill, 
17 coll Plutarch. Moral, li 
p. 470, B. Unde relatus est in 
Brunckii Ánal. T.I p. 42, ubi 
vide lacobsii Áuimadverss. Án- 
thol T. I p. 155: 

Οὔ μοι τὰ Γύγεω τοῦ πο- 
ζυχρύσου βέλει. 

3* 
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$olov, ὡς γὰρ δὴ οἵ Δυδοὶ δεινὸν ἐποιεῦντο τὸ Καν- 

δαύλεω πάθος, καὶ ἐν ὅπλοισι ἦσαν, συνέβησαν ἧς 

τὠυτὸ οἵ τὸ τοῦ Γύγεω στασιῶται καὶ οἵ λοισοὶ 

Δυδοὶ, ἣν μὲν δὴ τὸ χρηστήριον ἀνέλῃ μιν βασιλέαϊ 

εἶναι Μυδῶν, τόνδε βασιλεύειν ἣν δὲ μὴ, ἀποδοῦ- 

ὃναι ὀπίσω ἐς Ἡρακλείδας τὴν ἀρχήν. ἀνεῖλὲ τὸ δὴ 

ἀτὸ χρηστήριον, καὶ ἐβασίλευσεν οὕτω Γύγης. τοσόν- 

δὲ μέντοι εἶπε ἡ Πυϑίη, ὡς Ἡρακλείδῃσε τίσις ἤξειδ 

δὲς τὸν πέμπτον ἀπόγονον Γύγεω. τούτου τοῦ ἕπεος 
“Μυδοί τε καὶ οἱ βασιλέες αὐτῶν λόγον οὐδένα ἔποι- 
εὔντο, πρὶν δὴ ἐπετελέσθη. 

14 Τὴν μὲν δὴ τυραννίδα οὕτω ἔσχον οἱ Μερμνά- 

axo cum quis 20n5, τοὺς Ἡρακλείδας ἀπελόμενοι. Γύγης δὲ τυραν- 
barbarorum pri- 

δεῖ: ψεύσας ἀπέπεμψε ἀναθήματα ἐς “Ζελφοὺς οὐκ ὀλίγα.10 

καὶ ἐν ὕπλοισι ἦσαν Male 
nonnuli ἔνοπλοι, confusione 
satis frequenti. Vid. Wesseling. 
ibique laudatt. 

συνέβησαν ἐς τὠυτὸ of τε 
τοῦ luyto στασιῶται x. v. À.] 
kh €. ,comvenit inter Gygis 
factionem et reliquos Lydos, ut, 
quando scilicet. oraculum hunc 
vegem | Lydorum esse. dixisset, 
hicce (Gyges) regnaret; sin 
winus, ut Heraclidis regnum 
restitueret. ^ — Particulam. ὃ 4j, 
quae male a quibusdam codd. 
abest, hand sine quadam vi 
erationi insertam esse, vix 
quemquam fugit. Nec alia fere 
eiusdem vis in sqq.: ἀνεῖλε vs 
δὴ τὸ χρηστήριον x. τ. À. et 
in fine capitis: --- πρὶν ὃ ἡ 

, ἐπετελέσθη. De loco ipso Cr. 
confert Eustath. ad Odyss. III, 
225 p. 122 infr. ed. Basil 

Smyrmae armo, 

capi. Ropsut Cap. XIII De structura, quà verbum σὺ P * e. e e c V- 

atu tnn ἐβησαν hic excipit infinitivus, vid. 
Schaefer. ad Lambert. Bos. de 
Ellips. p. 784., cui tamen ὥσεε 
in his omissum esse statuenti, 
recte si quid video, oblocutus 
est Hermann. in Dissert. de 
Ellips. et Pleonasm. in Wolfii 
et Buttmann, Museo stud. an- 
tiq. Vol. I p. 195. 

τόνδε βασιλεύειν] Buttman- 
num si audias (in Excurs. XII 
ad Demosthen. Midian. p. 158) 
hic scribendum erit τὸν δὲ, 
ut in simili loco II, 39. 
— ἥξεε ἐς τὸν πέμπτον 

ἀπόγονον Γύγεω] Qui Croerus 
erat, vid. infra I, 91. 

Cap. XIV. 

Τύγης δὲ τυραννεύσας ἀπέ- 
φέμψε ἀναθήματα ἐς 4:ελ- 
φοὺς)]ὴ τυραννεύσας hic 
verte: Cum TégRUm occupas- 
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9dAX ὅσα μὲν ἀργύρου ἀναϑήματα ἔστι οἵ πλεῖστα iv 

“Δελφοῖσι. πάρεξ δὲ τοῦ ἀργύρου, χρυσὸν ἄπλετον 

ἀνέθηκεν ἄλλον τὸ καὶ, τοῦ μάλιστα μνήμην ἄξιον 

ἔχειν ἐστὶ, κρητῆρές οἱ ἀριθμὸν ἕξ χρύσεοι ἀναχέα- 

“κι. ἑστᾶσι δὲ οὗτοι ἐν τῷ Κορινθίων ϑησαυρῷ, 15 
σταϑμὸν ἔχοντες τριήκοντα τάλαντα" ἀληϑέϊ 0b λόγῳ 

eet, s. adeplus esset. ^ Est haee 
aoristi partidpiorum vis de re- 
bus transeuntibus, quam il- 

gnum occupavit εἰ misit. « 
vocem τυραννεύειν εἴ, quae 
παρὰ ad cap. 6  laudavi- 
EIS, 
εἶ ὅσα μὲν ἀργύρου dva- 

ϑήματα ἔστε οἵ πλεῖστα ἐν 

Delphis exstant.* Quae ad sen- 
sum certe negotium non faces- 
sunt, quamvis structura paulo 
sit impeditior. Quod enin ὅσα 
iungendum putant cum πλεῖστα, 
ut πλεῖστα ὕσα sint: pesquam 
mulia, quam plurima, not 
dicendi genere, quod exemplis 
illustravit Schaefer. ad Dionys. 
Halic. de  composit. verbb. 
p. 184, quodque vel in Lat» 
nerum dictione nimium quan- 
twm nc similibus, agnosci pot- 
est, id minus aptum videtur 
propter verborum ordinem, qui 
hic inversus inveniatur, cum 

aas ὅσα suo vocabulo postponi 
soleat. Est unus modo locus 
Athenzei (T. IV p. 208) εἱ- 
terque Scholiastae Phülostrat. 
(p..160 ed. Boissonad.) ubi 

ὅσα praepositum occurrit. Quae 
cum ita sint, malim cum Au- 
gusto Matthiae. statuere, duo 
orationis membra lic in unum 
coaluisse: ἀλλ᾽ ὅσα μὲν ἀρ- 
γύρου ἀναϑήματα ἔστι (τού. 
των), ταῦτα οἷ πλεῖστα ἔστι 
iv Δελφοῖσι. Vid. eundem 
quoque in Gramm. Gr. θ. 445, 
4 pag. 832. Nec aliter fere 
iam dudum Larchero placu- 
erat. 

χρυσὸν ἔπλετον. ἀνέϑηκεν 
ἄλλον τε καὶ, τοῦ w. t. λ.] 
i. e. auri immensum pondus tum 
aliud (s. aliarum rerum) tum 
vero eliam , quod praecipue me- 
moratu dignum est , crateres sex 
numero aurei ab eadem dedicati 
exstant. HBeliqua interpreta- 
tione. non egent. Ad pondus 
craterum , quod triginta talen- 
torum aureorum fuisse dicitur, 

facit alter Nostri locus III, 95, 
ubi auri talentum unum trede- 
dm argentea talenta aequare 
scribit. Inde summam Larche- 
rus conficit 2,106,000 Livres, 
In verbis σταϑμὸν ἔχοντες — 
τάλαντα notamus linguae usum, 
ex quo genitivi loco (eAdv- 
zov) vOX τάλαντα τοῦ στα- 
ϑμὸν adscribitur. Plura Matfh. 

᾿ἀληϑέιϊ δὲ λόγῳ χρεωμένῳ] 
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χρεωμένῳ. οὐ KegwOlov τοῦ δημοσίου ἐστὶν ὁ ϑη- 
ςσκυρὸς, ἀλλὰ Κυψέλου τοῦ Ἠετίωνος. 

9 Γύγης, πρῶτος βαρβάρων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, ἐς “1ελ- 

Participii in dativo usum (ut IT, 
11, alis locis) bene notavit 
Matthiae Gr. Gr. S. 388, b 
p. 711. Tu verte: ,,5i quis ve- 
rum dicere vult.* 

ov Κορινϑίων τοῦ δημο- 
σίου ἐστὶν ὁ ϑησαυρὸς, αλλὰ 
Κυψέλου τοῦ ᾿Ἠετίωνος) Pro 
δημοαίου libri qnidam δήη- 

μου, quod, ut ἃ sententia ipsa 
non alienum, ita tamen hjc ex 
scribendi oomypendio ortum esse 
vix dubium. Hinc recte quo- 
que tuitus. est Schaefer. ad 
Lambert, Dos. de Ellipss. 
p. 462 ubi vid. — De Cypselo 
vid. infra V, 99. — ϑησαυροὶ 
saepenumero dicuntur aedicu- 
Jae s. cellae in. Delphico tem- 
plo ἃ singulis regibus s. civita- 
tibus dedicatae, in quibus sua 
quaeque civitas donaris, aurum 
etiam et argeutum, — Apollini 
sacrandum deponeret. Minime 
igitur hic cogitandum de the- 
sauris quibusdun Apollinis ve- 
luti. fidei commissis. Egregie 
hoc admonuit Valcken. ad He- 
rod. IV, 162, qui locus omni- 
po cum nosfro comparandus. 
Add. Wyttenbach. Animad. ad 
Pluterch. Moral. 1 p. 990 et 
Kruse Hellas II, 9 p. 85, qui 
thesauros istiusmodi, quorum 
mentio fit apud veteres, re- 
censet. 

οὗξος. δὲ ὁ Fuyge, πρῶτος 
βαρβάρων τῶν. ἡμεῖς ἴδμεν 
*. 9". À.] Phanias ac Theopom- 

pus Gygem omnino 
fuisse memorant, qui Delphos 
donaria miserit. Vid. Athen. 
VI, 4 p. 231, E. T. II p. 390 
ed.-Schweigh. Quos Xanthum 
imprimis secutos esse, cum Creu- 
zero suspiceris licet, qui de hisce 
Lydorum donariis laudat Heyne 
Opuscc. Ácadd. V p. 347. Pa- 
cdeudi Moenmmentt. Peloponn. 
lH p. 51 sqq. et Bemshorn. 
Commentat. de stetsarum mul- 
Stud. et de donarüs Delph. 
Altenburg. 1814 p. 22 sqq. 
Propter haec tam splendida 
donaria, non mirum est, Gy- 
gem ad tantam celebritatem 
pervemisse, ut eius divitiae 
apud Graecos in proverbium 
abieript. Hinc Archilochus ce- 
danerat (vid. locum laud. ad 
«ap. 19. fin.).: 

οὔ uot τὰ Γύγεω τοῦ πο- 
λυχρύσου. μέλει. 

Quod expressit Anacreontici 
carminis auctor, nr. XV: 

οὔ μοι μέλει Γύγαο 
τοῦ Σαρδίων ἄνακτος. 

Binc celebratur vulgo Γύγου 
πλοῦτος mon minus así- 
que Croesi opulentia, quocum 
ipse Gyges passim iungitur. 
Vid. quae  leudavit Cr. in 
KFragmm. historr. p. 903 sq. 
et in Melett, 1 p. 72, not. 28 
ad Nonni narret.; quj nunc 
addit Dracon. de metris p. 33 
(coll. 117) propter versiculos 
ilic allates, ubi syllabum pzio- 

Οὗτος δὲ 8 1 
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φοὺς ἀνέθηκε ἀναθήματα, μετὰ Μίδην τὸν ΤὈρϑίέω, 

Φρυγίης βασιλξαβ. ἀνέθηχε γὰρ δὴ καὶ Μίδης τὸν βα-30 

cuo» ϑρύνον, ἐς τὸν “ροκατίζων ἐδίκαζε, ἔύντα 

ἀξιοϑέητον. κεῖται δὲ ὁ ϑρόνος οὗτος ἔνϑα περ oi 

ποῦ Γύγεω κρητῆρες. ὁ δὲ χρυσὸς οὗτορ καὶ ὁ ἄρ- 

γυρος, τὸν ὁ Γύγης ἀνέθηχε, ὑπὸ Δελφῶν καλέεέαε 

ϑΓυγάδας ἐπὸ τοῦ ἀναθέντος ἐπωνυμίην. Ἐσέβαλε μένλδ 

vvv στρατιὴν καὶ οὗτος, ἐπεί τὸ ἦρξε, ig vs Μίλη- 

yem in voce Γύγης longsm esse 
&ctus contendit. 

ped. Μιίδην τὸν Γοῤφδίεωϊ 
Θυσπεεταιῖϊ im Lydea hitorim 
plures reges, quibus ve Midae 
vel Gordé nomen tribuitur. 

dem esse suspicatar Wesselin- 
gis, quem Kusebius collocat 
Olymp. X, &. Quod si Yerum, 
ille regnum accepitise putandus 
etit 737 ἃ. Chr. i.e. viginti 
énobes ante annis quam Gy- 
ges ad regnum evectus est. 

ἐς τὸν προκατίξων ἐδέκα.- 
fe) ie. sin qua (sella regis) 
praendens ius dicere. solebat.*, 
Praepositionis ἐς usum in his 
ἃς sümnilibus explicet Matth. 
€. 578, 3, à p. 1142 sq. Cf. 
Herodot. !, 199. IV, 46. 
VHL, 71. 

d δὲ χρυσὸς οὗτος καὶ ó ἄρ- 
γυρος — ὑπὸ Δελφῶν κα- 
λέεται Τυγάδας ἐπὶ τοῦ ἐἶνα- 
ϑέντος ἐπωνυμίην] i. e. ,,au- 

rwm vero isfud et argettum — 

& Delphis vocatur Gygaeum dd 
Wlius, qui dedicaverat, nomi- 
ne. xit háec Himerius 

Swfhista 19, 1 (nbi cf. Werns- 
dorf. pag. 267): 6 δὲ ἡμέτερος 
πλοῦτος οὐ χρυσός τις. Γυγά- 

Bac ἡ Δὐδιὸςς — In Herodoteis 
verbis hotare licet usum prae- 
posttenis ἐπὶ (ἐπὶ 106 dva- 
ϑέντορ) im bce haud imfre- 

ehitem : I, 94 ibiq. Éot. Y, 

5. IV, 45. 107.. 148. 149 
etc, Aliam fornsulem καλεῖν vr 

ἐπί τινι Heindorfius explicmt 
ἀὰ Platon. Cratyl. p. 165. Ia 
accusativo ἐπωνυμίην, ex abun- 

danfia quedam oratiomis haud 
infrequenti addito, minime hae- 
rend&m. Est autem ἐχωνυμίη 
Bic fere iden quod οὔνομα, 
appellatio, denominatio, ut L, 

θά fin. 173. Il, 4. 
ἐσέβαλε — στρατιὴν] Ple- 

mmque (v. I, 17. 18 etc.) 

accusativum hunc huic verbo 

addit Noster; Pausanias dati- 

vmm. De quo monuit Siebelis | 

ad Pansan. II, 36 9. 5. 
ἐσέβαλε μέν νῦν στρατμηὴν 

καὶ οὗτος — ἔς τε Μίλητον 

καὶ ἐς Σμύρνην] Huc Lar- 

éherus refert, quae de bello 

quodam inter Sardianos εἰ 

Smyrnaeos gesto leguütur ex 
Dosithei Lydicorum libro tertio 

excerpta apud Plutarch. Moral. 

p. 312 sq. ubi vid. Wytten- 

bach. Annotatt. p. 86. Sardiani 
Simyrnaeos obsidione presse- 
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vov «αὶ ig Σμύρνην, καὶ Κολοφῶνος τὸ ἄστυ sls. 

9aAÀ οὐδὲν γὰρ μέγα ἔργον dx' αὐτοῦ ἄλλο ἐγένετο 

βασιλεύσαντος δυῶν δέοντα τεσσεράκοντα ἕτεα, τοῦ-80 

runt nec ahfe recessuros se 
denuntiarunt, quam Smyrnaei 
uxorum suarum copiam ipsis 
fecissent. Quod isti ita exse- 
cuti sunt, ut ex ancillae cuius- 
dam consilio servas laute vesti- 
tas ornatasqne feminarum loco 
Serdianis permitterent, qui cum 
ab his defatigati essent, mox 
8 Smyrnaeis occupati, ipsi capti 
sunt. Tradit autem Pausanias 
IX, 99 S. 2 Mimnermum poé- 
tam (qui ad Olymp. XXXVII 
vulgo refertur) versibus ele- 
giacis Smyrnaeorum pugnam 
cum Gyge descripsisse; quae 
si ea fuit, de qua retulit Dosi- 
theus, haud miramur poétam, 
rebus amatoriis canendis dedi- 
tum, tale argumentum sibi sum- 
sisse canendum. Sed potuit 
'Mimnermus, qui ipse Colo- 
phone, aut, ut alii volunt, Smyr- 
na oriundus erat, alias quoque 
ob causas ad talia canenda per- 
mover. Equidem nil discerno. 
De Mimnermo consul. Fabric. 
Bibl Graec. 1 p. 288 sq. ed. 
Harles. et qui nuper collegit 
fragmenta atque illustravit N. 
Bach. Lipsiae 1827. 

Κολοφῶνος τὸ ἄστυ εἶλε] 
Colophonem arce ercepta illum 
cepisse vulgo intelligunt. Sed 
monet censor in Ephemerr. Ie- 
nenss. 1817 nr. 164 p. 372 
ἄστυ opponi hic urbis finibus 
agrisque s. ditioni, quae ipsa 
in Mileto ac Smyrna sit intelli- 
genda. Alioquin accuratius No- 

attinet, 

strum fuisse locutum ille arbi- 
tratur. 

ἀλλ' οὐδὲν γὰρ μέγα ἔργον 
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἄλλο ἐγένετο] 
Schaeferus hunc locum landans 
in Melett. criticc. p. 75 legi 
vult ὑπ᾿ αὐτοῦ; invitis omni- 
bus libris, quorum auctoritatem 
satis tuetur usus linguae, cum 
haud raro id, quod omnino ex 
aliquo profectum est, praepo- 
sitione ἀπὸ indicetur, ut Il, 54 
etc. Ác probatur etiam iste 
usus Pausaniae imitatüone, de 
qua dixit Siebelis ad I, 7 S 3. 
Melius distinctione loco πο- 
stro prospexit Schaeferus, cum 
puncto maiori , quod ante τοῦ- 
τον uiv παρήσομεν vulgo in- 
veniebatur, sublato, minorem 
hic distinctionem poneret. Qua- 
re secufi eum sumus cum re- 
centt. editt. — Quod ad rem 

bellum utique Gyyis 
cum Magnesiis memoratur Ni- 
colao  Damasceno (p. 453) 
p. 51. 52 Orell, qui e Xantho 
probabiliter sua desumsit, mo- 
nente Creuzero in fragmm. hi- 
storr. p. 202. Nec quidquam 
apud Herodotum de fabulosa 
pugna Lydorum cum Amazoni- 
bus. Cf. ibid. et p. 183. 

ὃν ὧν δέοντα τεσσεράκον- 
τα ἔτεα] δυῶν lonum ex dia- 
lecto, ut I, 94. 130. III, 131. 
IV, 1. 89. 90. Matth. Gr. Gr. 
G. 138 p. 262. Hinc male Sui- 
das h. l. citans et Sancrofti li- 
ber vulgarem hic subsütuunt 
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ab a. 618 
. Hic Prie- 

nas expu 
Petum i Toveaic 
Ultiimie re 
elue. annis Ciis- 

| 15 «ov μὲν παρήσομεν, τυσαῦτα ἐπκιμνησθέντες. "doüvog ^r! 

δὲ vov Γύγεω μετὰ Γύγην βασιλεύσαντος μνήμην 

ποιήσομαι. οὗτος δὲ Πριηνέας τὸ εἶλε, ἐς ΜΜίλητόν 

τε ἐσέβαλε. ἐπὶ τούτου τὸ τυραννεύοντος Σαρδίων, rie ἐς Euren 

formam δυοῖν. De ipsa tem- 
porum ratione tenemus Gygem 
(cf. not. ad c. 12) ad regnum 
evectum videri Olymp. XVI, 
aut (monente Niebuhr. Rom. 
Gescb. I p. 59 ed. sec.) Olymp. 
XV, 3, regnumque inde te- 
nusse usque ad Ol. XXV, 1, 
si sdlicet Sardes captae fuerint 
OL LVIM. Sed falso hoc sta- 
tui docebimus ad I, 86 in, 
rediusque poni OL LV, 3. 
Unde quoque illa erunt retra- 
ctanda, quae de Gygis tempore 
vulgo ponuntur. 

Cap. XV. 

ἐπὶ τούτον τε rvQavvevov- 
τος Σαρδίων, Κιμμέριοι ἐξ 
ἠθέων ὑπὸ “Σκχυϑέων τῶν No- 
μάδων ἐξαναστάντες 5. τ. λ.} 
Meminit huius rei Eustathius ad 
Homeri Odyss. XI, 14 p. 416, 
14 ed. Basil, Herodoti non 
oblitus. Sed propius huc spe- 
ctant Strabonis verba lib. XIII 
P. 930 s. 627 ed. Casaub. XIV 
p. 958 s. 647 sq. ed. Casaub. 
colL Clement. Alexandr. Stro- 
mat. 1 p. 398. 1lio Strabonis 
loco haec leguntur: φησὺ δὲ 
Καλλισϑένης , ἀἀλῶναι τὸς 
Σάρδεις ὑπὸ Κιμμερίων πρῶ- 
τον, εἶθ᾽ ino Τρήρωον καὶ 
Δυκίων, ἅτερ καὶ Καλλῖνον 
δηϊοῦν, τὸν τῆς ἐλεγείας ποιη- 
99v»; ubi, quae dicitur Tre- 
rum aique Lyciorum invasio, 

haud alia atque Cimmeriorum, 
de qua h. 1. Herodotus, qui 
cum Treres ad Cimmerios per- 
üumeant, latiori usus fuerit ap- 
pellatione. Vid. not, ad I, 6 
et Franck. Callim. p. 109 sqq. 
coll p. 95 ibiq. Dodwell. in 
Exercit. ll de aetet. Pythag. 
p. 109 sq. Add. Wyttenb. ad 
Plutarch. Moral. (p. 330, D.) 
p. 116 Vol. Il Animadverss. 
Quum vero temporum ratio ad- 
versetur, Franckius 1. l. p. 111 
Strabonis verba sic transposita 
vult: φησὶ δὲ Καλλισϑένης 
ἀλώῶναι τὰς Σάρδεις s) ὑπὸ Κιμ- 
μερίων πρῶτον, ὕπερ κα 
Καλλῖνον δηλοῦν τὸν τῆς ἐλε-. 
γείας ποιητὴν, εἶθ᾽ ὑπὸ Τρή- 
ρῶν καὶ “υκίων. Nam Calli- 
nus, quaé est eius viri senten- 
tia, multum ante Archilochi in- 
deque etam Gygis et Ardyis 
tempora vixit, ut adeo altera 
Cimmeriorum invasio in ipsius 
aetatem minime cadere potuerit. 
Quod utrum verum sit, nec ne, 
nec supra ad cap. VI disquiren- 
dum censui, neque hic disqui- 
ram, cum pronum sit, in eius- 
modi locis sine librorum vetu- 
storum auctoritate quid mutare, 
nec omnino Callini aetas, ut 
qui Homero proximus vixerit, 
tam certa videatur, quin dubii 
nihil relinquatur. Quodammodo 
tamen assensus est Franckio 
G. E. Weber in libro de elegitis 
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fledysttes ab a. 
629 1d 617. Aly- 
sttes, qui ei suc- 
eesait, 
adversus  Mile- 

bellum 
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Κιμμέριοι ἐξ ἠθέων ὑπὸ Σχυϑέων τῶν Νομάδων ἐξ. | 

αναστάντες, ἀπικέατο ig τὴν Aoinv, καὶ Σάρδις πλὴνϑ5 
τῆς ἀχροπόλιος εἷλον. 

"Ao8vog δὲ βασιλούσαντος ἑνὸς δέοντα πεντήκον- 

τα ἕτεα, ξξεδέξατο Σαδυάττης ὁ "Ἄρδυος, καὶ ἐβα-- 

σίλευσεν ἔτεα δυώδεκα" ΦΣαδυάττεω δὲ, ᾿Δλυάττης. 

Graecorum poétis (vernaculo 
sermone), ubi Callimum intra 
octavum et nonum saeculum a. 
Chr. n, vixisse contendit; conf, 
(T. II) p.415. Utut est, equi- 
dem persistere malim in ea sen- 
tentia, quam ad cap. VI posui, 
Herodotum de una modo Cint- 
meriorums invasione loqui, ne- 
que aliorum scriptorum testimo- 
Bie, si ferte discordant, aut 
me comeosrdent a viris doctis 
sollicitantur,  iMius auctoritati 
praeferendo. vider.  Lygde- 
màüdis, qui dux Cimmeriorum 
in hac expeditione, aut, ut 
Franckis vul, in priori, pet- 
hibetur, Herodotus nullam facit 
weentienem, Vid. tamen Calli- 
mach Hymn. in Dian. 251. 
Strab. E p. 61 s. 106 et He- 
syeh..s. v. II p. 5029. Ad Ly- 
diam.usque et lomiam ille pro- 
gressus, deinde Sardibus ca- 
ptis, in. Cilicia. ebiisse fertur. 
Idem Dianae Ephesiae templum 
combussit aut certe se facturuna 
esse minatus est. (Cf. virr. 
doctt. ad Hesych. |. l. et 
Franck. Callin. p. 111 sq. 

* Κιμμέριοι ἐξ ἠϑέων ὑπὸ 
Σκυϑέων τῶν Νομάδων ἐξα- 
ναστάντες} ἤϑεα s. ἤϑη iam 
Homero sunt domicilia, 56- 
des fixae; unde ad Herodo- 
tum aliosque lonicos scriptores 

tramsüt hic vocis usus, a quo 
pe Αἰεὶ quidem prorsus absti- 
nent. Sed de his copiosius 
admonut  G. 1. Bekkerus 
meus in Specimine Phiostra- 
teo, quod prodit Heidelber- 
ge MDCCCXVIH p. 30 sq. 
Ad rem conf. Herod. 1, 108. 
104. 

xal Σάρϑις — εἷλον] Xae- 
δὲς eccusetivi pluralis est for- 
me lonka, ut πόλις, ὄψες, 
alia apud Nostrum, de quibus 
consul. Matth. S. 80 not. 6 
p. 180. 

Cap. XVI. 

Σαδυάττης ὅ "4odvoc] De 
hec rege exstat narratio apud 
Nicolaum Damaescen. (p. 453) 
p. 62 ed. Orelh, πὶ tamen 
Alyattae fihus dicitur; quod ex 
Herodoto corrigendum mihi vix 
dubium: est. Pbidem (p. 83) 
sequitur narratio de Alyatta, 
Sadyattis filio, iuvene libidino- 
50. viro posthac. eontinentissi- 
mo, qui Smyrnam cepit.  Eo- 
dem spectant, quae legurtur 
ir Heerenii Biblioth: d. alt. Lit. 
u. Kunst T, VI p. 90, ubi 
laudatur Xenophilus, Lydica- 
rum rerum. scriptor. Sed illa, 
quae Nicolaus habet, e Xan- 
tho- e£ ipso rerum Lydicarum 
auctore desumta esse iudicat 

i 
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CLIO. LI 43 

20vcos δὲ Κυαξάρῃ τὸ τῷ ioco éxoyóvo ἐπολό- tleust pe pont eius 

μησε, καὶ Μήδοισε' Κιμμερίους τε ix τῆς ᾿4σίης o ulnque, 

ἐξήλασε" Σμύρνην τε τὴν ἀπὸ Κολοφῶνος κτισϑεῖ ellus 

Scav εἶλε, ig KAafousvag τε ἐσέβαλε. 

τούτων οὐχ ὡς ἤϑελε ἀπήλλαξε, ἀλλὰ προσπταίσας 

ἐμεγάλως. ἄλλα δὲ ἔργα ἀπεδέξατο iov ἐν τῇ ἀρχῇ 

Ἐπολέμησε Μιλησίοισι, πα-45 
φραδεξάμενος τὸν πόλεμον χαρὰ τοῦ πατρός. ἐπε- 

λαύνων γὰρ ἐπολιόρχεξ τὴν Μίλητον τρόπῳ τοιῷδε" 

ὅχως μὲν εἴη ἐν τῇ γῇ καρπὸς ἁδρὸς, τηνικαῦτα 

ϑέσέβαλλε τὴν στρατιήν. 

Creuzer. Fragmum. historic. 
P 202 sqq. 

οὗτος δὲ Κυαξάρῃ τε τῷ 
“4ηϊόκεω ἀπογόνω ἐπολέμησε 
*. τ᾿ 1] Plura infa 1, 74. 
Quo enim tempore Lydis prae- 
erat Ardys,  Alyattae avus, 
Medis imperabat  Phraortes, 
Cyaxeris peter. Obiit Ardys 
ammo 698 & C€hr., Phraortes 
634 a. Chr. 

Σμύονην τὸ viv ἀπὸ Ko- 
λοφῶνος πτισϑεῖσαν εἷλε] 
Reiskium scribi iubentem: τὴν 
ἄνω Κολοφῶνος, sane mit- 
tenus. Videtur enim igno- 
ratio usus praepositionis ἀπὸ, 
quae ad locum refertur, unde 
coloni profecti sive egressi 
faerint, talem coniecturam pe- 
perisse. Quo autem sensu 
Smyrna did possit Colophonio- 
rum colonia, id manifestum fit 
ex I, 150, additis iis, quae 
δὰ I, 149 notata sunt. 

οὐκ ὡς ἤθελε ἀπήλλαξ!] 
98 ita, νέ voluerat, 
sit “6 i. e. male tractatus, clade 
accepla ; quod ipsum conti- 

ἐστρατεύετο δὲ ὑπὸ συρίγ- 

nuo additur. Similis elocutionis 
exemplum ex Euripidis Ám- 
drommche afferunt ve. 1168: 
δέχει ydo τὸν “Ἄχίλλειον σκύ.- 
μνον ἐς οἴκους, οὐχ ὡς συ 8έ. 
λεις. Atque Herodetus ipse in- 
fra I, 32: — πολλὰ μὲν ἔστιν 
ἐδέειν, vd μήτις ἐθέλει. 

ἄλλα δὲ ἔργα ἀπεδέξατο ". 
f. À] verum odia perfecil, 
dum regnum tenebat , memoretu 
digniseima, Aaecce.'*. Ad dno- 
δείκνυσθαε conferantur, quae 
ad prooemium disputavimus. 

Cap. XVIL 

ὅκως μὲν εἴη) Conf. ad 1, 
11 — καρπὸς indicat fructus 
salorum , fruges, quae distin- 
guuntur ab. arborum fructibus. 
Vid. quae dixi in Creuzeri Me- 
lett. HI p. 75. Spectatur autem 
messis instantis tempus, quod 
aliis dicitur περὶ τὴν αὐραίαν. 
Nam καρπὸς ἀδρὸς significat 
fruges. adultas, notante Schae- 
fer. ad Lambert. Bos. de Ellips. 
p. 577. 

ἐστρατεύετο δὲ ὑπὸ συρίγ- 

i- Medo bellum" 
1, Ἠ], 

imi mm os ἀπὸ uiv vvv Wu. expalit : 
Sm myroam cepit, 

farai ttt 
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yov τὸ καὶ πηκτίδων, xci αὐλοῦ γυναικηΐου ts καὶδο 
4 ἀνδρηΐου. ὡς δὲ ig τὴν Μιλησίην ἀπίχοιτο, οἷκή- 9 

γων τε καὶ πηκτίδων, καὶ αὐ. 
λοῦ γυναικηΐου τε καὶ ἀνδρη- 
fov] ὑπὸ συρίγγων est: ad. 
cantum , ad sonum fütularum ; 
quod satis notum dicendi genus 
illustrat Matth. Gramm. Gr. 
G. 592 p. 118 sq. Et quam- 
quam plures gentes antiquitatis 
uccepunus ad tibiae sonum in 
pugnam ingressas (vid. Siebel. 
ad Pausan. X, 15 9. 2), hic 
etiam locus eo valet, ut et lu- 
xurien mollitiemque Lydorum 
declaret et musices primordia 
atque incrementa Lydorum genti 
vindicet, cuius omnino in hac 
re frequens mentio. Vide, quae 
Creuz. attulit ad Xantbum in 
fraginm. historicc. p. 156 add. 
Orelli Suppl. nott. ad Nicol. 
Damasc. p. 67 sq. Non enim 
tantum Lydorum musica ars in 
universum praedicatur, verum 
etiam instrumenta eorum musi- 
cà; quorum hoc loco primum 
memorantur fistulae, de quibus 
monitu vix opus. πηχτίδες quae 
deinceps laudantur, earum apud 
Homerum quidem nulla mentio ; 
sed occurrit πηκτίς in Orphei 
Argon. vs. 411 etin Ánacreont. 
VI, 10, ubi conf. Fischerum. 
Gesnerus ad Orphei l. 1. pro 
eodem instrumento haberi vult 
atque τὴν φόρμιγγα, alii cum 
magade confundunt. ^ Atque 
ommino Lyrae geuus idque an- 
tiquissimum fere fuisse videtur, 
quod Lydi vel ipsi invenerint 
vel certe excoluerint valdeque 
Jn usu habuerint. Cf. quos Jau- 

dat Ást. ad Plat. Polit. IIT, 10 
p. 456 Comm. (p. 399 p. 132 
Bekk.). Tertio loco appellatur 
αὐλὸς sive tibia , cuius mentio 
in rebus Lydicis aut Phrygias 
neminem adverte Sed mams 
negotium hoc loco exhibent ver- 
ba addita ὑπ᾽ (αὐλοῦ) γυναι- 
κηΐου τε καὶ ἀνδρηΐου, quae 
ne Gellius quidem recte intel- 
lexit, cum in Noctt. Átticc. I, 
11 haec scriberet: ,, Alyattes 
,,Butem , fex terrae Lydiae, mo- 
re atque luxu barbarico praedi- 
tus quum bellum Milesiis face- 
ret, ut Herodotus in histonüs 
tradit, concinentes fistulatores 
et fidicines atque feminas etiam 
tibicines in exercitu atque in 
procinctu habuit, lascivientium 
delicias conviviorum. — Quae 
si legeris, eam in opinionem 
induci poteris, αὐλὸν γυναι- 
κήϊον esse tibiam, quae ἃ fe- 
miuis infletur, αὐλὸν ἀνδρήξον, 
quae ἃ maribus. Quo melius 
iam vidit Larcherus, αὐλὸν yv- 
ναικήϊον eam esse, quae 50- 
num molliorem et acutioreim red- 
deret; ἀνδρήϊον, cuius sonus 
grevior esset. Addit Bottiger. 
(Über die Lydische Doppelflóte 
in Wieland. Attisch. Mus. I, 2 
p. 334 sqq.) illam videri proba- 
liter eam, quae Romanis sit 
tibia sinistra, alteram (mascu- 
lam) eam, quae Romanis dertra 
appelletur. Quae enim dextrà 
manu canatur tibia, efficere eum 
sonum, qui nobis Bass dicatur, 
sinistram tibiam eum , qui nobis 
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ματα μὲν τα ἐπὶ τῶν ἀγρῶν οὔτδ κατέβαλλε, obrs 
ἐνεκίμπρη, οὔτε θύρας ἀπέσπα, ἕα δὲ κατὰ χώρην 

ξστάμεναι" ὁ δὲ τά τε δένδρεα καὶ τὸν χαρπὸν τὸν 

δὲν εῇ γῇ ὅκως διαφϑείρειδ ἀπαλλάσσετο ὀπίσω. τῆς55 

“ἐρ ϑαλάσσης οἱ Μιλήσιοι ἐπεκράτεον, ὥστε ἐπέδρης 

gm εἶναι ἔργον vj στρατιῇ. τὰς δὲ οἰκίας οὐ xavé- - 

βαλλε ὁ “υδὸς τῶνδε εἴνεχα, ὕχως ἔχοιεν ἐνθεῦτεν 

est Discant. Quod vero idem 
vir doctus l. l. p. 335 sq. hinc 
originem atque initia elegorum, 
qui ad tibiarum sonum cantati 
fuennt, repebt, Callimi ut pri- 
τοὶ elegorum poétae carmina 
respidens , in eo acrem adver- 
sarium nactus est Franckium in 
Callino p. 11859q.131 sqq., qui 
quo singula Boettigeri argumen- 
(2 convelleret, ex Herodoti ver- 
bis omnino quidquam de Callini 
elegis concludi posse negat, id- 
que etiam temporis spatio, quod 
multum inter Callinum, elegia- 
d carminis inventorem, et Aly- 
attem, de cuius musica militari 
Herodotus loquatur , intercedat, 
comprobatum putat. Sed per- 
tinet hoc magis ad Callini aeta- 
tem accuratius atque certius de- 
finiendam , quam ad Herodoti 
locum explicandum. Αἀ quem 
potius consulatur Áthenaei lo- 
cus, quem Cr. adscripsit XI 
P. E 7 ibiq. Schweigh. VI 

d la — ἐσεάμεναι] Vulgo ἑστώ- 
vui, quod minus lonum sermo- 
ni est conveniens. Conf. I, 76. 
— Ad ἀπέσπα in seqq. conf. 
WM, 159. 

ὥστε ἐπέδρης μὴ εἶναι ἕς- 
γον τῇ στρατιῇ ] i. e. ita ut κπὶ- 

hil attineret. exercitu urbem οδεῖ- 
dere, quae scil. commeatu mari- 
timo abundabat necterrestri ob- 
sidione 'ad deditionem redigi 
poterat. 

τῆς γὰρ θαλάσσης of Μιλή- 
cios ἐπεκράτεον ) Milesios illa 
aetate validissimes fortissimos- 
que fuisse, alia aliorum scripto- 
rum testimonia ostendunt. Conf. 
Hambach. de Mileto (Hal. Sax. 
1790) pag. 19. Jdem vel ea 
testantur, quae hoc ipso capite 
et sequentibus Noster refert, qui 
iam supra I, 14 fin. Miletum 
in iis urbibus nominaverat, quas 
Gyges Lydorum rex sit aggres- 
sus, commotus procul dubio 
urbis divitiis atque opibus, quae 
iam tum (i. e. 676 a. Chr.) tot 
coloniarum mater  exsüterat. 
Conf. Rambach. ]. |. pag. 6. 

Hodie urbis olim opulentissimae 
aliquot rudera aedificiorum su- 
peresse dicuntur in vicinia lod 
Palat vel Palatscha, ad ostium 
Maeandri, ubi nunc pastores de- 

. gunt pauci. Conf. Rosenmüller. 
Bibl. Archaeolog. 1, 9 pag. 226. 
De antiqua urbe praeter Bam- - 
bachium consulendi e veteribus 
praecipue Strabo XIV, 1 p.941 
seq. et Pompon. Mel. I, 17 $1 
ibique Tzschuck. 
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ὁρμεώμενοι τὴν γῆν σπείρειν τὸ καὶ ἐργάξεσθαε οἱ 

Μιλήσιοι, αὐτὸς δὲ, ἐχείνων ἐργαξομένων, ἔχοι τι 

18 καὶ σίνεσθαι ἐσβάλλων. Ταῦτα ποιέων, ἐπολέμδε ἔτδαθο 
ἕνδεκα" ἐν τοῖσε τρώματα μεγάλα διφάσια Μιλησίων 

ἐγένετο, ἕν τὸ Διμενηΐῳ χώρης τῆς σφετέρης μαχε- 

φσαμένων, καὶ ἐν Μαιάνδρου πεδίῳ. τὰ μέν νυν ἕξ 

ἕτεα τῶν ἔνδεχα Σαδυάττης ὁ "Agüvog ἔτι “υδῶν 

ἦρχε, ὁ καὶ ἐσβάλλων τηνικαῦτα ἐς τὴν ΜΜιλησίηνο5 

Cap. XVIII. 

ἐν τοῖσι τρώματα μεγάλα δι- 
φάσια x. t. À.] τρῶμα declade 
s. plaga accipiendum. Ubi Eu- 
stathii admonet Cr. ad Odyss. 
XXI, 293 pag. 761 lin. 25 ed. 
Basil "Tu add. quae dixi ad 
Plutarch. Aldbiad. cp. 27 
pag. 215. 

ἕν τε “ιμενηΐῳ χώρης τῆς 
σφετέρης 1 In quibusdam libris 
exstat ἕν τὲ ἐν diucevnip, pa- 
trocinante Gronovio, qui ἔν τε 
absolute positum vult: inter alía, 
in his. Sed eo sensu didtur 
ἐν δὲ ( pro ἐν τούτοις δὲ), ut 
monuit Wesseling. cui add. 
Ruhnken. Epist. critic. pag. 236. 
Alii, quo mendosam scripturam 
explicarent, ἐν λιμενηΐῳ ex 
prisco scribendi usu idem valere 
posse dicebant atque ἔλλιμε- 
vylo , ut lod nomen intellige- 
retur ᾿λλιμενήϊον, ubi pagn& 
illa sit commissa. Larcherus 
(in tab. geograph. T. VIII 
p. 302) coniecerat ἔν τε 4,» 
μνηΐῳῷ, cam a paludibus sta- 
Bnisque loco nomen inditum /4,- 
μνήϊον. Et coloniam ille me- 
morat Milesiorum in Chersoneso 
Thracca, cui nomen “ίμναι, 

teste Strabone XIV p. 635 s. 
941, D. Herodoti “ιμενήϊον 
sanequam aliunde non notum 
est, si Suidam exceperis, qui 
hoc nomine regionem quandam 
indicari scribit, Herodoteum 
credo locum respiciens. Quo 
magis hic a codicum scriptura 
standum videtur. — Maenandri 
(qui nunc dicitur Minder s. Mein- 
der) campos Herodotus memo- 
rat I, 161. Il, 10, ipsumque 
fluvium Il, 29. VH, 26 coll. 
IH, 122. V, 118. Tzscheck. 
ad Pompon. Mel. I, 17 $. 3. 

ὁ καὶ ἐσβάλλων τηνικαϑεα] 
Male olim ἐσβαλὼν; meliores 
libri, quos cum recentt. edd. se- 
cati sumus ἐσβάλλων, quod tem- 
porum ratiom magis congret. 
— [ἢ seqq. chm recentt, edd. 
scripsimms: Σαδνυάττης γὰρ οὖ- 
τος, quamquam arridet Schweig- 
heeuseri sespicie , qui, eo quod 
libri nennolli distinctione posita 
post Σαδυαττης (quà illud an- 
tecedentibus amnectatury per- 
gunt οὗτος ydo, vocem Zade- 
ἄττης temere in textum illatam 
arbitrater. Sed «eawtiores in 
delendo nos reddere debet He- 
rodotei sermenis copia atque 
abundantia. Ad συνάψας conf. 
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τὴν στρατιήν (Σ᾿ αδυάττης γὰρ οὗτος καὶ ὃ τὸν πό- 
λεμον ἦν συνάψας τὰ δὲ πέντε τῶν ἐτέων τὰ ἔἐπό- 
μενα τοῖσι 3E ᾿Μλυάττης ὁ Σαδυάττεω ἐπολέμεε, ὃς 

παραδεξάμενος (ὡς καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται) πα- 

θὰ τοῦ πατρὸς τὸν πόλεμον, προσεῖχε ἐντεταμένως.70 

ϑτοῖσι δὲ Μιλησίοισι οὐδαμοὶ ᾿Ιώνων τὸν πόλεμον τοῦ- 

4rov συνεπελάφρυνον, ὅτι μὴ Χῖοι μοῦνοι. οὗτοι δὲ 

τὸ ὁμοῖον ἀνταποδιδόντες ἐτιμώρεον" καὶ γὰρ δὴ 

πρότερον oí Μιλήσιοι τοῖσε Χίοισι τὸν πρὸς Ἐρυ- 

ϑραίους πόλεμον συνδιήνεικαν. Τῷ δὲ Ova ixdzq75Ete me 

Erg ληΐου ἐμπιπραμένου ὑπὸ τῆς στρατιῆς. συνη- 

ψείχθη τι τοιόνδε γενέσθαι xQyua: ὡς ἄφθη τά- Ἢ 

χιότα τὸ λήϊον ἀνέμῳ Buusvov, ἥψατο νηοῦ 495- 
θναίης, ἐκίχλησιν ᾿Δσσησίης. ἀφϑεὶς δὲ ὁ νηὸς, κατε- 
ϑχαύϑη. καὶ τὸ παραυτίκα μὸν λόγος οὐδεὶρ ἐγένετο . 
μετὰ δὲ, τῆς στρατιῆς ἀπικομένης ἐς Σάρδις, ivó.g0 

40505 ὁ ᾿Δλυάττης. μακροτέρης δέ οἱ γενομένης τῆς 
ψούσου, πέμπει ic Δελφοὺς ϑεοπρόπους, εἴτε δὴ 

συμβουλεύυσαντός τευ, εἴτε καὶ αὐτῷ ἔδοξε πέμψαντα 

quae excitavi ad Plutarch. Pbi- 

lpoem. pag. 67. 
ὅτι pt] Χῖοι μοῦνοι) ὅτι 

μὴ πιεῖ, praeter ( Chios solos ) 
haud infrequens apud Nostrum, 
ex quo formulae usus ad Pan- 
saniam transit, monente Siebel. 
ad], 18 ὃ 6. Tu vid. Matth. 
Gr. Gr. $. 624 , 3. 6. peg. 1271. 

Cap. XIX. 

ἐπίκλησιν ᾿Ασσησίης ] In vo- 
ce ᾿ἡσσησίης conveniumt script 
Ὠκὶ plurimi In fime capitis 
legitur 4065606, vici a. oppi- 
duli nomen , unde dea cognomen 
Assesiae traxerit. Plures son 

constant. Conf. Stephan. By- 
zant. s. v. /100500g et Polyaen. 
Strateg. VI, 47. 

In seqq. cum recentt, reposui 
τὸ παρανείκα, disiunctim pro 
voxagavríxa; quod in haud 
paucis istius modi locutionibus 
noe semper fecisse, semel hic 
monuisse suffiat.- 

εἴτα καὶ αὐτῷ ἔδοξε πέμ- 
ψαντα] Structure perüipii, 
quam qui ignorabant, 
runt πέμψαντι, nunc, opinor, 
neminem offendet. Supral, 3: 
οὕτω δὴ — τοῖσι EÀÀlgo: 
δύξαι, πρῶτον πέμψαντας 
ἀγγέλους, ἀπαιτόειν. — Add. L, 

siacl daodecimo, 
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δεὸν θεὸν ἐπείρεσθαι περὶ τῆς νούσου. τοῖσδε δὺ ἡ 

Jlv0lg ἀπικομένοισι ἐς Δελφοὺς οὐκ ἔφη χρήσεεν,85 

ποὶν ἢ τὸν νηὸν τῆς ᾿4θηναίης ἀνορθώσωσι, τὸν 

20 ἐνέπρησαν χώρης τῆς Μιλησίης ἐν ᾿Ασσησῷ. 4ελ- 

φῳῶν οἷδα ἐγὼ οὕτω ἀκούσας γενέσθαι. Μιλήσιοε 10 

€ δὲ τάδε προστιϑεῖσι τούτοισι" Περίανδρον τὸν Κυ- 

" ψέλου , ἐόντα Θρασυβούλῳ τῷ τότε Μιλήτου τυραν-90 

ψεύοντι ξεῖνον ig τὰ μάλιστα, πυϑόμενον τὸ χρη- 

87. IV, 81. V, 109 etc. coll. 
Matth. Gr. Gr. S. 5686 not. 
p. 1054. 

πρὶν ἡ 9j τὸν νηὸν τῆς 4404- 
ναίης ἀναρϑώσωσι  Οοάϊειπι 
quorundam lectionem ἀνορϑώ-- 
σουσι Wmplexus est Steger. 
Praefat. pag. X, cum alioqui 
Herodotus coniunctivo particu- 
lam ἂν (ut I, 89. 159. 197. 
198. III, 109. V, 106) addi- 
disset. Nec tamen inihi ille per- 
suasit. Vid. Matth. &. 592, d 
not. pag. 1012 coll. pag. 1011 
et quae monui ad Plutarch. Phi- 
lopoem. pag. 92. 

Cap. XX. 

olda — ἀκούσας  Ηδιὰ raro 
verbum οἷδα apud Herodotum 
atque Pausaniain ita iunctumre- 
peritur aoristi participiis , iisque 
in nominativo positis, ut reddi 
fere possit: memini.  Notavit 
Siebel. ad Pausan. I, 23, 8. 

Fovra Θρασυβούλῳ τῷ τότε 
ἹΜιλήτου τυραννεύοντι ξεῖνον] 
Quae et qualis Milesiorum fue- 
rit res publica, non satis constat. 
Sed fluctuasse illam haud aliter 
atque reliquas Ionum civitates, 
credibile est. Hinc tyranni ex- 
stütere, qui in libera civitate 

omnem potestatem adeoque re- 
gnum arripuere. Quorum unum 
Thrasybulum fuisse, Herodoti 
verba clare demonstrant. Quare 
Aesyinnetam (qui fuit antiquo 
tempore in lonum civitatibus, 
ac fortasse etiam apud Milesios 
summus maygrstratus) illum fuis- 
se, quae Hambachii suspicio 
est (de Mileto p. 16. 17), haud 
mihi persuadere possum. De 
Aesymnetis consul. Eberti Dis- 
sertt. Sicull. P. 17 sqq. 
ὅκως. ἄν τι προειδὼς πρὸς 

τὸ παρεὸν βουλευηται ] eo con- 
silio, ut ille, re ante cognita, 
consiliuin aliquod ad. rem perti- 
nens caperet.  Particulam ὅκως 
ἂν sive ὡς ἂν sequente con- 
iunctivo saepius apud Nostrum 
ita usurpatam videmus, ubi 
optativum sine dy exspectabes, 
Sed ilo modo res magis ad 
praesens tempus refertur, ora- 
tioque ipsa hinc vividior fit at- 
que significantior. Cr. con- 
fert Heindorf. ad Platon. Pro- 
tag. p. 501. Atque exempla 
passim inveniuntur v. c. I, 5. 
99. 9& etc. Matth. Gr. Gr. 
p. 1003. Idem Heindorf. |. L, 
p. 497 ὅκως ἂν h. 1. reddit eo 
ut εἴ p. 604 ad praesens tem- - 
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στήριον τὸ τῷ ᾿Αλυάττῃ γενόμενον, πέμψαντα ἄγγε- 
λον κατειπεῖν, ὅχως ἄν τι προειδὼς πρὸς τὸ παρεὸν 
βουλεύηται. Μιλήσωι μὲν νυν οὕτω λέγουσι γενέ- 

21 σϑει. ᾿δλυάττης δὲ, ὥς οἱ ταῦτα ἐξαγγέλϑη, αὐτίκα 
iugxs κήρυχα ἐς Μίλητον, βουλόμενος ὁπκονδὲὰρθ5 
κοιήσασθαι Θρασυβούλῳ τὸ καὶ Μιλησίοισε᾽ χρόνον 

φὅσον ἂν τὸν νηὸν οἰκοδομῇ. ὃ μὲν δὴ ἀπόστολος ἐς 
τὴν Μίλητον zv: Θρασύβουλος δὲ σαφέως προπε- 

pus (βουλεύηται) attendi iubet, 
quod praeterito tum imprimis 
subüci soleat, ubi alicnius ora- 
Bo vel sententia proferatur. 

Cap. XXI. 

ὥς οἵ ταῦτα Miayyü 
ἐξαγγέλϑη am Schw. "V Gat 
igre dedimus, atque mox x:j- 
eyxa (pro κήρυκας), quod 
praeter codicum auctoritatem 
salis firmant verba: ὁ μὲν δὴ 
ἀπόστολος T. À. 

ὁ μὲν δὴ ἀπόστολος dg τὴν 
Μίλητον ἦν]  Valckenarius, 
quem offendebat verbum εἰμέ 
in significando motu cum prae- 
positione zi; adhibitum , suspi- 

ἃς τὴν Μίλητον 4j git 
e. Miletun abüt, uti 1, 113. 

210. V, 50. 32; vel : ic τὴν 

Μίλητον παρὴν Miletum vene- 
fuf; quod baud inusitatum est 
loquendi genus Nostro (1, 9. VI, 
24 etc.) alisque scriptoribus , e 
quibus exempla attulit Valcken. 
Add. notam nostram ad Plutarch. 
Pyrrh. 3 init. p. 148 sq. Cui- 
coniecturae cum libri non suf- 
frgentur, vulgatum retinuerunt p 
posteri editores, cum omnino, 
πὶ bene docet Siebel. ad Pau- 
san. VIII, 10 fin. p. 233 verbe, 
Hzaopor. L 

quae esse, adesse significant, 
interdum cum praepositione sc 
copulentur ita, ut duo simul 
una formula indicentur: et ve- 
nire in locum et esse in loco. 
Átque vid. Herodot. III, 80. 
IX, 6 et vero potissimum V, 
98: δεύτερα αὐτὸς ἐς Aaxt- 
δαίμονα τριήρεξ ἀπόστο - 
Aog ἐγίνετο; quo loco Ari- 
stagoram navigando Lacedae- 
monem delatum esse docemur. 
Hinc nostro quoque loco omnia 
sana esse apparet. Ád ἀπό- 
στολος possit quis cogitando 
addere κήρυξ, quemadmodum 
invenitur etian τὸ ἀπόστο- 
λον sc. πλοῖον (quod ipsum 
adeo subinde additum) de na- 
vi vectoria, uti docuit Ruhn- 
kenius ad Timaei Lexic. Pla- 
ton. p. 43. Quare non mirum 
τὸν ἀπόστολον dein de classi 
ipsa 6. exercitu dic apud 
Plutarch. Phodon. cap. 11 
p. 746, E. Ut enim στέλλεσϑαε 
potissimum de maritimo itinere 
usurpatur (de quo Cr. conferri 
vult nott. ad Pletin. de pulcrit. 

. 856 et Stallbaum. ad Platon. 
Phileb. p. 159), haud aliter 
invenitur ἀποστέλλεσϑαι et 

' quae inde derivantur; quod ta- 
mM 4 



60 HERODOTI 
πυσμένος πάντα Aóyov, καὶ εἰδὼς τὰ Avdrrgg μέλ- 

8λοε ποιήσειν, μηχανᾶται τοιάδε. ὅσος ἦν ἐν τῷ ἄστεϊ 
σῖτος καὶ ἑωυτοῦ καὶ ἰδιωτικὸς, τοῦτον πάντα συγχο- 1 
μέσας ἐς τὴν ἀγορὴν, προεῖπε Μιλησίοισι, ἐπεὰν αὐ. 

ι τὸς σημήνῃ, τότε πίνειν v8 πάντας καὶ κώμῳ χρέ- 
22 εσθαι ἐς ἀλλήλους. Ταῦτα δὲ ἐποίεξ τὸ καὶ .προ- 

ἀγόρευε Θρασύβουλος τῶνδε εἵνεκεν, ὅκως ἂν δὴ ὁ 
κήρυξ ὁ Σαρδιηνὸς, ἰδών τε σωρὸν μέγαν σίτου κεὸ 
χυμένον, καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐν εὐπαϑθείῃσε ἐόντας, 

3ἀγγείλῃ ᾿Δλυάττῃ. τὰ δὴ καὶ ἐγένετο. ὡς γὰρ δὴ ἰδών 
τὸ ἐχεῖνα ὁ κήρυξ, καὶ slxag πρὸς Θρασύβουλον τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Δυδοῦ, ἀπῆλθε ἐς τὰς Σάρδις, ὡς ἐγὼ 
πυνθάνομαι, δι᾽ οὐδὲν ἄλλο ἐγένετο ἡ διαλλαγή.10 

ϑέλαίξων γὰρ ὁ ̓ Δλυάττης σιτοδηΐην τε εἶναι ἰσχυρὴν 

men nunquam eo valere poterit, 
ut hoc quoque loco caduceato- 
rem istum Ályattae maritimo 
itinere Miletum venisse dica- 
Imus, quae Gronovii est senten- 
tia. Nam de quovis itinere pe- 
destri aeque ac maritimo sae- 
pius haec verba usurpari con- 
stat. 

καὶ κώμῳ χρέεσϑαι ἐς di- 
λήλους) χρέεσθαι merito ' e 
libris nonnullis retinuerunt edi- 
tores, loco vulgatae χρῆσϑαι, 
quae olim textum occupave- 
rat. Sensum loc sic reddidit 
Sehweigh. : ,.commessationes mu- 
tuas cuncti. (ut) ínstituerent." 
Recurrit aliquoties in Plutar- 
cho, teste Wyttenbach. ad PIn- 
tarch. Moral. p. 569 T. L De 
voce κῶμος (commessatio) conf. 
ne plura, Spanhemii ac Fi- 
scheri nott. ad Aristophan. Plut. 
1040. 

4 

Cap. XXIL 

προαγόρευε Θρασύβου- 
Aog) "Variant libri, quorum 
nonnuli , «ut vulgo editur, 
ϑεροσηγόρευε. — Nos aliorum 
lectionem cum  Schweigh. et 
Gaisf. praetulimus: s o αγό- 
ρευε. Mox cum plures codd. 
exhibeant Σ᾽ αρδιηνὸς, ut 
infra I, 79. 83 et Rich. In- 
scriptt. p. 85, 5, nihil sollici- 
tandum. In seqq. cum recentt. 
retinui εἴπας, cuius loco libri 
quidam εἰπών, sed vid. L, 
49 ibique nott. 

εἷς éyo πυνθάνομαι x. v. À.] 
Verba satis clara, immerito vi- 
ris doctis sollicitata, ut recte 
monet Schweigh. Namque Aly- 
8ttis, qui inducias modo in id 
tempus, quo templum esset ex- 
struendum pacisci voluerat (eo 
praeterlapso, bellum scilicet 
restauraturus), nunc, ubi nun- 

| 
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iv τῇ Μιλήτῳ, καὶ τὸν λεὼν τετρύσθαι ἐς τὸ Boya- 
τον καχοῦ, ἤκουε τοῦ κήρυχος Ψφοστήσαντορ ἐκ τῆρ 

Μιλήτου τοὺς ἐναντίους λόγους ἢ ὡς αὐτὸς κατε.15 

ἀϑόκει. μετὰ δὲ, 5j τὸ διαλλωγή σφι ἐγένετο, ἐπ ᾧ τε 
Bisívovg ἐλλήλοισι εἶναι καὶ ξυμμάχους. xal δύο τὸ 

ἐντὶ ἑνὸς νηοὺς τῇ ᾿4ἀθηναίῃ οἼκοδόμησε ὁ ̓ Αλυάττης 

tius talia retuht, hanc ob cau- 
sam, nec ullám ob aliam cum 
'Thrasybulo in gratiam rediit, 
pacemque (nec solum inducias) 
inüt. Decarant autem verba 

. ὡς lyo πυνθάνομαι egregium 
Nostri studium in rebus enar- 
randis adeoque iis, quae ma- 
xime disputatae viderentur, ea- 
rumque caussis indagandis; ut 
ilum Milesiorum terram ur- 
bemque ipsam adiisse, quo de 
his vera audiret, credibile sit. 
Quo etiam facit alter locus I, 
20, ubi Milesios scribit Del- 
phorum narrationi, quam ipsis 
Delphis ille acceptam referebat 
alia quaedam adiecisse; id quod 
procul dubio in ipsa Mileti urbe 
audiverat. Add. I, 157 et quae 
in hanc rem disseruüt Heyse 
Quaestt. Herodd. p. 87 coll 
Dahlmann. Herodot. p. 57. 

καὶ τὸν λεὼν τετρύσθαι ic 
τὸ ἔσχατον κακοῦ) λεαὴν omnes 
dant libi, qui idem in τ- 
τρύσϑαι variant. Nos cum re- 
centt. editt. secuti. sumus me- 
liores, a quibus unus Schweigh. 
discedit, scribens. τετρῦσϑαι. 
Verbum. ipsum (unde potissi- 
mum τετρυμένοε 5. ἀποτετρυ- 
μένοι dicntar ettriti, confecti) 
luwravit Rubnken. ad 'Timaei 
Lexk. Platon. p. 47 et sb eo 

laudatus Wesseling. ad Hero- 
dot. VI, 12. Praeterea Cr. 
consuli vit Orelli ad Nicol. 
Damascen. p. 171, ac viros 
doctos ad Gregor. Corinth. de 
dialect. Ionic. δ. 140 (, τὸν 
καταπεπονημένον τετρυμένον 
λέγουσι“) p. 634. 635 ed. 
Schaefer. Eodem refert Cr. 
Homer. Odyes. XVII, 387: 
πτωχὸν - τρύξονταά ἃ αὖ. 
τόν, ubi vid. Eustath. p. 638 
ed. Basil. 

ἐπ᾽ d τι ξείνους ἀλλή- 
λοισε εἶναι καὶ ξυμμάχους] 
ie. ea conditione ut hospites etc. 
ἐφ᾽ $ τε sequente infinitivo 

| τῷδε, ὥστε, ut vo- 
lunt, satis notum; vid. Matth. 
Gramm. Gr. Ὁ. 479. p. 895. 
Ácdvit hunc locum, monente 
Cr., Paciaudi Monumentt. Pe- 

᾿ loponness. Il p. 139 de hospitii 
iure ac natura disputans. Ut 
enim eo quod mutuo erant 
hospites (ξεῖνοι), amicitiae 
quodam foedere atque humani- ^ 
tatis inter se iuncti erant, invi- 
cem sese domibus excipiebant, 
ut omnes removerentur simulta- 
tes atque offensae, ita hic pri- 
vato i amicorum foederi 
accessit publicum foedus ac bel- 
licum (ξύμμαχοι), quo maior 
in utrosque redundaret utilitas, 

4" 



Arlon dithyrsm- 
bi auc er! del- 
phino 'l'aenaron 
vectus, 

. 

HERODOTI 

ἐν τῇ ᾿Ασσησῷ, αὐτός τε ἐκ τῆς νούσου ἀνέστη. κατὰ 
μὲν τὸν πρὸς Μιλησίους τὸ καὶ Θρασύβουλον πόλεμονϑο 

᾿Αλυάττῃ ὧδε ἔσχε. 

Περίανδρος δὲ ἦν Κυψέλου παῖς , Οὗτος ὁ τῷ 

κατὰ μὲν τὸν πρὸς Milg- 
σίους τε καὶ Θρασυβουλον 
etc.] Ita e libris probatis edide- 
runt Schweigh. et Gaisf. ut in- 
fra 1, 70. 99. Unus liber xal 
τὰ pro κατὰ, unde vulgaris 
lectio fluxit, quae adhuc in 
Matth. editione comparet: x el 
zd μὲν κατὰ τὸν πρὸς 
Mi. Δὰ rem conf. Polyaeni 
Strateg. VI, 47. 

Cap. XXIII. 
Περίανδρος δὲ ἦν Κυψέλον 

σαῖς x. t-À.] Sequitur hic no- 
bilissima de Árione atque Pe- 
riandro fabula, per totam anti- 
quitatem merito celebrata. Ad 
quam Herodotum naturà quasi 
et operis sui indole atque con- 
silio delatum fnisse, haud mi- 
rum videbitur ei, qui huius 
ipsius rationem perspexerit. 
Quum enim ad Lydiacas histo- 
rias pertineret quodammodo 
Thrasybuli historia, ad quem 
ipsum olim multum valuit Pe- 
riander, haud ἃ se impetrare 
potuit historiae pater, quin rem 
memoratu dignissimam, quae 
illi acciderat, quaeque monu- 
mentis quoque publicis civitatum 
Graecarum celebrata erat, hic, 
datà scilicet opportuná narrandi 
occasione, praetermitteret. In 
quo Herodótea narratio ad Ho- 
merici carminis rationem ascen- 
dit ipseque Herodotus ὅμηρι- 
κώτατος fuisse arguitur. Ut 

enim huiuscemodi digressiones 
' passim ipsius operis consilioad- 
ducuntur, ita multum illae fa- 
ciunt ad auditorum animos com- 
movendos atque demulcendos. 
Id quod nec veteres fugit gram- 
maticos, qui, quo auditorum 
animi suavi fabulosarum rerum 
narratione caperentur etabripe- 
rentur, digressiones eiusmodi 
ab historico orationi fuisse in- 
terspersas docent — Quam in 
rem Cr. adscribit Dionys. Halic. 
Iudic. de "Thucyd. VI. p. 823 
ed. Reisk. Marcell. Vit.'Thucyd. 
p. 729, IL Beck. (p. 332 P.I 
Vol.I ed, Poppo.) coll. Her- 
mogen. in Biblioth. d. alten Lit. 
u. Kunst VIII p. 8. Quod prae- 
cipue tum fieri videmus, ubi 
Graeciae quaedam civitas vel 
ipsa universa Graecialaudis non- 
nihil inde captura sit aut glo-- 
riae; quemadmodum hoc loco 
celebratur Corinthus, Periander 
(de quo plura infra III, 48 sq. 
et V, 92) atque omnino Grae- 
corum in poési laus. Sed alia 
quoque spectanda sunt, gram- 
maticis illis vulgo neglecta. Per- . 
tinent haec ad pietatem et reli- 
gionem auctoris, qui lubenter 
eas narrationes interserit, quibus 
.mala facinora puniri, proba 
laudari pateat, quibusque deo- 
rum iustitia commonstretur. Sic 
illa Árionis narratione hoc do- 
cere vult: historicus , nullumsce- 
las vel clandestine commissum, 

nl EE 
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Geacvfosio τὸ χρηστήριον μηνύσαρ. ἐτυράννευε δὲ 

deos latere instamque vindictam 
effugere posse; probum virum 
ipsamque eius artem musicam 
(quam divinam ferebant Graeci) 
deorum in tutela esse et a quo- 
vis malo incolumem servari. 
Itaque tantum abest, ut Hero- 
dotum propter frequentes eius- 
modi digressiones vituperandum, 
ut summáà illum laude dignissi- 
mum censeamus. Conf. Dahl- 
manp. in Herodot. pag. 224. — 
Fabulam ipsam tot scriptores 
maravere, ut sdte poeta ille 
ceperit : 

Quod mare non novit, quae 
᾿ nescit Ariona tellus. 

Fundus utique narrationis He- 
rodotus est, cuius verba Latine 
retulit Fronto in Opp. II p.373 
seqq. ed. princ. Mediol E re- 
liquis scriptoribus, quos lauda- 
runt post Harduinum ad Plin. 
H.N. IX, 8, 8 Wyttenbachius 
sd Plutarch. Moral. Animad- 
verse. I pag. 981 (ad p. 161, 
B). Plehn. in Lesbiacc. libr. 
P. 166 not.68. Car.Ern. Wag- 
ner. in scriptione de Periandro 
pag. 27 not. 86 ( Darmstadt. 
1828). R. Lorentz. de orig. 
Tarentinn. (Berolin, 1827) 
pag. 18 seqq. unum sufficiat 
exitesse Dionem Chrysostom. 
Orat. 37 pag. 465 εἰ Gellii lo- 
cum dassicum, in Noctt. Att. 
XVI, 19. Ac! recentiori aetate 
quis ignorat 
Guil Aug. Schlegel carmen 
Arionis res celebrans ? Sed aliud. 
€t, fabulam narrare, aliud id- 
que &fficilius fabulam explicare 
autinücare, quid sub fabulae 

de rione narratiuncula. Qua 
in re, ut ingenue profitear, ni- 
hil certe ieiunius videtur, quam 
quaerere velle, fidem mereatur 
haec narratio nec ne, aut adeo 
expiscari, qui hoc, quod de 
Arione relatum accepimus, re 
vera ex naturali rerum cursu, 
accidere potuerit vel accidisse 
utandum sit. —Relinquamus 

negotium Larchero aliisque, 
qui, ut Wyttenbachii utar ver- 
bis, de omnibus rebus statnendi 
necessitatem sibi imposuerunt. 
Nobis eum eodem viro egregio 
in hisrebus, ubi et credere et 
non credere tutum est, licet 
ἐπέχειν. —Repetit enim Lar- 
cherus in copiosa ad h.l. anno- 
tatione fabulae originem e navis 
episemo, quod scilicet. navis, 
quà Tarento Taenarum trans- 
vecius est Arion, delphini si- 
gno pro illius aetatis more or- 
nata fuerit — Heynius in Diss. 
de fide hist. aetat. myth. (Com- 
mentatL Sodet Gott. XIV 

p.117) ex signo ipso, quod 
in Arionis delphino vecti memo- 
riam erectum vulgo tradunt, ori- 
ginem cepisse fabulam statuerat. 
Et convenit quodammodo cum 
illo Creuzerus in Diss. de my- 
this ab artium operibus profe- 
cfis, sect poster. (Marburg. 
1803 p. 29) statuens illud ho- 
minis delphino vecti signum esse 
antiquam navigationis signifi- 
candae imaginem, quae deinde 
verso in historiam symbolo, ad 
Arionem celebriorem per 'ea 
tempora poetam tracta sit. Quem. 
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90 Περίανδρος Koglvy8ov. τῷ δὴ. λέγουσι Κορίνθιοι 

. (ὁμολογέουσι δέ σφι Δέσβιοι) iv τῷ βίῳ ϑῶυμα μέ- 

γιότον παραστῇναι" ᾿Δρίονα τὸν Μηϑυμναῖον ixi25 

sequitur fere Lorentz. 1. 1. p. 16 
seqq. E coloniarum ratione 
ingeniose fabulam explicat C. Ο, 
Müller. in Doribb. II p. 869 
assentiente Plehn. in Lesbiacc. 
libr. peg. 166. Quum enim a 
"Taenaro olini Lacedaemoniorum 
colonia Phalantho duce Taren- 
tum profecta esset una cum sa- 
cris ac religione Neptuni, hoc 
in fabulis ita repraesentatum 
esse vult, ut Tarantem, Neptu- 
ni filium Tarentique conditorem, 
delphino Tarentum 'Taenaro 
vectum exhiberent; id quod 

^ dein translatumad Árionem poe- 
tam, eodem modo Tarento 
'Taenarum revectum. Haec ille, 
quae utrum veteris fabulae sim- 
pliitati atque candori conve- 
niant, ego non exputem, illud 
modo &ddam, numis quoque 
famam late sparsam celebratam 
fuisse. Sicin Methymnaseorum 
numis Árion delphino vectus 
conspicitur; de quo Cr. laudat 

. Eckhel. D. N. V.1. Vol. IL p. 502. 
Nam de delphino taceam, qui 
tot in numis repraesentatur; 
monente eodem Creuzero Diss. 
laud. pag. 28 not. coll. pag. 11. 

ἐτυράννευε δὲ ὁ Περίανδρος 
KopgívOov] Periander fuit ty- 
rannus antiquo vocabuli sensu, 
regnum tenuit quasi haeredita- 
rium ἃ Cypselo patre acceptum. 
Inde non mirum apud Latinos 
quosdam auctores reges did 
eundem. Vid. Car. Ern. Wag- 
ner. in scriptione laud. de Pe- 

riandro pag. 10 seq. De ty- 
ranni vocabulo supra ad I, G 
monuimus. 

ὁμολογέουσι δέσφι “έσβιοι) 
ethymna enim, unde natus 

Arion, Lesbi insulae fuit urbs. 
Hinc ipsa insula nunc vocatur 
Mitilini. — Caeterum laudat 
Herodoti locum Hermogenes 
φερὶ μεϑόδ. δεινότητος. 157. 

---ϑὥώυμα μέγιστον παρα- 
στῆ ναι] Locutionem eandem 
aliquoties adhibuit Pausanias; 
de quo monuit Siebelis ad I, 23 

. 4. 
᾿Δρίονα τὸν Μηθυμναῖον 

ἐπὶ δελφῖνος ἐξενευχϑέντα x. 
7. ..] Punctum maius, quo haec 
a superioribus distincta fuerunt, 
iure tollendum, aut in minus 
punctum mutandum, quippe 
cum haec verba per appositio- 
nem quandam verbis ϑώυμα μέ- 
γιστον adiecta videantur, — Ád 
ipsum argumentum nolo repetere 
quae paulo ante disserui; pau- 
cis suffüciat monuisse de del- 
phino, qui est Delphinus Del- 
phis Linn. s. der Tümmler; cu- 
ius quae partes sint in hac fa- 
bula, indagavit Creuzerus in 
Diss. laudat. sectione priore inde 
8 pag. 10 seq. et posthac in 
Symbolic. II p. 600 seqq. edit. 
sec., ubi in universum de huius 
animalis natura ac rationibus 
tesserariis disputavit. — Add. 
Lorentr. 1.]. pag. 20seq. Multi 
enim sunt veteres in laudanda. 
huius beluae mira celeritate, in- 
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δελφῖνος ἐξενειχϑέντα ixl Ταίναρον , δόντα κιϑαρῳ- 

δὸν τῶν τότε ξόντων οὐδενὸς δεύτερον * καὶ διθύ- 

ραμβον, πρῶτον ἀνθρώπων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, ποιή- 

δαντά τε καὶ ὀνομάσαντα καὶ διδάξαντα ἐν Κορίνθῳ. 

geni mansuetudine, singulari 
in homines amore miraque alia- 
rum virtutum copiá — Atque 
etiam musicà mulceri earn can- 
tuque tibiarum gaudere dice- 
bant, φιλύμουσον appellabant, 
omnibusque minibus amicum 

ptum, indeque Apollini conse- 
cratam. Im mari autem, ubi 
alias nonnisi horrendae ac ti- 
mendae bestiae versantur , del- 
phinus era, ἃ quo, Wtpote 
omnis humanitatis quasi sym- 
bolo, opem peterent afflicti, 
cuis tutelae se permitterent, 
quicunque ventis et undisincer- 
tis iactati sibi timerent, poetae 
inprimissanctissimi ac vates, qui 
nunquam humanissimi animalis 
et amicissimi opem frustra im- 
plorant Haec e sententia ve- 
terum disputata, tot locis con- 
firmata sufficiant ad Herodoteae 
narrationis meliorem intelligen- 
tiam, 

ἐόντα κιθαρῳδὸν τῶν τότε 
ἐόντων οὐδενὸς δεύτερον] i 
e. ,qui cilharoedus erat , 
suae aetatis. secundus"*. "Locu- 
tionem οὐδενὸς δεύτερον εἶναι 
illustrant Matthiae verba in 
Gramm. Gr. Ὁ. 856 psg. 671. 
Vorsitan huc spectat Grammat. 
in Bekker, Anecdd. I P. 89, 
14: δεύτερον" ἀντὶ τοῦ po" 
ἑτέρου" "Hoodotog πρώτῳ. --- 

À citharoedo , qui citharà utatur, 
quique canat et psallat, Ám- 
monius distinguit cilharisiam, 
qui lyram tractet et psallat mo- 
do; vid. pag. 82 de differ. vo- 
cabb. Sed de his ipse videat 
Graecus magister. Nos cum 
Cr. amandamus ad es, quae 
Valckenarius monet in Koppi- 
ersii Obss. Philoll. p. 142 seq. 
in not. 

σρῶτον ἀνθρώπων τῶν ἤ- 
μεῖς ἴδμεν) De locutione 
Herodotea toties obvii, vix mo- 
nendum. De forma ἴδμεν , di- 
scendi cupidi legant Matthiae 
Gramm. Gr. $. 198,38 pag. 358. 
6$. 281 pag. 460. 

διθύρα βον - ποιήσαντά T8 
καὶ ὀνομάσαντα xal διδάξαντα 
ἐν Κορίνθῳ ] Locus dassicus 
de dithyrambica Graecorum poe- 
si, cuius inventionem disertis 
verbis Árioni Noster tribuit; 
quocum conf. Pindari Schol. ad 
Olymp. XIII, 95. Qui Lasufn 

dicunt dithyrambi inventorem, 
temporis rationem pervertunt ; 
nam multo post ille floruit, circa 
Olymp. LVHI, Dario regnante, 
eum Árionis aetas ad Olymp. 
XXXVII ascendat, — illaque 
poesis multum aetate superet 
Lasüm. ΑΜ quoque alis in-, 
venti dithyrambi gloriam adscri- 
bunt; de quibus videre nunc 
longum est. Nostra aetate non . 

invenisse Arionem, sed exco- 

11 
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24 Τοῦτον τὸν '4glova λέγουσι, τὸν πολλὸν τοῦ χρόνου 

διατρίβοντα παρὰ Περιάνδρῳ, ἐπιϑυμῆσαι πλώσαιϑο 
ἐς Ἰταλίην τὸ καὶ Σικελίην" ἐργασάμενον δὲ χρή- 

para μεγάλα, ϑελῆσαι ὀπίσω ἐς Κόρινϑον ἀπικέσθαι. 

]uisse modo  dithyrambum con- 
tendunt, quippe saltandi formá 
mutata, carminum ratione me- 
lius exculta, aliis huius generis 
institutis, quae inventoris no- 
men illi concdliaverint. Conf. 
Plehn. in Lesbiacc. libr. p. 168. 
Nec tamen haec cum disertis 
Herodoti verbis, in quibus ego 
&cquiescendum censeo, conve- 
nire posse, nemo non intelli- 
git, nec mihi Herodoti narra- 
tonem, ut qui optime inquisie- 
rit vereque et candide retulerit, 
minus probabilem quisquam red- 
diderit. — Quod vero Arion, 
Methymnaeus. s. Lesbius. homo, 
dithyrambi inventor perhibetur, 
id referendum ad prisca Bacchi 
sacra apud Methymnaeos s. Le- 
'ebios; nam ad Bacchum ut inter 
omnes constat, dithyrambica 
poesis omnis referebatur; de 
quo Creuzer. in Dionys. p.249. 
Excelluere quoque Lesbii in 
poesi ac musica iam inde ab 
antiquissimo aevo, ut bene mo- 
nuit Plehn. 1. 1. cp. V: pag. 182 
seqq. 

Quodrestst, verbo monendum 
de voce διδάσκειν, quod hoc 
sensu de poetis plerumque di- 
citur tragicis aut comicis, qui 
fübulas suas 5. dramata docent 
(cf. Herodot. VI, 291). Unde 
patet interpretamentum esse, 
quod pro διδάξαντα unus liber 
offert δείξαντα. - Nam dithy- 

rambici poetae non alia ferera- 
tio, atque tragpia aut comid; 
ut eum quoque διδάσκαλον vo- 
cari nilmirum sit. Laudat Cr. 
Harpocrat. s. h. v. pag. 61. Add. 
Blomfeld. Praefat. ad AeschyL 
Pers. p. XVIII (pag: XVII ed. 
Lips.). 

Cap. XXIV. 

τοῦτον vOv 4ploya λέγουσι) 
Quam hic desiderat Steger. per- 
ticulam δὴ, ea nobis haud ne- 
cessaria videtur. Ád linguae 
Graecae usum in verbis τ ó» 
σεολλὸν τοῦ χρόνου (pro τὸν 
πολλὸν 5. πλεῖστον χρόνον) 
conf. Matth. ὃ. 442,2 pag. 827. 

ἐπιϑυμῆσαι πλῶσαι} πλῶ- 
σαι Ionica forma , illustrata , πὲ 
Cr. monet, a Maittair. de dia- 
lectt. p. 484. Iones enim zioge 
dicebant aeque ac πλέω; de 
quo tu confer sis Matth. 8. 948 
P. 488. 

ἐργασάμενον δὲ χρήματα) 
i e. poríquam magnas opes s. 
ecunias sibi comparaverat. * 
᾿Βργάξεσϑαι hoc sensu illustra- 
tum, notante Cr., iam dudum 
a Graevio in Lectt. Hesiodd. 
cp. I p. 9 ad vers. 48. Hinc, 
eodem Cr. monente, ἐργαξόμε- 
voi leguntur in marmore anti- 
quo Musei Academ, Lugdun. 
Bat., ubi Te Water. vertit nego- 
tiatores, mercatores sicut ἐργα- 
σταὶ in Marmor. Oxoniens. 
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φόρμᾶσϑαι niv vvv ix Τάραντος, πιστεύοντα δὲ οὐ- 
ϑαμοῖσε μᾶλλον ἢ Κορινθίοισι, μισθύσασθαι πλοῖον 
ϑάνδρῶν Κορινθίων. τοὺς δὲ ἐν τῷ πελάγει ἔπκιβου.85 
λεύειν, τὸν ᾿Δρίονα ἐχβαλόντας, ἔχειν τὰ χρήματα. 
4v δὲ, συνέντα τοῦτο, λίσσεσθαι, χρήματα piv σφι 

Ρ.800. Vid. Te Wateri Ap- 
pend. ad Narrat. de rebb, Acadd, 
Lugd. Bat. p. 160. — De re 
ipsa vix est quod de hoc loco 
moneam, ex quo sors atque 
conditio &entiquorun Graecae 
vatum bene perspici potest. Qui 
Ih ula tyrannorun regumque 
ditisaimorum commorantes, can- 
tu ipso quaestum adeoque lu- 
crum sibi quaerebant, Noti 
sum, nt hoc utar, Syracusano- 
Tum reges, artibus liberalibus 
dediti poétasque iuvantes, noti 
sunt ipsi poétae Graeci, Pin- 
darus, Simonides, alii, mercede 
conducta praemiisve suam ar- 
tem exercentes, — Atque in ipsa 
Graeca cui ignotus Polycrates, 
Semiorum tyrannus, et quiapud 
illum commorantur poétae cele- 
berrimi ?* Sed pluribus haec per- 
sequi, huius loci non est, Ad- 
monet C'r. eorum, quae | 
tur in Fr. Schlegel. Gesch. d, 
griech. Poes. p. 290. 

ὁρμᾶσϑαι μέν νυν ix Τά.- 
θραντος} ὁρμᾶσϑαι hic pro 
μέλλειν ὁρμᾶσθαι dictum 
vult Steger., quia omnino sae- 
pius tempore praesenti consilium 
solum indicetur. Sed hanc εἰ- 

gnificationem in ipso verbo iam 
inesse notum est. Recte Schwgh.: . 
» cum Tarento profecturus esset. 

τοὺς δὲ ἐν τῷ πελάγει ἐπι- 
βουλεύειν κι τ. λ. Sensum 

- 

dene expressit Schwgh.: ,,nau- 
jas vero, cum (terra relicta, por- 
tu egressi ) in alio iam essent, 
consilium agitasse de Arione pro- 
ficiendo, quo ipsius pecuniis po- 
tirentur.* Quod móneo pro- 
pter Larcherum et si qui forte 
hoc loco offendant, quocum 
verba: ----ἢ αὐτὸν διαχράσθαΐξ 
piv, ὡς ἂν ταφῆς ἐν γῇ τύχῃ 
minus convenire putent; ut, 
quae Áriomi acciderint, non in 
alto mari, sed in portu Taren- 
tno aliove loco terrae proximo 
acciderint. Quos .merito non 
audivit Wesselingius. Namque 
nautae Árioni, si se ipse inter- 
ficeret, spem fecere, fore, ut 
pro more ab ipsis, ad terram 
si appulissent, sepeliretur. Qui 
enim mare permeantes vita de- 
functi erant, eos non in mari 
proiectos, sed in proxima qua- 

egun- - que terrá sepultos esse satis 
constat, 

τὸν δὲ, συνέντα τοῦτο, λίσ- 
σεσϑαι, χρήματα μέν σφι προΐ- 
ἐντα } Wesselingio, cui prae- 
sens συνέντα magis placet (I, 
205. VI, 2. V, 92. 80), iure 
non obsecutus est Schwgh. Nam 
ipsa temporum ratio praeteritum 
flagitat, ut mox praesens zooi- 
évra. De forma conf. Fischer. 
ad Weller. 1 p. 482.  Vocu- 
lam σφι, quae vulgo post zoo- 
ἵέντα legebatur, cum Schw. et 
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δκροϊέντα, ψυχὴν δὲ παραιτεόμενον. οὔχων δὴ xe- 

ϑὲιν αὐτὸν τούτοισι" ἀλλὰ κελεύειν τοὺς πορϑμέας 

ἢ αὐτὸν διαχρᾶσϑαί μιν, ὡς ἂν ταφῆς bv γῇ τύχῃ,40 

. 6] ἐκκηδᾷν ἐς τὴν θάλασσαν τὴν ταχίστην. ἀπειλη- 
ϑέντα δὲ τὸν ᾿'Δρίονα ἐς ἀπορίην, παραιτήσασθαι, 

ἐπειδή σφι οὕτω δοχέοι, περιϊδέειν αὐτὸν iv τῇ 

σχευῇ πάσῃ στάντα ἐν τοῖσε ἐδωλίοισι, ἀεῖσαι᾽" 

Geisf. anteposummus meliorum 
librorum auctoritate. — De δια- 
χρᾶσϑαι (interficere) conf. I, 
110 ibiq. not. 

ἀπειληϑέντα δὲ τὸν ᾿Δρίονα 
ἃς ἀπορίην ].i. e. ,, Arionem ad 
has ias s. ad hanc inopiam 
redactum. * ἀπειλέω uti a- 
φεείλλω eadem primitiva volven- 
di, verlendi, dein compellendi, 
coercendi significatione , illustra- 
verunt, monente Cr., Ruhnken. 
 stque Hemsterhus. ad Timaei 
Lex. Platon. p. 69 sqq. Hein- 
dorf. ad Platon. Gorg. p. 259. 
Add. Matth. $. 233 not. p. 455. 

σεεριϊδέειν αὐτὸν ἐν τῇ σκευῇ 
στάσῃ στάντα ἐν τοῖαι ἐδωλίοι- 
σι, ἀεῖσαι  Αἀ constructionem 
lod, ubi praeter morem infini- 
fivus verbo περιορᾶσϑαι, quod 
idem valet atque ἐᾶν, additus 
est, conf. Matth. &. 550 not. 8. 
Vocibus ἐν τῇ σκευῇ πάσῃ 
omnem solemnem poétarum et 
citharoedarum ornatum ab He- 

᾿ rodoto exprimi monet Cr., qui 
laudat Wyttenb. ad Plutarch. 
Moral. Ànimadverss. I, 2 p. 982. 
Hemsterhus, ad Lucian. Π 
p. 371 sq. ed. Bip. Inprimis 
vero hic stolam illam citharoe- 
darum ad tales usque pertinen- 
tem, cuius nomen ὀρϑοσταδίας, 

ὀρϑοστάδιος s. τὸ ὀρθοστάδι- 
ον, significari credo, De qua, 
eodem Cr. monente , conf. Pol- 
lux Onomsst. VII, 48. Dio 
Cassius LXIII, 17 p. 999ibiq. 
not Lorentz. |. 1. pag. 19 de 
ornatu cantorum veterum lau- 
dat Gierig. δά Ovid. Metamorph. 
IX , 165. ad Fast. lí, 105. Ad 
vocem cxtvj, quae omnino de 
vestibus histrionum praecpue 
usurpatur, idem Cr. confert 
Pierson. nott. ad Moer. p. 22; 
ad rem ipsam adscripsit poetae 
locum apud Mallium Theodor. 
de metris p. 80: ,,Celsus equo, 
Phoenicia veste nitens , ibat Á- 
rion,* de quo Ruhnken, Opuscc. 
II p. 719 ed. Leid. ἔδωλί- 
otc, merito plures retinent 
codd. et novissimae editiones: 
ἐδώλοισι e Mediceo libro male 
tuetur Gronovius: sunt autem 
ἐδώλια, sedilia s. τὰ τῆς veo 
fvyd, ἐφ᾽ ὧν of ἐρέσσοντες 
καθέζονται, ut Glossae xete- 
res; plura dabit Blomfield. in 
Glossar. ad Aeschyl. S. c. Theb. 
451. Ex Etymolog. Gudian. 
pP. 161, 18 Cr. haec ad- 
scripsit: ἐδωλια ἐπὶ τῶν vav- 
τικῶν καϑεδρῶν᾽ παρὼ γὰρ 
τοῦ ἔξω ζυγὰ κυρίως, εἰτατῆς 
νηὸς ζυγά. —. 
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γάεῖσας δὲ, ὑκεδέκοτο ἑωυτὸν κατεργάσασθαι. καὶ τοϊσιάδ 

ἀείσας di, ὑπεδέκετο fov. 
τὸν κατεργάσασϑαι) Bi- 
ni libri χατεργάσεσϑαι, iure 
non admissum editoribus. Nam 
aoristi infinitivus post verba pro- 
mittendi, sperandi, alia id ge- 
nus haud insolitus. Vid. ne 
plura, quae dixi in Crenzeri 
Melett. ΠΙ p. 10. 11. 

καὶ τοῖσι ἐσελθεῖν γὰρ ηδο- 
γὴν) Yn his verbis particula 
γὰρ multos et priores et recen- 
tiore — offendit i retes. 

Schwéghnaeuserus, distinctione 
minori posifs post xal, in co- 
piosiori annotstione, quam huic 
loco subiecit, hic quoque in 
communi l istius usu 

(nam, namque)  subsisti vult 
eamque ipsam duplici modo ex- 
plicari posse contendit, altero 
si cogitando enuntiationum sedes 
permutes ut quae priori loco le- 
gantur, ea nunc postponantur; 
altero, si enunfationem, cui 
addita est particula γὰρ, inter- 
calatam parentheseosque signis 
inde seiungendam existimes. 
Haec tamen ratio hic minus pro- 
batur nobis; magis placet es, 
quam proposuit Matthiae. Duo 
enim orafionis membra hic in 
unum confasa esse vult, hoc 
fere modo: xal τοὺς---- ἐσ- 
ελϑεῖν γὰρ αὐτοῖς ἡδονὴν 
— ἀναχωρῆσαι; ut v. c. 1,98. 
IV, 9200. 149. "Vid. eundem 
in Gr. Gr. 6G. 615 p. 1242 
coll. nott, ad I, 8. Quibus ad- 
dit Cr. quae Werferus in Áctt, 
phil Monace. I, 1 p. 81 pro- 
tulitexempla de sententia cau- 

sali primariae praemissá per 
particulam γάρ. Quodsi enim 
post καὶ inddas, iam aliquid 
deerit ad ἀναχωρῆσαι, quod 
nude sic positum displicet. Ne- 
que ratio cogitari potest, cur 
legi non possit, immo debeat: 
void) ydo ἐσελθεῖν; quod ta- 
men consulto vitasse videtur 
Herodotus, cuius in verbis da- 
tivus τοῖσε (pro: xal rovg) ex 
attractionis quodam usu nec 
Graecis nec Latinis irmfelito 
explicandus erit Nam εἰσέρ- 
χεάϑαι dativo iunctum nemo fe- 
re nescit, post notatt. Hemater- 
hus. ad Lucian, I p. 206 ed. 
Bip. Neque ipsam sententiam 
verborumque ordinem si spe- 
ctemus , erit quod nos offendat, 
Nam causa utique effectum an- 
tecedit, oratioque ipsa multo 
est aptior ac vividior, si. hunc 
naturà quasi praescriptum illa 
persequatur verborum ordinem, 
Unde satis apparet, nihil vitii 
hoc in loco inesse, ut olim ar- 
bitratus est summus Hemster- 
hus. ad Lucian, II p. 626 ed. 
Bip. ubi de particula ydo plu- 
ribus verbis postpositá agens, 
nostrum locum in exemplis ad- 
scribere veritus est, Sed Gel- 
li verba (XVl, 19: feros et 
immanes navitas prolubium fa- 
men audiendi subit) melius cum 
Herodoteo loco compargriposse 
censet Valcken., quae eadem 
ad vulgatam lectionem firman- 
dam hand iniuria quis referre 
possit, Ad-vocem πρύμνης Cr. 

76 p. 604 infra Basil. 
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lesu» γὰρ ἡδονὴν, si μέλλοιεν ἀκούσεσθαι τοῦ 

ἀρίστου ἀνθρώχων ἀοιδοῦ, ἀναχωρῆσαι ἐκ τῆς 

δπαρύμνης ἐς μέσην νέα. τὸν δὲ, ἐνδύντα τὸ πᾶσαν 

τὴν σχευὴν, καὶ λαβόντα τὴν κιθάρην, στάντα ἐν 

τοῖσι ἐδωλίοισι, διεξελθεῖν νόμον τὸν ὄρϑιον᾽ τελευ- 

τῶντος δὲ τοῦ νόμου, ῥίψαι μιν ἐς τὴν ϑαάλασδανδο 

οἑωυτὸν, ὡς εἶχε, σὺν τῇ σκευῇ πάσῃ. καὶ τοὺς μὲν 

ἀκοπλέειν ig Κόρινθον" 

εἶ μέλλοιεν ἀκούσεαϑαι 
Βείετο huc, quae Matthiae no- 
tat de particula εἰ post affe- 
ctuum verba ita posita, ubi 
particulam ὅτε cum verbo finito 
ant infinitivi structuram cum ac- 
cusativo exspectabas, cum ipsa 
res indicetur, nec conditio ad- 
liciatur, Vid. S. 617 p. 1251. 
Cr. ad baec conferri iubet Hein- 
dorf. ad Plat. Parmenid. p.291 
similia quaedam n proferentem, 

διεξελθεῖν νόμον τὸν ὄρϑι- 
ov] Νόμος cur de rythmo s. 
harmonia musica dicatur, de- 
darat Plutarchus de Musica 
P. 1183, B. c. (Tom. II) p. 638 
Wytt: οὐ ydo ἐξῆν τὸ παλαι- 
ὃν οὕτω ποιεῖσϑαι rdg κιϑα- 

ρφδίας ὡς νῦν οὐδὲ μεταφέ- 
pti τὰς ἁρμονίας καὶ τοὺς 
ὀυϑμούς" ἂν γὰρ τοῖς ψύμοις 
ἑκάστῳ διετήρουν τὴν οἰκείαν 
τάσιν * διὸ καὶ ταύτην ἔπωνυ- 
μέαν εἶχον" νόμοι γὰρ προσ- 
ηγορεύϑησαν, ἐπειδὴ οὐκ &- 
ἣν παραβῆναι xa ἕκαστον 
νενομισμένον εἶδος τῆς τάσε- 
ὡς. Átque ὄρϑιος cum de voce 
alta, elata, eademque clarissi- 
ma dicatur (nostrum: Àoch- 
stimmig, mit gestrengler , heller 
Stünme; vid. Buhnken, et H. 

τὸν δὲ, δελφῖνα λέγουσι 

Voss. ad Homeri Hymn. in Ce- 
rer, 20), satis indeconcludi po- 
terit, qualis harmonis fuerit 
νόμος ὕρϑιος, cuius praeter 
Herodotum alii quoqueauctores 
mentionem faciunt. Conf. prae- 
ter Larcher, nott. ad h. l. et 
Blomfield, ad Aeschyl Pers. 
Glossar. vs. 895. 
"wg εἶχε] i. e. ut erat, ut 

sese. habebat. — Vid. Matth. Gr. 
Gr. S. 837 pag. 643 seq. 

τὸν δὲ, δελφῖνα λέγουσι v- 
πολαβόντα x. v. À.] ὑπολα- 
βεῖν s. ἀπολαβεῖν bene dici de 
delphino Arionem in dorsum 
suscipiente ac sustentante notat 
Hemsterhus. ad Lucan. Il 
p. 871 ed. Bip. Cr. addit: Rei- 
mar. ad Dion, Cass. pag. 999 
coll. Platon. Re publ. V, 4 p. 468 
(p. 228 Bekk.) ibique Ast. 
pag. 510. — Taenarum satis no- 
tum est Laconiae promontori- 
um, Neptunitemplo insignitum, 
de quo Strab. VIII p. 558, A 
s. p. 863. Quadraginta inde 
stadiis distat eiusdem nominis 
urbs, ab Herodoto memorata 

VII, 168. Nunc promontorio 
nomen Cep Matapan s. Maina. 
Conf, Tzschuck. ad Pompon. 
Mel. II, 3 9. 8. 
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Ιοὑπολαβόντα ἐξενεῖκαι ἐπὶ Ταίναρον. ἀποβάντα δὲ 

αὐτὸν χωρέειν ἐς Κόρινθον σὺν τῇ σχευῇ;, καὶ ἀπι-55 

«“κόμενον ἀκηγέεσθαι πᾶν τὸ γεγονός. Περίανδρον 

δὲ ὑπὸ ἀπιστίης ᾿Δρίονα μὲν ἐν φυλαχῇ ἔχειν, οὐ- 

δεμὴ μετιέντα, ἀνακῶς δὲ ἔχειν τῶν πορϑμέων' ὡς 

δὲ ἄρα παρεῖναι avrovg, κληθέντας ἰστορέεσϑαι εἴ 

τι λέγοιεν περὶ ᾿Δρίονος. φαμένων δὲ ἐκείνων ὡς εἴη 

τε σῶς περὶ Ἰταλίην, καί μιν εὖ πρήσσοντα λίποιδνθο 
iv Τάραντι, ἐπκιφανῆναί σφι τὸν ᾿Δρίονα, ὥσπερ 

ἔχων ἐξεπήδησε" καὶ τοὺς, ἐχαλαγέντας, οὐκ ἔχειν 

ιϑξτε ἐλεγχομένους ἀρνέεσϑαι. Ταῦτα μέν νυν Κορίν- 

ϑιοί τὸ καὶ Δέσβιοι λέγουσι. καὶ ᾿Δρίονός ἔστι ἀνά- 

ἀναχῶς δὲ ἔχειν τῶν πορ- 
Suo» ] L e. eum curam inten- 
disse ἴα nautas, ,, Legitur in 
Lexic. Seguier. p. 891 ed. Bekk.: 
φυλακτικῶς et dvoxog ἔχειν" 
φροντίζειν.“ Cr. Eodem fere 
modo Schol. ad 'Thucydid. VIII, 
102, ubi consul. interpretes.Nam 
ex Herodoto vocem assumsisse 
Thocydidem volunt. Add. He- 
rod, VIII, 109, quem locum 
citat Eustath. ad Odyss. I vs. 
897 pag. 67, 47 ed. Bas. 
ec— παρεῖναι] Conf. Matth. 

9. 638 pag. 1057. 
ἱστορέεσϑα: εἴ τι λέγοιεν 

ἱστορέεσθαι medium cum scisci- 
tandi notione nuspiam in Hero- 
doto inveniatur, qui activo ver- 
bo ἱστορέειν uti soleat, Val- 
ckenarius coniecit εἰρωτέεσϑαι, 
Nostro frequentatum VI, 8. il, 
89. Scripti libri h. 1. tuentur 
ἱστορέεσθαι, quod si cum 
Sdiweigh. passiva notione ac- 
Gpia, haud magis opus erit ea 
emendaüone, atque alia εἴρω.- 
νεύεσθϑαι, quam e Gellii verbis 

XVI, 19 (,,navitss requisitos 
— dissimulanter interrogasse ec- 
quid audissent — super Ário- 
ne') quis probare studeat. Ma- 
lim equidem tueri auctoritatem 
librorum, sive activa sive pas- 
siva notione verbum acceperis, 
De ipso verbo conf. nott. ad 
Prooem. 
ὡς εἴη τε σῶς περὶ Ἰκαλίην) 

περὶ Ἰταλίην in Italia, at I, 
27 : εἴ τι εἴη νεώτερον περ 
τὴν Ἔλλά δα. Conf.Fischer. 
ad Weller. IIT, b p. 217. Cr. 
consuli vult Schaefer. ad Schol. 
Parisin, Apollon. Rhod. p. 279 
et Hase ad Leon. Diacon. 
pag. 210. 

ἀνάϑημα χάλκεον οὐ μέ- 
γα ἐπὶ Ταινάρῳ.) Plures libri 
scripti omittunt οὐ. Sed po- 
tuit meà quidem ex sententia 
librariorum negligentià potius 
omitt particüla, quam ab aliis 
consulto inseri. Ágmoscit quo- 
que particulam Dio Chryso- 
stom. Or. 37 p. 456. Ex 
Mediceo libro nihil enotatur; 
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θημα χάλκεον οὐ μέγα ixi Ταινάρῳ, ixi δελφῖνος : 

ixsov ἄνϑρωπος.. 12 - 

9r "ivivrgg δὲ ὁ Δυδὸς τὸν πρὸς Μιλησίους mó-6 —— 
S Alette mos λόμον διδνείχαρ, μετέπειτα τελευτᾷ, βασιλεύσας ἕτεα 
ferremiaadi ̂  φἰπτὰ καὶ πεντήχοντα. ἀνέϑηκε δὲ, ἐκφυγὼν τὴν νοῦ- 

δον δεύτερος οὗτος τῆς οἰκίης ταύτης, ἐς “4ελφοὺᾳ 

πρητῆρά τὸ ἀργύρεον μέγαν, καὶ ὑπκοχρητηρίδιον 6570 

unde credibile est, retineri vocu- ὀ καὶ ὑποχρητηρίδιον σιδήρε- 
, lam hoc in libro. Apud Οαἰδέ, 

operarum vitio, ut opinor *), 
extat o] pro ov. — ἐπὶ 
Ταινάρῳ de loco accipio: 
ín Taenaro, ad templum Ne- 
ptuni hoc in promontorio ex- 
stractam.. Conf. Fischer. ad 
Weller. III, b pag. 236. Ipsius 
donari admonet Pausanias II, 
25, itemque Aelian. Nat. Áni- 
mal. XII, 45. Unde intelligi- 
mus donari basi haec verba 
fuisse insculpta: 
"Oavdrov πομπαῖσιν "olo- 

να, Κύκλονος viov, 
ix Σικελοῦ πελάγους σῶσεν 

ὄχημα τοδε. 
Aliud carmen in Neptuni hono- 
rem conscriptum Aelianus pro- 
fert l. ., quod relatum est in 
Brunck. Analectt. T. Il p. 154 
et III p. 327 nr. 2. (lacobs. 
Animadverss. I P. 1 pag. 179 
seg). 

Cap. XXV. 

ἀνέθηκε δὲ ἐχφυγαὴν] Conf. 
supra I, 19. Ád verba sequen- 
tia δεύτερος οὗτος conf. 
IV, 44 et Mat, Gr. Gr. 
pag. 877 supra. 

9) Extat aperte apud Gaisf. (ed. 

ov κολλητὸν] ὑποκχρητηρίδιον 
est craleris basis ἃ. fulcrum, cui ἢ 
crater imponatur, Gestell, Un- 
tergestell eines. Krater; Galli: 
soucoupe. Eodem sensu apud 
Pausaniam legitur X, 16 $. 1: 
ὑπύϑημα τοῦ κρατῆρος, ubi 
Siebelis pag. 207 nec nostri 
lodi fuit oblitus nec Sigeae in- 
scriptionis alterius, ubi est: 
φπρητῆρα δὲ καὶ ὑποκρη- 
τήριον, cum in altera inve- 
niatur: κρατῆρα xeamícratov, 
ubi conf. Chishull. et Chandler. 
Inscriptt. Attic. p. 97 coll 
Boeckh. Staatshaushalt. II p. 901 
et in Corp. Inscriptt. Graecc. 
I, 1 pag. 90, ubi Attids hoc 
sensu usitatius esse monet ἐπέ- 
στατον, ὑπόστατον, ἐπιστά- 
τῆς. ὑποστάτῃης. Barior utique 
lonibusque propria videtur vox 
ὑποκρητήριον, aut, ut apud 
Herodotum est, ὑποκρητηρί- 
διον. Àpud Atticos etiam ἐπι» 
πρητηρίδιον; in Aegineüica in- 
scriptione exstat. βάϑρον ὑπο- 
κρατήριον. — Proxime huc fa- 
ciunt, quae apud Athenseum 
leguntur ex Hegesandro V, 13 
(T. II p. 309 Schweigh.), apud 
Lips.) οὐ. In nonbollis tantemrmodo 

exempll. litterae $ particula prelo absumpta est, ita ut obiter intuen- 
tibus οἱ videri possit extare. Quod moneo, ne propagetor illa opinio. 

Typotheta. 
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δήρεον κολλητὸν, Sing ἄξιον διὰ πάντων τῶν iv 
Δελφοῖσι ἀναδημάτων' Γλαύκου τοῦ Χίου ποίημα, 

ὃς μοῦνος δὴ κάντων ἀνθρώπων σιδήρου χύλλησιν 

ἐξεῦρε 

Phiostratum Vit. Apollon. VI, 
11 p. 247, Pausaniam ]. l. et 
Eusebium advers. Marcell. 1, 3. 
Unde satis intelligitur, ὑπο- 
τρητηρίδιον hocce haud exiguae 
fuisse magnitudinis, maximeque 
spectandum ob coelatas in eo 
varias animantium figuras plan- 
terumve insectorumque. — Conf. 
denique Hose lneriptt. (Can- 
tabrig. 18925) psg. 9 et 338. — 
Sed χολλητὰν quo vocatur hoc 
vas, multum disceptant viri do- 
«ἢ. Beiskius id esse notat, quod 
Latiui coelatum s. stellatum. ap- 
pellant, i. e. opus, quo diversi 
generis metallum in alio infixum 
est, et quod maculis quasi aut 
stelluis, ad coeli instar nitet, 
Nec aliter fere Larcherus, ad- 
sentientibus : Winckelmanni edi- 
toribus (Tom. V p. 429 ed. 
Dresd.) ad eam ferri tractandi 

de qua Cr. confert Bottiger. 
lournal d. Luxus u. d. Mode. 
lanuar 1803 sive Vol XVII 
P. 9 not. Beckmann. ad Aristot. 
mirabb. Áuscultt. p.194. Niti- 
tur Larcherus Athenaei praeser- 
tim loco, ubi de figuris coelatis 
sermo est, quibus crater in- 

ignitus fuerit, quippe quae 
Bon alio nisi hoc modo exhiberi 
potuerint. Alioquin enim Glauci 
artem non tantopere celebratam 
fuisse aut certe celebrandam vi- 
deri, nisi tale quid ille invene- 

rit Vix tamen Larcheri ratio- 
nes cum Pausania conciliari po- 
terunt, 1. |. ita scribente: fAa- 
cua δὲ ἕκαστον τοῦ ὑποϑήμα- 
τος ἐλάσματε ἄλλῳ προσεχὲς 
οὐ περόναις ἐστὶν ἢ κέντροις, 
μόνη δὲ ἡ κόλλα συνέχει c8 
καὶ ἔστιν αὕτη τῷ σιδήρῳ 
δεσμός. Quin ipsa vocabula 
κολλὰ, κολλᾷν, κολλητὸς alio 
ducere videntur. Quae cum ita 
sint, mihi certe praeferenda vi- 
detur sententia eorum, qui de 
ferruminandi s. glutinandi arte 
(nostrum: Lóthen) cogitant, uti 
Schneiderus in nott. ad Edogg. 
physicc. p. 97, et, qui a Cr. lau- 
dantur : C.O. Müller. in Bóttigeri 
Amalth. III p. 25. Hausmann. : 

. , De arte ferri conficiendi vete- 
rum^ in Commentt. soc. reg. 
Gotüng. 1815 coll. Gott. Àn- 
zeig. 1815 nr. 68 p. 678 sq. 
᾿ϑέης ἄξιον διὼ πάντων τῶν 

ἂν Δελφοῖσι ἀναϑημάτων) 
Haec, monente Cr., laudat Eu- 
stath. ad IL. VI p. 696, 52. 
P. 481 Basil, ex Athenaeo opi- 
nor ll, cuius aetate donarium 
istud adhuc Delphis exstitit, 
In locutione διὰ πάντων, διὰ 
notione Atticis incognità scri- 
ptoribus significat πρὸ, prue. 
De quo Valck. ad Herod. V, 
67, quo iure usus est Matth. 
$. 580, f p. 1150. Cr. addit 
Dion. Cass. XXXVII, 90 p. 125. 

Γλαύκου τοῦ Χίον ποίημα, 
ὃς μοῦνος δὴ πάντων ἀνθρώ. 
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Τελευτήσαντος δὲ ᾿Δλυάττεω, ἐξεδέξατο τὴν fa- 

διληΐην Κροῖσος ὁ ᾿Δλυάττεω, ἐτέων ἐὼν ἡλικίην5 

mivrs xal τριήχοντα᾽ Og δὴ Ἑλλήνων πρώτοισι ixs- 

ἀϑήκατο Ἐφεσίοιόι. ἔνϑα δὴ oi ᾿Εφέσιοι πολιορχεό- 

μὲνοι ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀνέθεσαν τὴν πόλιν τῇ ᾿Δρτέμιδε, 
ἐξάψαντες ἐκ τοῦ νηοῦ σχοινίον ὃς τὸ τεῖχος. 

πων σιδήρου κόλλησιν ἐξεῦρεϊ 
Pausanias |l. l idem refert his 
verbis: — τοῦτο Γλαύκου μέν 
ἔστιν ἔργον τοῦ Χίου, σι- 
δήρου κόλληαιν ἀνδρὸς 
δύρόντος. Nec aliter Hero- 
doti verba reddit Hieronymus 
(Euseb. Chronic. Olymp. XXV, 
4 s. 677 ἃ Chr): ,,Glaucus 
Chius. primus ferri inter. se. glu- 
tinum | excogitavit. * Male Sa- 
sium dicit Glaucum Stephanus 
Byzant. s. v. “ὐϑάλη, quam- 
quam ad Samiorum artificum 
disciplinam (Samische Erzgie- 
sserschule) ille haud iniuria re- 
ferri potest, Bottigero quoque 
teste in AmaltheaTII p. 25 not., 
ut Cr. admonuit. Quo tempore 
Glaucus vixerit, ex Eusebii ad- 
paret loco supra laudato, ubi 
tamen alii Olymp. XXI, 8 po- 
nunt sive ann. 694 a. Chr. Re- 
liquos locos de artificis huius 
opere praebet Sillig. in Cata- 
log. Artific. p. 219. Satis au- 
tem notun est, Glauci artem 
in proverbium quasi cessisse, 
ita ut Γλαύκου τέχνη de re- 
bus diceretur multum ingenii ar- 
tificiique requirentibus, | quod 
non fugit Heindorf. ad Plat. 
Phaedon. p. 995. Nam im- 
'primis hanc ob causam hocce 
opus Herodoto commemoratum 

, 80 per totam fere antiquitatem 

celebratum. Locis supra hanc 
in rem laudatis Cr. addit Ádull. 
Tatium II, 3 p. 110. Sont 
vero praecipue spectanda in his 
tempora illa remotiora, quibus 
talia opera confecta esse dicun- 
tur, praesertim cum ferrum, 
quamquam multo ante iam de- 
tectum (577 annis ante Alyat- 
tem, si quidem rectc statuit 
Larcherus), hoc tamen tempote, 
quo Glaucus vixit Ályattesque 
regnavit, in metallis pretiosiori- 
bus magisque aestimatis habi- 
tum fuerit; quod iis etiam, quae 
apud Herod. I, 68 leguntur, 
satis probari censet. Larcherus. 

0 μοῦνος δὴ πάντων dv- 
ϑρώπων x. τ. 4.] Codex Pala- 
tinus in Excerptis Herodoteis 
pro μοῦνος hoc loco dat πρῶ- 
τος, ut Pausanias quoque l. 1. 
Et variari utique videtur inter 
μοῦνος et πρῶτος, de quo Cr. 
laudat Havercamp. ad loseph. 
Antiqq. I, 7 pag. 98, cuius ta- 
men iudicium non placet. 

Cap. XXVI. 

τελευτήσαντος δὲ ̓ ἡλυάττεω, 
ἐξεδέξατο τὴν βασιληΐην Kooi- 
σος ó ᾿λναττεω x. τ. A] De 
chronologicis rationibus vide 
disputt. ad I, 45 fin. (al. 46). 

ἐξάψαντες ἐκ τοῦ νηοῦ 
σχοινίον ἐς τὸ τεῖχος) Ad ean- 

Fri 
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ἔστι δὲ μεταξὺ τῆς τὸ παλαιῆς πόλιος, ἣ τότε éxoAog- 

ἀκέετο, καὶ τοῦ νηοῦ, ἑπτὰ στάδιοι. πρώτοισι μὲνϑο 

δὴ τούτοισι ἐπεχείρησε ὁ Κροῖσος" μετὰ δὲ, ἐν μέρει 

ξχάστοιδσι Ἰώνων vs καὶ «Αἰολέων, ἄλλοισε ἄλλας αἷ- 

dem fere veterum superstitio- 
nem pertmet, quando deorum 
simulacra compedibus vincta esse 
legimus, periculo scilicet imzni- 
nente aut inopia vehementer 
premente. lllud enim bis et si- 
milibus veteres spectabant, ut 
urbs ipsa eiusque incolae ma- 
ion essent curae diis tntelari- 
bus, qui vincti, ne scilicet eva- 
dere possent aliove se conver- 
tere, incols pressis eo magis 
omne praestarent — auxilium, 
quun ipsorum salus cum inco- 
lanum salute quasi arctius esset 
coniuncta. Conf. de his Creuz. 
Symbol. 1 p. 178 sq. Sic Ephe- 
sii, cum Dianae templum san- 
ctissimum indeque tutissimum 
&b omni hominum irruptione 
putarent, illud fune urbi alli- 
garunt, quippe cuius ipsius sors 
nunc cum templo coniuncta in- 
deque suspensa esset. Quo si- 
mul facit ea superstitio, quà 
Deos urbe capta excedere per- 
hibebant. Hinc apud Aeschyl 
S. c. Theb. 203 (41.919) Eteo- 
des: ἀλλ᾽ οὖν ϑεοὺς τοὺς τῆς 
ἁλούσης πόλεος ἐκλείπειν λό- 
γος; ubi plura Blomfeld. in 
Glossar. 

ἔστι δὲ μεταξὺ τῆς τε πα- 
λανῆς πόλιος — καὶ τοῦ νηοῦ, 
ἑκτὰ στάδιοι Varie tentarunt 
vii docti verba. ἑπτα στάδιοι, 
quae minus convenire antece- 
dentibes existimabant. Sed libri 

Hznonos. I. 

nihil mutant, nec adeo quid- 
quam mutandum.  Schweigh. 
subintelligi posse monet τὸ óta- 
στημα, quod menti scriptoris 
observatum fuerit. Conf. Matth. 
8. 303, 1 p. 604, qui compa- 
rans quidem schema Pindari- 
cum, idem tamen de istiusmodi 
structuris bene monet, ubi ma- 
ior sententiae ratio habetur, 
quam ipsorum verborum. 

ἑπτὰ στάδιοι) Apprime cum 
Herodoto convenit Xenophonti 
Ephes. I, 2, Dianae Ephesiae 
templum &b urbe distare scri- 
benti septem stadia. Quod non 
minus ad vetus fanum, ab He- 
rostrato post incensum quam ad 
recentius pertinere, eodem fere 
loco exstructum, perquam veti 
est simile. De ipso fano eius- 
que situ plura Strab XIV 
p. 640 s. p. 949 sq.; alia Lo- 
cella excitavit ad Xenophontis 
LL p. 133. Ac denique de bel- 
lo, cuius hoc loco fit mentio, 
eiusque vicibus atque eventu re- 
tulerunt Aelian. V. H. IU, 26. 
Polyaen. Strateg. V, 50. 

ἄλλοισι ἄλλας αἰτίας ἐπιφέ- 
Qy] i. e. alis alia crimi 

e s. exprobrans. Conf. in- 
fra I, 68. Plura H. Steplianus 
in Thes. IV p. 105, quem lau- 
dat Cr. — ἐν μέρει per vices 
pluribus exemplis illustrat C. Fr. 
Hermann. ad Lucian. Quomodo 

histor conscr. p. 7 sq. 



Iuculanos - 
de- 

08 HERODOT!I 

vag ἐπιφέρων" τῶν piv ἐδύνατο μέζονας. παρευρί- 

σχειν, μέξονα ἐπαιτιώμενος, τοῖσι δὲ αὐτῶν καὶ φαῦλα 

ἐπιφέρων. Ὡς δὲ ἄρα οὗ ἐν τῇ oig “Ἕλληνες xa-85 

τεστράφατο ig φόρου ἀπαγωγὴν, τὸ ἐνθεῦτεν ἐπε- 

hne de a vós5, νέας ποιησάμενος, ἐπιχειρέειν τοῖσι νησιώτῃσι. 

9lóvrov δὲ ol πάντων ἑτοίμων ἐς τὴν ναυπηγίην, οἱ 

μὲν Βίαντα λέγουσι τὸν Πριηνέα ἀπικόμενον ἐς Σάρ-90 

di, οἵ δὲ Πιττακὸν τὸν Μυτιληναῖον, εἰρομένον 

τοῖσι δὲ αὐτῶν καὶ φαῦλα 
ἐπιφέρων] αὐτῶν hic e Me- 
diceo rescripsit Gronovius, quod 
cum Sanpcrofli liber aliique con- 
firmarent, item recepit Gaisfor- 
dius. Reliquae edd. recentt. vul- 
gsrem formam οὐτέων lonicam 
retinent, nec ipsam codicum 
quorundam aucíoritate destitu- 
tam. Conf. I, 66. 64 fin. 29. 
Matth, Gramm. Gr. p. 618. 

Cap. XXVII. 

οὗ μὲν Βίαντα λέγουσι τὸν 
Πριηνέα x. τ. 4.] Eandem nar- 
retionem exhibet Diodor. in Ex- 
cerpt. $. 95 T. II p. 99 nov. 
scriptorr. collect. ed. À. Mai. — 
lunguntur autem, monente Cr., 
uterque et Dias et Pittncus, 
eodem modo a Pistone de Re 
publi I, 9 p. 336 inf Nem in 
septem sepientam umero illi 
habebantur, ut recte illie anmo- 
tat Astius p. 847, ad Diogen. 
Laert. I, 76. 87 c. interpret. et 
Ad Perizon. ad Aelian. V. H, Ilf, 
17 amendans. Vixerunt Croesi 
aetate, quod satis probatur iis 
festimogiis, quae attulit ad b. i 

, Larcherus. — Ad formam Πρεη- 
νέα conf. 1, 170. 15. 161. VI, 
8, ubi constanter e reperimus, 

cum prior onum dialectus haec 
Ῥεῖ ἢ proferret. Quam formam 
in Herodoto ubivis resttuere 
cum pronum sit, invitis prae- 
eertim libris scriptis, hunc scri- 
ptorem iam magis ad mütioris 
atticae dialecti formas inclinasse 
dicendum erit. Τὰ vide Bron- 
stedts Reisen etc. p. 128, quem 
locum Cr. adscripserat. 

of δὲ Πιττακὸν τὸν ῖυτι- 
ληναῖον] Vulgo MirvA. im- 
primunt libris omnibus adsenti- 
us. Quorum tamen auctori- 

tatem et hic et I, 160 cum 
Gaisford. et Matth. relinquen- 
dam duximus, scribentes M v- 
τιληναῖον. Namque ita con- 
stanter exhibent numi; eamque 
scripturam, ut alios taceam, in 
omnibus a se editis scriptoribus 
tenuit Immanuel. Bekker. haud 
curans eos, si qui contra codi- 
cum fidem scripturam hanc in- 
ferendam negarent. Et variant 
utique multum libri, plerumque 
tamen exhibent eam scripturam, 
quae numis contraria est, quae- 
que etiam in editis vulgo exhi- 
betur, Nec aliter apud Lati- 
nos, ubi plerumque Mitylene, 
sed passim quoque Mytüene. 
Qua dere copiosius egit omnes- 
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Κροίσου εἴ τι εἴη veeveQov περὶ τὴν Ελλάδα, εἰ- 

πάντα τάδε, καταπαῦσαι τὴν νανπηγίην᾽ ,,Ὦ, βασι- 
» λεῦ, νησιῶται ἵππον συνωνέονται μυρίην, ἐς Σάρδις 
8,15 καὶ ἐπὶ σὲ ἔχοντες ἐν νῷ στρατεύεσθαι.“ Κροῖ. 

σον δὲ, ἐλπίσαντα λέγειν ἐκεῖνον ἀληθέα, εἰπεῖν Ὁ5 

»4i γὰρ τοῦτο ϑεοὶ ποιήσειαν ἐπὶ νόον νησιώτμῃσι. 

ἐλθεῖν ἐχὶ “υδῶν παῖδας σὺν ἵπποισι.“ Τὸν δὲ, 

ὑπολαβόντα φάναι" ,,Ω βασιλεῦ, προϑύμως μοι 

»φαίνεαε εὔξασθαι νησιώτας ἱππευομένους λαβεῖν iv 

» ἠπείρῳ, οἰκότα ἐλπίξων᾽ νησιώτας δὲ τί δοχέεις 

nem tracta»uni, 

i» Lebiacorus libro p . 10s9q. 
(Beroliai 1826 ). De numis 
petisumum comeni volt Cr. 
Pelleris. Hecueil d. Medaill. d, 
Vi. Τ. ἹΠ p.84 pl. CIH nr. 
16. 19 et Viecopti Iconograph. 
Grecg. pl. lU, 2, cuius admo- 
nuit idem Plehn. l. L p. 169 
not. 71, qui etiam recemena 
numerum, e Raache, Miounet, 
als confectum exhibetL l. p. 99 
sqq., ubi semper scriptum le- 
gunus ΜΙ͂ΤΤΙ vel MT. 

εἴ τε εἴη νεώτερον sso) 
τὴν Ἑλλάδα] i.e. πα quid 
neci acciderit i» Graecia. ̂  Ob 
comparativi usum h. 1, landat 
Matth. Gramm. Gr. ᾧ. 467 
p. 854, c. eui add. Stallbaum. 
ad Platon. Euthyphr. p. 3. Cr. 
confert Eustath. ad Hom. Odyss, 
VII, 159. — περὶ h. 1, est in; 
vid. ad I, 94. 
Α γὰρ τοῦτο ϑεοὶ πο εή- 

€tiav. ἐπὶ νόον νησιώτῳσι 
*. τ.λ.}] De Homerico dicendi 
genere monet Cr., laudens O- 
dyss. Ul 906: «? ydg ἐμοὶ --- 

$40) παραϑεῖεν. Alis locis 
infinitivum subiectum inveni 
ut VII, 311. XXIV, 380 coll. 
Schaefer. ad Poett. Gnomicc. 
p. 360. De optativo idem Cr. 
déavit Payne Knight. in Pro- 
legg. Homericc. p. 135, et ad 
ipsam locutionem comparat Ho- 
erum, Odyss. XIV, 973: av- 
*de ἐμοὶ “Ζεὺς αὐτὸς ἐνὶ φρεσὶ 
τοῦτο νόημα ποίη σ᾽, Qui 
ilem Nostro obversatus fuisse 
videtur in locutione ἐπὶ Δυδῶν 
«αῖδας, de qua Matth. Gramm. 
Gr. S. 430 p. 799. 
οἰκότα dito] Nonnulli 
bbri vulgarem praebent formam 
n Mediceus: ἐοικότα, 
ali οἰκότα, quod placuit Wes- 
selingio, quodque, cum Hero- 
doto sit frequens, retinuimus, 
Admonet Cr. Eustath. ad ο- 
dyss. XII, 79 p. 471, 25: τὸ 
δὲ εἰκυῖα oU κατὰ τὴν ὕστερον 
ἰωνικὴν λώασαν λέγεται" οἱ 
yde peo Ὅμηρον, ὡς δηλοῖ 
καὶ Ἡρόδοτος, οἰκὸς γρά- 
φουσι καὶ ἀκολούϑως, καὶ 
οἰκυῖζα, ᾿Δττικοὶ δὲ ἐοικὸς καὶ 
ἐοικυῖα. ---- ἐλπίζειν hic existi- 

. 5* 
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»δὔχεσθαι ἄλλο, 9j, ἐπεί τὸ τάχιστα ἐπκύϑοντό ds μέλ-1 
»λοντα ἐπὶ σφίσε ναυπηγέξσϑαι νέας, λαβεῖν ἀρώμε- 

mandi potestatem habet, ut I, 
80, alibi. Conf. Krüger. ad 
Dionys. Halicarnass. p. 116. 

λαβεῖν ἀρώμενοι o- 
δοὺς ἐν ϑαλασσῃ) ἀρώμενοι 
exhibent plurimi iique optimi 
libri; pauci. numero nec melio- 

. ris notae ἀρῶσθαι, quod e glos- 
semate sive interpretamento 
fluxisse vix cuiquam dubium 
esse poterit, quamquam defen- 
sor eius nuper exstitit censor in 
Ephem. Tenenss. 1817 nr. 165 
p. 379. Nam vulgata ἀρ ώ- 
μενοι quoniam minus cum lo- 
ci structura convenire videbatur, 
vario modo locum sollicitaverunt 
viri doct, Glossam existimavit 
Cornelius de Paw, Reiskius 
male coniecit egoqt£vorpeiusque 
&deo explicuit; felicius "Toupius 
in Epist. critic. p. 64 ed. Lips. 
αἰωρεομένους, quo nimirum 
sibi opposita essent: ἔππευο- 
μένους λαβεῖν dv ἠπείρῳ et 
λαβεῖν αἰωρεομένους ἐν 9a- 
λασσῃ;, coll. Herodot. VII, 116. 
Quod utique speciosius quam 
verius. Unde Werferus pro- 
posuit (Actt. phill. Monn. I, 1 
P. 74) αἰωρεύμενοι, sed alio 
sensu. Nam insulanos intelligi 
vult elatos, confidentes navali 
scientia, quà Croesum se su- 
peraturos esse sperant. Sechwgh. 
denique coniedt ἀειράμενοε 
Gpostquam vela ventis dederint**) 
idque in textum recipere haud 
veritus est. Sed merito eiecit 
Gaisfordius, veterum  Grono- 
vii et Wesselingii lectionem, li- 

bris probatam, reducens, pro- 
bante quoque Matthiae, qui 
explicatione, non emendatione 
locum egere optime monuit. 
Pertinet enim hic locus ad illud 
ἀνακολουϑίας genus, ubi Grae- 
εἰ principalis sententiae eam 
partem, quae post verba inter- 
lecta sequitur, ex his ipsis ver- 
bis nectunt, iisque adstruunt ; 
conf. Matth. Gramm. Gr. δ. 631 
p. 1298. Sic, Matth. iudi- 
cante, Herodotus cum dicere 
instituisset : τί δοκέεις εὔχεσθαι 
ἄλλο ἢ ----λαβεῖν ἀρᾶσϑαι 4υ- 
δοὺς ἐν ϑαλάσσῃ (in quo ipso 
ἀρᾶσθαι omitti potuerit) , iam 
verbis interpositis abreptus ad 
ἐπύϑοντο referens verbum ἀρώ- 
μενοι scripsit, eà sane structu- 
rà, quae ob priora verba sequi 
debebat, neglectà. Caeterum 
in ipsa casuum permutatione, 
cum nominativus parücipii se- 
quatur loco accusativi (quo ipso 
cernitur ἀνακολουϑία), iure non 
haesit Schwgh. Collegerat enim 
huius structurae exempla aliquot 
e nostro-scriptore Werferus l. 1. 
ut I, 56. IV, 15. 137.  Vul- 
gatam lectionem denique tutus 
est Letronne.in Journal d. Sav. 
1817 p. 91, quoniam ὠρώμενοε 
in mentem quasi revocet sensum 
verbi εὔχεσϑαι, quod paulo 
ante legatur, cuius synonynum 
fere sit ἀρᾶσϑαι, hoc ipso in 
loco perperam a quibusdam re- 
positum. Moris enim esse ait 
Herodotei, ponere participium 
eiusdem verbi, quod antea iam 
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» vos 4dudo)s iv θαλάσσῃ, ἵνα ὑπὲρ τῶν iv vj ἠπκείφῳ 
» oleuuivav Ἑλλήνων τίσωνταί ds, τοὺς σὺ δουλά.- 
δ,υσας ἔχεις“ Κάρτα τε ἡσθῆναι Κροῖσον τῷ ἐπκιλόγῳ᾽ 13 

καί oí (προσφυέως γὰρ δόξαι λέγειν) πειϑόμενον,6 

ὀκαύσασθαι τῆς ναυπηγίης. καὶ οὕτω τοῖσι τὰς νήσους 
οἰκημένοισι Ἴωσι ξεινίην συνεθήχατο. 

Χρόνου δὲ ἐπιγινομένου, κατεστραμμένων σχε. i ela exque 
δὸν πάντων τῶν ἐντὸς “ἄλυος ποταμοῦ οἰκημένων 10 

zAqjv γὰρ Κιλίχων καὶ Αυχίων, τοὺς ἄλλους πάντας 

vx ἑωυτῷ εἶχε καταστρεψάμενος ὁ Κροῖσος εἰσὶ δὲ 

οἵδε. “ἁυδοὶ, Φρύγες, ίυσοὶ!, Μαριανδυνοὶ, Χά- 

finitum erat positum , aut certe 
cognati verbi participium, Ita 
αρώμενοε idem esse quod tv- 
χόμενοι (5c. εὐχομένουρλ; illo 
tamen verbo usum esee Nostrum, 
quo evitaret repetitionem. 

ἵνα ὑπὲρ τῶν ἐν vj ἡπείρῳ 
οἰκημένων Ἑλλήνων τίσωνταί 
€t) οἰκημένος hic dici pre o ἐ- 
κῶν notat Matth. Gramm.Gr. 
ᾷ. 496, 6 p. 935. Conf. L 96. 
127. 172, VIII, 115. IT, 102. 
— De loetione δουλώσας i 
486, quae continuo I, 28 re- 
currit, vid. ibid. $. 559, b 
P. 1105. 

Cap. XXVIII. 

εἰσὶ δὲ οἵδε, 710301, ὥρυ.- 
γες x. v. à.) Vocnlam Δυδοὶ ab 
hoc loco alienam esse conten- 
dunt, praesertim cum proximo 
epite legatur: καὶ προσεπι- 
πτωμένον Κροίσου “υδοῖσι. 
Lydos enim mon armoram vi 
Si subegit Croesus, sed eo- 
FUIR tegnum tenuit quasi here- 
ditarum atque ἃ maioribus tra- 
ditum; ia ut imter gentes a 

Croeso vi subactas Lydos com- 
memorari minime sit consenta- 
neum. Larcherus eo confugit, 
ut Lydos. Lydiamque terram 
distingui vellet a Maeonia, quae 
superior fuerit pars eius terrae, 
quae universa posthac Lydiae 
acceperit nomen ab infemori 
parte, quam Croesus armis-oc- 
cupaverit, cnm antea supefio- 
rem modo partem (i. e. Maeo- 
niam, conf. supra cap. 7) a ma- 
ioribus traditam hereditario iure 
tenuisset. Nos malumus ab eo- 
rum partibus sere, qui hic 
omnes, quos Croesi regnum 
complectebatur populos , recen- 
seri credunt , primoque loco. hanc 
ipsam ob causam eollocari Ly- 
dos, quippe quos. primitus ille 
tenait quibusque caeterae gen- 
tes quasi adiectae fuerunt. Libri 
ad unum oinnes. retinent vocem» 
“υδοὶ, quam. uncis, qnibus 
editorum nonnulli incluserant, 
liberandam censuimus. Cr. δὲ 
h. l. admonet Benedict. Nott. 
critt, in Herodot. in Beckii Actt. 
Semin, Philolog. Lips. Vol. ll 
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ληβες, Παφλαγόνερ, Θρήϊχες, οἱ Θυνοί τε καὶ Be- 

ϑυνοὶ, Κᾶρες, Ἴωνες, “Ιωριδες, dolis, Πάμφυ- 

p. 279. Sequuntur in hoc po- 
pulorum recensa Phryges atque 
Mysi, quorum tamen sedes, 
quales Herodoti fuerint aetate, 
accuratius definire vixdum licet. 
Conf. etiam YII, 90. Praeter 
ea, quae vulgo in universum 
de his gentibus traduntur, fa- 
ciant huc quodammodo Hoeckii 
disputata (in Cret. I, 109 seqq. 
136) de Phrygibus eorumque 
cum Lydis commercio, cum qui- 
bus unà plerumque nominantur 
adeoque confunduntur. Et ad- 
vocat ille, praeter religionum 
similitudinem atque coniunctio- 
nem, de Maeone inprimis testi- 
monium, qui modo Phrygum, 
modo Lydorum, modo utrius- 
que gentis rex perhibeatur. De 
Maeone nos diximus ad I, 7. 
Máriandyni habitabant ad Ponti 
Euxini oram, Bithyniam inter 
atque Paphlagoniam, 'Thraces- 
que et ipsi origine fuissedicun- 
tur. Conf. Strab. XII p. 542 
8. 816, C. Alii eos a Marian- 
dyno sive Cimmerii sive Phinei 
filio oriundos tradunt; vid. 
Schol. ad Apoll. Rhod. 11, 725. 
140. Apud Herodotum eorum 
mentio fit infra III, 90 et VII, 
79. Postera autem aetate illos 
ab Heracleotis sub iugum mis- 
sos legimus; de quo Cr. con- 
fert Posidon. ap. Athen. VI 
p. 263 (Posidoni reliq. ed. 
Beke p. 176) Strab. l. 1. p. 817. 
Add. Ruhnk. ad Timaci Lex. 
P. 214. Ast. ad Plat. deLegg. 
P. 323. 

Chalybes qui deinceps nomi- 
nantur, probe sb his distin 
guendi, quos vulgo Chekdaeo: 
nominant, magnam illam qui 
dem antiquitatis gentem, cuiu: 
sedes ultra Halynfoermt, Plor: 
de his Ritter. Erdkunde II p.78 
sqq. Hoeck. Creta Jp. 294sq 
Qui vero eis Halyn i. e. occide. 
tem versus ab hoc flumine hal: 
tabant Chalybes, quales | 
intelligi necesse est, eos co 
nos faisse verisimile est ill 
Chalybum gentis, quae υὶ 
Halya magna et extensa 
montibus circa Áraxem s 
primitus habuerst et ulte 
adeo suas sedes pertend: 
Quam eandem ἃ Scymno ' 
appellari putant gentem 
fragm. vs. 81 seq. Δ. 
vero nonnihil diversi, ἢ 
quam eiusdem haud sdà 
stirpis, videntur ii, qu 
Xenophon meminit in Ex 
Cyri V, 6, 1 (ubi vid. d 
Kruegerum; coll. Hoeck. p. 
Hi enim orientem versus 
mine Helye habitabant 
Mosynaecos et "'Fibare 
montibus Ponto Euxino fi 
Sed de Herodoti gente t 
nia desunt accurstiora 
Ritter. 1.1. p. 791. H. 
l. p. 301. 802. Chaly 
fines sunt PapAlagones . 
tis sunt noti. Sequuntu 
ces, bifariam divisi, tv 
ni, tum Bithyni.  AiAnte 
enim Ásiatici "Thraces 
Europa olim habitant 
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pivov Κροίσου Μυδοῖσι, ἀπικνέονται ἐς Σάρδις ἀκμα- — Graeciae. So 
ξούσας πλούτῳ ἄλλοι vs οἵ πάντες ἐκ τῆς Ελλάδος A 
σοφισταὶ, οἱ τοῦτον τὸν χρόνον ἐτύγχανον ióvtsc, 
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sedibus pulsi in Asiam minorem 
commigrabant , Bomenque Stry- : 
moniorur , quo adhuc usi erant, 
commutabant cum Bithynorum 
appellatione. Hinc aliquoties 
occurrit "T'Àracia Asiatica, ad 
quam et Bithyni et Thyni per- 
ünent. Sunt bini Xenophontis 
lod classici in Anabesi VI, 2, 
Q, «& VH, 2 ὃ. 29 (ubi copsal. 
Kruegerum), quibus iungendus 
Strabo XIII p. 641 seq. p.816, 
B. C. et Herod. VII, 76. De 
reliquis populis, quos hic ἃ 
Croeso subactos legumus, vix 
monendum. 

Cap. XXIX. 

κατεστραμμένων δὲ τούτων} 
Oratio, pluribus verbis interie- 
ctis ab auctore interrupta, hic 
prioribus verbis repetitis iam 
restauratur , ut legitime proce- 
dat. 

ἄλλοι τε οἷ πάντες lx τῆς 
Ῥλλάδος σοφισταὶ Valckena- 
rius aptius hic legi putat: ἄλ- 
lov τε ix ig avísg x. τ. À. 
Sed libri non addicunt emenda- 
tioni, quÀ utique supersedere 
possumus. Videtur enim, ut 
bene monet Wesselingius, He- 

. rodotus illos, qui uno tempore 
et habiti et vocati Sapientessunt, 
mdicare, Sapientes autem He- 
Todotes vocavit σοφιστὰς, ho- 
Borfk«o tunc temporis titulo, 
quo etiam Pythagoram (1IV,95) 

71 

aliosque sapientiae fama per 
Graeciam illustres ( II, 49) or- 
mavit. Nec aliter alii auctores, 
ut iden monet Wesselingius, 
cui post obloeutas est Wytten- 
bach. ad Plat. Moral. (IT) p. 96, 
A. Animadverss. p. 654 sqq. 
Nau neque Plutarchum hoc σο- 
φιστοῦ nomine usum vult sensu 
laudabili pro eo, quod postea 
inductum est, σοφοῦ s. φιλο- 
σόφου nomine, neque alios an- 
tiquiomes scriptores, qui, cunr 
ovatóPes fuerint aut histond,, 
philosophos vel per contemtum 
vel tanquam mercede docentes 
vel nondum discreta utriusque 
vocabuli notione σοφισεὰς ap- 
pellarint Quod «t de alim 

iptoribus minc non disquiram, 
erodotum certe honesto ti- 

tulo σοφιστοῦ usum esse per- 
euasum habeo, sive nondum 
vocabuli notione discreta, sive 
alia ex causa, quam bic inda- 
gare non attinet. Ác Diodorus 
in Excerptt. (T. II p. 23 nov. 
$criptt. collect. ed. Mai.) 8. 26 
eadem in re, voea£ τοὺς ἐκ τῆς 

κατεστραμμένων δὲ τούτων, καὶ προσεπικτω-1δ,, Series opibus 
Sap entibus 

'EAAa og ἐπὶ σοφίᾳ πρωτεύον- 
τας et τοὺς ἐπὶ φιλοσοφίᾳ με- 
γίστην δόξην ἔχοντας. Quin 
mox eosdem sapientes eodem, 
quo Herodotus, ornat nomine 
σοφιστῶν, sensu honorifico. 

Nec alio atque Herodotus sensu 
σοφιστὰς dixerat — Ándrotion 
(ap. Aristid. 1 p. 811 Iebb-); 
vid. eins fragm. p. 118, nisi 
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$og ἕκαστος αὐτῶν azixvéowo: καὶ δὴ καὶ 2 
ἀνὴρ ᾿Αϑηναῖοςρ, ὃς ᾿4ϑηναίοιαι νόμους κελ, 

ποιήσας, ἀπεδήμησε ἕτεα δέκα, κατὰ ϑεωρίηι 
φασιν ἐχπλώσας., ἵνα δὴ μή τινα τῶν νόμων d: 
9007 λῦσαι τῶν ἔθετο. αὐτοὶ γὰρ οὐκ οἷοί τι 
αὐτὸ ποιῆσαι ᾿Αϑηναῖοι" ὁρκίοισι γὰρ μεγάλοις 
εἰχοντο, δέκα ἔτεβα χρήσεσθαι νόμοισι τοὺς & 

pro ᾿ἀνδροτέων illic legendum 
᾿ἄνδρων. 

' ἧς ἕκαστος αὐτῶν ἀπικνέ- 
oit0] αὐτῶν pro αὐτέων plu- 
rimi libri, quos cum Gaisf. se- 
cuti sumus. — Conf. I, 96 fin. 
Locutionem ag ἕκαστος aliquot 
exemplis illustravit Wyttenbach. 
in Select. historico, p. 846, 
nostrum locum ita interpretans: 
»ut eorum quisque adveniret,4 id 
est, non eodem et communi, sed 
suo quisque et consilio et tempo- 
ve, sive pro se quisque. 

. xasd ϑεωρίης πρόφασιν ἐκ- 
σλώσας ) Conferri vult Cr. quae 
hanc in rem omnino praecipi- 
untur apud Platon. de Legg. 
XII p. 951, A. Idem admonet 
vocis φιλοϑέωρος, quo perio- 
cum fere utitur Cicero Ep. ad 
Famil, VII, 16. 

τῶν ÉOcc0) Sic infra quo- 
que: —zovg ἄν σφι (σφι enim 
dedimus cum Gaisf.) Σύλων 
θῆται.  Ác satis notum dis- 
crimen inter νόμον ϑεῖναι ac' 
ϑέσθϑαι, de quo Cr. laudat Κ᾽, 
À. Wolf. in Prolegz. ad De- 
mosth. Leptin. p. CXXVI seq. 

τοὺς ἄν σφι Σόλων ϑῆται] 

Σόλων ϑῆται. Αὐτῶν δὴ ὧν τούτων καὶ τῆς 9: 
ἐχδημήσας ὁ Σόλων εἵνεκεν, ἐς Miyvatov a: 

Coniunctivum cum par 
hic pro optativo poni, u 
tus ex obliqua oration 
rectam, monet Matth. 
not. 1, cp. 1025. ὃ 
iunctivum legitimum, op 
etur futurum χρήσεσϑα 
ille pendeat, 

Cap. XXX. 

Αὐτὼγ δι ὧν vov: 
τῆς ϑεωρίης ἐκδημήσα 
λων εἵνεκεν, ἐς Α 
᾿ἀπίκετο κ' v. 4.] Hae 
quorum sensum nemo n 
cutus est, maius negot 
hibent, temporum ratio 
curatius si persequamut 
factum est, ut nonnull 
hoc collequium — Solon 
Croeso prorsus fictum v 
quippe temporum ratior 
gante, cum Solonem 
XLVI, 8 Atheniensibu 
tulisse constet eundem 
rannidis Pisistrateae a: 
cundo, sive Olymp. L 
isse; quo ipso demum ( 
regnare inter Lydos c 
At Solonem, gemente : 
sistrati dominatione civit 
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«αρὰ “Αμασιν, καὶ δὴ xci ἐς Σάρδις παρὰ Κροῖσον. 

φιπικόμενος δὲ, ἐξεινίξετο ἐν φοῖσι βασιληΐοισι ὑπὸ 

tics, in Lydiam profectum esse 
costendit Meursius in Solon. 98, 
nos reprobante Wesselingio ad 
h.l; quamvis hoc colloquium 
ante Pisistrati tyrannidem habi- 
tum esse alii ament. — Sed au- 
diamus Plutarchum in vita Solo- 
nis c. 27 (Ip. 93, B) ita scri- 
bentem: τὴν δὲ πρὸς Κροῖσον 
ἔντευξιν αὐτοῦ δοκοῦσιν ἔνιοι 
τοῖς χρόνοις ὡς πεπλασμένην 
ἐλέγγειν. Ἐγὼ δὲ λόγον iv. 
δοξον οὕτω καὶ τοσούτους μα 
τύυρας ἔχοντα καὶ, ὃ μεῖζόν 
ἔστι, πρέποντα τῷ ; Σόλωνος 7 ή- 
Ot; καὶ τῆς ἐκείνου μεγαλο- 
φροσύνης καὶ σοφίας ἄξιον, 
οὔ μοι δοκεῖ προήσεσθαι χρο- 
νικοῖς τισι λεγομένοις xavo σιν, 
οὕς μυρίοι διορϑοῦντες ἄχρι 
σήμερον tig οὐδὲν αὐτοῖς ó- 
μολογούμενον δύνανται κατα- 
στῆσαι τὰς ὠντιλογίας. Quo 
loco iure Larcherus nititur in 
Hs, quae multa tum in nota ad 
Herodoti locum de temporum 
ratione disserit, tum in Chro- 
nologia Herodot. cap. VILp.206 
seqq. Ponit autem Solonis le- 
gislationem in anno 594 a. Chr. 
s. Olymp. XLVI, 3; Solonis 
profectionem ad Sardes 570 a. 
Chr. s. Olymp. LII, 8; mortem 
denique 559 a. Chr. s. Olymp. 
LV, 2, cum Pisistratus aliquot 
ante annis, 561 a. Chr. s.Olymp. 
LIV, 8 Athenas occupare coe- 
paset [001 potissimum Plu- 
tardà loco utitur, ibid. in fin. 
cap. 92 e Phamia referentis, 
Solonem obiisse Hegestrato ar- 

chonte. Quae quidem sic satis 

sibi conveniunt vulgoque rece- 
pta referuntur, quamquam ma- 
iores exoriuntur difficultates 
chronologicae , si Croesi, quo- 
cum Solon est collocutus, tem- 
pora eorumque rationem per- 
pendas. 1n quae post Larche- 
rum eiusque adversarium Vol- 
neium (Chronolog. d'Herodot. 
Ρ. δά sqq. coll. p. 30 sqq.) nemo 
quod sciam diligentius inquisi- 
vit Ioan. Matth. Schultzio in Ap- 
paratu ad anmall. critic. rerr. 
Graecc. Kiliae 1826 p. 16 seqq. 
Volneius, ut summam saltem 
disputationis ab illo institutae 
referamus, Solonis legislatio- 
nem ponit anno 694 a. Ch. iti- 
nera 573, commorationem apud 
Croesum indeque reditum 563, 
mortem 550; Pisistratum vero 
primum  Áthenas occupantem 
collocat 560 a. Chr. Schul- 
tzius, qui Solonem vult leges 
Atheniensibus dedisse 594 a. 
Chr., post profectum ac rever- 
sum Áthenas ante 561, cum 
Pisistratus nondum rerum poti- 
tus esset, inde concludit, Solo- 
nis iter non in tempus annis 
575 — 565 serius posse detru- 
di, qui si Sardibus cum Croeso 
aliquamdiu versatus esset, fa- 
ctum id oportere circa 570 a. 
Chr. s. Ol. LII, 3 aut saltem 
non multo post. Conf. quoque, 
quae infra ad I, 45 fin. (al. 46) 
disserentur. Unde satis appa- 
rebit, quo iure Herodotum in 
Solonis legislatione indicanda 
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τοῦ Kooídov: μετὰ δὲ, ἡμέρῃ τρίτῃ 7) τετάρ! 

λεύσαντος Kooldov, θὸν Σόλωνα ϑεράποντες 

γον κατὰ τοὺς ϑησαυροὺς, καὶ ἐπεδείκνυσαν 

ϑέόντα μεγάλα v6 καὶ ὄλβια. ϑηησάμενον δέ 

πάντα καὶ σκεψάμενον ὡς οἵ κατὰ καιρὸν ἦν, t 

ἀΚροῖσος τάδε", ἡἐζεῖνε ᾿ἀϑηναῖε, παρ᾽ ἡμέας yi 

»υἱο λόγος ἀπῖκται πολλὸς, καὶ σοφίης εἶνε: 

» δῆς καὶ πλάνης, ὡς φιλοσοφέων γῆν πολλὴν ὃ 

5, εἵνεκεν ἐπελήλυθας. νῦν ὧν ἵμερος ἐπείρεσξ 

decem Olympiadum numero ab- 
asse Niebuhrius statuat Rom. 
ch. I p. 579 ed. sec., quem 

locum Cr. debeo. 

De Amasi, Aegyptiae rege, 
minor difficultas, quippe quem 
anno 570 a. Chr. ad regnum 
evectum esse, constans fere est 
nunc doctorum virorum senten- 
tia, Vide Tu, praeter Larche- 
run ἃς Volneium, inprimis 
Schultz. l. 1. p. 27 not. 48. — 
In dausula addam, hanc de 
Solonis cum Croeso congressu 
narrationem memorari quoque 
8 Diodor. in Excerptt. nuper 
detectis; vid. Áng. Mai. nov. 
scriptt. collect, "Tom. Il p. 14 
G. 17 coll. δ. 26. 97 p.23seq. 

999 σάμενον δέμιν τὰ πάν- 
τα] ϑηησάμενον tcripsi pro 
ϑεησάμενον εὐπὶ Schwgh. et 
Gaisf. optimorum librorum ius- 
su, Vid. ad I, 10 notat, — 
De particula γὰρ in seqq. : παρ᾽ 
ἡμᾶς γὰρ περὶ σέο λόγος ἀπῖ- 
xro: cónf. supra δὲ 1, 8. 24 
disputata. Post autem retinui- 
mus: φιλοσοφέων γῆν πολλὴν 
loco τῆς πολλῆς, quod Gronov. 

iure iam expunxit, « 
πολλήν. Αἱ γῆν πι 
liores dant libri. Ὁ 
seling. ad h. l. et S 
Var. Lect. Dere ip 
cem φιλοσοφέων C 
quae Plutarchus dispu 
p. 77, D. E. Est: 
vox nostro in loco lat 
accipienda de omni a 
tisque cura ac studio 
rum, quas hominem « 
tet. Addit Cr. locum 
de Vit. Pythagor. c. 
p. 11 ed. Küster, ub 
le templa scribit Pj 
adiisse ἔρωει καὶ ὀρέ 
οέας. 

νῦν ὧν ἵμερος ἃ 
por ἐπῆλθε) Plerum 
ρεσϑαί μὲ ἐπῆλϑέ c 
nos dedimus, melior 
libri, consentiente V: 
VII, 46 ac recentiori 
ribus, quibus addo 
in Selectt. historr. p. 
simile Euripidis illud, 
ὥσϑ᾽ ἵμερὸς μ᾽ ooo 
laudat, recteque vert 
igitur me cupiditas à 
te interrogem.* De da 
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ἐπῆλθε, εἴ τινα ἤδη πόντων εἶδος ὀλβιώτατον; 'O 

εὲν, ἐλκίξων εἶναι ἀνθρώπων ὀλβιώτατος, vaUto40 

δἐπειρώτα. Σόλων δὲ, οὐδὲν ὑκοθωκεύσας, ἀλλὰ τῷ 
γέόντι χρησάμενος, λέγει" ,,Ω, βασιλεῦ, Τίλλον ᾿4θη- 

»ΡΜαῖον" “ ᾿Δποθωυθμάσας δὲ Κροῖδορ τὸ λεχθὲν, εἴρετο 

ἐμπστρεφέως" ,, Ἀοίῃ ϑὴ προίνεις Τέλλον εἶναι ὀλβιώ- 

8, vatov ;* Ὃ δὲ εἶπε" ,, Τέλλῳ, τοῦτο μὸν, τῆς πόλιορίδ 

ter Valcken. |. 1. consul. Matth. 

8. 402, 5, 8 p. 784 seq. 
ταῦτα ἐπειρώτα] ἐπειρώτα, 

quod cum Scehwgh. εἰ Gaisf. de- 
dimus, a dialecti ratione melio- 
rumque hbrorum — auctoritate 
conmmendatur. Conf. 1, 31 in, 
Yn proxime seq. ὑποθωπεύειν 
est blande adulari, aseentari ; 
deductun a Oen (assentàtor) 
et satis illustratum , ut Cr. mo- 
nuit, a Rnhnk. ad Timaei Lex. 
Platon. p. 145. 

τῷ ἐόντι χρησόμενος] i. e. 
wsus (Ὁ, quod reapse 2. verum 
erat s. verum respondens ; uti I, 
14: ἀληϑέϊ λόγῳ χρεώμενος. 
Conf. I, 116. V, 106. Pausan. 
l, 35 g. 6 ibiq. "Siebel. 

εἴρετο ἐπιστρεφέως) bu- 
στρεφέως est accurate , diligen- 
der. Larcherus vertit ,,avecvi- 
vacité^ comparans similem No- 
stri locum VIII, 62: λέγων 
μᾶλλον ἐπεστραμμένα. Inde 
lacobs. vesterat : ,,mit Emphase.' 
Nec aliam in sententiam accipi 
vult Schwgh. in Lex. Herod.: 
,Cencilale i. e concitata et a- 
speriore voce et concitato animi 
affectu, qui etiam corporis motu 
sese prodebat.** 

ποίῳ δὴ κρίνεις] i.6.,,qua 
tandem ratione (ductus) iudicas 

etc. Ad κοίῃ Iacobs. (in Attic. 
p. m. 315) supplet γνώμῃ. E- 
quidem eodem modo, quo ἡ, 
ταύτῃ, alia id genus erplicu- 
erm. De narestione ipse Cr. 
confert Lucianum in Contempl, 
G. 10 ibiq. Hemsterh. p. 386 
Tom. {Π|. ed. Bipont. ac Non- 
num δὲ Gregor. Naz. p. 132 
ed. Eton, qui et ipse historio- 
lam de Tello servavit. 

τοῦτο μὲν, τῆς πόλιος εὖ. 
»ούσης, παϊδερ καλοί τὲ κα- 
γαϑοὶ} Wyttenbach. in seleett. 
histt. p. 846 suspicatur , legen- 
dum esse ἥκοντι, ut panlo in- 
fra: τοῦ βίον εὖ ἢ ἥκοντι, eum 
solemmis sit forma εὖ ἥπω τι- 
νὸς, non item εὖ] ἥκει pol τι; 
docente "Valcken. ad Herod. 
VII, 157 et Matth. &. 337 fin. 
p. 664. Unde sic interpreta- . 
tur: ,,7ello, florentem habenti 
patríam , s. quum frueretur flo- 
rente patria, fiii erant pulcri 
bonique.* Sed praeter Suidam 
et Gregorium Corinthium S. 87 
de dial. lgnic. p. 497. 498 ed. 
Schaef. ἡκούσης 6 nestro loco 
laudantes, omnes etiam libri 
script consentiunt in vulgatale- 
ctione, a Schwgh. aliisque iure 
non mutata. Neque enim, vul- 
gata lectione mutata sententia - 
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»8U ἠκούσης, παῖδες ἦσαν καλοί τε κἀγαθοὶ, x 

 »80s Gxadi τέχνα ἐκγενόμενα, καὶ πάντα πα 

»Ψναντα" τοῦτο δὲ, τοῦ βίου εὖ ἥκοντι, ὡς τὰ 

9,, ἡμῖν, τελευτὴ τοῦ βίου λαμαροτάτη ἐπεγένετο. 

»μένης γὰρ ᾿Αϑηναίοισι μάχης πρὸς τοὺς do 

»tovag ἐν Ἐλευσῖνι, βοηϑήσας, καὶ τροπὴν πι 

10, τῶν πολεμίων, ἀπέθανε κάλλιστα. καί μιν 49: 

»ϑημοσίῃ τὸ ἔθαψαν αὐτοῦ τῇπερ ἕπεσε, καὶ. 

οδαν μεγάλως.“ 

loci valde adiuvatur, neque 
causa satis iusta apparet, cur 
Herodoto minus scribere licue- 
rit: τῆς πόλιος εὖ ἠκούσης i. 
e. civitate florente. De τοῦτο 
μὲν — τοῦτο δὲ conf. modo 
Hermann. ad Viger. p. 702. 
Ad sententiam Cr. ea refert, 
quae leguntur in Hippia maiori, 
qui Platonis prae se fertnomen 
p. 291, D. pag. 151 ed. Heind. 
Videtur enim aut Plato aut quis- 
quis illius dialogi est auctor, 
Herodotum ante oculos habuis- 
se. — Locutio καλοί τε κάγα- 
ϑοὶ hic non minus de specie 
aut de generis praestantia, quam 
de omnis virtutis indole accipi- 
enda, Nam de optimatibus 
eorumque filis unice qui acci- 
pere hic velit, eum vix locutio- 
nis sensum assecutum credide- 
rim. Plura post tot alios dis- 
seruit Welcker. in Prglegg. ad 
'Theogn. p. XXIV. 

τοῦτο δὲ, τοῦ βίου εὖ ἦχον-- 
τι, Og τὰ παρ᾽ ἡμῖν, τελευτὴ 
x. τ. À.] εὖ ἥκειν τοῦ βίου, 
florere quod. ad vitam attinet. s. 
i re (familari) satis lauta con- 

Ὡς δὲ τὰ κατὰ τὸν Τέλλον προετρέψατο ὁ 2 

etitutum esse, "de iis, 
lauta ac larga suppe 
omnibus bonis abundan 
εἷς vd παρ᾽ ἡμῖν recte 
»pro modulo nostratium 
tum." — Stegerus expli 
δὴ παρ᾽ ἡμῖν γε ἔχει 
ἅπερ εὐδαιμονίαν καλι 

Cap. XXXI. 

ὡς δὲ τὰ xard τὸν 
σεροετρέψατο ὅ Σόλων: 
i e. cum hac de Tello n 
ne Solon Croesum (ut sc 
us quaereret) incitasset , 
qui (Solon) multa de co 
dixisset. felicitatemque e 
porisset. — Verba. τὰ xc 
Τέλλον absolute accipien 
quod attinet ad T ells r. 

quae, si placet, subau 
terit λέγων, in talibus 
omissum, monente Mi 
491 not. 9, a p. 774. - 
δτρέψατο,, breviter dich 
go ita accipiunt, ut su 
tr πρὸς τὸ dgorGv: 
ad quaerendum. — Schn 
in Lexico reddidit: über: 
id quod ad sensum 
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τὸν Kooidovy, 

79 

εἴπας πολλά τὸ καὶ ὄλβια, ἐπειρώτα 

εἶνα δεύτερον μετ᾽ ἐκεῖνον ἴδοι, δοκέων πάγχυ δευ- 

Φτερεῖα γῶν οἴσεσθαι. ὁ δὲ six: ,, Κλέοβίν τὸ καὶ Βί- 

»τῶνα. τούτοισι γὰρ, ἐοῦσι γένος ᾿4ργείοισι, βίος 

»ἴε ἀρχέων ὑπῆν, xal πρὸς τούτῳ, ῥώμῃ σώματοςθο 

»Τοιήδε᾽ ἀεϑλοφόροι τὸ ἀμφότεροι ὁμοίως ἔσαν, καὶ 

8,07 καὶ λέγεται ὅδε ὁ ὁ Aoyog. ἐούσης ὁρτῆς τῇ Hog 

»»Ἱοῖσι ᾿Δργείοισει, ἔδεε πάντως τὴν μητέρα αὐτῶν ξεύ- 

Schaeferus (ad Gregor. Corinth. 
p. 497) ad verbum minus. Su- 
spwatur erm προτρέπεσθα: 
esse: repellere, retundere , reice- 

non video, cur illam vulgo re- 
ceptam interpretationem loco 
moveat. Verba denique εἴπας 
πολλά vs καὶ ὕλβια explicandi 
causa addi, quibus antecedenbia 
τὰ κατὰ τὸν Τέλλον quodam- 
modo accuratius illustrentur, sa- 
tis universa lod ratio docet. 

Κλέοβέν τε xal Βίτωνα) Ce- 
leberrima narratio, multis post 
Herodotum quoque tradita; 
quibus potissimum laudant οἷ 
cer. Tuscc. Quaestt. I, 47 ibiq. 
Davis. Serv. sd Virgil. Georg. 

IU, 532. Fabric. ad Sext. Em- 
pir. Pyrrh. H yp. Ill, 94 p.186. 
Cr. addit Fischer. ad Platon. 
Axioch. c. 16. Plutarch. Conso- 
lat. ad Apoll. pag. 108, F ibiq. 
Wyttenbach. p. 730 coll Vit. 
Solon. c. 27 p. 93. Ludan. 
Contempl. L |. Et exstat apud 
Stobaeum (CXIX p.603) ele- 

Lectt. & Emend, p. 274. T.IV 

p.193 ed. Lips. Signum hanc 
ob rem erectum memorat Pausa- 
nias II, 19. 

ἀεθλοφόροε τε ἀμφύτεροι 
ὁμοίως ἴσαν ἔσαν praeter edd, 
bic pauci tantum libri; reliqui 
omnes ἦσαν; id quod c. 80 in. 
omnibus comparet libris. Quod 
idem cum in seqq. saepius oc- 
currat ἦσαν sine ulla varietate 
(I, 34. 67. 63. 65 etc.) , ἔσαν 
vero ubi legatur, semper altera 
quoque scriptura ἦσαν e codd. 
notetur, hic ue (ut omni- 
bus credo loca) ἦσαν scriptum 
oportuisse annotat Matth. ad h. 
l Conf. Eundem in Grammat. 
G. 217 p. 414. Equidem ta- 
men in textu idem fed, quod 
ille; reliqui vulgatam lectionem 
ἴσαν, cum eam legem mibi scri- 
pserim, ut in hisce ab optimo- 
rum librorum lectione nunquam 

ἔδεε πάντως τὴν Πα κυ αὖ- 
τῶν ζεύγεϊ κομισϑῆναι) Mater 
enim , coins nomen Cydippen 
plerique edunt, ali TÁeanmo 
(vid. Hemsterhus. δὲ Lucian. 
Contempl. lil p. 386 ed. Bip.), 
Iunonis Argivae sacerdotio fun- 
gebatnr nec sacris per legem 
abesse poterat. ,Cum moa 



Rerum quae he- 
mini accidant ia 
vita maximam 
esee varietatem : 
beatum neminem 
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»καὶ Βίτωνι, τοῖσι ἑρυτῆς τέχνοισι, of pav i 

»μεγάλως, δοῦναι τὴν ϑεὸν τὸ ἀνθρωπε 

8, ἄριστόν ἐστι. μετὰ ταύτην 0b τὴν εὐχὴν, 

»θάν τὸ καὶ εὐωχήϑησαν, καταχοιμηϑέντες ; 

»τῷ ἱρῷ οἱ νεηνίαι, οὐχέτι ἀνέστησαν, ἀλλ᾽ 

9, τούτῳ ἔσχοντο. ᾿Δργεῖοι δὲ σφεων εἰκόνας 

»μέενοι, ἀνέϑεσαν ἐς Δελφοὺς, ὡς ἀνδρῶν 

»γδνομένων."“ 
Σόλων μὲν δὲ εὐδαιμονίης δευτερεῖα ἕνε 

τοισι. Κροῖσος δὲ σπερχϑεὶς, εἶπε ,,2, ξεῖνε ᾽2 

»1] δὲ ἡμετέρη εὐδαιμονίη οὕτω τοι ἀπέῤῥι 

U τὸ μηδὲν, dors οὐδὲ ἰδιωτέων ἀνδρῶν 

ἀλλ᾽ ἐν τέλει τούτῳ ἔσχον- 
v0] i. e. ,, hoc vitae exitu sunt 
persumti.^ Laudat Cr. ad haec 
Philemon. Lex. Gr. p. 94 sqq. 
et ad universam sententiam ve- 
terunque de morte ac vita iu- 
dicium: Platon. Lachet. p. 195, 
D sqq. Gorg. p. 512, A coll. 
Criton. c. 16 seq. p. 54, B. C. 

vfoytios δέ σφεων εἰκόνας 
€. τ. λ.}] De significatione me- 
dii verbi ποιεῖσϑαι ( faciendum 
curare) vix est quod moneamus. 
Cf. Matth. S. 492, c p. 925 
et nott. ad 1I, 197. Addit Cr. 
Ernesti ad Callim. hymn. in 
Cerer.26, haec quoque adnotans, 
has imagines tebenno (τηβέν- 
v9, quod vestimenti genus esse 
constat) indutas fuisse, teste 
Polluc. VII, 61 coll. Heringae 
Obss. c. ΠῚ p. 99. 30 et Pau- 
san. I, 20, qui narrat, Cleo- 
bim et Bitonem, Argis in tem- 
plo Apollinis Lycii in marmore 
exhibitos, matrem vehentes, de 

quo consul. Bóttiger. 
thol. d. luno p. 13 
taurum humeris ges 
tuam in eodem Apo 
plo supra iam me 
una cum, celeberrimi 
mate. 

Cap. XXXI 
Σόλων μὲν 0i — 

l e. ,, secundas felici 
his tribuit. Dictio 1 
tamina Graecorum g 
dosque, ubi haec ver 
que de iudicibus s. : 
occurrunt, qui prüni 
das decernunt. 

. 4[ δὲ ἡμετέρη εὐδὰ 
μηδὲν] i. e. nostra fe 
abs te in nihilum pro 
mili aestimatur, : 
censetur. Ubi particul 
sermonis non advers 
tinet vim, sed aug 
terrogationis, quam 
gnabundus edit. 
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2,15péag ἐχοίησας ;^ 'O δὲ εἶπε" 

81 

» Ὁ, Κροῖσε, ἐπιστά- 

» πδνόν μὲ τὸ ϑεῖον πᾶν ἐὸν φϑονερόν τὸ καὶ ταραχῶ- 
»Üsg, ἐκειρωτᾶς ἀνθρωπηΐωῶν πρηγμάτων πέρι; ἔνθο 
»γῃρ τῷ μακρῷ χρόνῳ πολλὰ μὲν ἔστι ἰδέειν τὰ μή 
ϑρτες ἐθέλει, πολλὰ δὲ καὶ παϑέειν' ἐς γὰρ ἑβδομή- 

ἐπκισεάμενόν με τὸ Θεῖον — 
ταραχῶδες)] Eadem sententia 
infra III, 40. VII, 46 et VII, 
10 ὁ. 5 expressa et impietatis 
uomine taxata in Plutarchi qui 
fertur libello de Herodoti Ma- 
lignit. Opp. V y. 857, F. Magis 
emm placuit Platonis sententia, 
et ipsa multis dein repetita: ὁ 
φϑόνος ἕξω τοῦ ϑείου χοροῦ 
ἕστατωι, inPhaedr. p. 247, A. 
p. 252 Heind., unde, monente 
Cr. Plotinus scribit p. 216, B: 

ὅτε μὴ θέμις φϑόνον dv τοῖς 
ϑεοῖς εἶναι. Nos pauca adiicia- 
mus, quae ad Herodoti sen- 
tentiam rite intelligendam per- 
tinent. Qui sciptor ipse VII, 
10 $. 6 eandem proferens sen- 
tentiam, addit: oU “γὰρ ἐᾷ 

φϑονέειν μέγα ὁ ϑεὸς ἄλλον 
ἢ ἑωυτόν, et panlo ante: gi- 
in ydo ó Θεὸς sd ὑπερέχοντα 

qua fruuntur, felicitatem spiri- 
tus sumunt et magis quam fas 
est, sese supra reliquos mor- 
tales tollunt, — arrogantesque 
fiunt, eorum arrogantiam su- 
perbiamque calamitatibus gra- 
vioribus immissis castigare solet 
deus eosque de fortunae statu 
deiicere, quo modestiam discant 
nec unquam mortales se esse 
atque infirmos  obliviscantur. 
Hoc igitur sensu deus est φϑο- 
γερός. Sententiae huius exem- 
pla qui quaerat, is consulat 
Valckenarü μοίδπι l Ll — Alia 
quaedam olim ipse excitavi ad 
Plut Alcbiad. c. 33 p. 236 
quibus nunc adde Plut. Philo- 
poem. cap. 17. 18 Pindarum- 
que Pyth. X, 31. Olymp. VIII, 
114 ibiq. Tafeli Dilucidd. 
pag. 323 seq. Eandem senten- 
tam declarat Pausanias 11, 33 
9. 8 aliisque locis, ab editore 
nuperrimo indicatis. Disputa- 
runt quoque hanc in rem Dabl- 
mann. in libro de Herodoti vita 
ac rebus pag. 177 seq. atque 
Güntherus in pro grammate 
scholastico, quod  Helmstad. 
1824 prodiit, continens ,,expla- 
nationem loci ,Herodotei de 
Θείῳ φϑονερ ὦ.“ 

πολλὰ μὲν lovi ἰδέειν τὰ μή 
τις ἐϑέλει) i.e. ,,mullas res ad- 
versas, mala, calamitates. Vid. 
nott. ad I, 16. 

0 

πάντα κολούειν. Quos locos 
respiciens Valckenarius (ad III, 
40) monuerat, istiusmodi et 
Herodoti et aliorum dicta minns 
videri invidiosa cogitanti τὸ 
ϑεῖον Deum esse ultorem, φϑό- 
voy vindiclam divinam, vulgo 
diciam νέμεσιν. Hinc superbis 

, quos ultor sequitur 
deus, idem dicitur φϑονερός 
talisque Croeso inprimis ille vi- 
dei poterat, quem post ἔλαβε 
ἐκ 9wi νέμεσις μεγαλη (1, 34). 
Qui exim homines ob nimiam, 

Hznopnor. L 
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Xovra ἔτεα oügov τῆς δύης ἀνθρώπῳ spo 

»οὗτοι ἐόντες ἐνιαυτοὶ ἑβδομήκοντα, παρι 

οὗτοι; ξόντες ἐνιαυτοὶ ἑβδομή- 
κοντα, παρέρχονται κ΄ v. ..] Lo- 
cum vexatissimum, qui tot viros 
doctos exercuit, intactum reliqui, 
praesertim cum nihil babeam, 
quod ipseproferam novi, quo dif- 
ficultates huius loci tollantur, vix 
meo certe iudicié tollendae, nisi 
aliunde nova praesidia compa- 
rentur. Cum enim ex Herodot 
computatione septuaginta anni 
conficiant — dierum — summam 
95900, omissis quippe mensi- 
bus interealeribus; «wibus ad- 
ditis aKRero quoque anno, ex- 
sistant 96950; iHe medo an- 
nus constabit diebus 360 (quae 
Herodoti quoque est sententia 
IIl, 90), hoc modo 376 die- 
bus, qued &tique nimis longem, 
nec (δία, quo tempestatum r&- 
tiones, uti b. l. vult Solon, te- 
lins conserventur. Qnare vix 
ver& de antiqua intercalandi 
lege Herodotum tradidisse vi- 
deri, sententia est Wurmii (de 
pondd. retten. p. 170). Nam 
infra IT, 4 ipse Herodotus Grae- 
cos ait tertio quoque anno men- 
sem intercalarem adiicere, id 
quod heicce loco prorsus refra- 
gatur, ubi altero quoqwe &nno 
inensem e&ddi vult Solon. Hüuc 
vario modo et loco et senten- 
tiae mederi studuerunt viri do- 
cü, quos laudatos invenies ia 
&nnotatione Wesseling atque 
Schweigh. ad b.1. Sunt, qui 
erroris incusent scriptorem, in 
quibus unum hic nomino ἴον, 
Scaligerum, qui talem annum 
commentitium — Herodoti — vocat 

(De emend. tempp. L; 
p. 59 sq); nec, pra 
secunda ratione, erro 
cione scriptorem liber 
nostra aetate conten 
in defensione H. Steph 
mentt. societ. philol. 
2 p. 939), eam Αἰ 
nis aetete non nisi 9€ 
swmus in usm fuerit. 
errorem tribui posse 
get. Alís probabiio: 
h&ec ratio, «mà Sol 
nnus Graecorum, qu 
ram ὁ calcwfis amanemn 
stetuerent, qui eum : 
ter 350 fuerit dierum 
ihtercalatiomibus 15 d 
ctos esse, quibus sol 
secommodaretur. Unc 
rodoto legendum: ἡμὶ 
τηκοσίας καὶ τετρα 
καὶ δισμυρίας (24500 
ceps: πεντήκοντα xe 
κοσίων xal πεντακποῦχι 
δισμυρίων (25550). 
omnia abit Wyttenbad 
lectt. Histor. p. 348 | 
rem enim Herodoti 
prob&bilem censet, cu 
detns ipse 860 dierur 
constituerit II, 4. III, 
altero modo in nume 
dierum 375 vitum i 
erbMratur voculamque 
Q'0 v mutatem vult in τ 
(τὸ Exvov), sextum, q 
inde exsistat dierum 3t 
$c. sextus quisque anm 
sem habeat intercalarer 
90 et unusquisque an 
intercalares quinque. 
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»ἡμέρας διηκοσίας καὶ πεντακισχιλίας καὶ δισμυρίας,95 
4» ἐμβολίμον μηνὸς μὴ γινομένου. εἰ δὲ δὴ ὀϑελήσει 

»S00::00v κῶν ἐτέων μηνὶ μαχρότερον γίνεσθαι, ἵνα 
»δὴ αἱ ὥραι συμβαίνωσι παραγινόμεναε ic τὸ δέον, 
μῆνες μὲν παρὰ vd ἑβδομήκονεα Esse οἵ ἐμβόλιμοι 

»γίνονταε τριήκοντα πέντε" 

seqnentibus quoque verbis ma- 
gna ili opus mutafioue, qua 
scibcet iustun in numerum 
ommia redipgantar. Sceribi enim 
vul: —— μῆνες μὲν παριὲ ταὶ 
ἑβδομήκοντα ἔτεα γίγνον- 
ταιδώδεκα δέοντος τρι- 
τημορέου' ἡμέραι δὲ ἐκ 
τῶν μηνῶν τούτων τριηκύ- 
0505 καὶ πεντήκοντα" 
τουτέων τῶν ὅπασ. ἦμ. τῶν 
ἐς τὰ £fd. Fen , ἐουσέων πεν- 
τήποντα καὶ πεντηκοσίων 
καὶ πεντακισχιλίων καὶ 
δισμυρφριέων x. v. Δ. Quae 
utique haud tala sunt, quae 
cuiquam probari possimt. Ut 
enim viro doctissimo id largiar, 
Herodotum non ita scripsisse, 
quemadmodum  nuxc legatur; 
idem tamen contendo hanc cor- 
ruptelam altiorem esse, quam 
quae is copiis manuscripti, 
quas nos habemus, sanari pos- 
sit. Neque id multum valet, 
quod Plutarchus in vita Solo- 
nis c. 27 colloquium hocce nar- 
rans, hanc annorum dierumque 
enumerationem prorsus omittat, 
aut in libro de Maligpitate He- 
rodoti, ubi alios Nostri erro- 
res castigat, hac de re taceat. 
Neutrum enin fale esse puto, 
€x quo certi quid ad Herodoti 
locum coniici aut concludi queat ; 
i» quo si scriptorem ipsum aut 

ὁμέραι δὲ ἐπ τῶν μηνῶν 

qui ab eo loquens inducifur, 
Solonem errasse temereque com- 
putasse dixeris, facilius utique 
tes componetur. Sed id ipsum 
statuere, proclive videtur adeo- 
que temerarium; quamvis ae- 
tate tam remota temporum ra- 
tionem accuratamque anni ac 
mensium descriptionem institu- 
tam fuisse vix credibile sit. 
Tu vid. Ukert (in Geogr. 
Romm. et Graecc. I, 2 p. 157); 
qui hoc ipsum satis valere existi- 
mat, quo minus in Herodoti 
verbis quidquam immutetur. 

εἰ δὲ δὴ ἐθελήσει τοὔτερον 
τῶν ἐτέων κ. τ. λ.) θέλειν at- 

que ἐθέλειν non de personis 
tantum, verum de rebus etiam 

did, quae ut fiant , constitutum 
est, satis notum. Undenostrum 
haud raro aequat: sollen s. kón- 
nen Cf. Herod. 1, 74. 109. 
M 14 etc. Plura Vigerus de 
Idiotism. p. 272. 

ἵνα δὴ αἱ dou. συμβαί- 
νωσιεπαραγινόμεναωι ἐς τὸ δέον] 
i e. quo scilicel tempestatum 
vicissitudines iusto lexpere re- 
desni, nec certus earum ordo 

ac ratio ullo modo turbetur. 
Formnla ἐς τὸ δέον iusto, op- 
portuno lempere, commode satis 
frequens Nostro. Cf. infra Il, 

178 et Fischer, ad Weller. lil, 

6 p. 157. 
e* 
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δ, τούτων, χίλιαι πεντήκοντα. τουτέων τῶν ca 

ἡμερέων, τῶν ἐς τὰ ἑβδομήκοντα ἕτεα ἐουσέων. 

»Xovra καὶ διηκοσίων καὶ ἑξακισχιλιέων καὶ 

»θιέων, ἡ ἑτέρη αὐτέων τῇ 5vioy ἡμέρῃ τὸ πὸ 

6,. οὐδὸν ὁμοῖον προσάγει πρῆγμα. οὕτω Ov, ὦ I 

2, πῶν ἔστι ἄνθρωπος συμφορή. ἐμοὶ δὲ σὺ xal xA 

»μὲν μέγα φαίνεαι, καὶ βασιλεὺς εἶναι πολλ' 

»ϑοωώκων᾽ ixsivo δὲ τὸ εἴρεό με, οὔχω ds ἐγὼ 

»πρὶν ἂν τελευτήσαντα καλῶς τὸν αἰῶνα zv. 

$50U γάρ τοι ὁ μέγα πλούσιος μᾶλλον τοῦ ἐπ᾿ . 

» ἔχοντος ὀλβιώτερός ἔστι. εἰ μή of. τύχη ixl 

πάντα καλὰ ἔχοντα τελευτῆσαι εὖ τὸν βίοι 

edv ἔστε ἄνθρωπος συμ- 
φορή] i. e. ,, Aomo quantus eit, 
fortunae casibus est. obnorius * 
ut recte vertit Schwgh. Nec 
aliter Matthiae: ,,nil wisi for- 
tunae expositus.^ In qua for- 
mula legitimum esse neutrum 
«τἂν (quoniam fuere, qui in 
“τὰς mutatum vellent), idem an- 
notat, Sophoclem laudans in 
Philoctet. 909: ἅπαντα δυσχέ- 
ρεια et Passow: über Zweck 
griech. Worterbüch. p. 78. In 
Gramm. Gr. S. 437 not. 3 p. 818 
σεᾶν mavult ita explicare, ut 
pro adverbio positum videatur. 
συμφορ ἢ hocloco non tam 
de calamitate, ut homo omnino 

. ealamitas 6. calamitosus dicatur, 
quae Wesselingüi est sententia, 
quam de fortuna eiusque vicis- 
situdinibus intelligendum esee 
et ipsa voculae notio et universa 
huius loci ratio satis docere vi- 
detur. Hinc Plutarch. in vit. 
Solon. p. 94, B. C. c. 27 red- 
didit τύχην. Comparat Cr. 

Platon. deLegg. IV p 
qui postquam dixerat 
καὶ συμφοραὶ παν! 
σδτουσαε παντοίως 
τοῦσι τὰ πάντα ji 
paulo inferius addit, 
Herodoti verba illust 
prime faciunt: τύχ 
σχεδὸν ἅπαντα 
ϑρώπινα πράγμ 
Epinom. p. 978, C. 

ἐκεῖνο δὲ τὸ εἰ 
Duplicis accusativi po 
gandi verba structura 
co tenenda, aucto 
8. 417, c p. 764, q 
advertit, quod initio | 
us capitis legitur: , 
με ἀνθρωπηΐων πὶ 
πέρι. Paulo post « 
ne μᾶλλον — ὁλβ 
cf. I, 31. Matth. S. 4 
et de infinitivi usu po 
nes, quae accuratiut 
debeant (πάντα xoi 
τελευτῆσαι) ibid. 
P. 1040. 
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»Aol piv γὰρ ζάπλουτοι ἀνθρώπων, ἀνόλβιοί εἶσι" 
9,, πολλοὶ δὲ μετρίως ἔχοντες βίου, εὐτυχέες. ὁ piyi5 
δὴ μέγα πλούσιος, ἀνόλβιος δὲ, δυοῖσι προέχει 
τοῦ εὐτυχέος μούνοισι" οὗτος δὲ, τοῦ πλουαίου 

10,22] ἀνολβίου πολλοῖσι. ὁ μὲν, ἐπκιϑυμίην. ἐκτελέ- 
»ύαει, xal ἄτην μεγάλην προσκεσοῦσαν ἑνεῖχαι δυ- 
υναταίτερος" ὁ δὲ, τοισίδε προέχει ixsivov-: wey 

»Biv καὶ ἐκιϑυμίην οὐχ ὁμοίως δυνατὸς ἐκείνῳ iysi-90 

»Καὶ) ταῦτα δὲ ἡ εὐτυχίη οἱ ἀπερύκει" ἄπηρος δὲ 

»idu, ἄνουσος, ἀπαθὴς κακῶν, εὔπαιςρ, εὐειδήρ. 

δυοῖσε προέχει τοῦ εὐτυ- 
χἕος μούνοισι) Exdem structu- 
ra, de qua ad I, 1 monuimus, 
Recurrit panlo post: ὅ δὲ, τοισί- 
δὲ προέχει ἐκείνου x. τ. À4., ubi 

Schw, et Gaisf. reposuimus 
rzo:díde, librorum auctoritate 
satis illud quidem firmatum et 
probatum Matth. ὃ. 630, e. 
p.1292 itemque Schaefero ad 
Lambert. Bos. Ellips. L. Gr. 
p. 606 et Werfero in Actt. 
phill. Monacc. Ip. 98 seq., quem 
omnino de h. l. consul, in quo 
pronomen (καῦτα) ad seqq. 
spectare recte monet. — Quae 
vero hic disputantur, haud dif- 
ferunt, auctore Cr., ab iis, quae 
uberiora a Proclo disputata le- 
gunus in Commentariis nuper 
editis ad Platonis Aldbiad. I 
c. 93 p. 104.  Bedit autem eo 
fere Solonis sententia, ut is, 
qui dives sit, eo praevertat fe- 
licem eundemque — pauperem, 
quod ipse ef cupiditates facilius 
e«xplere et damnum magnum in- 
Gdens minore negotio perferre 
quet ; felix vero idemque pau- 

p«r eo antecellat divitem, quod 
damna «piditstesque, quibus 

ferendis ipse minus par est, 
omnino fortuna ab eo arceat, 
ipsumque securum ac tutum ab 
illis praestet. Quibuscum Cr. 
comparat, quae Aristoteles dis- 
putat in Ethic. Nicomach. VII, 
13; ad ipsa verba citat Val- 
cken. ad Theocr. Adonmiaz. v. 
24 4 P. 8317. 818 haec statuen- 

» "Ὅλβιος dicebatur exi- 
mie, non ὁ εὐτυχὴς, sed d ev- 
δαίμων; hinc ipsi dii ὄλβιοι.“ 
Addit idem insignem Euripidis 
locum i in Medea vs. 1228. 

ἄπηρος δὲ ἐστὶ} ἄπηρος (i. 
e. membris omnibus integer) dedr ' 
cum recentt. pro vulgato d sz  1- 
qoc, quod omnes praebent li- 
bri, exceptis duobus Vaticanis, 
qui coniecturam Heinsii egregie 
firmant; cf. lungermann. ad 
Polluc. IL, 61. Unus liber dat 
ἄπορος. 
εὐειδής] εὐειδὴς, quod quidam 

dixere ἀδόκιμον εἶναι ὄνομα, 
hinc bene tuetur Grammatic. 
Graec, in Bekker. Ánecdd. I 

p. 92. 26. Cr. addit Eustath. 
ad lliad. III, 48 coll. ad Odyss. 
VI, 187 p.957. Paulo post 
de structura εἰτελευτήσει con- 



HERODOTI 

11,5] δὲ πρὸς τούτοισι Pe τελευτήσει vov (i 

»0Urog ἐκεῖνος, τὸν σὺ ξητεῖρ, ὄλβιος x& 

19, ἄξιός ἐστι. πρὶν δ᾽ ἂν τελευτήσῃ, ἐπισχέειι 

183,καλέδιν xe ὄλβιον, ἀλλ᾽ εὐευχέα. τὰ πάντα͵ 

»ταῦτα συλλαβεῖν ἄνθρωπον ἐόντα ἀδύνατι 

νὥσπκερ χώρη οὐδεμία καταρκέδι πάντα ἕωυτ 

ῳηνζουσα, ἀλλὰ ἄλλο μὲν ἔχει, ἑτέρου δὲ ἐπ 

14,7 0b dv τὰ πλεῖστα ἔχῃ, ἀρίστη αὕτη. ὡς 

ἀνθρώπου σώμα ἕν οὐδὲν αὕταρκές ἐστι" 

sul. Matth. S. 523 not. p. 1014. 
Unde multum differt, quod an- 
te legitur, εἰ μὴ of τύχη ἐπί- 
σποιτο (es sey denn, dass); 
de quo vid. ibid. S. 524 not. 3 
p. 1017. 

πρὶν Ó ἂν τελευτήσῃ, ἐπι- 
σχέειν, μηδὲ καλέειν xo ὕλ- 
βιον, ἀλλ᾽ εὐτυχέα)] De Infi- 
niüvi in his usu consul. Matth. 
6. 546 p. 1073 recte qui ver- 
tit: ,,muss man sein Urtheil su- 
rück halten. Caeterorum haecce 
verba egregie iis respondent, 
quae in fine Oedipi regis apud 
Sopbocd. leguntur: 

ὥστε ϑνητὸν ὄντ᾽, ἐκείνην 
τὴν τελευταίαν ἰδεῖν 

ἡμέραν ἐπισκοποῦντα, μη- 
δέν᾽ ὀλβίζξειν, πρὶν ἂν 

τέρμα τοῦ βίου περάσῃ, 
μηδὲν ἀλγεινὸν zaBov. 

Add. Trachin. init. ibiquelnter- 
pretes. Sed de Sophocle mo- 
nuimus ad I, 2. Ipsa verosen- 
tentia quoties a veteribus repe- 
tita sit, dicere longum est. 'Tu 
vid. modo, quos Cr. laudat, 
Aristotelem in Ethic, Nicomach. 
I, 10 ed. Zell, ubi cons. Mu- 
retum et Camerarium, coll. 

Ethic. Eudem. Il, 1 
Andromach. vs. 10 
Darnes. ac denique 
de Legg. Vll p. 8042 

ὥσπερ χώρη οὐδὲ 
κέει ) Retinui cum 
δεμία, quamvis vulg 
Cum eodem mox d: 
pro vulg. αὐτέων. € 

ὡς δὲ καὶ ἄνθρα 
ἕν οὐδὲν αὐταρκές 
τα etiam hominis cc 
minime sibi in. omnib 
omniaque suppedita: 
Stegerus, qui vertit 
δὲν nullum omnino c 
cydidemque allegat I 
οὐδὲ ὃν κατέστη i 
Herodotum inde 
censet : 9v οὐδὲ ἣν. 
addatur vis verbis , 
ubi οὐδὲ ἣν (Prae 
Qua tamen emendat 
nostrum haud egere 
nere, si quidem s 
probe perspexeris. 
locum Weiskius in ! 
onasmis L. Gr. pag 
que sic vertit: ,,ita 
homo unus omnino n 
ficit q. e. nullus oma 
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15,799 ipu, ἄλλου δὲ ἐνδεὲς ἔστι. ὃς δ᾽ ἂν αὐτῶν 

»XÀéra ἔχων διατελέῃ, καὶ ἔπεδιεα τελευτήσῃ εὖ- 

οἸαρίστως τὸν βίον, οὗτος παρ᾽ ὁμοὶ τὸ οὔνομα 

16,τοῦτο, ὦ βασιλεῦ, δίκαιός ἐστε φέροσθαι. ἀκοπέεινϑ5 

»ϑὲ χρὴ παντὸρ χρήματορ τὴν τελευτὴν κῇ ἀποβή- 
17, ἄεται. πολλοῖσι ydQ δὴ ὑποδέξας ὄλβον ὁ ϑεὸς, 

33 ,προῤῥίξους ἀνέτρεψε.“ Ταῦτα λέγων τῷ Kgo[dg, δοιονῖα abitus 

ubi si removeris istud ὃν, lan- 
guidior sanequam fit sententia. 
Qui praeterea ἀνθρώπου σώῶ- 

μα simpliciter pro ἄνθρωπος 
did existimant, ii loci vim ac 
tenorem. minime percepisse vi- 
dentur, De quo Cr. conferri 
vult 1. Chr. Wolf. ad Liban. 
Epist. 730 not. et de sententia 
ipsa Platon. Epinom. init. p. 973, 
C col. Pind. Nem. VII, T9 — 
86. 

οὗτος παρ᾿ ἐμοὶ τὸ οὔνομα 
τοῦτο, ὦ βασιλεῦ, δίκαιός 
ὅστι φέρεσθαι] αὖ βασιλεῦ e 
coniectura Stephani retmui cum 

βασιλεὺς nec aliter in Excerptis 
Paletinis exstat, quod ipsum 
satis documento est, imesse in 
Herodoto meuda, quae eos li- 
bros manu scriptos, qui ad no- 
stra tempora pervenerunt, mul- 
tum excedunt, — De usa for- 
malae δίκαιός ἐστι x. v. À. satis 
monuit Wesseling. ad Herod. 
IX, 60 coll. Heindorf. ad Pla- 
tonis Cratyl. p. 147 εἰ Matth. 

p- 594. xag àpoli. 
i mea sententia, 

160 παρὰ Δαρείῳ xor 
Matth. $. 388, a p.710. 

988, 4 p. 1172. — Ad. vo- 
cem αρέσετως. co tur 
€ observatio in Corpor. 

$. 297 
€. meo 

vi lli, 
τῇ. Cf. 
$. 

Inscript. 1, 1 pag. 52, b. Ad- 
iectivum enim εὐχάριστος, quod 
alias de eo dicitur, qui gratias 
refert, hic et in Xenophont. 
Cyrop. II, 2, 1 idem esse ob- 
servat atque εὐχάρετος ; gra- 

fiosus , acceptus , iucundus. 

Cap. XXXIII. 

ταῦτα λέγων τῷ Κροίσῳ, 
» οὔ κως οὔτε ἐχαρίζοτο, οὔτε 

λόγου μιν ποιησάμενος οὐδε- 
νὸρ ἀποπέμπεται ) Sicplerique 
lique meliores libri, quos cum 
Gaisfordio, alis, secuti sumus 
in loco utique impedito et sale- 
breso, Schwgb., quo difficul- 
tatem loci tolleret, e duorum 
librorum vesütgiis et Geinozii 
coniectura edidit ταῦτα À é y o v- 
τι Κροῖσος, sunulque com- 
ma post οὐδενὸς deletum vuit, 
quo intelligeretur μὲν antece- 
dens non minus ad ποιησάμε- 
vog quam ad ἀποπέμπεται re- 
ferri posse. In quo haud effu- 
git censoris castigationem in 
Ephemm. lenenes. 1817 nr. 165 
p. 980 vulgatae lectioni iure 
patrocinantis. Ác vulgo quidem 
locum ita interpretantur , ut ad 
ὀχαρίξετο, ποιησάμενος , ὅπο- 
πέμπεται (quod passiva notio- 
ne accipiunt) subaudiant nomi- 
nativum Σύλων. Quae tamen 



84 

HERODOTI 

οὔ κως οὔτε ἐχαρίζετο, οὔτε λόγου μὲν ποι! 

οὐδενὸς ἀποπέμπεται' κάρτα δόξας duci 

ὃς τὰ παρεόντα ἀγαθὰ μετεὶς, τὴν τελευτὴι 

χρήματος ὁρᾷν ἐκέλευε. 

interpretandi ratio iam Gesnero 
displicuit, verba ἐχαρέξετο, ποιη- 
σάμενος et ἀποπέμπεται (di- 
filtit a se) ad Croesum refe- 
renti et μὲν ad Solonem. Rt 
videtur utique illa ad ipsam sen- 
tentiam | accommodatior eáque 
etiam emendatione  adiuvatur, 
quam ἃ Schwgh. loco illatam vi- 
demus, ceteroqui non necessa- 
riam. Nec mihi inde disceden- 
dum videtur, nisi quod prae- 
stat verba ταῦτα λέγων τῷ 
Κροίσῳ (quae qui non intelli- 
gerent aut qui explicare vellent, 
mutasse videntur in ταῦτα λέ- 
γοντι Κροῖσος) ex eo genere 
dicendi explicare, quo in ser- 
monis initio participii nomina- 
tivum positum invenimus, loco 
dativi, quem sequens verbum 
sive personale sive impersonale 
sibi flagitabat. Conf, Xeno- 
phont. Anab. ΠΙ, 9, 49: ed Ed- 
μενοι — ἔδοξεν αὐτοῖς. 
Plura Viger. p. 346. Duker. δά 
Thucyd. VII, 49. 70. Quae 
cum ita sint, is fere loci sensus 
videtur: Haec cum (Solon) di- 
ceret. Croeso, iste (Croesus) nec 
quidquam ei (Soloni) est grati- 
ficatus nec ullo loco eum (Solo- 
nem) habens, dimisit (sc.Solo- 
nem ase). Restat denique ea 
ratio, qua ad ἐχαρίζετο intelli- 
gamus ὁ Σύλων et ad sequen- 

Μετὰ δὲ Σόλωνα olyópsvov, ἔλαβε ἐκ. 

Ογορεῖ semalum 9, ἐσις μεγάλη Κροῖσον" ὡς εἰκάσαι, ὅτι ἐνόμ 

tia: οὔτε — ποιη 
ἀποπέμπεται sub: 
Κροῖσος ; in quo t: 
tus, quem aiunt sub 
pronomine, non m 
cet, quam verbum i 
Solone accipiendum 

κάρτα δόξας ἀμ 
Vulgo ἀμαϑὴς, prol 
qui Sancrofti cod. : 
sequitur. Reliqui lil 
quod cum Scdiw. ac 
nendum censui. Erit 
referendum ad Croes 
etiam spectat cor. 
fere sensu : ut qui (t 
tabat valde imperitus 
qui etc. sive, quae : 
sententia Gr. Gr. θ. 
1 p. 898, valde im 
quod etc. 

Cap. XX) 

ἔλαβε ix Ot: 
μεγάλη Κροῖσον] 
optuni libri; ἐκ 8: 
nus bene. — λαμβο 
did, quo quis ab: 
net Cr. in Dionyso 
tentiam ipsam ea : 
bunt, quae supra : 
sunt; Cr. cum his 
Homeri verba in O. 
130 — 157. 

εἷς εἰκάσαι] i. e. : 
licet ; cf. Viger. p. 
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τὸν εἶναι ἀνθρώπων ἁπάντων ὀλβιώτατον. αὐτίχα 

δὲ οἱ εὕδοντι ἐπέστη ὄνειρος, ὅς οὗ τὴν ἀληθηΐηνά5 

ἔφαινε τῶν μελλύντων γενέσθαι κακῶν κατὰ τὸν 

3xaide. ἦσαν δὲ τῷ Κροίσῳ δύο παῖδες" τῶν οὕτερος. 

μὲν διέφθαρτο" ἦν γὰρ 

ὅτι ἐνόμισε fovróv εἶναι 
ἀνθρώπων ἁπάντων ὀλβιώτα- 
tov] Accusativo in his utitur, 
quae nominativum ex lege fla- 
gitare videbantur. Verum non 
temere id fecisse Noster dicen- 
dus est. Conf, Matth. S. 536 

not. p. 1054 et S. 565 not. 1 
P. 1119, ob participii usum in 
verbis uera Σύλωνα oiyoptvov, 
coll. $. 587, c p. 1171. 

αὐτίκα δέ οἵ εὔδοντι ἐπέστη 
ὄνειρος] i. e. statim vero dor- 
suenti illi ad stitit(s. oblatum 
est) somnium.'* Notavimus pro- 
pter verbum ἐφιστάναι quod hic 
in aoristo secundo occurrit. ad- 
parendi notione , dandi casa ad- 
iuncto, teste Locella ad Xeno- 
phont. Ephes. p.170 (p. 226 
ed. Peerlkamp.). Cf. infra I, 
98 init Mox ad verba τῶν 
μελλόντων ytvíc Oa: de ao- 
ris infinitivo landat Cr. Fi- 
scher. δὰ Weller. lli, b p. 19. 
Quae sequitur narratio, eam 
haud paud post atügerunt, ab 
interprett. ad h. ]. laudati: Dio- 
dorus in Excerptt. de virtutt. et 
vitiis II p. 553 ed. Wesseling., 
Nicolaus Damascenus in Excer- 
ptis Vales p. 467 (eiusdem 
fragmm. p. 58 ed. Orell), Dio 

Orat. LXIV (p. 
928 Tom. ILed. Reisk.) p. 592 

ibique Schol. Morell. 
(p. 708 Tóm. l| ed Heisk.), 

δὴ κωφός" ὁ δὲ ἕτερος, 

Maximus Tyrius Dissert. XL 
p. 267, qui tamen cum mutum 
Croesi filium Atyn apellat, ἕ- 
μάρτημα μνημονικὸν commi- 
sit, iudice Heinsio atque Da- 
visio; . Aristides denique Oratt.. 
Platt. 1 'Tom. Hl p. 195 lebb. 
ibiq. Schol, Valer. Maxim. 1,7 
ext. 4. 

ἦν γὰρ δὴ κωφός] κωφὸς 
est mutus, απὶ loqui non potest, 
qui idem I, 85 ἄφωνος dicitur 
coll. I, AT. , ubi χωφὸς et oU 
φωνέων iunguntur eodemsensu. 
Atque Eustathium si audias ad 
Odyss. V p. 230, 8 sqq. ed. 
Basil. et Ammonium p. 86 (quos 
locos Cr. adscripsit), κωφὸς 
veterum Graecorum ratione di- 
citur mulus , recentiorum ex usu 
quoque surdus. Qua Gramma- 

ticorum observatione , teste Cr., 
usi sunt ad Homericum Hymn. 
in Mercurium Homero abiudi- 
candum, quippe i in quo vs. 
occurrat xogog ἀκούσας. Co 
Ernest. notulam ad h. ]. Sed 
ipse Herodotus , qui Croesi fi- 
lium h. 1, κωφὸν i. e. mutum 
appellat, eundem infra 1, 38, 
vocat δεερϑαρμένον τὴν ἐχοήν 
i. e. surdum; ubi cf. nott. Ad- 
dit Cr. Heracliti fragm. apud 
Clement. Alexandr. p. 718 ed. 
Potter. Alia plura inveni im 
Valckenarii Obss. ad Ammon. 
p. 134 — 138. 
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τῶν ἡλίχων μακρῷ vd πάντα πρῶτος ᾿ οὔνομι 

αἦν "άτυς. τοῦτον δὴ ὧν τὸν "4rv» σημαὶ 

Κροίσῳ ὁ ὄνειρος, ὡς ἀπολέδε μιν αἰχμῇ : 

δβληϑέντα. ὃ δὲ ἐπεί τὸ ἐξεμέρθη, καὶ ἑωυτὸ 

ἔδωκε, καταῤῥωδήσας τὸν ὄνειρον, ἄγεται 

«αιδὶ yvvaixa: ξωθότα δὲ στρατηγέειν μιν τι 

δῶν, οὐδαμῇ ἔτι ἐπὶ τοιοῦτο πρῇγμα ἐξέ 

ἀκόντια δὲ καὶ δοράτια, καὶ τὰ τοιαῦτα πάντ 
χρέονται ἐς πόλεμον ἄνϑρωποι, ἔκ τῶν ἀνδι 

ἐκκομίσας, ig τοὺς θαλάμους Gvvivgós, μή 

ὡς ἀπολέει μεν] Ad formam 
futuri ἀπολέει C r. confert Mait- 
teire de dialectt. p. 160 ed. 
Sturz. Sic infra I, 38 κερδα- 
νέεις. Futurum indicativi in 
oratione obliqua, praesertim in 
vaticinationibus satis notum, ut 
supra I, 13 etc. Notatur prae- 
terea orationis quaedam abun- 
dantia in eo, quod μὲν adiici- 
tur pronomen, licet proxime 
antecesserit τοῦτον τὸν ἴάτυν. 
Vid. Matth. S. 472 p. 877. In 
seqq. editiones priores male 
κατοῤῥωδήσας, cum constans sit 
Herodoti scriptura κατὰ ῤῥω- 
δήσας, hoc quoque loco aliquot 

Qibris firmata. Ád verba: £ov- 
Bb λόγον ἔδωκε (rem diligen- 
tius reputabat) Cr. laudat Hein- 
dorf. ad Platonis Sophist. S. 34 
p. 320. Conf. ad II, 169 notatt. 

ἄγεται μὲν τῷ παιδὶ yv. 
ναῖχα) ἄγεσθαι in. medio de 
patre filio uxorem elocante in 
ipsius aedes quasi abducendam 
ilustravimus ad Ctesiae Persicc. 

8. 2 p. 92 seq. 
τοῖσι χρέονται dg πόλεμον 

oí ἄνϑρωποι] χρέονται quod 

plures libri ferebant, ci 
et Gaisf. reposui, Vi 
Qvtar, quod Matthia: 
qui in Grammatt. δ. 
reperiri negat χρέοντα 
μενος. licet reperiatu 
Sed vid. infra I, 71 δι 
ται. ἃς post vidi ab i 
thiae p. 512. retracta 
olim statuerat. 

ix τῶν ἀνδρεώνων 
σας] Quod Homero s 
est ϑάλαμος, id Her 
citur ἀνδρεὼν virorui 
concave, im quo tela 
reposita fuerunt. La 
Homeri Odyss. XXI, 7 
Eustath. P. 744, 98 : 

ad VII P: 975 infra . 

ἀνδρεών. — Haud scio 
spectet Grammaticus i 
Anecdd. I p. 81, 6 
ἐπὶ τοῦ μεγάλον οἴκοι 
Óorog πρωτῷ. 

ἐς τοὺς θαλάμους 
σε) συννέω vel potius 
ut νέω, νήω usitata & 
cipue de rogo colligenc 
struendo; ut I, 86. 
Wessel. coll. Creuz. in 
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35 χπρεμάμενον τῷ παιδὶ ἐμπέσῃ. Ἔχοντος δέ οἱ iv Adrssti adven 

χερσὶ τοῦ παιδὸς τὸν γάμον, ἀπικνέδξται ig τὰς Σάρ- 

δες ἀνὴρ συμφορῇ ἐχόμενος, καὶ οὐ καθαρὸς χεῖραρθο 

hist. p. 911: qui nunc laudat 
Homeri Odyss. XV, 899 (πῦρ 
T εὖ νηῆσαι) ibiq. Eustath. 
p. 577, 18 Bas. — In seqq: 
μή τι οἵ κρεμάμενον --- ἐμπέ- 
cp, de usu pronominis of pleo- 
nastico conf. Mattb. G. 389, f 
p. 713. 

Cap. XXXV. 

ἀνὴρ συμφορῇ tyopevog i. 
e. yvir με, 
strictus.^ δ] συμφορὰ aliter 
stque 1], 32 est calamitas , ma- 
lum. Eodem fere sensu συμ- 
φορᾷ χρᾶσθαι; de quo ipso, 
Herodotum quoque respicientes, 
dixunus ad Plutarch. Flamin. 

cp. 19 p.122; aut τύχῃ χρῆ- 
σθαι, de quo vid. ad Philo- 
pocm. 1 notatt. p. 3. 4. — Ver- 
bis , quae continuo subsequun- 
tur: καὶ ov καϑαρὸς χεῖρας 
δὼν, indicur, monente Cr., 
übm fuisse ἀνδροφόνον sive 
parndidam; coll Bergler. ad 
Aldphr. I p. 48ed. Wagn. Hinc 
pro illius aetatis more a Croe- 
so expiatur, ad quem supplex 
confugerat. Nec aliter, fratre 
quippe interfecto, 'Tydeus ad 
Adrastum , Talai filium Argi- 
vorumque regem confugit, et 
ab hocce expiatur, ut monet 
Cr., auctore Pherecyde (in Schol. 
Homer. ad Il. XIV, 190; Phe- 
retyd. Fragmm. ed. alt. Sturz. 
Ρ. 166 seq.), Herodoti fere ae- 
quali rerum scriptore ; apud 
quem verba: φεύγων δ᾽ εἰς 

"Meyoc πρὸς "Αδραστον, βασι- 
λέα τῆς χώρας --- ,sa9agc- 
Oy τὸ TU γχάνει πρὸς 
αὐτοῦ bene cum Herodoteis 
conveniunt. Expiandi Vero rà- 
tionem (s. zd νομιζόμενα, ut 
infra ait), quam Lydis et Grae- 
cis eandem fere esse paulo post 
asserit Herodotus, copiosius 
describit Schol. Apollon. Rhod. 
IV, 693 seqq. coll. Eustath. ad 
Jiad. XXIV, 480. Euripid. 
Orest. 511.  lphigen. Tuur. 
950, quos locos laudat Wessel. 
Tu adde Creuzeri Symbol. 1 
Ρ- 520 seq. et ab Cr. laudatum 
Vales. ad Nicol Damascen. 
p. 441, f. p. 182 seq. ed. Orell 
Nos illud potissimum attendi 
volumus, peregrinum , qui sup- 
plex ad Croesi aedes confuge- 
rat, prius ab eo expiari, quam 
eius nomen patriaque requira- 
tur; id quod procul dubio reli- 
gione sic receptum erat, ut qui 
supplex esset, statim lustrare- 
tur ab eo, quem adiisset, his- 
que peractis demum alloquio 
benigno, tectoque et convivio, 
ut qui ad domum ipsam famili- 
amque pertineret, exciperetur. 
Pertinuit vero hoc potissimum 
ad eos, qui caede patrata vel 
involuntaria, pro more heroicae 
aetatis patrià terra cedere, fa- 
cinusque commissum exsilio, 
vel longiore vel annuo, ut apud 
Euripid. Hippolyt. vs. 35 legi- 
mus, luere coacti erant, quo- 
rum ut sceleratorum omnem 
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idv, Φρυξ μὲν γενεῇ, γένεος δὲ τοῦ fo 

φπαρελθὼν δὲ οὗτος ἐς τὰ Κροίσου οἰκία, » 

μους τοὺς ἐπιχωρίους καθαρσίου ἐδέετο » 

communionem aut commercium 
aversabantur usque dum crimine 
illt expiati essent eo ritu, qui 1. 
l. copiosius describitur. Atque 
huius moris, in quo sanguinis 
vindictae, quam dicunt, haud 
obscura vestigia cernuntur, (il- 
lam enim non minus apud anti- 
quissimos Graecos, quam apud 
orientales gentes valuisse, vix 
erit, qui neget) buius, inquam 
moris alia quoque multo post 
occurrunt vestigia vel potius re- 
liquiae in Atheniensium legisla- 
tone iudiciisque. Fuit enim 
constitutum religiógeque sacra- 
tum antiquissimum — iudicium 
Ephetarum ἐπὶ Παλλαδίῳ, quod 
praeter alia inquireret in caedes 
inconsulto commissas, auctore 
Pausania I, 28, 9. Quo in iu- 
dicio re disceptata, reum opor- 
tuit per annum Athenis abesse 
et intra hoc tempus de reditu 
pacisci cum cognatis eius, quem 
inconsulto interfecerat. — Nec 
eius bona publicata sunt, nec 
in ipso exsilio propinquis inter- 
fecti licuit exsulem persequi, qui 
ubi anno praeterlapso cum illis 
pactus esset, patebat ei reditus 
in patriam, ubi tamen ipsi ne- 
cesse erat expiari. Conf. Schol. 
ad Eurip. Hippolyt. 35. De- 
mosth. pro Neaer. p. 1348, in 
Aristocr. p. 643. 631 aliosque 
et recentiorum locos , qui hac de 
re egerunt, apud Creuzerum 
in Symbol. II p. 694 not. 494 
et p. 692 not. 493.  Voemel. 
de Heliaea (Francof. 1822) 

p. 4 not. 1. Est dig 
res, quae hoc poti: 
spectu altius indage 
doctis. De alüs gt 
que nomadibus pe 
sparsis, apud quos i 
tiquissimo aevo etia 
dicta sanguinis valet 
commissa vel hoc vel 
luenda est, nunc no! 
quippe longum est ef 
nostro instituto; ma 
strorum meminit Cr., 
ita Tacitus in Germ: 
suscipere tam inim 
patris seu propinqui. 
micitias necesse est 
placabiles durant. lu 
cidium certo armentor 
cudum numero recipi! 
factionem — universa 
Haec satisfactio medi 
citur Werigeld, Wereg. 
geld; ἃς comprobatu: 
scriptoris fides pluriu 
niae gentium instituti 
bus, nec ad homines : 
lum verum ad animali 
caesa, alia pertinuit, 
ctissimum  Hessium ᾿ 
Taciti k. 1. Singula 
monente €r. hunc m 
stravit: I. Grimm: l 
eigene altgermanische ' 
Mordsübne in Savign 
schrift für geschichtl. 
wissensch. I nro. XIV p 
et III nr. III ,,Literatu 
nordischen Gesetze" p. 

ἐδέετο κυρῆσα 
retinui suffragantibus n 
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Κροῖσος δὲ μιν ἐχάθηρε. ἔστι δὲ παραπλησίη ἡ κά- 

ϑϑαρσις τοῖσε Μυδοῖσι καὶ τοῖσι Ἕλλησι. 

τὰ νομιζόμενα ἐποίησε ὁ Κροῖσος, ἐπυνθάνετο ὁκύ..66 

Serv τὸ καὶ τίς εἴη, λέγων τάδε" »Qv89oozs, τίς vs 

iav, xal κόθεν τῆς Φρυγίης ἤχων, ἐπίστιος ἐμοὶ 

»ἐγένεο ; τίνα τὸ ἀνδρῶν ἢ γυναιχῶν ἐφόνευσας ; “ 

40 δὲ ἀμείβετο’ ,,' βασιλεῦ, Γορδίεω μὲν τοῦ Mi-70 

hbris et recentt. editt — Alii 
ἐπικυρῆσαι. — Paulo post de 
particulae usu in verbis xal τοῖσι 
“Ἕλλησι cf. ad 1, 94 init. 

ὁπόθεν τε xai τίς εἴη] τίς 
τε καὶ πόϑεν solemnis ut vide- 
tur peregrinos interrogandi aut 
appellandi ratio; de qua Cr. 
admonet Schaefer, ad Sophod. 
Trachin. 421 ibiq. Hom. Odyss. 
XIX, 105. Sed plura ex He- 
rodoto allata vides a Struvio 
(Quaest. de Herodot. dialect. 
specim. p. 49 not.): ll, 115. 
I1, 156. IV, 145 etc. etc.; 
quibus probatum it vir doctus, 
Graecos, si plura membra in- 
terrogativa oblique ponantur, 
et interrogativis et relativis pro- 
nominibus promiscue usos esse. 
— Mox ἐπέστιος Ionum more 
pro ἐφέστιος, suctore Schol, 
Apollon. Rhod. IV ; 747 dicitur 
ὁ ἐπὶ τῇ toro ὧν i. e. supplex 
ad focum pro more adzidens. 
Alia vocis exempla dat Wesse- 
ling. ad h. L, quibus addit Cr. 
Gregor. Corinth, p. 500 ed. 
Schaef.Homericum locum Ulyxis 
facto consimili insignem in O- 
dyss. VII, 153 attulerat Lar- 
cheros 

Γορδίεω μὲν τοῦ Míóto ei- 
με παῖς, οὐνομάξομαι δὲ "4- 

᾿ equidem non assequor. 

δρηστος ]. Dedi o4 νομάζομαι 
cum Schwgh. et Gaisf. "Vulgo 
ὀνομάζομαι minus lonice. Lo- 
cum ipsum tu sic accipias: Gor- 
diae sum filius, Midae nepos, 
est mihi nomen Adrasto. — Infra 
Y, 45: '409590rog δὲ ὁ Γορδίεω 
τοῦ Míóso; quod eodem mo- 
do accipiendum: Adrastus, fi- 
lius Gordiae, qui est Midae fi- 
lius (s. Midae nepos). Moneo 
propter Sturzium, qui in Pro- 
gramm. de nominn. Graecc. 
(Commentt. societ, philol. Lips. 
I, 2 p. 226) ad articulum sup- 
plens πατήρ. Ádrastum perpe- 
ram intellexit ,, nepotem  Gor- 
diae, qui fuit Mida pater ;'* 
sed altero loco I, 935 vocem 
saíc de nepote accipiendam 
statuit. Quod quo iure statuat, 

Ας vi- 
detur Wesselingio hic Midas, 
Gordiae pater idem esse, qui 
supra c. 14 laudatur primus 
Phrygiae rex, qui Delphos do- 
na miserit, quique et ipse di- 
citur Gordiae filius. Sed tem- 
porum rafionem opponit-Lar- 
cherus, cum illum Midam ante 
Gygem igitur longe ante Croesi 
aetatem vixisse necesse sit. Sunt 
utique Gordiae et Midae nomina 
solennia in Phrygum historia 

ἐπεί τὸ δὲ 18 
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» 050 εἶμι παῖς, οὐνομάξομαι δὲ "Αδρηστος" 9 

»δὲ ἀδελφεὸν ἐμεωυτοῦ ἀέκων, πάρειμι ἐξε 

.»VOg T6 ὑπὸ τοῦ πατρὸς καὶ ἐστερημένος st 

δΚροῖσος δέ μιν ἀμείβετο τοῖσδε᾽ »»νδρῶν τι 

»τυγχάνεις ἔχγονος ἐὼν, καὶ ἐλήλυθας ἐς 

»ἔνϑα ἀμηχανήδεις χρήματος οὐδενὸς, μένων 

pluresque huius nominis occur- 
runt reges, qui quin facilecon- 
fundi potuerint, quis negave- 
rit? Conf. Boubier. Diss. He- 
rodd. c. 8 p. 85 et Beck. in 
Allgem. Weltgesch. 1 p. 304 seq. 
Utut est, regiae stirpis illum 
Adrastum fuisse, verisimillimum 
fit ex hac genealogia; ad Croe- 
sum ille confugit, quippe qui, 
Phrygiae regibus subactis , hanc 
terram ditioni suae addiderat 
tributariamque, credo , fecerat; 
cf. I, 6. 98. lllud vero magis 
tenendum, Adrasti nomen non 
amplius in Phrygum historia 
reperiri, sed multo crebrius in 
Graecorum rebus adeoque in 
Troianis; qua de re vid. Ex- 
curs, ad h. i. 

φονεῦσας δὲ ἀδελφεὸν ἐμε- 
ωυτοῦ ἀέκων] Fratris nomen 
prodit Ptolemaeus Hephaestio 
apud Photium p. 472 (p. 306 
ed. Gal) Agathonem, qui περὶ 
Ogrvyog φιλονεικῶν ἃ fratre 
interfectus fuerit. 

ἔνϑα ἀμηχανήσεις χρήματος 
οὐδενὸς] i. e. ibi nullius rei 
indigebis , quae sdlicet ad vi- 
ctum necessarium pertnet. Hinc 
apte hoc loco usus est, monen- 
te Cr., Seguar. ad explicandum 
illud Clementis Alexandrini: 
ἀμηχανεῖν βίον i. e. victu ca- 

rere necessario; vid. a 

ves etc. p. 1885. 

μένων iv ἡμετέ 
go ἐν ἡμετέροις, qu 

, diceo aliüsque nunc m 
in ἐν ἡμετέρου, uti ἢ 
τὰ τιμιώτατα νομίζι 
μετέρου, ubi tan 
libri variant. Hinc ( 
Heliodori Aethiopp. V! 
seq. scribi iubet ἐν 
ne scilicet duplex ellip 
tuenda iv ἡμετέρου 

Sed simile qu 
Homerico hymn. in Me 
ἦλθεν ἐς ἡμετέρο 
νος εἰλίποδας βοῦς i: 
interpretes attulerunt. 
Bernesius ἐς ἡμέτερ' 
bante llgemo in 
p. 448. Quo cautiu 
reliquit ἐς ἠμετέρου 

᾿ δὰ nostrum locum 1 
Apud Homer. Odyss. 
vulgo editum legimus 
ἡμέτερον; quod i 
bet codex Harleianus. 
gine tamen adscriptum 
τῶς ἡμετέρου" ἄττικ 
σχῆμα dg ἐς διδασκα, 
tuetur hoc, ut Herod 
ἡμετέρου, Bekkerüs in 
rdd. Ienenss. 1809 
p. 159, causis altius 
e cognatione genitivi | 
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&,:égov. συμφορὴν δὲ ταύτην ὡς κουφότατα φέρων, 
»κερδανέεις πλεῖστον Ὃ μὲν δὴ δίαιταν εἶχε iv 
Κροίσου. 

Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ τούτῳ, ἐν τῷ Μυσίφ Mee" MT 
Οὐλύμαφ συὸς χρῆμα γίνεται μέγα' ὁρμεώμενος δὲέδουν ips ἐρεῖ μα αι" 
οὗτος ix τοῦ οὔρεος τούτου, τὰ τῶν Μυσῶν ἕργα mk mit t e 

um pronomimum et possessivo- 
mm, quae inde deducta sunt; 
ut ἐς ἡμετέρου eodem fare mo- 
do ac sensu dictum sit, quo ἐς 
ἡμῶν, alià id genus. Sed vide 
ipsum virum doctissimum, cu- 
ius rationes utique ad Herodoti 
lecbonem tnendem multum va- 
lere debeat. — Vid. quoque 
Matth. 9. 880 not. 5 p. 700. 

συμφορὴν δὲ ταύτην oc 
κουφότατα φέρων i.e. ἰε- 
vissime , quam moderate ferendo 
Áanc calamitatem. Adscripsit 
Cr. Valcken. Diatrib. Euripid. 
p. 113. 

Cap. XXXVI. 

ἐν τῷ Μυσίῳ Οὐλύμπω 
Conf. Herod. , 74. Olym- 
pus Mysiae mons probe ab aliis 
monübus, quibus idem nomen, 
discernendus. — Eat vero ille 
mons, qui a meridie septentri- 
onem versus ad Bithyniam , uüs- 
que pertendit, maximam tamen 
partem οὐ Mysiam, unde co- 
gnomen fraxit, pertinens. Inde 
hon mirum Bibyniae terrae 
hunc montem adscribi , praeset- 
üm cum antiquo aevo Mysia, 
que Homeri est, Bithyniam 
versus latius pateret. Qui idem 
deniqe mons Olympus, Lydi- 
w^ quoque nominatur, minus 
accurata scilicet finium unius- 

eniusque terrae descriptione fa- 
ca, saepeque pro temporum 
ratione commutata. Conf. Strabo 
XII p. 857. Monet Cr. in 
fragmm. Historicc. p. 175 seq. 
177 nunc addens Sestüni in 
voyage dans la Gréce Ásia- 
tique ( Parisiis 1789) Lettr. 
XVIII p. 143 seqq. graphice 
hunc montem describentem. Ho- 
die ille vocatur Kecisce - daga. 

συὸς χρῆμα γίνεται μέγα] 
i.e. ,,aper ingentis magniludi- 
nis, ut vertit Hoogeveen. ad 
Vi iger. de Idiotism. p. 157 , ubi 
vid. Zeunium et quos laudat 
Hermannus p.732 8.118. Alia 
quoque excitavit Wesselingius 
δὰ h. 1]. coll. Matthiae pag. 799 
&r. Gr. 

«d τῶν Μυσῶν ἔργα δια- 
φϑείρεσκε) ἔργον hic de opere 
rustico intelligendum s. de la- 
bore, qui agris colendis impen- 
ditur; ut recte monet Graev. 
Lectt. Hesiodd. c. 10 ad vs. 409. 
Alios laudat Cr., Apollon. in 
Lexic. Homer. s. v. ἔργον p. 206 
Toll, Sturz. in Lex. Xenoph. 
II p. 353. 855. Dion. Chrysost. 
Orat. XLIV p. 197 ed. Reisk., 
ubi legimus: τὸ ἔργον τὸ zip 
vd χωρία. Add. HBeisk. ad 
Demosth. Olynth. HI p. 93. p.87 
ed. Voemel. — Ad formam im- 
perfecti διαφϑείρεσκε, in qua 
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9διαφϑείρεσχε. πολλάκι δὲ οἱ Μυσοὶ ix αὐτι 

ϑόντες, ποιέεσχον μὲν οὐδὲν καχὸν, ἔπασχον 

αὐτοῦ. τέλος δὲ, ἀπικόμενοι καρὰ τὸν Κροῖι 

δι Μυσῶν ἄγγελοι, ἔλεγον τάδε" ,ἸἾὯ, βασιλεῦ, « 

»μα μέγιστον ἀνεφάνη ἡμῖν ἐν τῇ χώρῃ, ὃς 
»διαφϑείρει. τοῦτον προθϑυμεόμενοι ἑλέειν, 

4, νάμεθα. νῦν ὧν προσδεόμεϑά σευ, τὸν πο 

.»λογάδας νεηνίαρ καὶ κύνας συμπέμψαι n 

5» ἄν μὲν ἐξέλωμεν ἐκ τῆς χώρης.“ Οἱ μὲν : 

τῶν ἐδέοντο. Κροῖσος δὲ, μνημονεύων τοῦ 

τὰ ἔπεα, ἔλεγὲ ὅφι τάδε' ,,Παιδὸς piv x 

»iuoU μὴ μνησθῆτε Pu οὐ γὰρ ἂν ὑμῖν « 

»»,ϑαιμι' νεόγαμόρ τε γάρ ἐστι, καὶ ταῦτά 

6, μέλει. 

sugmentum vulgo omitti, F. 
À. Wolf. quoque notat (Prae- 
fat. ad Iliad. p. LXVIII) conf. 
I, 100. If, 174 ibique nott. 
Unus liber. prave exhibet διε - 
φϑείρεσκε. 

ἧς & ἄν μὲν ἐξέλωμεν ik τῆς 
χώρης] ,ut iam bestiam e 
terra tollamus s. tollere possi- 
mus. De αἷς ἂν sequente con- 
iunctivo conf. supra 1, 11. — 
ἐξαιρεῖν hic (ut antea αἱρεῖν) 
erimendi significatione accipien- 
dum. De qua Cr. amandeat ad 
Schaefer. ad Sophod. Oedip.R. 
907. 

' παιδὸς μὲν πέρι του ἐμοῦ 
μὴ μνησϑῆτε Fr] Structuram 
verbi μνᾶσϑαι cum praeposi- 
tione περὶ,» loco simplicis geni- 
tivi, ex hoc loco aliisque adnotat 
Matth. S. 347 not. 1 p.656. 

καὶ ταῦτά οἱ νῦν μέλει} 

Αυδῶν μέντοι λογάδας καὶ τὸ κυν 

ταῦτα i.e. τὰ τοῦ yc 
εχ antecedentibus: y 
γάρ ἔστι mente repe 
Ínseqq. e Schellers| 
bro cum Schwgbh. et: 
psimus συνεξελέειν 
ἐξελεῖν ) forma ma, 
qualis supra ἑλέειν. 
in textu reliquit συνε 
vo κυνηγέσιον si 
naticum omne minist 
natores cum canibus. 
δια κελεύομαι prae 
significationis augenc 
pliandae causa adie 
mus. Conferri pot 
nula ex iis, quae 
adiecit Zeun. p. 589 « 
ad Cattieri Gazophy 
seqq. Neque euim 
let invicem; de qua 
tionis in compositio 
conferri iubet Valcke 
rod. V, 18. 
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»SXüv συμακίμψω" καὶ διακελεύσομαι τοῖσι ἰοῦσι, si-95 

»v«t ἐς προϑυμοτάτοισι συνεξελέειν ὑμῖν τὸ ϑηρίον 

ΦῚ ...χ τῆς χώρης.“ Ταῦτα ἀμείψατο" ἀποχρεωμένων Filins impetrat 

δὲ τούτοισι τῶν υσῶν, ἀπεισέρχεται 0 τοῦ Κροί- 

9609 xoig, ἀχηχοὼς τῶν ἐδέοντο οἱ σοί. οὐ φα- 
βένου δὲ τοῦ Κροίσον τόν ys παῖδά ὄφι συμπέμ- “᾿ 

$uv, λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ νεηνίης váds ,Q πάτερ, 
»ητὰ καλλιότα πρότερόν xors καὶ γενναιότατα ἡμῖν 

»ἦν, ἕς τε πολέμους καὶ ἐς ἄγρας φοιτέοντας εὐδο- 

»»κιμέειν" νῦν δὲ ἀμφοτέρων μὲ τούτων ἀποχληΐσας 19 

ἔχεις, οὔτε τινὰ δειλίην μοι παριδὼν, οὔτε dOv-5 

δνμίην. νῦν τὸ τίοισί us χρὴ ὄμμασι ἕρ τε ἀγορὴν 

Cap. XXXVII. 
ἀποχρεωμένων δὲ τούτοισι 

τῶν Muvccv] Ita libri, a qui- 
bus discedendi nulla causa. 'Tu 
verte: ,, cum vero Mysi kis con- 
tenti essent ,^ et conf. I, 109 
ibiq. not. 

νῦν δὲ ἀμφοτέρων ps τού- 
τῶν ἀποκληΐσας ἔχεις] 
L e. tenes me exclusum s, minori 
cum vi: exclusisti πὸ. De lo- 
afione monuenimt Wesseling. 
ac Schwgh. Τὰ conf. supra I, 
27 fin. 190. 1n proxime an- 
tecedd, ad φοιτέοντας, accn- 
sativum, ubi propter praegres- 
sum ἡμῖν dativum exspectabas, 
conf. nott. ad I, 3. Cum pro- 
xXimis verbis οὔτε τινὰ δειλίην 
pos παριδοὴν comparat Wesse- 
Bing. Sophoclis verba in Oedip. 
Tyr. 644: δειλίαν ἢ μωρίαν 
ἰδών τιν᾽ ἐν ἐμοὶ, ταῦτ᾽ ἐβου- 

σω ποιεῖν. coll. ipso Hero- 
dot. 1, 408. Laudat hunc lo- 
cum vd potius eum, qui est 
iniüo capitis. sequentis "T horas 

Hznopoz. I. 

Mag. p. 691 s. v. παρεῖδεν, 
quod explicat per: ἐνεῖδεν. --- 
αϑυμίαν idem 'Thomas Magist. 
P. 16 hoc loco allato explicat 
λύπην. In Bekkeri Anecdd. 
I p. 352, 20 leguntur haec: 
ἀθυμία" Ἡρόδοτος iv 10 πρώ- 
τῷ αὐτοῦ λόγῳ τὴν ἀτυχίαν 
λέγει. 

γῦν τε τέοισί ue χρὴ x. v. À.] 
Male ante Wessel. τεο i65, 
cum τέοισι, quod liber Schel- 
lershemianus quoque praebet, 
sit onum more dictum pro τίσι- 
Sic II, 81: τέοεσι ἐγκυρή- 
cci. 1, 11 τέῳ pro τίνι et ali- 
bi Conf, Wesseling. ad h. I. 
Minus bene, Maittaire in libro 

, de dialectis (cuius locum ad- 
scripserat Cr.) pro articulo ac- 
cipit peiusque adeo Sturzius 
pag. 137 pro σοῖς. Rectus 
Matthiae ὁ. 152 not. 1 p. 285. 
Valckenarius coniecerat: νῦν 
τοι τέοισί με χρὴ x. v. À. ubi 
τοι sit pro σοι. Ad sententiam 
ipsam denique laudant Dermo- 

4 
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»καὶ it ἀγορῆς φοιτέοντα φαίνεσθαι; κοῖος 

»τοῖσι πολιήτῃσι δόξω εἶναι; κοῖος δέ τις 

»γάμῳ γυναικί; κοίῳ δὲ ἐκείνη δόξει ἀνδρὶ συν, 

»iub ὧν σὺ ἢ μέθες ἱέναι ἐπὶ τὴν θήρην. : 

»ἀνάπειδσον ὅχως μοι ἀμείνω ἐστὶ ταῦτα οὔτι 

88 »μενα.““ ᾿Αμείβεται Κροῖσος τοῖσδε ,, 4 πα 

»δειλίην, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἄχαρι παριδών τοι 

»ταῦτα' ἀλλά pos ὄψις ὀνείρον ἐν τῷ Ux 
»στᾶσα ἔφη ds ὀλιγοχρόνιον ἔσεσϑαι, ὑπὸ ydQ 

4,,σιδηρέης ἀπολέεσθαι. “πρὸς ὧν τὴν ὄψιν : 

»tóv τὸ γάμον τοι τοῦτον ἔσπευσα, καὶ ἐπὶ 

»θαλαμβανόμενα οὐκ ἀποπόμπω, φυλακὴν i 
8,κῶς δυναίμην ἐπὶ τῆρ ἐμῆς ds ζόης διακλέᾳ 

sthenis locum ex orat. pro co- 
ron. p. 174. In seqq. retinui 
μέϑες, in quo omnes libri con- 
sentiunt, —Schaeferus ediderat 
μέτες. Male. Nam alia quo- 
que apud Herodotum occurrunt, 
ubi minime aspiratio negligitur; 
conf. Matth. pag. 514 , Addend. 
ad p. 94. De praepositionis 
usu in verbis ἐπὶ τὴν θήρην 
conf. infra ad ], 84. one 

ὅκως uos ἀμείνω ἐστὶ ταῦτα 
οὕτω ποιεόμενα] De par- 
ticipii usu loco infinitivi post 
ἄμεινον ἃς similia monet Matth. 
9. 655 not. pag. 1090. 

Cap. XXXVIIL 

πρὸς ὧν τὴν ὄψιν ταύτην] 
i. e. ,, Propter hoc visum, 
attinet! ad. hocce visum. ̂  — Sic 
Plutarch, Pericl. 36 fin. ἡττήθη 
TOU πάϑους πρὸς τὴν ὄψιν, 
Plura Matth. 6. 591, β p. 1181. 

xal ἐπὶ τὰ παραλαμβανό. 

9 3 
μενα οὐκ ἀποπέμπο 
ραλαμβανόμενα sunt 
εἰεοϊριμηΐωγ. ἴπ qu: 
deo, quid doctos vi 
rit, ut mallent cd πὶ 
μενα ea , quae propon 
ficiuntur, in quibus 
culum inest, — Cuius 
speciosae patronus e 
raes (apud Larchen 
que firmare studuit 
rodoteis 1, 108. Vl 
vers. Thucyd. I, 1 
παραλαμβάνειν suscij 
ac tonsoribus notum 
Cr. locum Platon. i 
P. 109. p. 151 Bek 
ἔργα διὰ τὸς τῶν πα 
γνόντων φϑορὰς — sj 
— |n seqq. dedimus 
vulg. ζωῆς cum opti 
quos et Schwgh. et ! 
cuti sunt. llli ceten 

γάφ μοι μοῦ 
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»γάρ μοι μοῦνος τυγχάνεις ἐὸν παῖς" τὸν γὰρ δὴ 
» pd διεφϑαρμένον τὴν ἀκοὴν, οὐχ εἶναί μοιθὸ 

opa 
ng piv, ὦ πάτερ, τοὶ, 

Αμείβεται ὁ νεηνίης τοῖσδε" ,, Συγγνώ- 
ἰδόντί 7ὲ ὄψιν τοιαύτην, 

»περὸ ἐμὲ φυλακὴν ἔχειν" τὸ δὲ οὐ μανθάνεις, ἀλλὰ 

54.4905 ds τὸ ὄνειρον, ἐμέ τοι δίκαιόν ἐστι φράξϑιν. 85 

χάνεις ἐὼν παῖς} εἷς μοῦ- 
νος singulari quadam vi ui- 
ctum; de quo ad Olympiod. 
Commentt. in Platon. Alcib. 
P. 220 meunit Creus. 

τὸν γὰρ δὴ ἕτερον, óie- 
φϑαρμένον τὴν ἀκοὴν] Verba 
τὴν ἀκοὴν ἃ glossatore margi- 
ni adscripta ac deinceps textui 
illata censet Reizius in praefat. 
peg. XXIL — Glossatorem enim 
vocem κωφὸς, quo supra 1,34 
Noster utitur, mon antiquiore 
eoque Herodoteo sensu, sed 

(παίδων) οὕτερος » διέ- 
φϑαρτο" ἦν ydo δὴ κωφός. 
Et infra 1, 85: ἦν of παῖς, 
τοῦ καὶ Ξερότερον ἐμνήσθην, 
τὰ μὲν ἄλλα ἐπιεικής, ü- 
φῶνος δέ.  ÀÁssentientem Bei- 
zius nactus est Larcherum, nec 
Schweighaeusero tria ista verba: 
διεφϑαρμένον τὴν ἀκοὴν glos- 
sae suspicione vacare videntur. 
Qui tamen. ipse vir cautissimus 
unds includere aut textu eicere 
verba tentata noluit Et recte 
fedt, rationibus bene allatis. 
Namque e neutro Herodoti lo- 
co effici poterit, τὴν ἀκοὴν! hic 

esse neque omnino 
quidquam impedit, quo minus 

utroque vitio invenem laborasse 
credamus. Vid. quae ad I, 84 
notavimus de significatione 
voculae χωφὸς, unde iniuriá 
Heizius argumentum duxisse 
videtur, quo verba τὴν ἀκοὴν τὴν ἀκοὴ 

Cap. XXXIX. 

ἀλλὰ λέληθέ σε τὸ ὶ ὄνειρον} 
Offendit vocula τὸ ὄνειρον, o- 
mnibus tamen a libris retenta. 
Schwgh. explicat κατὰ τὸ ὄνει- 
ρον; aut, quod magis ipsi ar- 
ridet, καὶ κατὰ τὸ (i. e. xa9" 
0) λέληϑέ σε τὸ ὄνειρον. 1|- 
lam tamen rationem in interpre- 
tatione latina secutus esse vi- 
detur, ubi sic legimus : ,,quodve 
oblitus es hoc in somnio, * Sed 
praestat ea ratio, quà , docente 
Matthiae S. 476 p. 891, rela- 
Üvo pronomini ipsum nomen 
adiecto articulo, appositionis 
quasi loco , postponi statuamus. 
ld quod perspectu facihus erit, 
sivoces τὸ Oveigov distinctio- 
nibus a reliquis verbis secludes, 
ut eae explicandi causa apposi- 
tas esse magis appareat. Sen- 
Sus est: ,, quod te latet, somni- 
um scilicet. istud. * Hinc nihil 
tribuendum quorundam conie- 
cturae: τοῦ ὀνείρου. 

]n seqq. reduximus cum 
Schwgh. et Gaisf. φοβέαι male 

4 * 



41 
El additur eu- 
utes Adrastes, 

100 HERODOTI 

φ, φής τοι τὸ ὄνειρον ὑπὸ αἰχμῆς σιδηρέης φᾶν, 

»Κελευτήσειν" ὑὸς δὲ χοῖαι μὲν εἶσι χεῖρες, κι 

»αἰχμὴ σιδηρέη, ἣν σὺ φοβέαι; εἰ μὲν γὰρ ὑπὸ 

»»ἘἮορ toL εἶπε τελευτήσειν με, ἢ ἄλλου τευ O τ 

»tQ ἔοικδ, χρῆν δή σε ποιέειν τὰ ποιέξξις" 1 

»Uxàó αἰχμῆς. ἐπεί τὸ ὧν οὐ πρὸς ἄνδρας ἡμῖν 

»ἴὯἴαι ἡ μάχη, μέϑες με.“ ᾿Δμείβεται Κροῖσος 

»παῖ, ἔστι τῇ μὲ νικᾷς, γνώμην ἀποφαίνων πει 

»ivvmvíov. ὡς ὧν νενικημένος ὑπὸ σέο, μετο 

»6x0, μετίημί τὸ σε ἰέναι ἐπὶ τὴν ἄγρην." 

Εἴκας δὲ ταῦτα ὁ Κροῖσος. μεταπέμπετα 

Φρύγα "δδρηστον, ἀπικομένῳ δὲ οἵ λέψει τάδε" ,, 

»υτὲ, ἐγώ ds συμφορῇ πεπληγμένον ἀχάρι, T: 

ab als πιαίλίππι in φοβέεαι. 
Voculam gv in τὴν mutatam 
vult Struve Specim. Quaest. etc. 
p. 23. Sed libris praesertim 
invitis recipere non licuit. 
χρῆν δή σε ποιέειν] De 

ellipsi particulae d», in hoc 
verbo baud rara, laudat Cr. 
Schaeferi Melett. critic. p. 130 
et Dissen. Disquiss. phill. p. 12. 
Tu conf. etiam Matth. &. 505, 
2 not. p. 958. 

Cap. XLI. 

ἐγὼ σε συμφορῇ πεπλη jii 
vov ἄχάρι, τὴν TOL οὐκ 
δίζω, ἐκάϑηρα) Sic edidimus 
cum Schwgh. et Gaisf. Vulgo: 
ἀχαρίτην τοι οὐκ X. T. λ. et i In 
Aldina: ἄχαρί. τί τοι οὐκόνει- 
δίζων, quod Jem Wesseling. 
mutaverat in ἀχάριτι, τήν τοι 
οὐκ ὀνειδίξω, praecedente 
Geinozio, qui tamen scribi ma- 
luerat £7 « 02; quod an dativo 
casu accipi queat, iure dubita- 

verat Wesseling. Nam 
dum erat ἀχάρι, quo 
duo libri praebent ; r 
quoi. — Est vero ἀχάρ 
Ionum ex more, ut II, 
et VIII, 61 ἀπόλι, ἃ 
penultima posito ob 
syllabam productam, 
contractione ortam. v 
mann. in d. ausführl. ( 
l pag. 211. Matth. S 
p. 231. ὀνειδίξω in s 
liores* libri praebent 
invitis Valckenarius sic 
esse iudicaverat : ἐγὼ 
φορῇ | πεπληγμένον d) 
τήν vot οὐκ ὀνειδίξω, 
θα: ,,ego te tristi presi 
fitate, quam tibi non 
lustratum  expiavi./4 — | 
ctionis patrocinium in: 
quod Herodotei codic 
beant ἀχάριτα παϑ 
907 et ἀχαριτῶτα!: 
156; nec quidquam on 
ferat, utrum ἀχαρίτῳ : 
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»0Ux ὀνειδίζω, ἐχάϑηρα, καὶ οἰκίοισι ὑπκοδεξάμϑδνος 
2, ἔχω, παρέχων πᾶσαν δαπάνην" νῦν ὧν (ὀφείλεις γὰρ, 
»ἔμεῦ προποιήσαντος χρηστὰ ἐς 6b, χρηστοῖσί μὲ 90 

» ἀμείβεσθαι) φύλακα παιδός ds τοῦ ἐμοῦ χρηΐϊξω γε-4ὶ 

»Ψψγέσθαι, ἐς ἄγρην ὁρμεομένου" μή τινες κατ᾽ ὁδὸν 

8. χλῶπες καχοῦργοι ἐπὶ δηλήσει φανέωσι ὑμῖν. πρὸς 

an ἀχαρίστῳ; prouti ἀϑέμιστος 
et αϑέμιτος. Quibus tamen 
vix quisquam persuadebitur, ut 
Herodoti textum immutare velit, 
quem e libris vetustis rectius 
constitutum esse videmus, Re- 
curii συμφορὴ ἄχαρις VIL 190, 
coll. VII , 37 redditurque tristis, 
funesta calamitas. ἂς supra Ἢ 
38 in. οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἄχαρι 
σφαριδαν τοι. Nec minus bene 
Plutarchus de adul. pag. 64,A, 
quem laudat Wesseling.: πᾶσα 
ὀνειδιξομένη χάρις ἐπαχϑὴς 
καὶ ἄχαρις, ubi nunc vide Wyt- 
tenbach. p. 494, qui Plutar- 
chum hoc e Theophrasti vel 
Chrysippi libris de amicitia sum- 
sisse putat aliasque similes ve- 
terum sententias collaudat ; qui- 
buscum iungenda, quae de for- 
tunse exprobratione e veteribus 
affert Valcken. ad h. l. Est 
quoqne in Herodoteo loco lito- 
tes quaedam nec alias emnino 
rara; de qua I. H. Voss. ad 
Virg. Georg. ΠΙ, 5 p. 618. 

χρηΐζω γενέσθαι ] Cum re- 
centt. editt, dedi χρηΐζζω et mox 
ὁρμεομένου pro vulg. ὄρμεω- 
μένου. Qnod Adrastum filio 
Croesus addit custodem, eique 
omnem filii curam et securitatem 
permittit, hoc opinor explican- 
dum ex paedagogorum ratione 
apud veteres, antiquiori polis- 

simum aevo adeoque heroico. — 
In verbis, quae antecedunt: 
σροποιήσαντος χρηστὰ ἐς σὲ, 
monuit Matthiae Gr, Gr. &. 415 
not. 2 pag. 761 de usu praepo- 
sitionis 4c. Eundem consul. 
S. 661 pag. 1108 de participii 
usu in genitivo, quamvis alio 
in casu positum sit id, ad quod 
participium referri debeat, 

μή τινες xav ὁδὸν κλῶπες 
κακοῦργοι ἐπὶ δηλήσει φανέ. 
ὡσι ὑμῖν ] Simili modo, ut Cr. 
notat , Homer. Odyss. VIII, 
444: μήτις vos xaO ὁδὸν δη. 
λήσεται, ubi Eustathius 

919, 44 ed. Basil.: ro δὲ δηλή-. 
σεται εὐφήμως εἶπεν ἐπὶ κλο- 
πῆς. Ad locutionem ἐπὶ δηλή- 
cc, conf. Matth. S. 585, β 
pag. 1165 et qui consimiles e 
Nostro attulit locos, Werfer. 
in Actt. phil. Monacc. I, 2 
pag. 267. —,, Horatio sunt mali 
fures in Satir. I, 1, 76, ubi 
cons. Heindorf. Ad verbi gal- 
νειν usum in talibus conf. Pla- 
ton. Protagor. init. πόϑεν — 
φαίνεις; quod Cicero expres- 
sit : ,,,, Unde tandem appares ! *** 
Add. Ruhnken. ad Xenophont. 
Memorabb. Socrat. H,8 , i. in 
Opuscc. 1 pag. 473 ed. Leid. 
alt^ Cr. 

πρὸς δὲ τούτῳ, καὶ σέ τοι 
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»» δὲ τούτῳ, καὶ σὲ τοι χρεών ἔστι ἱέναι ἔνϑυ 

»λαμπρύνεαι τοῖσι ἔργοισι" πατρώϊον τε γι 

» ἐστὶ, καὶ προσέτι ῥώμῃ ὑπάρχει.“ "AyuslB 

"Aüggorog* ,' 9 βασιλεῦ, ἄλλως μὲν ἔγωγε à 

»7)« ig ἄεθλον τοιόνδδ᾽ οὔτε γὰρ συμφορῇ 

»»κεχρημένον olxóg ἔστε ἐς ὁμήλικας εὖ πρήσ 

»ἷέναι, οὔτε τὸ βούλεσθαι πάρα * πολλαχῆ 

χρεῶν ἐστε ἰέναι] Vulgo: πρὸς 
à τοῦτο, culus loco Valcke- 
nar. proposuit: πρὸς δὲ, ἐς 
τοῦτο καὶ σέ τοι χρ. d. ἰέν., 
ut ἐς τοῦτο ἰυησδίαγ cum iva 
simili fere modo, quo ἐέναε cum 
ἃς iunctum reperiatur I, 49. II, 
15, et πρὸς δὲ Herodoti ex 
usu explhcetur praeterea. In 
quo Beizius Batsvum doctum 
secutus est, coniecturam in tex- 
tum ipsum recipiens, a reli- 
quis edd. reiectam, cum alii 
libri ferrent πρὸς δὲ τούτῳ (i. 
e. praeterea, ad δλαεο), quod 
idem olim Reiskio in mentem 
venerat. Particula ro; non si- 
ne vi quadam adiecta est, ut 
observat, monente Cr., Hein- 
dorf. ad Platon. Protagor. 
pag. 486 seq. — Mox melio- 
res libri, quos secuti sumus: 
ἀπολαμπρύνεαι pro vulg. ἀπο- 
λαμπρύνεται. Invenitur infra 
Vl, 70 ἀπολαμπρύνεσθϑαι ἕρ- 
γοις, quod Valckenario- iudice, 
minimum distet ab eo, quod 
Ill, 134 legitur φαίνεσθαί τι 
ἀποδεικνύμενον. Ad argu- 
mentum Cr. confert Eustath. ad 
Odyss. XIX, 429 p. 703 ed. 
Basil, et Carmen, quod Nie- 
belungen inscribitur , v5. 8605 
— 8616 nr. 16 pag. 94. 

Cap. XLU 

οὔτε ydo συμφορ 
κεχρημένον οἰκός. 
verba συμφορῇ χρῆς 
supra I, 85. οἰκὸς « 
libro aliisque repositu 
X0g. Ad accusativu 
μένον vulgo supplent 
net Matth. Gr. Gr. S 
peg. 1100 de partici] 
do absolute sine sub: 
surpatur , nostrumque 
reddit: ,eier, der 
solchen Unglück ist.** 
locutionem — expedir: 
Ast. ad Platon. Polit. 

πολλαχῇ τὸ ὧν tox 
τόν] ἂν ἴσχον (i. e. 
modis continuissem) de: 
lingius , adstipulante ; 
qui antea vulgatum 
nec ipsum librorum ς 
auctoritate destitutum 
plexus hoc fere sens 
me (sc. in huiusmodi 
bus) continui. Nos. 
dedimus ἄν ἴσχον, : 
commendat universa 
tentia, Et tuetur h 
nem, monente Cr., 
in Melett. critt. I pag 
Matthiae Miscell. ph 
p. 47. Tu vide asi 
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4, ἴσχον ἐμεωυεόν. νῦν δὲ," ἐπεί cs σὺ σπεύδεις, καὶ 

»»δεῖ τοι χαρίζεσθαι, (ὀφείλω γάρ ds ἀμείβεσθαι χρη- 
»»στοῖσε.) ποιέειν εἰμὶ ἑτοῖμορ ταῦτα. παῖδά τε σὸν, 

»τὸν διαχελεύεαι φυλάσσειν, ἀπήμονα τοῦ φυλάσ- 
»00vtog εἵνεχεν προσδόκα τοι ἀπονοστήσειν." 

Τοιούτοισι ἐπεί τε οὗτος ἀμείψατο Κροῖσον, ἤϊό 

μετὼ ταῦτα ἐξηρτυμένοι λογάσι v6 νεηνίῃσι xal «vot. 

ἀπικόμενοι δὲ ἐς τὸν Οὔλυμπον τὸ ὄρος, ἐξήτεον τὸ. 

ϑηρίον᾽" εὑρόντες δὲ, καὶ περιστάντες αὐτὸ κύχλῳ, 

ἐσηχκόντιξον. ἔνϑα δὴ ὁ ξεῖνος, οὗτος δὴ ὁ καθϑαρϑεῖρ6ο 

τὸν φόνον, καλεύμενος δὲ "Ἄδρηστος, ἀκοντίζων τὸν 

σῦν, τοῦ μὲν ἁμαρτάνει, τυγχάνει δὲ τοῦ Κροίσου. 

παιδός. ὃ μὲν δὴ βληθεὶς τῇ αἰχμῇ ἐξέπλησε τοῦ 

Gramm. Gteec. 8. 609, a 
peg. 1198. 

Ca p. XLIIL 
ie τὸν Οὔλυμπον τὸ ὅρος] 

"Ὄλυμπον omnes fere libri scri- 
p, quibus tamen merito non 
obtemperafunt editores. Tu 
vid. 1, 36. Melins. iidem libri 
ó παϑαρϑεὶς, quod Stepha- 
nus male mutaverst in xa τ αρ- 
ϑείς, cum apud Herodotum 
passim reperiantur καϑάρσιος, 
κάϑαρσις, dxdO noa, alia 
id genus. In reliquis verbis 
quae sit vis, repetità à 
additoque pronomine (ἔνθα 
δὴ ó ξεῖνος, οὗτος δὴ ὁ 
καθαρθεὶς τὸν φόνον), vix 
quemquam fagiet. --- ΒΞεῖνον, 
ut h. 1. Adrastam Noster appel- 
lat, Apion in Gloss. Homerr. 
(ut Cr. monet) p. 608, 49 
seqq. ad calc. Etymol. Gudian. 
exponit τὸν ἀλλοδαπῆ καὶ ἕπη- 
lov καὶ τὸν φίλον s. τὸν Esvi- 

. ζόμενον. lidem Cr. de voce 

hac conferri iubet Praefat. ad 
Ephori fragmm. p. XXIX ed. 
Marx. et Pacciaudi Monumm. 
Peloponn. P. III p. 136 seqq. 
Huc quoque pertinet Ζεὺς Acl- 
νιὸς, qui dicitur in Homeri 
Odyss. IX , 271. , 

καὶ περιστάντες αὐτὸ κύ- 
πλῳ] »Εδάεπι fere locutio apud 
Platon. Re publ. I, 4 p. 482, 
ubi conf. Ast. pag- 401. Εἰ 
confer sis similem Homeri nar- 
rationem in Odyss. XIX, 428 
seqq. * Cr. Ad accusativum 
(ἀκοντίζων) τὸν σῦν genitivi 
loco conf. Matth. Gr. Gr. S. 350 
not p. 662. 

ἐξέπλησε τοῦ ὀνείρου τὴν 
φήμην] Unus liber φῆμεν, ut 
infra Ill, 153. ,, Àc φῆμις di- 
ci apud Homerum [onum ex mo- 
re tradit Eustath. ad Odyss. 

XXIV, 200 pag. 828, 88 ed. 
Bas. coll. ad lliad. p. 716, 88 
ed. Bas.* Cr. Quum vero 

Herodotus aliis loci» scribat 

(y55 ^ drastus feculo 
apram feriturus, 
seb eo aberrans 
Croesi filium oo- 
cidit. 
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ovilgov τὴν φήμην. 59:5 δὲ τις ἀγγελέων τῷ. 

τὸ γεγονόρ᾽ ἀπικόμενος δὲ ἐς τὰς Σάρδις, τήν 

44 γχην καὶ τὸν τοῦ παιδὸς μόρον ἐσήμηνό οἷ. Ὁ ὃ 
vj ϑανάτῳ τοῦ παιδὸς συντεταραγμένοι 

λόν τι ἐδεινολογέετο, ὅτι μὲν ἀπέκτεινξ τὸν 

φφόνου ἐκάθηρε. περιημεκτέων δὲ τῇ συμφορῇ 

ἐκάλεε μὲν Δία Καϑάρσιον, μαρτυρόμενος τὰ 1 

φήμη, (V, 79 etc.), ubi nul- 

la e libris notatur lectionis dis- 
crepantia, vulgatam hic lecti- 
onem intactam relinquere prae- 
stet. Est autem φήμῃ nihil 
aliud nisi effatum, id quod in- 
dicatum , traditum erat. Plura 
de huius vocis significationibus 
Wyttenbachius in Biblioth. cri- 
tic. III, 1 p. 59 (ad Iulian. Or. 
I p. 10, À. p. 156 ed. Schae- 
fer.) coll. Animadverss. ad Plu- 
tarch. Morall. I pag. 643. 

Cap. XLIV. 

σεεριημεκτέων δὲ τῇ συμ- 
φορῇ δεινῶς Ὁ περιημεκτεῖν 
rarius est vocabulum, quod 
Suidas laudat s. v. quodque in- 
venitur III, 64. VIII, 109. IX, 
41. Hoc loco Gloss. Herodot. 
exponit δυσφορῶν. Ubi Cr. 
confert Gregor. Corinth. p. 501 
ed. Schaef, et Zonar. pag. 993 
ibiq. Tittmann. Latinis est 
moleste ferre, indignare, Cum 
vero apud Suidam inveniatur 
etiam à μεκτέω, Schneider. (in 
Lexic. Graec. s. v. περιημεκτέω) 
eo inducitur, ut illud verbum 
8b αἰμάσσω deductum velit, ac 
de vehementi dolore explicet, 
qui ex vulnere contrahatur. Idem 
iota subscriptum sub ἢ hinc ad- 

di vult; quod tamen 
doto aeque atque in 
Grammatici afferunt, 
revera in hisce omn 
soleat. Amandat C: 
son. nott. in Moer. p 
— Ad narrationem . 
cum Herodoteis ea, 
Excerptt. Diodor. pag 
Wessel. leguntur, ul 
ira captus hospitem, 
hus caesus fuerat, ᾿ 
flammis traditurum mi 

ἐκάλεε μὲν Δία Kc 
μαρτυρόμενος τὼ 4s 
vov πεπονϑὼς εἴη] 
erpiatio s. κάϑαρσις. 
ad I, 35. lam qui 
strandi negotio praee: 
αἴας Ζεὺς καϑάρσιο 
sacra propius accedur 
quae in Iovis μειλεχίι 
spectebantur. Vide : 
terum a Creuzero ex: 
Melett. critt. I pag. 
not. 9. Hunc vero de 
testem advocat eorun 
ipse in hospitem offici 
tatis documenta, uti 
praestiterit, quae ille 
religione, tam prave ij 
neratus esse videretur. 
δὲ (sunt Eustathii v 
Homer. Odyss. XVI, 42 
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ξείνου πεπονθὼς εἴη" ἐκάλεε δὲ Ἐκίστιόν τὸ καὶ7ο 

Ἑταιρήϊον, τὸν αὐτὸν τοῦτον ὀνομάζων ϑεόν' τὸν 

μὲν 'Exiouov καλέων, διότι δὴ οἰκίοισι ὑποδεξάμενος 

vOv ξεῖνον, φονέα τοῦ παιδὸς ἐλάνθανε βόσκων" τὸν 

ed. Basil), ὅτι μάρνυς eras 
τοῖς Íxézeug ὁ Ζεὺς καϑὰ καὶ 
τοῖς ξένοις καὶ τοῖς ἑταίροις, 
fva εἷς εὖ εἰδὼς καὶ ἐπιτιμή- 
τῶρ ποιητικῶς εἰπεῖν ὕστερον 
τοῖς ἁμαρτάνουσι γίγνοιτο. 
Pertinent haec ad sacra privata 
Graecorum , quo eodem Ζεὺς 
"Exieriog et "Exetosiog , item- 
que Φίλιος , Ξένιος, Ἕρκεῖος 
et si qui similes tituli summi 
Graecorum det inveniuntur. Cur 
vero Jovem Ἐπίστεον s. E- 
φίστιον Croesus advocave- 
rit, baec proditur causa : διότι 
δὴ ̓οἰκίοισι ὑποδεξάμενος. τὸν 
ξεῖνον, φονέα τοῦ παιδὸς ἐ- 
λάνϑανε βόσκων: , quod scili- 
cet , aedibus recepto hospite, filii 
interfectorem , se ipso inscio, ΓΝ 
“ἰεπξαεεεῖ. 5 Ας supra iam mo- 
nitum (ad I, 35), quid proprie 
valeat ἐφίστιος; ut nil mirum 
sit, eum deum, qui supplices 
ad focum  adsidentes auxilium- 
que hospitis, ad cuius aedes 
confugerint, implorantes tutetur, 
haud minorem quoque eius, ad 
cuius forum illi adsideant, qui- 
que auxilium omne atque lustra- 
tionem praebere iisdem debeat, 
curam gerere indeque eodem 
fere sensu did. Δία Ἐ φίστιον, 
quo alias 4ία Ἱκέσιον. Vid. 
Creuzer. Melett. I p. 16 nr. 6 
οὐ. Symbol II p. 599 ibiq. 
not. 97. Nam focum veterum 

s celebratum summo- 
que in honore habitum, quis 

est, qui ignoret? Sed omnia 
haec, quibus caedis eiusque in- 
consulto commissae reus cXci- 
pitur, expiatur et a sanguinis 
vindicta hoc pacto servatur in- 
columis, quia ad amicitiam per- 
tinent, quà uterque, et expi- 
ans et expiatus, sibi invicem 
iunctus est, Croesus invocat 
lovem 'Exa:gtioy, cum quem 
sibi amicissimum ratus filio suo 
custodem addiderat, eum sibi 
inimicissimum esset expertus 
omnisque in amicum officii igna- 
rum. Cui cum, quidquid fas 
erat, cumulate ipse praestitis- 
set, illum ipsum erga se ingra- 
tum fuisse, neglectis amicitiae 
officis et spreto eo deo, qui 
amicitiae praeses habeatur, ar- 
bitratus est. Conferantur ve- 
terum testimonia de Iove "Ezar- 
ρείῳ apud Creuzer. l.].pag. 17 
not 7 coll. pag. 16 not. 6, ubi 
etiam de Iove Φιλέῳ atque Xe- 
νίῳ. Larcher. landaverat Schol. 
ad Euripid. Hecub. 345 et ad 
Aristopban. Equitt. 498; Wes- 
selingius Dion. Chrysost. Orat, 
I pag. 8, D et XII pag. 226, 
À. Taylor. ad Lys. Parental, 
psg. 86. Plura de his dispu- 
tavit Creuzer. in Symbol. II 
p. 618 — 523. Ας ne quis 
Lydorum res apud Herodotum 
agi obiüciat, nec Graecorum, 
ipse Noster admonet I, 35, lu- 
etrationem similem esse Lydis 
et Graecis, 
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δὲ Ἑταιρήϊον, ὡς φύλακα Φυμπέμψας αὐτὸν 

45 κοι πολεμιώτατον. Παρῆσαν δὲ μετὰ τοῦτο | 
decens nt i c φέροντες τὸν νεχρόν' ὄπισθε δὲ εἴπετό ol ὁ 
tus veulam, se 
ipse im mortal στὰς δὲ οὗτος πρὸ τοῦ νεχροῦ, παρεδίδου 

Κροίσῳ, προτείνων τὰς χεῖραρ, ἐπικατασφο 

κελεύων τῷ νεχρῷ' λέγων τήν τὸ προτέρην 

συμφορὴν, καὶ ὡς ἐπ᾿ ἐκείνῃ τὸν καθήραντα 

9λεκὼς εἴη, οὐδέ οὗ sig βιώσιμον. Κροῖσος 

vOv ἀκούσας, τόν t5 Αδρηστον κατοιχτείρει» 

ἐὼν ἐν xaxg οἰκηΐῳ τοσούτῳ, καὶ λέγει πρὸς 

» Ἔχω, ὦ ξεῖνε, παρὰ σεῦ πᾶσαν τὴν δίκην, 

᾿δ,δεωυτοῦ καταδικάξεις ϑάνατον. εἷς δὲ οὐ 

Cap. XLV. 

«αὶ εἷς ἐπ᾿ ἐκείνῃ τὸν καϑή- 
ραντα ἀπολωλεκὼς εἴη Cum 
supra I, 36 Croesus ipse Ádra- 
stum expinsse dicatur, hic lo- 
cus mele habet Larcherum, ubi 
a filio post caeso illud factum 

" videatur, — Sed fluxit hoc ex 
Herodoti loco male intellecto: 
,, depuis qu'à son premier crime 
il en a ajouté un second, en 
tuant celui , qui l'avoit purifié.* 
Cuius vestigia pressit alter Gal- 
lus interpres, Miot, Sed melius 
Latinus interpres:  , qui post 
superiorem calamitatem, expía- 
torem eliam suum (i. e. Croe- 
sum, non filium eius) perdidis- 
set. — Quem secutus Italus in- 
terpres, recte haec verba ita 
reddidit: ,, e come in aggiunta 
avendo fatto perire il suo espia- 
tore, non dovera piu oltre egli 
vivere ἴῃ nota autem de 
Larcheri scrupulis haec posuit: 
»À dire il vero questo sono me- 

re ciance, Non sia 
cheil dolore e la grz 
il sangue fanno che 
guardi come una so! 
il padre ed il figln 
Ad locntionem ἄπολα 
consul. Fischer. ad Y 
b pag. 4. 5. 

ἔχω — παρὰ oti 7 
δίκην ] Aliam Diodor 
nem, qua vivum com! 
stum prius Croesus 
supra iam indicavimu: 

εἷς δὲ οὐ σύ uoi: 
κακοῦ alviog] Simili 
pud Homerum (lliad. 
Helenam alloquitur 
οὔτι pos αἰτίη ἐσσί, 
pos αἴτιοί εἰσιν. Ου 
cum Herodóteo iam 
rat Hermogenes de m 
p. 158 in universum 
doti loco disputans, | 
factorum confessione i 
rumque exstingui op! 

. defensionem parari evi 
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»τοῦδε τοῦ κακοῦ αἴτιος, sl μὴ ὅσον ἀέχων iEsoyd-85 

6u0" ἀλλὰ ϑεῶν xov τις, ὅς μοι καὶ πάλαι προεσή- 

ομαινε τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι.“ Κροῖσος μὲν νυν ἔθαψε 

&dg οἰχὸς ἦν τὸν ξωυτοῦ παῖδα. "Δὅρηστος δὲ ὁ Γορ- 

δίεω τοῦ Μίδεω, οὗτος δὴ ὁ φονεὺς μὲν τοῦ ἑωυτοῦ 
εἶδελφεοῦ γενόμενος, φονεὺς δὲ τοῦ καϑήραντος,90 

ἐκεί τε ἡσυχίη τῶν ἀνθρώπων ἐγένετο περὶ τὸ σῆμα, 

δυγγινωσχόμενος ἀνθρώπων εἶναι τῶν αὐτὸς $505 

βαρυσυμφορώτατος, ξωνυτὸν ἐπιχατασφάξζει τῷ τύμ- 

Κροῖσος μέν νυν ἔϑαψε de 
οἰκὸς ἦν τὸν ξωυτοῦ παῖδα] 
οἰκὸς retinui, cum libri non- 
nulli εἰκὸς, bini alii 2o1xog ex- 
hibeant. In Sancrofti libro hunc 
in modum constitutus hic locus 
legitur: Κροῖσος μέν νεν ἔϑα- 
ψε, ὡς εἰχὸς ἦν θάψαι τὸν 
ἑωυτοῦ παῖδα; quod non sper- 
nendum videbatur Wesselingio, 
cum scriptoris mori haec repe- 
titio utique conveniret, ut VI, 
109. IX, 11. 

ἐπεί τε ἡσυχίη τῶν ἀνθρώ. 
xov ἐγένετο » Infra IX, 44: 
καὶ ἦσυ χίη ἐδόκεε εἶναι —iv 

. Nec aliter Plato Re p. 
VIII, 16 p. 666 infr. et Plutarch. 
de oracull. defect. P 412, D: 
ἦν δὲ τῶν ἄλλων ἡσυχία διὰ 
τὴν ὥραν.“ Cr. 

ἐγένετο περὶ τὸ σῆμα] περὶ 
meliores libri, quos secutus sum ; 
δὲϊ χαρὰ zo σῆμα; male, cum 
hoc valeat: , circa sepulcrum. 
— Mox ἤειδε optimi libri ; unus 
slterve εἶδε, Schaeferus ἠείδεε, 
Homericos forsan locos respi- 
Gens, quos ad lectionem sfide 
fnendam attulerat Wesseling. 
Iliad. XXI, 980. (ubi 4e0n4) 

et Odyss. TX , 905 (ubi ἠείδει). 
Tu vide Matth, Gr. Gr. 8. 231 
pag. 451. 459. Buttmann. in 
Ausführl, Grammat. 68. 109 
pag. 569. Struve in Specim. 
Quaest. Her. pag. 91 de voce 
ἥειδε dubitare videtur. 

βαρυσυμφορώτατορ] i e. 
omiium longe calamitosissimus. 
Inest in voce ipsa βαρυσύμφο- 
ρος maioris alicuius calamitatis 
notio ac vis, quae superlativo 

&deo augetur, Nam βαρυ haud 
paucis verbis adiectum augen- 
dae significationis causa , ut va- 
leat: valde, copiosum , multum. 

'" Plura dvi in Creuzeri Melett, 

JlI pag. 44. 
ἑωυτὸν ἐπικατασφάξει τῷ 

τύμβῳ] In verbo ἐπεκατα- 
σφαΐζειν notare iuvat vim prae- 
positionis ἐπὶ, quà est: super 
aliquid iugulare, wactare (ali- 
quem), ut sanguis superne qua- 
si delabatur ad terram. Jdem 
verbum, notante W 
in Plutarch. Moral. (II) pag. 772, 
C: ὁ δὲ Στράτων φανερῶς 
ἐπικατέσφαξεν ἑαυτὸν τῇ παρ- 
ϑένῳ. — Apud Diodorum in 
Excerptis exstat κατέσφαξεν. 
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pe. Κροῖσος δὲ ἐπὶ δύο [rtm iv πένθεϊ μεγάλῳ xa- 

ϑῆστο,. τοῦ παιδὸς ἐστερημένος. 

Μετὰ δὲ, 

ἐν πένϑεϊ μεγάλῳ καϑῆστο) 
oraeula explo- Omnes libri καϑῆστο, quod 
rat. in κατήσϑω mutandum esse 

propter κατήμενος, alia id ge- 
nus, iam ad 1, 48 censuit Wes- 
selingius, comparans III, 83; 
quo eodem in loco scripti libri 
conspirant in lectione xa 9 ἦστο, 
male a Reizio mutata in κατ 5j- 
στο. Schaeferus utroque loco 
scripsit xev 4000 , assentiente 
Schweighaeusero, quem tamen 
post facti poenituit. Quare nos 
cum Gaisf. et Matth. in librorum 
lectione adquiescendum putavi- 
inus. 

Κροῖσος δὲ ἐπὶ δύο ἕτεα iv 
πένθεϊ μεγάλῳ καθῆστο] Va- 
let hic locus ad temporum ratio- 
nes accuratius definiendas, in 
quibus omnino haud parvas dif- 
ficultates crebro aqud Nostrum 
reperiri, iam supra ad I, 30 
indicavimus. Larcherum (Tab. 
chronol. s. Tom. VII pag. 206 
seqq.) si sequamur, Croesus 
filium amisit anno 560 a Chr. 
et proximo demum anno post 
patrem mortuum ad regnum ipse 
evectus est, 569 a. Chr. cum 
antea, inde ab anno 574, patri 
adiunctus fuisset collega in re- 
gno administrando et una cum 
illo expeditiones suscepisset. 
Quod quomodo ex Herodoti ἰο- 
co I, 96 (τελευτήσαντος δὲ 
᾿Δλυάττεω, ἐξεδέξατο τὴν βα- 
σιληδην Κροῖσος ὁ ̓ άλυαττεω, 
ἐτέων ἐὼν ἡλικίην πέντε καὶ 
τριήκοντα) εἰβεὶ queat, equi- 

[T 

ἡ AGrvdytog τοῦ » Κυαξάρεω ἡγεμονίηθο 

dem non perspicio. Meliorem 
Volneius mihi instituisse vide- 
tur computationem in Chrono- 
log. Herodot. pag. 33 seqq. 41 
seqq. Cum enim Ástyagis im- 
perium a Cyro eversum esse 
constet anno 561 a. Chr., inde 
ille concludit, Herodoteo con- 
fisus testimonio, duobus ante 
annis, id est 568 a. Chr. n. 
Croesifilium fuisse interfectum. 
Ante huius obitum cum Hero- 

. dotus ponat et bellicas Croesi 
expeditiones , et colloquium cum 
Solone habitum (quod circa 570 
8. Chr. n. probabiliterposuimus), 
iam multo ante necesse est re- 
gnum Croesus susceperit Ác- 
cedit Pittaci, quem anno 570 
8. Chr. mortuum esse scimus, 
cum Croeso commercium, ac- 
cedunt alia, ad Pisistrati domi- 
nationem quae pertinent, a 
Volneio utiliter prolata, quibus 
efficitur Croesi regnum i&m an- 
no 571 a. Chr. initium habuisse. 
Atque hanc sententiam aliis 
quoque rationibus confirmavit 
Schultz. in Áppar. ad Annall. 
critt. rerr. Graecc. (Kil. 1826) 
pag. 19— 21. Praesertim de 
Alyattis hic monet regno; qui 
cum vitam ultra annum 565 a. 
Chr. producere non potuerit, 
Croesus ex Herodoti mente pa- 
ΕἸ successisse statuendus est 
ante 561 a. Chr. n. Conf. He- 
rodot. 1, Q2 fin. 

p. XLVI. 
μετὰ ΝῊ ̓ ̓Δστυάγεος τοῦ 
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καταιρεθεῖσα ὑπὸ Κύρου τοῦ Καμβύσεω, καὶ τὰ τῶν 

Περσέων πρήγματα αὐξανόμενα, πένϑεος μὲν Κροῖ- 

Gov ἀπέπαυσε᾽ ἐνέβησε δὲ ig φροντίϑα, εἴ κως δύ- 

ψαιτο, πρὶν μεγάλους γενέσθαι τοὺς llígdag, κατα- 

9λαβεῖν αὐτῶν αὐξανομένην τὴν δύναμιν. Μετὰ ὦν! 

τὴν διάνοιαν ταύτην αὐτίκα ἀπεπειρᾶτο τῶν μαν- 

τηΐων τῶν τὸ iv Ἕλλησι, καὶ τοῦ ἐν Διβύῃ" δια- 

αἰμψας ἄλλους ἄλλῃ, τοὺς μὲν ig “ελφοὺς ἱέναι, 

τοὺς δὲ ἐς fag τὰς Φωχέων, τοὺς δὲ ἐς Φωδώνην᾽ 

oí δὲ τινες ἐπέμποντο παρά τε ᾿άμφιάρεων καὶ παρὰδ 

Κυαξάρεω ἡγεμονίη x. τ. λὴ 
UnusSancrofü liber ᾿Αστυάγεω, 
quod propter Ionum consueta- 
dinem in Καμβύσεω, Kvata- 
gto , aliis, haud displicet Wes- 
selingio. Vid. Matth. Gr. Gr. 
$. 91 pag. 195. Ad argumen- 
tum conf. I, 95 sqq. 198 seqq. 
καταλαβεῖν αὐτῶν αὐξανο- 

μένην τὴν δύναμιν } καταλα- 
βεῖν male a nonnullis mutatum 
in καταβαλεῖν, melioribus 
codd. invitis; καταλαβεῖν iure 
tuetur Wesselngius coercendi 
et compescendi notione (quia 
nondum rex &nimo versabat 
gliscentem Persarum potentiam 
opprimere ac prorsus evertere, 
sed eam potius accisam et coet- 
dtam repressamque ab aliis ex- 
peditienibus volebat), teste Sui- 
dà, ubi est: κατέλαβεν᾽ ἐπέ- 
Aefev, ἐπέσχετῆς ὁρμῆς. Add. 
Herod. V,291. coll III, 36. 592. 
VU, 9 etc. 

τοὺς δὲ ἐς Ἄβας τὸς Do- 
*i«v] Urbem memorat hancce 
Noster VIII, 97. 33. 184, ubi 
vid. Clara fuit Apollinis oracu- 

lo, cums etiam Romanorum ae- 

tate summus honor, teste'Pau- 
sania X, 35. Templum a Per- 
sis spoliatum ac vastatum paulo 
post restauratum fuisse videtur, 
cum Mardonii aetate denuo ora- 
cula inde ederentur. Situm ur- 
bis templique primus accurate 
definit Gell., inventis quippe 
ruinis prope: Chaeroneam, ubi 
nunc exiguo $bpatio distans vicus 
invenitur Éxrarcho, qui ad Li- 
badiae ditionem pertinet. Vid. 
Kruse Hellas II, 2. p. 74 seq. 
coll. C. O. Müller. in Orchomen. 
p. 496 seq. — De JDodonaeo 
oraculo conf. Herod. II, 52. δά 

seq. 
παρά τε ᾿Αμφιάρεων xal 

παρὰ Τροφώνιον] Uterque 
vates nobilissunus ac post hu- 
mana fata in deorum coetum re- 
ceptus, uterque oraculis insignis 
nec praetermissus Ciceroni de 
nat. deorr. Ill, 19.  Amphia- 
raus, Oiclis filius, expeditioni 
contra Thebas susceptae inter- 
fuit; mox vero iuxta Oropum, 
Boeotiae urbem una cum plau- 
stris, quibus vehebatur, terrá 
est obrutus. — Ex quo tempore 
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Τροφώνιον" ol δὲ, τῆς Μιλησίης ἐς Βραγχίδαρ. 

ταῦτα μὲν νυν τὰ “Ἑλληνικὰ μαντήϊα, ἐς τὰ ἀπέπεμ- 

ϑῴε μαντευσόμενος Κροῖσος. 

μωνα ἀπέστειλα ἄλλους χρησομένους. 

Διβύης δὲ παρὰ "A4u- 

διέπεμπε δὲ 

σπϑδιρδώμενος τῶν μαντηΐων ὅ tt φρονέοιεν" ὡς, siio 

φρονέοντα τὴν ἀληϑηΐην εὐρεϑείη, ἐπείρηταί σφεα 

δεύτερα πέμπων, εἰ ἐπιχειρέοιε ἐπὶ Πέρσας στρατεῦε- 

sacris colitur in templo, quod 
urbis incolae erexerunt quod- 
que vetustum praedicat Livius 
XLV, 97 (filium ili additum 
appellans Amphilochum) oracu- 
laque edit per somnia sciscitan- 
tibus. Exstant classici hanc in 
rem Pausaniae lod I, 84. II, 
183. VI, 17. Aesdyli S. c. 
Theb. 585 seq. Plura Davis. 
ad Ciceron. de divin. I, 40. 
Simili fato perfunctus Tropho- 
Aius, et ipse sub terram dela- 
tus, post Lebadelie in Boeotia 

: oracula edit; de quo Pausan. 
IX , 34 seqq. et Herodot. VIII, 
134. Plura Hemsterhus. ad 
Lucian. II p. 411 ed. Bip. 

o£ δὲ, τῆς Μηλεσίης ἐς Beay- 
χίδας } Infra V, 86 τὸ ἱρὸν ἐν 
Βραγχίδῃσι et "VI, 19. Bran- 
chidarum templum , ; Quod Di- 
dymaei Apollinis nomen postea 
tulit, prope Miletum fuit, quam 
ipsam urbem Orphicus poeta de- 
signat Boayyov πολύπυρος d- 
ρουραν, Argonautt. vs. 153 
coll. Plin. Hist. Nat. V, 99. Nam 
a Brancho quodam conditum fe- 
rebatur, de quo iu schol ad 
Statii Theb. VIII, 198 plura 
leguntur. Qui cum Apollinis 

sacra et oraculum constitueret, 
haud prorsus vana est Larcheri 

suspicio, Branchum Delphis huc 
missum fuisse, quo Apollinis 
cultum institueret. — Ád eam 
enim sacerdotum gentem per- 
tinuisse vult, quae Delphicum 
oraculum tenuerit; nomenque 
illius gurg?tem significare (conf. 
Etymol magn. p. 211, 18). 
Utut est, Branchidae sacerdo- 
tes ab eo originem repetebant 
Apollinisque sacra, ab illo ut 
fama ferebat insttuta, multa 
per saecula tenebant. Quam- 
quam enim Xerxis aetate cre- 
matum est templum, post de- 
nuo splendidius exstructum est 
asylique iure usque ad Roma- 
norum imperatorum tempora in- 
signe fuit. Vid. Tacit. Annall. 
HII, 68. Sueton. Tiber. 37 ibiq. 
Excursum Ernest. Alis de tem- 
pli fatis Larcherus ad Nostri V, 
86. Vl, 19. Nunc nibil nisi 
lapidum cumulos superesse te- 
stantur. recentiores peregrina- 
tores. 

«ιβύης δὲ παρὰ "Ἄμμωνα 
ἀπέστειλε ] De Ammonis oraculo 
vid. II, 32. 66. 1V, 181 seq. 

δεύτερα πέμπων] δεύτερα 
pro δεύτερον ex Nostri imita- 
tione Pausanias I, 7 $. 1, ubi 
conf. Siebelis. 

εἰ ἐπιχειρέοι ἐπὶ Πέρσας 
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41 σϑαι. ᾿Εντειλάμδνος δὲ τοῖσι Μυδοῖσι τάδε, ἀαέ- Medus 9 
tentavit Ὁ οέναν 

πεμπε ἐς τὴν διάπειραν τῶν χρηστηρίων" ἀπ᾿ jg cum tesponim. 
ἂν ἡμέρης ὁρμηϑέωσι ἐκ Σαρδίων, ἀπὸ ταύτης με. 92 
ρολογέοντας τὸν λοιπὸν χρόνον, ἑχκατοστῇ ἡμέρῃι6 

χοῆσϑαι τοῖσι χρηστηρίοισι, ἐπειρωτέοντας ὅ τι ποιέων 

τυγχάνοε  δυδῶν βασιλεὺρ Κροῖσος ὁ ᾿Αλυάττεω. 

ϑᾶσσα δ᾽ ἂν ἔχαστα τῶν χρηστηρίων ϑεσκίσῃ, συ)- 

ϑγραψαμένους ἀναφέρειν παρ᾽ ἑωυτόν. Ὃ τι piv νυν 

στρατεύεσϑαι Werferum (in 
Act. phill. Monacc. 1 p. 230, 
ub nostrum locum, probante 
Schweigh., sic verüt: an 
ditiowm suscipere d eberet) of- 
fendit optativus. ἐπεχειρέοε, in 
coniunctivum, utpote modum 
deliberativum, | mutandus ἔπε- 
2tt0&5. — De quo coniunctivo 
vid. ad I, 583 et conf. V, 67. 
82. VIII, 67, ubi coniunctivum 
Werferus repositum vult, pro- 
uti etiam placuerat Schaefero 
sd Lambert Bos. de Ellipss. 
pag. 754. Nostro loco quo 
minus reapiamus ἐπιχειρέῃ, ob- 
stant libri scripti, quorum con- 
sensui in huiusmodi rebus non- 
nihil tribuendum esse censemus ; 
obstat ipsa lod ratio, quem si 
acceperis: an expeditionem sus- 
dpere posset, nulla opinor e- 
mendatione erit opus. Tu con- 
sul. optime monentem Hermann. 
ad Viger. pag. 947. 

Cap. XLVII. 
ἡμερολογέοντας τὸν λοιπὸν 

Ἰρύνον, ξἑκατοστῇ ἡμέρῃ 
᾿ρῆσϑαι] Libri scripti omnes: 
ἕκαστος τῇ vel ἕκαστον τῇ; 
quod cum ferri non potuisset, 
vario modo locum sanare stu- 
duerunt viri docti, quorum con- 

lecturas retulit Wesseling. Nos 
cum eodem Wesselingio aliisque 
editoribus secuti sumus palma- 
riam Bergleri emendationem (in 
Actt. Lipss. 1716 pag. 421): 
ἑκατοστῇ ἡμέρῃ i. e. centesima 
die illos oraculum consulere ius- 
sit, ut scilicet una eademque 
omnibus esset sciscitandi dies, 
vel iis, quibus longius iter esset 
faciundum. — Pro χρῆσϑαε 
Matthiae mavult χρᾶσθαι vel 
χρέεσϑαι, uti alias Iones diee- 
re solent, ipseque Pausanias, 
apud quem frequens ex Hero- 
doti imitatione χρᾶσθαι, ut be- 
ne notavit Siebelis, ed II, 98 
G. 3. Cum vero b. l. nullus li- 
ber hanc formam praebeat, vul- 
gatam mutare non sumus ausi. 

ἐπειρωτέοντας "Valde hic 
codices variant, quorum alii 
ἐπειρωτῶντας (sive ἐπειρω- 
τῶντες )., 81} ἐπηρωτέοντας. 
De his formis Cr. consuli vult 
Gregor. Corinth. de dialect. Ion. 
G. 73 pag. 482 ibiq. Schaefer. 
— Paulo post pro τυγχάνοι 
male libri quidam τυγχαν es, 
cum optativum ipsa sententia 
flagitet. Est enim loci sensus: 
»quid forte ageret Croesus Ly- 
dorum rex. 
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. td λοιδὰ τῶν χρηστηρίων ἐθέσπισε, οὐ λέγεται stQOGto 

οὐδαμῶν ἐν δὲ “Δελφοῖσι ὡς ἐσῆλθον τάχιστα ἐς τὸ 

᾿ μέγαρον οἱ Δυδοὶ χρησόμενοι τῷ ϑεῷ, xal ἐπειρώ- 

τεὸν τὸ ἐντεταλμένον, ἡ Πυϑίη àv ἑξαμέτρῳ τόνῳ 

 Abyst τάδε" 
4 — Olón δ᾽ ἐγὼ ψάμμου τ᾽ ἀριθμὸν, καὶ μέτρα θαλάσσης, 

καὶ κωφοῦ συνίημεγ καὶ οὐ φωνεῦντος dxovo. 25 

ὡς ἐσῆλθον τάχιστα dg τὸ 
μέγαρον] μέγαρον vulgo quod- 
vis indicat domicilium aut con- 
clave; in rebus sacris Graeco- 
rum mysterisve sacellum desi- 
gnat plerumque subterraneum 
et ad mysteriorum ritus perti- 
nens. Unde frequens in hero- 
um cultu occurrunt μέγαρα, ut 
Creuz. monuit in Symbol. III 
pag. 49, ubi vid. Valcken. ad 
Herod. Ví,134. Ac sanctissi- 
ma templi cuiusque pars in in- 
timo illius recessu μέγαρον ap- 
pellabatur, ut Eleusinio in tem- 
plo; de quo St. Croix sur les 
mystéres d. paganism. I p.137 
seqq. ed. secund. — Hinc nostro 
loco Delphic templi intimum il- 
lud sacrarium intelligere licet, 
quod intrabant, qui oraculum 
sciscitaturi erant. Conf. I, 65 
et Pausan, VIII, 6, 2 (ubi μέ- 
γαρον Διονύσου). Nec aliter 

. Herod. Il, 141. 143. 169. 
, ἡ Πυϑίη---λέγει τάδε] Ci- 
tant hoc oraculum Aristides ἢ 
Ῥ. 877. Euseb. Praepar. Evang. 
V, 84. Suidas s. v. Κροῖσος. 
Inventum quoque est oraculum 
hoc in lapide marmoreo; un- 
de in lnscriptt. corpus retulit 
Boeckh. I, 8 pag. 847 coll. 
Bose Inscriptt. Gr. pag. 416. 

' Quod ad versum primum et se- 

cundum attinet, Cr. addit ora- 
cula Sibyllina VIII p. 749 seq. 
ed. Gal. et Σιβύλλης λόγος 14. 
ed, Mai. ad calc. p. 63 vs. 195. 
135. Alios, qui secundum ver- 
sum afferunt, laudat Valcken. 
ad Ámmon. de differ. vocabb. 
pag. 170. 

οἶδα δ᾽ ἐγὼ ψάμμου τ᾽ ἀρι- 
Op» x. v. λ.} ,,In proverbium 
fere cesserunt haec, cuius si- 
milia veterum dicta haud pauca 
reperiuntur. Vid. lacobs. in 
Lectt. Stobb. pag. 6 seq. not. 
Cr. 

καὶ κωφοῦ συνίημι, καὶ οὐ 
φωνεῦντος ἀκούω] Gregorius 
Corinth. (de dialect. Ion. δ. 14 
pag. 896 Schaef.) aliique gram- 
matici a Valcken. 1l. 1. citeti ex- 
hibent: καὶ οὐ λαλέοντος 
ἀκούω; quod quamvis Valcke- 
nario placeat, minime tamen 
Herodoteorum librorum lectioni 
substituendum censemus. Fluxit 
enim ilud ex grammaticorum 
interpretamento , ut dudum mo- 
nuit Wesselingius. Ad vocem 
κωφὸς (cuius explicandae cau- 
sa haec addita sunt) vid. nott. 
adl, 84. De genitivo (xo- 
gov), qui verbis sensuum ad- 
licitur, consul. Matth. Gr. Gr. 
S. 349 not. 8 pag. 659. 
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Οδμή 5 ἔς φρένας ἦλθε κραταιρίνοιο χελώνης 
ἐψομένης ἐν χαλκῷ ap ἀρνείοισι κπρέεσσι, 
ἢ χαλκὸς μὲν ὑπέστρωται, χαλκὸν δ᾽ ἐπιέσται. 

48 Ταῦτα οἱ “Ζυδοὶ ϑεσπισάσης τῆς Πυϑίης Gvyyga-30, Probotam a 

φψάμενοι, οἴχοντο ἀπιόντες ig τὰς Σάρδις. ὡς δὲ καὶ 

'adios οὗ περιπεμῳφϑέντες παρῆσαν φέροντες τοὺς 
χρησμοὺς, ἐνθαῦτα ὃ Κροῖσος ἕκαστα ἀναπτύσσων 

βέπώρα τῶν συγγραμμάτων. τῶν μὲν δὴ οὐδὲν προσί- 

ὀδμή μ᾽ ἐς φρένας ἤλϑεκρα- 
ταιρίνοιο χελώνης Uuo in li- 
bro exstat ὀδμὴ Ó ἐς po. ; quod 
Velckenario profectum videba- 
tur eb eiusmodi libraro, cu 
vetus atque Homerica dicendi 
ratio fuerit ignota. Aeschyl. 

Suppl. 884: φύβος μ᾽ ἔχει φρέ- 
vec. Pers.161: καί με xao- 
δίαν ἀμύσσει φροντίς. Pro 
κραταιρίνοιο, quod e meliori- 
bus libris dedimus, alii κρα- 
ταιρήνοιο, ali κρατειρὴ οἷα, 
unns κραταιῤῥίνοιο, quod val- 
de nobis arridet, quoniam in 
alis hurmsmodi vocabulis literu- 
lam Q9 duplicatam pleramque 
invenimus. Vid. notatt. ad Cte- 
siae Persicc. δ. 58 pag. 198. 
199. Herodoti interpretes lau- 
dant λεϑόῤῥδινος, quod de te- 
studie dix Empedocles apud 
Plutarch. Symposs. I, 2. 85. 
pag. 618, de orb. in fac. lun. 
14 pag. 927, F (Empedocl 
fragmm. ed, Sturz. pag. 608). 
Cr. addit Homer. H. in Mer- 
cur. 48 ibiq. ]lgen. pag. 370. 
In significatione utrhque vox 
minus differt; ad duram testu- 
diis pellem s. corium. refertur. 
—Deforma χρέεσσι (a κρέας) 

χαλκὸν δ᾽ ἐπιέσται] Vulgo 
ἐπίεσται, retracto accentu; ut 
in Stegzeri ac Matth. editt. ad- 
huc comparet et in Gramm. Gr. 
Matth. pag. 456 S. 253. Nam 
Évvvpu in perfecto format ἔσμαι, 
ἔσται. — De structura relativi 
pronominis monuit Hermann. 
ad Viger. pag. 708. Wesseling. 
locum sic expressit : ,, cui testu- 
dini substratum quidem aes , ve- 

rum aes quoque induta est. 

Cap. XLVIIL 
ὡς δὲ καὶ "“ὦλλοι] ἄλλοι 

in Wesselingii editione exstat; 
scripti libri offerunt ὥλλοι et 
ὦλλοι, quod cum Schweigh. et 
Gaisf. recepi. Matthiae et 
Schaefer. ὦλλοι. — Conf. II, 14 
coll. TI, 51. 36. Ad II, 14 
nonnulla monuit Wesseling. lau- 
dans Schol. Apollon. Rhod. ad 
I, 1081, qui recentiori Ionum 
dialecto hanc formam adscribit 
Homero ignotam. . 

ἕκαστα ἀναπτύσσων 
inca] ., Οοπίῇ. Homer. Il. VI, 
169: — γράψας iv πίνακι 
πυχτῷ ibique Heynii Observv. 
pag. 219 seq. et Herodot, VII, ᾿ 
939*'* Cr. 

vid. Matth. Gr, Gr. 8. 84, 3 τῶν piv δὴ οὐδὲν προ σἕ- ̂ : 
pag. 187. £10] i. e. quorum quidem nul- 

Hzaopos, I. | 8 ἣν 
E! 
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wtó μιν" ὁ δὲ, ὡς τὸ dx Δελφῶν ἤκουσε, 

«οοσεύχετό τε καὶ προσεδέξατο, νομίσας μοῦ 

vct μαντήϊον τὸ ἐν “Δελφοῖσι, ὅτι oL ἐξευρή 

4&Urüg ἐποίησϑθ, ἐπεί vs γὰρ δὴ διέπεμψε s 

χρηστήρια τοὺς θεοπρόπους, φυλάξας τὴν 

᾿ τῶν ἡμερέων, ἐμηχανήσατο τοιάδε᾽ ἐπινοήσαρ 

ἀμήχανον ἐξευρεῖν τὸ καὶ ἐπιφράσασθαι" . 

καὶ ἄρνα κατακόψας, ὁμοῦ ἔψεε αὐτὸς ἐν 

'χαλκέῳ, χάλκεον ἐπίθημα ἐπιθείς. Τὰ μὲν δὴ 

φῶν οὕτω τῷ Κροίσῳ ἐχρήσθη" κατὰ δὲ τὴ 
49 

Anm.  irno- θὲ 

Fori. sed verum 
fuissc. . qudQso τοῦ μαντηΐου ἀπόκρισιν, οὐκ ἔχω si; 

τοῖσι Δυδοῖσι ἔχρησε ποιήσασι περὶ τὸ ἱρὸν 

μιξόμενα. οὐ γὰρ ὧν οὐδὲ τοῦτο λόγεται 

lum probavit. Laudat Wesse- 
ling. Áristoph. Equitt. 358: ἕν 
δ᾽ οὐ προσίεταί us τῶν 
πραγμάτων. Add. Matth. S. 411 
not. 2 pag. 752, infr., cui zgoc-: 
ἔετο hic idem valet atque ἤρε- 
σπκε. — ἴῃ seqq. προσεύχετο 
est adoravit, Ita Plutarch. de 
defect. oracc. pag. 434 , E, ubi 
simili numtio accepto, ὁ ἡγε- 
pov ἐκεῖνο ἐξεπλάγη καὶ 
προσεκύνησε. Add. Ari- 
stoph. Eqq. 638 , alia ab Lar- 
chero excitata. 
φυλάξας τὴν κυρίην] i. 

e. observans statutum diem; vid. 
II, 62. — Sequentia: χελώ- 
ψνὴν xal ἄρνα κατακόψας ali- 
quot locis tangit Lucianus, in 
lov. Confut. 14. ἴον. Trag. 80 
etc. Tu vid. Wesseling. 

Cap. XLIX. 

οὐκ ἔχω εἶπα!) Vulgo εἰ. 
πεῖν, libris addicentibus, quo- - 
rum unus tantum εἶτας vitiose 

ut apparet pro εἶπι 
formam ionicam rece 
merito restituerunt. 
99. 57. IIT, 116. 1 
κατεῖπαι 11, 89. ,,' 
his formis Schaefer. 
Halic. de Composit. ve 
&d Gregor. Corinth. 
seq.* Cr. ; 

κατὰ — τὴν — ἃ 
ie. quod attinet ad 1 
notante Matthiae Gr.! 
b pag. 1152. 

ποιήσασι περὶ τὸ 
γομιξόμενα)] τὸ 
va intelliguntur ea, 
more ab oraculum sci: 
fieri solent. Hi eni 
peractis, (praestat ip 
niae verba I, 84 fin. : 
κριὸν ϑύσαντες αὐτῷ 
καὶ τὸ δέρμα ὑποστρι 
καθεύδουσιν ἀναμέν. 
λωσεν ὀνείρατος. 

οὐ ydo ὧν οὐδὲ τ 
quos ἄλλο γε, ἢ ὅτ 
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γε, ἢ ὅτι xal τοῦτο ἐνόμισε μαντήϊον ἀψευδὲς ἐκτῆ- 
| σϑαι. 

50 Μετὰ δὲ ταῦτα θυσίῃσι μεγάλῃσι τὸν ἐν 2fsÀ- new Delphi 
φοῖσι ϑεὸν ἰλάσχετο. κτήνεά v5 γὰρ τὰ ϑύσιμα πάντα placarit, etquae 

D 09 
miseri, P 

vir doctus quidam: ro rov s. 
περὶ τούτου. Schweigh. suspi- 
catur: λέγεται οὐ δ᾽ ἄλλο yt. 
Equidem voculam τοῦτο, quip- 
pe e sequentibus huc intrusam, 
eücerem, nisi scriptoris oratio 
copiosior subinde ac verbosior 
satis eum tueri videretur. — In 
seqq. pro τοῦτο libri quidam 
τοῦτον, ut ad Ámphiaraumi re- 
feratur; pro ἐχτῆσθαι itidem 
plures x £xrjg0c.. — Sed Iones 
aeque atque Átticos duplicatam 
literam abücere tradit Eusta- 
thius ad Homer. 1l. pag. 662, 
89 ed. Basi. Tu consul. Bek- 
kerum meum in Specim, Philo- 
strat. pag. 29 seq. ,, Add. Ast. 
ad Platon. Rem ff&bl. V, 15 
pag. 624 Commentt. ** Cr. 

C apP L. 

πτήνεά τε γὰρ τὰ ϑύσιμα 
πάντα τρισχίλια ἔθυσε) Vertit 
locam sic Hermannus ad Vige- 
rum p. 727: ,maciavit ter 
millenas hostias e quoque genere 
aninantium ,. quibus sacra feri 
solent.^ Est autem πάντα hic 
idem quod ἑχαστου γένους. 
Quod post Casaubonum ad 
Strab. IM. p. 232 et ad Athen. 
IV, 10 (2l. 25) Animadvss, 
Vol. 11 p. 476 ed. Schwgh. hoc 
leo docuit Gronovius. Plura 
mterpretes Herodoti ad IV, 88. 
Nec discedit Larcherus, qui 
praeter alia hunc. attalit Nostri 
locum , YX, 80 Παυσανίῃ δὲ 

πάντα δέκα ἐξαιρέϑη i. e. 
»une diraine de tout. Quae 
cum ita sint (nam exempla hie 
cumulare non atünet), non vi- 
deo, quid movent Stegerum, 
ut hac interpretatone reiecta 
πάντα h.l. absolute accipiendum 
esse statuat: in .Allem. Ubi 
ex Hermanni praecepto ]. l.ecri- 
bendum foret τὼ πάντα, quod 
ille v. c. in Herodoti loco 1,168 
restitutum vult — Neque vero 
id urgeam , cum Hermanni prae- 
ceptum probe sciam aSchaefero 
ad Dionys. Halicarnass. de com- 
pos. verb. p. 886 esse impu- 
gnatum, Conf. denique Matth. 
Gr. Gr: 8. 266 not. pag. 550. 
— κτήνη, quae etiam de qua- 
vis ré familiari subinde sunt in- 
telligenda, hic de pecoribus 
quibusvis ad mactandum de- 
stinatis dicuntur ; M xvol- 
ὡς μὲν τὰ ϑυόμενα, ὅσα vo- 
μος σφάζξει καὶ κτείνει κ. τ. λ. 
ut ex Etymol. Gudian. p. 350, 
95 seq. adscripsit Cr. Plura 
Sturz. in Lexic. Xenoph. II 
p. 798. Ne vero quis magnam 
demiretur hostiarum numerum 
8 Croeso mactatarum, laudatur 
Salomonis exemplum, in con- 
secrando templo Hierosolymita- 
no viginti millia boum et cen- 
tum viginta millia ovium ma- 
ctantis (de Regibb. ΠῚ cp. 8, 
63) ; laudantur Graecorum he- 
catombae, alia, de quibus iam 
Theodoret. Orat. VII ad Graec. 

8 * 
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τρισχίλια ἔθυσε, κλίνας τὸ ἐπιχρύόσυς καὶ 

γύρους, καὶ φιάλας χρυσέας, καὶ εἵματα πορ 

καὶ κιθῶνας, νηήσαρ πυρὴν μεγάλην, κατέκα 

πίξων τὸν ϑεὸν μᾶλλόν τι τούτοισι ἀνακτήι 

φΦ υδοῖσί τὸ πᾶσι προεῖπε, ϑύειν πάντα τινὰ 
“; 

p. 104. Add. Creuzeri Sym- 
bol. I p. 178 seq. Quae qui 
reputet, ei sacrificium hocce 
forsitan minus mirum videbitur 
quam ea, quae post de ingenti 
auri argentique vi, deque di- 
vitiis Lydorum narrantur. Sed 
hac de re iam supra I, 14 non- 
nulla monuimus. 

γηήσας πυρὴν μεγάλην. νη- 
τἦσας Schellershemianus aliusque 

' liber praebebat. Vulgo νήσας; 
sed conf. I, 86. 84. 1I, 107. 
Matth. 9. 243 pag. 475. He- 
rodotum  imitans Philostratus 
usus est hoc verbo ex veterum 
consuetudine pro σωρεύειν. Vid. 
quae idem Creuzerus laudat ad 
Bekkeri Specim.  Philostrat. 
pag. 83 not. 19. Atque hoc 
verbum νέω s. νηέω peculiare 
esse de rogo exstruendo, post 
alios monuit idem Creuzerus in 
fragmm. historicc. pag. 211.— 
In seqq. plerique libri ἀναχτή- 
σεσϑαι, ut nunc editum legi- 
mus. Vulgo ἀνακτήσα σϑαι, 
nec ipsum librorum auctoritate 
destitutum , nec prorsus reiici-4 
endum; conf. quae dixi in Creu- 
zeri Melett. III p. 11. Sed 
hoc loco librorum meliorum au- 
ctoritátem sequi praestat. 

θύειν πάντα vwd αὐτῶν 
τούτῳ ὅτι ἔχοι. ἕκαστος τού- 
τῷ reünuimus, pluribus libris 

ita iubentibus. τ 
lershemienus: τοῦτο 
Gaisfordio in textum 
ptum, mihi tamen 
manum sapere videt 
fivum τούτω non sati 

valuerit, Befero au 
ad deum Delphicum, 
sus ab omni Lydo id 
luit, quidquid unusq 
beret aptum ad c 
quod offerri posse 
&acrum deo, eive il 
esset quod maetaret 
lia quaepiam res dig 
dei templo  deponer 
talla potissitum pre 
lia. Nam de hostii 
telligere haud sinunt 
referuntur a scripto 
quoniam ex auro arg 
a singulis collato Cr 
naria ist confeci: 
Delphos mitterentur , 
sentaneum esse vid: 
vero adlectienem τὸ 
tar, aliter dativum e 
luisse videtur Matth 
ϑύειν. τινί; ,, sacra 
qua re adhibita. * Q: 
loco valeat, equiden 
rodotum pro τούτῳ 
ἐκ τούτων sive al 
do. SchweigB. locum 
dit: ,,ut de suo quid 
que habere, eidem ( 
caret.'* 
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τούτῳ ὅ τι ἔχοι ἕκαστος. ὡς δὲ ix τῆς ϑυσίης 

ἐγένετο, καταχεώάμονος χρυδὸν ἄπλετον, ἡμιπλίνϑεαδ5 

ἐξ αὐεοῦ ἐξήλαυνε" ἐπὶ μὲν τὰ μακρότερα, ποιέων 

εἷς δὲ ἐκ τῆς θυσίης ἐγένε- 
το] i. e. peractis sacrificiis. Di- 
ctionem γίνεσθαι ἀπό sive ἔκ 
τινος satis illustrant , quae col- 
legit Fischerus ad Weller. Iit, 
6 pag. 108. ln seqq. .ad ἄ 
πλεῖον (ingens, magnum) Cr. 
confert Graevii Lectt. Hesiodd. 
cap. XX init. ad vs. 147. 

ἡμισελίνϑια ἐξ αὐτοῦ ἐξή- 
λαυνε] ἐξελαύνειν hic de me- 
talis, quae ducuntwr malleo, 
non igne liquefiunt. Nos vulgo : 
treiben, Tu vid. in- 
fra Herod. I, 68 et quae alia, 
monente στ. excitat Graevius 
in Lectt. Hesiodd. cap. 19 ad 
vs 143. Hinc σφυρήλατος 
εἰκὼν apud Herodot. VII, 69; 
hinc ἐλασματα σιδήρου (i. e. 
Eisenblech ) apud Pausaniam 
X, 16; qui idem ( VIII, 17. 
14) antiquissimum optts ex aere 
hunc in modum elaboratum com- 
memorat, lovem Hypatis Spar- 
tanorum. Cr. addit Heyne An- 
tiqq. Aufsátz. I p. 73 et Apion. 
in Gloss. Homericc. nr. 55 p.8 
(ubi legimus: ἤλασε ---- ἐχαλ- 
κευσε), alia in Commentt. He- 
rodott. pag. 309. — ἡμιπλίν- 
ϑια, dimidiati lateres, vulgo 
ldem habentur atque. πλένθοι, 
lateres, qui sdlicet fermam 
exacte quadratam et quatuor 
tera praebeant. Plura 
Hemsterhus. ad Lucian. Con- 
temp. 19 Tom. IlI pag. 390 
ed. Bip. Sed Herodotei lateres 
eiusmodi minime fuerunt, wt 

verba post addita satis common- 
strant ; fuere enim illi formà non 
usquequaque quadratà, sed ob- 
longá, cum sex palmarum lon- 
gitudinem, trium vero tantum 
latitudinem referrent ( neque 
sex, quibus forma exacte qua- 
drata efficeretur); sive, ut 
Schweighaeuseri utar verbis , 
»^ longiorem partem. ἐπὶ τὰ 
μακρότερα (sc. μέρη) sex pal- 
mas meliebantur, in breviorem 
tres palmas; ita ut duo talia 
ἡμιπλίνθια,, alterum iuxta al- 
terum posita, unius integrae 
φπλίνϑου figuram referrent.*' 

ἐπὶ μὲν vd μακρότερα, ποιέ- 
ων. ἐξαπάλαιστα X. τ᾿ λ.) Ver- 
ba ἐπὶ τὰ μακρότερα, βραχύ- 
τέρα, ὕψος ad triplicem dimen- 
sionem in longum, latum et 
profundum pertinere ex Bar- 
thelemyi observatione — monet 
Larcherus, quem secutus est 
Schaefer. Sed vulgo aliter has 
voees accipiunt, eo quod He- 
rodotus paulo inferius non omni- 
bus lateribvs par constituerit 
pondus, adeoque auri puri 
quatuorillos minoris dixerit pon- 
deris quam reliquos, qui auro 
8118 admixta baberent. -taque 
quatuor illos breviores, longio- 
res reliquos fuisse statuunt, id- 
que verbis Herodoteis ἐπὶ μὲν 
τὰ | μακρότερα εἰ ἐπὶ δὲ τὰ βρα- 
χύτερα declarari οοπίεπαυπί, 
praeeunte Aemilio Porto in Le- 
xic, Ionic. Ἂς dictu est diffi- 
cile, cur Herodotus, qui scri- 
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ἑξακάλαιστα' ἐπὶ δὲ τὰ βραχύτερα, τριπά 

ϑῦφος δὲ, παλαιστιαῖα᾽ ἀριϑμὸν δὲ, ἑπτακαίδ 

ἑχατόν᾽ καὶ τουτέων, ἀκέφϑου χρυσοῦ τέσσαι 

psit ὕψος, in antecedentibus 
non sit usus similibus substap- 
tivorum accusativis (v. c. μέ- 
γωϑος, εὖρος) alias in hoc di- 
cendi genere frequentissimis. 
Neque illud, vulgarem si inter- 
pretationem. sequaris , explican- 
dum, cur Herodotus non dixe- 
rit pro more suo: τὰ μὲν μα- 
πρότερα, sed ἐπὶ μὲν τὰ μα- 
κρύτερα x. v. 4., ubi Schweigh. 
μέρη subaudiendum esse censet. 
De qua ellipsi plura Lambert. 
Bos. de ellipss. L. Gr. pag. 288 

“οιέων ἑξαπάλαιστα s.v. À.] 
Bini libri probati exhibent: £fa- 
σφᾳάλαστα, τριπάλαστα , παλα- 
στιαῖα ; quam scripturam com- 
mendat Phryfichus in Ecogg. 
8. Y. παλαστή. Sed huius for- 
nae vestigia paene omnia ob- 
literata esse, — docet Lobeck. 
pag. 295. Cui praeter ἢ. |. 
atque Odyss. I, 252 (ubi qui- 
busdam placuit παλαιστήσασα) 
monumentumque Átticum Chan- 
dleri (p. 38 ubi exstat πεντϑ- 
σάλαστον), nullum aliud illius 
formae vestigium oblatum est, 
vulgatae autem formae plurima 
exempla; ut eam h. ]. deserere 
equidem non audeam. De plu- 
rali numero in hisce vocabulis 
idem monuit Lobeck. p. 640, 
de forma (in 1aiog) pag. 644 
seg. Tu add. Fischer. ad 
Weller. II pag. 166. 167. 
pe oni δὲ, ἑπτακαίδεκα καὶ 
ξχατον Minus accurate Diodo- 

rus XVI , 56 centum 
nit Jateres, numerum 
opinor praeferens. 

ἀπέφϑου χρυσοῦ 
Quid sit ἄπεφϑος xo 

de disceptatur inter 
ctos. Salmasius (it 
Plinn. pag. 762. 791 
modo Larcherus idem 
.tellig volunt, quod : 
tur ἄπυρον, purum 
periatur sine coctio! 
v. c. ex Pactolo, Ly: 
&urifero, acquiri p« 
usum sermonis ipsam 
giam opponit Schwe 
rus, qui ipse ad eam 
tationem indinat , qua 
teste Cr., protulerat 
in Lectt. Hesiodd. ca] 
vers. 908.  Purissi 
intelligit aurum i. e. 
coctum , igneoptime p 
aurum ad obrussam, : 
nius loquitur in Neron 
ἄπεφϑον ἰά ipsum dica 

. ds aurum, quod sae 
ctum sit, ut inde fiat 
(vid. Schol. Thucydid 
coll. Suid, s. v. Etym 
p. 650, 85 et Pli 
XXXIII S. 19). Na 
sita est vox ex ἔφϑύς 
In quam sententiem op 
putavit, monente Cr., 
δὰ Eckhel. Doctrin. nu 
I Prolegg. pag. XXIII 
cum ita sint, ab antiq 
rentii Vallae et Aemilii 
terpretatione, quam eai 
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τον ἡμιτάλαντον ἕκαστον ἕλκοντα" τὰ δὲ ἄλλα 9u-60 

cutus Schweigh. est, hand re- 
cedendum. 

Auro huicce purissimo oppo- 
nitur in seqq. λευκὸς χρυσὸς i. 
e. elbidum s. candidum aurum, 
quod sdlicet minus purum est, 
quod minus purgatum est mul- 
taque alia habet admixta, ar- 
gentum inprimis ex illa veterum 
opinione, qua omni auro ar- 
gentum inesse vario pondere 
scripsit Plnis Hist Net. 
XXXIII sect. 293. Tale aurum 
vocbant Electrum (ἤλεκτρον) 
illudque h.l intelligendum es- 
se post alios monuit Schneider. 
in Lex. Gr. s. v. De Electro 
prumarius est Plinii locusin Hist. 
Nat. XXXVII, 7 sect. 11 p.769 
ed. Hard., quocum Cr. conferri 

ea, quae exposuerunt 
Eckhel. 1.1. Prolegg. pag. XXIV 
seq. et Raoul - Rochettein Iour- 
ual d. Savans 1819 Apr. p. 208. 

solsov ἡμιτάλαντον 
ὅκασεον fAxov:a] Omnes co- 
dices: τρία ἡμιτάλαντα i. e. 
uum talentum cum dimidio al- 
terius. Quod certe mirari sub- 
eat, cum pondus eorum laterum, 
qui ex auro albido s. minus pu- 
ro confecti erant, duorum talen- 
torum fuisse dicatur, neque 
Herodotum credibile sit igno- 
resse, purum aurum gravius 
esse eo, cui argentum sit ad- 
mixtum, quodque mihus inde 
eit purum. — Quam difficultatem 
ita tolli posse vulgo arbitraban- 
ter, ut quatuor lateres auri pu- 
τὶ multo breviores , reliquos lon- 
Biotes dicerent, Schweighaeus. 
et ante eum Fr. Chr. Matthiae 

in programmate, quod prodiit 
Francofurt. ad Moen. 1810 
G,Bemerkungen zu drei Stellen 
im Herodot, Cicero und Livi- 
us^), in Herodoto rescribi vo- 
luerunt τρίτον ἡμιτάλαντον, 
quod ipsum ἃ Laurentio Valla 
dudum expressum erat hisce 
verbis : duo talenta cum dimidio. 
Becepit Gaisfordius , quem ipse 
secutus sum. Vix enim aliter 
Herodotum scripsisse persua- 
sum habeo. Cum enim 338δο- 
pov ἡμιτάλαντον efficiat sex 
talenta cum dimidio, τέταρτον 
ἡμιτάλαντον tria talenta cum 
dimidio, hic quoque τρέτον ἡ- 
μιτάλαντον erit: duo talenta 
cum dimidio, Probat Gramma- 
ticus in Bekkeri Anecdd. I 
p. 306, 20, atque | Aug. Mat- 
thiae in Gramm. Gr. $. 143, 
ubi de discrimine inter τρία 
ἡμιτάλαντα et τρίτον ἡμιτά- 
λαντον monuit. Plura Casau- 
bon. ad Theophrast. Character. 
VI pag. 93 seq. ed. Fisch. coll. 
Rose Inscriptt. pag. 203. Ad- 
dit Cr. Pollucis testimonium ia 
Onomast. 1X, δά. Etymol. 
magn. pag. 744 et Didym. apud 
Priscan. p. 1347. 1860 (de 
figur. numer. cap. 9 pag. 208 
ed. Lindemann.), 'The classic. 
lourn. Vol. V pag. 334 seq. 
Idem de argumento consuli iu- 
bet peculiarem Wagneri scri- 
ptonem de Croesi hemiplintbiis, 
insertam Mercurio Novo Ger- 
manico 1802 Decemb. p. 295, 
quà probatur ea, quam dedi- 
mus, lod interpretatio. Quam 
eandem unice veram pronun- 



, 120 HERODOTI 

4 πλίνϑια ᾿ λευχοῦ χρυσοῦ, δταϑμὸν διτάλαντα. 

svo δὲ xol λέοντος εἰκόνα 

tiat Vólcker. (in iis, quae scri- 
pta olim communicavit cum 
Creuzero), si quidem solido ex 
auro fuissent lateres, — quippe 
omnes pares et magmitudine et 
pondere. Sed hoc ipsum ex 
Herodoti verbis effici posse ne- 
gat, apud quem lateres non ex 
auro fusi, sed malleo ducti ex 
auro confuso intelligi debeant ; 
unde non solidos lateres, sed 
intus cavos auro purissimo tan- 
tum obductos fuisse contendit. 
At, dicat quis, lateres illi mal- 
leo ducti si cavi erant, auro 
puro tantum obducti, nec soli- 
di auri; quidni idem de reliquis 
lateribus existimandum et ipsis 
malleo ductis? nam eodem mo- 
do bos quoque elaboratos fuis- 
se, Herodotiverba dubitare non 
sinunt. 

Sed iam alia haud scio an 
gravior exoritur difficultas in 
ipso pondere definiendo; cui 
solvendae me quidem haud pa- 
rem esse confiteor.  Monuit 
enim Wurm. (de pondd. numm. 
rationn. etc. pag. 49 not.) tum 
ex Attici pedis talentique ma- 
guitudine, tum ex ea lectione, 
quae 2j talentorum pondus tri- 

' buit quatuor prioribus quadra- 
tis, redire nobis talentum, ex 
istis auri purioris quadratis com- 
putatum z— 130 librae Parisinae, 
qualis ponderis nullum apud 
scriptores antiquos reperiatur 
talentum! Quare vel in nume- 
ris peccatum esse a librariis, 
vel de talenti palaestaeve gene- 

χρυσοῦ ἀπ 

re quodam nobis im 
Herodotum existimat. 
malim hoc sumere, t 
nus ab Herodoto intel 
latere, indeque etiam 
ponderis aurei, quo: 
his donariis efficitur, 
definiri posse. — Prodit 
Diodorus XVI, 66, 
rodoteis vix concilian 
tentavit Larcherus, v 
quem laudat, Dart 
Mihi tamen istiusmod 
tationes videntur paru 
et firmae; hoc unum εἰς 
habeo: summam auri 
que fuisse vim, 1m 
Croesi ac Lydorum di 
in proverbium illas abi 
se minime sit mirum. 

ἐποιέετο δὲ καὶ A 
κύνα x. t. λ.] Haec el 
tia apud Priscianum | 
loco Jaudato. Ubi cun 
atur κατεμάετο, hoc n 
co exstitisse putat Lin 
pag.376. Cui recte, 
video, oblocutus est H 
(pag. 397 ibid.), quor 
τεκάετο Attica potius : 
ἃς vulgaris dialecti. A 
mentum loci hoc teneri x 
leonem a Croeso dedica 
e religione Lydorum, u 
reliqua sidera potissim 
spectanda. Pertinet e 
tio de Hercule, qui ve 
stirpis conditor olim fe 
pertinet eo illud, quo : 
Gygis fabula (I, 12) 
mus, pertinent eo alia 
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βἔλκουσαν σταθμὸν τάλαντα δέχα. οὗτος ὁ Mov, ἐπεί 
τε κατεχαίετο ὁ ἐν Δελφοῖσι νηὸς, κατέπεσε ἀπὸ τῶν 

ἡμιπλινθϑίων' ἐπὶ γὰρ τούτοισι ἵδρυτο᾽ καὶ νῦν xsi-65- 

ται ἐν τῷ KogwOicov ϑησαυρῷ, ἕλκων σταϑμὸν ἕβδο- 

pov ἡμιτάλαντον. ἀπετάχη γὰρ αὐτοῦ τέταρτον ἡμι- 

91 τάλαντον. ᾿Επιτελέσας δὲ ὁ Κροῖσορ ταῦτα ἀπέπεμπε 

ἐς Δελφούς ᾿ καὶ τάδε ἄλλα ἅμα τοῖσι' κρητῆρας δύοτο 

μεγάθεϊ μεγάλους, χρύσεον καὶ ἀργύρεον" τῶν ὁ μὲν 44 

χρύσεος ἐκέετο ἐπὶ δεξιὰ ἐσιόντε ἐς τὸν νηὸν, ὁ δὲ 

2dQyUQsog ἐπ᾿ ἀριστερά. μετεχινήθησαν δὲ καὶ οὗτοι 

infra 1, 84 relatalegimus. Nam 
ad solarem cultum siderumque 
venerationem leonern facere, quo 
solem signum Leonis in coelo 
intrantem  designarint veteres, 
nuncsatis constat. Haec βυΐ- 
ficiant pauca in re, quae altio- 
ris est. indaginis, quam ut hic 
copiose exponi queat, ubi ratio 
erat afferenda, cum leonem po- 
tissimum a Croeso Delphos mis- 
sum, nec aliud quidpiam cre- 
dibile sit. 'T'u consul. Creuzer. 
in Symbol. ll pag. 230 seqq. 

ἕλκουσαν σταϑμὸν τάλαντα 
δέχα] In Bekkeri Anecdd. I 
p.94, 96 haec leguntur: 8A. 
κεε σταϑμόν᾽ ἀντὶ τοῦ ἄγει" ἐκ- 
βάλλουσιν ὡς ἀδόκιμον " "Hoo- 
δοτος πρώτῳ. 

ἐπεί τε χατεκαίετο ὁ ἐν δελ- 
φοῖσι νηὸς) Α Phocensibus in 
bello sacro haec donaria ablata 
esse auctor est Diodor. XVI, 56. 
Detemplo Delphico flammis con- 
sumto Noster 11,180, ubi vid. 
Dot. Nam incidit hoc in Olymp. 
LVIll, 1 archonte Erxilide. Ve- 
tus templum a Trophonio atque 

Agamede exstructum ferebatur. 
Recens quod Amphictyonum 
jussu ab Alcmaeonidis exstru- 
ctum est templum , priore splen- 
didius ac magnificentius, supra 
urbem fuit situm amplisque ve- 
stibulis atriisve ornatum. — Vid. 
Kruse Hellas II, 2 pag. 36. 37. 

ἐπὶ γὰρ τούτοισι ἵδρυτο] 
Quod lateribus, nec alii basi 
solidae v. c. lapidi metallove so- 
hdo leo iste superimpositus fuit, 
in eo respici volunt morem ae- 
dificandi, qui Sardibus omnino 
obtinuit, ubi singulae aedes 
non lapidibus, sed calamis vel : 
lateribus coctis exstructae erant. 
Vid. Herodot. V, 101. Antho- 
log. Br. IT, 157. Hunc morem 
secutus Croesus leonis basin si- 
mili modo e lateribus effecat, 
verum non coctis, sed aureis. 
Quatuor lateres puri auri supe- 
riorem in basi locum, cni ipsi 
leo superstructus erat, tenuisse 
videntur, reliqui lateres inferi- 
orem, — De Corinthiorum the- 
sauro vid. nott. ad I, 14 coll. 
Plutarch. de Pyth. Oracc. P. 400, 

D. E. 
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ὑπὸ τὸν νηὸν xavaxoivra: καὶ ὁ μὲν χρύσεος. 

τῷ Κλαζομενίων θησαυρῷ, ἕλκων σταϑμὸν Evvo 

τάλαντον καὶ ἔτι δυώδεκα μνέας" ὁ δὲ ἀργύρ 

τοῦ προνηΐου τῆς γωνίης, χωρέων ἀμφορέας Ea 

ϑέἐπικίρναται γὰρ ὑπὸ Δελφῶν Θεοφανίοισι. 
μιν Δελφοὶ Θεοδώρου τοῦ Σαμίου ἔργον εἶ! 

Cap. LI. 

ὑπὸ τὸν νηὸν κατακα- 
ἄντα) Haud male Matthiae 
G. 665 not. 1 pag. 1113: ,,ge- 
gen die Zeit, da der Tempel 
verbrannte. * — Conf. II, 36. 
Pausan. I, 23 6. 3 ibiq. Sie- 
belis. 

ἐπὶ τοῦ προνηΐου τῆς yovl- 
sc] Infra VIII, 1229 de Aegi- 
netarum donariis, quae — ἔ- 
στᾶσι ἐπὶ τῆς γωνίης; dy- 
χοτάτω τοῦ Ἰροίσεω κρητῆ- 
ρος. — In antecedentibus at- 
tend. orationis abundantiam in 
verbis μεγάϑεῖ μεγάλους, coll. 
II, 74. 1V, 59 et similes quos- 
dam Pausaniae locos, quos Sie- 
belis. citat ad Pausan. II, 34 
G. 11. Pro μεγάϑεϊ aliquot 
libri uey ἔϑει et μεγέϑεϊ, quod 
Ionumsermoni minus est accom- 
modatum ; conf. Greg. Corinth. 
de dialect. Ionic. &. 69 p. 468. 
Herodot. I, 202. 203, 'alia, 
quae in medium protulit Wes- 
seling, — Ad locutionem ἐπὶ 
δεξιὰ (sur Rechten) conf. Mat- 
thiae Gr. Gr. S. 586, c p. 1169., 

ἐπικίρναται γὰρ ὑπὸ 4ελ- 
φῶν Θεοφανίοισι | Cum alias 
mentio fiat Θεοξενίων, quae 
Delphis fuerint peracta, idem 
hoc loco olim exstitisse suspica- 
batur Valckenaer., mutatum 

dein a librariis chris 
bus notiora fuerint 1 
vtia sive festum Ch 
Atque τὰ Θεοξένια 
phis solum celebrata ( 
ΙΧ, 13 ibiq. Schwei, 
saub. coll. Creuzer. : 
p. 296 not. 16), v 
etiam Graeciae locis, 
nis, Ágrigenti etc.; 
videatur Pindarus C 
init. cum interprett. ] 
ro haec eo valere c 
ut loco moveant lecti 
rodoti libris omnibus 
tam. Nam apud Gra 
que Θεοφανέων᾽ festu 
intelligitur e Polluc. ' 
I, 1 SG. 34 coll. ] 
Vit. Apollon. IV, 31. 
sümonia huius festi 
equidem ignoro. 

φασὶ δέ μεν digo 
ρον τοῦ Σαμίου ὅργο 
Plura de Teodoro ϑα 
fice produnt veteres, 
men vir in unum eu 
virum cadere posse v 
Hinc viri docti binos 
huius nominis artifice 
rum alter maior natu id 
Rhoeci appellatur filiu: 
Daedalo Epeoque con 
quemque plasticen i 
multo ante Bacchiadas ( 
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ἐγὼ δοχέω, οὐ ydo τὸ συντυχὸν φαίνεταί μοι Éoyoveso 

εἶναι. καὶ πίθους τε ἀργυρέους τέσσαρας ἀπέπεμψε, 

40i ἐν τῷ Κορινθίων θησαυρῷ ἑστᾶσι καὶ περιῤῥαν- 

τήρια δύο ἀνέθηκε, χρύσεόν τὸ καὶ ἀργύρεον" τῶν 

τῷ χρυσέῳ ἐπιγέγραπται, ΔΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ, go- 

pulsos Pfinius refert Hist. Nat. 
XXXV, 19 sect. 45.  Árchite- 
ctum eundem fuisse alia decla- 
rant veterum testimonia. Alter 
Theodorus minor natu et ipse 
Samius, 'Teledis filius, idem 
est, cuius et hoc loco fit men- 
tio et infra III, 41 aliisque apud 
Pausaniam locis. Polycratis an- 
nulum, ille fecerat; nam vixit 
huis ipsius tyranni indeque 
etiam Croesiaetate. Obiit Po- 
lycrates Olymp. LXIV, 8 s. 5992 
a. Chr.; calicem vero Delphos 
missum esse OL LVIII, 1 s. 
548 a. Chr., ipsius Herodoti 
verba ostendunt. Consul. Sil- 
lig. in Artific. Catalog. s. v. 

p. £89 seqq. coll. 435 seqq., 
qui nostrum ]locm inprimis 
aptum habet, ex quo binos 
"'Theodoros artifices fuisse de- 
monstrari possit, cum eam vir- 
tutem , prioris "Theodori 
operibus abiudicet Pausanias X, 
88, 3, Herodotus agnoscere 
videatur, De Z'eodoro dispu- 
tavit etiam Boeckh. in Corp. 
Inscriptt. I, 8 pag. 872 seq. 
τὸ | συντυχὸν ἔργον) i. e. opus 

vulgaris fabricae, in quo nihil 
est, quod supra vulgaria arti- 

opera emineat. 
καὶ περιῤῥαντήρια δύο] 

Perüment haec ad sacras vete- 
rum letrationes; sunt eninr 
aquaria s. labra, -non solum in 

templorum limine constituta pur- 
gationis causa (ut, qui accede- 
rent, aquà consecrata se asper- 
gerent), sed etiam in compitis 
ipsoque in foro Atheniensium; 
quod e lege intelligitur quadam 
apud Aeschin. adv. '"limarch. 
β. 10, ubi quod Bremi de can- 
cellis intelligit, intra quos ne- 
mini impuro intrare liceat, vere- 
or, ut viro doctissimo assentiri 
possim. — Rectius intellexit Io. 
Lomeier. in syntagm. de vett. 
lustratt.! ( Zutphan. 1700) cp. 
XXXV pag. 4987 seq., ubi de 
variis huius vocis significationi- . 
bus exposuit. Cr. confert Pol- 
luc. Onomast. I 6. 8 cum inter- 
prett. &. 89 coll. van Dale de 
oracc. pag. 100 seqq. et Joseph. 
Antiqq. Iudd. III, 6 8.29. T.I 
p. 132 de Indaeorum labris , in 
quibus sacerdotes manus ac pe- 
des purgarent. — Nobis sunt 
Weikwansergefüue. 

τῶν — ἐπιγέγραπται) No- 
tetur relativi pronominis usus, 
cuius loco pronomen demonstra- 
tivum addita particula substi- 
tuere possis. — Monuit Struve 
Specm. Quaest. Her. pag. 97. 

Zlaxtüatuovioy] istiusmodi 
genitivus absolute positus haud 
raro in artis operibus invenitur, 
ubi plerumque subaudiunt ἀνά- 
ϑημα s. δῶρον; qua tamen d- 
lipsi non opus esse mihi per- 
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δμένων εἶναι dydünua- οὐκ ὀρθῶς λέγοντες. 

καὶ τοῦτο Κροίδου. ἐπέγραψε δὲ τῶν τις. 

“ακεδαιμονίοισι βουλόμενος χαρίξεσθαι" τοῦ 
μενος τὸ οὔνομα, οὐκ ἐπιμνήσομαι. ἀλλ᾿ ὃ 

δὲ οὗ τῆς χειρὸς δέει τὸ ὕδωρ, Δακεδαιμονίε 
600 μέντου τῶν ys περιῤῥαντηρίων οὐδέτερο 

τε ἀναϑήματα οὐκ ἐπίσημα πολλὰ ἀπέπεμψε ὃ 

v0.10 ὁ Κροῖσος, καὶ χεύματα ἀργύρεα xvxi 

καὶ δὴ καὶ γυναικὸς εἴδωλον χρύσεον τρίπΊ 

Δελφοὶ τῆς ἀρτοκόπου τῆς Κροίδου sixov« 

suasit Hermannus, cuius locum 
Cr. adscripserat ( Über. Be- 
handl. d. Inschrift. pap. 191 
seq.). — lInseqq. verbis sen- - 
sum magis quam grammaticam 
structuram — Noster respexit; 

* cum enim dixisset: φαμένων 
εἶναι ἀνάϑημα" pergit: οὐκ 
ὀρϑῶς λέγοντες x. v. ., ubi 
exspectabas λεγόντων vel aliud 
quid. 

“ακεδαιμονίοισε βουλόμε- 
ψος χαρίξεσϑαι Una Aldina 
et quotquot inde fluxerunt: χα- 
ροίσασϑαι. Mediceus ac reliqui 
libri χαρίξεσθαε, quod reduxit 
Wesselingius, ἃ quo cur reces- 
serint Schweigh. οἱ Gaisf. libris 
invitis, nullam equidem idone- 
am perspicio causam.  Rescri- 
pei cum Matthiae χαρέξεσϑαι.- 
— Nomen hominis, quod ce- 
lat Herodotus, .Acthum fuisse 
auctor est Ptolemaeus in Photii 
Biblioth. Cod. 190 pag. 481. 

ἄλλα τὸ ἀναϑήματα οὐκ 
ἐπίσημα] i. e. donaria minoris 
pretii. Schweigh. qui vertit: 
»nullo signata titulo (donaria), 
h. L haeret, cum sim 

istud aureum tricubi 
mox memoratur, no 
fuerit pretii. Sed I 
ad ea, quae οὐκ ἐπ 
cuntur, ex Herodoti 
non referendum. — 
quae ad sacram sup| 
pertinent, vasa viden 
urnae ad libamina « 
in templis adhibitae, 
ter lances ac patin: 
Onomsast. VI, 8ά. ) 
fert χεύματα. 

τὸ Δελφοὶ τῆς a 
τῆς Κροίσου εἰκόνι 
εἶναι 1 Causam, cut 
mulacrum dedicaverit 
aperit Plutarchus de P 
Opp. T. Il pag. 401, 
vatus enim fuit per ill 
ris fidem, cum novel 
nato pane eum interf 
lusset. Quod ad i 
ipsam attinet, iure l 
plo, ut Cr. adnotat, : 
Hermannus in libro 
pag. 205 , quo scilicet. 
ret, ,,antiquissima iar 
statuas extitisse, quae 
mines repraesentaverii 
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εἶναι. «οὐς δὲ, καὶ τῆς ἑωυτοῦ γυναικὸς vd ἀπὸ τῆςθ95 

δειρῆς ἀνέϑηκχε ὁ Κροῖσος, καὶ τὰς (oes Ταῦτα Que iom Ἀπ 

ἐὠπέπεμψε. τῷ δὲ ᾿ἀμφιάρεῳ, πυϑο- μὲν ἐς “δελφοὺς à 
μενος αὐτοῦ τήν τε ἀρετὴν καὶ τὴν πάϑην, ἀνέϑηχϑδ 

δάχος τε χρύσεον πᾶν, ὁμοίως καὶ αἰχμὴν στερεὴν 

πᾶσαν χρυσέην, τὸ ξυστὸν τῇσι λόγχῃσι ἐὸν ὁμοίως 

χρύσεον" τὰ bu καὶ ἀμφότερα ἐς ἐμὲ ἦν κείμενα 

ipsum fuerant qui in discepta- 
tionem vocarent. Ali denique 
vocabulum ἀρτοκόπος damna- 
runt, ut Phryyich. in Edogg. 
P. 292 Lob. ἀρτοκόπος, ἀδό. 
κεμον. χρὴ δὲ ἀρτοπόπος ἢ 
ἀρτοποιὸς λέγειν; ubi tamen 
Lobeckio pag. 223 persuasum 
est, vocem ἀρτοκόπος postre- 
mo loo reponi debere, et ἀρ- 
ξυποιός primo loco; in quo ille 
utitur Herodoteis locis I, 51 
etIX, 82, nisi omnino Gramma- 
ticum , ut alibi, ita hic quoque 
rariora vocabula locutionesve in- 
iuria vitnperasse credideris. Et 
occurrunt ἀρτοκύποι s. pistores 
in Persarum quoque aula regia; 
vid. Xenophont. Hellen. VII, 1, 
26 coll. Cyropaed.V, 5,89. Unde 
apud Invenalem Sat. V, 72 Ar- 
tocopi retineri! malim, * lubens- 
que ad Weberi nuperrimi edi- 
toris sententiagn accedo, hoc de 
loco copiosius scribentis. Ad 
significationem ἀρτοποιὸς non 
distare ab. ἀρτοχόπος, eo mi- 
nus dubitari poterit, cum Áthe- 
naeus IV, 15. 41 alterum He- 
rodoti locum respiciens scripsit 
ἀρτοποιός pro ἀρτοκῦπος." 

τὰ ἀπὸ τῆς δειρῆς ἀνέθηκε 
ὁ Κροῖσος, Καὶ τὰς ζωνας τὰ 
ἐπὸ τῆς δειρῆς sunt monilia, 

collo uxoris deiracta, ne quid 
scilicet Apollini negasse videre- 
tur, ut existimat Wesselingius, 
apte admonens Athenaei VI 
P. 232 de simili quodam dono, 
et Eustathii ad Homer. Odyss. 
p. 453, 23 Basil, 

Cap. Lil. 

πυϑόμενος αὐτοῦ τήν τὸ 
᾿ ἀρετὴν καὶ τὴν παϑηνὴ Spe- 

ctant haec ad ea, quae de Àm- 
phiarai fatis Graeci ferebant. 
Vid. upra ad I, 46. 

τὸ ξυστὸν τῇσι λόγχῃσι δὸν 
ὁμοίως χρύσεον] τὸ ξυστὸν 
est hasta, s. hastile;. ἡ λόγχη 
hastae. spiculum 6. cuspis, ut 
VII, 69. 77. Add. Ámmon. 
de differentt. vocabb. pag. 100 
ibiq. Valcken. Animadvse. p. 170 
et quae alia laudat Wesseling. 

xslntva ἐν / Θήβησι, xal Θη- 
βαίων iv τῷ νηῷ] Barthius 
maluerat κείμενα ἐν ϑή κῃσι 
Θηβαίων ; perperam, ut bene 
vidit Wesseling. Nam ϑήκη 
est bustum, loculus (vid. 11, 67 
ibiq. nott.), minime vero, ut 
Barthius arbitratus est, thesau- 
rus rerumque sacrarum favissa. 
Nec magis necessarium , quod 
Reiskius proposuit: xol Θη- 
βέωώὠν, cum huiusmodi transitus 
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iy Θήβῃσι, καὶ Θηβαίων iv τῷ νηῷ τοῦ Ἰσμηνίου 
᾿πόλλωνος.ς 

Τοῖσι Bà ἄγειν μέλλουσι τῶν “υδῶν ταῦτα τὰ 

δὺ urbium nominibus ad earum 
incolas haud raro occurrant. — 
Particulam καὶ (ἐν Θήβῃσι, 
καὶ Θηβαίων) non copulati- 
vam h. 1]. esse sed explicativam 
(idque, eaque) monet vir do- 
ctus in Mém. de l'Ácad. d. In- 
script. T. VII. (Paris. 1824) 
pag.89. Nam Thebis et qui- 
dem in Apollinis templo reposi- 
ta esse donaria. De Θήβῃσι 
(pro Θήβαις) ubi modo additur 
vocula ἐν, modo omittitur, con- 
sul. Schaefer. ad Lambert. Bos. 
de Ellips. pag. 699. Cr. addit 
Bast. Lettre critiq. pag. 152. 

ἐν τῷ vgo τοῦ Ἰσμηνίου 
᾿Απόλλωνος] Qui peculiare 
AÀmphiarai sacellum Apollinis in 
templo 'lhebano fuisse existi- 
mant, is videtur adversari No- 
stri locus VIII, 134. Qua pro- 
pter malim statuere, haec do- 
naria antiquitus in Ámphiarai 
templo, ubi oraculum erat (vid. 
I, 46) collocata fuisse, ettem- 
porum decursu Thebas ablata 
ibique Apollinis Ismenii in tem- 
plo, ubi et ipsum fuit oracu- 
lum, reposita et Herodoti ad 
aetatem usque servata. De 
Apolline Ismenio alibi dicemus. 

Cap. LIII. 
εἰ στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας 

Κροῖσος, καὶ εἴ τινα στρατὸν 
ἀνδρῶν προσθέοιτο φίλον] 

Ut de [ello per. ϑώρα ig và ἱρὰ ἐνετέλλετο ὁ Κροῖσος ἐπειρωτᾶν τὰ 

χρηστήρια, εἰ στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας Κροῖσος, καὶ 

Unus liber στρατεύοιτο, quod 
aeque reiecimus atque xo 6- 
ϑέηται, ut olim impressum 
legebatur, probatum Schaefero 
ad Lambert. Bos. de Ellipss. 
L. Gr. pag. 754 et Werfer. in 
Actt. phil. Monacc. I pag. 231 
lisdem de causis, propter quas 
supra I, 46 optativum ἐπιχει- 
φέοι in coniunctivam. ἐπιχεερέῃ 
mutatum voluerant. Equidem 
optativum, a melioribus libris 
commendatum, praefero pro- 
pter vim potentialem,, cum in 
coniuncfivo qui antecedit, deli- 
berandi notio insit. Itaque cum 
Hermanno (ad Viger. pag. 947) 
sic verto: ,,an deberet bellum 
inferre Persis et an. posset. sibi 
aliquos socios adiungere. — Nec 
aliter Matthiae, tum in Gram- 
mat. Gr. 8. 516, 3 pag. 985, 
tum in nota ad h.1.: ,, εἶ στρα- 
τεύηται, οὗ er siehen «οἶδε, an 
ipsum expeditionem facere iube- 
ret sc. deus; εἰ προσϑέοιτο, 
an fieri posset ,| πὲ sibi adiunge- 
rel socios; quippe quà de re 
adhuc dubitari poterat, am ipsi 
succederet. Satis opinor ex his 
apparet, optativo in coniuncti- 
vum mutato aliam prorsus loci 
fore sententiam eamque vix a- 
ptiorem. Aliam interpretandi 
rationem proposuit Matthiae, 
quà orationem obliquam cum 
recía mixtam et confusam esse 
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94 τινα σερατὸν ἀνδρῶν προσθέοιτο φίλον; Ὥς δὲδ 
ἀπικόμενοι ἐς τὰ ΄ἀπεκέμφϑησαν οἱ “υδοὶ ἐνέθεσαν 

τὰ ἀναθήματα, ἐχρέωντο τοῖσι χρηστηρίοισι, λέγον- 

v86* », Κροῖσος, ὁ Δυδῶν τὰ. καὶ ἄλλων ἐϑνέων βασι- 95 

»Amg, νομίσας τάδε μαντήϊα εἶναι μοῦνα àv ἀνθρώ-10 
»5S05, ὑμῖν τὸ ἄξια δῶρα ἔδωκε τῶν ἐξευρημάτοων, 

» καὶ νῦν ὑμέας ἐπειρωτᾷ, εἰ στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας, 

»Καὶ εἴ τινα στρατὸν ἀνδρῶν προσϑέοιτο σύμμαχον ;“ 

SOL μὲν ταῦτα ἐπειρώτεον. τῶν ϑὲ μαντηΐων ἀμφο- 

τέρων ig τώντὸ αἱ γνῶμαι συνέδραμον, προλέγουσαι 
Κροίσῳ, ἣν στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας, μεγάλην ἀρχήν!ιδ 

μιν καταλῦσαι. τοὺς 0b ξλλήνων δυνατωτάτους συνε- 

94 βούλευόν o£ ἐξευρόντα φίλους προσϑέσθαι. Ἐχεί͵ τὸ 

δὲ ἀνενειχθέντα τὰ ϑεοπρόπια ἐπύθετο ὁ Κροῖσος, 
ὑχερήσϑη vs τοῖσι χρηστηρίοισι" 

καταλύσειν τὴν Κύρου βασιληΐην, πέμψας αὐτις ἔρ90, 

statuendum sit. — De optativi 
forma προ σϑέοιτο consul. Matth. 
Gr. Gr. ὃ. 213 net. 3 pag. 407. 

μεγάλην ἀρχήν μὲν κατα- 
λῦσαι } Exstat oraculi versus in 
Diodori Excerptt. ὙΠ 6. 98 
(Tom. II p. 95 nov. script. 
coll. ed. Mai.): 

Κροῖσος “Αλυν διαβὰς, με- 
γάλην ἀρχὴν καταλύσει. 

Quae Cicero de divinat, II, 56 
ita reddidit : 

» Croesus Halym penetrans, 
magnam pervertet opum 
vim. 

Ubi plura alia veterum testimo- 
Ma citavit Davisius. Namque 
9b ambiguum sensum oraculi 
vers valde celebratus per o- 

xeéyyv τὸ ἐλπίσας 

libri καταλύσειν, quod idem 
sequenti capite omnes praebent, 
uno Sancrofti libro excepto, in 
quo καταλῦσαι. 

Cap. LIV. 
πέμψας αὖτις ἐς Πυϑὰ 

Δελφοὺς δωρέεται ] Wesseling. 
laudat Schol. ad Homer. lliad. 
IX, 405, ubi haec: Πυθα, 
πόλις Φωκίδος, ἧς ol οἰκήτο. 
etg Δελφοί. Πυϑὼ nomen 
est tum de loco sive sede ora- 
culi, tum de serpente, quem 
illic ' Apollo interfecisse fertur, 
usitatum; quod dudum obser- 
vavit Spanhem. ad Callimach. 

Delphes libera- 
Iitas ,; 

Crocsum et L3- 

H. in Ápollin. vs. 100. Hoc - 
loco, ubi Herodotus distinguit 
inter Πυϑὼ et Δελφοὺς, illud 

' de templi atque oraculi sede in- 
telligendum, hoc de incolis il- 
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Πυϑὼ, 4ελφοὺς δωρέεται, πυϑόμενος αὐτῶν τὸ «λῆ- 

290g, κατ᾽ ἄνδρα δύο στατῆρσι ἕκαστον χρυσοῦ. 4215ᾶ- 

qol δὲ ἀντὶ τούτων ἔδοσαν Κροίσῳ καὶ Δυδοῖσι groo- 

μαντηΐην καὶ ἀτελείην καὶ προεδρίην, καὶ. ἐξεῖναι35 

lius ionis adeoque urbis, 
quam illic exstitisse tradunt. 
De urbe ipsà Ζελφοὺς poste- 
rigri tantum aevo dici contendit 
Gail, priori aevo de vicis vi- 
ginti duobus circa oraculi sedem 
sparsis eorumque incolis (coll. 
Schol. 'Thucydid. T, 112) intel- 
ligi debere; Πυϑὼ, quo ora- 
culi sedes ac locus antiquitus 
indicatur, eodem antiquo aevo 
de urbe accipi posse idem ne- 
gat, qualis mmirum illa Stra- 
bonis aetate demum (cf. ibid. 
IX p. 640) aut Iustini exstite- 
rit Conf, eius Átlas, conte- 
nant les cartes relatives à la 
Géograph. d'Herodot. etc. (Pa- 
ris. 1825) Observv. Prelimin. 
p; XIl. Nunc illa loca occu- 
pat vicus, cui nomen Castri. 
De quo C. O. Müller. in Or- 
chomen. p. 494 cull. 146 seq. 
et Kruse Hellas II, 2 p. 44 

. Inprimis vero consulendi 
sunt Dodwell. in itiner. Graec. 
(1,1 p. 225 version. vernac.) 
et Pouqueville in itiner. Graec. 
(Hu ad 14 sqq. version. ver- 

προμαντηΐην xal ἀτελείην 
καὶ προεδρίην } ̓Δτελείην me- 
liores codices, quos recent. 
editt, secuti sunt." Alii d»ye- 
λίην. Reizius vero: ἀτεληΐην 
Tonum ex more nec refragante 

- Valckenario , qui uno eodemque | 
modo haec et alia istiusmodi 

scribi vult. Conf. IIT, 67. IX. 
79. Quod in Herodoto fieri 
non posse, persuasit mili 
Sehweighaeuserus, prioris edi- 
toris hanc repetens sententiam, 
quam vel hec loco repeti non 
gravabuntur lectores: ,,Plane 
cognovi Herodotum perinde ac 
ceteros scriptores Graecos, dia- 
lectum ad grammaticam dxoí- 
βειαν non ea exegisse, qua 
vulgo creditur constantia atque 
perpetuitate. Quare nos etiam 
in hisce meliores codices semper 
secuti sumus , a quorum aucto- 
ritate in hisce unice standum, 
nisi temere criticam factitare ve- 
lis. Átque Matthiae in anno- 
tat. ad Nostri 11, 87 hanc sibi 
ponit regulam, ut substantiva 
ab adiectivis in — 5g desinen- 

tibus, quae genitivum in toc 
declinant, derivata, formam 

habeant tj. Unde sequitur, 
probum esse, quod hoc loco le- 
gitur ἀτελείην, utI, 73 ἀει- 
κείη, etc. . 

προμαντεία, quae Croeso est 
tributa, eo valuit, ut primae 
in consulendo oraculo partes illi 
deferrentur. Ας plura exstant 
testimonia, quibus intelligitur, 
plerumque non nisi ab Ampbi- 
ctyonibus hoc ius cuiquam tribui 
potuisse, quippe penes quos 
omnis fuerit templi atque ora- 
culi cura. Sed ipsos Delphos 
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τῷ βουλομένῳ αὐτέων γενέσθαι “Δελφὸν dg τὸν ἀεὶ 
55 χρόνον. Ζωρησάμενος δὲ τοὺς “Ζελφοὺς ὁ Κροῖσος, 

ἐχρηστηριάξετο τὸ τρίτον. ἔπεί τὸ γὰρ δὴ παρέλαβε 
τοῦ μαντηΐου ἀληθηΐην, ἐνεφορέετο αὐτοῦ. ἐπειρω- 

klem exercuisse ius, 
alia evincunt testimonia; quod 
quomodo secum conciliari possit 
in tanta hums rei obscuritate 
vix quisquam dixerit. — Plura 
Saint - Croix: Des anciens gou- 
vernem. féderatifs p. 277. 978 
et 'ittmann.: Über den Bund 
der Amphictyon. pag. 179 seq. 

Sequitur ἀτέλεια, quae cum 
σερομαντείῳ coniuncta reperitur 
Ill, 67 etcum προεδρίᾳ 1X, 72. 
Alia exempla ex inscriptionibus 
protulerunt Gronovius et Wes- 
eclingius. — De immanitate eo- 
TUD, qui cum peregrini Delphis 
consedissent, tributo liberati 
sunt, dicitur ἀτέλεια apud De- 
mosthen, Orat. advers. Leptin., 
ubi Cr. amandat ad Fr. A. Wol- 

magis 
videntur, quae Strabo IX p. 418 
&. p. 641, À retulit: quotquot 
peregrini Delphicum oraculum 
consulerent, eos vectigal quod- 
dam, ab Amphictyonibus con- 
stitutum , Crissaeis et Ampbis- 
saeis pendere coactos foisse. ἃ 
quo vectigal Lydos exemtos 
füsae perquam fit probabile. 

προεδρία lic intelligitur ius 
in solemnibus ludis, in Apolli- 
i$ honorem institutis , primo 
Cdme sedendi indeque ludos 
SPdandi. Quod genus hono- 
Τὰ aibi quoque frequens repe- 
ritur. Ac praeterea Lydis hoc 
tribuerunt Delphi, ut, quicun- 
Hasopor, 1. 

que vellet, in omne tempus 
Delphorum unus fieret, i. e. in 
urbem reciperetur, agros pos- 
sidere posset, alia 1ura accipe- 
ret, excepto tamen opinor ipsó 
civitatis (τῆς πολιτείας ) iure. 
Similia quaedam in Graecarum 
civitatum foederibus Larcherus 
laudat ex Xenophont. Hellen. 
I, 2, 7 et Demosthen. pro Co- 
ron. p. 487, E. Cr. de his 
privilegiis cousuli vult Van Dal. 
in Dissertat. Antiqq. VI p. 442 
— 446. 

Cap. LV. 

ἐνεφορέετο αὐτοῦ] i. e. im- 
plebat 46 eo (oraculo) s. largi- 
ter in eo consulendo sibi indulsit. 

Similem locum e Plutarch. Ci- 
cer. cap. 19 (al 20) affert 
Schweigh. in Lexic, Herodot. 
s. V. Sed plura de verbi notio- 
ne, tum proprià de iis, qui 
&bo aut potu avidius fruuntur, 
tum translstà de iis, qui in 
aliis quoque rebus cum simili 
aviditate agunt, ubi secundus 
casus adponitur, disputavit . 
Lennep. ad Phalarid. Epist. 
P. 26. Ubi dativum adscisct, 

| notione redditur; 
vid. Lobeck. ad Phrynich. p.587. . 
— In antecedentt. baud mutavi 
ἀληϑηΐην , quamvis libri non- 
nulli ἀληθείην. Articulus τὴν, 
quem adiecerat Schaeferus, a 
libris quidem abest, sed oppor- 
tune addi posse videtur Schweig- 

9 

id re- 
tiende τοῖο 

eii ἧς Imperii 
θεῖ diuturnitate. 
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za dà τάδε χρήστηριαξόμενος , εἴ οἱ πολυχρόνιος 80 

φΦἔσται ἡ μουναρχίη. ἡ δὲ Πυϑίη οἵ χρᾷ τάδε" 

"411 δτ᾽ ἂν ἡμίονος βασιλεὺς Μήδοισι γένηται, 

καὶ τότε, Δυδὲ ποδαβρὲ, πολυψήφιδα παρ Ἕρμον 

haeusero, qni in. Schellershe- 
miano libro aliquid ante τοῦ e- 
rasum invenerat, quod τὴν 
fuisse suspiceris licet. 

εἴ οἱ πολυχρόνιος ἔσται] 
Ubi ἀεϊϊδεταίϊνο — coniunctivo 
(conf. 1, 46. 58 ibiq. nott.) non 
opus sit, indicativum reperiri 
docet Werfer. in Actt. phill. 
Monacc. ] p. 932, hoc loco ap- 
posito. De quo Cr. conferri 
iubet Hermann. ad Viger. de 
idiotism. p. 947. 
ἡ δὲ Πυϑίη of χρᾷ τάδε] 

Oraculum hocce retulerunt Dio 
Chrysostom. XII p. 220 et 
Schol Platon. pag. 188 ed. 
Ruhnk.** Cr. lnvenitur etiam 
im Diodori Excerptt. G8. 99 
Tom. II p. 25 (nov. scriptorr. 
collect.) ed. Mai. — 

In primo versiculo cum Gais- 
* fordio dedimus ὅ τ᾽ ὃ ν — 7 ἐ- 
γηται (quando — progenitus 
fuerit), ubi male unus liber y /- 
ψηται. Ad ὅτ᾽ ἂν vid. Thiersch. 
Griech. Grammat. S. 322 nr. 10 
pag. 616. In altero versu val- 
de nobis arridet Porsoni (Ad- 
vers. p. 811) emendatio δηὴ 
τότε pro xal τότε reponentis ; 
quam tamen invitis libris scri- 
"ptis ac reprobantibus Rufino 
(cuius locum. attulit Cr. de 
Metr. Comic. f. CXLV, b ed. 
Paris. coll Bast. Commentat. 
palaeograph. ad Gregor. Co- 
rint. p. 826) et Scholiastá 
Platonico reponere mon sumus 

Sed scripsimus ποῖν- 
ψήφιδα cum recentt. editt., ubi 
vulgo πολυψηφῖδα sut πολυ- 
ψηφίδα, quod idem praebet 
Diodorus 1. l. ,, Invenitur haec 
clausula in Áthen. XIV p. 630. 
Euseb. Praepar. Evang. V, 24 
in Platon. Be publ. VIIT, 16 
p. 566. Aliam e Prisciano le- 
ctionis varietatem exhibet Lin- 
demann. in Epist. praemissá 
Prisciani Opp. minorr. (Led. 
1818) pag. XXI. — Ρτὸ μηδὲ 
in tertio versu exstat etiam μὴ 
δὲ, de quo Bast. L L'* Cr. 

ἡμίονος βασιλεὺς Μήδοισι 
γένηται) Quo sensu Cyrus di- 
catur ἡμίονος 5. mulus, decla- 
ratur infra I, 91, ubi vid. Aha 
ad h. |. Platonis disputat Scho- 
liasta, quae malim apud ipsum 
legi. ,,Simile quoddam in Ara- 
bum fabulis, quibus nomen 
Tausend. und. eine NacM, nar- 
ratur de Hind., quae Neamani 
est filia, Hedschacho, Mesopo- 
tamiae praefecto πυρί, Nem 
misellum ex se mulum procrea- 
tum iri conqueritur; quo dicto 
ipsa maritum suum curn asino 
comparaverat. Unde is cum eo 
protinus divortium facit. "Vid. 
Tausend u. e. Nacht von Jos. 
v. Hammer II p. 167.“ (τ. 

“υδὲ ποδαβρὲ] ποδαβρὸς 
dicitur, qui pedibus est tener, 
mollis ; mox vero de quavis mol- 
litie et luxuria dicitur; quà ipsá 
Lydos male notos fuisse con- 
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φεύγων, μηδὲ μένειν, μηδ᾽ αἰδεῖσθαι κακὸς εἶναι. 

66 Τούτοισι ἐλθοῦσε τοῖσι ἔπεσι ὁ Κροῖσος πολλόν τι ϑδστοωὶῖ guadiam 
auctum , et eon 

μάλιστα πάντων ἥσθη, ἐλπίξων ἡμίονον οὐδαμὰ ἀντ "τα de adina- 
ἀνδρὸς βασιλεύσειν Μήδων" οὐδ᾽ ὧν αὐτὸς, οὐδὲ Leceda aM 

3 a , - 9 - 4 o e 
20i ἐξ αὐτοῦ, παύσεσθαί κοτε τῆς ἀρχῆς. Μετὰ δὲ "ἜΣ prisel- 

καῦτα ἐφρόντιζε lóvogíav, τοὺς ἂν Ἑλλήνων Óvva- opes ; Athesles- 

τωτάτους ἐόντας προσχτήσαιτο φίλους. ἰστορέων eno grati variae 
δ aia" 

δὲ, εὕρισκε Δαχεδαιμονίους xal ᾿Αϑηναίους προέχον- 

stat. Apud Hesychium ἁβρὰ 
βαίνων est zoo φερόβιος; quae 
ἴδ Wessehng. addit 'The- 
mist. Or. - XIX p. 226, D: ἄλ. 
λὰ τρυφῆς ἦν καὶ οὐχ ἀρετῆς 
o ποδαβρὸς ἐπωνυμία, et Eu- 
ripid. Troad. 506. ,, Apud Dio- 
nys. Halicarnass. de compos. 
verbb. p. 390 ed. Schaef. ex- 
stat ἐλαφρὰ ποδῶν. Conf. 
Bast. 1. 1.** Cr. 

πολυψήφιδα mag [Ἕρμον] 
Hermus fluvius in Phrygiae mon- 
δα ortus, per Sardium cam- 

inde labitur, auctusque 
Pactolo in maris Áegaei sinum 
Smyrnaeum sese effundit. Nunc 
ei nomen .Sarabat s. Kedous, ut 
Lareher. monet Tu conf. I, 
80. V, 101 Pausan. V, 13$. 4. 
Tzschnek. ad Pompon. Mel. 1, 
17 S. 9. — In seqq. imperativi 
loco infinitivum poeta adhibuit; 
de quo usu conf. Matth. Gr. Gr. 
ὃ. 546, ne plura. 

Cap. LVI. 

ἐλπίζων — οὐδαμὰ] Vulgo ' 
οὐδαμᾶ. Nos Geisf. et Matth, 
*toü sumus Ας bini libr 
οὐδεμὰ, unus οὐδαμῇ. 

,Ἶοὺς ἐν Ἑλλήνων δυνατω- 
τάτους ἰόντας προσατήσαιτο 

φίλους] Particulam ἄν, in uno 
hbro omissam, eici volt Wer- 
fer. in Áctt. phill. Monacc. I 
p.257 cum neque ad ἐόντας 
neque ad προσκτήσαιτο parti- 
culà potentiali sit opus. Sed 
iure particulam retinent reliqui 
libri et scripti et editi, 

ἱστορέων δὲ, εὕρισκε “Ἴακε- 
δαιμονίους x. v. λ.1 Sequitur 
hic longior digressio, non illa 
quidem aliena ab universi ope- 
ris consilio, sed alius fere ge- 
neris atque ea, quam supra I, 
93 seqq. narrationi Noster in- 
seruerat. Cum enim hoc sibi 
omnino propositum habeat, ut 
Persarum res eversas Graecos- 
que ipsos summa cum laude in 
libertatem vindicatos ostendat, 
quaecunque alia hoc in opere 
narrantur, ea hanc unam ob 
causam narrari videntur, quod 
scriptoris consilium adiuvant 
meliusque declarant. Hinc vel 
e^, quaead antiquissimum Grae- 
ciae statum, Lacedaemoniorum 
atque Átheniensium , quaeprin- 
cipes fere tunc temporis in Grae- 
da dvitates , cognoscendum va- 
lent, ita narrantur, ut non de 
industria, sed oblata occasione, 
ubi tale quid omittere nefas .vi- 

9* 
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1 

τας, τοὺς μὲν τοῦ Δωρικοῦ γένεος, τοὺρ δὲ τοῦ 

8Ἰωνικοῦ. ταῦτα γὰρ ἦν τὰ προκχεχριμένα ἐόντα τὸ 

ἀρχαῖον" τὸ μὲν, Πελασγικόν" | τὸ δὲ, ᾿Ελληνικὸν 

. deriqueat, referantur. Neque 
etiam, quae utriusque huius ci- 
vitatis fuerit condi&io usque ad 
Persica bella, continuo hic ad- 

iicitur, nimirum post I, 69, ubi 
ad primarium narrationis argu- 
mentum a digressione redit au- 
ctor, sed multo infra , alia op- 
ortuna narrandi occasione ob- 

lata V, 389—55. De quibus 
digressionibus Creuzer. dixit in 
libro: Die histor. Kunst der 
Griech. pag. 142 seq. coll. 
p. 278 seq. | 

^ Caeterum praetermitti non de- 
bet, verba Nostri ταῦτα γὰρ 
ἦν xd προκεκριμένα ἐόντα με- 
que ad cap. 69 init. omnia de- 
siderari in Sancrofti libro et in 
aliis. quibusdam; "unde haec 
omnia non ab Herodoti manu 
profecta, sed a librariis ad- 
scripta esse perperam nonnulli 
arbitrati sunt. — Sed, alis ut 
taceam ab aliis dndum prolata, 
videtur hunc locum in suo He- 
rodóteo libro legisse ÁAristid. 
scholiasta ἃ Frommelio nuper 

evulgatus, pag. 83. — οἴῃ seqq. 
pro ἐόντα Dobraeus coniecit 
ἔθνεα, non improbante Porso- 
no; vid. Tracts pag. 260.* 
Cr. Sed refragantur codices. 

ταῦτα γὰρ ἦν vd mooxtxoi- 
μένα ἐόντα τὸ ἀρχαῖον x. v. λ.} 
i. e. ,,Àae enim gentes antiquitus 
praecipuae habebantur, | altera 
Pelasgica, | altera. Hellenica.* 
Ubi e seqq. intelligitur, τὸ μὲν 
pertinere ad Athenienses, quos 

Pelasgicae stirpis esse auctoris 
fert sententia, τὸ δὲ ad Lace- 
daemonios, qui, cum Doricae 
sint stirpis, ad Hellenicum ge- 
nu$ pertinent. Illam gentem 
(Pelasgicam ) nuspiam commi- 
grasse refert , alteram vero (Do- 
res) multum vagatam esse. Est 
haec Herodoti sententia, nisi 
prava interpretatione sententiam 
detorquere autipsum scriptorem 
erroris incusare velis. "Tracta- 
vit huius capitis argumentum 
post alios C. O. Müllerus (in 
Dorr. I p. 17 seqq.), illud sta- 
tuens: quae hic prodita legan- 
tur, minime ex antiquis fonti- 
bus ac traditionibus fluxisse, ve- 
rum ex ipsius Herodoti studio 
cogitandique ratione hunc in 
modum prodi; quippe qui scri- 
ptor sic fere varias antiquitatis 
traditiones ac notiones in ordi- 
nem quasi redigere atque con- 
ciliare inter se studuerit. Quae 
aliis diiudicanda relinquo; He- 
rodoto enim melius me has res 
perspicere minime equidem mi- 
hi sumam; neque intima eius 
sensa, reconditas cogitationes 
mihi huncin modum patere con- 
fiteor. Αἱ dicendum est de 
Larcheri disputatione (Tab. 
chronol. 'Tom. VIII $. XI p. 962 
seq.), quà Athenienses falso 
&b Herodoto Pelasgos dii sta- 
tuit, quamvis aliis locis (1I, 51. 
VII, 94. VIIf, 44) eandem ille 
professus esee videatur senten- 
Sam. Quippe coniunctum hoc 
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ἔθνος. καὶ τὸ piv, οὐδαμῇ xe ἐξεχώρησε' τὸ 0,45 

est cum eo, quod P 
nunquem solum mutasse, Hel- 
lenes vero inultum pervagatos 
esse tradunt ; quod ipsum iam 
ad universam illam de Pelasgo- 
rum atque Hellenum originibus 

quae ad scriptoris nostri intelli- 
gentiam nonnihil facere possint, 
en pauca bic adnotabimus. Qui 
primum diserte monet, diversi 
generis esae Pelascos atque Hel- 
lenes; in quo postea adversa- 
tus est ilh Dionysius Halicar- 

nass. ÁAntiqg. Romm. I, 17 
. 45 ed. Heisk. haec scribens : 

ἦν γὰρ δὴ καὶ τὸ τῶν Πελα- 
σγῶν γένος EA ix , ix 
Πελοποννήσου τὸ ἀρχαῖον. Àc 
plures viri docti hoc Dionysii 
testimonium secuti sunt, in qui- 
bus praecipue Vater. ad Ade- 
Jung. Miüthridat. ll p. 8892 seqq. 
399 sec. consuli vult Cr., at- 
que Herbert. Marh. in Horr. 
Pelasggr. (Cantabrig. 1815), qui 
itidem Pelasgos et Hellenes pro 
una eademque sürpe haberi 
contendit. Quibus quodammodo 
accenseripoterit Raoul-Rochette 
(Histoir. de l'Etabliss. d. colon. 
Grecq. I p. 11), ubi discrimen 
inter utramque gentem nontale 
esse monet, quale plerisque. 
videatur. Et alio loco (ibid. I 
p. 141 seq.) Pelasgos statut 
mdigenam Graeciae gentem 
ewe vel certe eam, cuius pri- 
mae in Graeca, anüquissimo 
certe aevo, fiat mentio. Quo 
cautius de his disputat Beck. in 

Allgemein. Weltgesch. I p. 348. 
807 ed. secund. Qui primitus 
quidem diversi generis utram- 
que fuisse gentem concedit Titt- 
mann. (de Amphictyonn. p.118 
seqq.), postea tamen mutuae 
cognationis haud pauca vestigia . 
reperiri contendit. Quum enim 
prius Pelasgorum gens prae re- 
liquis excelluerit eiusdemque 
nomen plerisque fere Graeciae 
gentibus fuerit commune, postea 
Hellenum nomen invaluisse cen- 
set non minus vi atque armis 
quam consuetudine mutuoque 
commercio; in quo ipso vesti- 
gium apparere linguae Pelasgi- 
cae atque Hellenicae nom valde 
diversae, Utut est, mihi certe 
potior videtur Herodoti auctori- 
tas prae Dionysi, qui multo 
post vixit, testimonio Hellenes- 
que inde et Pelasgos probe di- 
stinpuendos esse censeo. Tu - 
vid. Thucydid. I, 8. Kruse. 
Hellas I pag. 403. 414 seqq. 
416. 453. 461 sqq. ac de Pe- 
lasgorum nomine ibid. p.437. 

xal τὸ uiv, οὐδαμῇ xo ἐξε- 
499106] Haec verba de Pe- 
lasgis intelligenda, admodum 
exercuerunt viros doctos, cum 
multa apud veteres tradita re- 
periamus de Pelasgorum com- 
migrationibus , quae omnia pro- 
ferre pütidum est. Unum ex- 
citabo Strabonem , qui Pelasgos 
vocat πολύπλανον ἔϑνος καὶ 

) πρὸς ἀναστάσεις (XIII 
P 691 s. 922, C); cui addit 
Cr. Eustathii locum insipnem 
δὲ Homeri Odyss. XIX p. 690, 
80 ed. Basil. περιώνυμον, δὲ 
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ἀουλυπλάνητον χάρτα. ἐπὶ μὲν yag Ζευχαλίωνος 

| τὸ τῶν ἁπλῶς Πελασγῶν φῦ- 
Aov xal πολυσπερὲς διὰ τὸ 
σπλανητικόν ς coll. fragmm. Hi- 
storr.p. 41. Quae igitur Pe- 
lasgis tribuunt Strabo, alii, ea 
ab Herodoto Hellenibus tributa 
videmus; nam Herodoti verba, 
ut quibusdam olim visum est, 
ad Pelasgosreferre , quo Strabo 
atque Herodotus secum conci- 
lientur, non sinunt linguae le- 
ges, neque ipse Stephanus By- 
zantin. s. v. Δώριον p. 746, 
recte hunc locum accipiens. 
Quare Wesselingius Herodotum 
non de universa Pelasgorum na- 
tione hic loqui censet, sed de 
Atheniensibus tantum, qui a 
Pelasgis genus duxerint Cum 
enim latissime pateat Pelasgo- 
rum gens, eos solos ab Hero- 
doto commemorari credibile est, 
qui ad Átticam pertineant eam- 
que terram ab antiquissimo ae- 
vo tenuerint, unde indigenae 
sive autochthones sint appellati ; 
quà quidem appellatione Áthe- 
nienses prae reliquis Graecis 
insignes voluisse neminem fu- 
git. Unde non multum differt, 
si Pelasgos Atticae terrae fines 
ingressos prisco aevo et cum 
indigenis in unam fere gentem 
coaluisse dixeris; quo ducit 
Herod. II, 61 coll. (ut Cr. mo- 
net) C. O. Müller. in Orcho- 
men. pag. 439 seq. 129 seq. 
Nam terra. Áttica commigratio- 
nes incolarum minus est perpes- 
sa, teste Thucydide 1, 9 fin.; 
ex quo haud scio an Nostro pa- 
trodnari possis, apud quem 
eundem VII, 161 Athenienses 

, 

dicuntur ἀρχαιότατον μὲν ἔϑνος 
παρεχόμενοι, μοῦνοι δὲ ἐόντες 
οὐ μετανάσται Ἕλληνες. Haec 

. sufficiant ad Herodot. testimo- 
nium probandum. Add. Raoul- 
Rochette L 1. I pag. 140 seq. 
Undenam vero bi Pelasgi in 
Graeciam ipsam devenerint, qui- 
bus maioribus orti, quae ipsius 
nominis ratio, nolim nunc dis- 
quirere; nam ad liquidum haec 
unquam perduci posse despero. 
Quam in rem Cr. laudst Nie- 
buhr. in Histor. Rom. I p. 35. 
67 seq. Sturz. de dialect. Ale- 
xandr. pag. 9 not. (de Pelas- 
gorum originibus), et Platner. 
Beytrág. z. Kenntniss des Át- 
tisch. Rechts pag. 12 not., qui 
duplicem Pelasgorum in Atti- 
cam distingui vult migrationem ; 
priorem, quae h.l. et 11, 51.- 
VIII, 44 commemotetur, po- 
steriorem, de qua VI, 137, 
tempore migrationum  Aeolen- 
sium, ut Strabo testetur IX 
p.391 ed. Tzch. ΑΒ his Pe- 
lasgis serius immigratis moenia, 
quae vulgo Pelasgica dicuntur, 
esse constructa (coll. Meurs. 
Cecrop. 5. Átticc. Lectt. 6,.1) 
idem statuit Platner. 

τὸ δὲ πουλυπλάνητον xdo- 
τα] πουλυπλάνητον recurrit 
ΠῚ, 38, ut ex Koen. ad Gre- 
&gor. Corinth. de dial. Ion. S. 12 
laudat Cr. Hoc loco Ionicam 

formam in ov una exhibet Al- 
dina editio, unus offert liber 
“- ολυπλάνητον itemque III, 38 
πολύ; unus πολλυπλάνητον. 
Dores vero quod πουλυπλάνη- 
το! diaunntur, testis esttota fere 
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βασιλῆος olxts γὴν τὴν Φθιώτιν' ἐπὶ δὲ Ζώρου 

τοῦ "Ἕλληνος, τὴν ὑπὸ τὴν Ὄσσαν τὸ καὶ τὸν Οὔ- 

λυμπὸν χώρην, καλεομένην δὲ ᾿Ιστιαιῶτιν' ἐκ δὲ 

antiquis, ubi msrxime celebra- 
tae Dorn commigrationes. De 
quibus tamen copiose exponere, 
buims loci non est. Magis huc 
illud faGt, quod Hellenes an- 
Üquissimi, quorum apud Ho- 
merum mentio, incolae sunt 
τῆς Ἑλλάδος, quae Thessaliae 
est urbs ad Achillis ditionem 
petnens, baud aliter atque 
Phthia, quae etipsa Thessaliae 
est urbs sive tractus. "Tu vid. 
& Cr. laudatos Homer. 1]. II, 

683 seq. ibiq. Herr. IX, 363. 

seq. Nec alias regiones ab le 
rodoto, qui Phthiotidem anti- 
quissimo tempore hanc gentem 
tenuisse asserat, indicari cre- 
dam.  Helladis inde nomen in- 
tra 'Thessaliae fines apud Ho- 
merum contineri, observavit 
Apollodor. in Fragmm. ;apud 
Strabon. ὙΠ p. 370 s. p. 568, 
C (p. 498 ed. Apollod. Heyn.). 
Qui vero factum sit, ut hocce 
nomen postea ad omnem fere 
Graeciam pertinuerit, non ma- 
gis quaerere attinet, quam quae 
primae huius ipsius gentis fue- 
rint sedes, quae origines. Mul- 
ta collegit Beck. Anleit.z. Welt- 
gesch. I pag. 808 coll. Kruse 
(Hellas) 1 p. 461 seqq. De 
Deucalione rege idem Beck. 1.1. 
pag. 809 varias collegit vete- 
rem sententias , vix illas quidem 
inter se conciliandas. Αἀ He- 

IX p.432 s. 660, B: ἴστο- 

θεῖται γὰρ ὅ Δευκαλίων τῆς 
Φθιώτιδος ἄρξαι καὶ ἁπλῶς 
τῆς Θετταλίας. Quo eodem 
auctore  Deucalionis filius ex 
Pyrrha progmatus Hellen erat, 
qui cum patri ipse successisset 
ia regno, dein filis suis re- 
gnum divisisse fertur, Sed plu- 
ra Beck. 1. ]. 

ofxes γῆν τὴν Φϑιώτιν]͵ 
Phthiotis , quae etiam Ῥμμα 

ad montem Othryn inde a fon- 
tibus Sperchii extenditur usque 
ad Pagasaeum sinum; quam- 
quam pro temporum ratione 
fines quoque variasse probabile 
fit Auguste Romanis impe- 
rante ad Thessaliam haecregio 
iidem pertinnit, teste Pausan. 
X,8 ὃ. 2. Plura Beck. L1]. 
I p. 831 colL. Mannert. Geo- 
graph. d. Gr. u. Róm. VII p. 598. 
Et iure primitivam Doricae gen- 
tis. sedem Phthiotidem statuit 
Kruse Hellas ἴ p. 522. 
ἐπὶ δὲ Δώρου: τοῦ ) Ἕλληνος, 

τὴν ὑπὸ τὴν Ὄσσαν τε καὶ τὸν 
Οὔλυμπον χώρην, καλεομέ- 
vn» δὲ Ἰστιαιῶτιν ] De Hellene 
regnum inter filios (in quibus 
Dorum íuise dabitari nequit) 
dividente conf. Apollod. I, 7, 
9. $ coll. Pausan. VIl, 1 et 
Beck. 1.1. pag. 812, Quo au-.. 
tem fempore et ἃ quibusnam 
petria terra Dorus sit pulsus, ᾿ 
heud co habemus. He- 
sliaeotis , quo ille sedes trans- 
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τῆς ᾿Ιστιαιώτιδος ὡς ἐξανέστη ὑπὸ Καδμείων, olxas 50 

5iv Πίνδω, Μακεδνὸν καλεόμενον. ἐνθεῦτεν δὲ αὖ- 

tulisse dicitur, in septentrionali 
Thessaliae parte est sita ad Os- 
sam montem atque Olympum. 
Nomen ipsum utrum ex illo Eu- 
boese insulae tractu, cui idem 
nomen, 88 aliunde inditum 
fuerit, vix dixeris. ^ Neque 
magis de finibus huius regio- 

' pnis constat. "Vid. Strabon. IX 
P 437 s. 668, À. B coll. 

Beck. l.l. p. 839 seq. et Man- 
nert. L |. VIl. p. 567. Ἑυ- 
boeicum huius nominis tractum 
Noster commemorat VIII, 939. 
"T hessalica regio postea demum 
hoc nomen accepisse videtur, 
cum antea Doris csset nuncu- 
pata, teste Androne apud Stra- 
bon. X p. 475 s. 729, A. Cr. 
addit Charac. apud Stephen. 
Byzent. s. v. Δώριον, et C.O. 
Müller. (Dorr. II p. 27 seqq)., 
qui Tempe quoque '"Thessalica 
huic regioni adnumeranda esse, 
ex ipsius Herodoti verbis con- 
cludi posse putat. 

. ix. δὲ τῆς Ἰστιαιώτιδος ὡς 
ἐξανέστη ὑπὸ Καδμείων  Ηδε 
de re míhi non satis liquet; 
proferam tamen, quae, monente 
€r., ad h. l. disputavit C. O. 
Müller. in Orchomen. I p. 238 
seq. Dor. I p. 32 seqq. De 
Epigonis hic cogitandum esse 
censet, quorum operáà Thebas 
captas fuisse novimus; unde 
eiectos Cadmeos confugisse ad 
Jllyricos Encheleos, eoque ipso 
in itnere attigisse Homolen 
Magnesiae montem, ad quem 
Dores habitaverint, qui ipsi tum 
sedibus moti fuerint, Ubi ta- 

ἪΡ. 2 seqq. 33 seqq.) 

men iure mireris, quod perfuga 
gens in transcursu Dores firmis 
sedibus pepulerit Ας tot te- 
nebris obscurata de Epigonis fa- 
ma, ut, quid certi inde ad bi- 
storiae fidem trahi quest, hand 
facile dixeris. | Con£. Diodor. 
Sicul. IV, 67. 

οἴκεε ἐν Πίνδω, Μακε- 
δνὸν καλεόμενον) Non in Pin- 
dum montem haud procul remo- 
tum ab Histiaeotide Dores con- 
fugisse vult Larcherus (alioqui 
enim Herodotum scripsisse ἐν 
τῷ Πίνδῳ), sed Pindi urbem 
hic intelligendam esse, quae 
Dryopidi terrae, in quam post 
seécesserint Dores , proxima , ad 
tetrapolin Doricam pertinuerit. 
Sed, ut illud taceam, multo 
magis consentaneum esse pro 
ilius aevi iodole, im montibus 
confugium quaesivisse Dores, 
ex articuli omissione tale quid 
effici posse nego. — Maxebvóv 
vulgo ad Macedonicam gentem 
referupt, quae inde et ipsa Do- 
ribus accensenda sit propter 
Macednum s. Macedonem, qui 
Deucalionis nepos fuisse per- 
hibetur. Plura Beck. 1. lI 
pag. 826. Cr. conferri iubet 
Sturz. de dialect. Macedon. p. 11 
seq. not. et Weiske de Hyper- 
bol. errorr. in hist. Philipp. 
pag. 19 not 40. Ας nuper 
quidem C. O. Müller. (Dorr. I 

acedo- 
nes Doricae stirpis esse negavit, 
cum ad lIllyriam illi pertineant. 
Namque patrem historiae non 
veram de his sententiam edi- 
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τις ἐς τὴν δρυοπίδα μετέβη, καὶ ix τῆς “ρυοπίδορ 

οὕτως ἐς Πελοπόννησον ἐλθὸν, “Ιωρικὸν ἐκλήθη. 

"Hv τινα δὲ γλῶσσαν ἵεσαν οἱ Πελασγοὶ, οὐκ Pe 

ἔχω ἀτρεκέως εἶπαι. εἰ δὲ χρεών ἔστι τεχμαιρόμε:- 55 λίθοι P Posert 
voy λέγειν τοῖσι νῦν ἕτι ἐοῦσι Πελασγῶν, τῶν ὑπὲρ elesne. 

Τυρσηνῶν Κρηστῶνα πόλιν οἰκεόντων, οἱ Opovgol 

Folesgi V Verbere 

disse viilt , sed Macedonum nar- 
rationem, quorum sane multum 
interfuerit Graecis gentibus ad- 
numerari Quae quatenus cum 
Herodoti verbis conciliari que- 
ant, equidem non exputem. 

ἐνθεῦτεν δὲ αὗτις ἐς τὴν 
ΖΦρυοκπκίδα μετέβη] Dores, ubi 
frustrata expeditione quam in 
Peloponnesum , Hyllo duce sus- 
ceperant, regressi erant, ter- 
ram suam tradunt ab Hestiaeis 
Eubocensibus sive a Perrhaebis 
occupatam invenisse; quare 
hinc profectes ad Dryopidem, 
quae ab Oeta meridiem versus 
sita erat, se convertisse sedes- 
que novas condidisse &deoque 
ipsi regioni Duridis nomen im- 

i Plura de his Beck. 
Anleit. z. Weltgesch. I p. 896. 
De ipsa hac terrà, quae prius 
Dryopis, postea Doris est voca- 
ta, primarius Nosti legitur lo- 
cus Vlil, 81 coll. 48. Atque 
etiam C. O. Müller. (Dorr. 1 
p. 395 — 41) multa disputat, 
quibus commonstrare studeat, 
Dores sensim sensimque ex Hi- 
stiaeotide Oetam versus migras- 
se, in cuius extremis convalli- 
bus primum sedes ceperint, dein 
magis maritimam oram versus - 

progressi vel supra Dryopidem; 
ita ut omnis gens sensim ad eas 
Fegiones pervenerit, quarum 

partes singulas vel antea tenu- 
erint. Utut statuis, hoc cer- 
tum videtur, Dryopidem terram 
Dores aliquamdiu tenuisse, et 
ex ea in Peloponnesum irruisse. 
Vid. Beck. 1. 1. pag. 828. 

Cap. LVII. 

οὐκ Fro — εἶπαι] Pluri- 
mi libri scripti εἰπεῖν. Sed vid. 
I, 49 et II, 89 coll. Creuzeri 
Commentt. Herodd. pag. 81. 
— De dativo, qui verbo τεκμαΐί- 
ρεσϑαι adiicitur, monuit Matth. 
Gr. Gr. $. 396, 2 pag. 724. 

τοῖσι vOv ἕτι ἐοῦσε Πελα- 
σγῶν., τῶν ὑπὲρ Τυρσηνῶν 
Κρηστῶνα πύλιν οἰκεόντων x. 
v. .] Valde disceptatur inter 
viros doctos de T yrrhenis atque 
Crestone. Nam Dionysü Háali- 
carnass. (Antiqq. Romm. 1, 96 
p. 69 Reisk.) testimonio per- 
moti, T'yrrhenos in Etruria ur- 
bemque Cortonam hic intelligi 
quidam statuunt. Vid. inprimis 
Niebuhr. V. CL in Hist. Rom. I 
pag. 70 ed. pr. (p.37 ed. sec.). 
Qui, si in Herodoto ita legere- 
tur, quemadmodum apud Di- 
onysium exstet, a nemine du- 
bitari posse existimat, quin 
uterque rerum scriptor, et He- 
rodotus et Hellanicus (quo teste 
utitur Dionysius), de una ea- 
demque urbe dixerint. Quae 
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xot5 ἦσαν τοῖσι νῦν Δωριεῦσι καλεομένοισι, οἴκεον 
δὲ τηνικαῦτα γῆν τὴν νῦν Θεσσαλεῶτιν καλεομένην" 

ϑχκαὶ τὴν Πλακίην τὸ xal Σκυλάπην Πελασγῶν οἶκε- 

alia addit, tum convicia in li- 
bros Herodoti manu scriptos 
prave corruptos , tum argumen- 
ta subtiliter excogitata, quibus . 
Crestonem Herodoteam eandem 
atque Cortonam Dionysii, Etru- 

" riae urbem, esse comprobet, ea 
talia sunt, ut vix ei, qui sine 
praeoccupato iudicio ad hunc 
locum accesserit, placere pos- 
sint. Ác mirum videri queat, 
qui factum, ut hoc loco, ubi 
de Graedae gentibus Noster 
disserit, subito Etruscorum in- 
liciatur mentio, - Itaque alii 
aliam intérpretandi viam ingressi 
.sunt duce Wesselingio. Nam- 
que ex Thucydide IV, 109 no- 
vimus, "Thraciae oram marit- 
mam insedisse Pelasgos sive 
Tyrrhenos, qui olim Lemnum 
et Athenas tenuerant, eádem- 
que in regione fuisse gentem 
Crestonicam , cuius ipsius Noster 
meminit VII, 194. VIII, 116. 
Nunc loco nomen Christania, ad 
Echidori fontes intra Strymonem 
et ÀÁxium, septentrionem ver- 
sus ab ea urbe, cui hodie no- 
men .Salonichi. Illic igitur He- 
zodoti Crestonem  collocandam 
esse bene vidit. Wesselingius. 
À quo ita discedit C. O. Müller. 
(Ktruscc. I p. 94 — 98 cc11.345), . 
ut duplicem gentem ac regionem 
Crestonicam distingui velit , al- 
teram eam, de qua modo di- 
ximus, alteram in Chalcidice 
paeninsula sitam —Crestonem, 
quae supra Tyrrhenos in Atho 

monte babifantes fuerit sita et 
hoc loco Herodoti sit intelligen- 
da. Utram sequaris senten- 
tiam, de Etruria minime huc 
cogitandum , indeque nulla opus 
emendatione in ipsis Herodoti 
verbis, ut idem C. O. Müller. 
iam antea monuerat in Orcho- 
men. p. 444. Tu add. potis- 
simum  Dahlmamn. Herodot. 
p. 59 not. 60. Kruse. Hellas I 
p. 435 coll. 464& et quae Cr. 
laudat: Schlegel. in Anmall. 
Heidelbergg. 1816 nr:53 p. 855 
seqq, Raoul - Rochette Histoir. 
de l'Etabliss. d. colon. Grecq. 
I p.431 seqq. Schol. Aristid. 
pag. 33 ed. Frommel., ubi haec 
exstant; λῇσταί τινες ἦσαν οἵ 
Πελασγοὶ οἰκοῦντες περὶ τὸὼ 
μέρη τῆς Τυῤῥηνίας, ὡς -Hoo- 
δοτος ἐν τῷ α΄, οἱ ἐλϑόντες 
κατώπησαν dv Θετταλίᾳ" ἐκ- 
διδαχϑέντες δὲ ὑπὸ τῶν πρσα- 
oíxov / ἦλθον ig "49 vag x. 7. À. 

o? OpovooL κοτε ἦσαν κ. T. 
À.] Herodoti haec est sententia: 
Pelasgos istos, qui nunc in 
Thracia habitant, (e quibus ar- 
gumentum de lingua. ducit No- 
ster) olim in Thessalia fuisse 
lisque in locis, quae nunc ad 
Thessaliotidem terram quae vo- 
catur pertinent, proxima illi 
terrae, quae nuncDoris appel- 
latur. 

καὶ τὴν Illexigv τε καὶ 
Σπυλάκην Πελασγῶν οἰκισάν- 
τῶν x. τ.λ.} Ad verborum stru- 
cturam bene ex amtecedentibus 
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σάντων ἐν Ἑλλησπόντῳ, oi σύνοιχοι ἐγένοντο ᾿49η- 60 
ναίοισε" καὶ ὅσα ἄλλα Πελασγικὰ ἐόντα πολίσματα 
τὸ οὔνομα μετέβαλε᾽ εἰ τούτοισι τεχμαιρόμοενον δεῖ 
λέγειν, ἦσαν οἱ Πελασγοὶ βάρβαρον γλῶσσαν [ἐν- 

ϑτες. εἰ τοίνυν ἦν καὶ πᾶν τοιοῦτο τὸ Πελασγικὸν, 

τὸ ᾿Δετικὸν Büvog, ἐὸν Πελασγικὸν, ἅμα τῇ μετα- 65 

βολῇ τῷ ἐς λληνας καὶ τὴν γλῶσσαν μεεέμαϑε. 

Wesseling. hnc revocat articu- 
lum τῶν : unde haec enascitur 
loci sententia: et si porro con- 
lecturam facere licet ex iis Pe- 
lasgis, qui Placiam etScylacem 
in Peloponneso condiderunt, 
quique cum Atheniensibus unÀ 
habitaverant, si denique ex iis 
coniecturam ducere licet, quot- 
quot alise urbes (olim) Pelas- 
gicae (post) nomina immuta- 
runt, etc. * — Nulla igitur hic 
opus emendatione. — ἴῃ seqq. 
cum eodem Wesselingio aliisque 
retinuimus οἰκισάντων pro vulg. 
οἰκησάντων. Herodoto caete- 
rum su Pomponius Me- 
la I, 19, ubi Placiam et Scy- 
lacem parvas Pelasgorum colo- 
nias appellst, quibus a tergo 
imminet mons Olympius (My- 
sius) Ádd. Phn. H. N. V, 39. 
89. Sita est urbs Placia in 
Mysia, orientem versus ἃ Cy- 
zico, occidentem versus a ,Scy- 
lace, quod oppidum fuit proxi- 
mum. Vid. Siebelis. àd Pau- 
san. V, 13 $. 4. Nec inanis 
est viri docti suspicio, Herodo- 
tum ipsum baec loca adiisse; 
tu cf. Heyse. Quaestt. Herodd. 
lpeg. 90. Qui idem, quod 
Herodotus haec oppida in Hel- 
lesponte, nec in Propontide 

(ut accuratius tradit Mela), sita 
dicit, id non ex scriptoris im- 
peritia factum esse monet, sed 
dicendi ex usu, quo saepe Hel- 
lesponti nomine etiam Propon- 
tis una cum freto illo intelliga- 
tur. 

oi σύνοικοι ἐγένοντο ᾿4ϑη- 
ναίοισε] Cum hoc loco conf. 
Herodot. VI, 137 et Thucydid. 
IV, 109. Ac Larcherus, qui 
antiquissimo aevo Atticam Pe- 
lasgos tenuisse negat, hoc re- 
fert ad posteriorem quandam : 
T yrrhenorum s. Pelasgorum co- 
loniam, qui cum nonnihil tem- 
poris in Attica remanserint, eie- 
«ἃ inde Lemnum confugerint, 
unde in Propontide Placiam et 
Scylacen condiderint. Nec alio 
fere spectat Platneri sententia, 
quam ad 1, 56 indicavimus. Cr. 
addit: C. O. Müller. Orcho- 
men. p. 480 seq. coll. 307 seq. 
Hic enim antiquo aevo Pelasgos 
docet Atticam insedisse nec po- 
stea demum immigrasse. — in 
seqq. ad ἦσαν — ἔέντες Cr. 
confert Fischer. ad Weller. III, 
b pag. ά seq. et nott. ad Plo- 
tin. de pulcritud. pag. 210. 

εἰ τοίνυν ἦν xal πᾶν τοιοῦ- 
to] Conf. IV, 195: εἴη δ᾽ ἂν 
“ὧν x. t. À. 
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ἀχκαὶ γὰρ δὴ οὔτε οἱ Κρηστωνιῆται οὐδαμοῖσι τῶν 

ψῦν σφεας περιοικεόντων εἰσὶ ὁμόγλωσσοι, οὔτε οὗ 97 

᾿“Πλακιηνοί" σφίσι δὲ, ὁμόγλωσσοι" δηλοῦσί τε, ὅτι, 

τὸν ἠνείχαντο γλώσσης χαραχτῆρα μεταβαίνοντες ig 70 

ταῦτα vd χωρία, τοῦτον ἔχουσι ἐν φυλακῇ. Τὸ δὲ 

Ἑλληνικὸν γλώσσῃ μὲν, ἐπεί vs ἐγένετο, αἷεί κοτε 

τῇ αὐνῇ διαχρέεται, ὡς ἐμοὶ καταφαίνεται εἶναι. 

9 ἀποσχισθὲν μέντοι ἀπὸ τοῦ Πελασγικοῦ, ἐὸν ἀσϑε- 

vig, ἀπὸ σμιχροῦ τεο τὴν ἀρχὴν ὁρμεώμενον, αὖὔ- 75 

ξηται ἐς πλῆϑος τῶν ἐθνέων πολλῶν, μάλιστα 

ὅ8 
are pluri 

oreveriat. Helle- 

minds, 

καὶ ydo δὴ οὔτε of Κρη- 
στωνιῆται x. τ΄ À.] Apud Dio- 
nysium  Halicarnass. Ántqq. 
Romm. I, 29 pag. 77 Reisk. 
haec citantem, legitur Kooro- 
νιᾶται, quod tamen in Hero- 
doti textu reponere nolim. — 
Quam Bouherius (Diss. Herod. 
cp. X) olim vulgarat inscriptio- 
nem, ad Placiam pertinentem, 
cum Placianae matris fiat men- 
tio, ea ad Cyzioum pertinet, 
non valde remotum ἃ Placia, 
sacrisque Cybeles, quae ipsa 
est mater Placana, insigne. 
» Hinc apud Pausaniam V, 13, 4 
Siebelis. in Amalthea lI p. 965 
restitutum vult τῆς Πλακιηνῆς 

€pro Πλαστήνης.) μητρὸς τὸ 
ἑερὸν in monte Sipylo.* Cr. — 
Paulo ante cum Gaisf. dedimus 
τοιοῦτο pro τοιοῦτον item- 
que ἠνείκαντο pro ἐνείκαντο 
et si velxavro. 

σφίσι δὲ, ὁμόγλωσσοι] Ex- 
stat ad h. 1. scita Augusti Mat- 
thiae annotatio de discrimine 
inter σφίσι et σῳφί apud Hero- 
dotum; σφί plerumque tertiae 
personae pronomen esse docet 

pro αὐτοῖς (iis, illis), σφίσε 
reciprocum esse sibi, sibi ipsis, 
ξωντοῖσι. — Ad locutionem 
ἐν φυλακῇ ἔχειν (servare, re- 
tinere), Nostro frequentem, conf. 
I, 160. V, Tr. VII, 207. ὙΠ], 
98. 40. 

Cap. LVIIL 
alel κοτε vj αὐτῇ διαχρ ἐε- 

ται) Vulgo διαχρᾶται. Νοα 
praetulimus διαχρ ἐεται, quod 
Aldina aliaeque edd. exhibent. 

αὔξηται ἐς πλῆϑος τῶν 
ἐθνέων πολλῶν] Vetba τῶν 
ἐθνέων πολλῶν bene sic inter- 
pretatur Matthiae: ,,populorum 
e quibus constare Hellenes notum 
est, quique mulli suu. Si vero 
esequentibus (ἐθνέων συχνῶν) 
huc translata illa suspicatur, mi- 
nus me habebit assentientem. 
Neque in hisce verbis: ἄλλων 
ἐϑνέων βαρβάρων συχνῶν vo- 
culam ἐθνέων exstinctum velim, 
cum iterata voce equidem nihil 
offendar. Sed coniunctum hoc 
est cum lod interpunctione, quae 
olim alia fuit atque nunc est; 
comma enun post πλῆθος erat 
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«οοὐχεχωρηχότων αὐτῷ καὶ ἄλλων ἐθνέων βαρβά- 

ϑρων συχνῶν. πρὸς δὴ ὧν ἐμοί τὸ δσχέει οὐδὲ τὸ 

IhAacyixóv ἔθνος , ἐὸν βάρβαρον, οὐδαμὰ μεγάλως 

αὐξηθῆναι. 

insertum itemque post αὐτῷ ; 
quae distinctio ipsi Schweig- 
haeusero hand displicet, ut ta- 
la sit Nostri loc sententia: 
,; Hellenicam gentem, quamdiu 
ἃ Pelasgis discreta fuerit, in- 
firmam fuisse, post vero , quum 
melor Pelssgicorum populorum 
pars multique ali populi bar- 
bari cum illa coaluissent , in ma- 
gnitudinem crevisse./^ Quam si 
sequamur rationem, voces τῶν 
ἐθνέων πολλῶν de Pelasgis ac- 
cipiendae erant; quod ipsum 
quo iure fieri possit, equidem 
ignoro. |ltaque nunc vulgatam 
lod interpunctionem εἰ lectio- 
nem imwunutatam reliqui. — Ad 
αὔξηται C r. conf. Fischer. ad 
Weller. IIT, ἃ pag. 49. 

σερὸς δὴ ὧν ἐμοί τε δοκέει 
οὐδὲ τὸ x. τ.λ.)] Aldina et unus 
liber scriptus: ec δὴ ὧν; re- 
liqui codices πρὸς δὴ d». 
Schweighaeusero, ut antea Reis- 
kio, Aldinae placuit lectio, 
quam ut explicato diffciliorem 
librariis molestam fuisae censet, 
quamvis scriptoris usus eam 
satis tueatur. Erit enim illad 
dicendi genus, ubi ad infiniti- 
vum suppleatur id verbum, quod 
in minori enuntiatione invenia- 
tar, ut h. 1. ad αὐξηθῆναι, 
vebum δοχέει. — Conf. I, 66. 
191. II, 8. IV, 6. 76 etc. 
Hermann. ad Viger. pag. 742. 
Matth. Gr. Qv. S. 639, 2 

pag. 1059; quibus iure usus 
est Stallbaum. ad Platon. Phileb. 
p. 46. 47, a Cr. laudatus, qui 
idem consuli vult Schaefer. ad 
Sophocl. Trachin. 1940. Mibi 
tamen secus videtur. Facio 
cum Matthiae, qui codicum le- 
ctionem plurium bene tuetur. 
Mihi οἷς, ait, non adeo dif- 
ficile videtur ei, qui vel pauca 
Herodoti legerit, πρὸς ita dif- 
ficle, ut ipse commode me il- 
lud explicare posse diffidam. 
Quo minus hoc a librario pro- 
ficisci potuisse credo. Dicere 
voluit πρὸς δὴ ὧν οὐδὲ vo Πε- 
λασγικὸν ἔϑνος οὐδαμὼ μεγά- 
Aog ηὐξήθη. Ῥταείεγαιιαια 
quod multae barbarae gentes cum 
Hellenibus coaluerunt , Pelasgica 
ge, uma e barbaris, per se 
etiam sine illa causa, non mul- 
tum ducta est. * Iam, eodem - 
viro docto monente, haec est 
Herodoti sententia: accedit — 
et sic mihi videtur — quod Pe- 
lasgica gens etc. Censori in 
Ephemerr. lenenss. 1817 nr. 
165 pag. 381 scribere placet 
d c eodem sensu quo ὥσαύτως, 
cum sic demum et οὐδὲ et δὴ 
ὧν infeligi possit — Pro 
ἐμοί τ quibusdam placuit 
ἔμοιγε; quo vix opus, si lo- 
cum eo modo, quo voluit Mat- 
thiae, explicaveris. ldem vir 
doctusin Gr. Gr. S. 696 p. 1279 
bene tuetur particulam ze, cui 
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Τούτων δὴ ὧν τῶν ἐθνέων τὸ μὲν ᾿Δτεικὸν 

πατεχόμενόν τε καὶ διεσπασμένον ἐπυνθάνετο ὧ 80 

Κροῖσος ὑπὸ Πεισιστράτου τοῦ Ἱπποκράτεος, τοῦ- 
9τον τὸν χρόνον τυραννεύοντος ᾿4ϑηναίων. Ἵκπο- 

κράτεϊ γὰρ, ἐόντι ἰδιώτῃ, καὶ ϑεωρέοντι τὰ ᾿Ολύμ- 

zi, τέρας ἐγένετο μέγα. ϑύσαντος γὰρ αὐτοῦ τὰ 

(od, oL λέβητες ἐπεστεῶτες, καὶ χρεῶν vs ἐόντες. 

' ἔμπλεοι καὶ ὕδατος, ἄνευ πυρὸς ἔξεσαν, καὶ ὑπερέ- 85 

εἶ" 3Balov. Χίλων δὲ ὁ 
astu 

aibi dominatio- 
mem Plisistratus 

ὁ “Μακεδαιμόνιος παρατυχὼν, καὶ 

ϑεησάμενος τὸ τέρας, συνεβούλευε ἹἹπποχράτεϊ, 

facile cogitando addi possit καὶ 
ἄλλος. — οὐδαμὼ scripsi e 
tribus libris, ut 1, 56. * 

Cap. LIX. 

τὸ μὲν ̓ Αττικὸν κατεχόμενόν 
τὲ καὶ διεσπασμένον 1 Optime 
Wesselingius: ,, Namque etPi- 
sistrati dominatione contineban- 

πρῶτα μὲν γυναῖκα τεχνοποιὸν μὴ ἄγεσϑαι ἐς sd 

aut, ut rectius statuit Schultz. 
pag. 7 anno 555 sive, utLar- 
chero placet (Tab. chronol. cp. 
20 p. 542 seq.) anno 554. 
Mortuum Pisistratum ease idem 
&tatuit 598 a. Chr. — ,,Quam- 
diu tyrannidem tenuerit Pisistra- 
tus, ex Aristotele intelligitue - 
Polit V, 9 S. 93 Schnei 

tur premebanturque Áthenien- : Cr. 
ses, et divulsi in partes erant, 
Alcmaeonidis et quotquot erant 
eiusdem factionis, domo pro- 
fugis; vid. I, 64. V,62.* Un- 
de nihil mutandum «esse patet. 

τοῦτον τὸν χρόνον TUQUM- 
vtvoytoc ᾿4ϑηναίων) Volneium 
ac Schultzum ( Áppar. ad an- 
nall. p. 20. 39 seq.) si seque- 
mur, hoc intelligendum erit de 
pruna Pisistrati dominatione, 
quam minus recte vulgo ponunt 
ann. 561 8. Chr., cum, lr 
nente Schultzio » 40, 
560 a. Chr. primum Pisistratus 
tyrannidem  acquisierit — Qui 
idem Athenis postea eiectus (ut 
l, 60 legimus) rediit auno 568 

Χίλων δὲ o Λακεδαιμόνιος] 
»1leneatur hic locus δὰ expli- 
candam doctrinam septem sa- 
pientum. — Exercet enim Chi- 
lon h. l. ξερομαντείαν.““ Cr. 
Scripsimus X (λῶν cum recentt, 
pro Χεέλων, et in seqq. reti- 
nuimus συνεβούλευε, ubi 
Gronovio arridet Medicei libri 
lectio συνεβούλ c c. 

πρῶτα μὲν γυναῖκα τ δενο- 
ξοιὸν μὴ ἄγεσθαι ἐς ταὶ 
οἰκία) τεκνοποιὸς hic de mu-- 
liere infantes parienfe dictum, 
ut aliis locis eodem sensu zzaa- 
δοποιός; vid V, 4Q aliosque 
poetarum locos a Wesselingio 
laudatos. Unde nemo mirabi- 
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οἷκία" εἰ δὲ τυγχάνει ἔχων, δεύτερα τὴν γυναῖκα 
— Exxiuz&v: καὶ εἴ τίς οἱ τυγχάνει ἐὼν παῖς. τοῦτον 90 

4 ἀκπείκασθαι' οὔχων, ταῦτα παραινέσαντος Χίλωνος, 

«εἰθεσθαι ϑέλειν τὸν ᾿ἱπποχράτεα' γενέσϑαι οἱ usvd 

ταῦτα τὸν Πεισίστρατον τοῦτον, ὃς, στασιαζόντων 

τῶν παράλων καὶ τῶν ἐκ τοῦ πεδίου ᾿4ϑηναίων, 

tur, apud Plutarchum inveniri 
σεαῖΐδας ποιεῖν cum de viro tum 
de muliere, ut notavunus ad 
Plut. Pyrrb. pag. 233.  Locu- 
fionem de viro, qui mulierem 
duct in matrimonium , usitatam 
ἄγεσθαι ἐς τὰ οἰκία (sc. ἐπ 
suam ipsius domum), explicui- 

mus ad Ctesiae Perss. 
T 2 pag. 92 seq. Conf supra 
1, 84. 11, 47. 

δεύτερα τὴν γυναῖκα ἐκ- 
“- ἐμπειν ] δεύτερα dictum pro 
δεύτερα δὲ; quam 
in hac dictione plerumque omitti 
monet Werferus in Actt. phill. 
Monac. I pag. 253 seq. per- 
multis exemplis congestis. — 
ἐκπέμπειν inprimis de viro di- 
d, qui discidium matrimonii 
ineat, uxore aedibus eiectà, d- 
σεολείπειν de uxore, a viro dis- 
cedente, pluribus exposuimus 
in nott ad Plutarch. Alcibiad. 
pag. 103— 105. 

τοῦτον ἀπείπασϑαι i. e. 
hunc filum abdicare, s. hunc 
filum non agnoscere legitimum 
vereque suum. In seqq. facile 
cogitando addi aut e contextu 
suppleri poterit λέγουσι, φασὶ, 
vd simile quid. Nec magie re- 
morari debet abruptum si cui 
videbime dicendi genus. ᾿ 

στασιαζόντων τῶν παράλων 

καὶ τῶν ix τοῦ πεδίου 1493- 
ναίων x. τ. 4.] Memorantur 
tres factiones, quibus Pisistrati 
Befate Áttica fuerit divisa, Pa- 
rali, Pediaei, Diacrü. Vid. 
veterum scriptorum testimonia 
epud Meursium in Pisistrat. 
cap. IH, ac potissimum Plot. 
Solon. cp. 13. 19 pag. 85. 94. 
SSchol. Aristoph. Vesp. 1218. 
Qui enim Diacrii ab aliis vocan- 
tur, Herodoto sunt Hyperacrii; 
hi favebant liberae rei publicae 
generi s. democratiae, Pediaei 
optimatium regimini, Parali mix- 
tum quoddam rei publicae ge- 
nus sequebantur Et mirum 
est, quantopere hae factiones 
conveniant cum antiqua tribu- 
um divisione terrae Atticae. 
Namque auctore Polluce (VIII, 
9 9. 109. 110) sub Cecrope 
rege quatuor fuere φῦλαι s. tri- 
bus: Κεκροπὶς, αὐτόχϑων, 
ἀκταία, παραλία, sub Cranao 
itidem quatuor nominibus mu- 
tatis: Koavalg, ἀτϑὶς, μεσο- 
γαία, διακρίςς lam tribum 
παραλίαν et διακρίδα ensdem 
regiones tenuisse, quas post- 
modo Parali atque Diacri, vix 
dubium; iteinque μεσογαίαν eam 
fuisse, ubi postea  habitarint 
Pediaei; quippe quorum terras 
arvis ac pascuis conspicuas fuisse 
narrant Suidas atque Harpocra- 
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«αἱ τῶν μὲν προεστεῶτος Μεγακλέος τοῦ Aixpai- 
ovog, τῶν δὲ ix τοῦ πεδίου duxoUQyov 4Qioro-95 
λαΐδεω, καταφρονήσας τὴν τυραννίδα, ἤγειρε τρί- 

tio. Unde admodum credibile 
fit, eos ipsos fuisse locupletes 
indeque nobiles inter Atticae 
incolas , Optimatesqne Atticae 
iure dici posse. Quibus oppo- 
siti dicuntur Diacrii s., ut He- 
rodotus eosdem appellat, ὑπερα- 
κρίους, quos montium incolas 
fuisse ipsum nomen satis indi- 
cat. Accedit Dionysius Halic. 
Antiqq. Romm. 1, 13: ,ae- 
χαϊχὸν τὸ φιλοχωρεῖν ὄρεσιν . 
ὡς “ὑπερακρίους τινὰς 
᾿᾿Αϑήνῃσι. * Quare Palmerii ra- 
tiones probare nequeo, ὑπερα- 
κρίους nomen accepisse sta- 
tuentis, non a montibus, in 
quibus habitaverint , quam ab 
eo, quod ὑπὲρ ἄκραν i. e. su- 
pra Sunium promontorium, se- 
des habuerint. Vid. Exercitt. in 
vett. auctt, pag. 3 seqq. Sedes 
vero Diacriorum- ἃ Braurone 
usque ad Parnesum montem 
pertinuisse monet Hesychius s. 
v.; quae ipsa est terrae Átti- 
cae pars utique montibus ma- 

obsita,. quam Strabo dicit 
ὀρεινήν.  Utut est, hi Diacrii 
erant pauperes, iisque fere 
conveniunt, qui .ϑῆτες vocan- 
tur, inferioris illi quidem or- 
dinis, divitibusque aere alieno 
obnoxü plerunque ac servi 
propemodum. Unde non mi- 
rum democratiae illos favisse; 
quos inde eum, qui tyranni- 
dem  affectaret, — potissimum 
sectari par erat. Nam e huiusce- 
modi liberi populi statu tyran- 

nidem existere solere, nota res. 
Vide tamen, quod ad Pristra- 
tum attinet, "littmann. Dar- 
stell. d. Griech. Staabvert. 
pag. 630 seq. coll p. 349. 
Jam tertio loco restant Perali, 
mixtam rei publicae formam 
praeferentes, neutris addicti ; 
id quod ex vitae genere (nam 
navigationi εἰ commerco illos 
deditos fuisse vel inde patet, 
quod oram maritimam  regio- 
nesque mari proximas tene- 
bant) optime explicari posse 
nemo non videt. Hinc quoque 
iidem coniuncti in Pisistrati re- 
bus reperiuntur eiusdem adver- 
sarii cum Pediaeis; quippe re- 
bus suis opibusque adeo at- 
que divitis timentes a Diacriis 
s. plebe paupere atque inope. 
Quam in rem Cr. consuli vult 
Schómann. de Comit. Athe- 
nienss. p. 848 seq. et Platner. : 
Beytrüge z. Kenntniss d. at- 
tisch. Rechts. p. 3 sq. 53 sqq. 
καταφρόνησας τὴν 

τυραννίδα] καταφρονεῖν, quod 
vulgo est contemnere, quodque 
binis aliis Nostri scriptoris lo- 
cis (I, 66. VIII, 10) putandi, 
exislimandi notionem — habet, 
quamvis non sine addita qua- 
dam arrogantiae vel contemtus 
significatione, hoc loco affe- 
ctandi ac smeditandi notione ac- 
cpi posse contendunt. Quod 
cum male haberet Valckena- 
rium, coniecit (pro καταφρο- 

γψήσαρ) : καὶ φρονήσας i. €. 
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ὅτην στάσιν. συλλέξας δὲ στασιώτας, καὶ τῷ λόγῳ 
τῶν ὑπεραχρίων προστὰς, μηχανᾶται τοιάδο. τρω- 

εἰατίσας ἑωυτόν vs καὶ ἡμιόνους, ἥλασε lg τὴν dyo- 

οἣν τὸ ξεῦγος, ὡς ἐκπεφευγὼς τοὺς ἐχθροὺς, οἵ 

piv ἐλαύνοντα ἐς ἀγρὸν ἠθέλησαν ἀπολέσαι δῆϑεν" 

ἐδέετό τὸ τοῦ δήμου φυλαχῆς τινος πρὸς αὐτοῦ! 

eliam — lyrannidis — oc e 
studiosus; quo sensu φρονεῖν 
τυραννίδα in Áristophan. Vesp. 
505. Neque vero recepit 
Schweigh., «à καταφρονεῖν 
h.l. pro verbo simplici φρονεῖν 
positum videtur, ut xagaóo- 
xtiv pro δοχεῖν, ala id ge- 
nus. Nec aliter apud Hippo- 
cratem xazaggovziv , ubi valet 
sana menle esse, animo quid 
agilare. Quae mihiita proban- 
tur, ut aliquam certe contem- 
tus notionem hic quoque ad- 
lectam existimem , quam ita ex- 
pressit Matthiae (Gr. Gr. 8.378 
not. 2 pag. 696, ubi vid): 
»ο με Verachtung seiner Geg- 
mer auf die Alleinherrschaft 
sinnend., ** 

καὶ τῶ λόγῳ τῶν ὑπερα- 
πρίων προστὰς | i. e. cum ora- 
tione persuasisset montanis, cum 
eos verbis adduxisset , ut. pri- 
“πᾶς ipsi deferrent. | Suave di- 
cendi genus moresque humanos 
in Pisistrato collaudat Plutarch. 
in Vit. Solon. cp. 29, ubi vid. 
plura. 

of piv. ἐλαύνοντα lg ἀγρὸν 
ἠθέλησαν ἀπολέσαι δῆϑεν] 
ἐλαύνειν hic absolute, cui 
paulo ante addiderat τὸ ζεῦγος. 
Conf. Scheefer. ad Lambert. 
Hznono. I. 

Bos. Ellipss. L. Gr, pag. 868 
coll. pag. 41. — ἐς ἀγρὸν refero 
ad loca Atticae terrae plana, 
ubi JPediaeorum factio, duce 
Lycurgo, plurimum valuit. 
Cum hisce autem proxime con- 
tendisse Pisistratum auctor est 
Aristoteles in Polit. V, 5. Sed 
Paralos fuisse ex Polyaeno (I, 
21 ὃ. 3) quis colligat, ubi 
Megacles, huius factionis dux, 
adversarius nominatur Pisistrati, 
qui ipse pauperum res: tuitus 
sit. Tu vid. supra disputt. — 
In voce δῆϑεν elegans inest 
ironiae quaedam significatio, 
hoc fere sensu: ,qui scili- 
cet, (s. ut simulabat) ipsum in 
campos proficiscenlem interficere 

28 

voluissent. Sic I, 78. VI, 1. 
Alia Zeune ad Viger. pag. 499 
not. et Matth. Gr. Gr. S. 608 
pag. 1210. De dg δηϑεν 
monuit Blomfield. ad Aeschyl. 
Prometh. 210. Ad argumen- 
tum Cr. confert similis fraudis 
δ Ulyxe commissae exemplum 
apud Homer. Odyss. IV, 944. 
Atque huius ipsius Pisistratum 
olim admonuit Solon, apud 
Plutarch. Vit. Solon. cp. 30 
p. 95, D. Nec dispar est Zo- 
pyri fraus apud Herodot. III, 
154 seqq. ac Dionysii apud 
Diodor. Sical. XXI, 95. 

10 
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κυρῆσαι, πρότερον οὐδοχιμήσας iv τῇ πρὸρ Meya- 

ρας γενομένῃ στρατηγίῃ, Νίσαιάν τὸ ἑλὼν, xal 

Θἄὥλλα ἀποδεξάμενος μεγάλα ἕργα. 'O δὲ δῆμος Ó τῶν 

"Aogvalov ξξαπατηϑεὶς, ἔδωκέ ol τῶν ἀστῶν xata-5 

᾿ λέξας ἄνδρας τούτους, οἱ δορυφόροι μὲν οὐκ ἐγέ- 

ψοντὸ Πεισιστράτου, κορυνηφόροι δέ. ξύλων γὰρ 

7xoQUvag ἔχοντες εἴποντό oL ὄπισϑε. συνεπαναστάν- 

τες δὲ οὗτοι ἅμα Πεισιστράτῳ, ἔσχον τὴν ἀχρόπο- 

λιν. ἔνϑα δὴ ὁ Πεισίστρατος ἦρχε 495vaiov, οὔτε 
τιμὰς τὰς ἐούσας συνταράξας, οὔτε ϑέσμια μεταῖ-- 10 

Adtag: ἐπί τὸ τοῖσι κατεστεῶσε Dvsus τὴν πόλιν, 

εὐδοκιμήσας ἦν τῇ πρὸς 
ἹΜεγαρέας γενομένῃ στρατη- 
γίῃ] Pertinet hoc inprimis ad 
expeditionem de recuperanda 
Salamine, quam Megarenses 
tenebant, susceptam, in qua 
praeter — Solonem  Pisistrati 
etiam fit mentio apud Plutarch. 
Vit. Solon. cp. 8 pag. 82. 

Nisaea Megarae est portus, 
qui longis moenibus cum ipsa 
urbe est coniunctus. Vid. Thu- 
eydid. I, 103. Plura Kruse 
Hellas YI, 1 p. 385 seqq. coll. 
869 et Reinganum: Das alte 
Megaris. Berolin. 1895. 

ἔδωκέ οἵ τῶν ἀστῶν xa- 
ταλέξας ἄνδρας τούτους] Quos 
quinquaginta numero primum 
fuisse narrat Plutarch. Vit. So- 
lon. 80, dein auctos esse a Pi- 
sistrato, permittente aut conni- 
vente populo, Trecentos fuisse 
auctor est Polyaenus in Stra- 
teg. I, 291 S. 8. Χορυνηφύροι 
diserte hic distinguuntur ab 
iis, qui appellantur δορυφόροι 
hasta. armati , hastam. gestan- 

ies) nomine de regis satelliti- 

bus usitato indeque apud libe- 
ras civitates invidioso; vid. I, 
8. Κορυνηφόροε vocantur a 
clava, quà armat sunt tan- 
quam milites. Álias sunt servi 
pedum pastorale s. baculum 
rusticum gestantes, De qui- 
bus praeter Áthen. XII p. 410. 
50& Schweigh. Cr. consuli 
vult Ruhnken. ad Timaei Le- 
xic, Platon, pag. 914. et nott. 
δὰ Cicer. de Divinat. I, 17. 
pag. 85. 

ἐπί τὸ τοῖσε κατεστεῶσι 
ἔνεμε τὴν πόλιν x. τ. λ.) Haec 
verba ex antecedentibus facile 
explicari poterunt. Nam Pisi- 
stratus magistratus atque beno- 
res lege constitutos nullos per- 
turbavit aut sustulit (οὔτε τι- 
μὲς τὰς ἐούσας συνταράξας) 
neque ullas mutavit leges (eas 
scil, quae a Solone latae erant: 
οὔτε ϑέσμια μεταλλάξας), sed 
iis, quae in re publica consti- 
tuta erant, optime servatis, 
dvitatem moderatus est impe- 
riumque administravit. Atque 
declarant verba: ἐπὶ τοῖσε 
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60 κχοσμέων καλῶς τὸ xol εὖ. Μετὰ δὲ oU πολλὸν 

χρόνον τὠυτὸ φρονήσαντες οἵ τὸ τοῦ Μεγακλέους 

στασιῶται χαὶ οὗ τοῦ “υκχούργουν, ἐξελαύνουσί μιν. 

Eljeetua, Πρ ρετῖ- 
um rursus ἐθ8- 

πατεστεῦσι (ubi ἐπὶ eo sensu, 
quo cap. seq. ἐπὶ τῇ τυραν- 
γίδι), Pisistratum urbi prae- 
fuisse, servata ea, quae fuit 
constituta, re publica nec tur- 
batis legibus aut magistratibus. 
Idem testatur Plutarch. Vit. So- 
lon. cp. 81, ubi Pisistratum 
ipsum caedis reum scribit in 
Areopago causam dixisse, Add. 
Aristotel. Polit. V, 19. Quae 
cum ita sint, Pisistratus Soloni 
utique scribere potuit (vid. Dio- 

gen. Laert. I, 63), se, quam- 
vis tyrannus habeatur, nihi 
tamen praeter dignitatem et ho- 
morem, ἃ reliquis civibus dif- 
ferre, iis solis contentum, quae 
priorum etiam regum fuerint 
munia (zd ῥητὰ γέρα). Nam 
apud priscos Graecos, teste 
Thucydide I, 13 hereditaria 
faerunt regna ἐπὶ ῥητοῖς γέρα- 
σι i. e. certis conditionibus ἀο- 
noribusque regi constitutis; qui- 
bus ipsis legitimi principes di- 
sünguerenfur ab iis, qui per 
vim civibus illatam bellique iure 
regnum acquisierint, quos ty- 
rannos vulgo dicunt. In quo- 
rum numero ne haberetur Pi- 
sistratus, in imperio admini- 
strando nil ille sibi sumsit nisi 
quae regibus legitimis, re pu- 
Vica integra, olim concessa et 
tributa fuerunt. , Verba ἐπὶ 
τοῖσι κατεστεῶσι Linc vert. 
Sit Erhaltung und .Schonung 
der — bestehenden. — Verfassung. 
Plura Lambert. Bos. Observv. 

critt, cp. 8. Herald. in Salmas. 
Obss. ad Ius Átt. et Rom. V, 
14 8. 9. Fundus locutionis 
quodammodo Homericum illud 
(Odyss. VII, 150 ibiq. Eu- 
stath. pag. 278 Bas): 

— γέρας δ᾽ ὅ,τε δῆμο 
ἔδωκεν ."“ "ps 

Cr. In quibus verbis Ulysses 
de Phaeacum proceribus γέρας 
fundis regi à populo concessis 
intelligit Tittmann. (Darstell. 
d. Griech. Staatsverf. pag. 73), 
qui idem 'Thucydidis verba su- 
pra prolata ἐπὶ ῥητοῖσι γέρασε 
ad regum reditus, minime vero, 
ut vulgo fit, ad iura munera- 
que eorum refert (p. 68 not. 
6911). Quae mihi certe non 
persuasit. 

ἕνεμε τὴν πόλιν) ἴῃ Aldina 
ἔμενε, quod Reiskius praefert, 
de legibus intelligens, quibus 
Pisistratus steterit, haud mu- 
tatis. Plutarch. 1. l. de Pisistra- 
to: ἐφύλαττε γὰρ τοὺς πλεί- 
στους νόμους τοῦ Σόλωνος, 
ἐμμένων πρῶτος αὐτὸς καὶ 
τοὺς φίλους ἀναγκάζων. Plu- 
ra de hoc verbo collegi ad 
Philopoemen. pag. 10. 11. 
Quae tamen minime eo valent, 
ut Herodoteam lectionem vul- 
gatam loco moveant, in qua 
víusy» de regimine urbis di- 
cum, ut V, 71. 29. 92. etc. 

Cap. LX. 

ἐξελαύνουσί μιν] Quod quo 
tempore probabiliter sit factum, 

10" 
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φροὕτω uiv Πεισίστρατος ἔσχε τὸ πρῶτον AO»vag,15 

καὶ τὴν τυραννίδα οὔκω κάρτα ἐῤῥιξωμένην ἔχων, 

8 ἀπέβαλε. οἱ δὲ ἐξελάσαντες Πεισίστρατον, αὗτις ἐκ 

νέης ix ἀλλήλοισι ἐστασίασαν. περιελαυνόμενος δὲ 

τῇ στάσει ὃ Μεγακλέης, ἐπεκηρυκεύετο Πεισιστρά-- 

τῷ, εἶ βούλοιτό οἱ τὴν θυγατέρα ἔχειν γυναῖκα ἐπὶ 20 

4 τῇ τυραννίδι. ἐνδεξαμένου δὲ τὸν λόγον καὶ ὁμο- 

supra indicavimus. Kiecti Pisi- 
strati bona publicata, verum 
8 nemine praeter Calliam emta 
esse narrat Herodotus VI, 191. 
Alia veterum testimonia colle- 
git Menrsius in Pisistrat. cp. 4. 

αὗτις ἐκ νέης ἐπ᾽ ἀλλήλοι- 
σι ἐστασίασαν ἐκ νέης de 
novo, ubi supplent ἀρχῆς & 
Plutarcho de Sollert. Animal. 
p. 959 additum; vid. Lambert. 
Bos. de Ellips. p. 49. 

ἐπ᾿ ἀλλήλοισι: adver- 
sus se invicem; ubi praeposi- 
tionem non quartus sed tertius 
casus sequitur, poetarum fere 
ex more, de quo Blomfield. ad 
Aeschyl S. c. Th. vs. 1. He- 
rodot. 1, 61: μαϑῶν δὲ ὁ 
Πεισίσερατος và ποιεύμενα 
ἐπ’ ἑωυτῷ. 

περιελαυνόμενος δὲ τῇ στά- 
ec ὦ Μεγακλέης  περιελαυ- 
ψόμενος est: agitatus, vera- 
tus, circumacius. Unde nec 
Stephanus eberravit a sensu, 
vertens: fatigatus, nec Grono- 
vius vertens: ebsessus. 

εἰ βούλοιτό οἱ τὴν Ovya- 
τέρα ἔχειν γυναῖκα ἐπὶ τῇ τυ- 
ραννίδι) Verba of τὴν ϑυ- 
γατέρα verte: suam ipsius 
(Megacis) filiam, quemadmo- 

. dum apud Pindarum Ol. I, 91 

τάν ol πατὴρ ὑπερκρέμασε 
καρτερὸν αὐτῷ λίϑον, quam- 
quam hic aliam quoque inter- 
pretandi rationem propositam 
esse haud sum nescus.  Dif- 
fert a nostro loco, quod supra 
I, 34 exstat: μή τε οὗ κρεμά- 
μενον τῷ παιδὶ ἐμπέσῃ, ubi 
vid. — Nomen filiae tacet Hero- 
dotus. Sed ex Suida (s. v. 
Ἐγκεκοισυρωμένην) et Schol. 
δά Aristoph. Nub. 49 colligunt, 
eam dictam fuisse Κοισύραν. 
De quo equidem non litem mo- 
vebo. Verba ἐπὶ τῇ τυραννίδι 
iam contendimus cum iis, quae 
Y, 89 fin. leguntur: ἐπὶ τοῖσι 
κατεστεῶσι. Est enim ἐπὶ in 
his conditionale, ut paulo post 
in verbis ἐπὶ τούτοισι et L, 141. 
160, slibi Unde ἐπὶ τῇ τυ- 
ραννίδι erit: ,,sub conditione 
tyrannidis, s. ea conditione inita, 
ut pro Megaclis filia in matri- 
monium ducta Pisistratus tyran- 
nidem acciperet." "Vid. Matth. 
8. 685, β p. 1165. Quod se- 
quitur ἐπὶ τῇ κατόδῳ est: re- 
ditus cassa s. quo ille reducere- 
tur; uti supra I, 41: ἐπὶ δη- 
λήσει. — Mox πρᾶγμα εὐη- 
ϑέστατον est res stullissima, 
ineptissima. Vocem εὐήϑης hac 
significatione Plato potissimum 
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λογήσαντος ἐπὶ τούτοισι Πεισιστράτου, μηχανῶνται 

δὴ ἐπὶ rj κατόδῳ πρῆγμα εὐηθέστατον, ὡς ἐγὼ εὖ- 
οίόσχω, μβαχρῷ᾽ ἐπεί γε ἀπεχρίθη ἐκ παλαιτέρου τοῦ 
βαρβάρου ἔϑνεος τὸ Ἑλληνικὸν, ἐὸν καὶ δεξιώτε- 

vit Conf. Ruhnken. 
ad 'l'im. Lex. Pfet. p. 139. 
V and y: ἀπεκρίθη ἐκ mala: 
τέρου τοῦ βαρβαρικοῦ ἔϑνεος 
τὸ Ἑλληνικὸν) Multum bic li- 
bri variant; plures exhibent: 
τὸ βάρβαρον ἔϑνος τοῦ Ἔλ- 
ληνιχοῦ, unus τὸ βαρβαρι- 
xov ἔθνος τοῦ “Ἑλληνικοῦ, 
unns ἔθνεος τοῦ βαρβάρου 
τὸ Ἑλληνικὸν ; li ἀεηί- 
que τοῦ βαρβάρου ἔϑνεος 
τὸ ηνοιὸν, quod ipsum 
Schweigh. et Gaisf. placuit. 
Nos cum Matth. olim retinen- 
dam censebamus priorum editt. 
lectionem: τοῦ βαρβαρικοῦ 
ἔϑνεος τὸ Ἑλληνικὸν, his po- 
tissimum — permoti rationibus, 
quod de iis, quae nec Graeca 
sunt nec ad Graeciam pertinent 
adeoque Graecis opponuntur 
(ut hoc fere loco) subinde ín- 
venitnr GagBagixog, cum βάρ- 
βαρος locum habeat, ubi de 
morbus sermo atque institutis. 
De quo, monente Cr., consu- 
latur Schaefer. in Melett. critt.. 
pag. 40, cui add. Hemsterhus. 
ad Xenophont. Ephes. pag. 180 
ed. Locell. Nunc tamen Gais- 
fordium sequi malui, tum pro- 
pter librorum scriptorum atque 
editionum — auctoritatem, tum 
quod illud discrimen inter βαρ- 
βαρικὸς εἰ βάρβαρος vix ubi- 
que servatur. in Platonis 
loco, quem Cr. adscripsit. Po- 
liti. p. 269 s. p. 287 Bekk. 

sibi opponitur τὸ 'EAlgvixóv 
(sc. γένος) atque τὸ βάρβαρον. 
Est vero haec nostri loci sen- 
tentia: ,, illos tale consilium de 
reducendo  Pisistrato cepisse, 
longe omnium, ut Herodoto 
videtur, ineptissimum , si qui- 
dem ex antiquo iam aevo Hel- 
lenes prae barbaris nationibus 
excellerent, tum dexteritate in- 
geni, tum eo quod a ridicula 
(barbarorum) stultitia magis 
remoti essent, atque nunc ipsi 
Athenienses, qui sapientia vel 
reliquis Hellenibus praestare di- 
cerentur, tale quid comininisce- 
rentur, quo utique rudes gen- 
tes ac barbatae fere decipi po- 
tucrint, ininime vere culti Grae- 
ci Graecorumque vel cultissimi 
Athenienses decipi debebant." 
Ut enim Graeci barbaris, ita 
Graecis cunctis Athenienses 
praestare sibi videbantur sa- 
pientià omnique ingenii cultu, 
reliquae Graeciae se magistros 
esse iactantes. Unde Athena- 
rum urbem. Perides dixit τῆς 
“Ελλάδος παίδευσιν, 'Thucydid. 
Π, 41. De quo dicto plura 
Cr. ad oration. decivitat. Athen. 
pag. 5G ed. sec. Equidem me 
continebo in uno Dicaearchi 
loco, qui ex Herodoteo expres- 
sus videatur, p. 10 (in Creuz. 
Melett. Il pas. 183): τὸ xa- 
ϑύλον δ᾽ ὅσον αἱ loixe) πό- 
λεις πρός τε ἡδονὴν. καὶ βίον 
διόρθωσιν τῶν ἀγρῶν διαφέ- 
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ρον, xal εὐηϑίης ἠλιϑίον ἀπηλλαγμόνον μάλλον" 25 

εἰ xal τότε ys οὗτοι iv ᾿Αϑηναίοισι, τοῖσι πρώτοισι 
λεγομένοισι εἶναι Ἑλλήνων σοφίην, 

Ἐν τῷ δήμῳ τῷ Παιανιέΐ ἦν γυνὴ, τῇ 5 τοιάδε. 

μηχανῶνται 

οὔνομα ἦν Φύη, μέγαϑος ἀπὸ τεσσέρων πηχέων 
ἀπολείπουσα τρεῖς δαχτύλους, καὶ ἄλλως εὐειδής. 30 

Θταύτην τὴν γυναῖκα σκευάσαντες πανοπλίῃ, ἐς ἄρμα 

ἐσβιβάσαντες, καὶ προδέξαντες σχῆμα olov τι ἔμελλε 

θουσιν, τοσοῦτον τῶν λοιπῶν 
πόλεων ἡ τῶν ᾿4ϑηναίων πα- 
ραλάττει. ,, Add. Olympiod. 
» ad Platon. Alcib.: πάτριον 
ydo ᾿4ϑηναίοις σοφιᾷ νικᾷν 
» "tp. 19. 144. 168) et quae ad 
Homer. Odyss. XXI, 107 
(ubi Telemachus Penelopen 
,8trem  Graecs mulieribus 
,0mnino praestare dicit) tum 
alia adscripsit Eustath. pag. 
»759, 16 Bas. , tum vero etiam 
» haec: εἰ τοίνυν πρὸς μὲν 
τὰς βαρβάρους ἀσύγκριτος 
»ὡς "EA αὕτη , τῶν δὲ 
» Ἑλληνίδων οὐδεμία ἐστὶ κατ᾽ 
αὐτὴν, πασῶν λοιπῶν ὑπερ- 
»»εῖσϑαι λέγοι ἂν ὃ παῖς.“ Cr. 

καὶ εὐηϑίης ἠλιθίου.Ἅ ἀπηλ. 
λαγμένον μᾶλλον] Ad locntio- 
nem conf. Plutarch. Cimon. 4 
p. 110: δεινότητός τε καὶ 
στωμυλίας "Δττικῆς ὕλως ἀπηλ- 
λάχϑαι. Ad structuram gram- 
maticam Cr. laudat Schaeferi 
observationem δὰ ^ Apollon. 
Rhod. schol. p. 165 de con- 
iunctione participii οὖν cum alio 
participio. Nostro tamen in 
loco hanc structuram minus ha- 
bere offensionis , quam in aliis 
illic laudatis, minime fugit ipsum 
virum doctum. 

Sunt bini 
ἦν γυνὴ, τῇ j οὔνομα ἦν Qv] 

loci, qui huc fa- 
ciunt, alter Athenaei XIII, 9 
pag. 609, alter Hermogen. de 
invent. I, 49, ubi Phylarchus 
et Clidemus citantur auctores 
(cf. Clideni frgmm. p. 46 ed. 
Lenz. et Siebel.) Alios locos 
cum hisce una congessit Meur- 
sius in Pisistrat. cp. 4&. Hinc 
enim discimus hanc mulierem et 
perpulcram fuisse, et filiam So- 
cratis cuiusdam, coronam ven- 
dentem, posteaque nuptam 
Hipparcho Pisistrati filio. — 
Mox scripsimus cum aliis μέγα- 
90g pro μέγεϑος quod omnes 
libri uno excepto offerunt. 

προδέξαντες σχῆμα olov τι 
*. T. 4.) Vix opus emendatiani- 
bus, quales sunt προσάψαντες 
s. προσδήσαντες ΑΥ̓͂, 195. VI, 
119); recteque verbum προ-- 
δέξαντες (pro vulgari forma 
προδείξαντες) tuitus est Wes- 
selingius explicans: ,,ostenta- 
runt ergo magnificam illam spe- 
ciem, uL incautos fallerent.* 
Schwgh. qui et ipse vulgatam 
tenet, aliter eam in interpreta- 
tione expressit: ,, ín currum su- 
stulissent | edoctam prius eum 
adsumere vultus corperisque ha- 

P? —o———— . ει,» ὁ. — 0 heh .. onus Mein o n 
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εὐπρεπέστατον φανέεαθαι ἔχουσα, ἤλαυνον ἧς τὸ 

ἄστυ, προδρόμους κήρυχας προπέμψαντες, οἱ τὰ 
ἐντεταλμένα ἠγόρευον ἐς τὸ ἄστυ ἀπικόμενοι, λέγον. 85 
Ἴτες τοιάδε" ..Ω. ᾿Αϑηναῖοι, δέκεσθε ἀγαθῷ νόῳ Πει- 

»δίσερατον, τὸν αὐτὴ ἡ ̓ Αϑηναίη τιμήσασα ἀνθρώ- 

»πῶν μάλιστα, κατάγει ἐς τὴν ἑωυτῆς ἀκρόπολιν." 

80i μὲν δὴ ταῦτα διαφοιτέοντερ ἔλεγον" αὐτίκα δὲ 

Ec τε τοὺς δήμουρ φάτις ἀπίκετο, ὡς ᾿4θηναίη Πει- 99 

σίσερατον κατάγει" καὶ οἱ ἐν τῷ ἄστεϊ πειθόμενοι 41 

τὴν γυναῖχα εἶναι αὐτὴν τὴν ϑεὸν, προσεύχοντό v8 

τὴν ἄνθρωπον, καὶ ἐδέκοντο τὸν Πεισίστρατον. 

bitum , quo maxime decora esse 
adparitura,/^ | Àd sensum non 
male; namque πρρδέξαντες vix 
aliud esse videtur, quam: ,,ei 
(mulieri) iam indicantes habi- 
Lum ac speciem, qua assumia, 
formosissima videbatur. Scripse- 
ram baec, cum a viro docto 
quodam in Ephemerid. Halenss. 
1828 nro. 64 p. 519 locum sic 
explicatum invenirem: .,)πρ0- 
δέξαντες σχῆμα οἷόν τι (ὡς) 
εὐπρεπέστατον ἔχονσα ἔμελλε 
Φανέεσθαι, as, prius monstraverant 
habitum qualem (tanquam). ta- 
xime decorum habens 
essel ;. sie hatten τὴν eine Hal- 
dung geseigt, in der sie, wie 
man erwartete, als inder schón- 
sten erscheinen oürde.^ — Pau- 
le ante ἐς opa ἐσβιβάσαντες 
esl: ,cum in currum ünposuis- 
sent illam. Confert Cr. Hem- 
sterh. ad Lucian. Il p. 238. 

458 xeret, 
te fillam, 

αὐτίκα δὲ ἕς τὸ τοὺς δη- 
μου φάτις ἀπίκετο] φάτις 
hic est: rumor, fama, coll. in- 
fra II, 109. Aliis locis dicitur 
λόγος μῦϑος, slia id genus, 
de quibus Creuzerus in: Hi- 
stor. Kunst der Griech. p. 178 

xol of iy τῷ ἄστεϊ πειϑό- 
μενοι] οἵ, quod plerumque de- 
est, adscitum e quibusdam li- 
bris , in quibus lineae supra- 
scriptum legitur. πειϑόμενοι 
perperam a librariis in pluribus 
codd. mutatum in πυϑόμενοι:; 
namque, ut Wesselingii utar 
verbis, ,,ut mulierem pro dea 
adorarent, incessere animos 
pereuasio debuit divinitatis." 

Cap. LXI. 

γαμέει τοῦ Μεγακλέους τὴν 
ϑυγατέρα) γαμέε. in activo, 
ut de viro, cum in medio ple- 

᾿Δχολαβὼν δὲ τὴν τυραννίδα τρόπῳ τῷ εἰρημέ- Usore im 

vo ὁ Πεισίστρατος, κατὰ τὴν ὁμολογίην τὴν πρὸς 

ἹΜεγαχλέα γενομένην γαμέδξε τοῦ Μεγακλέους τὴν derer LT 
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29vyaríQa. οἷα δὲ salüov τέ οἱ ὑπαρχόντων νεηνε- 

ἑων, καὶ λεγομένων ἐναγέων εἶναι τῶν ᾿Αλχμαιῶνε- 

δέων, οὐ βουλόμενός oi γενέσθαι ἐκ τῆς νεογάμου 

ϑγυναικὸς τέχνα, ἐμίσγοτό οἵ οὐ͵ κατὰ νόμον. τὰ 

μὲν νυν πρῶτα ἔκρυπτε ταῦτα ἡ γυνή" . μετὰ δὲ, 50 

εἴτε ἱστορεύσῃ. εἴτε καὶ οὔ, φράζει τῇ ἑωυτῆς ng-- 

ἀγρί' ἡ δὲ, τῷ ἀνδρί. 

μάξεσϑαι πρὸς Πεισιστράτου. 

τὸν δὲ δεινόν τι ἔσχε, ἀτι- 

ógyg δὲ, ὡς εἶχε, 

δκαταλλάσσετο τὴν ἔχϑρην τοῖσι στασιώτῃσι. μαθὼν 

δὲ ὁ Πεισίστρατος τὰ ποιεύμενα im ἑωυτῷ, ἀπαλ- 55 

λάσσετο ἐκ τῆς χώρης τὸ παράπαν. ἀπικόμενος δὲ 

rumque de foemina dicatur, 
quae se (in matrimonium) duci 
patitur, seu viro nubit. Citat 
Cr. Odyss. XI, 273 ibiq. Eu- 
stath. p. 434, 46 Basil et 
Thom. Máagistr. pag. 191 s. v. 
γῆμαι. 

λεγομένων ἐναγέων εἶναι 
τῶν ““λκμαιωνιδέων) Appella- 
tionem ἐναγέων ipse Noster 
explicat V, 70, ubi vid. 

ἐμίσγετό of οὐ κατὰ νό- 
pov] Apud Ulpianum in De- 
mosth. Midian. hac de re re- 
ferentem legimus: χρώμενος 
αὐτῇ παρὰ φύσιν, υδί 
uterque scriptor rem turpem 
indicare quam explicare maluit. 
Pertinet enim hoc ad vitium 

"istud, quo viri sequioris sexus 
vices subeunt, pathid inde di- 
cti. Nec alio modo hic feminá, 
quam pathico usus videtur Pi- 
sistratus. Conf. C. G. Stark. in 
Prolus. de νούσῳ ϑηλείᾳ apud 
Herodot. len. 1827 pag. 5. 

τὸν δὲ δεινόν τι ἔσχε, 
ἀτιμάξεσθαι] De huius infini- 

--ὐπ, Θ΄ μδιδ...». ,.»ον πῃ, “κοὐ 2... 4 RIA o a PED ERERE^ — SEE  ——. 

tivi ratione, qui subiecti ut 
aiunt loco δὰ δεινόν τε ἔσχε 
pertinere videtur, consul. Matth. 
G. 584, a pag. 1044. Ad lo- 
cutionem conf. Pausan. IV, 25, 
G. 1, ubi nostri loci haud imme- 
mor fuit Siebelis. 

ὀργῇ δὲ, ὡς εἶχε} recurrit 
locntio I, 414, cuius loci si 
memor fuisset Schaeferus , non 
scripsisset ὀργῆς δὲ ὡς εἶχε, 
sed distinctionem posuisset post 
δὲ, qualem nunc additam yide- 
mus. Ut enim dicitur ὡς ὀργῆς 
ἔχειν (cf. Matth. S. 337 p. 648 
seq.) ita nec dativus, quo hic 
ratio s. modus exprimitar, 
quidquam habet, quo offenda- 
ris. — Mox στασιώτῃσι in ali- 
quot libris mutatum in στρα- 
τιώτῃσι, haud rara confusione, 
de qua Wesseling. ad h. 1. 

᾿ ἀπικόμενος δὲ ἐς Ἐρέτριαν] 
Intelligenda est Euboeica Ere- 
tria, cum ex Euboea profectus 
Pisistratus denuo invaderet At- 
ticam, auctore Polyaeno Stra- 

teg. I, 21 S. 1. 
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6ig ᾿Ερέτριαν, ἐβουλεύετο Gua τοῖσι παισί. — "Inxíso 

δὲ γνώμην νικήσαντος, ἀνακτᾶσθαι ὀπίσω τὴν tv- 
ραννίδα, ἐνθαῦτα ἤγειρον δωτίνας ἐκ τῶν πολίων, 

αἵ τινές ὅφι προῃδέατό xov τι. πολλῶν δὲ μεγάλα 

παρασχόντων χρήματα, Θηβαῖοι ὑπερεβάλοντο τῇ 60 

γδόσεῖ τῶν χρημάτων. μετὰ δὲ, οὐ πολλῷ λόγῳ εἰ- 

πεῖν, χρόνος διέφυ, καὶ πάντα σφι ἐξήρτυτο ἐς 

δτὴν κάτοδον. καὶ γὰρ ᾿Αργεῖοε μισϑωτοὶ ἀπίκοντο 

ἐκ Πελοποννήσου" καὶ Νάξιός σφι ἀνὴρ ἀπιγμένος 

ἐθελοντὴς, τῷ οὔνομα ἦν Δύγδαμις, προθυμίην 65 

πλείστην παρείχετο, χομίσας καὶ χρήματα xal &y- 

Ἱππίεω δὲ γνώμην νική- 
σαντος] Aliquot libri γνώμῃ, 
quod alter locus Ilf, 82 for- 
san firmare possit. Nec minus 
tamen γνώμην νικᾷν, alia id 
genus did vere monuit Wesse- 
lingius tum ad h.1. tum ad Dio- 
dor. Sic. XI, 26. 

at τινές σφι προῃδέατο κού 
t£] Tres libri προηδέατο sine 
iota subscripto, δ] σεροειδέατο. 
Nos recentt. editt. secuti su- 
mus, cum προῃδέατο descendat 
a verbo προαιδέομαι i. €. ,,re- 
verenliam, οὗ acceptum | ante 
beneficium εἰ gratum. animum 
testor,^ ut IIT, 40. Intelligun- 
tur enim Pisistratidae dona sibi 
collegisse ab iis urbibus, quae 
beneficiis ante acceptis devinctae 
illis, nunc eosdem hic muneri- 
bus quodammodo remuneran- 
tur. Eodem fere sensu zQo- 
τιμᾶν notavit Seguar. ad Cle- 
ment. Alex. Quis Div. etc. 
P8g. 368, quem locum adscri- 
pserat Cr. προηδέατο, quod 
in quibusdam legitur, Grono- 

vius ducita verbo προήδομαι, 
hoc sensu: ,,quae ipsis nonni- 
hil ante placuerant.^ Sed iure 
hoc displicuit Wesselingio. — 
Ad. ἀγείρειν (stipem colligere, 
mendicare) Cr. confert, Ruhn- 
ken. ad 'finaei Lex. Platon. 
pag. 10 et Eustath. ad Odyss. 
XIX, 984 (p. 697 supra ed. 
Bas.) ubi de ἀγυρτάξειν, συν- 
αγείρεσϑαι et πτωχεύειν. 

οὐ πολλῷ λόγῳ εἰπεῖν) i. e. 
ut paucis absoloam, — tempus 
praeterlapsum | est. (s. tempore 
interiecto) et. omnia ipsis ad re- 
ditum parata. sunt. De locu- 
tione conf. Matth. . 545 
p. 1069. Viger. p. 906. 744. 
Verba ὁ χρόνος διέφυ poetici 
quid sonare videntur, cum ni- 
hil aliud indicent, nisi: tempus 
est. interiectum, ubi plerunque 
Noster utitur verbo διέρχεσθαι 
ac similibus. — De Lygdamo, 
quem Naxi tyrannum vocat Po. 
lyaenus Strateg. I, 23 8. 2, vid. 
infra 1, 64. 
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62 oap. Ἐξ Ἐρετρίης δὲ δρμηϑέντες, διὰ ἐνδεκάτου 
en eroe Érsog dxíxovro ὀπίσω. xal πρῶτον τῆς ᾿Αττικῆς 
Anpbllpu "rati- 210:0v0. Μαραθῶνα. iv δὲ τούτῳ τῷ χώρῳ. 69 

στρατοπεδευομένοισι, οἵ τὸ ἐκ τοῦ ἄστεος δτασιῶς- 

ται ἀπίχοντο, ἄλλοι τε ἐκ τῶν δήμων προσέῤῥεον, 70 

οἷσι ἡ τυραννὶς πρὸ ἐλευϑερίης ἦν ἀσπαστότερον. 
ϑοὗτοι μὲν δὴ συνηλίξοντο. ᾿Αθηναίων δὲ οἱ ἐκ τοῦ 

ἄστεος, ἕως μὲν Πεισίδτρατος τὰ χρήματα ἤγειρε, 

καὶ μεταῦτις ὡς boys Μαραθῶνα, λόγον οὐδένα εἷ- 

χον. ἐπεί τὸ δὲ ἐπύϑοντο ix τοῦ Μαραϑῶνος αὐτὸν 76 

“ορεύεσϑαι ἐπὶ τὸ ἄστυ, οὕτω δὴ βοηϑέουσι ἐπ᾽ 

4 αὐτόν. καὶ οὗτοί τὸ πανστρατιῇ ἧσαν ixi τοὺς κα- 

τιόντας᾽ καὶ οἵ ἀμφὶ Πεισίστρατον, ὡς δὁρμηϑέντες 

ix Μαραθῶνος ἤϊσαν ἐπὶ τὸ ἄστυ, ἐς τὠυτὸ συνι- 50 

Cap. LXII. 

. διὰ ἔνδεκατου ἕτεος ] i. e. 
undecimo anno vel potius intra 
wundecimum annum, ex eo sci- 
licet tempore, quo Athenis 
erant pulsi, Inde Matthiae Gr. 
Gr. S. 580, e pag. 1150 red- 
dit: eilf Jahre nachher, prae- 
positionem διὰ ad temporis in- 
tervallum indicandum referens. 
Nam διὰ (ut Fischer. ait, ad 
Weller. Ill, 6 p. 168) nume- 
ralibus et genitivis nominum 
temporis iunctum explicari de- 
bet ita, ut id, quod fieri fa- 
ctumquc esse dicatur, fieri fa- 
ctumque existimetur eo tem- 
pore, intra id tempus, quod 
nominatur. — De argumento 
conf. nott. ad I, 59. 

olor ἡ τυραννὶς πρὸ 
ἐλευϑερίης ἦν ἀσπαστό- 
τερον] De usu praepositionis 

7:00 consul. Matth. &. 460 not. 
1 pag. 844. Pro oio: Struve 
Specim. Quaest. p. 93 scriben- 
dum censet 0205. Sed hbri 
refragantur, quorun: auctoritati 
in his nonnihil tribuendum cen- 
semus. 

καὶ οὗτοί τε πανστρατιῇ 
ἦσαν) Vulgo ἦσαν, cuius loco 
alii ἦσαν, quod nuperrimi edi- 
tores mutarunt in ἤϊσαν, quod 
legitur I, 43 (ubi unus San- 
crofü liber ἤεισαν). Reliqui 
tamen cum Matthiae Gr. Gr. 
S-219 pag. 417 vulgatam ἦσαν 
(pro ἤϊσαν) et hoc loco et II, 
163, ubi libri omnes vel ἦσαν 
vel ἦσαν. --- κατιόντας in seqq. 
Noster eos dicit, qui ab exilio 
redeant vel reditus viam sibi 
parent. 

ig τὠυτὸ συνιόντες i. e. 
congressi eundem in locum cum 
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όντες ἀπιχνέονται ἐπὶ Παλληνίδος ᾿4ϑηναίης ἱρὸν, 
5xal ἀντία ἔθεντο τὰ ὅπλα. ἐνθαῦτα ϑείῃ πομπῇ 80 

χρεώμενος παρίσταται Πεισιστράτῳ ᾿Αμφίλυτος ὁ 

Ws, qui ex urbe obviam ierant, 
s, occurrentes eodem in loco etc. - 
Distinctionem, quae olim post 
συνιόντες inveniebatur, cum 
Gaisf. posuimus post ἄστυ. 
Cum quo eodem in seqq. de- 
dimus ἀπικνέονται et ἔθεντο 
pro eo, quod Aldina exhibet 
ἀπικνέεται et ἔθετο, quodque 
nnper defendi Hermann. ad 
Viger. pag. 700, qui distin- 
ctione post συνιόντες revocata, 
ad verba ἀπικνέεται et ἔϑετο 
supplet ὁ Πεισίστρατος. ld 
quod speciosius quam verius 
videtur. — of ἀμφὶ Πεισίστρα-᾽ 
toy intelligo de Pisistrato ipso 
ung cum ipsius asseclís. Conf. 
Matth. Gr. Gr. S. 683, c. 1 
pag. 1159. 

ἀπικνέονται ἐπὶ Παλληνί- 
δος ᾿4ϑηναίης ἱρὸν] Est tem- 

* plum Minervae quae Pallenensis 
vocatur e loco ipso, ubi tem- 
plum est exstructum et ubi dea 
colitur. Nam Pallene pagi At- 
ü&dà est nomen, qui prope 
Acbarnas fuisse videtur, obser- 
vante Kruse (Helas II, 1 
pag. 290) Ad Antiochidem 
pertinebat ille tribum, cuius 
aeque ac deae inde cognomina- 
t»e aliquoties apud veteres fit 
mentio. Conf. Boeckh. Inscr. 
Corp. I, 3 p. 907. Splendi- 
dum fuisse templum donariisque 
mulis ornatum inde colligo, 
quod peculiaris ''hemisonis ex- 
stabat de his liber, qui inscri- 
bebatur Παλληνὶς, teste Athe- 

» 

naeo VI, 26 pag.934, Ἐ' seq., 
ubi vid. Schweigh. Tom. III 
pag. 358 Annott. 

ἀντία ἔϑεντο τὰ Oma) 
Vulgo vertunt: ,, castra ex ad- 
verso posuerunt. — Áccuratius 
opinor: ,,ijique in aciem con- 
stilerunt.. Nam τίϑεσθαι xd 
ὅπλα est: in aciem se consistere, 
sich aufstellen.^ — Vide, quae 
dixi ad Plutarch. Alcibiad. 30 
(ubi: ἐναντία ὕπλα τίϑεσϑαι) 
pag. 226 et add, Krüger. in In- 
dic. ad Xenophont. Anabas. 
pag. 610. 

ϑείῃ πομπῇ χρεώμενος ] i. 
e. divinitus missus, divino in- 
stinctu. usus. Est enim πομπὴ 
tum missio, tum ümpulsus in- 
stinctus. Cr. laudat Aristid. 
Panathen. I. 

᾿Δμφίλυτος Ó "fxagvav) lta 
omnes libri. Cum vero Acar- 
nanis mentio hic mira videatur, 
Valckenarius reponi mavult ó 
᾿Δκαρνεὺς 5. ᾿Αχαρνεὺς, αἱ 
Ácharnensis intelligatur vates, 
oriundus Ácharnensium pago in 
ipsa terra Áttica; quem eun- 
dem hinc Socrates (in Plato- 
nis qui fertur Theag. pag. 124, 
D) vocat χρησμῳδὸν τὸν ἡμε- 
δαπὸν, et diserte Αἰλεπίεη- 
sem. dicit. Clemens Alexandr. 
Stromatt. I Pag. 898, 21. 

Quae utrum sufficiant ad Hero- 
doteorum librorum lectionem 
mutandam, alii diudicent. Equi- 
dem a codd. scriptura recedere 
nolui, quam ita tueri studuit 
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"Ixagvdv, χρησμολόγος ἀνὴρ, ὅς οἱ προσιὼν χρᾷ 
ἐν ξξαμέτρῳ τόνῳ, τάδε λέγων" 

"Ἔδξδιπται δ᾽ ὁ βόλος, τὸ δὲ δίκτψον ἐχπεπέτασεαι" 
ϑύννοι δ᾽ οἰμήσουσι σεληναίης διὰ νυκτός. 85 

Gronovius, ut ᾿χαρνὰν s. 
"ixagvdv idem valere diceret 
atque "4yegvevg, quo Achar- 
nensis pagi cives ille perhibea- 
tur. Alia de hoc vate suppe- 
ditabit Meursius in Pisistrat. 
cap. 8. 

χρησμολόγος] Ita vocatur is, 
qui oracula edit, Apollinis nu- 
mine afflatus. Alibi oraculorum 
est interpres, ut VIT, 6. 142 
et apud Pausaniam I, δά S. 3, 
ubi vid. Siebel. 

ἔῤῥιπται δ᾽ ὁ foloc] βόλος 
ut Latinorum iaculum, hic bre- 

" vius retis. genus (ein kleines 
Zugnetz) indicat indeque di- 
stinguitur ab eo, quod δίκτυον 
dicitur. Praeter ea, quae Lexi- 
ca offerunt, Cr. confert Bót- 
tiger. in Ámalthea 1I pag. 307 
not. Álias ὁ fjóiog de piscibus 
ipsis uno retis iactu captis di- 
citur; ut in Aeschyl. Pers. 430, 
ubi vid. Blomfield. in Glossar. ; 
cui Cr. addit Wyttenbach. ad 
Plutarch. Morall. Vol. lI p. 683. 
Hinc in Theocrit. I, 40 a scho- 
liis explicatur ἄγρα, et Latinus 
scriptor Varro vocabulo Graeco 
lucri sensu utitur in his: ,, sed 
ut hunc bolum pervenias.* (De 
Re tfustic. III, 2, 16 p. 278 
Schneid.) Respictur autem in 
oraculo, quod h.1. legitur, ea 
piscatio, quae quia nocte fie- 
bat, νυκτερευτικὴ dicebatur, 
de qua Cr, citat Plat. in So- 
phist. pag. 220, D, ubi vid. 

Heindorf. pag. 287. Alias 
thynnorum  piscationis crebra , 
mentio; quae plerumque ita 
fiebat, ut quis in altum locum 
adscenderet, unde thynnorum 
gregem specularetur, quo viso, 
signum piscatoribus daret, qui 
retibus totum gregem include- 
rent. Quod post Philostratam 
in Icon. [, 13 copiose rem de- 
scribentem apte monuit Blom- 
field. 1. 1., multa alia colli;ens, 
unde certe hoc probatur id 
piscandi genus frequentissimum 
fuisse valdeque ei indulsisse 
veteres, inprimis Átticos homi- 
nes. Unde imaginem, qua ora- 
culum utitur, non longe repe- 
titam et quaesitam, sed ex so- 
lemni hominum Atticorum occu- 
patione desumtam esse quivis 
perspiciet. Simile tamen effa- 
tum Helveti comitis ad Turi- 
censes ex I. Mulleri Hist. Hel- 
vet. I p. 492 affert Cr., ubi 
potissimum attende haec verba: 
Zürich ist von meinen Herr- 
schaften wie ein Fisch vom Garn 
umpeben.* 

ϑύννοι δ᾽ οἰμήσουσι] ϑύν- 
vot ex Schellershemiano libro 
cum  Gaisfordio praetulimus ; 
vulgo 94vor, sli ϑύνοι. Et 
-Blomfeldius quoque, ubi no- 
strum locum attigit in annota- 
tione laudata, iure scribit 9v v- 
voi; quippe quae est legitima 
vodisscriptura. Tndicatur vero 
thunnus scomber Linnaei, qui, 
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63 'O μὲν δή oi ἐνθεάξων χρᾷ ταδὸ᾽ Πεισίσερατος δὲ, 

συλλαβὼν τὸ χρηστήριον, xal φὰς δέχεσθαι τὸ 
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2x0509iv, ἐπῆγε τὴν στρατιήν. ᾿Αϑηναῖοι δὲ οἵ ἐκ 
ἄστεος πρὸς ἄριστον τετραμμένοι ἦσαν δὴ τηνικαῦ- 90 

τα xal μετὰ τὸ ἄριστον μετεξέτεροι αὐτῶν, οἵ uiv, 

αρὸς κύβους, oí δὲ, πρὸς ὕπνον. oí δὲ ἀμφὶ Πει- 

σίστρατον ἐσπεσόντες, τοὺς ᾿Αθηναίους τρέπουσι. 

ϑφευγόντων δὲ τούτων, βουλὴν ἐνθαῦτα δοφωτάτην 

per Gaditanas angustias in mare 
mediterraneum mtrans, tum li- 
tora Europaea radens per Áe- 
gaeum mare in Pontum usque 
permeat indeque regreditur in 
mare Áegaeum ac mediterra- 
neum. Multum ad eius piaca- 
tionem incubuerunt veteres, in 
quibus Phoenices, Byzantini, 
alii praeapuum obtinent locum, 
nec minus nostra aetate in 
Galliae atque Italiae orà huic 
rei incolae student, quae hic 
exponere longum est, cum quae 
diximus, ad Herodotum illu- 
strandum sufficere queant. Pri- 
marios tamen veterum scrjpto- 
rum locos indicasse hand abs 
re esse videtur. Qui sunt ÁAthe- 
naei VIT, 63 seqq. p. 301, E 
seqq. Aeliani Hist. Animal. IX, 
49. XV, δ. Aristotelis Hist. 
Animal. VIIT, 15, ubi confera- 
tur Schneideri annotatio et su- 
pra laudata Bóttigeri disputa- 
tio in Amalthea II p. 803. 

οἰμήσουσε a verbo οἰμᾷν 
impetu ferri. De accipitre in 
columbam celeri volatu irruente 
usurpat Homerus Il. XXII, 140. 
308 coll. 311. Odyss. XXIV, 
637. Conf. Apollon. Lex. Ho- 

meric. pag. 494, ubi explica- 
tur per ὁρμᾶν.“ Cr. 

Cap. LXI. 
ὁ μὲν δή of ἐνθεάξων 

χρᾷ τάδε] Verbum ἐνθεάζειν 

Inde adortus A- 
thenienses, ur- 
bom tortio reci- 
pit 

eorum esse, qui deo, ut videri 
volebant , pleni, futura canant, 
monet hoc loco laudato Wes- 
seling. ad Diodor. Sicul. IV, 66 
T. I p. 811. 

συλλαβὼν τὸ χρηστήριον 
i. e. percepto, intellecto carmine. 
Recurrit ΠΙ, 64. Hinc minime 
emendandum συμβαλών, ut 
quidam voluit. Plura de signi- 
ficatione verbi atque confusione 
Creuzerus in Commentt. Hero- 
dott. p. 303 not. Tu conf. I, 
91. — Quod ad sequentia at- 
tinet, ubi victoria narratur Pi- 
sistrati, mirum est Andocidem 
loqui de victorià ab Atheniensi- 
bus reportata contra Periclem; 
vid. orat. de myster. p. 14 lin. 
21 seqq. 

ἐπῆγε τὴν στρατιήν ) Ymita- 
tus est Pausanias aliquot locis, 
indicante Siebel. ad IV, 20 8.8 
pag. 135. Ἐπαάγειν enim ple- 
runque de salis immissis s. 
fllais. Conf. tamen' ibid. III, 
6 ὃ. 2. pag. 16 Commentt. 
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Πεισίστρατος ἐπιτεχνᾶται, Oxcg μήτε ἁλισϑεῖον ἕτι 
4of ᾿4ϑηναῖοι, διεσκεδασμένοι τὸ εἶεν. ἀναβιβάσας 95 

τοὺς παῖδας ἐπὶ ἵππους, προέπεμπε" οἱ δὲ κατα- 

λαμβάνοντες τοὺς φεύγοντας ,,' ἔλεγον τὰ ἐντεταλμέ- 

ya ὑπὸ Πεισιστράτου, ϑαρσέειν v5 κελεύοντες, xal 

04 ἀπιέναι ἕκαστος ἐπὶ τὰ ἑωυτοῦ. ΜΠειθομένων δὲ 

Obeldes cep civ ᾿φϑηναίων, οὕτω 05 Πεισίστρατος τὸ τρίτον missi Naxum bel- 
]o domitam : De- 
Jus explats: Me- σχὼν ᾿άϑήνας, ἐῤῥίξωσε τὴν τυραννίδα ἐπικούροισίι 
Dr et alii pro- 

τὸ πολλοῖσι, καὶ χρημάτων συνόδοισι, τῶν μὲν, αὖ- 
τόϑεν, τῶν δὲ, ἀπὸ Στρυμόνος ποταμοῦ συνιόν-- 

ὅτων" ὁμήρους τὸ τῶν παραμεινάντων ᾿Δ4ϑηναίων 

ὅχως μήτε ἁλισθεῖεν ἔτι 
X. τ. A] μήτε — τε hoc loco 
est: nec (non solum non) — οἱ 
(sed etiam). Particulam ὕχως 
Optativus excipit propter prae- 
sens historicum opinor, quod 
antecedit. Conf. Matth. S. 518, 
1—8. 
ἀναβιβάσας τοὺς παῖ- 

δας ἐπὶ ἵππους i. e. ,filios 
(suos) imposntos equis praemi- 
si^ De locutione conf. L 60, 
ubi de Phya: ἐς ἅρμα ἐσβι- 
βάσαντες ibiq. not. τοὺς παῖ- 
δας hic de filiis ipsis Pisistrati, 
nec de aliis, v. c. servis, in- 
telligendum vel inde sequi vi- 
detur quod I, 61 legimus de 
Pisistrato: ἐβουλεύετο ἅμα 
τοῖσι παισίν etc. Nec ratio ipsa 
abhorret. 

«cl ἀπιέναε ἕκαστος ἐπὶ 
τὰ ἑωυτοῦ ] Qui ἀπιέναι infi- 
nitivum pro imperativo hic ac- 
cipi volunt, non minus mihi a 
sensu loci aberrasse videntur, 
quam ii, qui cum Stephano 
scribere malint ἕκαστον. Est 
enim nominativus ex anacolu- 

thiae quodam genere explican- 
dus, apud Herodotum haud 
insolito, de quo conf. ad I, 27 
nott. 

Cap. LXIV. 
καὶ χρημάτων συνύδοισι, 

τῶν μὲν, αὐτόϑεν, τῶν δὲ 
ἀπὸ Στρυμόνος ποταμοῦ συν- 
ἐόντων) In pecuniarum redi- 
tibus, qui ex ipsa Attica re- 
gione (αὐτόϑεν) cogebantur, 
respexisse puto Herodotum me- 
talla Lauria, unde argentum 
proveniebat. Quae quidem illo 
tempore plus protulisse viden- 
tur, quam posthac; ita ut fo- 
dinae Strabonis tempore ne- 
glectae fere iacerent. De his 
copiose disseruit, monente Cr., 
Boeckh. tum in Oeconom. Áthe- 
nienss. I p. 831 tum in pecu- 
liari scriptione inserta commen- 
tatt. Ácadem. reg. Berolinensis 
ann. 1815. Deinde ubi redi- 
tus Noster dicit ἃ Strymone 
fluvio provenientes, intelligit 
metalla "Thracia, eaque aürea, 
de quibus postmodo Athenien- 
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xe μὴ αὐτίκα φυγόντων παῖδας λαβὼν. καὶ κατα- 

στήσας i; Nálov: καὶ γὰρ ταύτην ὁ Πεισίστρατος 5 

κατεστρέψατο πολέμῳ, καὶ ἐπέτρεψε “υγδάμι" 

xQóg γε ἕτι τούτοισι, τὴν νῆσον 4ἢλον καθήρας 

Six τῶν λογίων. καθήρας δὲ ὧδε. ix ὅσον ἕποψις 

ses disceptabant, auctore 'Thu- 
cydide I, 100. Plura idem 
Boeckhius l |. pag. 334 seq. 
—  Ád universam sententiam 
conf. Polyseni Strateg. I, 21 
€. 9 de dolo narrantem, quo 
Athenienses Pisistratus ceperit. 
Laudat praeterea hanc in rem 
Larcherus Maxim. Tyr. Diss. 
XXIX (XIII) $. 3 p. 849 et 
alia quaedam. 

καὶ ydo ταύτην ὅ Πεισί- 
στρατὸς κατεστρέψατο κ. τ. À.] 
Sustuli parentheseos signa, qui- 
bus verba καὶ γὰρ — Δυγδά- 
ps vulgo inclusa tenentur, prae- 
dpue motus iis, quae sequun- 
tur: πρός ys ἕτι τούτοισι τὴν 
νῆσον “4ῆλον καϑήρας, ita ut 
participium καϑήρας non sn- 
nectendum sit sententiae nimis 
remotae, ἐῤῥίζωσε τὴν τυραν- 
vida, sed magis coniungen- 
dum vel potius addendum ad 
ea, quae de Naxo proxime ante 
enarrantur, quae nimirum cum 
referret amctor, in mentem quo- 
que venit Deli insulae a Pisi- 
strato itidem captae et lustra- 
tae. Quam rem scitu memora- 
bilem ne praetermitteret, sta- 
üm addit: πρός ys ἕτι vov. 
Tog, τὴν νῆσον 4ἤλον. μος 
fere sensu: ,, iamque ille (non 
solum Naxum cepit, verum 
etiam) praeterea Delum insulam 
cepit eamque lustravit. secundum 

oracula, hoc modo ütud fa- 
ciens. ^ In quo quum lustrandi 
negotium primarium videretur, 
omisit occupatae insulae men- 
tionem facere, praesertim cum 
hoc ipsum ex antecedentibus 
facile intelligi possit ac debeat. 
Quae si bene disputavi, di- 
etinctio post τούτοισε vulga 
posita, tollenda est, ut accu- 
sativus Ζῆλον non minus ad 
καϑήρας pertineat, quam men- 
te quoque referatur ad id, quod 
quamvis omissum,  subaudiri 
tamen debeat κατεστρέψατο. --- 
σρὸς γε ut mutemus cum 
Schaefero in πρὸς δὲ, invitis 
libris minime opus. ---- Δυγδάμε 
bene retinent boni libri. De 
quo dativo conf. ad I, 41. Mox 
in verbis καϑήρας δὲ ὧδε si- 
milem agnosco orationis abun- 
dantiam atque supra I, 8 init. 
in verbis ὥστε δὲ ταῦτα vo- 

fov. 
καϑήρας δὲ ὧδε] Memorat 

huius rei praeter ÀAmmian. Mar- 
celin. XXII, 12 fin. Thucy- 
dides III, 104. Cum enim 
Pisistratus haud totam insulam 
purgassetí, sed quantum dun- 
taxat a templo quaqua versus 
prospici poterat, rursus eth 
Athenienses Olymp. 88, 8 lu- 
strarunt iussu oraculi, et iis 
quidem ipsis ritibus, qui etiam 
h. 1, memorantur. Vid. Thucy- 
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toU ἱροῦ εἶχε, ἐκ τούτου τοῦ χώρου παντὸς ἐξορύ- 

ἕας τοὺς νεχροὺς, μετεφόρεδ ἐς ἄλλον χῶρον τῆς 

4 Δήλου. καὶ Πεισίστρατος μὲν ἐτυράννευε ᾿ἀϑηναίων" 10 

ἊΣ "A9gvalov δὲ oi μὲν ἐν τῇ μάχῃ ἐπεπτώκεσαν, οἱ 931 

| δὲ αὐτῶν μετὰ ᾿Δἀλχμαιωνίδεω ἔφευγον ἐκ τῆς oi- 

κηΐης. | 
Τοὺς μέν νυν ᾿4ϑηναίους τοιαῦτα τὸν χρόνον 

τοῦτον ἐπυνθάνετο ὁ Κροῖσος κατέχοντα" τοὺς δὲ 

“ακεδαιμονίους ἐκ κακῶν τε μεγάλων πεφευγότας, 15 

καὶ ἐόντας ἤδη τῷ πολέμῳ κατυπερτέρους Τεγεη- 

9ríov. ἐπὶ γὰρ “έοντος βασιλεύοντος καὶ ᾿Ηγησι-- 

κλέος iv Exdágvg, τοὺς ἄλλουφ πολέμους εὐτυχέον- 

τες οἵ Δακεδαιμόνιοι, πρὸς Τεγεήτας μούνους προσ- 

ϑέπταιον. τὸ δὲ Lv. πρότερον τούτων, καὶ xaxovo- 

65 
Lacodaemoniis 
post peesimaa le- 
ges, quibas usi 
erant , optimae 
a Lycurgo datae 
a. 684. s 

μώτατοι ἦσαν σχεδὸν πάντων Ἑλλήνων, xard v&20 

did. 1]. 1. ibique Dukeri not. In 
quibus mortuorum cadaverum 
efossio non ultimum obtinet lo- 
cum, cum mortuorum sepulturá 
terram sacram pollui vetus es- 
set superstitio, cuius testimonia 
offert Diodorus Sic. XII, 58. 
Aeschin. Epist. 1. 

᾿4ϑηναίων δὲ of μὲν ἐν τῇ 
x. T. λ.] Intelligit, credo, non 
omnes Athenienses generatim, 
verum τοὺς ἐκ τοῦ ἄστεος, ut 
locutus erat 1, 69. 63, i. e.ad- 
versarios, alius factionis Áthe- 
nienses, oppidanos potissimum. 
— Mox: μετὰ ᾿ἀλκμαιωνίδεω 
intelligo de Megacle Alcmaeoni- 
da i. e. Alcmaeonis filio, huius 
factionis duce; cf. T, 59. Unde 
minime necessaria videtur lectio 
᾿Αλκμαιωνιδέων, ad quam a 
vetere interprete inductus erat 
Wesselingius quamque etiam 

probatam habebat Plutarchi ver- 
bis in Solon. fin. ὁ uiv Meya- 
κλῆς εὐϑὺς ἔφυγε μετὰ τῶν 
ἄλλων ᾿Δλκμαιωνιδῶν. 

Cap. LXV. 

xal Ἡγησικλέος ] Apud Pau- 
saniam {Π|{|} 7 dicitur Zfyaci- 
κλῆς» Aristonis pater, de quo 
I, 67 init. Add. Pausan. HI, 3. 

πρὸς Τεγεήτας μούνους - 
προσέπταιον)] i. e. adversus 
Tegeatas solos infelices in pugna 
erant. προσπταίειν et περι-- 
πταίειν Íírequens hoc sensu 
(offendere i. e. cladem accipere) 
tum apud Herodotum (1, 16. 
Il, 161. VI, 45 etc), tum 
apud alios. Vid. notstt. ad 
Plutarch. Pyrrh. pag. 166. 

κατά τε σφέας αὐτοὺς κι 
T. À.] Vult Herodotus: ἔψαςε-- 
daemonios emnium fere Graeco- 
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ὀφέας αὐτοὺς, καὶ ξείνοισι ἀπρόσμιπεοι. μετέβαλον 

4 δὲ ὧδε ἧς εὐνομίην. Δυχούργου, τῶν Σπαρτιητέ- 
: ov δοκίμου ἀνδρὸς, ἐλθόντος ἐς “ελφοὺς ἐπὶ τὸ 

χρηστήριον, ὡς ἐόήϊε ἐς τὸ μέγαρον, εὐθὺς ἡ Πυ- 
ϑίη λέγει τάδε" 

rum pessimis legibus fuisse usos, 
tum, quod ad se ipsés. ipsorum- 
que mutuum inler se commercium 
altinet , tum vero etiam, ἐμ eo- 
ταν CUIR exteris commercio, quod 
sclicet omnem cum his recusa- 
bant consociationem omneque 
commercium. Unde apparet 
vis parücularum c£ — καί. 
 ξεένοισι ἀπρόσμεκτοι) Sic 

; qui nullam cum ex- 
teris ineunt aut permittunt con- 
suetudinem , qui omne cum pe- 
regrinis excludunt commercium. 
Vid. quae laudantur in nott. 
Wesselingii et Schweigh. De 
ipsa re longior ad ἢ. l. exstat 
Bellangeri disputatio in Larcheri 
notis. Quaerit enim ille, quo 
fine Spartanis omne fuerit in- 
terdictum cum peregrinis genti- 
bus commercium, quo illud 
omnino spectarit, quid inde se- 
cutum fucrit. Sed Herodoti hoc 
ex loco minime colligi poterit, 
ut nonnulis visum est, ξενη- 
λασίας quod vocatur institutum 
iam ante Lyeurgum invaluisse, 
quem vulgo istius instituti au- 
ctorem perhibent. Neque vero 
omne hospitium omneque cum 
exteris gentibus commercium 
Spertanis interdictum fuisse cre- 
dam, cum band pauca reperi- 
antur vestigia hospitii Spar- 
tanorum cum exteris initi, quos 
ipsos festis Spartae celebratie 

Hznopo:. I. 

haud raro interfuisse legimus. 
Peregrinae stirpis incolas potius 
Spartà remotos voluisse viden-. 
tur, qui cum alius essent ge- 
neris, ipsumque vitae genus 
sectarentur mollius, periculum 
erat ne civium Spartanorum mo- 
res frequenti cum illis commer- 
£o depravarentur. Ác prisca 
instifuta, priscos mores quan- 
topere conservare studuerint 
Dores, nemo nescit. Ad He- 
rodotum ut revertar, nihil ex 
hoc scriptore colligi poterit, 
quod communem de Lycurgo 
ξενηλασίας institutore senten- 
tiam evertat, immo ante Lycur- 
gum vel magis alienos ab ullo 
cum alienigenis commercio La- 
cedaemonios dixeris. De ipsa 
ξενηλασίᾳ Cr. confert C. O. 
Müller. Dorr. II pag. 8 not. 
pag. 411 coll 157. 229. — 
Quod vero ante Lycurgum Spar- 
tanos Noster fuisse scribit xa- 
κονομωτάτους i. e. pessimis le- 
gibus utentes, id idem Müller. 
(l.l II p. 15. 16) refert ad 
priora Dorum instituta, tempo- 
fis decursu labefactatg, turbata 
et in deterius lapsa.  Quaeea- 
dem Lycurgus ex illius viri do- 
cti sententia, integra restituisse 
&c revocasse erit censendus, mi- 
nime vero recens induxisse. 

ἐς τὸ μέγαρον] μέγαρον ext est 
interius templi queam, un , 

1 
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5 "Huc, ὦ Δυκόοργε, ἐμὸν ποεὶ πίονα νηδν, 

HERODOTI 

Ζηνὶ φίλος, καὶ πᾶσιν ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσι. 
διξῶ ἥ σε ϑεὸν μαντεύσομαι, ἢ ἄνϑρωπον. 
ἀλλ᾽ ἕτι καὶ μᾶλλον ϑεὸν ἕλκομαι, ὦ Avxóogyt. 

60 μὲν δή τινδρ πρὸς τούτοισι λέγουσι καὶ φράσαι80 

Pythia sciscitanfibus oracula edit. 
Conf. nott. ad I, 47. 
d .uxoogys] Vulgo v- 

xósgye, quod e Schellersh. et 
Mediceo libro nunc mutatum 
est. in Δυκόοργε, et probatur, 
monente Cr, Apollon. Rhod. 1, 
162. Homer. ]l. V1, 130, ubi 
vid. Heyne. Est autem utraque 
forma usitata, ut scribit Bóeckl, 
in Corp. Inscript. 1, 1 p. 78. 
— Jvxotoys praebet Aristidis . 
Schol. pag. 108 Frommel., ubi 
oraculi versus leguntur, ítem- 
que paulo post ποτὲ ναὸν ἀνν- 
cy. Exhibentur iidem versus 

: in Diodori Excerptt. a Maio de- 
, tectis. (Nov. script. coll. II p. 1) 
additique leguntur hi duo: 

ἥκεις δ᾽ εὐνομίαν αἰτεύμε- 
νος αὐτὰρ ἔγωγε 

δώσω τὴν οὐκ ἄλλην ἔπι-- 
χθονίη πόλις ἕξει. 

Ipsum oraculum celeberrimum 
Spartanis fuisse videtur, inser- 
tumque ταῖς παλαιοτάταις d- 
ψαγραφαῖς,, ut refert Plutarch. ἢ 
advs. Colot. p. 1156, F. De 
quibus ἀναγραφαῖς Cr. confert 
C. O. Müller. 1.1. II pag. 131. 
Nec improbabile videbitur, ex 
his ipsis oraculi verba Herodo- 
tum sumsisse. 

διζῶ] "Vulgo óífm. Sed 
praestat alterum, ut magis Io-- 
nicum. Conf. I, 94 et Butt- 
mann. ausführl Gramm. Hi 

p. 111. Ipsum verbum ambi- 
gendi nofione invenitur in Ho- 
mer. ll. XVI, 713. In Diodori 
Excerptis itidem exstat difoo. — 
μαντεύσομαι eo sensu accipien- 
dum, quo faturum poni vult 
Werfer. in Áctt, phill. Monacc. 
Ipag. 282 — 234, ubi coniun- 
ctivo deliberativo non opus, ut 
I, 55. 97 etc. coll nott. ad I, 
11. Hinc vertas: dicturus sim, 
οὗ ich — soll. Censor in Ephe- 
merid. lenenss. 1817 nro. 162 
pag. 359 scribi posse suspica- 
tur: 

δίξζομαι εἴ σε ϑεὸν μαντεύ-- 
σομαι ἢ ἄνθρωπον. 

ἢ ἄνθρωπον] Ita meliores 
libri. Alii 3 καὶ ἄνδρα. Apud 
Aristidem 1. 1. exstat ἠὲ βροτόν 
t£; quod Werferus olim defen- 
dit eo quod apud poetas subinde 
ἢ — τε in altero orationis mem- 
bro ponatur, ubi simplex ante- 
cedat 5. Nec tamen ideo me- 
liorem librorum lectionem de- 
serere visum est. 

ἀλλ᾽ ἕτι καὶ μᾶλλον 1 Ὀϊ- 
odori Excerpt. legitur: ἀλλὲ 
ϑεὸν καὶ μᾶλλον ἔτ᾽ ol'oues —.. 
Deusu particulae καὶ (καὶ μᾶλ- 
λον) non copulativa sed inten- 
siva Cr. laudat- Schaefer. ad 
Dionys. Halic. de compos. verbb. 
p. 333. 

ol μὲν δή τινες πρὸς τού. 
τοισε λέγουσι) Refert Strabo 
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αὐτῷ τὴν Πυθίην τὸν νῦν κατεστεῶτα xóduov 
Σπαρτιήτῃσι. ὡς δ᾽ αὐτοὶ Λακεδαιμόνιοι λέγουσι, 
“Δυκούργον ἐπιτροπεύσαντα Δεωβώτεω, ἀδελφιδέου 
μὲν ἑωυτοῦ, βασιλεύοντος δὲ Σπαρτιητέων, ἐκ 

XVI pag. 762 s. pag. 1105, C. 
D. eam famam, qua Lycurgus 
a Pythia acceperit, quae dein 
Lacedaemoniis edixerit, Minois 
Cretensium rezis ille quidem 
asemulus. Unde alii dicebant, 
ex ipsa Creta insula leges Lace- 
daemoniis attulisse Lycurgum; 
in quam sententiam idem dis- 
putat Strabo et qui ab eo ci- 
tatur Ephborus X p.735 (Ephori 
fragmm. p. 165 seqq. 173 seq. 
ed. Marx. coll. C. O. Müller. 
Dorr. ll pag. 16 seqq.). Nam- 
que Ephorus hoc sibi proposue- 
rat, ut plurima Lacedaemo- 
niorum insütuta a Cretensibus 
repetenda esse evinceret. Ut- 
ut est, multum videntur in eo 
sibi indulisse Latedaemonii, 
quod ipsorum leges ex Pythico 
oraculo profectae essent, in 
hanc adeo modum descriptae, 
ut oraculorum formam retinue- 
ται. Quin commemoratur ma- 
gistratus Pytiiorum quatuor, qui 
ἃ rege designati oracula Pythi- 
ca Spartun integra referrent. 
Unde conatur C. O. 
Müller. ( p. 17 seq. |. 1) hoc 
oraculum universae S rum 
rei publicae tuendae legibusque 
servandis quasi praefuisse. — 
»De Lycurgo tanquam viro 
predente et cui Scipio África- 
nus major similis fuerit in callide 
Usurpandis oraculis , somniis, id 
genus alis, iudicium fact Po- 

lybius X, 2 pag. 189 ed. Schwg. 
coll. X, 5 pag. 196.* Cr. ' 

τὸν νῦν κατεστεῶτα κό- 
σμον] Eodem sensu πολετεί- 
ας κόσμον dicit Plato Legg. VI 
init, nec aliter Pythagorei ho- 
mines χύσμον de rei publicae 
forma praesertim ea quae bene 
constituta est aut constitui de- 
bet, usurpant. Cicero Latine 
reddidit ormaftum in libro de Re 
publ. I, 28, ubi vid. Crenzeri 
et Moseri annotat. p. 115. 

ὡς δ᾽ αὐτοὶ “ακεδαιμόνιοιε 
λέγουσι x. τ. λ.] De constructi- 
one monitum ad I, 68. 

“Μυκοῦργον ἐπιτροπεύσαντα 
"scorso, ἀδελφιδέου μὲν 
ἑωντοῦ, βασιλεύοντος δὲ Σὥπαρ- 
τιητέων, ἐκ Κρήτης ἀγαγέσϑαι 
vara] In his nihil libri variant, 
nisi quod pro Δεωβώτεω plu- 
res exhibent “εωβαάτεω. Eo 
maior in re ipsa difficultas. 
Plerique enim alii scriptores, de 
quibus vid. Meursium in Regn. 
Lacon. 9. Miscell. Lacon. II, 5, 
Charillum nominant, cuius tu- 
telam, ut fratris Polydectae fi- 
li, Lycurgus administraverit. 
Accedit quod Leobotes e regia 
Eurystenidarum stirpe, Lycur- 
gus vero, Eunomi filius (cuius 
stemma vid. apad Marx. ad 
Ephori fragm. p. 174), Procli- 
da fuit, Nec convenit denique 
temporum ratio, quum centum 
fere anni inter Leobotae obitum 

11 
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Κρήτης ἀγαγέσθαι ταῦτα. 

' et Lycurgi legislationem inter- 
cedere dicantur; ita ut, Leo- 
botà adeoque eius filio Dorysso 
regnante ne natus quidem esse 

. potuerit Lycurgus. Marshamus, 
quo Herodotum quodammodo 
conciliaret cum reliquorum scri- 
ptorum testimoniis, mutata vo- 

cum Herodotearum sede legi 
vult: ἐπιτροπεύσαντα ἀδελφυ- 
δέου μὲν ξωυτοῦ, βασιλεύον- 
vog δὲ Σπαρτιητέων “εωβώ" 
sto, ut Lycurgus fuerit tutor 
filii fratris sui, Leobota Spar- 
tanis regc imperante. Quae 
ratio si placeat, novae difficul- 
tates exorientur e temporum ra- 
tione vix conciliandae, quae 
Xycurgum tempore Leobotae 
vixisse tutelamque exercuisse 
minime patuntur. Nam Lar- 
*cherum si sequamur, Labotas 
€x Eurysthenidarum progenie 
regnavit inde ab anno 1035 a. 
Chr. per quadraginta annos eum- 
que secutus Doryssus quadre- 
ginta duo usque ad 953, quo 
ipso anno Ágesilaus I ad regnum 
evectus est. Lycurgus vero na- 
tus est 924 a. Chr., et frater 
Polydectes 954, qui patre Eu- 
nomo interfecto , reguum 912 

 &usceptum per viginti quatuor 
&nnos tenuit Successit filius 
Charillus anno 888, ac regnum 
tenuit Lycurgo tutore per sexa- 
ginta quatuor annos. Ipsa ve- 
ro Lycurgi legislatio incidit in 
annum 866; tribus post annis, 
863, Charillus tutela dimittitur. 
Haec Larcherus, qui nibil cun- 
ctatus in Herodoteo textu pro 
"totem mutatum vult Χα- 
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ὡς γὰρ ἐπετρόπευσε τά- 

elAlov (prout iam dudum pla- 
cuerat Buherio) idque ipsum in 
altera versionis editione expres- 
sit, quum in priori Marshami 
sententiam, quae etiam Wesge- 
lingio non prorsus displicuerat, 
secutus esset. — Vid. mot. Lar- 
cher. ad h.l. et plura in Tabul. 
Chronolog. T. VII p. 4893eqq. 
Sed testis vulgotae apud Hero- 
dotum lectionis existit Pausa- 
nias III, 28.3: ἔτεσι δὲ ᾧ ὕστε- 
ρον οὐ πολλοῖς «Παβώεας ὅ 
Ἐχεστράτου τὴν ἀρχὴν ἔσχεν 
ἐν Σπάρτῃ" τοῦτον τὸν 4α- 
βώταν Ἡρόδοτος ἐν τῷ 
λόγῳ τῷ ἐς Κροῖσον ὑπὸ 
Δυκούργου τοῦ ϑεμέ- 
90v τοὺς νόμους, φησὶν ἐπε- 
τροπευϑῆναιπαῖϊδα ὄ ῦ ν- 
τα; “Πεωβώτην δέ of είϑεταε 
τὸ ὄνομα καὶ οὐ Δαβώταν x. 

.*. À. Cuius scriptoris tempore 
nisi Heredoti exemplaria iam 
depravata esse dixeris , vix inde 
expedies. Εἰ narrat Philemon 
ap. Porphyr. Quaestt. Homerr. 
sec VIII init. πολλὰ φέρε- 
σϑαι μέχρι νῦν ἁμαρτήματα 
κατὰ τὴν Ἡροδύτου συγγρα- 
φήν. Quod si hoc loco valeat, 
idem aliis quoque locis, quo- 
rum iam aliquot attigimus, ubi 
corruptela nostros libros manu 
scriptos antecedere videtur, erit 
statuendum. — Equidem , tamen 
ἐπέχω, nec in tanto librorum 
consensu quidquam mutare au- 
deam, praesertim cum etiam de 

' ipsa Lycurgi stirpe diversas in 
partes abire videam veteres scri- 
ptores, quorum sunt, quiPry- 
tanem eius patrem narrent, ali- 
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qudva, μετέστησε τὰ νόμιμα πάντα, καὶ ἐφύλαξε 85 
ταῦτα μὴ καραβαίνειν. μετὰ δὲ, τὰ ἐς πόλεμον E- 

χοντα, ἐνωμοτίας καὶ τριηκάδας καὶ συσσίτια, πρός 

ter atque vulgo, ubi Eanomum 
patrem statuunt. Nec minor in 
aetate Lycurgi definienda dis- 
sensus, quem Eratosthenes 
centum octo annos ante Olym- 
piadem primam posuerat, non 
prorsus refragunte Apollodoro. 
Cr. hane in rem laudat C. O. 
Muller. Dorer I p. 132 seqq. 
197 seqq. 

μετέστησε τὰ νόμιμα} Duo 
libri v όμ £a, quod si in νόμαια 
mutaretur , haud displicet Wes- 
selingio. "Ad argumeutum fa- 
ct Dionysii narratio ( Ántiqq. 
Romm. II, 49), eos Spartanos, 
qui himis dures et severas Ly- 
curgi leges ferre non potuissent, 
in Ataliaam ad Sabinos commi- 
grasse; unde ad Romanos in- 
stituta quaedam Laconica per- 
venerint Quam in rem Cr, 
conferri iubet Ciceron. de legg. 
Hl, 7 9. 16 ibiq. nott. et Hei- 
necc. Syntagm. Ántiqq. Romann. 
peg. & seq. ed. Haubold. 

ἐνωμοτίας καὶ τριηκάδας 
καὶ συσσίτεα Ὁ Proxime huc 

Polyaeni locus in Stra- 
tegg. 11, 3, 11. ALaxtüawuoviot 
μὲν δὴ κατὰ λόχους καὶ μοί- 
ρας, ἐνωμοτέας καὶ συσ- 
σίτεα στρατόπεδεύοντες. E 
μαθὸν x. z. 4. De Enomotia 
varia traduntur a veteribus. Ti- 
maens, a Cr. laudatus, inLexi- 
co Platon. p. 106 τάγμα πεδὸν 
dict duct ἀπὸ τοῦ 
ὀμνύναι αὐτοὺς μὴ λείψειν 
τὴν τάξιν, ubi conf. 
Apud Hesych. c. v. explicatur 

τάξις τις διὰ σφαγίων ἐνώμο- 
τος; quocum conf. Zonarae 
Lexic. pag. 790. 729. "Thucy- 
didem V, 68 si audies, enomo. 
tiae quatuor ad pentecostyn per- 
tinebant, quae ipsa quinqua- 
ginta erat hominum, et quae 
quater aucta conficiebat lodium 
sive ducentorum hominum co- 
hortem. — Ália Xenophon - 
Be p. Lacedaem. XI S. 4; 
moram constitisse" dicit quatuor 
lochis, octo pentecostybug et 
sedecim enomotiüs; unde eno-. 
motiam ipsam quinquaginta ho- 
minum fuisse credibile est, cum 
mora octingentorum esset. Cum 
vero morae numerus haud satis 
sibi semper constitisse videatur, 
nec enomotiae numerus certo de- 
finiri poteri. Nam Xenophon- 
(is aetate, ubi sexcentis homi- 
Dibus constabat mora, ter duode- 
cim sive triginta sex hominum 
fuisse enomotiam idem Xeno- 
phon testis est Hellen. VI, 4, 

12 coll. IV, 5, 11. 12. ὕω. 
est, hoc certum videtur, enomo- 
tiam primam eamque simplicissi- 
mam La-onid exercitus atque 
aciei fuisse divisionem ordinem- 
que. Plura Müllerus: Dorer 

Ml pag. 234 seqq. 
Triacadae quales fuerint, vix 

certo dixeris. Nee proficitur 
quidquam iis, quae apud Gre- 
gor. Cor. de dialect. Ion. &. 93 
pag. 5029 Schaef. leguntur. Vi- 
dentur illae pertinuisse ad tri- 
ginta Spartanorum obas sive 
phratrias, ipsas denuo divisas 
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v5 τούτοισι τοὺς ἐφόρους καὶ γέροντας ἔστησε δ4υ- 

rima clades ín 
- Tegeatico. 

in triacadas, sive hae reapse 
triginta fuerint civium sive mi- 
nus (ut in Bomanorum centuriis 
idem accidisse videmus), quippe 
quum in bellonon seiunctim, sed 
iunctis inter se singulis genti- 
bus ac tribubus, stipendia fa- 
cerent. Vid. Müller. Dorer 1 
p.82 seq. Nec alia Syssitio- 
rum, quae tertio loco dicuntur, 
ratio. Quae cum proprie com- 
munipm epularum instituta per 
'singulas gentes familiasque fue- 
rint omnibusque fere Doricae 
stirpis gentibus communia, inde 
ad rem militarem ita traducta 
videntur, ut qui unius gentis 
familiaeque essent, iisdemque 
epulis victusque genere uteren- 
tur, ii in bello etiam peculiarem 
cohortem sive ordinem confice- 
rent, ipseque exercitus per sys- 
sitia aeque divisus esset atque 
universa orum civitas. 
Conf. C. O. Müller. 1. 1. I1p. 82. 
21 seqq. 937. 973 seq. Nec 
ab his quodammodo abhorrent 
Romanorum centuriae tum ad 
rem militarem, tum ad civitatem 
eiusque formam pertinentes. 

τοὺς ἐφόρους καὶ γέροντας 
ἔστησε “υκοῦργος ) De Epho- 
ris uberius exponere, huius certe 
loci non est. De quibus, alios 
ut taceam, nostra aetate dispu- 
tarunt Manso Sparta I, 1 p. 243 
et C. O. Müller. Dor. II p. 111 
seqq. Hic unum illud monuisse 
satis erit, hos magistratus, qui 
quotannis quinque numero elige- 

Οὕὔτω μὲν μεταβαλόντες εὐνομήϑησαν. 

τῷ δὲ Δυχούργῳ τελευτήσαντι ἱρὸν εἰσάμονοι, σέ- 40 

bantur, institntos videri, ut re- 
gum potestatem continerent eo- 
remque vim nimiam coereerent, 
indeque ad ea institufa referri 
debere, quae in iis avitatibus 
inveniuntur, ubi optimatium po- 
testas praecipue viget ac floret. 
Nec magis hic attinet de dissen- 
su veterum disquirere, quorum 
nonnulli a Lycurgo ephoros in- 
stitutos volunt, alii Theopompo 
regi hoc tribuunt. Ab Herodoto 
stant Xenophon et, quem Cr. 
laudat, auctor Platonicae e- 
pist. VIIL, sli. Contrariam sen- 
tentiam tuetur Aristoteles Polit. 
V, 11; quocum compara Cice- 
ronis locos de Legg. lll, 7. De 
Re pubL II, 33 ibiq. notat. — 
De γερουσίᾳ sie viginti octo 
senum consilio, quod regibus 
adesset in omnibns rebus gra- 
vioribus, infra VI, 57. Plutarch. 
Lycurg. ὅ ne plura. Alios lau- 
dat Neumann. ad Aristot 
fragm. Politicc. p. 134 coll. C. 
O. Miller. Dorer II p. 91 seqq. 

Cap. LXVI. 

τῷ δὲ Δυκούργῳ τελευτή- 
σαντι ἱρὸν εἰσάμενοι, σέβον- 
ται μεγάλως } Varia traduntur 
de Lycurgi morte, qui, cum 
antea Spartanos iureiurando ob- 
strinxisset, ne ipso absente le- 
ge ab ipso latas abrogerent, 
noluit regredi iu patriam, sed 
inediá, ut tradunt, vitam fi- 
nit. Auctor est Plutarchus Vit. 
Lycurg. 81 alias quoque alio- 
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βονται μεγάλως. οἷα δὲ ἕν τὸ χώρῃ ἀγαθῇ, καὶ 82 
«ελήθεϊ οὐκ ὀλίγων ἀνδρῶν, ἀνά τε ἔδραμον αὐτίχα, 
2xal εὐθδηνήθησαν. καὶ δή σφι οὐκέτι ἀπέχρα ἧσυ- 
χίην ἄγειν, ἀλλὰ καταφρονήσαντες ᾿ἀρχάδων κρὲσ- 

rum sententias commemorans. 
Qui idem de honoribus Lycurgo 
tributis haec: ἕερόν τι ἔστιν 
αὐτοῦ καὶ ϑύουσι xaO" ἕκαστον 
ἐνιαυτὸν ὡς 0:6; quod affir- 
mant Pausan. lli, 16 ὃ. 6, alii 
scriptores a Leopoldo ad h. ]. 
laudati. De forma εἰσάμενοι 
(8b ἕω, εἶσα εἰς.) conf. Matth. 
9. 235 p. 462. 

ola δὲ ἕν τε χώρῃ ἀγαθῇ, 
καὶ πλήϑεϊ οὐκ ὀλίγων ἀνδρῶν, 
ἀνάτε ἔδραμον αὐτίκα, καὶ εὐ- 
ϑηνήϑησαν) , quum vero terra 
esset bona nec. paucorum incola- 
Tum frequentia laborare , statim 

' evedi sunt opibusque aucti.^ He- 
rodoti oratio si cui abrupta et 
impedita videatur, is suppleat : 
ola δὲ ὄντες (5. οἰκοῦντες) 
ἕν τε χώρῃ καὶ ἐν πλήϑεϊ οὐκ 
ὀλίγων x. τ. . Nam praeposi- 
tio £y quo minus etiam ad πλή- 
ϑεῖ referatur , nihil obstat. Vide 
quae diximus ad Plutarch. Pyrrh. 
p. 178 seq. et quae nuperrune 
monuit C. Beier. in censura in- 
serta anpalibus pbilologidis Iah- 
mi 1827, Jl, 1 p. 22. Deola 
δὲ subsequentibus genitivis con- 
sequentiae notavimus ad Pyrrb. 
p. 176. Orationis abundantià 
ur verbis πλήϑεϊ οὐκ ὀλίγων 
ἀνδρῶν nemo apud Herodotum 
offendetur, nec opus est sts- 
tuere transpositionem , qualem 
8 Stegero propositam video: 
xa) ovx ὀλίγον πλῆϑα ἀνδρῶν 

ἔχοντες. Immo πλῆϑος expli- 
catur genitivis adiectis, — Ver- 
bum ἀναδραμεῖν de plantis her- 
bisque proprie locum habet, ut 
infra VIII, 55 ὥρων βλαστὸν 
ἐκ τοῦ σεελέχεος ὅσον τε s 
quaiov ἀναδεδραμηκότα. 
Hinc transfertur ad gentes, quae 
plantarun ad instar, opibus 
crescunt et augentur. Infra 
Vll, 186 de Syracusanis: al 
δὲ παραυτίκα a vd τ᾽ ἔδρα- 
μον καὶ ἔβλαστον. Diodor. 
Sicul. V, 19 ibiq. Wessel, Cr. 
addit Eustath. ad Odyss. VI, 
167 p. 256, 35 Basil Ad 
verbum εὐθηνεῖν, in quo ma- 
χης florendi ac vigendi inest 
vis, conf. Il, 91, ubi itidem 
de terrae Aegyptiacae foecundi- 
tate et fertilitate dicitur. Cr. ad- 
scripsit locum Dion. Chrysost. 
Orat. XLIV p. 197. 

xal δή σφιν οὐκέτι ἀπέ- 
χρα] Huc, credo, faciunt, 
quae in Bekkeri Anecdd. I 
p. 439, 20 leguntur: ἀπ gv 
ἐξαρκεῖν" Ἡρόδοτος; et: ἀπό-. 
χρη᾽ ἐξαρκεῖ. coll. Ρ.81.,81: 
αἀποχρᾶν" οὐκ ἀποχρῆναι" 
Ἡρόδοτος πρώτῳ. Τὰ conf. 
etiam Nostrum VI, 137. ΙΧ, 
79 εἰ Pausan. IV, 25 8. 1. 

ἀλλὰ καταφρονήσαντες ᾽4ρ- 
κάδων κρέσσονες εἶναι  Οοπί, 
nott. ad I, 59, ubi iam hoc ex- 
emplo verbi καταφρονεῖν usi 
sumus, ut in quo exis 
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Goveg εἶναι, ἐχρηστηριάξοντο ἐν Δελφοῖσι ixl πάσῃ 

vj ἀρκάδων χώρῃ. ἡ δὲ Πυϑίη σφι χρᾷ τάδε΄ὀ — 45 
8  "4oxabig» μ' αἰτεῖς; μέγα μ᾽ αἰτεῖς" oU vos Golem. 

«ολλοὶ ἐν ' 4gxaó(z βαλανηφάγοι ἄνδρες ἔασι, 
οἵ σ᾽ ἀποκωλύσουσιν. ἐγὼ δέ vot οὔ τε ueyalgo: 
δώσω τοι Τεγέην ποσσίχροτον ὀρχήσασθαι, 
καὶ καλὸν πεδίον σχοίνῳ διαμετρήσασθαι.- 50 

. 47αῦτα ὡς ἀκπενειχϑέντα ἤκουσαν οἵ Δακεδαιμόνιοι, 

Δρκάδων μὲν τῶν ἄλλων ἀπείχοντο" οἱ δὲ, πέδας 

notio non prorsus vacare videa- 
tur contemtus significatione. Pro- 
xima verba ἐπὶ πάσῃ “ρκάδων 

ὅρῃ beneexponit Matth. δ. 585 
fin. p. 1166. Est enim ἐπὶ 
propter, ob, de, accuratius ta- 
men locum inspicienti est: ,, in 
der Absicht, gans Arkadien xu 
erobern Oraculum, quod se- 
quitur, citant Pausanias VIII, 
1 alique ἃ Wesselingio ad b. 
l. landati; quibus add. Diod. in 
Excerptt. 8. 32 (T. Il p. 27 
nov. scriptt. coll. ed. Mai.), . ubi 
exstat 4oxadíe et δώσω 005 
Τεγέαν (pro τοι Τεγέην). 

σολλοὶ ἐν ᾿Δρκαδίῃ βαλανη- 
φάγοι ἄνδρες βαλανηφάγοι 
sunt, qui glandibus vescuntur. 
Nam snte inventam frugem 
prisco aevo homines glandibus 
panis loco vitam sustentasse an- 
tiqua fert fama; unde quoque 
ipsa quercus, quae victum ne- 
cessarium suppeditat, in sacris 
arboribus est babita, quippe 
altrix ac nutrix quasi hominum 
infirmorum rudiumque, omnis 
generis inopià laborantium. Hinc 
vocabulum βαλανηφάγοι ad an- 
tiquum aevum debet referri pri- 
scosque homines rudes, qui 
primi omnium Graeciae ÁArca- 

diam tenuerint ibique perman- 
serint. Cr. confert Boettiger. in 
foliis illis, quibus Iovis Mytho- 
logiam persecutus est, pag. 62 
ibiq. laudatam Gesner. ad Clau- 
dian. p. 578. 

ποσσίκροτον ὀρχήσασϑαι] 
,Barius vocabulum ποσσέκρο- 
vov Curetis tribuitur in Orphic. 
hymn. XXXI (30) vs. 9.* Cr. 

of δὲ, πέδας φερόμενοι x. 
t. À.] Ad grammaticam lodi 
structuram id tenendum, poni 
hic of δὲ.) quod non aliam ad 
personam, ut vulgo, sit refe- 
rendum, sed ad ipsos Lace- 
daemonios, Vid. Matth. Ὁ. 989 
not. O p. 6829. Ubi enim ἀλ.- 
λὰ exspectebas, ponitur prono- 
men cum particala δέ. Quod 
frequens Herodoto esse multi 
ostendunt loci ἃ Kruegero con- 
gest in Commentt. gritt, de 
Thucydid. p. 264 (ad calc. edit. 
Dionys), v. c. 1, 107. 193. 
168 etc. — Suscepta fuit haec 
expeditio rege Charillo nec vero 
prospero successu. Hex enim 
ipse clade accepta captus, ple- 
rique Spartanorum vel ospti vel 
fasi. Interfuerant certamini vel 
feminae Tegeatarum; euius rei 
in memosiam Martis statua in 
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φερόμενοι, ἐπὶ Τεγεήτας losoavsVovro, χρησμῷ κι- 
βδήλῳ πίσυνοι, ὡς δὴ ἐξανδραποδιούμενοι τοὺς Te- 

5 γεήταρ. ἑσσωθέντες δὲ τῇ συμβολῇ, ὅσοι αὐτῶν δὅ 
ἐξωγρήϑησαν, πέδας τε ἔχοντες τὰς ἐφέροντο αὐτοὶ, 
καὶ σχοίνῳ διαμεερησάμενοι τὸ πεδίον τὸ Τεγεητέ- 

δῶν, ἐργάζοντο. αἱ δὲ πέδαι αὗται. ἐν τῇσι ἐδε- 
δέατο, ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ ἦσαν σῶαι ἐν Τεγέῃ, περὶ 
τὸν νηὸν τῆς dAinc ᾿Αϑηναίης κρεμάμεναι. 60 

Tegeatarum foro erecta. Plura | 
Pausan. Lacon. lll, 7. Arcad. 
VI, 5. 48, quocum conf. Po- 
lyaen. Strateg. 1, 8. 

χρησμῷ κιβδήλῳ] xl 
βδηλος eodem sensu de oraculo 
ancipiti ac fallaci V, 91. Vulgo 
ac proprie de numis dicitur ad- 
ulterinis; conf. Aristoph. Av. 
158 ibiq. Schol. 

000; αὐτῶν ἐξωγρήϑησαν ) 
Vulgo αὐτέων, cuius loco cum 
Gaisfordio reposuimus αὐτῶν, 
plerisque libris adstipulantibus, 
Conf. 1, 26. — Mox ἐργάζεσθαι 
intelliro potissimum de opere 
rustico, quod captis Spartanis, 
wt servis, impositum erat. Eo- 
dem sensu ἔργον, de quo su- 
praad 1, 86. Hine Libanius 
Prosphoh. ad Ialian. p. 179, A 
Herodoti narrationem respici- 
ens: ὥσπερ ydo ἣν ἕτεμον 
Σπαρτιᾶται γὴν Τεγεατών, 
ταύτην εἰργάζοντο τοῖς 
νενικηκόδε, χοίνικας ἔχοντες. 
— ln verbis ἐν τῇσι ἐδεδέατο 
nota esum, praepositionis ἐν de 
fmtrumento; de qua, vt Cr. 
monet, Heindorf. ad Cratyl 
p. 71. Porson. ad Aristoph. Eqq. 
1018 p. 100. Infral, 86. 

ἕτι καὶ dg ἐμὲ ἦσαν σῶαι iv 
Τεγέῃ Non solum ad Herodoti 
usque aetatem servatae fuerunt 
compedes, sed Pausaniae i. e. 
Antoninorum aetate , altero post 
Chr. n. saeculo, compedum 
istarum pars in Minervae Aleae 
templo «conspiciebatur. ^ Vid. 
Pausan. VIII, 47. — De coot 
conf. Matth. S. 194 pag. 246 . 
seq. et infra ll, 181. 

περὶ τὸν νηὸν τῆς ᾿Αλέης 
᾿Αϑηναίης κρεμάμεναε) Inve- 
nitur Minerva Alea pluribus Pe- 
loponnesi locis, Mantineá, Te- 
geà, Manthyreà, Aleà vico; 
in quibus tamen ea Minerva 
Alea, quae "egeae templum 
habebat, primum locum obti- 
nuisse videtur. Nam antiquum 
illic fuit Minervae signum, En- 
dii opus, ex ebore confectum, 
Romam postmodo advectum ab 
Augusto, cum Antonium vicis- 
set. Cuius loco aliud Minervae 
signum ex Manthyrea Tegeam . 
allatum est, quod Pausanias 
vidit. Qui idem templum ipsum 
describit luculentissimum — et 
splendidissimum a Scopa exor- 
natum statuis opereque caelato. 
Deam ipsam olim Hippiam vo- ' 
catam refert; postinodo Áleae 
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Κατὰ μὲν δὴ τὸν πρότερον πόλεμον συνεχέως 
ale κακῶς ἀέϑλεον πρὸς τοὺς Τογεήταρ. κατὰ δὲ 

τὸν κατὰ Κροῖσον χρόνον, καὶ τὴν ᾿δναξανδρίδεώ 

vs καὶ ᾿Δρίστωνος βασιληΐην àv Αακεδαίμονι, ἤδη 65 

οἱ Σααρτιῆται κατυπέρτεροι τῷ πολέμῳ ἐγεγόνεσαν, 

?voóxo τοιῷδε γενόμενοι. ἐπειδὴ αἰεὶ τῷ πολέμῳ - 

᾿ἑσσοῦντο ὑπὸ Τεγεητέων, πέμψαντες ϑεοπρόπους ὃς 

«Ἰελφοὺς, ἐπειρώτεον, τίνα dv ϑεῶν ἰλασάμενοι 

170 

61 
Id totum infelix. 

thiae 

re Py πὶ athoo 
fipartac. E 

cognominationem magis magis" 
que invaluisse; cuius in hono- 
rem ludos Tegeae insütutos, 
MAaia εἰ Αλωώτια, haec in me- 
moriam Spartanorum a Tegea- 
tis olim captorum. Ipsum no- 
men Aleae cur deae inditum, va- 
rie disputant. Ut enim taceam 
Alei regis nomen, qui Tegeae 
istud templum condidisse fertur, 
sunt qui ab. ἀλέῃη (i. e. ἔκκλι- 
σις, ὑπάλνυξις cf. Il. XXII, 
801) deducant, ut dea intelli- 
gatur quae fugientibus salutem 
praebeat, quae pugnantes ser- 
vet incolumes, Sed haud sdo 
an altius quid magisque recon- 
ditum in hoc deae cognomine 
spectarint veteres. — Pertinet 
enim Minerva ad e& numina, 
quibus naturae vires eaeque in- 
teriores significentur, solares 
inprimis rationes, cum omnino 
luci favere dicatur haec dea 
rerumque ordini, qui e luce 
ips& quasi oriatur aut certe ef- 
fictur in rebus terrestribus ac 
mutdanis. Qui ordo ne intereat, 
neve ullo modo turbetur, huius 
deae est munus. Sunt classici 
Pausaniae loci VIII, 46. 47 coll. 
45 et Herodot. IX, 70; qui- 
buscum conf. quae pluribus ex- 

posuit Creuzer. in Symbol II 
pag. 778 seq. 

Cap. LXVIT. 

καὶ τὴν ᾿Αναξανδρίδεω τε 
καὶ ᾿Δρίστωνος βασιληΐην ἐν 
“ακεδαίμονι] De Anarandride 
conf. V, 89 seqq. Regium im- 
perium accepisse videtur 570 
a. Chr., ut Larcehero placet 
atque Schultzio (in Apparat. 
etc. pag. 99); ita ut Croesi ad 
Lacedaemonios legatio inadat 
in ann. 561 a Chr. Aristo, de 
quo plura Noster VI, 61 seqq., 
regnum anno 674 accepit te- 
nuitque per quinquaginta qua- 
tuor annos. Conf. Schultz. |. 1. 
peg. 15. —: In seqq. ad verba: 
κατὰ δὲ τὸν κατὰ Κροῖσον 
χρόνον consul Matth. 8. 581 
pag. 1154. Ad reliqua conf. 
Creuzer. Commentt. Herodd. 
pag. 298 seqq., unde nonnulla 
buc transtuli. 

πέμψαντες ϑεοπρόπους ἐς 
Δελφοὺς] ϑεοπρύπους Noster 
eos vocat, qui oraculum scdsci- 
tatum mittuntur, ut I, 48. V, 
79. VI, 57 etc. Aliis ' dicuntur 
ϑεωροί. 

τίνα ἄν θεῶν ἱἰλασάμενοι 
— γενρίατο) Werferus in Áctt. 
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ϑκατύπερθϑε τῷ πολέμῳ Τεγεητέων γενοίατο. ἡ δὲ 
Πυϑίη dq. ἔχρησε, τὰ ᾿Ορέστεω τοῦ "fyaufuvovog 
ὀστέα ἐκαγαγομένους. ὡς δὲ ἀνευρεῖν οὐκχ οἷοί vs70 
δγινέατο τὴν Suüxgv τοῦ ᾿Ορέστεω, ἔπεμπον αὖτις 
τὴν ἐς θεὸν ἐπειρησομένους τὸν χῶρον ἐν τῷ κέοι- 

4το ὃ Ὀρέστης. εἰρωτῶσι δὲ ταῦτα τοῖσι ϑεοπρό» 
xot λέγει ἡ Πυϑίη τάδε" 

ἜἜσει vig ᾿Αρκαδίης Τεγέη λευρῷ ἑνὶ χώρῳ, 
ἔνϑ᾽ ἄνεμοι πνείουσι δύο κρατερῆς ὑπ ἀνάγκης, ' 485 
καὶ τύπος ἀνείτυπορ, καὶ πῆμ᾽ ἐπὶ πήματι κεῖται. 

phil Monacc. I [ pag. 256 scribi 
vult γενοέατ᾽ àv. Qua tamen 
particula iterata neque hic, ne- 
que infra V, 92, 6. (ubi pro 
κάλλιστα proponit κάλλιστ᾽ 
dv) nobis opus esse videtur. 
— Ad formam ἰλασάμενοι 
conf. Mattb. 6. 238 pag. 465. 

ὀστέα ἐπαγαγομένους scil. 
κατυπερτέρους γενέσθαι. Ubi 
accusativus non offendit, quam- 
vis praecedat dativus σφιν. 
Conf. not. ad I, 3. — ϑήκη 
loculum indicat. "Vid. nott, ad 
II, 67. 
᾿ἕκεμπον αὖτις τὴν ἐς θεὸν) 

τὴν ἐς θεὸν merito revocarunt 
. et Scdweighaeuser: 

NNam deleverat artüculum. τὴν 

109 ibiq. not. Lambert. Bos. 
de Ellipss. L. Gr. p. 331 seq. 
835 et inprimis quae ad re- 
ceptam lectionem firmandam 
contulit Werfer. 1. 1, pag. 78. 
Supplent autem vulgo ὁδόν. --- 
Ante. Ὀρέστης quidam libri 
omittunt articulum, ὁ. Male. 

λευρῷ ἐνὶ χώρῳ Eadem 
locutio in Homeri Odyss. VII, 

121, ubi Aevog) interpretantur 
λείῳ, ὁμαλῷ ἢ πλατεῖ i. e. 
ín patente , aequo campo. Ipsum 
oraculum afferunt Aristid. Schol. 
pag. 919 seq. ed. Frommel. et 
Diodor. in Excerptt. S. 32 
(T. Il p. 28 nov. coll. Mai.), 
ubi tamen in primo versu scri- 
ptum legitur Teyémc, in altero 
δύω. Et conf. praeterea Pau- 
san. IIT, 3 S. 5 Stephan. Dy- 
zant. 5, v. Τεγέα. 

xal τύπος ἀντίτυπος, καὶ 
Se ἐπὶ πήματι κεῖται) Ex- 
ponit Noster ipse (itemque Pau- 
sanias l. 1.) I, 68 obscurum ora- 
culi dictum; τὸν ἄκμονα xal 
τὴν σφύραν (incudem. et mal- 
leum), esse ait τὸν τύπον καὶ 
τὸν ἀντίτυπον, quod malleus 
incudem feriat et incus vicissim 
malleum (s. malle ictum ) re- 
pellat; itaque πῆμ᾽ ἐπὶ πήματι» 
κεῖται de ferro, quod malleo 
super incude tunditur. — Ad 
ἀντίτυπος plura Creuzerus 1. l. 
excitavit; tu vide potissimum 
Ruhnken. ad Timaei Lex. Pla- 
ton. pag. 157. Apud Sophod. 
Philoctet. 690. 1438 inveni 
mus Grovov ὠντίτυπον; 
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ἕνϑ᾽ ᾿γαμεμνονίδην κατέχοι φυσίξζοος ela* . 
τὸν σὺ κομισσάμενορ, Τεγέης ἐπιταῤῥοθος ἔσσῃ. 

59g δὲ καὶ ταῦτα ἤκουσαν οἱ Δακεδαιμόνιοι, ἀπεῖ- 45 

χον Ὡἧΐζς ἐξευρέσιος οὐδὲν ἕλασσον, πάντα διξήμε-- 80 

vo,' ἐς οὗ δὴ ΔΑίχης, τῶν ἀγαθοεργῶν καλεομένων 
Σπαρτιητέων, ἀνεῦρε. oL δὲ ἀγαϑοεργοὶ εἰσὶ τῶν 

coll. Απύρου. 184 et 590 (ubi 
πήματα ἐπὶ πήμασι plane ut 
h. 1.) et Aelian, V. H. LII, 48. 

Τεγέης ἐπιτάῤῥοθος ἔσσῃ] 
ἐπιταῤῥοϑος, ut ἐπίῤῥοϑος, 
poetarum potissimum est ubi 
explicatur: adiutor, Quod ta- 
men huic loco non convenire 
nemo non videt, in quo victo- 
ren vulgo reddunt. Est enim 
mediae significationis vocula, ut 
verbum ipsum , unde deductum 
est ἐπιῤῥοθεῖν, quod quum 
omnino sit: cum strepitu acce- 
dere, non minus de amico quam 
de hoste adstrepente dici pot- 
erit. Hoc loco de hoste acci- 
pias, ad Tegeam accedente 
eamque impetu suo obruente 
i e. superante. Est locus Áe- 
schyli in S. c. Th. 864, ubi 
Chorus sperat mortem adven- 
turam, παγκλαύτων ἀλγέων 
ἐπίῤῥδοθον, quae scilicet 
malis liberet; ubi Blomfieldius, 
cui merito displicuit vulgaris ad- 
jutricis significatio, quam huic 
voci tribuunt, mavult explicare: 
»0bruens, velut aqua. Conf. 
eundem ad vs. 7 ibid. Neque ve- 
ro istainterpretatione opus erit, 
si vocis notionem bene perce- 
peris. Nec etiam in Herodoteo 
loco quidquam mutandum, ubi 
Schwgh. magis placet Try ἔῃ ς 
in dativo, praesertim cum apud 

Stephanum Byz. 1. |. exstet ΤῈ- 
7i a:g. Diodorus nihil mutat. 

ἐπεῖχον τῆς ἐξευρέσιος ov- 
δὲν ἔλασσον, πάντα διζήμε- 
voi] i. e. ,,nihilo magis repe- 
rire potuerunt omnia quamvis 
disquirentes ^ s. ad verbum ma- 
gis: ,,ab inventione nihilo magis 
aberant, omuia quamvis disqui- 
rentes. Videntur priores inter- 
pretes non satis recte locum in- 
tellexisse. 

ἐς οὗ δὴ “ίχης — ἀνεῦρε 
ἃς οὗ donec, dum (pro ἕως ov) 
probatur constanti Nostri scri- 
ptoris usu; conf. III, 31. IV, 

12. 160. 166. V, 51. 86 etc. 
Unde nihil sollicitandum, quam- 
quam aliter crebro reperitur ἐς 
δ idque ipsum pro fog οὗ poni 
&b Ionibus monet Gregor. Cor. 
de dial. Ion. S. 68, ubi vid. 
Koen. p. 472 Schaef. Matth. 
S. 578, 6 pag. 1146. Sed 

quaesiverunt  nonnuli, num 
omnino apud Herodotum feren- 
dum sit ἐς o), ut qui alias sem- 
per scripserit ἐς 0, quod idem 
aliquot locis libri scripti non- 
nulli substituunt. Conf, Stmve 
Quaest. Herod. Specim. p. 43. 
— De Agathoergís loco classi- 
co, qui subsequitur, adde ve- 
terum grammaficorum glossas 
apud 'Timaeum (Lex. Plat. 
P. 4: ἀγαϑοεργοί" αἱρετοὶ κατ᾽ 
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ἀστῶν, ἐξιόντες ἐκ τῶν ἱππέων αἰεὶ οἱ πρεσβύτα- 

τοι, πέντε ἕτεος ÉxdOtov: τοὺς ϑεῖ τοῦτον τὸν 

ἐνιαυτὸν, τὸν ἂν ἐξίωσι ἐκ τῶν ἱππέων. Σκαρτιη- 

τέων τῷ χοινῷ διαπεμπομένους μὴ ἐλινύειν ἄλλους 85 

Τούτων ὧν τῶν ἀνδρῶν Δίχης ἀνεῦρε ἐν  Otertis eem Te- 
te sepulta cu- 

Τεγέῃ, xal συντυχίῃ χρησάμενος xal σοφίῃ. ἐού- javeata per Li- 

δης γὰρ τοῦτον τὸν χρόνον ἐπιμιξίης πρὸς τοὺς Té&-  perioresfettiLa- 
cedaemonil , et 

γεήταρ, ἐλθὼν ig χαλκήϊον, ἐθηεῖτο σίδηρον ἔξελαυ- maia. peri & 

ἀνδραγαϑίαν) , Hesychium (s. 
v.) et in. Lexico Sangermanensi 
(4γαϑοεργοὶ — ἔστε δὲ καὶ 
ἀρχή τις ἐν “Δακεδαίμονι of 
"d ya9otoyol ἄρχουσι δὲ τῶν 
ἐν τῇ πόλει καὶ τῶν ἔξω τῆς 
σεόλεως παρανομησάντων; vid. 
Ruhnken. ad Timaei ll εἰ 
Bekker Anecdd. Graecc. I. 
p. 209, ubi pleniora haec le- 
guntur). Eligebantur ili magi- 
stratus e trecentis equitibus, 
in quibus flos iuventutis ac ro- 
bur civitatis constabat. Conf. 
Manse Spart. I, 1 p. 153 et 
quae addit C. O. Müller. Dorer 
ΤΙ p. 241.— Pro “χης, alibi 
occurrit /f[yac, Laconicum seu 
Doricum nomen, indeque etiam 
“Ζείχας. Vid. Siebelis, ad Pausan. 
ΜΙ, 3 $. δ. 

—— τῷ κοινῷ διαπεμπομέ- 
vovg μὴ ) ἐλινύειν ἄλλους ἄλλῃ) 
i e. ,,6is non licet otium agere, 
quippe qui rei publicae causa 
alius alio dimittuntur." Ζλινύειν 
recte praebet Schellershemia- 
mas. Alii dev v vtiv, quae ea- 
dem aliis quoque locis cum fre- 
quens occurrat scriptura (conf. 
VII, 56. VIII, 71 et Apollon. 
Rhod. 1, 689 ete) varias in 
partes abeunt viri docti, ita ut 

quid praeferendum sit, vir cer- 
to indicari queat. Nos cum 
plerisque, meliorum codicum 
auctoritatem secuti, simplici cum 
litera ν᾽ verbum scripsimus, 
quod Glossae vulgo interpre- 
tantur ὕσυχαξειν. Collegerunt 
omnia, quae huc spectant, viri 
docti ad Gregor. Corinth. de 
dial. Ion. S. 92. pag. 502 Schaef. 

. LXVIII. 
τούτων ὧν τῶν ἀνδρῶν 4- 

χης ἀνεῦρε] τούτων Mediceus, 
Schellershem. alii; quare cum 
Gaisf. recipiendum putavimus, 
Vulgo τουτέων; conf. I, 96. 

ἐαύσης γὰρ τοῦτον τὸν χρό- 
γον ἐπιμιξίης x. v. λ.} ἐπι- 
μιξίη (commercium) quid sit, 
manifestum erit ex iis, quae ad 
I, 65 notata sunt. Conf. modo 
"Thucydid. V, 78. Átque Pau- 
sanias lll, 3, loco gezino, in- 
Qucias inter Lacedaemonios at- 
que Tegeatas tunc temporis 
fuisse narret. Quas inducias 

Larcherus refert ad an. 568 a. 
Chr. calculo quamquam non 
prorsus certo, vix tamen im- 
probabili, ut monet Schultz. in 
apparat. εἰς. pag. 29. 

ἐλθὼν ig χαλκή jov, 
ἐθηεῖτο σίδηρον ἐξελαυνόμε- 
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ψόμενον" καὶ iv Ouvpati ἦν, ὁρέων τὸ ποιδύμενον. 90 
Φμαϑὼν δὲ μιν ὁ χαλκεὺς ἀκοθωυμάξζοντα, εἶπε παυ- 

σάμενος τοῦ ἔργου" ,Ἦ xov dv, ὦ ξεῖνε Μάχων, 
» Εἴ περ εἶδες τό περ ἐγὼ, κάρτα ἂν ἐθώυμαζξες. 

»»ὔχον νῦν οὕτω τυγχάνεις ϑῶυμα κοιδύμενος τὴν 

8, ἐργασίην τοῦ σιδήρου. ἐγὼ γὰρ ἐν τῇδε ϑέλων 95 

»7j αὐλῇ φρέαρ ποιήϑασθαι, ὀρύσσων ἐπέτυχον 

»δορῷ ἑπταπήχεϊ" ὑπὸ 

vov] Eodem modo paulo post 

ὁ χαλκεὺς, quamquam ferra- 
Trium fuisse ipsamque offidnam 
ferrariam , satis. tum. ex hoc 
ipso loco tum ex Pausaniae l. 
l. intelligitur. Sed apte iam in- 
ter alia Pollucis locum attulit 
Wesselingius, in Onomastic. 
VII, 106 χαλκεύειν δὲ καὶ τὸ 
σιδηφεύειν ἔλεγον, xal χαλ- 
κέας τοὺς τὸν σίδηρον ἐργαζο- 
μένους. Namque aes cogni- 
tum Graecis ante ferrum ; inde- 
que communis remansit appel- 
latio, ut is, qui ferrum elabo- 
raret, eodem nomine diceretur, 
quam qui in aere elaborewerat. 
Probat Hesiodi locus in. Opp 
et D. vs. 151 ed. Br. et Lu- 
cretii (V, 1999) ita canentis : 

Prior aeris erat quam ferri 
cognitus usus. 

Pariter, «t monet Cr., zd χαλ.- 
xia et vd σιδήρια iumguntor 
in Platonis Euthydem.ep. 300 
pag. 449 Bekk. — De ἐθηεῖτο 
formà monuimus ad I, 10; item 
ad 1, 50 de eo, quod in me- 
tallis tractandis sit ἐξελαύνειν. 
Unde vero Larcherus in anno- 
tatione ad I, 25 colligat, hunc 
loculum, quo Orestis ossa con- 
tinebantur, et ipsum ferreum 

) δὲ ἀπιστίης μὴ μὲν γενέσθαι 

fuisse, quippe hoc metalli ge- 
nere tunc temporis preétiosissi- 
mo, quo carissima quseque in- 
cusa fuerint , id equidem igno- 
ro, recteque alios ei oblocutos 
esse censeo. ΄ 

ὕχου νῦν οὕτω τυγχάνεις] 
ὅκου causalis hic est particula, 
quum, da. Plura Werfer. in 
Áctt. philol. Monac. 1. 1 
p. 118. — De structura verbi 
ποιεῖσϑαι in seqq. cum duplia 
accusativo conf. Matth. Gr. Gr. 
δ. 421 not. 4 pag. 775. 

ὑπὸ δὲ ἀπιστίης μὴ μὲν 
γενέσθαι μηδαμὰ x. τ. λ.} i. e. 
»» Φιοηίαπι diffdehem (s. per- 
euadere mihi mon poteram) 
fuisse unquam maiores homines, 
quam qui nunc suni Ubi 
Valckenarii emendatione: μη- 
ὃ αμοὺς γενέσθαι μηδαμὰ 
μέζονας ἀνθρώπους τῶν νῦν 
(. e. nullos uspiam fuisse) ; mi- 
nime opus. Nam μὴ μὲν posi- 
tum pro μὴ μὴν, quae formula 
est in iurando omnino usitata, 
prouti sj μήν. Conf. Koen. ad 
Gregor. Corinth. p. 471 seq. 
ed. Schaef. et Herodot. I1, 118 
ibiq. not. De negatione post 
vocabulum  negativum («s- 
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»Βμηδαμὰ μέζονας dvOQolzovg τῶν νῦν, ἀνῴξα αὖ- 

»7]», καὶ εἶδον τὸν νεκρὸν μήκεϊ ἶσον ἐόντα τῇ 
4, σορῶ. μετρήσας δὲ, συνέχωσα ὀπίσω.“ Ὃ μὲν 

σείης) monet Matth. ὃ. 534, 
4, 6 p. 1048. 

μηδαμὰ scripsi cum  Gaisf. 
pro vulgato μηδημᾶ. Conf. I, 
56. Mox ἀνῴξα lonicum est, 
enm in communi dialecto sonet 
ἀνέωξα,  observante Matth. 
S. 168 not. 1 » 305. 

xal εἶδον τὸν νεκρὸν μήκεξ 
ἶσον ἐόντα τῇ σορῷ] Idem de 
Orestüs cadavere septem cubi- 
torum referugt Solinus Polyhi- 
stor. I, 7 p. 31 (qui quo pro- 
bet, duo exempla profert ho- 
minum duodecim pedum) et 
Philostrat in Heroicc. I, 2 
p. 668 Ol. p. 28 Boiss. hic 
etiam addens Aiacis cadaver un- 
decdm cubitorum. Nec alia de- 
sunt exempla, quibus veteres 
heroas maiores perhiberi statu- 
rà ac vastiore corpore praeditos 
manifestum fit. Vid. modo Ατ- 
nob. advs. gent. II, 75 p. 105 
ibiq. adnot, Vol. II p. 113 et 
quae ad Philostrati locum pro- 
tulerunt viri docti, !'audante Cr. 
in Commentt, Herod. p. 301. 
Atque communem veterum 
Graecorum fuisse superstitio- 
nem, qua prioris aevi homines 
maiori et robustiori corpore 
fuisse crederent, ex hac Hero- 
dotea narratione potissimum 
collegit Bredow. : Untersuchung 
über einzelne Gegrenstande der 
alten Geschicht. u. Geograph. 
P. 6&. Herodotum tamen vix 
erit, quod cum Gellio Noctt. 
Att. III, 10 iddrco hominem 

dicas confabulatorem, praeser- 
tim qui retulerit ea, quae ipse 
sic tradita invenerat aut ab aliis 
acceperat. Ας vel recentiori 
aetate reperiri, quae fidem con- 
cliari queant Herodoteis dictis, 
merito admonet Larcherus. Plu- 
ribus quoque ad ,hunc locum 
disputat Italus Herodoti inter- 
pres, tum communem antiqui- 
fatis opinionem commonstratu- 
rus, quá veteres heroas vene- 
retur, maiorem quam huma- 
nam ilis tribuendo staturam, 
tum Herodotum ab omni accu- 
satione liberaturus, quippe qui 
scriptor fabulam multum abest 
ut ipse invenerit, ut Lacedae- 
moniorum narrationem retulerit, 
ipsum ferrarium in scenam qua- 
si loquentem inducens, omnem- 
que narrationis partem minfice - 
quasi mitigans verbis hisce 
ferrario tributis: ὑπὸ δὲ ἀπι- 
στίης μὴ μὲν E... μη- 
δαμὲ μέξονας ἀβώπους τῶν 
νῦν. His equidem nihil addere 
habeo, nisi illad, in narratione, 
quae apud Schol. Aristid. ]. 1. 
legitur, novem cubita Orestis 
tribui eadaveri. Infra IT, 91 
simile quoddam de Persei vesti- 
gio pedis nimio prae humana 
statura legimus. Similia de 
,Sigurdo, Siegefrido aliisque 
,In Germanorum aliorumque 
,,Carminibus priscis prodita 
,Ccomparat cum hisce Herodo- 

,tei Editor novse editionis 

» operis: The history of the 
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δή οἱ ἔλεγε τά περ ὁπώπεε᾽ ὁ δὲ, ἐννώσὰάς τὰ ÀAa-1 

γόμενα, συνεβάλλετο τὸν 'Ορέστεα κατὰ τὸ ϑεοπρό- 

σιον τοῦτον εἶναι, τῇδε συμβαλλεόμενορ᾽ τοῦ χαλ- 

κέος δύο ὁρέων φύσας, τοὺς ἀνέμους εὕρισχε ἐόν- 

English poetry by "Thom. 
» Warton, London 1814, Pre- 
» fac. p. 32. ** Cr. 

^ τᾷ περ ὀπώπεε) ὕπωπα pet- 
fecti forma lonibus ac poetis 
solum frequentata. Vid. Matth. 
8. 245 p. 478. 

ὁ δὲ, ἐννώσας vd λεγόμενα) 
ἐννώσας suo more dixit Hero- 
dotus pro ἐννοήσας, quod 
ipsum bic unus liber perperam 
offert. Infra I, 68: ἐνένωτο. 
I, 86. VII, 206. IX, 53, ubi 
plura interpretes Batavi, coll. 
Gregor. Cor. de dial Ionic. 
δ. 9094 p. 508 Schaef. Pertinet 
huc quoque ἀνέβωσεν, de quo 
diximus ad I, 10. ---- Ὀρέστεα 
accusativum — tertiae formavit 
decinationis, cum supra 1, 67 
scripsisset ᾿Ορέστεω in geni- 
tüvo primae declinationis. De 
quo moredemum multa vocabu- 
la secund rimam et tertiam 
declinationem  flectendi pluri- 
ma notavit Matth. S. 91, 1 
p. 195. 

συνεβάλλετο τὸν Ὀρέ- 
στεα --- τοῦτον εἶναι, τῇδε 
συμβαλλεόμενος) Simi- 
lis orationis abundantia, quae 
I, 64: τὴν νῆσον 4ῆλον κα- 
θήρας ἐκ τῶν λογίων" xa- 
ϑήρας δὲ ὧδε ct, 7: ἐν ό- 
μιξέ οἵ γυναῖκα πολλὸν πα- 
σέων καλλίστην" ὥστε δὲ ταῦ- 
τὰ νομίξων. συμβάλλεσθαι 
in medio potissimum adhibetur 

L] 

coniectandi notione, indeque 
discernendum ab eo, quocum 
saepe confunditur (cf. I, 63) 
συλλαμβάνειν, in quo intelli- 
gendi potius ac percipiendi vis 
Anest. Quamquam subinde quo- 
que συμβάλλειν videtur esse: 
assequi sensum alicuius rei, in- 
tellizere aliquid, si nimirum hoc 
ex diligenti rerum inter se com- 
paratione et consideratione or- 
tum fuerit. De his accuratius 
disputavit Creuz. in Commentt. 
Herodd. p. 803. 804 not. Ad 
eandem  conmieclandi notionem 
pertinet verbum εἰκάξειν, quo 
et ipso in seqq. usus est Hero- 
dotus. Forma συμβαλλεό με- 
voc Nostro familiaris, nt vel 
exempla probant a Schaefero 
ud Dionys. Halic. de compos. 
werbb. p. 199 significationis 
potius, quam ipsius formae 
causa allata. Flectantur enim 
ab lonibus quaedam verba in 

t0, quae vulgo apud Atticos 
simplici ὦ formantur. Vid.Butt- 
mann. Gramm. maior. Il p. 81. 
92. Matth. δ. 181 not. 3 p.325. 
Quum tamen hoc in loco com- 
plures manu scripti, Mediceus, 
Schellershemianus, alii, for- 
mam vulgarem συμβαλλόμενος 
exhibeant, dubitatio orta est 
Matth., an altera forma forsan 
debeatur Grammatico ὑπερεωνέ- 
ζοντι. | Quae tamen nobis vix 
iusta videtur suspicio. 
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τας" τὸν 0b ἄχμονα καὶ τὴν σφύραν, τόν τε τύπον 

καὶ τὸν ἀνείτυπον᾽ τὸν δὲ ἐξελαυνόμονον σίδηρον," 
τὸ πῆμα ἐπὶ πήματι κείμενον" κατὰ τοιόνδε τι εἷ- 
κάζων, ὡς ἐπὶ κακῷ ἀνθρώπου σίδηρος ἀνεύρηται. 

δ.ιΣυμβαλλεόμενος δὲ ταῦτα, καὶ ἀπελθὼν ἃς Zmág- 
τὴν, ἔφραξε Δακεδαιμονίοισε πᾶν τὸ πρῆγμα. o 

0à, ix λόγου πλαστοῦ ἐπενείχαντές οἱ αἰτίην, ἐδί- 10 

δωξαν. ὁ δὲ, ἀπιχόμενος ig Τεγέην, καὶ φράζων 

τὴν ἑωυτοῦ συμφορὴν πρὸς τὸν χαλκέα, ἐμισθοῦτο 

xcQ οὐχ ἐχδιδόντος τὴν αὐλήν. χρόνῳ. δὲ ὡς ἀνέ- 84 

Ἴγνωσε, ἐνοικίσθη. ἀνορύξας δὲ τὸν τάφον, καὶ τὰ 

ὀστέα συλλέξας, οἴχετο φέρων ἐς Σπάρτην. καὶ ἀπὸ 15 

xal τὴν σῳ ύραν] Malim 
scribere ag ὕραν. Vid. Siebelis, 
ad Pausan. III, 3 $. 6. 

ἔκ Aoyov πλαστοῦ ἐπενεί- 
καντές οἱ αἰτίην) ἐπιφέρειν 
αἰτίαν τινί valet: crimen ἐπ- 
ferre alicui, exprobrare, accu- 
sare aliquem. Conf. I, 96. Cr. 
addit lacobs. in Lectt. Stobb. 
P. 69. λόγος πλαστὸς est 
exusa ficla. Quod sequitur: 
ἐδίωξαν, vulgo reddunt ,ersi- 
Ho eundem mulc ^4 minus 
opinor accurate, cum potius 
reddendum sit: iudicio eum per- 
seculi suni; quod quidem iu- 
dicium exsilium secutum esse 
credibile fit, quia Liches sta- 
tm Lacedaemone cessisse in- 
deque exulans Tegeam yenisse 
videtur. Sed nil impedit, quo 
minus aliam quis statuat Lichae 
mulctam indictam esse. 

ἐμισϑοῦτο παρ᾽ οὐκ ἐκδι- 
δόντος τὴν αὐλήν ἐμισϑοῦ- 
τὸ : COMducere cupiebat εἰ cona- 
bafur. Nam imperfecto non 

Hznopos. I. 

ipsa actio, verum conatus, vo- 
luntas, studiumve indicatur, 
cerniturque eius usus potissi- 
mum in re nondum abeoluta 
&c perfecta. Exempla suppe- 
ditat Wesseling. , cui alios adde 
viros doctos a me excitatos ad 
Plutarch. Pyrrh. p. 203 coll 
Matth. $. 497, c p. 938. 

χρόνῳ δὲ ὡς ἀνέγνωσε] 
,; Post vero cum ei persuasisset.* 
χρόνῳ reddunt postea; accura- 
tius forsan: temporis spatio lon- 
giori interiecto, sero, tandem ei 
(diutius reluctanti) cum persua- 
sisset. Sic Fischer. ad Weller. 
Ill, a p. 292, ne plura. Ipsum 
ἀναγνῶσαι Herodoto idem va- 
lere atque vulgo ἀναπεῖσαι, 
iam veteres Grammatici annota- 
runt. Conf., ne plura, Bekkeri 
Anecdd. Il p. 743, 16. De 
forma aoristi primi ἀνόγνωσα 
Herodoto perquam usitata conf. 
Matth. S. 228 p. 443. 

ἀνορύξας δὲ τὸν τάφον — 
οἴχετο φέρων is Σπάρτην) 

1 . 
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τούτου τοῦ χρύνου, ὅκως ποιρῴατο ἀλλήλων, ποᾶ- 

Ad κατυπέρτεροι τῷ πολέμῳ ἐγίνοντο oí 4exsüms- 

μόνιοι" ἤϑη δέ σφι καὶ ἡ πολλὴ τῆς Πελοποννήσου 

ἦν κατεστραμμένη. 

Quod Orestis ossibus recu- 
perandis tantem operam impen- 
derint Spartani, declarat Pau- 
saniae locus III, 16 8. 6, ubi 

legimus, Orestem olim Spartae 
regem fuisse. Quem eundem 
in Árcadia mortuum esse, cum 
coloniam in Aeolidem duceret, 
et quidem prope Tegeam, eo ; 
loco, cui nemen Ὀρεστεῖον 

(Herod. IX, 11), alii quoque 
testantur scriptores. Unde Te- 
ge&m ossa translata esse eo 
magis consentaneum est, quo 
Áerope, Orestis avia, Agna- 
memnonisque mater, genus du- 
cebat a Tegenta avo, qui ipse 
Tegeam condidisse ferebatur. 
cf. Strab. XII p. 872, C. 
Stephan. Byz. s. v. Ὀρέσται. 
Pausan. VIII, 8 coll. VIII, 54, 
8. De Orestis coloniis vid. Hel- 
lanici fragmm. p. p. 46 ed. Sturz, 

| erecyd. fragmm. p. 210 
Sturz. Ac denique ombino si 
quaeras, quo tota ista de Ore- 
stis cadavere narratio spectet 
deque illus vi mirifica, unde 
Spartanorum salus suspensa, 
m ̂  er pnonitam est (Comm. 

erodd. 1 p. 806), spectare 
haec ad Manium Larumque re- 
ligiones, quibus Lacones non 
minus, quam aliae Doricae 
gentes, dediti fuerint. Nam- 
que mortuos, praeclaros inpri- 

Ταῦτα δὴ ὧν πάντα πυνθανόμενος ὁ Κροῖδορ, 
e -— t la- ixsuss do Σκάρτην ἀγγέλους δῶρά τὸ φέρονεαξς,30 

mis vitos, eam ipsam, sub quà 
iaceant, terram conservare, cu- 
stodesque hominnm ac depul- 
sores malorum fieri, vetus erat 
ssperstitio. 

ὅκως πειρῴατο) Vulgo ἐπει- 
θώατο , quod Schwgh. mutavit 
in ἐπιπειρῴατο  Gaisf. in πει- 
ρῴατο; quod quum magis ex 
wsun Herodoteo esse videretur, 
adscivimus. Vulgatam ἐπειροα- 
vo propter lonirmm formam 
(pro ἐπειρῶντο) laudat Matth. 
8. 204, 7, b p. 878. 

ἤδη δέ σφι καὶ sj πολλὴ τῆς 
Ih 

Nam reliquae Peloponnesi ci- 
vitates ea aetate parum validae, 
mec ullo modo pares, quae La- 
cedaemoniis resisterent. 

Cap. LXIX. 

ἕκεμπε ἐς Σπάρτην s. v. 4] 
Laudant Pausaniam IV, 6, ubi 
Messenii Lacedaessoniis expro- 
brant, quod omnium primi cum 
barbaris foedus inierint Croesi 
donís illect. Addunt quoque, 
Eurybatum & Croeso missum 
post cum pecunia ad Cyrum 
trausiisse omniaque Croesi con- 
silia perfide ei detexisse. Cr. 
dtat locos 8 Marxio congestos 
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καὶ δεησομένους συμμαχίης. ἐντειλάμενός vs vd λέ» 
232v χρῆν. οἱ δὲ, ἐλθόντες ἕλεγον᾽ » Extpaba ἡ- 
»βέας Κροῖσος ὁ Μυδῶν vs καὶ ἄλλων ἐθνέων fa- 

»»υἱλεὺς, λέγων τάδε᾽ Ὦ, “ακεδαιμόνιοι, χρήσαντος 
τοῦ ϑεοῦ vOv “Ἕλληνα φίλον χροσϑέσϑαι, ὑμέας 
»yüo πυνθάνομαι προεστάναι τῆς Ἑλλάδος, ὑμέας 96 
»Gv κατὰ τὸ χρηστήριον προσκαλέομαι, φίλος τὸ 
"00v γενέσθαι καὶ σύμμαχος ἄνευ τὸ δόλου καὶ 

8, ἀπάτης.“ Κροῖσος μὲν δὴ ταῦτα διίὶ ἀγγέλων ixs- 
κηρυχεύετο. Δακεδαιμόνιοι δὲ, ἀκηχοότες καὶ αὖ- 
τοὶ τὸ ϑεοπρύπιον τὸ Κροίσῳ γενόμενον, 1095-390 

δάν τε τῇ ἀφίξεὶ τῶν Δυδῶν, καὶ ἐποιήσαντο δρκια 

ξεινίης πέρι καὶ ξυμμαχίης " καὶ γάρ τινες αὐτοὺς 

εὐεργεσίαι εἶχον ix Κροίσου πρότερον ἔτι γεγονυῖαι. 
4 πέμψαντες γὰρ οἱ Δακεδαιμόνιοι ἐς Σάρδις, χρυ- 
σὸν ὠνέοντο, ἐς ἄγαλμα βουλόμενοι χρήσασϑαι τού-8δ 

ad fragmm. 
e Eustath. ad Homer. Odyss. 
XIX, 947 p. 694, 48 Basil, 

χρήσαντος τοῦ Ou) τὸν 
“Ἕλληνα φίλον προσθέσθαι] 
Insignis πιιλιοτὶ ei usus 

loco plnralis (rovc "“Ἑλληνας); 
quod tamen subinde fieri notat 
Matth. $. 293 p. 687. 
o9 ἀγγέλων ἐπεκηρυκεύετοῖ 

Locutionem tuentur aliquot 
exempla a Wessel. allata. Nam 
aliquot libri coniunctim scri- 
ptum praebent: day y ἔλων. 
Est autem διὰ h.l. per, ope, 
durch, vermittelst, mit Hülfe, 
wonente Matth. $. 680, d 
P. 1150. Sic δι᾿ ἀγγέλων 
1, 99. 141. VII, 903. Sed 
videtur | in Herodotea locutione 
inesse quaedam — abundantia, 
Nostro saiptori tamen non. in- 

p. 207. usitata. Nam ἐπκικηροκεύεσθαε 
Thucydidis scholiasta ad VII, 
48 exponit: διὰ κηρύκων μη- 
voto», ubi aHorum grammatico 
rum locos attulit Duker. coll. 
VIT, 44. 80. Dictur potissi- 
mum de regibus aut civitati- 
bus legatos induciarum aut foe- 
derum causa publice mittenti- 
bus. 

καὶ y&Q τινες αὐτοὺς 
εὐεργεσίαι εἶχον] Steger. Prae- 
fat. ad Herod. P. X legendum 
putat ἐς αὐτοῦς, cum ἔχειν 
intransitivo sensu sit accipien- 
dum (erstare) ut I, 180. 181. 
III, 48 cet. Nec tamen mihi ille 
persuasit. 

χρυσὸν εὐνέοντο] dvlovro 
emere volebant, ih animo λαδὰ- 
bant; de quo imperfecti usu di- 
ximus ad I, om In seqq. 

2 
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τῷ, τὸ νῦν τῆς Δακωνικῆς iv Θόρναχι ἵδρυται 

"4AxóAAlovog: Κροῖσος δὲ σφι ΄ὠνεομένοισι ἔδωκξδ 

doemoniis Croe- 
so missus, inter- 
ceptus. 

pro: τούτῳ, τὸ Schwgh. e 
libris nonnullis edidit τοῦτο τὸ, 
distinctionis signo ante τοῦτο 
posito. Nos Gaisf, secuti su- 
mus. 

τὸ νῦν τῆς “Δακωνικῆς ἐν 
Θύρνακι ἵδρυται ᾿Απόλλωνος] 
Herodotus nihil dicit, num au- 
Fum ἃ Croeso acceptum reapse 
ad hancce Apollinis statuam . 
collatum fuerit; sed Pausan. IIT, 
10 S. 10 adhibitum esse vult a 
Lacedaemoniis ἐς κόσμον τοῦ 
ἂν ᾿άμύκλαις ἀγάλματος s. ad 
ornandam Apollinis Amyclaei 
statuam. — Unde nihil utrumque 
scriptorem dissentire contendit 

. Siebelis. in adnotat. ad Pausa- 
niae locum p. 28. Quocum con- 
iungi poterit Athenaei locus 
(VI, 4 p. 232, A) unde patet 
auro usos esse Lacedaemonios 
δὰ vultum Apollinis eo indu- 
cendum (χρυσῶσαι βουλόμενοι 
τὸ πρόσωπον). Quod ipsum 
minus probabile videtur viro 
Gallo docto, Quatremére de 
Quincy, qui ad talem usum vix . 

tanto auro opus fuisse censet, 
ut extrinsecus id petendum 
faerit. Inde ad Pausaniam ma- 

gis sese applicat, aurumque 
contendit, non ad imaginem 
ipsam, vernm ad thronum qui 
ornamenti causa multo post a 
Bathycle statuae sanequam mul- 
to antiquiori fuerit additus (i. e. 
ἐς κόσμον τοῦ ἀγάλματος),“ 
adhibitum fuisse. Unde simul 
tempus definiri posse putat, quo 

10 . e ᾿ , 
NEA, δωτίνην. Τούτων τὸ ὧν εἴνεκεν οἱ “ακεδαιμόνιοε 

Bathycles floruerit thronumque 
illum eláboraverit, himirum in- 

de ab Olymp. L usque ad 
Olymp. LX, ita ut thronus 
Apollinis Ámycdaei non ante 
bellum Croesi cum Cyro ince- 
ptus fuerit Vide: Le lupiter 
Olympien p. 137. 200 seq. 
Aliter tamen sensisse videtur 
C. O. Müller. (Dorer I p. 358), 
qui Pausaniam secutus, ubi 
Apollinis imaginem in Thornace 
eodem modo, quo  Ápollimis 
Amyclaei elaboratam esse re- 
fert, Apollinis huius faciem ἃ 
Lacedaemoniis inauratam fuis- 
se scribit. Utut est, Apollinis 
statua in 'Thornace condita, si- 

millima Amyclaeo- Apollini, ad 
antiquissimam aetatem aeque 
pertinere videtur,. cultumque 
referre antiquissimum Apollinis 
apud .Spartanos, stirpis Dori- 
cae gentem. Conf. C. O. Mül- 
ler. I p. 249, atque Heyne in 
Opusec. Acadd. V p. 860 seq., 
qui etiam Herodoteo loco usus 
est ad metalli pretiosioris p 
Graecia penuriam illis e 
temporibus commonstrandam. 

Cap. LXX. 

τούτων τε ὧν εἵνεκεν) τού- 
τῶν cum Gaisford. ex optimis 
libris dedimus. Vulgo. τουτέων. 
Sed conf. I, 66. 68. Cum eo- 
dem Gaisf. revocavimus ἦσαν 
et retinuimus ἦγον pro vulg. 
γον. Cum emim in augmento 
adüciendo vel abiiciendo non 
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τὴν συμμαχίην ἐδέξαντο, καὶ ὅτι ix πάντων σφέας 
Θπροχρίνας Ἑλλήνων, αἴρέετο φίλους. xal τοῦτο 
piv, αὐτοὶ ἦσαν ἑτοῖμοι ἐπαγγείλαντι" τοῦτο δὲ, 40 
“οιησάμενοι χρητῆρα χάλκεον, ξωδίων τε ἔξωθεν 
πλήσαντες περὶ τὸ χεῖλος, καὶ μεγάθεϊ τριηκοσίους 
ἀκφορέας χωρέοντα ἦγον, δῶρον βουλύμενοι ὦντι- 

ϑδοῦναι Κροίσῳ. οὗτος ὁ χρητὴρ οὐχ ἀπίκετο ig 
Σάρδις, δὶ αἰτίας διφασίας λεγομένας τάσδε" οἵ μὲν 45 
Δακεδαιμόνιοι λέγουσι, ὡς ἐπεί vs ἀγόμενος ἐς τὰρ 
Σάρδις ὃ χρητὴρ ἐγίνετο κατὰ τὴν Σαμίην, πυϑό- 

βενοι Σάμιοι ἀπελοίατο αὐτὸν, νηυσὶ μακρῇσι ix- 

ἀπλώσαντες. αὐτοὶ δὲ Σάμιοι λέγουσι, ὡς ἐπεί τὸ 
ὑστέρησαν οἱ ἄγοντες τῶν “ακεδαιμονίων τὸν κρη- 
τῇρα, ἐκυνθάνοντο δὲ Σάρδις vs καὶ Κροῖσον 5-50 

λωχέναι, ἀπέδοντο τὸν κρητῆρα ἐν Σάμῳ, ἰδιώτας 

δὲ ἄνδρας πριαμένους ἀναϑεῖναί μιν ἐς τὸ "Hoaior 
τάχα δὲ ἂν καὶ οἵ ἀποδόμενοι λέγοιεν, ἀπικόμενοι 

ἐς Σπάρτην, ὡς ἀπαιροθείησαν ὑπὸ Σαμίων. κατὰ 
μέν νυν τὸν χρητῆρα οὕτως ἔσχε. 55 

satis sibi constet Herodotus 
(qualis certe ad nos pervenit), 
eptimos quosque libros scriptos 
secuti sumus. Conf. caeterum 
Matth. Gr. Gr. pag. 292. 

ξωδίων τε ἔξωϑεν πλήσαν- 
τες] ζώδια, ut bene monet 
Schweigh., non animalia dicun- 
tur, verum cuiuslibet generis 
figurae, animalum, frugum, 
florum, etc. Hoc sensu ζῶα 
inveniuntur I, 903. IJ, 4, ubi 
vid. nott. Ad meliorem loci in- 
telligentiem, sic tibi fingas No- 
strum scipsigse: [olov vs — 
πλήσαντες καὶ — χωρέοντα 

(senio πονησάμενοι) ἦγον 
(τῷ Κροίσῳ). 

᾿ἀναϑεῖναί μιν ἐς τὸ ραϊον] 
De hoc templo laudant Herod. 
IV, 19. VI, 81. IX, 52, ubi 
vid. et Ápulei. Florid. pag. 350. 
— Qui im his verbis reperitur 
subitus oratonis transitus in 
infinitivi structuram, cum ante- 
cesserit ὡς cum verbo finito, 
ab optimorum scriptorum usu 
haud abhorret. Conf. quae dixi 
in Creuzeri Melett. [1l p. 12:seq. 

τάχα δὲ dv xal of ἀποδό- 
pevos x. τ. À.] Sunt ipsius He- 
rodoti verba, iudicium suum ad- 
ücientis ,. quo diversas eadem 
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Κροῖσος δὲ ἁμαρτὼν τοῦ χρησμοῦ, ἐποιέετο 

στρατηΐην ἐς Καππαδαοχίην, ἐλπίσας καταιρήσειν 

9 Κῦρόν τε καὶ τὴν Περσέων δύναμιν. παρασχευα- 35 

ξομένου δὲ Κροίσου στρατεύεσθαι ixl Πίραας, ve» 

τις Δυδῶν, νομιξόμενος καὶ πρόσθεν εἶναι δοφὸς, 

ἀπὸ δὺ ταύτης τῆς γνώμῃς καὶ τὸ κάρτα οὔνομα 60 

iv Δυδοῖσι ἔχων, συνεβούλευσε Κροίαῳ τάδε᾽ (οὔ. 

8voud οἱ ἦν Σάνδανις ) ,,.,ἋΩ βασιλεῦ, ἐπ᾿ ἄνδρας 

᾿»,»ὔτοιούτουρ στρατεύεσθαι παρασχευάζεαι, οἱ σκυτί- 

» ag μὲν ἀναξυρίδας, Gxvvivgv δὲ vuv ἄλλην ἐαθῆτα 

»φορέουσε"' σιτέονταε δὲ οὐκ ὅσα ἐθέλουσι, ἀλλ᾽ 65 

»ὅσα ἔχουσι, χώρην ἔχοντες τρηχϑίην " πρὸς δὲ, οὐκ 

de re narrationes exphcet aut 
secum conciliet. De optativo 
(τάχα δὲ ἂν — ÀAégyosav) 
conf. nott. ad I, 2. 

Cap. LXXI. 

Kooicog δὲ du aQ vo v τοῦ 
χρησμοῦ] i.e. cum a vero ora- 
culi sensu aberrasset aliumque 
eum ratus, quam re vera erat, 
ita deceptus esset. 
ὦ βασιλεῦ, ἐπ’ ἄνδρας 

τοιούτους στρατεύεσθαι παρα- 
σκπευάξεαι) Ex Athen. III p.78 
Valckenarius restitui vult: 
βασιλεῦ, σὺ δὲ ἐπ᾽ ἄνδρας 
*. τ. λ. Quae cum valde nobis 
arrideant, libris scriptis haud 
probari dolemns. 

0? σκυτίνας μὲν ἀναξυρίδας, 
σκυτίνην δὲ τὴν ἄλλην ἐσθῆτα 
φορέουσι] ἀναξυρίδες sunt 
braccae eaeque arctiores angu- 
stioresve ex corio confectae, 
quale omnino deprehenditur ve- 
stimenti genus apud gentes 
Àsiae in regionibus montanis 

indeque frigidioribus habitan- 
tes. Itaque non mirum Per- 
sis hoccb placuisse vestimen- 
tum, cum Medi uterentur vesti- 
mentis laxioribus ac remissiori- 
bus. Adhuc in ruderibus Per- 
sepolitanis conspicintiur viri - 
utroque vestium genere induti 
eoque ipso bene inter se di- 
stinguendi. Monuit  Heeren. 
Kdeen etc. I, 1 pag. 215, cui 
add. Ritter. Erdkunde li p. 784. 
Nec recentiores Persae huiusce- 
modi braccis caeruleis vel ru- 
bris abstinent; illae dicuntur . 
apud Turcos SSchalvar (σαρ- 
βαρίδες ), hae Ζικλαελεολίὶτ 
(ἀναξυρίδες). Copf. Hammer. 
in: Wiener Jehrbüch. Vlil 
P. 383. 

χώρην ἔχοντες τρηχείην] 
ldem praedicant Persse 1X, 
191 idemque alii testantur scri- 
ptores, Persarum terram fuisae 
asperem cultuque difficillimam 
ob montes, saxa, aliaid genus, 
indeque gentem ipssmm duram, 
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» οὕνῳ διαχρέονται,͵ ἀλλὰ ὑδροποεόσυσι" οὐ σῦκα 
4, δὲ ἔχουσι τρώγειν, ovx: ἄλλο ἀγαθὸν οὐδέν. τοῦτο 
ομὲν δὴ, εἰ νιιήσειρ, τί éqseg ἀπαιρήσεαι, τοῖσί 

»y3 μή ἔστι μηδέν; τοῦτο δὸ, ἣν νικηϑῇρ, μάθε 10 

ὅσα ἀγαθὰ ἀποβαλέεις. γευσάμενοι γὰρ τῶν ἡμε- 

»τέρων ἀγαθῶν, περιέξονται, οὐδὲ ἀπωστοὶ ἔσον- 

δ, ται. ἐγὼ μὲν νυν ϑεοῖσι ἔχω χάριν, οὗ οὐκ ἐπὶ 
»»»νόον ποιέουσε Πέρσῃσι στρατεύεσθαι ἐπὶ 4vdovg." 

Ταῦτα λέγων, οὐκ ἔπειθε τὸν Κροῖσον. Πέρσῃσι 
γὰρ, πρὶν Δυδοὺς καταστρέψασθαι. ἦν οὔτε ἁβρὸν, 

72 οὔτο ἀγαϑὸν οὐδέν. Οἱ δὲ Κακκαδόχκαι ὑπὸ Ἑλλή- 15 Grece Mid ey" 

paucis contentam et tenui vi- 
ctus generi adstrictam. Conf. 
modo Xenoph. Cyrop. I, 8, 2. 
VH, 6, 67. V, 2, 16. Posthac 
in omne deliciarum 'et luxuriei 
genus Persas prolapsos esse, 
satis notum, ut adeo vino, quo 
hic et apud Xenophontem (Cy- 
rop. I, 2, 8.) carere dicun- 
tur, valde indulserint. Vid. In- 
fra 1, 133. — διαχρέονται cum 
recentt. edd. retinui pro δια- 
χρέωνται. Conf. I, 34. 

οὐ σῦκα δὲ ἔχουσι τρώγειν, 
ovx ἄλλσθεἰγαϑὸν) Disputat de 
hoc loco ac sententia Herodotea 
lulhanus Imperat Ep. XXIV 
p- 890 seq. Namque ficus in 
frogibus suavissimis, arborque 
ipsa in praestantissimis habetur 

apud veteres, quippe qua quid- 
quid natura suave ac dulce pro- 
ferre queat, omnino indicatum 
exiatimemus. Quodrca Cr. con- 
fet Homeri Odyss. VII, 146 
seqq. 

τοῦτο μὲν dy, εἶ νικήσεις 
9. τ. À-] Quibus continuo oppo- 

vise umperii Me ec 

M fines 

nuntur: τοῦτο δὲ ἢ ν νικηϑῇς δε ον bre" 
Nec tamen raro sie opponi δὲ 
et ἢ v, exemplis commonstravit ' 
Werfer. in Actt. phill. Monacc. 
I, 1 pag. 101. 

ἦν οὔτε d Q Ov, οὔτε cya- 
90v οὐδὲν] i. e. nihil Persae 
delidis (ut posteg) indulgebant 
nec quidquam eorum erat illis 
bonorum, quae ad mollem vi- 
tam delicatamque perducant. 

Cap. LXXII. 

οὗ δὲ Καππαδόκαι ὑπὸ 'EA- 
λήνων Σύριοι ὀνομαΐζονται) 
Hisce iungenda, quae 1, 71 
init exstant: Κροῖσος δὲ — 
ἐποιέετο στρατηΐην ἐς Καπ- 
παδοχίαν, ita ut quae hoc 
cep. 71 narrantur, interposita 
reliquae narrationi quodammo- 
do videantur. Est vero illud 
tenendum Syrise nomen ant- 
quitus multo latius patuisse a 
Babylonia usque ad Aegyptum, 
Ciliciam oramque illam imaris 
mediterranei indeque rursus ad 
Pontum Euxinum usque. Testis 
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vov Σύριοι ὀνομάζονται" ἦσαν δὲ οἱ Σύριοι οὗτοε, 

τὸ μὲν πρότερον ἢ Πέρσας ἄρξαι, Μήδων κατή- 

4κοοι, τότε δὲ Κύρου. ὁ γὰρ οὖρος ἦν τῆς τε Μη- 

δικῆς ἀρχῆς καὶ τῆς Δυδικῆς ὁ "Avg ποταμός" ὃς 

δέει ἐξ ̓ Δρμενίου οὔρεος διὰ Κιλίκων" μετὰ δὲ, Μα- 80 

est Strabo XIV p.737 s. 1071, 
Α: δοκεῖ δὲ τὸ τῶν Σύρων 
ὄνομα διατεῖναι ἀπὸ μὲν τῆς 
Βαβυλωνίας μέχρι τοῦ Ἰσσι- 
κοῦ κόλπου ἀπὸ δὲ τούτου 
μέχρι τοῦ Εὐξείνου τὸ πα- 
λαιον. Quare Cappadoces idem 
addit Leucosyros, i. e. albos 

: Syros vocari, aliaque monet 
᾿ de Syris, qui Babylone ac Nini 
regnum constituerin. Namque 
omnes, quotquot Áramaicae stir- 
pis habentur gentes, hoc nomi- 
ne designatae esse videntur. 
Cappadoces, qui ad Armeni- 
cam, quae non alia est atque 
Aramaica, stürpem pertinent, 
haud aliter inde Syrii appellan- 
tur atque ii Syrii, qui ad Ther- 
modontem habitabant, aut ii, 
qui Palaestinam habitabant, alii 
populi intra fines. modo indi- 
«8tos. Conf. Billerbeck. De 
Asiae Herodot. difficilioribb. 
Gotting. 1794, pag. 4. Szabo 
Descript. Persic. imper. (Hei- 
delberg. 1816) pag. 104. He- 
rodotum autem de Ármenia hic 
loqui atque incolis huius terrae 
antiquissimis, qui Graeco no- 
mine dicantur Syrii, satis patet. 
Plura Rennel. Geogr. d. Herod. 
p. 484. Hitter. Erdkunde II 
pag. 783. 

Σύριοι] .Ita constanter hic 
omnes libri, qui alibi (ut I, 6. 
Vil, 72) in lectione Σύροι 

conspirant. Quare nihil mutare 
&usus sum. 

ἦσαν δὲ of Σύριοι] ἦσαν 
ob librorum scriptorum consen- 
sum praetulimus vulgatae le- 
ctioni ἔσαν, quae Aldina pro- 

fa erat. 
ῥέει ἐξ ᾿Δρμενίου οὔρεος 

διὰ Κιλίκων] Montis Armeni 
nulla alibi mentio, nisi apud 
unum Dinonys. Perieget. 694, 
ubi Phasis inde profluere dia- 
tur. Quare suspicatur Lar- 
cherus, indicari Tauri aliquem 
montem in Cilicia, intelligen- 
dosque esse omnino Ánmeniae 
quae nunc vocatur terrae mon- 
tes (cf. Tom. VIII pag 50). 
Multo accuratius in haec inqui- 
sivit Ritter. Erdkunde T. II 
pag. 716. Qui οὖρος h. l. non 
de uno monte, sed de montium 
tractu intelligendum monet, 
neque alium hic indfari mon- 
tem, nisi Paryadrem, (unde 
alter profluat Halyos fons se- 
ptentrionalis praeter Sebasten 
s. Siwas) vel Argaeum montem, 
qui altissimus omnium illic di- 
catur montiun, ex quó in 
utrumque mare pateat prospe- 
ctus, et εχ quo alter Halyos 
fons meridionalis proveniens 
Caesaream  Mazacam praeter- 
labatur. Utrumque montem ad 
eum perünere tractum, quem 
posteriores geographi appella- 
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τιηνοὺς piv iv δεξιῇ ἔχει ῥέων, ix δὲ τοῦ ἑτέρου 

Φούγας" παραμειβόμενος 0b τούτους, καὶ ῥέων ἄνω 
πρὸς βορέην ἄνεμον, ἔνϑεν μὲν Συρίους Καππα- 

8 δύχας ἀπέργει, ἐξ εὐωνύμου δὲ Παφλαγύναρ. οὕτω 
ó'Aivg ποταμὸς ἀποτάμνει σχεδὸν πάντα τῆς ᾿4σίης 
τὰ κάτω ἐκ ϑαλάσσης τῆς ἀντίον Κύπρου ἐς τὸν 85 

tone minus accurata ac defi- 
nita designarint Antitaurum; 
utrumque in occidentalibus eius 
terrae esse finibus, quae serius 
Armeniae minoris nomen acce- 
perit, aut potius in ipsa Cap- 
padoda, ad quam usque He- 
rodoti Armenia pertineat. — In 
proxime antecedentibus ad ver- 
ba d 4fivg ποταμὸς conf., ar- 
ticuli causa, Matth. Gr. Gr. 
p. 559 coll. 548. 
Masigqvodg μὲν ἐν δεξιῇ 

ἔχεε ῥέων) Matieni commemo- 
rantur IV, 94. V, 49, partem- 
que Mediae tenuisse dicuntur, 
Strabone teste II p. 73 s. 194. 
XI p. 609 s. 776. Qui iidem 
quod in Asia minori inveniun- 
tur, δὲ Larchero auctore 
(T. VIII p. 324) eam Cappe- 
dodae partem tenent, quae 
Morimene ἃ Strabone (XII 
p. 808, B. 811, B. 814, A) 
et Plinio (Hist. Nat. VI, 8 
Tom. I p. 303 ed. Hard.) ap- 
pellatur, id in gente opinor pa- 
storitia 1multunque palante nec 
certas sedes tenente eo minus 
offendere debet, quo magis qui 
munc Matienorum in loca suc- 
eserunt Kurdi, eodem modo 
vagantur nec ulla habent certa 
domicla. ^ Unde Herodoto, 
errorum atque inscitiae propter 
haec inmsato patrocinandum 

putet Hitter. Erdkunde 11 
P. 7 81. 

ἀποτάμνεν σχεδὸν παντατῆς 
“Τσίης τὰ κάτω x. t. .] τῆς 
"oalng τὰ κάτω est ea fere Asiae 
pars, quam nos Asiam minorem 
dicere solemus, cuius finis ex 
Herodoti mente, orientem ver- 
sus est Halys fluvius, qui, cum 
e Ciliciae montibus non procul 
ab ipso mediterraneo mari pro- 
fluens septentrionem versus in- 
de in Pontum Euxinum exeat, 
omnem fere Asiam minorem 
hancce 8 reliqua Asia, inpri- 
mis ab Ármenia (a Syriis Cap- 
padocibus) separare iure did 
potest. Mare, quod e regione 
Cypri est, mediterraneum est, 
quod Ciliciam allut, in cuius 
montibus Halyn originem ca- 
pere antea dixerat Noster. Hanc 
vero terram inter utrumque ma- 
re, mediterraneum dico atque 
Pontum Euxinum, vocat αὐχέ- 
να cerbicem, id est angustum 
meatum,  angustiorem terrae 
tractum, cervicis instar porre- 
ctum, ut iam non de termino 
Asiaticae istius regionis agatur, 
sed quo illa situ fuerit, ubi ab 
Halye amne radatur, quamque 
anguste a Ciliciae finibus in 
Pontum sit extensa. Monuit 
Wesselingius| laudans 1V, 85. 
89. VI, 36. VH, 223 alia. Cum 
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Εὔξεινον πόντον. ἔστι δὲ αὐχὴν οὗτος τῆς χώρης 
ταύτης ἁπάσης" μῆκος ὁδοῦ , δευξώνῳ ἀνδρὶ πέντε 

ἡμέραι ἀναισιμοῦνται. 

vero tractus ille a Ciliciae fini- 
bus usque ad Pontum angustior 
Nostro videatur, non mirum, 
quod quinque diebus illum a pe- 
dite expedito permeari posse 
prodit et hoc loco et infra II, 
84; nec latuit hoc Scymnum 
Chium, qui tamen ipse septem 
ponit dies (vid. eius fragmm. 
p. 980. 382). Quodsi autem 
diurno itineri vel centum quin- 
quaginta vel ducenta stadia 
(V, 53. IV, 101) contribuun- 
tur, longitudo huius tractus 
erit mille stadiorum. À quo ab- 
horrent et Eratosthenes (Strab. 
Il p. 68), qui tria millia nume- 
rat stadia, et Plinius (H. N. 
Vl, 9) ducenta M. P. indicans ; 
consentit cum Herodoto Scylax 
in Perip. p. 97 ed. Gronov. 
Sed recentiorum investigationi- 
bus exploratum habemus, tra- 
ctum illum rectà vià sexaginta 
milliaria geographica longum 
esse, ita ut in unum diem duo- 
decim milliaria pediti forent con- 
fidenda, vel omissis omnibus 
ambagibus ac deviis locis. Unde 
non defaere, qui Herodotum 
erroris incusarent, quod digi- 
dium tantum longitudinis huius 
tractus indicaverit. Conf. Ren- 
nel Ll L pag. 457. Defendit . 
Herodotum ab erroris crimine 

, Dahimann. (Herodot. p. 96. 97). 
Neque enim hic cogitandum de 
ducentis stadiis, quae 
que pedes expeditus ex Hero- 
doti mente perücere queat, sed 

videri sermonem esse de eo, 
quod semel forsan expertum 
fuerit a quopiam pedite insigni. 
Testimonium petit ex iis, quae 
VI, 106 (coll. VI, 190) legi- 
mus , Philippidem Athenis Spar- 
tam advenisse altero die, cum 
iter certe viginti sex fuerit mil- 
liarium geographicorum. Quare 
haud prorsus fidem excedere 
putat, si tractus ille Ásiae a 
pedite probato quinque dierum 
itinere permeari dicatur. At 
nihil hoc loco de. insigni pedi- 
tis alicnius conamine proditur, 
qui tantum iter tam brevi ali- 
quando confecerit, sed senfen- 
tiam suam omnino aperit auctor 
de tractus illius longitudine, in 
qua si ea non vidit, quae nos 
multorum saeculorum investiga- 
tionibus,  mathematicorumque 
ac geographorum dimensionibus 
edocti sumus, profecto ille erit 
excusatione dignus. 

μῆκος ὁδοῦ] i. e. quod ad 
itineris longitudinem attinet. Ab- 
sentia particulae δὲ, quam quis 
forsam hic requirat » itemque 
omissione voculae ὡς , quam 
antecedentia (αὐχὴν οὗτος) po- 
stulare videantur, maiore quae- 
dam efficitur orationis vis, uti 
monuit Werfer. in Áott. phül 
Monacc. 1 p. 579, ubi h. ]. sic 
vertit: ,, Est autem omnis huius 
terrae quasi cervix ea itineris 
longitudine, ut ab expedito quin- 

dies iruumantur.* 

εὐζώνῳ ἀνδρὶ] εὔξωνος &- 
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Ἐστρατεύετο δὺ ὁ Κροῖσος ἐπὶ τὴν Καπκκαδο. 
'πίην τῶνδε εἴνεχα " καὶ γῇς ἱμέρῳ, προσχεήσασθαι 

πρὸς τὴν ἑωυτοῦ μοῖραν βουλόμενος" καὶ μάλεστα, 90£e 

181 

τῷ χρηστηρίω πίσυνος ἐὰν, καὶ τίσκαθαι θέλων 
Βύπὶρ ᾿4«σευάγεος Κῦρον. 

αξάρεω, ἐόντα Κροίσου μὲν γαμβρὸν, Μήδων δὲ 
βασιλέα, Κῦρος ὁ Καμβύσεω καταστρεψάμενος sl 
3$, γονόμονον γαμβρὸν Κροίάῳ ὧδε. Σκυθέων 
τῶν νομάδων εἴλη ἀνδρῶν σεταδιάσαάα, ὑπεξῆλθε 95 

Sig γῆν τὴν Μηδικήν. ἐτυράννευε δὲ τὸν χρόνον 
τοῦτον Μήδων Κυαξάρης, ὁ Φραόρτεω, τοῦ 4ηϊό- 

κεῶ" ὃς τοὺς Σχύϑας τούτους τὸ μὲν πρῶτον περι- 

εἶπε εὖ, ὡς ἐόντας [xivag: ὥστε δὲ περὶ πολλοῦ 

«ποιεύμενος αὐτοὺς, παῖδάς σφι παρέδωχε τὴν γλῶσ- 

vto est pedes expeditus, beme 
c&ncíus, nec ulla re s. onere im- 
peditus, Conf. I, 104 et Hesych. 
8. V. 

Cap. LXXII. 

“ερὸς τὴν δωυτοῦ μοῖραν 
βουλόμενο Volgo μοέρην. 
Sed plerique et optimi libri 
μοῖραν, quod iure recepit 
Geisf. In antecedentibus verba 
τῶνδε εἵνενα refer ad ternas, 
quae deinceps proferuntur , cau- 
sas. In seqq. βασιλέα iterum 
eum Gaist. ex risdem libris re- 
scripsimus. Vulgo βασιλῆα. 

Σκυϑέων τῶν νομάδων εἴλη 
ἀνδρῶν στασιάσασα] εἴλη ἃ 
melioribus libris allatum praetu- 
ings lectioni ἕλη. Ac frequens 
haec confusio, de quà Wesse- 
Img. ad Diodor. Sicul. XVII, 
83. — ἀνδρῶν cum Wesselin- 
Sio plate adiungere genitivo 

τῶν νομάδων, ut eadem locu- 
tio sit, quae apud Arrian, Ind. 
90: ἄνθρωποι νομάδες, aliee- 
que huius generia hend. raro oc- 
qurunt locutiones, ubi ἄνερ, 
ἄνθρωπος hoc modo additum 
videmus. Magis quaesite vide- 
tur Schweigh. ratio ,, οἴλη ἀν» 
δρῶν, quae εἴλη ἀνδρῶν fuit 
(ix) Σχυϑέων τῶν νομάδων." 
Αἀ argumentum conf. I, 103 
seqq. Statuit Volneius (Suppl. 
à l'Herodot. p.8 seqq..15 sequ.) 
accidisse hoc, quod de Scythis 
advenientibus legimus, exeunte 
anno 682 a. Chr m. Atque 
Cyaxares, er eiusdem Volneii 
calculis, quibuscum  Larcher 
compntus congruit, ad regnum 
est evectus anno 684 a. Chr. m. 
— [ἴῃ seqq. ad εὖ περιέπειν, 
bene tractare, vid. laudd. ad 
Plutarch. Flamin. p. 79 et ad 
Pyrrh. p. 900. Verba οὖς dov- 

Croesus vu 

᾿Αστυάγοα ydo, τὸν Kw 86 
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σάν vs ἐκμαϑέειν, καὶ τὴν τέχνην τῶν τόξων. χρό- 1 

vov δὲ γενομένου, xal αἰεὶ φοιτεόντων τῶν Zxv- 

ϑέων ἐπὶ ἄγρην, καὶ αἰεί τι φερόντων, καί κοτε 

συνήνειχξδ ἑλεῖν ὄφεας μηδέν᾽ νοστήσαντας δὲ αὖ- 

τοὺς κεινῇσι χερσὶ, ὁ Κυαξάρης (ἦν γὰρ, ὡς διέ- 5 

δεξε, ὀργὴν ἄκρος) τρηχέως κάρτα κπεριέσπε ἀεικείῃ. 

bol δὲ, ταῦτα πρὸς Κυαξάρεω παϑόντες, ὥστε ἀνά- 

ξια σφέων αὐτῶν πεπονθότες, ἐβούλευσαν τῶν πα- 

. ρὰ σφίσι διδασχομένων παίδων ἕνα κατακόψαι" 

τας ἱκέτας illustrantur iis, quae 
. ad I, 85 seqq. notata sunt. 

xal τὴν τέχνην τῶν τόξων 
Et Scythae et Persae (quam 
utramque nomadum primitus 
fuisse Ásiae gentem constat) 
per totam antiquitatem celebres 
arte arcuum tractandorum. Qua 
de re sufficiat indicasse prima- 
rios Nostri locos, unde huius 
artis vis ac notio apud utram- 
que gentem eluceat: III, 91. 
22 coll. IV, 131. 132. Ctesiae 
Excerpt. Pers. 17. De tesse- 
raria arcus notione alibi dice- 
mus. 

ἦν ydg — ὀργὴν ἄκρος] 
i e. erat enim. aniio. ir 
sive ad iram pronior. Ita Wes- 
selingius, qui dicendi formu- 
lam aliis exemplis Áppiani, ae- 
muli Herodotei, illustrat Εἰ 
pugnant tres libri Parisini pro 
bac lectione ipsaque denique 
ratio. Vulgo ὀργὴν οὐκ &. 
προς, quod tuetur Coraes, 
vocem: ὁργὴν -explicans ψυχὴν, 
hominemque intelligens pusilli 
ingenii; cui suffragatur Werfe- 
rus in ÁActt. phill. Monacc. T 
p. 77 seq. exponens: non bona 

εἰ generosa. indole, cum ὁργὴ 
inprimis apud Ionicos et poetas 
frequens sit: ingenium, indo- 
les, et ἄκρος apud Nostrum 
semper bono, non malo occur- 
rat sensu. Sed confiteor, huius- 
modi interpretationes, vel si 
docte defendantur, magis quae- 
sitas mihi videri quam veras 
simplicesque. Alium virum do- 
ctum, qui ὀργὴν οὐκ ἄκρος 
explicabat: iram non vincens, 
irae non temperans, satis e lin- 
guaerationibus refutavitSchwgh. 
Hoc enim foret Graece: ὀργῆς 
οὐκ ἐγκρατής. Unde cum re- 
centt. editt., probante quoque 
Blomfield. in Glossar. ad Ae- 
schyl. Pers. vs. 140, retinui- 
mus lectionem Wesselingianam. 
— Ad ,ἀεικείῃ conf. I, 54. 

' ἐβούλευσαν τῶν παρὰ ἡ σφίσι 
κ. τ. .] Vulgo ἐβουλεύσαντο. 
Sed Medic., Schellershem., alii 
plerique: ἐβούλευσαν, quod ut 
praeferrent Schweigh. et Gaisf., 
suasit quoque usus Herodotqus. 
Nam uti frequenter dicitur gov- 
λεύεσϑαι deliberandé | notione, 
ita promiscue hunc scriptorem 
et medio et activo verbo uten- 
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ὀχευάσαντες δὲ αὐτὸν ὥσπερ ἐώθεσαν καὶ τὰ ϑηρία 10 

189 ̓ 

σὀκευάξειν, Κυαξάρεϊ δοῦναι φέροντες, ὡς ἄγρην 

δῆθεν" δόντες δὲ, τὴν ταχίστην κομίζεσθαι παρὰ 
᾿Δλυάττεα τὸν Σαδυάττεω bg Σάρδιρ. ταῦτα καὶ δὴ 

6 ἐγένετο. καὶ γὰρ Κυαξάρης καὶ οἱ παρεόντες δαι- 
τυμόνες τῶν κρεῶν τούτων ἐπάσαντο" καὶ οἵ Zixv- 
αι ταῦτα ποιήσαντες, ᾿Δλυάττεω ἱκέται ἐγένοντο. 15 
“Μετὰ δὲ ταῦτα (οὐ γὰρ δὴ ὁ ᾿Δλυάττης ἐξεδίδου B 
τοὺς Σχύϑας ξξαιτέοντε Κυαξάρεϊ) πόλεμος τοῖσι 

“υδοῖσι καὶ τοῖσι Μήδοισι ἐγεγόνεδ ἐπ’ ἕτεα πέντϑ᾽ 

tem videmus (1, 120), hoc po- 
tissimum, ubi indicat: re deli- 
berata decernere, πὶ MI, 84, 
alibi. Hinc non erat, quod 
lectioni ἐβουλεύσαντο patroci- 
naretur M'esselingius. 

. — σκευάσαντες δὲ αὐτὸν x. τ. 
λ.) Pertinent haec participia 
σχευάσαντες et δόντες cum se- 
quentibus infiniüivis ad ver- 
bum ἐβούλευσαν, ita ut nomi- 
nativus neminem offendere de- 
beat. — Ad verba ὡς ἄγρην 
δῆϑεν (ut feram scilicet 
ab ipsis captam'*) conf. supra I, 
69: οἵ uiv ἐλαύνοντα ἐς d- 
γρὸν ἠϑέλεσαν ἀπολέσαι δῆ- 
9 εν. VI, 1. — Mox dedi cum 
Gaisf. τούτων pro τουτέων, ut 

Cap. LXXIV. 

πόλεμος --- ἐγεγόνεε ix Esta 
πέντε] Ex Volneii rationibus 
bellum ortum est 6830 a. Chr., 
fnitum anno-625 a. Chr.; ex 
Larcheri sententià inceptum 
602 » Chr. finitum 697 a. 
Chr.; ita ut illum si sequamur, 
solis defedio, de qua Herodo- 

tus ecribit, acciderit anno 695 ΄ 
&. Chr. n. et quidem tertio die 
Februarii, hunc si audiamus, ea- 
dem incidat in annum 697 diem- 
que undetricesimum Julii men- 
sis. Quam sententiam eandem 
amplexi erant Petavius, Bou- 
herius; ἃ quibus ita discedunt 
Des Vignoles (Chronolog. de 
l'hist. saint. Il p. 247) et Des 
Brosses (Mém. de l'Acad. des 
Inscript. XXI, 33); ut annum 
585 a. Chr. n. diemque duode- 
tricesimum Maii ponant Alii 
ad Plinium sese applicant, 
qui hanc defectionem Olymp. 
XLVIII, 4 s. 585 a. Chr. acci- 
disse scribat Hist. Nat. II, 12 
sect. 9.  Astronomicis denique . 
rationibus potissimum commoti, 
nostrae aetatis docti viri, in 
quibus unum nomino Oltman- 
num, defectionem tricesimo Se- 
ptembris die anni 609 vel po- 
tius 610 contigisse volunt. Tu 
vid. Schultz. in Appar. crit. etc. 
pag. 20 seq. Ádstipulatur quo- 
que Halma, vir harum rerum 
peritissimus , in nott. ad chro- 
nolog. de Ptolemée troisiéme 

Bellum propter 
Scythas inter 
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We. deles, τὰ ἐν τοῖσι πολλάκις μὲν οἱ Μῆδοι τοὺς Δυδοὺς i»L- 

Rea be! ησαν, πολλάκις δὲ οἱ Αυδοὶ τοὺς Μήδουρ' iv δὲ, 30 
quibus  enctori- 
bos id it 2wai νυχτομαχίωην τινὰ ἐχοιήσαντο. διαφέρουσι δέ 

ὅφιε ixl ἴσης τὸν πόλεμον, τῷ Exro ἔτεϊ συμβολῆς 

γενομένης, συνήνεικε ὥστε τῆς μάχης συνεστεώσης 

part. (T. 1.) pag. 62. Equi- 
dem quidquam pronundare no- 
lim; sat habui varias indicasse 
virorum doctorum sententias; 
ob astronomicas tamen rationes 
maxime arridet illa, quam po- 
stremo loco posuimus.  . 

ἐν δὲ, καὶ νυκτομαχίην τινὰ 
ἑποιήσαντο) ἐν δὲ πεὶϊ, τοῖς 
πέντε ἕτεσι τούτοις, ut monet 
Wyttenbach. in select. hist. 
p.850. Schweigh. supplet ταύ- 
wee ταῖς μάχαις. Sed mihi non 
dubium, quin Herodotus quin- 
quennii istius antea memorati 
spatium indicare voluerit, cum 
vuxtopogín ea sit pugna, quae 

accidisse narratur, sexto 
belli anno, ubi sol defecit. De 
usu locutionis ἐν ὃ δὲ conf. Her- 
mann. ad Viger. pag. 854. — 

ς . Ad verba ἐπὶ longc (quae de 
aequa furtuna intelligenda sunt, 
ubi aequo Marte utrimque cer- 
tatur) conf. Lambert. Bos. de 
Kllipss. L. Gr. pag. 499. Vulgo 
supplent τύχης s. μοίρας. 

συνήνεικε ὥστε — τὴν ἡ- 
μέρην ἐξαπίνης νύχτα γενέ- 
σϑαι] Atíende dicendi ratio- 
nem Herodoteam, popularem 
magis, ut ita dicam, vulgique 
opinionibus accommodatam (ut 
I, 103. ΙΧ, 10 coll. VIII, 37); 
unde nec inscitiae nec erroris 

, litem scriptori intendam, quod 
ita nimirum sit locutus speciem 

magis secutus, quam id, quod 
re vera est; cum quae vera es- 
set causa aeque ignoraret atque 
plerique omnes illius aetatis. 
Sed Thaletis defectionem ipsam 
praedicentis eoque maiorem ha- 
rum rerum cognitionem decla- 
rentis mentio hand erat praeter- 
mittenda, quo magis ille bacre 
supra vulgus eminuit Quem 
ipsum eximia astronomiae sd- 
entia valuisse quod inde colli- 
gunt, id quodammodo restrin- 
gendum videtur, cwm vix credi- 
bile sit, hanc defectionem solis 
ita fuisse praedictam, ut dies 
atque hora accurate indicata 
fuerit, sed in ipso anno indi- 
cando astronomum secontinuisse 
probabile fiat ex ipeis Nostri 
scriptoris verbis: οὖρον s900£- 
μενος ἐνιαυτὸν τοῦτον, iv ᾧ 
δὴ καὶ ἐγένετο ἡ μεταβολή. 
Inde quoque vel seriore aetate 
sedulo adnotetum fuisse vide- 
mus, quando quae praedicta 
fuit defectio, ipsa acciderit; id 
quod vix factum fgisset, si de 
his tam certo persuasum fuisset 
veteribus. Τὰ vid. Bredowii 
Uranolog. Herodot. p. XXXIX 
seqq. et Uckert. Geograph. I, 
1 pag. 529- Quorum ille Tha- 
leti veram defectionis causam 
cognitam fuisse negat; nec quis- 
quam sane. dixerit, unde istius- 
modi notitiam omnino acceperit 

΄ 
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Seqw ἡμέρην ἐξαπίνης νύκτα γενέσθαι. τὴν δὲ pe- 
ταλλαγὴν ταύτην τῆς ἡμέρης Θαλῆς ὁ Μιλήσιος 5 

τοῖσε Ἴωσι προηγόρευσε ἔσεσθαι, οὖρον προθέμενος 
ἐνιαυεὸν τοῦτον, ἐν ᾧ δὴ καὶ ἐγένετο ἡ μεταβολή. 

4oi δὲ Δυδοί τὸ καὶ of. Μῆδοι ἐπεί τὸ εἶδον νύχτα 87 
ἐντὶ ἡμέρης γινομένην, τῆς μάχης vs ἐπαύσαντο,30 

καὶ μᾶλλόν τι ἔσπευσαν καὶ ἀμφότεροι εἰρήνην ἑωυ- 
5roidi γενέσϑαι. οἱ δὲ συμβιβάσαντες αὐτοὺς, ἦσαν 
οἵδε, Zwévvesig τὸ ὁ Κίλιξ, καὶ Δαβύνητος ὃ Βα-. 

βυλώνιος" οὗτοί dq καὶ τὸ ὅρκιον οὗ ὀπεύσαντερ 

γενέσθαι ἦσαν, καὶ γάμων ἐκαλλαγὴν ἐποίησαν" 

Thales. Imm de en supersti- 
tione veterun, qua mali quid 
defectionibus portendi opinaban- 
tur, monere non opus. 

συνήνεικε ὥστε — τὴν 
ἡμέρην — γενέσθαι} In his 
notant viri docti abundantiam 
particulae ὥστε, cum simplex 
infinit&vus plerumque hac in lo- 
eutione inveniatur. Sed addi- 
tae particulae exempla dabit 
Schaefer. ad Lamb. Bos. de El- 
lipss. p. 784 coll. Hermann. in 
Diss. de Pleonasm. et Ellips. in 
Wolfii Mus. stud. Antiqq. I 
pag. 195. — De forma cvve- 
στεώ σης, cum alias i huius 
perfecti participio foeminino 
semper occurrat forma contra- 
cta in à σα cons. Matth. $. 198, 
8, f pag. 359. 

ἦσαν οἵδε, Συέννεσίς τε 
ὁ Κίλιξ, καὶ “Ἰαβύνητος ὅ Βα- 
βυλώνιος] ἦσαν scripsimus 
propter libros, quorum unus 
tantum vulgatam lectionem ab 
Aldo propagatam tenet ἕ σαν. 
—. Syenwsis nomen dignitatis 

"locum interpretes. 

fitulumque antiquissimum Cili- 
dae regum videri, quo etiam 
posteriores huius terrae reges, 
Persis tributarii facti, usi sunt, 
nunc fere nemo dubitat. Conf. 
Aeschyl Pers. 894. Xenoph. 
Anab. I, 2, 12 et ad utrumque 

Labyneti 
nomen itidem frequens in Baby- 
lonis fegibus; cf. I, 77. 118. 
Qui hoc loco memoratur, eum 
Nabuchodonosorum , qui et Ne- 
bucadnezar est, fuisse notat 
Wesselingius, quippe congru- 
entibus temporum rationibus. 

καὶ γάμων ἐπαλλαγὴν ἐποί- 
σαν] i.e. mutua inshituerunt 
connubia. Cr. confert de voce 
consimili ἐπάλλαξις W yttenbach. 
ad Plut. Moral 1, 2 pag- 885, 
ubi explicatur »quar mutatio 
per vices vinculorum (connubii) 
et mutuo facta. ἀναγκαίη ex- 
ponitur a Matthiae ad Euripid. 
Hecub. 830 pag. 97 necesritas, 
vis graviter cogens. — Ad for- 
mam lonicam συμβάσιες vid. 
eundem in Gr. Gr. S. 80 not. G 
pag. 179. 
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᾿Δλυάττεα γὰρ ἔγνωσαν δοῦναι τὴν ϑυγατέρα ᾿Δρύ- 

νιν ᾿Δστυάγεϊ τῷ Κυαξάρεω παιδί. ἄνευ γὰρ d-35 

ψαγκαίης ἰσχυρῆς συμβάσιες ἰσχυραὶ οὐκ ἐθέλουσε 

Θσυμμένειν. 

xs5Q τὸ "EAAgvsg: 

"Ogxix δὲ ποιέεται ταῦτα τὰ ἔθνεα τά 

καὶ πρὸς τούτοισι, ἐπεὰν τοὺς 

βραχίονας ἐπιτάμωνται ἐς τὴν ὁμοχροιΐην, τὸ αἷμα 

᾿ ἀναλείχουσι ἀλλήλων. 
Τοῦτον δὴ ὧν τὸν ᾿Δστυάγεα Κῦρος, ἐόντα 

Croesus Halym ἑωυτοῦ μητροπάτορα, καταστρεψάμενος ἔσχε δὲ αἷ- 40 

θτίην τὴν ἐγὼ ἐν τοῖσι ὀπίσω λόγοισε σημανέω. τὰ 

Κροῖσος ἐπιμεμφόμενος τῷ Κύρῳ, ἕς τὸ τὰ χρηστή- 

. Qua. ἕπεμπε, εἰ στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας, καὶ δὴ καὶ 

. ἀπικομένου χρησμοῦ κιβδήλου, ἐλπίσας πρὸς ἑἕωυ- 

τοῦ τὸν χρησμὸν εἶναι, ἐστρατεύετο ἐς τὴν Περσέ- 

ϑῶν μοῖραν. 

' οὐκ ἐϑέλουσι συμμένειν ] i. - 
e. non solent firma manere 
(pacta). Nam ἐϑέλειν non de 
personis solum, verum de rebug 
quoque usurpatur , ubi est posse, 
solere. De quo Cr. confert Ast. 
ad Platon. Rem publ. pag. 423. 
548. Wiyttenbach. ad Platon. 
Phaedon. pag. 272. — In seqq. 
ad verba τάπερ τε “Ἕλληνες 
consul. Matth. Gr. Gr. S. 626 
pag. 1979 ob usum particulae 

τε post relativa, ex Homero qui 
ad Herodotum transiit. 

ἐς τὴν ὁμοχροιΐην] duoyooi- 
iy, explicante Wesselingio, est 
culis superficies, culis. summa. 
Idem 'Tacitum confert simili in 
ritu scribentem (Anall. XIT, 47): 
levi ictu cruorem  eliciunt.** 
Add. Herodot. IV, 70. 

Ὡς δὲ ἀπίχετο ἐπὶ τὸν “ἄλυν ποταμὸν 45 

σ ap. LXXV. 

τὴν ἐγαὶ ἐν τοῖσι ὀπίσω λό- 
γοισε σημανέω] τοὺς ὀπίσω 
λόγους solemni apud Herodo- 
tum citandi ratione, intellige de 
iis, quae infra narrantur, hoc 
ipso libro cap. 107 seqq. 

εἰ στρατευηται } Conf. nott. 
ad I, 58. Ex quo patet, male 
post ᾿Πέρσας ἃ quibusdam addi 
£igavéov. — De voce κίβδηλος 
conf. nott. ad I, 66. 

ἐλπίσας πρὸς ξωνυτοῦ 
τὸν χρησμὸν εἶναι] i. e. τα- 
tus sibi favere oraculum. Nam 
εἶναι πρός τινος est ab alicuius 
partibus stare , alicui favere eiis- 
que commodis consulere. Conf. 
ne plura Matth. Gr. Gr. p. 1178. 
— [π seqq. cum Gaisf. e meli- 
oribus libris reposui μοῖραν pro 
μοίρην. 
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ὃ Kool, τὸ ἐνθεῦτεν, ὡς μὲν ἐγὼ λέγω, κατὰ 
τὰς ἐούσας γεφύρας διεβίβασε τὸν στρατόν. ὡς δὲ 

6 πολλὸς λόγος “Ἑλλήνων, Θαλῆς oL ὁ 

4 διεβίβασε. 

ὁ Μιλήσιος 

ἀπορέοντος γὰρ Κροίσου ὅκως οἵ ϑια- 

βήσεται τὸν ποταμὸν ὁ στρατὸς, (οὐ γὰρ δὴ εἶναί 60 

πῶ τοῦτον τὸν χρόνον τὰς γεφύρας ταύτας,) λέγϑ- 

ται παρεόντα τὸν Θαλῆν iv τῷ στρατοπέδῳ, ποιῆσαι 

αὐτῷ τὸν ποταμὸν, ἐξ ἀριστερῆς χειρὸς ῥέοντα τοῦ 

δστρατοῦ, καὶ ix δεξιῆς ῥέειν" ποιῆσαι δὲ ὧδε. ἄνω- 

ϑεν τοῦ στρατοπέδου ἀρξάμενον, διώρυχα βαϑέην 
ὀρύσσειν, ἄγοντα μηνοειδέα, ὕκως ἂν τὸ στρατόκπε. 55 

κατὰ τὰς ἐούσας γεφύρας 
i € ad ec, qui nunc ibi 
sunt, pontes. 

Θαϊῆς οἵ ό "Μιλήσιος διεβί. 
faac] 56]. τὸν στρατόν. Ῥτο- 
nomen οὗ ad Croesum refero, 
cui exercitum (s. cuius exerci- 
tum) Thales trans Halyn du- 
xerat. Caeterum de 'Thalete 
Cr. conferri vult Gesner. ad Lu- 
dan. Hipp. Tom. VIl pag. 557 
ed. Bip. Quem enim Milesium 
Noster dict, eum Phoenicem 
alii vocant ea forsitan ex causa, 
quod Thaletem Phoenicibus ma- 
ioribus oriundum ipse Herodo- 
tus didt I, 170. 

οὐ γὰρ δὴ εἶναί x. τ. λ.] 
Pendent haec &b omisso λέγε- 
ται vel referenda sunt ad ante- 
cedentia αἷς ὁ πολλὸς Aoyog 
Ἑλλήνων. 

τὸν ποταμὸν, ἐξ ἀριστερῆς 
χειρὸς φέοντα κ' τ. À.] Croesi 
exercitus in laeva fluvii ripa col- 
locatus erat ex Herodoti mente, 
qui ita scribit, fluvii cursum a 
fontibus ide persequens. Ut 
igitur exerátus dextrá esset in 
HznopoT. I. 

τὶρὰ fluvrumqne ponese haberet, 
fluvii cursum , fossa supra ex- 
ercitus castra ducta circum ipsa 
castra a parte laevà, ita muta- 
vit Thales, ut qui ante a dex- 
tra castra praeterflueret amnis, 
nunc 8 laeva i. e. pone castra 
praeterlaberetur. 

ἄνωϑεν τοῦ στρατοπέδου x. 
v. ] Nihil in his, ne distin- 
ctionem quidem singularum vo- 
cum, mutavimus, quia senten- 
tia plane opinor sic procedit: 
À superiore parte castrorum (i. 
e. ab ea parte, unde fluvius ve- 
nit) incepit fossam fodere eam- 
que ducere in speciem lunae di- 
midiatae, ut fluvius a tergo su- 
meret castra eodem loco manen- 
tia, huc scilicet (ut ín exercitus 
tergo esset) in canalem se con- 
vertens ex vetere alveo, et dein 
rursus praeterlapsus castra in 
veterem alveum influeret. Quae, 
ipsis Wyttenbachii verbis ex 
parte prolata, tam clara viden- 
tur, ut nulla opus nec distincti- 
onis nec verborum mutatione. 

ὕχως ἂν . λάβοι] Unus 
18 
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Pterlorum ut- 
bem, et aliae - 
quae cirea erant, 
expugt diri- 
pit. Praellum in 

Pte mB- 

HERODOTI 

δον [ügvuivov κατὰ νώτου λάβοι, ταύτῃ κρτὰ τὴν 

διώρυχα ἐκτραπόμενος ἐκ τῶν ἀρχαίων ῥεέϑρων, 

καὶ αὗτιρ παραμειβόμενος τὸ στρατόπεδον, ἐς cd 

Gdoyaia ἐσβάλλοι. ὥστε, ἐπεί τε καὶ ἐσχίσθη τάχιστα 

ὁ ποταμὸς, ἀμφοτέφῃ διαβατὸς ἐγένετο. οἱ δὲ καὶ 60 

τὸ παράπαν λέγουσι καὶ τὸ ἀρχαῖον ῥέεθρον ἀπα.- 

ξηρανϑῆναι. ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐ προσίεμαι" κῷρ 

γὰρ ὀπίσω πορευόμενοι διέβησαν αὐτόν; Κροῖσος 

liber hic λάβῃ. Male. Cum 
enim in hac structura legitimus 
sit optativus post particulam 
ὕκως , omissa particula &v, haud 
raro tamen apud Nostrum hanc 
particulam in hac structura ad- 
ditam videmus, eo opinor con- 
silio, ut res ipsa magis incer- 
ta, ut quae fieri tantum posset, 
significaretur. Inde Qxog dv 
---ἀλάβοι mibi h. 1. est: ,,ut — 
sumere possel.^ — Conf. Matth. 
$. 520 Not. 2 p. 1002 h. 1. 
bene laudantem, etinfra 1, 91. 
99. 

κῶς γὰρ ὀπίσω πορευόμενοι 
διέβησαν αὐτόν] Vulgo ver- 
tunt: ,,quo enim modo, quum 
reversi sunt, flumen transierunt ?* 
cum vertendum esset: ,,quo 
enim modo revertentes flumen 
transire potuissent.^ Qua ta- 
men in sententia cum aegre mi- 
hi deesse videretur particila dv 
verbo διέβησαν adücienda, be- 
ne monentem inveni Matthiae 
$. 608 not. p. 968. Nam de 

δὲ, ἐπεί τὸ διαβὰς σὺν τῷ στρατῷ ἀπίκετο τῆς 

Καππαδοχίης ἐρ τὴν Πτερίην καλεομένην" ἡ δὰ 

Πτορίη ἐστὶ τῆς χώρης ταύτης τὸ ἰσχυρότατον, κα- 65 

«à Σινώπην πόλιν τὴν ἐν Εὐξείνῳ πόντῳ μάλιστά 

'consilio particulam omisisse vi- 
detur Noster, quo vel magis 
indicaret fortiusque in eo insi- 
steret, hoc utique fieri non po- 
tuisse. Et alia quoque ἃ viro 
docto allata exempla monstrant 
ἂν bac in structurà omitti , ubi 
certum quid, nulla ab alia re 
sive cogitatione pendens deda- 
randum est. 

Cap. LXXVI 

αὶ δὲ Πεερίη — xacd Σιε- 
ψώπην — κειμένη) κειμένη e 
Wesselingii emendatione cum 
editt. recentt. dedimus pro vulg. 
κεομένη. Dicitur autemPtena 
e regione Sinopes, quae ipsa 
&d Pontgm Euxinum est urbs, 
sita, Notat enim hic κατ ex 
adverso, ex opgosito 8. e regio- 
"6. Conf. II, 148. Fischer.ad 
Weller. IIl, b pag. 177. Peu- 
san. X, 34 δ. 1 ibique Siebelis. 
Adipsum argumentum notamus, 
quod in Diodori Exeerptt. ab 
Ang. Maio nuper detectia S. 29, 

88 
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39) πεεμένη" ἐνθαῦτα ἐστρατοπεδεύετο, φθείρων τῶν 
2 Συρίων τοὺς κλήρους. καὶ sls μὲν τῶν Πτερίων 
κὴν πόλιν, καὶ ἠνδραποδίσατο" εἶλε δὲ τὰρ πϑριοι- 
κίδας αὐτῆς πάσας. Συρίους vs, οὐδὸν ἐόντας al-70 

ϑτίους, ἀναστάτους ἐποίησα. Κῦρος δὲ ἀγείρας τὸν 

ξωντοῦ στρατὸν, καὶ παραλαβὼν τοὺς μεταξὺ olxi- 

οντας πάντας, ἠντιοῦτο Κροίσῳ. zgiv δὲ ἐξελαύ- 

ψειν ὁρμῆσαι τὸν στρατὸν, πέμψας κήρυκας ἐς τοὺρ 

Ἴωνας, ἐπειρᾶτο σφέας ἀπὸ Κροίσου ἀπιστάμεναι. 75 

4 Ἴωνες μέν νυν οὐχ ἐπείθοντο. Κῦρος δὸ ὡς ἀκπί- 

κεξο; καὶ ἀντεστρατοπεδεύσατο Κροίσῳ, ἐνθαῦτα 

. "Y. Yl p. 25 relatum invenimus: 
Cyrum cum exerdtu suo ad an- 
gusta Cappadociae loca dela- 
tum legatos misisse, qui Croe- 
sum certiorem facerent, velle 
se illi (Croeso) priorum culpa- 
rum remissionem facere, Ly- 
diaeque satrapen illum consti- 
uere, si ipsius ad aulam (ἐπὶ 
ϑύρας) venire subditumque se 
ipsi praebere vellet. Quod ve- 
ro Croesum recusasse, Persae 
ut sibi servirent, potius respon- 
dentem ac poscentem. 

είρων τῶν Συρίων τοὺς 
πλήρους] i. e. , populans ϑυ- 
fiorum praedia.* Syrios dicit 
Herodotus incolas Ponti Euxini 
ἃ Parthenio usque ad Thermo- 
dontem , docente Rennel. Geo- 
graph. Syst. d. Her. p. 484; 
quos tamen colonos ex interiori 
Syria (i. e. Armenia) huc pro- 
fectos crediderim; quo forsitan 
éncit vocula κλῆρος Herodoto 
hic usurpata. "lu vid. notat. 
ad 1,72. 

ἀναστάτους ἐποίησε] i. e. 
, funditus evertit. I Locutio sa- 

tis frequens in Herodoteis libris. 
Conf. I, 97.156. 178 etc. Wes- 
seling. ad IV, 204 et ad Dio- 
dor. Sicul. XI, 1. Vómel. ad 
Demosth. Philipp. pag. 220 seq. 

Κῦρος δὲ ἀγείρας : τὸν ξωυ- 
τοῦ στρατὸν --- ἠντιοῦτο Κροί- 
σῳ] Mira fabula hac dereapud 
Suidam legitur. Cyrum enim 
ille refert, perterritum Croesi 
minis , ad Indiam confugere vo- 
luisse; verum ab uxore animo 
confirmatum,  sciscitatum esse 
Danielem vatem. Α quo cum 
accepisset se victorem fore, ad 
bellum sese parasse! 

πρὶν δὲ ἐξελαύνειν ὁρμῆσαι 
τὸν στρατὸν] i. e. ,, priusquam 
exercitum educere. instituisset, ** 
ubi ἐξελαύνειν minime glossa- 
tori esse, bene iam monuit 
Wesselingius, amandans ad VII, 
106 coll. VIII, 106. Cum eo- 
dem Wesselingio aliisque mox 
scripsimus κήρυκας pro κήρυ- 
κα, sensu postulante , et paulo 
post ἀπιστάμεναι (pro ἀπεστά- 
yai), libris iubentibus. 

18" 
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iv τῇ Ikeeiy χώρῃ ἐπειρώατο κατὰ τὸ ἰσχυρὸν 

5 ἀλλήλων. μάχης δὲ καρτερῆς γενομένης. καὶ πε- 

δόντων ἀμφοτέρων πολλῶν, τέλος οὐδέτεροι“ vixs;- 

davrsg διέστησαν, νυκτὸς ἐπελθούσης. καὶ τὰ μὲν 80 

στρατόπεδα ἀμφότερα οὕτως ἠγωνίσατο. 

Κροῖσος δὲ, μεμφϑεὶς κατὰ τὸ πλῆϑος τὸ ἑωυ- 

τοῦ στράτευμα’ ἦν γάρ oí 6 συμβαλὼν στρατὸς 
πολλὸν ἐλάσσων ἢ ὁ Κύρου" τοῦτο μεμφϑεὶς, ὡς 

τῇ ὑστεραίῃ οὐχ ἐπειρᾶτο ἐπιὼν ó Κῦρος, ἀπή- 85 

λαυνὸ ἐς τὰς Σάρδις, ἐν νόῳ ἔχων, παρακαλέσας 

$ulv «ἰγυπείους κατὰ τὸ ὅρκιον, (ἐποιήσατο γὰρ 

καὶ πρὸς “μασιν βασιλεύοντα Αἰγύπτου συμμαχίην 

πρότερον ἥπερ πρὸς “4 χεδαιμονέους,) μεταπεμψά. 

μενος δὲ καὶ Βαβυλωνίους, (καὶ γὰρ πρὸς τούτους 

αὐτῷ ἐπεποίητο συμμαχίη" irvQávvtvs δὲ τῶν Ba-90 

βυλωνίων τὸν χρόνον τοῦτον Δαβύνητος ἡ ἐκαγγεί- 

ἐπειρώατο κατὰ τὸ ἰσχυρὸν 
ἀλλήλων ] i. e. pro viribus pu- 
gnam periclitabantur , s. ut vul- 
go vertunt: ,,valido impetu vi- 
res inbicem. tentarunt.* ἔπει-- 
ρώατο cum recentt. éditt. dedi- 
mus potiores libros secuti. Vulgo 
ἐπειρῶντο. Conf. supra I, 68. 
— In seqq. vocem ἀμφοτέρων 
male in quibusdam omitti monet 
Wessel. laudans quoque I, 82. 
Ill, 11. 

Cap. LXXVII. 

Kooicog δὲ, μεμῳφϑεὶς κατὰ 
τὐπλῆϑος τὸ ἑωυτοῦ στράτευ-- 
μα] i. e. Croesus caussatus. ex- 
ercitus $ui paucitatem s. damnans 
exercitum suum propter paucita- 
tem; id est (ut Schwgh. utar 
verbis), conquestus est de suo 
exercitu, non quod minus forti- 

ter pugnasset, sed quod nume- 
ro longe inferior fuisset hosti-, 
bus. Federus in comment, in 
Aeschyl. Agamemn. ( Heidelb. 
1819) pag. 17 not. partiGpium.. 
μεμφϑεὶς passive autsaltemre- " 
flexive accipiendum existimat. 
— In seqq. notat Wesselingius 
verbum ἐπειρᾶτο cum parüci- 
pio (ἐπιὼν, κατιῶν, id genus 
alis) iunctum, orationis qua- 
dam abundantia, ex qua nihil 
fere amplius sit quam ipsum ἐ- 
σεέναι. Conf. VII, 5. 50. 179. 
IX, 52. I, 84. Plura exempla 
huius usus suppeditabit Mat- 
thiae &. 655 not. 2 pag. 1091. 
ἐτυράννευε δὲ τῶν Ba- 

βυλωνίων τὸν χρόνον τοῦτον 
Zafsvgroc] De τυραννεύειν 
conf. ad I, 6. —  Labynetus 
alius atque ille, de quo I, 74. 
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λας δὲ᾽ καὶ Δαχεδαιμονίους παρεῖναι ig χρόνον ῥη- 

τόν" ἁλίσας τε δὴ τούτους, καὶ τὴν ἑαυτοῦ συλ-- 

λέξας στρατιὴν, ἐνένωτο, τὸν χειμῶνα παρεὶς, ἅμα 

ϑεῷ ἦρε στρατεύειν ἐπὶ τοὺς Πέρσας. καὶ ὁ μὲν, 95 

ταῦτα φρονέων, ὡς ἀπίκετο ἐς τὰς Σάρδις, ἔκεμαο 

κήρυχας κατὰ τὰς συμμαχίας, προερέονταρ ἐς πέμ- 

ázrov μῆνα συλλέγεσθαι ἐς Σάρδις. τὸν δὲ παρεόν- 

τα καὶ μαχεσάμενον στρατὸν Πέρσῃσι, ὃς ἦν αὖ- 

Hic ultimus Babyloniae rex fuit, 
ab aliis Nabonadius , Nabonidus 
et quaecunque alia sunt huius 
generis, non valde tamen di- 
stantia sb ea nominis scriptura, 
quam apud Herodotum inveni- 
mus. Conf. Larcher. "Videtur 
autem hic Babyloniae rex cum 
Croeso iunctus eam ipsam ob 
causam, ut adaugescens Cyri 
potentia ipsisque imminens suis 
finibus coerceretur; nec alia 
causa Amasin, Áegyptiae re- 
gem, compulsse videtur, ut 
ad Croesam se applicaret. Vid. 
Wesseling. 

ivíévero] Conf. ed I, 68. 
Caeterum observa — orationis 
quandam anacoluthiam, cum 
id, quod supra iam indicatum 
erat verbis: iv von ἔχων hic 
propter multa participia inter- 
lecta repetatur verbo ἐνένωτο, 
ooustructione non integra ser- 
vata. Nec tamen rarae apud 
Nostrum huiusmodi: 
nec tales, quae offendere nos 
debeant. — Mox κατὰ τὰς συμ- 
μαχίας vertunt: ,ad sociss, ̂ 
quod alius hunc in modum in- 
terpreiatur: ,, qui. socios «d au- 
Silium ferendum. adhortarentur, 
n&ch den Bundesgenossen.* Equi- 

dem verto: secundum foedera s. 
pacta, quae cum illis regibus 
inierat Croesus, Sed infra I, 
81: ἔπεμπε — ἄλλους ἀγγέ- 
λους ἐς τὰς συμμαχέας. 
Add. I, 82 init, ubi συμμαχίη 
pro σύμμαχοι positum quoque 
monet Matth. &. 429 p. 795. . 

ὃς ἦν αὐτοῦ ξεινεκὸς } ,,es- 
mercenario ̂  Italus inter- 

pres; nec male, cum satis con- 
stet, ξενικὸν στρατὸν dici de 
mercenariis militibus, de copiis 
mercede conductis. . Est vero 
hiccogitanda orientalium exer- - 
cituum ratio, quorum 
pars est militum, ex gentibus 
subditis mercede quidem coa- 
ctorum , sed statim signa relin- 
quentium , quando expeditio est 
finita. Quale hodieque apud . 
'Turcas obtinere videmus. Quis 
enim, ut iis potissimum utar, 
nescit Álbaniae incolas in Tur- 
earum exercitu stipendia boc 
modo merentest Haec igitur si 
cogites, iure a Schlossero (Uni- 
versalgesch. I, 1 p. 250 not.) 
hoc positum inteliges, quod 
vernaculo sermone adscribere 
praestat: ,, man findet, dase 

des Crosus Heer aus den ver- 
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divini 'Tlelmes- 
senses consulti. 
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τοῦ ξεινικὸρ,) πάντα ἀφεὶς, διοαχέδασε' οὐδαμὰ 
ἐλπίσας μή κοτε ἄρα ἀγωνισάμενος οὕτω παρακχλη- 

Ταῦτα ἐπιλεγομδ-1 

vQ Kooíóp τὸ προάστειον πᾶν ὀφίων ἐνεκλήσθη. 

φανέντων δὸ αὐτῶν, οἱ ἵπποι μετιέντες vag νομὰρ 

ψέμεσθαι, φοιτέοντες κατήσϑιον. ἰδόντι 0b cobso 

elnigten Heeren der Vasallen 
bestand. « 

πάντα ἀφεὶς Reliquimus 
Geisfordium scribentem ἀπεὶς 
em Schaefero, addicente uno 
libro vetere. Scio equidem Io- 
nes in compositis verbis aspira- 
tonem negligere; nec tamen 
constantem in his fuisse Hero- 
dotum, alia evincunt exempla, 
To notavit Matth. p. 514. 
dd. 

hbrorum meliorum auctoritati 
nobis obtemperandum fuit. In 
seqq. cum Gaisf. dedimus οὐ- 
δαμὰ pro οὐδαμῶ; conf. I, 56. 

οὐδαμὰ ἐλπίσας μή κοτε ἄρα 
ἀγωνισάμενος οὕτω παραπλη- 
σίως Κῦρος ἐλάσει ἐπὶ Σάρ- 
δις} In verbo ἐλσίξειν sperandi, 
exütimandi, putandi significa- 
6o hic transit i in significationem 
timendi. De qua Viger. p. 944 
consul. Add. Demosth. Olynth. 
I p. 18 Reisk. Eo quoque re- 
ferri debet structura particulae 
μὴ sequente futuro, quod hic 
editoresnuperrimi (excepto Mat- 
thise, qui retinuit ἐλάσῃ) loco 
coniunctivi ἐλάσῃ, quem libri . 
plerique tenent, restituerunt. 
Monuit de futuri indicativi usu 
in huiusmodi formulis Matth. 
ὃ. 519, 7 pag. 998. Verba 
οὕτω παραπλησίως verte: tam 
eequo Marte, cim numero co- 

ad pag. 94 lin. 9. Inde 

' L4 

piarum quamvis superiorCytus, 
tamen haud vicerit sed aequo 
Marte pugnans e proelio disces- 
serit, 

Cap. LXXVIII. 
φανέντων δὲ αὐτῶ v] av- 

τῶν rursus cum Gaisf. dedimus, 
librorum plurimorum ex ancto- 
ritate. — In proxime antecedd. 
ἐπιλέγεσθαι est secum reputare, 
cogitare. Con£ T, 86. 1L, 120, 
slia quae dabit Schweigh. in 
Lex. Herod. s. v. Significatione 
legendi invenitur I, 195 et fre- 
quentatur etiam Pausaniae, ut 
monuit Siebelis. ad 1, 12 S. 3. 

οὗ ἵπποι μετιέντες τὰς vo- 
μὲς νέμεσθαι, φοιτέοντες κα- 
τήσϑιον)] φοιτέοντες iure in 

atque Herodoteae dialecto ma- 
xime consentaneum. Nec opus 
erat cum Valckenario scribere 
d σφοιτέοντες sc. τὸ προάστει- 
ov; magis placet distinctio ab 
illo posita ante μετιέντες. Quod 
denique vertunt: ,,quos equi, 

, omisso consueto 

pain, frequentes deglutiebant, 
minus accurate Herodoteam sen- 
tentiam illi reddunt, quae talis 
fere est: ,,equi, negligentes 
pasci pabulo consueto (5. in lo- 
cis consuetis ) adgredientes ( sc. 



CLIO. L 190 

ΦΗροίσῳ, ὥσπερ καὶ ἦν, ἔδοξε τέρας εἶναι. αὐτίχα 39 
δὲ ἔπεμπε ϑοοπρόπους ἐς τῶν ἐξηγητέων Τελμησ- 6 

σέων. ἀπικομένοισι δὺ τοῖσι ϑεοπρόποισι, καὶ μα- 

ϑοῦσι πρὸς Τελμησσέων τὸ θέλει σημαίνειν τὸ τέ- 
ϑρας, οὐκ ἐξεγένετο Κροίσῳ ἀπαγγεῖλαι. πρὶν γὰρ 

ἢ ὑπίσω dpiíag ἀναπλῶσαι ἐς τὰς Σάρδις, ἥλω Ó 

Ἀροῖσος. Τελμησσέες μέν τοι τάδε ἔγνωσαν, δτρα- 10 

τὸν ἀἐλλόθροον προσδόχιμον εἶναι Κροίσῳ ἐπὶ τὴν 
χώρην, ἀπικόμενον δὲ τοῦτον καταστρέψεσϑαι τοὺς 

suberbena), illos (serpentes) de- 
glutibant.^ | Genitivi ve fr 
τῶν δὲ αὐτῶν iis similes sunt, 
de quibus supra ad 1, 3 dixi- 
mus 

ἐς τῶν ἐξηγητέων Τιελμησ- 
σέων] Aldus dederat ἐς τοὺς 
ξξηγητέας, quem multi dein 
secuti sunt. Cum vero libri nunc 
collati offerant ἐς τῶν ἐξηγη- 
τέων. cum Gaisfordio reponere 
non dubitavi. Erit aütem ge- 
niivus eodem modo explican- 
dus, quo supra I, 85 ἐν Kool. 
cov. Vid. Matth. S. 380 not. 6 
peg. 701 , qui idem $. 91, 1 
landat. ex hoc loco ἐξηγητέας; 

uam in Herodoti editione 
ipse edidit ἐξηγητέων. — Ἐξη- 
γηταὶ hoc ἴδιο sunt (interprete 
Rnhnkenio ad  Timad Lex. 
Plat. pag. 110) qui monstra et 
prodigia procurent, ritus in 
sacris observari solitos doceant, 
piaculo obnoxios expient aliaque 
agant, quae ad sacrorum ad- 
münistrationem — religionesque 
servandas pertineant. — Unde 
Cicero (de Legg. II, 26) reli- 
gionum interpretes vocat. Plura 
Ruhbnkes. 1. |. Telmessus urbs, 
sive Temisus, de qua Strabo 

XIV pag. 981. Pompon. Mela 
I, 15 ὃ. 8 ibiq. Tzechuck. et 
Arrian. Expedit. Alex. I, 94, 
II, 3, Lyciae est urbs celeberri- 
ma, probe distiguenda ab 
ea, quae in Pisidia sita erat 
urbs 'Telmissus s. 'Termissus, 
quam memorat idem Arrianus 
1, 97. lius Telmissi in rude- 
ribus nunc oppidum Macri ex- 
structum est, ubi immensi the- 
stri ruina adhuc conspicitur, 
itemque sepulcra in rupibus ex- 
cisa et Persepolitanis similia. 
De quibus multa narrant nostrae 
aetatis peregrinatores. 'Tu vid. 
Van der Chys in Commentar. 
Geograph. ad Arrian. (Lugdun. 
Bat. 1898) pag. 81. Apud 
veteres urbs excellens Haruspi- 
cum disciplina. De qua consu- 
Jatur Cicero de divin. I, 41 
ibiq. Davis. et Creuzer. 

πρὶν ydo ἢ ὀπίσω σφέας 
ἀναπλῶσαι ἐς τὰς Σάρδις) Ex 
his verbis cum Larchero colli- 
gere mihi posse videor, Croesi 
legatos non pedestri itinere, 
(quale tunc temporis forsitam 
institui non potuit) sed mari 
non siue ambagibus Sardibus 

transvectos esse 'T'elmessum. 
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ἐπιχωρίους: λέγοντερ ὄφιν εἶναι γῆς παῖδα, ἵππον 

4δὲ, πολέμιόν τὸ καὶ ἐπήλυδα. Τελμησσέες μὲν νυν 

ταῦτα ὑπεχρίναντο Κροίσῳ ἤδη ἡλωχότι, οὐδὲν κω 15 

εἰδότες τῶν ἦν περὶ Σάρδις τὸ καὶ αὐτὸν Κροῖσον. 

Κῦρος δὲ, αὐτίχα ἀπελαύνοντος Κροίσου μετὰ 

τὴν μάχην τὴν γενομένην iv τῇ Πτερίῃ, μαϑὼν ὡς 
ἀπελάσας μέλλοι Κροῖσος διασχεδᾷν τὸν στρατὸν, 

βουλευόμενος εὕρισκε πρῆγμά οἱ εἶναι ἐλαύνειν ὡς 90 

δύναιτο τάχιστα ἐπὶ τὰς Σάρδις, πρὶν ἢ τὸ δεύτε- 

200v ἁλισθῆναι τῶν Δυδῶν τὴν δύναμιν. ὡς δέ οἵ 

ταῦτα ἔδοξε, καὶ ixolss κατὰ τάχος. ἐλάσας γὰρ 

τὸν στρατὸν ἐς τὴν Μυδίην, αὐτὸς ἄγγελος Κροίσῳ 

δὲἐληλύϑεο. ἐνθαῦτα Κροῖσος ἐς ἀπορίην πολλὴν ἀ- 

siyuivog, ὥς οἱ παρὰ δόξαν ἔσχε «d πρήγματα ἢ 35 

ὡς αὐτὸς κατεδόχεδ, ὅμως τοὺς Δυδοὺς ἐξῆγε ἐς 

μάχην. ἦν δὲ τοῦτον τὸν χρόνον ἔθνος οὐδὲν iv 

ταῦτα ὑπεκρίναντο Κροίσῳ) 
- Citat haec "Thomas Magist. 
pag. 874, quo usum verbi ὑπο- 
κρίνεσϑαι pro ἀποκρίνεσθαι 
respondendi notione demonstret. 
In proxune sequentibus Mat- 
thiae deletum vult verbum ἦν, 
cum, quae hoc loco sit attractio 
(ἐκείνων, ἃ ἦν), ea ferri neu- 
tiquam possit. Sed vix idonea 
haec causa, ut sine librorum 
suctoritate voculam expungas. 
Et repugnant, quae idem Mat- 
thiae collegit huius attractionis 
exempla, Gramm. Graec. S. 473 
not 1 pag. 884, quibus iure 
nostrum locum adiecit. Assen- 
titur mibi Struvius in Specim. 
Quaest. Herod. pag. 16 not, 
qui similes Nostri locos citat I, 
92. 11,8. V, 92. 

Cap. LXXIX. 
αὐτίκα ἀπελαύνοντος Kool- 

σου] i. e. statim , sónulac Croe- 
sus discederet. — Consul. Matth. 
Gr. Gr. 9. 665 not. 2 p. 1114 
ob usum voculaé αὐτίκα parti- 
cipiis adiectae. 

εὕρισχες πρῆγμά οἵ εἶναι] 
ν. 6. 6 Τὸ δια. ex 4su suo esse. 
Sic IV, 10. VII, 19. — Inseqq. 
ad ἐληλύϑεε conf. Matth. Gr. 
Gr. $. 605, IV p. 969. Plus- 
quamperfectum enim pro aoristo 
positum. Ad reliqua conf. Pau- 
san. VII, 16 6.4. 
ἢ αἷς αὐτὸς κατεδύκεε] ἥεος 

verba, cum antecesserit παρὰ 
δόξαν, abundare videntur. Nec 
tamen ideo eüicienda. Tu conf. 
VIII, 4 et alia apud Matth. Gr. 
Gr. $. 636 pag. 1311. 
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vij '4oly οὔτε ἀνδρειότερον, οὔτο ἀλκιμώτερον τοῦ 

Δυδίου. ἡ δὲ μάχη σφέων ἦν dx igxov, δούρατά 

τε ἐφόρεον μεγάλα, καὶ αὐτοὶ ἦσαν ἰππεύεσθαι ἀ- 80 

80 γαϑοί. Ἐς τὸ ποδίον δὲ συνελθόντων τοῦτο τὸ πρὸ  PresiionsdSer 

τοῦ ἄστεός ἔστι τοῦ Σαρδιηνοῦ, ἐὸν μέγα vs καὶ 94. Οὐ οἰ μάς tas, hostium 6- 

ψιλὸν, (διὰ δὲ αὐτοῦ ποταμοὶ ῥέοντες καὶ ἄλλοι quaestio. Ly- 

ἡ δὲ μάχη σφέων ἦν dx 
ἵππων dz ἵππων plures iique 
meliores. Alii ἀφ᾽ ἵππων. Lo- 
cutione ipsa pugnam equestrem 
indicari iam bene monuit Wes- 
seingius, qui de Lydorum arte 
equitandi comparat Philostrati 
conn. I, 17 pag. 788 et Ho- 
mer. Il. X, 481. Quin in ipsis 
anaglyphis Persicis videntur Ly- 
di repraesentati cum equis quos 
tributi loco regi offerunt. "Vid. 
Grotefend. in Bottiger. Ámalth. 
II p. 98. Hinc non improbo 
quod Matthiae vertit: xu Pferde 
(proprie von den Pferden aus 
oder herab) streiten. Vid. ἢ. 572 
pag. 1198. — In seqq. sj σαν 
e libris plurimis dedimus. Vulgo 
ἔσαν. Spectat huc forsan glos- 
s in Bekker Anecdd. Gr. I 
peg. 100, 16: ἔππεῦ ε- 
σθαι" παϑητικῶς Ἡρόδοτος 
σρῶτῳ. 

Cap. LXXX. 

lbv μέγα͵ τε καὶ ψιλὸν) ψιλὸν 
L e. arboribus, plantis wn te- 
dum, obsium. — De Hyllo 
fluvio consul Strabon. XIII 
P. 626 4. pag. 998, C, qui 
Herodoti testimonium profert. 
Livio idem fluvius dicitur PÁryz, 
quem tamen ab Hyllo distin 
guit Plinius Hist. Nat. V, 29. 
Hylli favi piscibus pleni men- 

erint 
ad extremum fu- 
ga- 

tio fit apud Homerum, Iliad. 
XX, 992, ubi consul. Heynii 
Observatt. Tom. VIII pag. 92. 
Quod huic versui adpositum est 
scholium, in eo memorantur ex 
Herodoto res, quas in eo ipso - 
scriptore, qualem nunc habe- 
mus, frustra quaesieris. Re- 
fertur enim de Iphitionis ara, 
lapideaque statuà antiquo more 
elaborata alisque de rebus, 
quarum hic nulla mentio. — De 
Hermo, in quem Hyllus prope 
Magnesiam sese infundit, vid. 
I, 55 et Strabon. 1.1., quiidem 
montis sacri Dindymenes memi- 
nit, unde Hermus proveniat. 
Dequo monte longum est quae- 
rere,  Larcherus Dindymum 
fuisse suspicatur propeCyxicum. 

Meter Dindymene, quae etiam 
simpliciter vocatur Dind . 
(v. c. apud Horat. Od. I, 16, 
D), est Cybele, mater Deüm, 
quae Phrygiae in montibus co- 
litur. Catullo (LXX, 91) est 

Dea Dindymi, ut ab hoc Phry- 
giae monte cognomen repeten- 

dum videatur, cuius tamen aliae 

quoque rationes ab eliis profe- 

runtur. Sed hoc ἃ nostro loco 

alienum. Videat, qui quaerat, 

locos ab interpretibus Horatii al- 

latos, et quae dudum iem conges- 
serat Gyraldus in quarto syn- 

tagm. de diis gentt. p. m. 195sq. 
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καὶ “ἄλλος συφῥηγνῦσι dg τὸν μέγιστον, καλεύμε- 

vov δὲ Ἕρμον, ὃς ἐξ οὔρδος ἰροῦ Μίητρὸς Δινδυ- 

μήνης ῥέων, ioi ἐς θάλασσαν κατὰ Φωκαίην 35 

 9xóuv,) ἐνθαῦτα ὃ Κῦρος ὡς εἶδε τοὺς “υδοὺς ἐς 

μάχην τασδομόνους, καταῤῥωδήσαρ τὴν ἵππον, ἔποί- 

ησε, ᾿Δρκάγου ὑποθεμένου ἀνδρὸς Αἴήδου, τοιόν- 

8δε. ὅσαι τῷ στρατῷ τῷ ἑωυτοῦ ἕποντο σιτοφύροι 
τὸ καὶ σχευοφόροι κάμηλοι, ταύτας πάσας ἁλίσαρ, 40 

καὶ ἀπελὼν τὰ ἄχϑεα, ἄνδρας ἐπὶ αὐτὰς ἀνέβησε 

ἱππάδα στολὴν ἐνεσταλμένους. δχευάσας δὲ αὐτοὺς, 

«οσέταξε τῆς ἄλλης στρατιῆς προϊέναι πρὸς τὴν 
Kooldov Üxxov, τῇ δὲ καμήλῳ. ἕπεσθαι τὸν πεζὸν 

στρατὸν ixíAsus: ὄπισθε δὲ τοῦ πεζοῦ ἐπέταξε τὴν 

ἀπᾶσαν ἵππον. ὡς δέ oí πάντες διετετάχατο, πα- (5 

ραίνεσε τῶν μὲν ἄλλων “Μυδῶν μὴ φειδομένους, 

φτείνειν πάντα τὸν ἐμποδὼν γινόμενον, Κροῖσον 

δὲ αὐτὸν μὴ κτείνειν, μηδὲ ἣν συλλαμβανόμενος. 
δἀμύνηται. ταῦτα μὲν παραίνεσε. τὰς δὲ καμήλους 50 

καὶ “Ὕλλος συῤῥηγνῦσι] 
Vulgo συῤῥήγνυσι in singulari. 
Sed pluralem libris addicentibus 
praetulimus. Jtidem mox de- 

dimus Μητρὸς pro vulg. μη- 
τρὸς, litera initiali minori. — 
De ἐκδιδόναι supra iam mo- 
numus κατὰ Φωκαίην xo- 
λὲν est: bei, in der Gegend von 
Phocaea, Monuit Matth. 8. 681 

. 1154. c 
ὅσαι τῷ στρατῷ τῷ ἑωυτοῦ 

ἕποντο] ὕποντο cum recentt. 
edd. addicente Schellershemia- 
no libro dedimus pro vulg. s7- 
στοντο. — In antecedd. etseqq. 
sj ἵππος est: equitatus , equites, 
Sed hoc, credo, lippis ac ton- 
soribus notum. Verba ἱππάδα 

στολὴν ἐνεσταλμένους (equestri 
habitu s. equestri vestimento ar- 
misque índutos) explicuit He- 
sych. s.v, Respexit hunc eun- 
dem locum Grammat. in Bek- 
keri Ànecdd. I pag. 395, 16: 
ἀνέβη σεν" ἀνεβίβασεν " οὕ. 
τως Ἡρόδοτος. Conf. Fischer. 
ad Weller. IIT, a pag. 44. 46. 

«τείνειν πάντα τὸν ἐμποδὼν 
γινόμενον] Vulg. γενόμενον. 
Sed γενόμενον dabant ple- 
rique libri una cum Suidà ac 
Thoma Magistro hunc locum 
citantibus s. v. ἐμποδών. Vid. 
'Thom. Magist. p. 305 monen- 
tem ἐμποδὼν esse idem quod 
ἐν ποσίν. 

40 
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ἔταξε ἀνεία εἧς ἵππου, τῶνδε sivexsv* κάμφιον iz- 

xoc φοβέεται, καὶ οὐκ ἀνέχεται οὔτε τὴν ἰδέην αὖ- 

τῆς ὁρέων, οὔτε τὴν ὀδμὴν ὀσῳφραινόμενος. αὐτοῦ 
δὴ ὧν τούτου εξἴνεκεν ἐσεσόφιστο, ἵνα τῷ Κροίσῳ 

ἄχρηστον ἡ τὸ ἱππικὸν, τῷ δή τι καὶ ἐπεῖχε ἐλλάμ- 
695600, ὁ Δυδός. ὡς δὲ καὶ συνύήεσαν ἐς τὴν μά- 55 

χην,. ἐνθαῦτα ὡς ὄσφραντο τάχιστα τῶν καμήλων 

οὗ ἵπποι, καὶ εἶδον αὐτὰς, ὀπίσω ἀνέστρεφον, δι- 

κάμηλον ἵππος φοβέεται x. 
*. Δ.} Camelorum speciem at- 
que odorem equos reformidare 
nec ferre potuisse, im huius 
ipsius proelii narratione tradunt 
Xenophon. Cyropaed. VII, 1, 
97. Polyaenus Strateg. VII, 6, 
6. Quod me mirum videatur 
et a natura rerum abborrens, 
monuit teste Cr. Blumenbach. 
(in Commentt. societ. reg. Got- 

ting. 1804 pag. 186), cogitan- 
dos esse equos , qui primo ipsis- 
que plane insueto camelorum 
occursu expavescant, quia non 
prius camelis assueti fuerint eos- 
que ferre didicerint — Atque 
primi Arabes camelis in bello 
veci esse dicuntur, eoque mo- 
do militantes in Persarum exer- 
citu mveniuntur. Unde similis 
equitatus apud Bactrios, Par- 
thos, alias Asiae gentes. De 
quibus Cr. amandat ad Gesen. 
ia Commentt, ad Iesai. XXI, 7 
pag. 660 seq. Τὰ vid. Hero- 
dot. VII, ,96. 

καὶ οὐκ ἀνέχεται οὔτε τὴν 
ἰδέην αὐτῆς ὁρέων Structu- 
rum verbi ἀνέχασϑαι cun par- 
ticipio illustrant quae Matthiae 
collegit exempla plurima S.550, 
b pag. 1080. ἰδέα est species; 

vid. quae ad Platarch. Flamin. 
monuimus pag. 77. 266. b. 

τῷ δή τι καὶ ἐπεῖχε ἐλλάμ-. 
ψεσϑαι 6 “υδος] i. e. quo sci- 
licet multum etiam se. illustrio- 
rem fore Lydus existimabat. τῷ 
δή τι, plerisque libris proba- 
tum, loco non movimus; aptius 
enim sensui videtur, quam quod 
Aldus edidit: τῷ δή τοι. Ver- 
bum ἐπέχειν hocsensu (ín ani- 
mo habere, cogitare, ubi accu- 
sativum τὸν νοῦν licetsupplere) 
illustrant loci a Wesselingio lau- 
dati, ubi etiam infinitivum vi- 
demus hoc verbum boc sensu 
excipienten: I, 153. VI, 96. 
VI, 49. Addit Cr. Eustath. 
ad Homer Odyss. XIX, 71 
p. 688 med. Basil. Polyb. XVIII, 
28,11. — Pro ὁ “υδὸς non- 
nulli libri ὁ αὐτὸς, quod exin- 
terpretamento ortum crediderim. 
Namque ὁ “υδὸς intelligitur 
Croesus, igitur idem, cuius mo- 
do mentionem intulerat. 

ἐνθαῦτα ὡς ὄσφραντο τά- 
χιστα τῶν καμήλων οὗ ἵπποι) 
Structura verbi. ὀσφραίνεσθαι 
cum genitivo illustratur a Mat- 
thiae S. 349 not. 3 pag. 659, 
qui idem de aoristi forma con- 
sulendus &. 245 pag. 478. In 



81 
Croesus obsessus 
mittit, qui so- 
cioram — auxilia 
propere  arces- 
gant. 

82 
Costentio BSpar- 
fanorum et 
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γέφθαρτό τὸ τῷ Κροίσῳ ἡ ἐλπίς. οὐ μέντοι of ys 

“υδοὶ τὸ ἐνθεῦτεν δειλοὶ ἦσαν" ἀλλ᾽, ὡς ἔμαθον τὸ 
γινόμενον, ἀποθορόντος ἀπὸ τῶν ἵππων, πεζοὶ 60 

δτοῖσι Πέρσῃσι συνέβαλλον. χρύνῳ δὲ, πεσόντων ἀμ- 

φοτέρων πολλῶν, ἔτράποντο ol “υδοί. κατειληϑέν- 
τες δὲ ἐς τὸ τεῖχος, ἑἐπολιορκέοντο ὑπὸ τῶν Περ- 

σέων. 

Τοῖσι μὲν δὴ κατεστήκεδ πολιορχίη. Kooidog 

δὲ δοχέων οἱ χρόνον ἐπὶ μακρὸν ἔσεσθαι τὴν πολι- 65 

Ὁρκχίην, ἔπεμπε ἐκ τοῦ τείχεος ἄλλους ἀγγέλους ὃς 

2vdg συμμαχίας. οὗ μὲν γὰρ πρότερον διεπέμποντο, 

ἐς πέμπτον μῆνα προερέοντες δυλλέγεσϑαι ἐς Σάρ- 

Qig* τούτους δὲ ἐξέπεμπε τὴν ταχίστην δέεσθαι βο- 

ηϑέειν, ὡς πολιορκεομένου Κροίσου. "Eg τὸ 0970 

ὧν τὰς ἄλλας ἔπεμπε συμμαχίας, καὶ δὴ xal ἐς Δα. 
κεδαίμονα. void, δὲ καὶ αὐτοῖσι τοῖσι Σπαρτιήτῃσι 

κατ αὐτὸν τοῦτον τὸν χρόνον δυνεπεπτώχεδ ἔρις 

ξοῦσα πρὸς ᾿Αργείους, περὶ χώρου καλεομένου Gv- 

δρέης. τὰς γὰρ Θυρέας ταύτας, ἐούσας τῆς ᾿4ργολί- 

eqq. χρόνῳ δὲ est tandem, po- 
stremo, aliquo temporis spatio 
interposito; vid. supra ad I, 
68. 

κατειληϑέντες δὲ ἧς τὸ 
τεῖχος] i e. intra moenia coa- 
pulsi, coacti. Conf. ἀπειλη- 
ϑένταϊ, 24 ibiq. nott. 

Cap. LXXXL 

τὴν ταχίστην δέεσθαι βο- 
ηϑέεινἾ Quidam βοηϑηΐην. 
Sed vulgatum tuetur Wesseling. 
ex I, 88. — De συμμαχίη et 
hoc et seq. capite pro σύμμα- 
tot conf. supra ad I, 77. 

Cap. LXXXII. 

συνεπεπτώκεξ ἔρις ἐοῦσα 
πρὸς ᾿Αργείους i. e. ,,et ipsis 
his Spartanis praeterea acciderat 
contentio cum Argivis.* Parti- 
cipii (ἐοῦσα) usum eo refero, 
quod etiam post συμβαίνει par- 
ticipium reperitur loco infinitivi; 
de quo conf. Matth. S. 555 not. 
pag. 1091. 

περὶ χώρου καλεομένου 6v. 
ρέης} Erat antiqua iam Argi- 
vorum cum Lacedaemoniis con- 
tentio enque fere coptinoa. de 
terrae utriusque finibus. Pau- 
eaniam si sequimur, Cynuria 
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δος μοίρης, ἀποταμόμενοι ἔόχον οἱ Δακεδαιμόνιοι. 75 

ἣν δὲ καὶ ἡ μέχρι Μαλεῶν ἡ πρὸρ ἑσπέρην '4oysl- 

inprimis terra fuit, de qua inde 
&b antiquissima aetate utraque 
gens disceptabat , varioque suc- 
cessu certabat. Sic post Phi- 
donem, tyrannum Argivorum, 
denuo pugnatum legiunus Olym- 
piade XV, Argivosque victores 
discessisse e pugna ad Hysias 
commissá Olymp. XXVII, 4. 
Sequitur dein pugna ila, de 
qua h. ]. Herodotus, commissa 
drca Olympiad. LVIIT, cuius 
memoriam carmina celebrabant 
in Laconum Gymnopaediis re- 
citari solita; ut vel inde hoc 
ipsum festum Spartae institu- 
tum fuisse velint Nam huius 

tractus, quamvis exigui, poa- 
sessio inultum tamen valuit ad 
res Laconum firmandas eorum- 
que imperium in Peloponneso 
stabiliendum , quum facile nunc 
aditus pateret ad Argolidem 
terram eiusque urbes. Tu vid. 
praeter ea, quae Wesselingius 
landat, Wyttenbach. ad Plat. 
Phaed. p. 2236, ad Plutarch. 
Mora. I, 9. pag. 1176. C. O. 
Müller. Dor. 1p. 154 seqq. 158. 
De Gymnopaediis consulatur 
Buhnken. ad Timaei Lex. Plat. 
p.74 et quae ad Herod. VI, 
67 dicentur. Thyream ipsam, 
qme in Cynuria regione sita 
est, nunc volunt esse AraetÀy- 
fe, nisi error in vocabulo, 
momente C. O. Müllero L 1. II 
P. 438. Qui idem in Aeginett. 
Pg. 46 de ipsa Cynuria dispu- 
tavit terrà, exigua quidem, in 
confinio Argolidis , Laconiae, 

Arcadiae, ad Parnonem et Par- 
thenium sita circa Panum flu- 
vium 
ἦν δὲ καὶ ἡ μέχρι ἹἱΜαλεῶν 

ἡ πρὸς , ἑσπέρην "Aoytiov ) 
Suppl. χώρη. ut haec sit Hero- 
doti sententia : Argivorum fuisse 
oram Peloponnesi omnem inde 
&'Thyrea usque ad Maleam pro- 
montorium (quae loni ac vel 
ipsi Árgivo ad occasum sita vi- 
deri potest, cum ab Argolide 
usque ad illud premontorium 
occasus versus inde tendat) et 
terram continentem et Cythe- 
ram insulam reliquasque insu- 
las. Unde patet sermonem 
hic esse de ea Peloponnesi orá, 
quam orientalem nos vocamus 
usque ad Maleam , unde ad oc- 
cdentem vergit ora; ad quam 
eandem pertinent urbes Prasiae 
Cyphanta, Epidaurus, Epide- 
lon. Quo iure igitur de orà 
occidentali (,, die ganze West- 
küste des Peloponnes bis Ma- 
lea) C. O. Müllerus (Dor. I 
p. 154) accipiat, ipse videat. 
Idem antea (Aeginett. pag. 54) 
quaesierat, quo tempore hocce 
Laconiae litus in Árgivorum di- 
tionem venerit, idque inter 
Echestrati regis tempuset Olym- 
piadem undesexagesimam ἴ8- 
ctum sub rege Árgivorum Phi- 
done asseruerat, cum ante Phi- 
donem summa Peloponnesi pe- 
nes Spartanos fuerit et ad eos- 
dem post Phidonem eversum 
quoque redierit. Quae tamen 
post ipsi (Dor. I pag. 154) 
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ὧν, ἃ τε i» vj ἠπείρῳ χώρη, καὶ ἡ Κυθηρίη νῆ- 
8 δορ, καὶ αὖ λοικαὶ τῶν νήσωμ; βοηθησάντων δὺ 

"oytlov τῇ σφετέρῃ ἀποταμνομένῃ, ἐνθαῦτα σονέξ- 

βησαν ig λόγους συνελθόντες, ὥς τὸ τριηκοσίους 

ἑκατέρων μαχέσασθαι" ὁκότεροι δ᾽ ἂν περιγένωνται, 80 

τούτων εἶναι τὸν yOQov: τὸ δὲ πλῆϑος τοῦ σερα- 

τοῦ ἀπαλλάσσεσθαι ἑκάτερον ἐς τὴν ἑωυτοῦ, μηδὲ 

παραμένειν ἀγωνιζομένων, τῶνδε εἴνεχεν, ἵνα μὴ 

παρεόντων τῶν στρατοπέδων, ὁρῶντες ol ἕτεροι £c- 

4dovpivovg τοὺς σφετέρους, ἐπαμύνοιεν. Συνϑέμε- 85 

vot ὧν ταῦτα, ἐπαλλάσδοντο᾽ λογάδες δὲ ἑκατέρων 41 

ὑπολειφθέντες συνέβαλλον. μαχομένων δέ ὄφεων, 

καὶ γιμομένων ἰσοπκαλέων, ὑπελείποντο ἐξ ἀνδρῶν 

 mmpis dubia videbantur, ut Ár- 
givorum imperium litoris Laco- 
nid ante Olymp. 4 fere pone- 
ret. Nos in his rebus disqui- 
rendis, quae propter testimo- 
nlorum inopiam ac tempora ni- 
mis remofa incertaque nunquam 
dd liquidum perduci poterunt, 
nolumus otium perdere. lllud 
solum addimus, Mansoni, viro 
docto, hoc Argivorum impe- 
rium in Laconia e coniunctione 
Árgorum et Spartae, Oreste 
rege , repetendum videri (Spart. 
I p. 72). 

καὶ ἡ Κυϑηρίη ψῆσος καὶ 
αἴ λοιπαὶ τῶν νήσων] ἡ Κυ- 
ϑηρίη νῆσος cum alias invenia- 
tur Κύϑηρα nomen insulhe, 
Vid. VII, 235 coll. I, 105. — 
αἴ λοιπαὶ τῶν νήσων enint 
proxime sitae maris Aegaei in- 
sulae; ad quas etiam Áeginam 
pertinere a Phidone Argivorum 
dítioni olim adiectam, et omni- 
no arcte cum Argivis coniun- 

ctam suspicatur C. O. Mülleras 
Áeginn. pag. 58. 
τούτων εἶναι τὸν χῶρον 

Dedimus cum Οαἰδί. τούτων 
pro vulg. τουτέων. Qua de re 
prius iam sliquofies monitum 
est. 

παραμένειν ἀγωνιζομένων) 
il. e.,,nec permanerent, dum illi 
relicti diicarént.* — Quod ἱπι- 
merito Larchero displicuit, cui 
vertendum videbatur: ,, nec ad- 
siderent démicantibus.* Ad sen- 
sum recte, ad verba minus ac- 
curate. Verüt tamen eodem 
modo Toupius (Emendd. ad 
Suid. III pag. 898): adiidere 
dimicantibus, | eventum : 
exspectare, ita» ut praesto. sint 
suis laborantibus succurrere. Nam 
σαραμένειν alias in athletarum 
rebus idem esse vult atqae πα- 
συκαϑίξειν et ἐφεδρίξειν de 
eo athleta, qui non ipse pu- 
gnans , postmodo laboranti suc- 
currat, ipseque ἔφεδρος dica- 
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ἑξακοσίων wpsc: ᾿Δργείων piv, ᾿Δλκήνωρ τὸ καὶ 

Χρόμιος᾽ Δακεϑαιμονίων δ᾽, ᾿Οθρυάδης. ὑπελεί- 90 
δφϑησαν δὲ οὗτοι ννυχεὺς ἐκελθούσης. οἱ piv δὴ 

δύο τῶν ᾿Δρφγείων, οὑς νενικηκότες, ἔθεον ἐς τὸ "4ρ- 

yog" ὁ δὲ τῶν Δακεδαιμονίων ᾿Οθρυάδης, σκυλεύ- 

δας τοὺρ ᾿Αργείων νεχροὺς, καὶ προσφορήσας τὰ 
ὕπλα πρὸς τὸ ἑξωυτοῦ σιρατόποδον, iv τῇ τάξει 

6slgs ἑωυτόν. ἡμάρῃ δὲ δευτέφῃ παρῆσαν πυνθανόμε. 95 

vos ἀμφότεροι. τέως μὲν δὴ αὐτοὶ ἑκάτεροι ἔφει- 

ὅαν νικᾶν" λέγοντες, οἵ μὲν, ὡς ἑωυτῶν πλεῦνες 

περιγεγόνασι" οἵ δὺ, τοὺς μὲν ἀποφαίνοντες πεφευ- 

γότας, τὸν δὲ σφέτερον παραμείναντα, καὶ σκυλεύ- 

ὅαντα τοὺς ἐχείνων νεχρούρ. τέλος δὲ, ix τῆς ἔρι- 

tur. — In seqq. librorum plu- 
rium suctoritatem secuti cum 
Gaisf. scripsimus ὑπελείποντο 
pro vnlg. ὑπελίποντο. 
,, Αλκήνωρ τε καὶ Χρόμιος--- 
Οϑρυάδης)] Ad argumentum 
conf. Pausan. II, 20 6. 4. — 
᾿Δλκήνωρ plerique libri prae- 
bent, idemque nunc restitutum 
Stobaeo VIT, 67. — Othryadae 
vidoris facinus multi deinceps 
celebrarunt, quem  Laconum 

tropaeum suo sanguine scripsisse 
perhibent. Quorum locos col- 
legit Tib. Hemsterhus, ad Lu- 
can. Contemplant. fin. Tom. ΠΙ 
P. 419 seq. ed. Bip. Ex He- 
rodoteis verbis vix hoc colligi 
potest, Othryadem tropaeum 
erexisse. adeoque illud inscri- 
peisse; quod forsan posterioris 
artatis ferebat mos, sed illud 
Umm,  Olthryadem collectis 
hostmm armis, quae cadaveri- 
bus detrxerat, ad suos rever- 
tisse, hosüum spolía ut docu- 

mentum victoriae reportatae se- 
enm ferentem. In qua Hero- 
doten narratione simpli utique 
mec ΡΟ ΔΌΣ nolumus illud 
premere, verisimile non esse, 
quod unus honio tet caesorum 
hostium cadavera spoliarit omni- 
umque arma exuta ad suos con- 
tulerit, 'Tale enim quid Hero- 
dotus vix cogitasse putundus 
est. Et quid opus omnibus 
hostium caesorum armis* Non- 
ne nonnullorum spolia satis iam 
victorem commonstrare pote- 
rant? Nec alio ducit "Thesei 
apud Stobaeum 1. l. oratio, nar- 
rationem credo ampliantis adeo 
et exornantis , ubi dicit , Othry- 
adem multis spoliatis hostium 
tropaeum erexisse. 

ὡς ξωυτῶν πλεῦνες περιγε» 
γύνασι } πλεῦνες lonum more 
pro Atticomm πλέονες atque 
etiam πλείους. notat Miatth. 
G. 135 pag. 259. 

τέλος δὲ; ἐκ τῆς ἔριδος συμ- 
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dog συμπεσόντερ ἐμάχοντο᾽ πεσόντων δὲ xal dpqo- 

Ἱτέρων πολλῶν, ἐνίκων “Δακεδαιμόνιοι. ᾿Δργεῖοιϊ 
μέν νυν ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνον καταχειράμενοι 

τὰς κεφαλὰς, πρότερον ἐπάναγκες κομῶντες, ἐποιή- 

σαντο νόμον τὸ καὶ κατάρην, μὴ πρότερον ϑρέψειν 

κόμην ᾿Δργείων μηδένα, μηδὲ τὰς yvvaixag 6945 

δ χρυδοφορήδειν, πρὶν ἂν Θυρέας ἀνασώσωνται. Δα- 

κεδαιμόνιοε δὲ τὰ ἐναντία τούτων ἔϑεντο νόμον, 

οὐ γὰρ κομῶντες πρὸ τούτον, ἀπὸ τούτου κομᾶν. 

πεσόντες ἐμάχοντο] Alia Plu- 
tarchi Chrysermum Peloponne- 
siacorum libro tertio citantis nar- 
κοῦο (Morall. II p. 806, A. B), 
Amphictyones de  Othryadae 
victorià persuasos, ut arbitror, 
victoriam Spartanis detulisse. 
Nec quidquam de altero proelio 
posthac orto. Ápud Pausaniam 
(X,9) Argivos legimus victori- 
am sibi adgcripsisse adeoque 
Delphos ' equi aenei donarium 
misisse, Quorum illud non sa-^ 
tis convenit, Lacedaemonios in 
Gymnopaediorum festo coronas 
gestasse, quas Thyreaticas ap- 
pellarent. Auctor est Áthenae- 
us XV, 6 p. 678, B. 

τς μῇ πρότερον ϑρέψειν κόμην 
᾿Δργείων μηδένα x. v. Δ) Me- 
minit rei Plat. in Phaedon. p. 89, 
C, ubivid. Wyttenbach. P. 1236. 
— ln seqq. πρὶν ἂν Θυρέας 
ἀνασώσωνται male particulam 
ἂν a quibusdam libris abesse 
video. lure illa exstat in Pla- 
tonis l. 1, gemino. Tu pon 
disputata Matth. SG. 5622, 
pag. 1011 seq. In verbo ἫΝ 
σώζειν similem notamus vim 
praepositionis ἀνὰ, quam in 

verbo ἀναμάχεσϑαι animadver- 
terunt Platonici interpretes I. 1. 
Est autem Latinorum re insepa- 
rabile vel etiam denuo, de in- 
tegro. Conf. Fischer. ad Well. 
Ill, b P. 164. 

οὐ ydo κομῶντες σοὺ τού-- 
TOU , ἀπὸ τούτου κομᾶν] Εχ- 
peditior erit structura, si ex 
antecedentibus suppleveris. &- 
ϑεντο νόμον. Vid. Matth. 
S. 535 not 4 p. 1052 et 
S. 556 not. 1 pag. 1093. Iam 
hic erit sensus: ,,nec enim an- 
tehac cum comam alerent, inde 
ab hoc tempore υἱὲ alerent. lege 
sanxerunt. Quod ad ipsam 
rem at&net, ali morem Laco- 
num, ex quo comas alerent 
antiquioribus temporibus ab ipso 
Lycurgo iam institutum essevo- 
lunt Conf. Xenoph. Laced. 
Polit. XI S. 8 coll. Plutarch. 
Lysand. p. 483, Ε et Philo- 
strat. Vit. Apollon. III, 16 
p. 106. VIII, 6 p. 385, ubi 
Leonidam comam alere inveni- 
mus forütudinis causa, quo a- 
micis magis venerandus et hosti- 
bus terribilior videretur. Add. 
Philostrat. Heroic. p. 132. 511 
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τὸν δὲ ἕνα λέγουσι τὸν περιλειφϑέντα τῶν τριηκο- 

Glev, Ὀθρυάδην, αἰαχυνόμενον ἀπονοστέειν ἐς 
Σπάρτην, τῶν οἵ συλλοχιτέων διεφθαρμένων, a)- 10 

τοῦ μιν ἐν τῇσι Θνυρέῃσε καταχρήσασθαι ξωυτόν. 

λμάτων, ἧκε ὁ Σαρδιηνὸς κήρυξ, δεόμενος Κροίσῳ 
βοηθέειν πολιορχεομένῳ. oí δὸ ὅμως, ἐπεί τὸ ἐπύ- 

200vro τοῦ κήρυχος, ὁρμέατο βοηϑέειν. καί ὅφε ἤδη 

Boissonad. Contra de Laco- 
nica lege, quae mystacem alere 
vetabat, Plutarch. de Ser. x. 
Vind. p. 550, B, ̂ » consul. 
Wyttenbach. pag 

τὸν δὲ jo ii λέγουσι τὸν πε- 
φιλειφϑέντα τῶν τριηκοσίων) 
De Οἰγγδάδε exitu diversa 
narrantur, Saidas s. v. Othry- 
adem sub mortuis latentem, cum 
Árgivi se recepissent, scribit 
provenisse ac dein erecto tro- 
paeo, obüsse eo ipso in loto. 
Eum sequi videtur Theseus apnd 
Stobaeum l1. L in reliquis cum 
Herodoto quamvis «onsentiens. 
Quocum *tüam convemt Epi- 
gramme Nicandri in Brunckii 
Analect. T. M p.2 coll alio 

te Simonidis, ut fe- 
runt, ibid. I p. 130. In omnia 
alia abit Pausanias ]I, 90. Ar- 
gis comepici narrat statuam hu- 
us ipsius Othryadae, 8 Peri- 
lao Alcenoris (istius Argivi, qui 
e pugma salvus evaserat) filio 
interfecti. Müllrus (Dor. t. I 
P. 168 not. 5) in hac Pausa- 
ως narratione fabulae conti- 
Duane vestigia 

Quorum interitus eo gravior vi- 
deri debebat Othryadae, quum 
λόχοι Spartanorum non unice 
ad bellum pertinuisse videantur, 
verum etiam ad vitam privatam, 
ut qui in eadem aee simul pu- 
gnarent, etiam domi arctiori 
vinculo coniuncti simul ederent 
ac viverent. Conf. eundem Mül- 
lerum Dor. Il p. 287 seq. etsu- 
pra ad Herodot. I, 60. 

αὐτοῦ μὲν dv τῇσι ht 
καταχρήσασθαι ξωστόν 
αὐτοῦ adverbio, quod ponitur, 
quamvis ipse locus post indice- 
tur, ad orationem augendam 
opinor et firmandam, dixi ad 
Pyrrh. pag. 144 seq. Caete- 
rum Tiyream dià et TAyreas 
satis constot, quamquam fre- 
quens in hac voce lectionis va- 
rietas adeoque confusio. Conf. 
Duker. ad 'Lhucydid. IV, 66 
aliosque viros doctos laudatos a 
Miüllero in Aeginett. p. 46 uot. 9. 
— καταχρώμαι Herodoto esee, 
quod govero alis, aut etiam 
διαχρῶμαε. notet hoc ex loco 
Thomas Mag. peg. 224. 

Cap. LXXXIII. 

ὁρμέατο BonO£sv) ὁρμέατο 
plasquamperfectum , ut paul . 

1 
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παρεσκευασμένοισι, καὶ νεῶν ἐουσέων ἑτοίμων, 15 

ἦλθε ἄλλη ἀγγελίη, ὡς ἡλώκοι τὸ τεῖχος τῶν “Ὃ- 

δῶν, καὶ ἔχοιτο Κροῖσος ζωγρηθϑείς. οὕτω δὴ οὗτοι 

μὲν, συμφορὴν ποιησάμενοι μεγάλην, ἐκέκαυντο. 

Σάρδιες δὲ ἥλωσαν ὧδε. ἐπειδὴ τεσσερεσκαιδε- 

κάτη ἐγένετο ἡμέρη πολιορχδομένῳ Κροίσῳ, Κύρος 

᾿τῇ στρατιῇ τῇ ἑωυτοῦ. διαπέμψας ἱππέας, προεῖσε, 20 

ϑτῷ πρώτῳ ἐπιβάντι τοῦ τείχεος δῶρα δώσειν. μετὰ 

δὲ τοῦτο, πειρησαμένης τῆς στρατιῆς, ὡς οὐ xQo- 

ἐχώρεε, ἐνθαῦτα τῶν ἄλλων πεπαυμένων, ἀνὴρ 

ΜΜάρδος ἐπειρᾶτο προσβαίνων, τῷ οὔνομα ἦν Ὕροι- 

άδης, κατὰ τοῦτο τῆς ἀκροπόλιος τῇ οὐδεὶς ἐτέ- 95 40 
vaxto φύλαχος᾽ οὐ γὰρ ἦν δεινὸν, κατὰ τοῦτο μὴ 

ϑάλῳῷ κοτέ. ἀπότομόρ τε γάρ ἔστι ταύτῃ ἡ ἀκρόπο- 

᾿λις, καὶ ἄμαχος" τῇ οὐδὲ Μήλης, ὁ πρότερον βα- 

post ἐπέπαυντο pro imperfecto 
poui ex Herodoti usu, quem 
iam supra ad T, 79 attigimus, 
observat Matth. G. 605. IV 
pag. 959. 

Cap. LXXXIV. 

τῷ πρώτῳ ἐπιβάντι τοῦ τεί- 
χεος] i i. e. εἰ qui primus moenia 
adscenderit. Genitivi usum post 
verbum ἐπιβαίνειν in — hisce 
exemplis iljlustravimus ad Pyrrh. 
P. 214. In proxime praegressis 
nota usum participit (zz0A109s&- 
ομένῳ) ad tempus indicandum, 
de 4πο Miatthiae 8$. 388, c 
p88. 711 seq. — Paulo post: 
eig οὐ προεχώρεε (,,ubi res non 
successit *) bene editum, et 
probatum V, 69. VIII, 109. 
Minus recte libri quidam προσε- 
χώρεε. 

ἀνὴρ Μάρδος --- τῷ οὔνο- 

pa ἡ dl “Τροιάδης De Mardis 
1, 195. lil, 94. Hoc 

loco ex τ dota Ideen etc. 1,1 
pág. 610 annotamus, Mardos, 
gentem Nomadum, olim Per- 
sarum et ipsius Cyri exercitus 
eodem modo secutos esse, quo 
nunc Russorum exercitum sequi 
videmus eas gentes, quae vel 
Basckirorum vel Kalmuckorum 
vel alio quovis simili nomise 
occurrant. 

οὐ γὰρ ἦν δεινὸν, κατὰ τοῦ- 
fe μὴ ἁλῷ κοτέ] i. e. γ,γῆὺὼὺπ 
enim timebatur , ne hac paricarx 
caperetur. “’ Attulitlocum, notante 
Cr., Wyttenbachius in annotat. 
ad Phaedon. p. 293 ad illustran- 
dam formulam οὐδὲν δεινὸν μὴ, 
nullum est. periculum, we. Ubi 
alia quoque exstant exempla. 

τῇ οὐδὲ Μήλης, ὁ πρότερον 
βασιλευς Σαρδίων x. τ. À.) Male 
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σιλεὺς Σαρδίων, μούνῃ oU ztQujvtxs τὸν λέοντα, 
τόν οἱ ἡ παλλακὴ ἕτεχε, Τελμησσέων δικασάντων, 80 

ὡς περιδνειχϑέντος τοῦ λέοντος τὸ τεῖχος, ἔδονται 
ἀΣάρδιες ἀνάλωτοι. ὁ δὲ Mago κατὰ τὸ ἄλλο τεῖ- 

qos περιδνείκας, τῇ ἦν ἐπίμαχον τὸ χωρίον τῆς 

ἀχροπκόλιος. κατηλόγησε τούτου, ὡς ἐὸν ἄμαχόν τὸ 

καὶ ἀπότομον. ἔστι δὲ πρὸς τοῦ Ἰμώλου τετραμ- 

πρότερος in quibusdam, quo 
ipso sensus ita mutaretur, ut 
intelligendus 
pror s. Croesum proxime ante- 
cedens. Pertinet vero iste Me- 
les ad rulto antiquiora tempo- 
ra; penultimus enim Lydiae rex 
Heracidarum ex stirpe ( conf. 
I, 7) fuit, si fides Eusebio in 
Chrom. pag. 50. — Multo ta- 
men antüquior est Nicolao Da- 
mascen. in pag. 36. 
186 ed. Orell ibique Valesii 
not. 

τὸν λέοντα, tov of ἡ παλ- 
lex: ἔτεκε 1 Leonem sacrum 
ese Lydis eorumque religione 
celebrari, quippe solis signum 
e palladium quasi Lydorum re- 
gum, supra iam indicavimus 
ad1,50.  Plur& Creuzerus in 
Symbol II p. 281 seq. Unde 
Herodotea narratio minus habe- 
bit quod offendat. Venit quo- 
que in mentem Graecae narra- 
tonis de Periclis matre, quae 
&ravida, antequam illam edi- 

sibi in 
Vid. Plut. 

Perid. 8 et quae ad Plutarch. 
Abiad. p. 161 notavimus. 
Τυλμησσέων δικασάντω ) 

Cum 'Telimessenses non fuerint 
δικασταὶ (iudices), verum con- 

lectores et i porten- 
torum, Valckenarius suspicatar 
scriptum fuisse εἰκασάντων loco 
δικασάντων, Reiskius praeter 
alia: διδαξάντων. Quorum 
neutrum mihi ita probatur, ut 
verbum δικασάντων, quod in 
omnibus libris exstat, loco mo- 
veam. Admonet Schwgh. verbi 
ἔγνωσαν quo in re simillima 
usus est Noster I, 78, nec vi- 
deo equidem cur minus valeat 
sententia: ,,cum Telmessenses 
statuissent de τὸ sibi ad respon- 
dendum adeoque dirimendum et 
explicandum proposita." — Euri- 
pid. Orest. 164: ὅτ᾽ ἐπὶ τρί- 
ποδι Θέμιδος do. ἐδίκασεν 
φόνον ὁ Δοξίας ἐμᾶς ματέρος. 
Locum affert Schweigh. in Lex. 
Herodoteo. 

κατηλόγησε τούτου, ὡς δὸν 
᾿ ἅμαχόν τε καὶ ἀπότομον] Reis- 
kius in genitivo τούτου offen- 
dens, maluit scribi τοῦτο, coll. 
HI, 191. I, 144. Nec tamen 
in genitivo isto offendit Matth. 
$. 568, 3 pag. 1123, licet 
sequantur accusativi. Nam alii 
quoque inveniuntur loci , in qui- 
bus ita genitivum et accusativum 
variantem videmus. 

ἔστι δὲ πρὸς τοῦ Τμώλου ᾿ 

τετραμμένον τῆς πόλιος] Ver- 
1: 
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Ὁ ὧν δὴ Ὑροιάδης οὗτος ὁ 35 

Μάρδος, ἰδὼν τῇ προτεραίῃ τῶν τινα ΜΠυδῶν κατὰ 

τοῦτο τῆς ἀχροπόλιος καταβάντα ἐπὶ κυνέην ἄνω- 

ϑεν χατακυλισθεῖσαν, καὶ ἀνελόμενον, ἐφράσθη καὶ 

tunt vulgo: ,,est aulem ea , quae 
T'molo oppido opposita est.** Nec 
aliter fere Cellarius in Notit. 
Orb. Antiq. II p. 112. pluribus 
locis comprobans, exstitisse 
Tmolum urbem prope montem 
eiusdem nominis. Quae tamen 
urbs an hoc quoque loco intelli- 
genda sit, ubi iungatur ποὺς 

τοῦ Τμώλου τῆς πόλιος, ve- 
hementer equidem dubito, dis- 
suadente vel ordine verborum, 
ne alia attingam. Namque τῆς 
“τόλιος intelligendum de Sardi- 
bus sive ipsa urbe sive arce tan- 
tum, et genitivus referri debet 
δὰ τοῦτο τὸ χώριον, ut haec 
sit Nostri sententia: ,,eam par- 

' (em, quá arx adscendi nequeat, 
neglectam a Melete, esse. illam, 
quae Tmolum versus spectat mon- 
tem." Hoc et rei magis con- 
sentanenm et grammaticis rati- 
onibus. In genitivo τῆς mó- 
Aiog noli haerere; tuentur eum 
satis alii loci ἃ Larchero iam al- 
lai, VI, 29. VII, 176. Et 
probat Letronne in lourm. d. 
Savans 1817 pag. 96. De 
praepositione πρὺς denique, cui 

c notione genitivum Graeci 
&dstruunt, eonsul. Matth. 8. 590, 
y pag. 1179 566. Unde mini- 
me necessarium , cum Reiskio 
bic legere πρὸς τὸν Τμῶλον. 
— De ipso monte Τιποῖὶο conf. 
not. ad I, 93. 

ὅ dv δὴ “Ἰροιάδης οὗτος 

ὁ ἹΜάρδος] Vulgatam αὐτὸς, 
quamquam hic e libris nulla ci- 
tatur lectionis varietas, cum 
alis mutandam censuimus in 
οὗτος, sensu ipso flagitante. 
Ας probant exempla 8 Schweig- 
haeusero prolata: I, 83. 63. 
85. Nec aliter exbibet editio 
Matthiae, qui tamen in notis 
monet defendi posse codicum 
lectionem a9 706, si Hyroes- 
dem Lydo illi oppositum dicas: 
,quum Lydum aliquem et de- 
fendere et ascendere vidisset, 
ipse etiam H yroeades etc." Et 
sequi post: τότε δὲ δὴ αὐτός 
τε ἄναβ. Sed eaipss opinor 
monstrant, priori loco a libra- 
riis peccatum in αὐτός. [π 
proxime sequentbus observa 
ordinem verborum Nostro haud 
inusitatum: τῶν τεν ἃ Δυδῶν.- 
Conf. I, 85. 109. 194 alia, quae 
suppeditabit Matth. S. 279 not.4 
pag. 567. 

ἐπὶ κυνέην] In praepo- 
sitione ἐπὶ, adiuncto accusati 
vo, notamus significationem 
motus, coniuncta simul consilii 
notione: ,, ad recuperandam ga- 
leam superne devolutam.** Conf. 
δὶ tanti est, Fischer. ad Wel- 
ler. ll, b pag. 948 et Krüger. 
in Indie. ad Xenoph. Anabas. 
p. 487. Matth. S. 686, c p. 1169. 
Supra I, 37. 

ἐφράσϑη καὶ ἐς ϑυμὸν ἐβά- 
Atzo] i. e. ,, animum advertit, 
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6ic ϑυμὸν ἐβάλετο. τότε δὲ δὴ ὁ αὐτός vs ἀναβεβή- 
κεδ, καὶ κατ᾽ αὐτὸν ἄλλοι Περσέων ἀνέβαινον. προσ- 40 
βάντων δὲ συχνῶν, οὕτω δὴ Σάρδιξές τε ἡλώκεσαν, 
xci κἂν τὸ ἄστυ ἐπορθέετο. 

scum agitaoit animo s. delibe- 
ναυσί. Utrumque verbum ex 
Homero ductum, qui quoties 
verbo medo φράξεσθαι hac ad- 
vertendi , cogitandi , deliberandi 
notione utatur, vel lexica unum- 
quemque docere possunt. Nec 
minos frequens apud illum βάλ- : 
λεσϑαι., additis voculis ἐν ϑυ- 
[i 5. φρενέ, similibus. 

καὶ xaT αὐτὸν ἄλλοι 
Περσέων ἀνέβαινον] Valla 
cum verterit: ,,et post eum alii 
in suo exemplari legisse videri 
potest: μετ᾽ αὐτὸν pro xav 
αὐτόν. Gronovius tamen ver- 
üt: ad eius exemplum, et 
Schweighaeuserus sensum ma- 
gis quam verba singula respi- 
dens: ,,et eius vesligia legentes 
plures adscendebant. * In notis 

t Herodot. III, 4: με- 
ταδιώκει δὲ, — — dnocrel- 
λας τριήρεξ xav αὐτόν. 
Equidem non habeo, quod 8 
Gronovii interpretatione rece- 
dam, cum xerd sequente ac- 
cusativo hand raro sit secundum ; 
wai quis malit praepositioni 
tribuere similitudinis significati- 
onem, coniunctam quodammo- 
do cum priori; ita ut κατ᾽ αὖ. 
τὸν sit: eodem modo atque ille. 
Exempla suppeditabit Fische- 
rus ad Weller. IH, 6 pag. 181, 
«quibus melius profecto nostrum 
locamadsaipsiseet, quem p. 179 

laudavit unicum, ubi x acd va- 
leat post. 

οὕτω δὴ Σαρδιές τε ἡλώκε- 
cav] Iam, Herodoti narratione 
de Sardibus captis finita, in 
universum hoc notatum velimus, 
dissentientes hac in re reperiri 
veteres scriptores. Paulo ali- 
ter atque Herodotus retulit Xe- 
nophon. in Cyropaed. VIII, 9 
8.1 — 13, prorsus diversimode 
Ctesias , Oebaris consilio urbem 
narrans captam esse, quippe 
qui contis longis vestimenta in- 
dutis muroque adductis tentum 
oppidanis terrorem iniecerit, ut 
idcirco capta fuerit urbs. — Vid. 
Persicc, Excerptt. &. 4, quae 
in re tantà breviora esse merito 
dolemus.  Ctesiae narrationem 
retulit Polyaenus Strategg. VII, 
6 8. 10, sibi ipse tamen haud 
constans, dum alio loco (ibid. 
9. 2) Cyrum ait induciis factis, 
regressum, nocte vero ingruen- 
te denuo Sardes aggressum sca- 
lis adpbsitis, cum moenia de- 
fensoribus vacarent, urbe poti- 
tum esse. Quam quidem nar- 
»ationem alio ex fonte ductam 
videri, iam aho loco monui. 
Nequenunc aliter mihi statuen- 
dum videtur, si queeras, utra 
verior sit narratio, Herodoti an 
Ctesiae, an aliorum. Relinqua- 
mus suam cuique fidem, cum 
neotrum sine testibus aut aucto- 
ribus ita retulisse mihi persua- 



HERODOTI 214 

85 Καὶ αὐτὸν δὲ Κροῖσον τάδε ἐγένετο. ἦν ot 

tn emque me gig, τοῦ καὶ πρότερον ἐπεμνήσθην, τὰ uiv ἄλλα 

reae » E 3 ἐπιεικὴς, ἄφωνος δέ. iv τῇ ὧν παρελθούσῃ εὐεστοῖ 
qui coepit. ὁ Κροῖσος τὸ κᾶν ig αὐτὸν ixsxoujxss, ἄλλα τε 45 

sum sit. Conf. notatt. ad Cte- 
siae l.l. pag. 100. Quid, quod 
Nanidis, quae Croesi fuerit fi- 
lia, operá, pactis Cyri nuptiis 
legitumis, Persis arcem prodi- 
tam fuisse, poetae Graec ce- 
cinerant, uti auctor est Parthe- 
nius Erotic. 29? Arcis vero 
ipsius historiolam quasi conte- 
xuit Hemsterhusius ad Lucian. 
Contempl. 'T. Ill. p. 885, iis, 
quae diximus, non praetermis- 
sis, alüsque, quae ad seriora 
pertinent tempora, adiectis. 

Cap. LXXXV. 

τοῦ xal πρότερον ἐπεμνή- 
σϑθην] Vid. 1, 84. 88 εἰ quae 
ad utrumque locum adnotavi- 
mus. — zd μὲν ἄλλα ἐπιεικῆς: 
ad caetera. quidem aptius s. ut 
vulgo reddunt: caetera. quidem 
non ineptus. 

ἐν τῇ j ὧν παρελθούσῃ εὖε- 
στοῖ] autera rarius quidem 
vocabulum, sed grammaticis 
aliquoties explicatum. Occurrit 
apud Diogen. Laert. IX, 485. 
Aeschyl. Agamemn. 649. 938. 
Sept. c. Th. 171, ubi Scholia 
exponunt εὐδαιμονία, εὐθη- 
vía; quam ipsam voculam He- 
rodotese quoque vod explican- 
dae olim in margine adscriptam 
maleque dein in ipsum librorum 
textum — irrepsisse invenimus. 
Nam in Aldi editione legitur 
hic εὐθηνίᾳ idemque in Parisi- 

nis nonnulhes codicibus et in 
margine Schellershemiani, qui 
tamen in ipso textu offert veram 
lectionem εὐεστοῖ, quod de- 
scendit ab εὐεστώ prosperitas. 
'Tu vid. Blomfield. in Glossar. 
ad Aesch. S. c. Tb. 171, qui 
nec nostrum praeterit locum, 
nec alios Herodoteos VI, 128 
et X, 85,. ubi invenimus eius- 
dem stirpis nomina συνεστὼ 
(epulae) εἰ ἀπεστώ (exihum). 
Cr. addit Kuster. ad Iamblich. 
pag. 138. Hestat, ut Valcke- 
narianae emendationis mentio- 
nem faciamus. Cum enim in 
Mediceo hic inveniatur εὐετοῖ, 
Herodoteum esse suspicabatur 
vir doctissimus εὐετυὶϊ a no- 
mine εὐετὺς, formá, ut ipse 
confitetur, multum utique ra- 
riore quam evsoro. Εἰ alia in 
medium protulit exempla nomi- 
num in vg exeuntium rariorum 
utique ac poetis magis frequen- 
tatorum. — Herodotea exempla 
attulit IX, 96. V, 6. IV, 75. 
Est quidem haec annotatio bo- 
nae frugis plenissima iis, qui 
singulas nominum Graecorum 
formas pernoscere velint, ad 
Herodoteam vero lectionem vul- 
gatam sollicitandam aut loco mo- 
vendam nihil valere poterit. 

τὸ πᾶν ἐς αὐτὸν ἐπεποιήκεε) 
Locutio πᾶν s. πάντα ποι- 
8iv, omisso plerumque articn- 
lo, e frequentissimis ipsique 
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ἐπεςφρραζόμρενος, 

216 

καὶ δὴ καὶ ig Δελφοὺς περὶ αὐτοῦ 43 
kxsxópgss χρησομένους. ἡ δὲ IlvOln oí εἶπε τάδε" 

8 "vài γένος, πολλῶν βασιλεῦ, μέγα νήπιο Χροῖσε, 
μὴ βούλευ πολύευκεον (jv ἀνὰ δώματ᾽ ἀκούειν 
παιδὸς φθεγγομένου. τόδε σοι πολὺ λώϊον ἀμφὶς δ0 
ἔμμεναι. αὐδήσει γὰρ ἐν ἤματι πρῶτον ἀνόλβφῳ. 

44λισχομένου δὲ τοῦ τείχεος, Tis γὰρ τῶν τις Περ- 

Platoni perquam usitatis. Va- 
let autem: omnia facere (quae- 
cunque facere licet, pro viribus) 
omnem lapidem movere, ut in 
proverbio dicitur. "Vid. Viger. 
ldiotsm. p. 287. Heindorf. ad 
Phaedon. p. 249 seq. Monk. 
ad Euripid. Hippol 284. — 
ἐς αὐτὸ ν plerique libri, quos 
ipsos citat Gaisfordius, in textu 
quamvis scribens ἐς αὐτὸν, 
nisi, quod suspicor, operarum 
vitio hoc tribuendum. Bini libri 
perperam ἐς ξαυτόν, unde vul- 
go ἐς ἑωυτὸν. Caeterum ἐς 
αὐτὸν est: quod attinet ad 
illum s. illius causa. Exempla 
dabit Matth. 6. 578, c p. 1144. 
— Mox ἐπιφράξεσθαι. simili 
fere sensu acápiendum, quo I, 
84 fn. simplex φράζεσθαι. 
Quare non male reddunt: inire 
Taliovs , animo agilare consilia, 
deliberare, 

μὴ βούλευ πολύευκτον ἰὴν] 
Plerique libri βούλου, forma 
rariori in communem conversa, 
Vid. Matth. $. 205 peg. 879. 
— ἰὴν cum recentt. scripsimus 
pro ἴην. Vocem reriorem in- 
veniri notat Larcherms in Ae- 
SOY. Pers. 940. Eurip. Rhes. 
940 (aL 999). Valet autem 
vex, «emu. Hinc, quod obi- 
ter moneo, vocula non videba- 

tur inserenda indid vocum inu- 
sitatarum, quibus Rhesum Eu- 
ripideum posteriuris aevi foe- 
tum esse post alios nuper ad- 
modum contendit Morstadius 
meus in scripto peculiari super 
Rhes., quod prodiit Heidelber- 
gae 1827. Conf. pag. 61. In 
Diodori Excerptt. &. 30 (T. 1I 
p. 26 nov. scriptt. coll. ed. Mai.), 
ubi quatuor hi versus exhiben- 
tur, scriptum video Pa» (iav), 
haud scio an rectius. Ibidem 
quoque βούλου et κατὰ 
ὃ ὦ μ΄. 

ἁλισκομένον δὲ τοῦ τείχεος, 
ἤϊε γὰρ τῶν τις Περσέων x. v 
À4.] In interpunctione secutus 
sum recentt. editt, cum olim 
male post cxoxrtvéov maior 
poneretur distinctio, quam in 
minorem nunc mutatam vides. 
Nam interposita particula ya, 
uti crebro fit, orationis structu- 
ra ita mutatur, ut aliter atque 
erat incepta progrediatur, cum 
a verbis per parenthesin quasi 
unà cum particula ydQ interca- 
latis pendeat iisdemque anne- 
ctatur. Conf. supra nott. ad 
1, 98 coll. I, 8. Unde factum, 
quod genitivi consequentiae ά- 
λισκομένου δὲ τοῦ τείχους mi- 
nus bene cobaereant cum iis, 

quibuscum cohaerere debebant: 

- 
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σέων ἀλλογνώσας Κροῖσον ὡς ἀποχτενέων, Κροῖ- 

δος μέν νυν ὁρέων ἐπιόντα, οὑπὸ τῆρ παρεούσης 

δυμφορῆς παρημελήκεδ, οὐδέ τι οἱ διόφερε πληγέντι 56 

ἀποθανέειν" ὁ δὲ παῖς οὗτος ὁ ἄφωνος, ὡς εἶδε 

ἐπιόντα τὸν Πέρσην, ὑπὸ δέους τὸ καὶ χαχοῦ ἔῤ- 

ῥηξε φωνὴν, εἶπε δέ" 

5,,00v.* 

» 590035, μὴ κτεῖνε Koos- 

Οὗτος μὲν δὴ τοῦτο πρῶτον igOtytevo: 

μετὰ δὲ τοῦτο ἤδη ἐφώνεε τὸν πάντα χρόνον τῆς 60 

———— ÁÀ Y 

Κροῖσος μὲν vvv ὁρέων x. τ. 
4.; quae ipsa dum scribebat 
auctor, eorum modo memine- 
rat, quae proxime antecede- 
bant , inducta per particulam 
γάρ. Solet enim causalis sen- 

tentia ei, cuius causam corm- 
plectitur, anteponi, observante 
Werfero in Áctt. phill, Monacc. 
I, 1 pag. 79, ubi veram ἢ. l. 

restituit distinctionem. — Conf. 
Matth. Gr.Gr. 8. 631,4 p. 1300 
coll. $&. 615 psg. 1249 seq. 
Quare displicet, quod Schweigh. 
conüciebat: Κροῖσος μέν μεν 
(pro νυν) ὁρέων ἐπιόντα. Ne- 
que huc quidquam facit Sancroft. 
libri lectio μέν viv, quippe ex 
μέν vuv orta. — Conf. II, 42. 

ἀλλογνώσας] Hesych. I p.249 
exponit ἀγνοήσας, ubi yid. i in- 
terprett, — ἤϊε — ος ἀποκτε.- 
ψέων haud confundendum cum 
eiusmodi locutionibus , quales 
v. c. I, 199: ἤϊε ταύτην aivé- 
ev. Nam hoc loco verbum 
ifvat suam retinet vim. — Ad 
ὑπὸ — σνμφορῆς (prae cala- 
milale) conf. Matth. Gr. Gr. 
S. 592, a pag. 1186. 

οὐδέ τι o£ διέφερε] i. e. nec 
quidquam ipsius intererat, Lau- 

dat Larcherus similem locum 
Demosthen. pro Coron. p. 520, 
À. — Quaesequuntur, partim 
in quaestionem vocata sunt ab 
lis, qui haec cum illis, quae 
supra I, 34. 38 narrata sunt, 
minus bene convenire crederent. 
De quibns tacere eo magis prae- 
stat, quo id, quod Herodotus 
tradit, a rerum natura minime 
abhorret. Nec fugit etiam Ci- 
ceronem de Divin. I, 55. Nam 
Plini locum in H. N. XI, 50 
huc non pertinere, iam dadum 
monuerunt viri docti, Ad locr- 

tionem ἔῤῥηξε φωνὴν, sptissi- 
mam illam quidem, compara- 
mus infra H,9: ἥντινα φωνὴν 
δήξουσι de infantibus recens 
natis haud sine indestria ut vi- 
detur, dictum. Conf. illic no- 
tat. 

ῶ ὅν ϑρωπε, μὴ κτεῖνε Κροῦ- 
cov] ὥνϑρωπε plerique libri 
cum Gregor. Cor. de dial. Ion. 
9. 29. Male alü ἄνθρωπε. 
Conf. si tanti est, Buttmann. 
in Gramm. maior. I p. 115. De 
praesentis imperative in vetandi 
formulis subtiliter disseruit Hct- 
mann. ad Gregor. Corinth. p.865 
ed. Schaef. 
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86 ζόης. Οἱ δὲ Πέρσαι τάς τὸ δὴ Σάρδις ἔσχον, καὶ Cree compe. 
«UtÓüv Κροῖσον ἐζώγρησαν, ἄρξαντα ἕτεα τεσσερεό- Bios bursretar, 
xalÓexe, καὶ τεσσερεσχαίδεχα ἡμέρας πολιορκηθέν- tas, eun ingeni. 

τα, κατὰ τὸ γρηστήριόν τὸ καταπαύσαντα τὴν ἑωυ- Qus Cuius rel 
τοῦ μεγάλην ἀρχήν᾽ λαβόντες δὲ αὐτὸν οἱ Πέρσαι codes, rorum 
» A - e , ι stingul Iubet. 

29y«yo» παρὰ Kügow. ὁ δὲ, συννήσαρ πυρὴν pe 

Cap. LXXXVI. eunt, cum his quodammodo con- 

ἄρξαντα Érta τεσσερεσκαίδε- 
xc, καὶ τεσσερεσκαίδεκα ἡμέ- 
φας παλιορκηϑέντα)] Vulgo 
Sardes a Cyro expugnatas po- 
nunt Olymp. 68, 2 — 4 s. 546 
— 545 a. Chr. n. Conf. Lar- 
cher. Unde efficitur, Croesum, 
qui quatuordecim annos 
verit, OL. 55, 1.2 s. 560. 559 
a, Chr. regnum accepisse. Sed 
multa dccurrunt, quae cum hac 
vulgo recepta opinione pugnare 
videnfur, accurate notata ac 
disquisita a Schultzio in Áppa- 
rat. etc. p. 16 seqq., quo prior 
im  Volneius in Chronolog. 
d Herodot. p. 30 seqq. 39 seqq. 
illam chronographorumrationem 
vehementer oppugnaverat, ipse 
probare studens Sardes ex He- 
rodoti mente captas esse a Cyro 
OL 55$ s. 557 a. Chr. indeque 
Croesum Ol. 524 sd regnum 
evectum. Cuius viri sagacissumi 
sententiam  Schultzius quoque 
l.lpag. 19 vulgatae computa- 
tioni anteferendam censet, quo- 
Biam, ea recepta, difficultates 
εἰ repugnantiae, quas in vul- 
gsià computatione offendimus, 
tollantur, Conferantur de Croesi 
femporbus definiendis, quae 
ad 1, 45 et I, 80 disputata 

iuncta. 

ὁ δὲ, συννήσας πυρὴν ue- 
γάλην ἀνεβίβασεν x. τ.λ.) Mul- 
tum ab his differre Ctesiae nar- 
rationem Persicc. Excerptt. S. 4 
multoque magis Nicolai Dama- 
sceni ampliantis et δὰ tragoe- 
diae rationem exornantis (vid. 
eius fragmm. p. 195 ed. Orell. 
et.Supplem. p. 38 et in Creu- 
'Zzer.Íragmm. historr. pag. 907 
seqq.), iam in notis ad Ctesiae 
l. l indicavi. De rogo cum ni- 
hil legatur apud Ctesiam (qui 
Croesum narrat in Apollinis 
templum perfagientem, ter vin- 
ctum ibi a Persis , ter liberatum 
esse divina scilicet ope, et ite- 
rum vinctum in regiis aedibus, 
denuo liberatum, immissis ful- 
minibus et tonitrubus) nec apud 
Xenophontem, iam Wesselingio 
suspicio erat suborta, ex vulgi 
mira captantis fabellis haec pro- 
fluxisse, Et eius suspicionem 
augent adeoque iustam com- 
probant, quae ad Ctesiae l.l. 
pag. 103 in universum dispu- 
tavi. Parum enim mihi videtur 
probabile, igne, qui sanctissi- 
mus fuit Persis, ut ne spiritu 
quidem eum contaminari vel- 
lent, eosdem abusos esse ad 
supplicium sumendum de homi- 
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γάλην, ἀνεβίβασε ἐπ᾿ αὐτὴν τὸν Κροῖσόν τε bv πέ- 

ϑησιε δεδεμένον, καὶ δὶς ἑπκτὸ Μυδῶν παρ αὐτὸν 

«αῖδας᾽ ἐν νόῳ ἔχων εἴτε δὴ ἀκροθίνια. ταῦτα κα- 

ταγιεῖν ϑεῶν ὅτεῳ 09, εἴτε καὶ εὐχὴν ἐπιτελέσαε 

ϑέλων" εἴτε καὶ πυθόμενος τὸν Κροῖσον εἶναι ϑε- 70 

οδεβέα, τοῦδε εἵνεκεν ἀνεβίβαδε ἐπὶ τὴν πυρὴν, 

᾿ βουλόμενος εἰδέναι εἴ τις μὲν δαιμόνων ῥύσεται 

ϑτοῦ μὴ ξῶντα καταχαυϑῆναι. τὸν μὲν δὴ ποιέειν 

ταῦτα' τῷ δὲ Κροίσῳ, ἕστεῶσι ἐπὶ τῆς πυρῆς. ἐσελ- 

ϑεῖν, χαί περ ἐν κακῷ ἐόντι τοσούτῳ, τὸ τοῦ Σό- 
λωνος, ὥς οἱ εἴη σὺν ϑεῷ εἰρημένον, τὸ, Μηδένα 75 

ne pravo atque ἀδπιπδίο. Haec 
ipsa, quae pluribus |. 1. expli- 
cui, in eam me perducunt sen- 
tentiam, ut Herodoti narratio- 
nem magis Graecam dixerim, id 
est, Graecorum ad mores ma- 
gis conformatam atque accom- 
modatam, veriorem  Ctesiae 
narrationem, ut rei ipsi magis 
convenientem nec a Persarum 
moribus abhorrentem. — De 
forma συϑνήσας conf. I, 50. 

, ἐν πέδῃσι δεδεμένον] De 
constanti fere in his usu prae- 
positionis ἐν conf. supra laudata 
ad I, 66 fin. — In seqq. pro- 
lixitatem quandam aut perspi- 
cuitatem observamus orationis 
Herodoteae in verbis τοῦδε 
εἴνεκεν --- βουλόμενος. 
À qua tamen nec alios scripto- 
res alienos esse, monstrant, 
citante Cr., Heindorfii dispu- 
tata ad Platon. Protagor. p. 605 
coll. ad Phaedon. p. 199. — 
Mox καταγίξειν frequens in sa- 
cris faciundis de iis, quae in 
dei alicuius honorem incendun- 
tur “οἱ cremantur, ut I, 183. 

198. II, 47. 130 etc. — ϑεῶν 
ὅτεῳ δὴ i e. deo πειοῖο cw. 
Idem frequens Pausaniae, ubi 
notavit Siebelis. ad I, 18 9. 9. 

τῷ δὲ Κροίσῳ, ἐστεῶτι ἐπὲ 
τῆς πυρῆς, ἐσελθεῖν, καί περ 
ἐν κακῷ ἐόντι τοσούτῳ, τὸ τοῦ 
Σόλωνος] ἐσελθεῖν eàdem stru- 
cturá supra I, 24, ubi vid. In 
particulà καί περ ( quamquam, 
etsi) offendit Schweigh., qui 
potius exspectaverat xol yaQ, 
quippe, quum, quippe qui, nisi 
καὶ πὲρ sit reddendum: cum 
marime. Nos quidem in vul- 
gata non ita offendimus, ut 
eam vel mutandam vel aliter 
certe ac vulgo fit, explicandam 
putemus. 

ὥς of εἴη σὺν ϑεῷ εἰρημέ- 
yov] σὺν ϑεῷ divino instinctu 
nutuque. De quo usu praepo- 
sitionis σὺν monuit Fischer. ad 
Weller. III, b pag. 147 alia 
laudans Herodotea. ὁ 

μηδένα εἶναι τῶν faovrev 
ὄλβιον] Vulgo ξώντων idque 
magis e communi dialecto. fe- 
όντων, ut magis lonicum, iure 
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»sivas τῶν ζωόντων ὄλβιον.“ dg δὲ ἄρα μιν προ- 

στῆναι τοῦτο, ἀνενεικάμενόν τε καὶ ἀναστενάξαντα 
ἀἐκ πολλῆς ἡσυχίης, ἐς τρὶς ὀνομάσαι Σόλωνα. καὶ 44 

nunc e libris restitutum. Idem 
ζωόντα infra hoc ipso in capite 
dedimus, ubi vulgo ζῶντα. 
Conf. de forma ζω ὦ Buttmann. 
in Grammatt. maior. II p. 145. 
— Ad sententiam commode 
laudant ipsum Nostri locum I, 
82 εἰ Plinii testimonium H. N. 
VM, 40: ,,3i verum iudicium 
facere volumus ac repudiata 
omni fortunae ambitione decer- 
nere, mortalium nemo est fe- 
lix.« 

ὡς δὲ ἄρα μὲν προστῆναι 
τοῦτο παραστῆναι e Stephani 
coniectura olim in textum irre- 
pserat, cum libri omnes in le- 
ctione προσεῆναι conspirent, 
cuius ipsius interpretamentum 
erit παραστῆναι. Pertinet enim 
προστῆναι hic (et L, 119.129 
eoll. V, 51) ad verbum προσι- 
στάναε, in cuius aoristo scribi- 
mus sspogrijvas (pro πρὸ 6 6 75- 
ves, geminata literula) eodem 
wre, quo supra I, 2 προσχόν- 
τας, pro : σερο σσχόντας. Sen- 
sum i recte expressit 
Schwgh. ,, quod dictum ubi sub- 
üt Croeso ( Croesum ).^ Nunc 
video de bac interpretatione du- 
Ware Matthiae, cui προστῆ- 
vat (a verbo soo Σστάνα!) non 
incommode did posse videtur 
te$, quae tanquam species ob- 
lta, animo obversatur. Áccu- 
irum esse additnm idem pu- 
tat, quia προστῆναι valeat 
idem, quod εἰσελθεῖν; cuius 

is simile exemplum 

' ekenarius, 

laudat ex Sophod. Electr. 
1378. 

ἀνενεικάμενόν τὸ καὶ ἀνα. 
στενάξαντα ἐκ πολλῆς ἡσυχί- 
ης] Retinuimus hanc lectionem, 
in qua plerique libri conspirant, 
praesertim cum illa optimum, 
uti videtur, praebeat sensum. 
Pro ἡσυχίης enim sunt, qui 
exhibeant λειποψυχίης , idem- 
que in ora legitur Schellershe- 
miani libri, cum in textu sit 
ἡσυχίης. Vix temen dubium, 
quin λειποψυχίης e glossemate 
in textum irrepserit , sive ex in- 
terpretamento lectionis ἀψυχίης, 
quam non absurdam dict Val- 

ut Croesus ante 
animi deliquium passus censea- 
tur, quam Solonis dicti memi- 
nerit illudque elocutus faerit ; 
sive ex interpretatione verbi aya- 
φέρεσθαι, quod valet sese reci- 
pee, e jome scilicet 
animi vel consternatione, quae 
totum corpus animumque tenu- 
erat (nostrum: wieder su sich 

kommen, sich erholen). Vid. 
quae laudavimus ad Plutarch. 
Alcibiad. p. 115 not. p. 257 seq. 
Quo sensu Graeci etiam dicunt 

ἀναφέρειν in activo, intransi- 
tive. Sed hanc huius verbi signi- 
ficationem sequiori demum aetati 
tribuendam censet Schweigh., 
cum apud veteres et Ionicospo- 
tssimum scriptores nihil fere 
aliud sit, nisi vocem vel gemitum 
(er imo pectore) proferre; ut 

; 116. Nec tamen equidem 
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τὸν Κῶρον ἀχούσαντα, κελεῦσαι τοὺς ἑρμηνέας ἐπεί- 

ρεσϑαι τὸν Κροῖσον, τίνα τοῦτον ἐπικαλέοιτο" 

δτοὺς προδελθόντας ἐπειρωτᾶν. 

καὶ 80 

Kooicov δὲ τέως 

μὲν σιγὴν ἔχειν ἐρωτεώμονον᾽ μετὰ δὲ, ὡς ἠναγκά- 

(evo, εἰπεῖν" » Τὸν ἂν ἐγὼ πᾶσι τυράννοισι προ- 

»ξτίμησα μεγάλων χρημάτων ἐς λόγους ἐλθεῖν.“ 

Ὡς δὲ σφι ἄσημα. ἔφραξε, πάλιν ἐπειρώτεον τὰ λε- 

δγόμενα. λιπαρεόντων δὲ αὐτῶν, καὶ ὄχλον παρε-85 

χόντων, ἕλεγε δὴ, ὡς ἦλθε ἀρχὴν ὁ Σόλων, ἐὼν 

video, cur & vulgari huius verbi 
interpretatione, ad quam ipsam 
vel glossa adscripta (si λειπο- 
ταξίας lectionem nimirum inde 
dicas ortam) nos ducere pote- 
rat, recedam, nec Herodotum 
credam hoc verbo eá significa- 
tione usum, quà post ab opti- 
mis quibusque scriptoribus ad- 
bibitum videmus. taque haec 
nobis erit lod sententia: ,,Croe- 
sum mente recepta et edito gemi- 
tu post multum silentium (s. qui- 
etem) fer nominasse Solonem. 
Scripsimus vero cum Schwgh. 
et (αἰεί. Σύλωνα pro vulget. 
Σόλων. ---- in seqq. pro τέως 
bini libri exhibent Beg, quod 
apud poetas pro τόως poni ex 
Eustathii commentarüs monet 
Schwgh. probatque ipsius He- 

169. Sed τέως idem monet, 
inveniri I, 82. 94. Unde libro- 
rum complurium lectio non sol- 
liitanda. — Ad argumentum 
confer sis narrationem Áeliani 
Var. Hist. IX , 41, ubi adPau- 
saniam traducta sunt, quae hic 
de Croeso ac Solone legimus. 
Sic certe existimat Wyttenbach. 

sd Plut. Moral. I, 9 pag. 715. 
Neque hoc praeterire iuvat, ad 
hocce Croesi fatum traxisse non- 
nulos td Ἐφέσια γράμματα, 
monente Eustath. ad Odyss. 
XIX, 947 pag. 694, 86 ed. 
Beasil., cuius locum Cr. adscri- 

' psit. 
τὸν ἂν ἐγὼ πᾶσι τυράννοισε 

προετίμησα μεγάλων χρημά- 
τῶν x. τ. À.] i. €. quem omni- 
bus cum regibus in colloquium 
venire, equidem multis ante. 
tulissem pecuniis s.: is est, qui 
ut cum omn. reg. in coll. veniret, 
equidem magnae pecuniarum 
copiae praetulissen. 4 Pendet 
genitivus μεγάλων τρημάτων 
vel a praepositione σ:00 in verbo 
προτιμᾷν, vel explicari debet 
secuadum ea, quae leguntur 
apud Matth. 8. 964 pag.678. 

ὕχλον παρεχόντων] Laudat 
Thomas Mag. p. 668, ubi 
ὄχλος sit i. q. , ὄχλησις. 

ὡς ἦλθε ἀρχὴν ὁ Σόλων x. 
v. À.] ἀρχὴν pro adverbio po- 
situm significat olim, monstrante 
Wesselingio. Conf. ll, 97. 
Alias est omnino, prorsus, ut T, 
9 et aliis locis apud Reiz. ad 
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"AOsvaios, καὶ θεησάμενος πάντα τὸν ἑωυτοῦ ὅλ- 

Bov ἀποφλαυρίσειδ᾽ οἷα δὴ εἴπας, dara αὐτῷ πάν- 

va ἀποβεβήχοι τῇπερ ἐχεῖνος sigs, οὐδέν τι μᾶλλον 

ἐς ἑωυτὸν λέγων, ἢ ἐς ἅπαν τὸ ἀνθρώκπινον, καὶ 90 

μάλιστα τοὺς παρὰ σφίσι αὐτοῖσι δοκέοντας ὀλβί- 

ovg εἶναι. Τὸν μὲν Κροῖσον ταῦτα ἀπηγέεσϑαι" 

εῆς δὲ πυρῆς ἤδη ἁμμένης, καίεσθαι τὰ περιέσχατα. 

7καὶ τὸν Κῦρον ἀκούσαντα τῶν ἑρμηνέων τὰ εἶπε 

Κροῖσος, μεταγνόντα τα, καὶ ἐννώσαντα ὅτι καὶ 

αὐτὸς ἄνθρωπος ἐὰν, ἄλλον ἄνθρωπον, γενόμενον 95 

ἑωυτοῦ εὐδαιμονίῃ οὐκ ἐλάσσω, ξώοντα “πυρὶ di. 

δοίη πρός τὸ τούτοισι, δείσαντα τὴν τίσιν, καὶ 

Viger. p. 723. ---  Notamus 
vero in his indicativum et opta- 
tivum ,uno fere eodemque tenore 
post ὅτι pesitum, eo tamen 
discrimine, ut id quod re vera 
acddit, per indicativum (ἦλθε) 
sit prolatum, quod vero ex alius 
referatur cogitatione (d7zz0glav- 
οἰσειε) per optativum. De quo 
vd. Matth. monentem S. 529 
pag. 1031. 
οἷα δὴ εἴπας, ὥστε αὐτῶ 

πάντα ἀποβεβήχοι τῇπερ ἔἐ- 
κεῖνος εἶπε] Secnti sumus in 
loco multum vexato eam lectio- 
nem, quam Schwgh. et Gois- 
fordius constituerunt, huc fere 
sensu: ,, quippe ita locutus, ut 
ipsi omnia eum in modum eve- 
nerint, prout ille edixisset.* In 
οἷα δὴ ; quod Herodoteo more 
excipit ὥστε, nemo ita haere- 
bit, ut emendare velit , id quod 
aliis | in mentem venit, scriben- 
tibus: οἷα δὴ εἴπας, τὰ αὐτὰ 
*- τι l. iuvitis certe libris, nec 
loci sententia prorsus flagitante. 

Denique optativus ἀποβεβήκοι, 
quem restituit Schweigh. pro 
vulgata librorum lectione: dsso- 
βεβήκεέ οἱ vel ἀποβέβηκέ ol, 
eo magis se commendet , quo 
Gronovii ratio αὐτῷ of coniun- 
gentis et pro ἑωυτῷ accipientis 
minime stare potest, nec iis, 
quae e Nostro scriptore protu- 
lit, exemplis probatur, docente 
Schweighseusero, qui bene mo- 
net, se nec spernere ἀποβεβή- 
xts propter plusquamperfecti 
usum in nostro scriptore haud 
infrequentem, de quo vid. 1, 79. 
84 ibiq. nott. 

οὐδέν τι μᾶλλον) In Schwgh. 
editione impressum video r4 
pro τι, nulla in Var. Lectt. ἃ» 
cta mentione, ut operis .hoc 
dandum essecredam. — Insegq. 
τὰ “περιέαχατα sunt extremae 
rogi partes, quae circumcirca 
sunt, ut V, 101. —De ἐνν ὦ- 
σαντὰ vid. supra ad I, 68; 
de ἐπιλεξάμενον 1, 78. 
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HERODOTI 

ἐπιλεξάμενον ὡς οὐδὲν εἴη τῶν ἐν ἀνθρώποισι ἀἄσφα- 

λέως ἔχον, κδλεύει σβεννύναι τὴν ταχίστην τὸ και 

όμενον πῦρ, καὶ καταβιβάξειν Κροῖσόν τὸ καὶ τοὺς 

μετὰ Κροίσου" καὶ τοὺς, πειρωμένους, ov δύνα-1 

σϑαι ἕτι τοῦ πυρὸς ἐπικρατῆσαι. ᾿Ενϑθαῦτα λέγεται 

ὑπὸ Δυδῶν, Κροῖσον μαθόντα τὴν Κύρου usra- 

γνωσιν, ὡς ὥρα πάντα μὲν ἄνδρα σβεννύντα τὸ 

πῦρ, δυναμένους δὲ οὐκέτι καταλαβεῖν, ἐπιβώσα- 

σϑαι, τὸν ᾿Δπόλλωνα ἐπικαλδόμονον, s! τι οὗ κεχα-5 

ρισμένον ἐξ αὐτοῦ ἐδωρήθη, παραστῆναι, καὶ ῥύ- 
Φσασϑαί μιν ἐκ τοῦ xagsovtog κακοῦ. τὸν μὲν, δα- 

κούοντα ἐκικαλέεσθαι τὸν θεόν ix δὲ αἰθρίης τε 

καὶ νηνεμίης συνδραμέειν ξξαπίνης νέφεα, καὶ χει- 

κελεύει σβεννύναι) Quod 
correxit H. Stephanus xeisu- 
£59, id quidem omnibus ad- 
veruatur libris, quotquot adhuc 
collatos habemus, verum or&- 
üonis structuram vix ferendam 
egregie adiuvat. Miramur enim 
utique subitum istum transitum 
ab oratione indirecta in re- 
ctam, cum qui modo in accu- 
sativo dixerat δείσαντα xal ἐπι- 
λεξάμενον , continuo scribat, 
oblitus priorum, xsisUe, pro 
κελεύειν. Quod certe tantum 
est, ut vix anacoluthiae quam- 
vis Nostro perquam familiaris 
ratione explicari possit — Sed 
libris erat obtemperandum, quos 
in talibus relinquere nefas vide- 
batur. 

Ca p. LXXXVII. 
καταλαβεῖν) i. e. c 

inhibere, ut I, 46, ubi vid. 
Male unus liber καταβαλεῖν. --- 
Ad ἐπιβώσασθαι conf. I, 10 
ibiq. nott. 

et n of κεχαρισμένον ἐξ αὐ. 
τοῦ ἐδωρήθη} i. e. s qud 
ἐδ gratum ab ipso oblatum sit 
(donum), nunc ut ipsi adesset. 
Ubi laudant similes locos Ατὶ- 
stophanis in Pac. 385 et Ho- 
meri in lliad. I, 39, ex quo 
ipso Herodoteam locutionem 
ductam censent. 

ἐκ δὲ αἰθρίης τε καὶ vrve- 
μίης] De praepositionis ἐκ s. 
ἐξ usu sufficiat laudasse Matth. 
Gr. Gr. 8. 574 pag. 1133. — 
ὕδωρ λαβρότατον de vehementi 
accipio imbre; nam λαβρὸς tum 
de aqua, tum de igne (conf. 
Pindar. Pyth. III, 70 ibiq. Ta- 
fel. Dilucidd. pag. 693) sliisve 
rebus ita usurpatur, ut vehc- 
ntens, Lurbulentum denotet, Conf. 
Hesych. s. v. Tom. ll p. 406. 
Homerica lexica et Tafel. ad 
Pindar. Olymp. Hl, 166 p. 124 
Dilucidd. — Ad structuram verbi 
ὅειν cum dativo atque accusa- 
tivo faciunt quae Siebelis. col- 
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μώνά vs καταῤῥαγῆναι, καὶ ὅσαι ὕδατι λαβροτάτῳ, 10 

φπατασβεσθῆναί τε τὴν πυρήν. οὕτω δὴ μαϑόντα 

κὸν Κῦρον, ὡς εἴη ὁ Κροῖσος καὶ θεοφιλὴς καὶ 

ἀνὴρ ἀγαθὸς, καταβιβάσαντα αὐτὸν ἀπὸ τῆς xv-- 
ϑρῆς, εἴρεσθαι τάδε" » Κροῖσε, τίς 68 ἀνθρώπων 

»ἀνέγνωσε, ἐπὶ γῆν τὴν ἐμὴν στρατευσάμενον, πο- 

»λόμιον ἀντὶ φίλου ἐμοὶ καταστῆναι; "“ Ὃ δὲ sime 15 

»9 βασιλεῦ, ἐγὼ ταῦτα ἔπρηξα τῇ σῇ μὲν εὐδαι- 
»ονίῃ, τῇ ἐμεωυτοῦ δὲ κακοδαιμονίῃ, αἴτιος δὲ 45 

»τούτων ἐγένετο ὁ “Ελλήνων ϑεὸς, ἐπάρας ἐμὲ στρα- 
4, ,τεύεσϑαι. οὐδεὶς γὰρ οὕτω ἀνόητός ἐστι, Og τις 

»νπόλεμον πρὸ εἰρήνης αἱρέεται. ἐν μὲν γὰρ τῇ, o[20 

η»παῖδες τοὺς πατέρας θάπτουσι' ἐν δὸ τῷ; οἱ πα- 

»»Ἐδρες τοὺς «αἴδας. ἀλλὰ ταῦτα ϑαίμοσί «ov φί- 

»Aov ἦν οὕτω γενέσθαι." 

εἷς ex Pausania ad Ii, 99 

ἀνέγνωσε] i e. persuasit. 
Vid. Gregor. Corinth. pag. 505 
ibiq. Schaefer. coll. Matth. Gr. 
Gr. &. 228 pag. 443. 

ἔπρηξα τῇ σῇ piv εὐδαιμο- 
νίῃ. τῇ ἐμεωυτοῦ δὲ κακοδαι- 
μονίῃ) Haud male Matthiae 
$. 898, ἃ pag. 728 (ubi de 
dafivi usu in causa quamvis re- 
motiori indicanda) : ,, durch dei- 
ntn Glückstern und. meinen Un- 
stern getrieben," 

eae dpi εεατεύεσϑαι] 
us d ediit, ut I, 
204, ubi sine ἀφ τῶν varietate ἐπαεί. 
θόντα scriptum invenimus. Sed 
hoc loco unilus sic praebet liber ; 
unus modo: ἐκαήραρ, reliqui 

ἐπάρας, quod idem cum I, 90 
sine ulla lectionis varietate oc- 
currat, hic quoque retinendum 
censui. Ád significationem verbi 
Cr. adscripsit Timaei locum in 
Lex. Platon. p. 119 (ἐπᾷρας 
i q. ἀναπείσας), ubi plura 

en. 

οὕτω ἀνόητός ἔστι, ὅ τις 
x. t. À] Pro ὅς τις exspecta- 
bas ὥστε. Sed vid. Matth. Gr. 
Gr. S. 479 not. 1 pag. 896. 

φίλον ἦν οὕτω ytvícOo] 
In quibus Homericae locutionis 
imitationem , aliis quoque scri- 
ptoribus frequentatae invenimus. 
Monui ad Plutarch. Pyrrh. 
pag. 190. Inde Seneca Med. 
653: ,, gratum est. 
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'O μὲν ταῦτα ἕλεγε. Κῦρος 0b αὐτὸν λύσας 
κάτισέ τὸ ἐγγὺς ἑωυτοῦ, καὶ κάρτα àv πολλῇ προ- 

— μηϑίῃ εἶχε, ἀπεθώυμαξέ τὸ ὁρέων καὶ αὐτὸς, καὶ 35 

οὗ περὶ ἐκεῖνον ἐόντες πάντες. ὁ δὲ συννοίῃ ἐχό- 

μενος, ἥσυχος ἦν. μετὰ δὲ, ἐπιστραφείς τὸ καὶ 

ἰδόμενος τοὺρ Πέρσας τὸ τῶν Δυδῶν ἄστυ κεραΐ- 

ξοντας, εἶπε ,'Q βασιλεῦ, κότερον λέγειν πρὸς σὲ 

»τὰ νοέων τυγχάνω, ἢ σιγᾶν iv τῷ παρεόνσι χρή ;““ 
8 Κῦρος δέ μιν θαρσέοντα ἐκέλευεδ λέγειν ὅτι βού- 30 

λοιτο. ὁ δὲ αὐτὸν εἰρώτα, λέγων" ,, Οὗτος ὁ zoA- 

»Aóg ὅμιλος τί ταῦτα σπουδῇ πολλῇ ἐργάξεταε; “ 

'O δὲ sius: ,, Πόλιν τὸ τὴν σὴν διαρπάξει, καὶ χρή- 
4, ,ματα τὰ σὰ διαφορέεδι.“ ἈΚροῖσος δὲ ἀμείβετο" 

» Οὔτε. πόλιν τὴν ἐμὴν, οὔτε χρήματα τὰ ἐμὰ διαρ- 35 

Cap. LXXXVIIL 

κάτισέ τε ἐγγὺς ξωυτοῦ] i. e. 
prope se eum αὐὐείάετε iussit. Me- 
diceus liber κατεῖσε. 

ἀπεϑώυμαζέ τε ὁρέων] Ho- 
meri ex usu haec fluxisse monet 
Wesseling. comparans Il. XXIV, 
629. 

συννοίῃ ἐχόμενος i. e. co- 
gitabundus , obstrictus quasi co- 
gitatione ac pressus. Supra I, 
36 συμφορῇ ἐχόμενος. 1 "141 
ὀργῇ ἐχόμενος. 1Π, 50 ϑυμῷ 
ἐχόμενος. Alibi adiunxit dativo 
praepositionem ἐν, ut IV, 131 
ἐν ἀπορίῃσι εἴχετο; ΙΧ, 98. 
Alia nunc omitto. 

ἐδόμενος τοὺς Πέρσας x. 
t. λ.} Ἐχοεγρεῖς haec Diodorus 
Siculus in Excerptt. S. 30 T. II 
p. 26 script. nov. coll. ed. Mai. 
— ἰδόμενος ex hoc loco et [,΄ 
907 laudat Matthiae Gr. Gr. 
9. 231 pag. 450. Sed utroque 

loco quidam libri scripti e/do- 
μενος. Hoc loco Diodorus prae- 
bet ἰδών. 
à βασιλεῦ, xoórsgov] Re- 

centt. edd. ob I, 91 aliosque 
locos κότερα. Sed omnes libri 
scripti κότερον, quod restitui, 

τὰ νοέων τυγχάνω) i.e. quae 
nunc forte animum sub:t cogita- 
tio, ut docet Matth. Gr. Gr. 
S. 653, 3, ὃ pag. 1085. — In 
seqq. cum Gaisfordio scripsimus 
ἐν τῷ παρεύόντιχρή, ubi Schwgh. 
secundum libros quosdam omi- 

sit χρή. 
ὁ δὲ αὐτὸν εἰρώτα] εἰρώτα 

est Ionica imperfecti forma, ne- 
glecto augmento. Neque enun 
descendit ἃ verbo ἐρωτάω, sed 
ab εἰρωτάω, quod lonum est, 
notante Matth. 1.1. pag. 304. — 
In seqq. ob librorum praestan- 
tiorum consensum retinui δια- 
φορέει pro διαφϑορέει- 
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»SXfsi οὐδὲν γὰρ ἐμοὶ ἕτε τούτων μέτα. ἀλλὰ 
89 οφέρουσί ss καὶ ἄγουσι τὰ σά." Κύρῳ δὲ ἐπιμε- |, 

λὲς ἐγένετο τὰ Κροῖσος εἶπο' μεταστησάμενος δὲ 

τοὺς ἄλλους, εἴρετο Κροῖσον ὅ τι οἱ ἐνοσῴη ἐν 40 
9 τοῖσι ποιευμένοισι. ὁ δὲ size" ,,Eovsl vs με ϑεοὶ δῶ- 

»Xay δοῦλόν σοι, δικαιῶ, εἴ τι ἐνορέω πλέον, ση: 

»μαίνειν doi. Πέρσαι, φύσιν ἐόντες ὑβρισταὶ, εἰσὶ 

3, ἀχρήματοι. ἣν ὧν σὺ τούτους περιΐδῃς διαρπάσαν- 
»Tag καὶ κατασχόντας χρήματα μεγάλα, τάδε τοι ἐξ 

,»αὐτῶν ἐπίδοξα γενέσϑαι' ὃς ἂν αὐτῶν πλεῖστα 

ἀλλὰ φέρουσί τε καὶ ἄγουσι 
τὰ σα] ἄγειν καὶ φέρειν ἴοτ- 
mula Xenophonti aliisque Grae- 
cis scriptoribus tritissima, quam 
vulgo interpretantes diripere, 
praedari (τὸ ληστεύειν καὶ do- 
παξζειν), alterum verbum δὰ 
τὰ ἔμψυχα, alterum ad rd ἄ- 
ψυχα relatum volunt. Neque 
vero hoc discrimen ubivis con- 
stanter servari , et dyeiv, etiam 
de rebus inanimatis dic, ab 
alis iam est monitum. Vid. 
quae laudavi ad Plut. Flaminin. 
pag. 116. 258 et add. Krüger. 
in Indic. ad Xenophont. Ana- 
bas. p. 454. 

Caeterum quod ad universam 
de Croeso capto beneque tracta- 
to narrationem attinet, consen- 
tt hactenus Ctesias ( Persicc. 
Excerptt. G. 4), quod pest mi- 
raclum in  Croeso liberando. 
editum, eundem et bene a Cyro 
enltum refert et praeterea Bare- 
Den accepisse, urbem magnam 
prope Ecbatana, — Quae eadem 
Barce appellatur a lustino I, 
T, qui ua forsan ex ipso Ctesià, 
ut tot alia, desumsit. QuinSym- 
Hxnopo:, I. 

machus Chronograph. p. 188, 
À Croesum a Cyro tradit fi- 
lio suo Cambysi ut paedagogum 
praefectum esse. De colloquio, 
quale bic inter Croesum atque 
Cyrum instituitur, nil apud hos- 
ce scriptores legimus; quam- ^ 
quam Ctesiam uberius de his 
in deperdita proh dolor historia ^ 
retulisse, dubium non est. 

Cap. LXXXIX. 

Κύρῳ δὲ ἐπιμελὲς ἐγένετο 
τὰ Κροῖσος εἶπε] Nota nu- 
meri usum, ubi post singula- 
rem (ἐπιμελὲς) subito inveni- 
mus pluralem τ εἰ; de quo Matth. 
G. 437 not. 3 pag. 818. 

δικαιῶ] i. e. aequum, iu- 
stum censeo. Laudat Larcher. 
Eurip. Supplic. 526. Sed haec. 
notio vocabuli vel e Lexicis no- 
ta. — Dedimus cum recentt. 
ivogín, quod Schellershem. 
praebet pro vulg. ἐνορῶ. De 
ἐνορώη, quae forma est opta- 
tivi Átüca, nec infrequens ta- 
men .lonicis scriptoribus, con- 
sul. Matth. $. 198, 2 pag. 357. 

τάδε τοι ἐξ αὐτῶν ἐπίξοξα 
1$ 
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» xatd 6p , τοῦτον προσδέκεσθαί τοι ἐκαναστησόμε- 45 

4, νον. νῦν ὧν ποίησον ὧδε, εἴ τοι ἀρέσχει τὰ ἐγὼ 

»λέγω. κάτιφον τῶν δορυφόρων ἐπὶ πάσῃσι τῇσι 

»πύλῃσι φυλάχους, ol λεγόντων πρὸς τοὺς ἐχφέ- 

» Qovrag τὰ χρήματα ἀπαιρεόμενοι, ὥς σφεα ἀναγ- 

σι »X«lec ἔχει δεκατουθϑῆναι τῷ hl. καὶ σύ τὸ ὄφι 50 

»0Ux ἀπεχθήσεαι βίῃ ἀπαιρεύμενος τὰ χρήματα" 

»καὶ ἐκεῖνοι, συγγνόντες ποιέειν 65 δίκαια, ἑκόντες 
»ποιήσουσι.ς“ Ταῦτα ἀκούων ὁ Κῦρος, ὑπερήδετιο, 

ὥς οἱ idoxss εὖ ὑποτίθεσθαι. 
καὶ ἐντειλάμενος τοῖσε δορυφόροισι τὰ Κροῖσος ὑπε- 

᾿Αφϑήκατο ἐκιτελέειν, εἶπο πρὸς Κροῖσον tdüs* ,, KQoi-55 

alvicag δὲ πολλὰ, 

»δε, ἀναρτημένου σεῦ ἀνδρὸς βασιλέος χρηστὰ ἔρ- 

»y& καὶ ἔπεα ποιέειν, αἰτέο δόσιν τήν τινα βούλεαί 

γενέσθαι] ἐπίδοξα dicuntur τὰ 
προρδόκιμα 5. προςδοχώμενα, 
ἐλπιζόμενα, quae tanquam fu- 
tura. probabiliter possunt. exspe- 
clari. Hinc additur infinitivus 
vel futuri vel aoristi. Vid. Val- 
ckenar. ad Herod. IV, 11. Lo- 
beck. ad Phrynich. p. 139. seq., 
quorum neuter huius jod erat 

. — αὐτῶν hic dedi- 
mus, ut aliquoties iam supra, 
pro αὐτέων. Itidem libris iuben- 
tibus scripsi ἀρέσκει pro vulg. 
ἀρέσκο i. De forma imperativi 
(λεγόντων) consul. Matth. 
6. 198, 1 pag. 396. Qui 
idem alio loco (8. 511, 5, b 
peg.973) bene notat transitum 
ex oratione obliqua in rectam, 
imperativo posito post relativum 
pronomen. 

Cap. XC. 
. ὥς αἱ ἐδόκεε εὖ ὑποτίθεσθαι) 
φ Cum λάθος ei bene monita vide- 

rentur.^ De ὑποείθεσϑα: conf. 
1, 8. 

ἀναρτημένου σεῦ ἀνδρὸς 
βασιλέος x. t.À.] ἀναρτημένου 
neglecto augmento meliores li- 
bri, quippe magis lonum econ- 
suetudine, Alii ἀνηρτημένου.- 
Verbum i ipsum ἀναρτᾶσθαι ex- 

nunt: amimum indusere, in- 
stituere, Conf. VI, 88. V1I, 8; 
de structura (nam exspectan- 
dum certe erat: ἀναρτημένος 
σὺ ἀνὴρ βασιλεὺς --- αἰτέο) 
provocant ad similem locum 1, 
9, ubi etiam genitivus conse- 
quentine hoc modo occomrit: 
τοὺς δὲ προϊσχομένων ταῦτα, 
σεροφέρειν σφι x. τ. 4.; nam 
propter hocipsum σφε exspecta- 
bas προϊσχομένοις. Sed vid. 
ibi nott. — jn seqq. vocem a- 
νὴρ non sine consilio adiectum 
quivis sentiet. 

αἰ τέο δόσιν] alvío est im- 
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3, vou γενέσθαι παραυτίκα.“ Ὃ δὲ εἶπε", Ὦ, δέσπο- 
»t«, ἐάσας μὲ χαριδῖ μάλιστα τὸν ϑεὸν τῶν ᾿Ελλή- 
»VGY, τὸν ἐτίμησα ἐγὼ ϑεῶν μάλιστα, ἐπείρεσθαι, 60 
πέμψαντα τάσδε τὰς πέδας, εἰ ἐξαπατᾶν τοὺς εὖ 

4͵ ποιεῦντας νύμος ἔστε οἵ“ Κῦρος δὲ εἴφετο ὅ τι 

oí τοῦτο ἐπηγορεύων παραιτέοιτο. Κροῖσος δέ οἵ 

perativi forma pro αἰτέεο. cum 
Herodotus Ionum more in verbis 
uns alterum δ eiicere soleat. 

Vid. Matth. 6. 205 pag. 379. 
Male autem antea seribebant 
αἴτεο, accentu retracto. τήν 
τινα haud carere videtur suspi- 
done, cum nuspiam ita dixerit 
pro ἥντινα, nec unquam pro- 
nomen hoc(oozic) a consonante 
t exordiatur. Quapropter Struve 
Quaest. Herodot. Spec. p. 48 
coll 46 scribi iubet ἥν τινα, 
quod haud cunctatus reposuis- 
sem, modo in uno invenissem 
bro scripto. Conf. I, 98. Bi- 
ni modo libri hic omittunt τήν. 
— ln proxime seqq. χαριεῖ 
eum recentt. edd. reposuimus, 
addicentibus Mediceo et Schel- 
lmhemiano. Minus bene alii 
vulgo χαρ ε jj. 
ἐπηγορεύων παραιτέοι- 

beck. ad Phrynich. p. 702, in 
lagae vocalis (2) locum αν. 
stituendum brevem praecipiens, 
eum illa in iistantum necessario 
servanda sit, quae thematicis 
perfectis. affinitate innexa sint. 
Him ἐπαγορεύων rectius ex 
Mine viri sententia hoc loco scri- 

Κροῖσος δέ oí ἐπανηλό. 

I 

γησε πᾶσαν τὴν ξωυτοῦ διά- 
ψοιαν ] Pro ἐπανηλύγησε, quod 
omnes libri praebent, viri docti 
Leopardus, Valckenarius, Wes- 
selingius scribi iubent ἐπαλιλ- 
λόγησε (i. e. repetit, eademque 
ipsa exposuit, quae scilicet 1, 87 
supra exposita leguntur) e Pol- 
luc. Onomastic. II, 190, ubi 
tamen libri manuscripti nonnihil 
variant. Átque apud ipsum He- 
rodotum I, 118 exstat ἐπαλιλ- 
λόγητο. Longius uique a li- 
brorum lectione recedit ἐπαντι- 
λόγησε, ut Heringa restitutum 
volebat. ^ Schaeferus recepit 
ἐπαλλιλόγησε, quod etiam Phi- 
lonis loco de fortitud. pag. 738, 
D probare studuerat Wesselin- 
gius. Postvulgataelectionis acer- 
rimus defensor exstitit Scweig- 
haeuserus, reprehensus tamen 
a censore in Ephem. lenen. 
1817 nr. 165 p. 381 seq. et a 
Lobeckio ad Phrynich. p. 703, 
ut qui varia commiscuerit erro- 
resque cumulaverit , cum ad vul- 
gatam tuendam modo ἐπηγο- 
ρεύειν componat cum ᾿κατηλο- 
yeiv, modo κατηγορεῖν pro κα- 
ταγορεῖν usurpari contendat. 
Nec mihi Schweighaeuserum sa- 
tis fecisse ingenue confiteor; 
cum Gaisfordio tamen in lectio- 
ne vulgata adquiescendum cen- 
sui, dum meliora edocear. Sen- 

Ὁ" 
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ixavgAóygos πᾶσαν τὴν ἑωυτοῦ διάνοιαν, xol τεῦν. 46 

χρηστηρίων τὰς ὑποχρίσιας, καὶ μάλιστα τὰ ἀναθή. 65 

ματα" καὶ ὡς ἐπαρθεὶς τῷ μαντηΐῳ, ἐστρατεύσατο 

5 ἐπὶ Πέρσαρ. λέγων δὲ ταῦτα, κατέβαινε αὗτις πα- 
ραιτεόμενορ, ἐπεῖναί οἱ τῷ ϑεῷ τούτων ὀνειδίσαε- 

Κῦρος δὲ γελάσας sims: , Καὶ τούτου τεύξεαι παρ᾽ 

ο»ἰμεῦ., Κροῖσε, καὶ ἄλλου παντὸς τοῦ ἂν ἑχάστοτε 70 

6, δέῃ.“ Ὡς δὸ ταῦτα ἤκουσε ὁ ὁ Κροῖσος, πέμκων 

τῶν Μυδῶν ἐς Δελφοὺς, ἐνετέλλετο, τιϑέντας τὰς 

πέδας ἐπὶ τοῦ νηοῦ τὸν οὐδὸν, εἰρωτᾶν εἰ οὔ τι 
ἐπαισχύνεται τοῖσι μαντηΐοισι ἐπάθας Κροῖσον στρα- 

φεύεσθαι ἐπὶ Πέρσας, ὡς καταπαύσοντα τὴν Κύρου 

δύναμιν, ἀπ᾿ ἧς οἱ ἀκροθίνια τοιαῦτα γενέσθαι" 75 
᾿δειχνύντας τὰς πέδαρ. ταῦτά τὸ ἐπειρωτᾶν ; καὶ el 

sum ita reddidit Schweighaeus. : 
»ltius repetens. Croesus, con- 
silia sua omnia, exposuit. 

καὶ τῶν χρηστηρίων τὰς ΠΝ 
moxgíciac] ὑποκρίσιας in ac- 
cusativo pluralis ut supra I, 74 
in nominativo pluralis ef συμ- 
βάσιες, ubi vid. Perperam 
Schaeferus: ὑποκρίσις. — In 
seqq. locutionem κατέβαινε --- 
“«ταραιτεόμενος refero ad eam, 
quae infra invenitur I, 190 
à ἤϊέ v&— αἰνέων, ubi vid. not.) 
eiusque similes. Propius huc 
spectat I, 118: κατέβαινε λέ- 
yov, et T, 116: κατέβαινε ἐς 
λιτὰς καὶ συγγνώμην ξωυτῷ 
κελεύων ἔχειν. — Hinc Schwgh. 
nostro in loco vertit: rursus ad 
preces se. convertit, cum κατα- 
βαίνειν in oratione sit : pregredi 
(descendere), pergere, conver- 
lere se ad. aliud quiddam profe- 
rendum. 

ἐπεῖναί of τῷ ϑεῷ τούτων 
ὀνειδίσαι] i. e. ut sibi liceret 
isa deo erprobrare. De stru- 
ctura verbi ὀνειδίζειν cum geni- 
tivo rei s. causae conf. Matth. 
G. 368 pag. 688. — In seqq. 
de ἐπάρας conf. T, 87 ibiq. not. 
— Ad verba εἰ ἀχαρίστοισε 
νόμος εἶναι τοῖσι ᾿Ελληνικοῖσε. 
ϑεοῖσι consule propter dupli- 
cem dativum praeter ea, quae 
Wesselingius | monet, 
98. 536 pag. 1058. Infiniivi 
usus in oratione indirecta (ut 
paulo ante: e ἧς oí ἀκροϑί- 
για τοιαῦτα γενέσϑαι) satis no- 
tus, quam de quo moneatur. 
Hinc sponte cadet lectio ἄχα-. 
Qidreiv in binis obvia libris, nec 
minus ii peccant, qui pro εἶναε 
exhibent εἴῃ vel ἔσει. Omnia haec 
orta ex ignoratione aut negligen- 
tia librariorum elegantem loci 
truct . ;inientium. 
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ἀχαρίδεοισι νόμος εἶναι τοῖσι ᾿Ελληνικοῖσι ϑεοῖσι. 

᾿Απικομένοιδσι δὲ τοῖσι Δυδοῖσι, καὶ λέγουσι τὰ iv. 

τεταλμένα 9 τὴν Πυθίην λέγεται εἰπεῖν τάδε" » Τὴν racule iinierpre- 
tantis. — Cyrus, 

»Zizoeuivgv μοῖραν ἀδύνατά idv, ἀποφυγέειν καὶ g0nulus. 

9, ϑεῷ. Κροῖσος δὲ πέμπτου γονέος ἁμαρτάδα ἐξό- 

»5Àgós, ὃς ἐὼν δορυφόρος Ἡρακλειδέων, δόλῳ γυ- 

»Ψψαικηΐῳ ἐπισπόμενος, ἐφόνευσε τὸν δεσκότϑα, καὶ 

Apollints respou- 
sum, Deoa calpa 
Hberantin, et o- 

91 

Cap. XCI. 

τὴν πεπρωμένην μοῖραν d. 
δύναταά ἔστε ἀποφυγέειν καὶ 
ϑεῶ) μοῖραν cum Gaisfordio 
hic quoque restituimus e melio- 
ribus libris. Ín ἀδύνατα plu- 
ralem pro singulari notat Matth. 
G. 443 pag. 829. Sententia 
ipsa veteribus frequens memo- 
ratur, ut nemo, nec homo nec 
ipse deus fatum effugere possit. 
Vide tu quae congessi similia 
ad Plutarch. Pyrrh. 30 p. 236 
seq. Cr. addit Cudworth. Syste- 
ma intellect. S. ΠΠ p. 5 ed. 
Moshem. "Unde mon mirum, 
hunc Herodoti locum a nonnul- 
lis citari posterioris aetatis scri- 
ptoribus , quos indicat Wesse- 
lingius. 

Κροῖσος δὲ πέμπτου γονέος 
ἁρμαρτάδα ἐξέπλησε) γόνεος 
nunc restitutum e quibusdam li- 
bris, cum alii ferant γενέος, 
quod sensui refragatur. Nam 
γονέα progenitorem dici docuit 
Gronovius , et post eum Bellan- 
ger. , boc quinque progenitorum 
numero simul et primum com- 
prehendi, qui gentem duxerit, 
et extremum, in que illa desie- 
rit. ἴδω igitur quinque reges 
e Mermnadrun domo sunt: 

Gyges, Ardys, Sadyattes, Aly- 
8ttes, Croesus. Unde Pythiae 
intelligimus (T, 13) eraculum, 
vindictam Heradlidis venturam 
esse ἐς τὸν πέμπτον ἀπόγο- 
voy Γύγεω. Nam Gyges erat 
quintus huius dynastiae proge- 
nitor, si ἃ Croeso ultimo retro 
numeraveris. 

De i9ta vero. veterum senten. 
tia, qua maiorut poenas saepe 
a posteris expeti credebant, Ci- 
ceronis locum de Nat. Deor. III, 
88 apte iam laudavit Laccherus 
alimnque addidit Biopnis philo- 
sophi hane doctrinam irridentis 
apud Plutarch. de S. N. V. p.72 
ed. Wyttenb. Eandem damnant 
sacri ludaeorum codicis libri, 
Deuteron. 24, 16. Ezech. 18, 
20. Haer in praesentia suffi- 
ciant; longum enim est, omnes 
veterum hac de re sententias re- 
ferre et ab. huius. editiopis con- 
silio alienum. 

δύλῳ γυναικηΐῳ ἐπισπό- 
μενος i e. mulieris dolo 
obseculus.^ | Male quidam ἐπι- 
σπώμενος. Sed veram lectio- 
nem tuetur quoque Homeri usus 
Odyss. lil, 915. et Sophod. 
Electr. 678. Herodotus ipse 1, 
108. III, 14. 81. 54. Haec ἃ 
Wesselingio iam prolata suífi- 
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» ἔσχε τὴν ἐκείνου τιμὴν οὐδὲν o[ προσήκουσαν. 

».προθυμεομένου δὲ Aoiíso, ὅκως ἂν κατὰ τοὺς δ᾽ 

»παῖδας τοὺς Κροίσου γένοιτο τὸ Σαρδίων πάθος, 

καὶ μὴ xav αὐτὸν Κροῖσον, οὐκ olov τὸ ἐγένετο 
8,, καραγαγεῖν μοίραρ. ὅσον δὲ ἐνέδωκαν αὗται, ἡ- 

. ῳνύσατο, καὶ ἐχαρίδατό οἷ. τρία γὰρ Frsa ixavs- 

»βάλοτο τὴν Σαρδίων ἅλωσιν" «αὶ τοῦτο ἐπκιστά- 

»οὔϑω Κροῖσος, ὡς ὕστερον vois, ἕτεσι τούτοισε90 

»GAoUg τῆς πεπρωμένης. δεύτερα δὲ τούτων, καιο- 

4, μένῳ αὐτῷ ἐπήρκεσε. Κατὰ δὲ τὸ μαντήϊον τὸ 

»γενόμενον, οὐκ ὀρθῶς Κροῖσος μέμφεται. προη- 

»»γόρευϑ γάρ ol Μοξίης, ἣν στρατεύηται ἐκὶ Πέρ- 

»6a9, μεγάλην ἀρχὴν αὐτὸν καταλύσειν, τὸν δὲ 

»πρὸς ταῦτα χρῆν, εὖ μέλλοντα βουλεύεσθαι, ἐπεί- 95 

citmt ad lectionem tuendam et 
illastrandam. 
ὅκως dv — ylvorvo] Va- 

let hic particulà ὅκως proprie 
. quo modo, ut (wie), eamque 
excipit optativus addita parti. 
cnla Gv, quum scriptor id de- 
clarare felit, Loxiam secum re- 
putasse (s. studuisse), quo mo- 
do efficere posset, ut haec cala- 
νιΐίαε in filios Croesi potius quem 
in ipsum Croesum incideret , s. 
brevius: quo modo haec calami- 
tas — incidere posset. — Conf. 
Matth. $. 531 not. 2 pag. 1087 
et supra I, 765. 

οὐκ οἷόν τε ἐγένετο παρα- 
γαγεῖν μοίρας) i. e. non ili 
licuit fata mutare, verum quan- 
ium illa remiserunt, id. effecit 
illique gratificatus est. παρά- 
jt» proprie notat a 'recta via 
abducere, alio quo seducere , in- 
deque mutare. Conf. I, 149. 
Ubi in praepositione παρὸ, quae 

' 

verbo addita est, cognoscimus 
discessionis sive translationis 
significationem, de qua exem- 
pla nonnulla protulit Fischer. ad 
Weller. ΠῚ, 6 p.274 col. 273. 

oe 9 ὕστερον τοῖσι ἕτεσι τού- 
τοῖσι dÀoUg τῆς πεπρωμένης] 
i. e. sciat Croesus , se tribus post 
anuis, quam fata destinaverant, 
captum esse. Unde patet geni- 
tivum τῆς πεπρωμένης Ρεγάπετα 
ad comparativum ὕ ὕστερον. Stru- 
cturam participii cum parücula 
de, loco verbi finiti et particu- 
lae ὅτι; post verba declarandi et 
sentiendi expediit Matth. S. 569 
pag. 1193 seq. — .4otíac À- 
pollinis cognomen, quod ad ora- 
culorum respo&sa contorta atque 
ambigua relatum volunt, alii 
ad obliquum solis cursum. Conf. 
Macrob. Saturn. 1, 17. Eurip. 
]phig. Taur. 1018. 

τὸν δὲ πρὸς ταῦτα χρῆν, εὖ 
μέλλοντα βουλεύεσθαι: x. τ. λ.] 
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» QeGO ns πέμψαντα, xosiQa τὴν δωυτοῦ ἢ τὴν Κύ. 

5,,90v λέγοι ἀρχήν. οὐ συλλαβὼν δὲ τὸ ῥηθὲν, οὐδ᾽ 
»ἐπανειρόμενος, δωυτὸν αἴτιον ἀποφαινέτω. ἣ à καὶ 
»t0 τελευκαῖον χρηστηριαξομένῳ sizs τὰ sima 4ο- 

6, ἑί᾽ς περὶ ἡμιόνου οὐδὲ τοῦτο συνέλαβε. ἦν γὰρ 
»δὴ ὁ Κῦρος οὗτος ἡμίονος ἐκ γὰρ δυοῖν οὐκ ὁ- 47 

ορμοεϑνέων ἐγεγόνεδ, μητρὸς dusivovog, πατρὸς δὲ 

7, ὑποδεεστέρου. ἡ μὸν yde ἦν Μηδὶς, xol "darvd- 

»)50g θυγάτηρ τοῦ Μήδων βασιλέορ' ὁ dà, Πέρ- 
» 99g τε ἦν, καὶ ἀρχόμενος Ox ἐχείνοισι" καὶ ἕνερ-5 
»9s δὼν τοῖδι ἅπασι, δεσποίνῃ τῇ ξωυτοῦ συνοί- 

εἶπε τὰ εἶπε “Δοξίης περὶ 
ἡμιόνου] Sic Il, 49 ποιεῦσι 
τὰ ποιεῦσι “Ἕλληνες, quae ipsa 
dtans Valckenarius scribi ta- 
men h. l mavult, altero εἶπε 
omisso: zd εἶχε Δοξίης περὶ 
ἡμιόνου οὐδὲ τοῦτο συνέλαβε, 
ita ut verba sequentia arcte cum 
his connectantu, eademque 
existat orationis struefura (οὐδὲ 
τοῦτο — rd εἶπε), quam ad 

pem post ἡμιόνου, quando- 
quidem τὸ τελευταῖον scriptum 
esae videatur pro ὃ τελευταῖον. 
la quo obloquitur Struve Spec. 

editores restituerunt συνέλαβε, 
uti iam scripsit idem Valckena- 
rius, cum in omnibus libris sit 
συνέβαλε. Nos συνέλαβε iti- 
dem dedimus, quod est: per- 

cepit, intellexit; qua quidem 
significatione verbum συμβαλ- 
λειν, συμβάλλεσθαι (i. e. con- 
ieclare) minime adhibert notant 
viri docti. Conf. supra I, 63 
ibiq. laudd. Et quod: continuo 
bic antecedit συλλαβῶν, idem 
credo hic ad veram, quam no- 
bis dedisse videmur, lectionem 
ducere poterat. — Αἀ ipsum 
lod argumentum conf. I, 55 et 
quae ibi ipsunus. Wesse- 
lngius h.l. addit Euseb. Praep. 
Evang. IX, 41 et V, 21. 
Apulei. Apolog. p. 289. 

ὁ K$9og οὗτος ἡμίονος] 
,, Doctus vir in the classieal lour- 
nal Vol Π p. 588 suspicatur 
οὗτος ὁ ἡμίονος, ut sit mulus 
ite, quem oraculum significa- 
vit^ Cr. Mihi tamen articulo 
haud opus esse videtur. 

καὶ ἔνερθε ἐὼν τοῖσι ἅπασι) 
k e. cum inferior eset rebus 
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8,x55'* Ταῦτα μὲν ἡ Πυϑίη ὑπεχρίνατο τοῖδε dv- 

δοῖδι' οὗ δὲ ἀνήνεικαν ig Σάρδις, καὶ ἀπήγγειλαν 

τῷ Κροϊσῳ. ὁ δὲ ἀκούφας, συνέγνω ἑωυτοῦ εἶναι 
τὴν ἁμαρτάδα, καὶ οὐ τοῦ 9:00. Κατὰ μὲν δὴ 10 

vj» Κροίσου τὸ ἀρχὴν, καὶ Ἰωνίης τὴν πρώτην κα- 

ταστροφὴν, ἔσχε οὕτω. 

Κροίσῳ δὲ ἔστε καὶ ἄλλα ἀναθήματα ἐν τῷ EA- 

λάδι πολλὰ, καὶ οὐ τὰ εἰρημένα μοῦνα. ἐν μὲν γὰρ 

Θήβῃσι τῇσι Βοιωτῶν τρίπους χρύσεος, τὸν ἀνέ- 

σππδιΣ. De 'loco invenitur 
ἔνερϑε, adiuncto genitivo, 1], 
13. IV, 65. De dativo τοῖσι 
ἅπασε consul. Matth. S. 400,7 
pag. 732 et conf. Herod. I, 1. 
— Ad ὑπ᾽ ἐκείνοισι cont. I, 94 
fin. 

Cap. XCII. 

ἂν μὲν γὰρ Θήβῃσι τῇσι 
Βοιωτῶν τρίπους χρύσεος) Lo- 
cum classicum Athenaei de tri- 
podibus veterum 1I, 2 p. 87, 
F'seq. iam adscripsit Larcher. 
Duo tripodum genera antiquitus 
fuisse ille refert, alterum eorum, 
in quibus vinum  miscuerint, 
quique ἄπυροι dicantur, alte- 
rum eorum, in quibus aquam 
calefecerint , praesertim eam, 
quà ad lavandum uterentur. ας 
tripodes omnino pertinent ad 
suppellectilia veterum, variosque 
ad usus domesticos adhibeban- 
tar.  Primitus procu dubio 
simplicissimi fuerunt specie ac 
forma, nec aere fusi , sed mal- 
leo ducti atque clavis compacti. 
Ταὶς tripodum genus describi- 
tur poetae in Iliad. XVIII, 374 
coll. Odyss. IV, 131. Hinc 

frequentissimi occurrunt in aedi- 
bus privatis Graecorum aeque 
ac templorum in vestibulis at- 
que atriis , illi ex viliori opinor 
metallo confecti; hi, qui tem- 
pla ornabant, saepius ex auro 
conflati dicuntur, ubi tamen 
non solido auro elaboraftos ve- 
rum auro inductos sive inaura- 
tos tripodes intelligi malunt. 
Delphicum templum tripodibus 
varii generis maxime fuisse in- 
signe, nemo ignorat; ut inde 
potissimum tripodum, quotquot 
per alias Graeciae partes occur- 
runt, vestigia repetenda esse 
videantur, cum primitus certe 
ad Apollinis sacra illi inprimis 
pertinuerint. Unde non mirurs, 
antiquissimum Apollinis Ismenii 
templum tripodum donariis ita 
ornatum fuisse, ut 8 Pindaro 
Pythic. XI, 7 thesaurus auree- 
rum tripodum diceretor. Quo 
e&am , qui hoc loco commemo- 
rantur tripodes, referwe posee 
màühi videor. Ας sane tripodi- 
bus in donarierum commemo- 
retione nihil frequentius. De 
quibus copiose exposmát C. O. 
Müller. in Boettigeri Amalth. ] 
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Oyxs τῷ Azxollow τῷ Ἰσμηνίῳ" iv δὲ 'Epico, at15 
τὸ βόες αἱ χρύσεαι, καὶ τῶν κιόνων ab πολλαί" iv 
δὲ Προνηΐης τῆς ἐν Δελφοῖσι, ἀσπὶς χρυσέη μεγά- 

p. 198 seqq. III pag. 23 seqq. 
— De Apelline Ismenio conf. I, 
δῷ. V, 59. VIII, 184. 

ἐν δὲ Ἐφέσῳ, αἴ τε βόες αἴ 
χρύσεαι, καὶ τῶν κιόνων ab 
πολλαί τῶν κιόνων af πολλαὶ 
noto Graecorum ex usu dicendi, 
de quo consul. Matth. δ. 449 
pag. 825. 826. Caeterum ex 
hoc oco, aliisque adiectis (f, 
26. V, 10. 148) haud male id 
collegit Heyse Quaest. Herodd. 
J p. 88 Herodotum ipsum Ephesi 
urbem adiisse ipsumque haec 
Croesi donaria conspezxisse. 

ἐν δὲ Προνηΐης τῆς ἐν 4c. 
φοῖσι, ἀσπὶς χρυσέη μεγάλη] 
ἐν Προνηΐης simili modo di- 
ctum, quo supra T, 35 ἐν Κροί- 
σου: ,in aedicula Minervae 
Pronaeae Delphica. — Minerva 
Iloovaic (s. lonice Προνηΐη) 
Delphis culta a pluribus scripto- 
ribus memoratur eumque titu- 
lum inde sortita dicitur quod 
ipsius aedicula ante Apollinis 
colloeata fuerit templum, vesti- 
bularis igitur s. protemplariMi- 
nerva. Vid. potissimum Wes- 
seling. ad Diodor. Sic. XI, 14. 
Meurs. Lectt. Att. II, 17. Un- 
de duplicem vulgo statuunt Mi- 
nervam, alteram Ζροναίαν 
Delpbis cultam, alteram IIoó. 
vorav Átbenis cultam, utram- 
que inter se valde diversam, 
quippe alterius appellatione e 
loco ducta (did τὸ πρὸ τοῦ 
ναοῦ ἰδρύσϑαι), alterius titulo 
a prudentia s. consilio desumto, 

quamvis vel veteres Grammatid 
utriusque cognominis rationem 
confudisse nec satis perspectam 
habuisse videantur. Hinc co- 
piosa et acenrata disquisitione 
Lennepius (ad Phalarid. Epist. 
pag. 143 seqq. hoc totum per- 
tractavit argumentum, quo do- 
ceret, quotquot e veteribus hu- 
ius aedis Minervae Delphis con- 
secratae meminerint, non IToo- 
valav, sed Πρόνοιαν vo- 
luisse, omneque istud discri- 
men de duplidi ista Minerva 
falsum esse. — Fuisse utique 

: Προνοίας ᾿Αϑηνᾶς aras fana- 
que cum in aliis civitatibus Grae- 
ciae, tum etiam iuxta ÁApollinem 
Delphis pulcherrimam et maxi- 
mam aedem ad ingressum tem- 
pli, et huius ipsius Minervae 
meminisse et Herodotum et a- 
lios, quotquot excitat Wesse- 
lingius 1. 1. Delphos vero, dum 
Minervam consecrarent Πρόνοι- 
αν. non aliud spectasse quam 
prudentiam , consiliorum facto- 
rumque moderatricem, cuius 
illa tanquam dea esset colenda. 
Haec paucula ex uberrima viri 
docti disputatione adscripsi, quae 
propius ad ipsum Nostrum scri- 
ptorem illustrandum faciunt, ia 
quo tamen, si omnino verà ac 
proba sunt, quae Lennepius 
disputavit, vix vulgata lectio 
stare poterit, nisi ipsum Hero- 
dotum in Deae nomine lapsum 
dixeris. Quorum neutrum cum 

ἃ me impetrare powsem , nihil 
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94g. -ταῦτα μὲν καὶ ἕτι ἐς ἐμὲ ἦν xsQusóvra: τὰ δ᾽ 
ἐξαπόλωλε τὰ τῶν ἀναθημάτων. τὰ δ᾽ ἐν Βραγχί- 

δῃσι «jo. Μιλησίων ἀναθήματα Κροίσῳ, ὡς ἐγὼ 

aliud faciundum putavi, nisi 
vulgatam "lectionem propter li- 
brorum auctoritatem (qui enim 
offerunt: προνηΐοις τοῖσι, vul- 
gatam magis fulcire putandi 
erunt, quam Προνοίης, quod 
ab omnibus abest libris) ut re- 
linquerem intactam. Conf. VIII, 
97 ibiq. not. et Pausan. X, 8 
δ. 4, qui eandem rem comme- 

t. 

τὰ δ᾽ ἐξαπόλωλε τὰ τῶν 
ἀναθημάτων] Articdlum. τὸ 
(ante τῶν) cum. Schaefero .de- 
levit Schweighaeuserus ( quem 
xuitur Gaisford.), addens, 

tria forsitan verba: τὰ τῶν 
ἀναθημάτων e glossa in 
contextum irrepsisse, Quorum 
neutrum probo, praesertim cum ' 
in repetitione articuli vis quae- 
dam inesse videatur atque in- 
signe quoddam perspicuitatis in 
oratione studium declaretur, 

quod haud paucis in locutionibus 
expressum videmus, quae inter- 
pretibus haud raro fuerunt of- 
fensioni δίψης articulum al- 
terum rd, quem omnes libri 
agnoscunt, his de rationibus 
bene tuetur Matthiae $. 979 
not. 8 pag. 667, vertens: das 
andere aber, namlich die Weih- 
geschenke. ,, Alius generis exem- 
pla collegit Boissonad. in Νοῦς. 
et Extraits 1827 Tom. XI part. 
extrem. p. 22 seq. coll. Creu- 
zer not. ad Plotin. pag. 516, 
C.* Cr. 

τὰ δ᾽ ἐν Βραγχίδῃσι τῇσι 

"Μιλησίων ἀναϑήματα) Arti- 
culus τῇσι foeminimo genere et 
hic et infra IT, 169 iam veteri- 
bus grammaticis disputandi an- 
sam praebuit, voculam τῇῆσε 
vel corruptam censentibus, vel 
foemininpum genus pro mascu- 
lino Jonum ex more usurpari sta- 
tuentibus. γιά. Philemonem 
Grammaticum, qui secundo post 
Christum natum saeculo vixisse 
perhibetur, apud Porphyrium 
Quaest. Homericc. cp. 8. Atque 
negari nequit facile oropter I, 
46 (ubi est τῆς Milgoingc ἐς 
Βραγχίδας) et I, 158 (ubi est 
τοὺς Βραγχίδαρ), et hic et II, 
159 corrigi posse τῆς Mias- 
σίης pro s 46:, ut Beerióget 
servetur masculino gemere, ut 
I, 158. Sed, ut taceam co- 
dices firmiter omnes refragoantes, 
Schweigh. alio modo hanc ge- 
neris diversitatem in locis Here- 
doteis explicare studuit. Mascu- 
lino enim genere uti scriptorem 
putat, quatenus Branchidae fa- 
milia fuerint sacerdotum, qui 
templum et oraculum curaverint 
(de quibus vid. ad 1, 46 dicta). 
Nec minus recte dici Βραγχέ- 
δαι foeminino genere, si delo- 
co, qui ex ipsa hac sacerdotum 
familia nomen duxerit, potissi- 
mum fiat sermo. Eun vero 
loci signi&cationem i in hoc eo- 
dem verbo inesse, monstrari 
V, 86 coll. VI, 19. Strabon. 1X 
p.421, C. coll. XIV p. 634, C. 
XVI, 814, A. Ex his vero 
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“τυνθάνομαι, ἴσα τε σταθμὸν καὶ ὁμοῖα τοῖσι iv?90 
8 “ελφοῖσι. cd μὲν vov Eg τὸ “Δελφοὺς καὶ ig τοῦ 

᾿Δμφιάρεω ἀνέθηκε, οἰκήϊά τὸ ἐόντα, καὶ τῶν πα- 

τρῴων χρημάτων ἀπαρχήν᾽ τὰ δὲ ἄλλα ἀναθήματα 

ἐξ ἀνδρὸς ἐγένετο οὐσίηρ ἐχθροῦ, ὅς οἱ, πρὶν ἢ 35 
βασιλεῦσαι, ἀντιστασιώτης κατεστήκεε, συσπεύδων 

4 Πανεαλέοντι γενέσθαι τὴν Ζυδῶν ἀρχήν. 

Πανταλέων ἦν Mivávtso μὲν παῖς, Κροίσου δὲ ἀ- 

δελῳεὸς οὐκ ὁμομήτριος. Χροῖσος μὲν γὰρ ix Ka- 
εἰρης ἦν γνυναιχὸς ᾿δλυάττῃ' Πανταλέων δὲ, ἐξ ἸἾά- 

5δδος. ἐπεί τὸ δὲ, δόντος τοῦ πατρὸς, ἐκράτησε τῆς 80 

ἀρχῆς ὁ Κροῖσος, τὸν ἄνϑρωπον τὸν ἀντιπρήσσον- 

τα ἐπὶ κνάφου ἕλκων διέφθειρε" τὴν δὲ οὐσίην αὖ- 

nihil certius ad ipsum genus de- 
finiendum effici quivis intelliget, 
qui ipsos hosce scriptores adie- 
ri. In articulo postposito per- 
spicumitatis studium facile agno- 
scas, quod ipsum post imitatus 
est Pausaniss, de quo momuit 
Siebelis. ad I1, 10 6. 4. 

συσπεύδων Πανταλέοντι - 
γέσϑαι τὴν vd» ἀρχήν 
e: | conciliare ἀν: 
dens Lydorum regnum** συσπεύ. 
δῶν mihi videtur esse: ,,«wna 
cum oliis studens, s. alios adiu- 
vans factiosos in Croeso deiici- 
endo eiusque in locum subeti- 
tuendo Pantaleonte.4 — Hunc 
vero Pantaleontem enm esse, 

XLV p.313) Croesi fratrem, 
δὲ regmum  parfcpeandum ab 
ipso illo adscitum ; quod impro- 
bantem Lydium inducit loquen- 
tem Serius. — Verba quae se- 
quuntur: ἐπεί τε δὲ. δόντορ 

τοῦ πατρ ὃς, ἐκράτησε τῆς 
ἀρχῆς ὁ Κροῖσος in definienda 
Croesi aetate eo magis atten- 
denda, quo minus dubium fa- 
cunt, quin Ályattes pater 
filio Croeso regnum communi- 
carit, hic igitur, patre adhuc 
vivo, ad regnum pervenerit. 
Tw vid. Schultz. in Apparat. etc. 
^ 18-et en, quae supra ad 
l1, 45 notavimus. 
"in κνάφου ἕλκων ] In libris 
olm editis et scriptis omnibus 
exstat κναφηΐου ἃ ἀναφήϊον, 

, cuius 
Unde e 

lexic. Herodot. et Hesych. cor- 
rexerunt viri docti κνάφου a 
x»vàgog, quo, docentibus 
ipsis veterum grammaticis, de- 
signatur carduus s. spina, qua 
fullones vestimenta radere so- 
lent; prueterea tormenli s. car- 
nificinae genus clavis aculeisque 
oppletum ad miseros crudelissi- 
me enecandos. Haec Wesse- 

- 



erum. Ly- 
diae puellae me- 

- 

HERODOT! 

τοῦ ἕτι πρότερον κατιρώσας, τότε τρόπῳ. τῷ εἰρη- 

μένῳ ἀνέθηκε ἐς τὰ εἴρηται. καὶ περὶ μὲν ἀναϑη- 

μάτων τοσαῦτα εἰρήσθω. 

Θώυματα δὺ γῆ Δυδίη ἐς συγγραφὴν οὐ μάλα 85 

ἔχει, οἷά τὸ καὶ ἄλλη χώρη, πάρεξ τοῦ ἐκ τοῦ Tpo- 

λου καταφερομένου ψήγματος. "Ev δὲ ἔργον ποῖ-- 

λὸν μέγίστον παρέχεται, χωρὶς τῶν vs Aiyvzvlov 

lingius, ducta potissimum ex 
iis, quae Hesychius s. v. et Ti- 
maeus in Lexic. Platon. p. 160 

. ed. Ruhnk. tradidefunt. 

Cap. XCIII. 

Θώυματα δὲ JY “Δυδίη ἐς 
συγγραφὴν οὐ μάλα ἔχει x. v. 1.] 
Mavult Schaeferus in Melett. 
critt. I p. 79 γῆ ἡ “υδίη. — 
Suspicatur Creuzerus (Fragmm. 
hist. p. 170), his ipsis verbis 
Herodotum  ,notare voluisse 
ἀκρισίαν Xanthi similiumque 
scriptorum , qui in rebus patriis 
narrandis fabularum ludibria 
aucupantes popularium mentes 
advertere studerent et miranda 
quaevis ad suam ipsi patriam 
traherent. Quod secus videtur 

Dahlmanno (Herodot. p. 192), 
qui haec documento esse ait, 
Herodoto ! prorsus | incognitos 
fuisse quatuor Kanthi libros re- 
rum Lydiarum, indeque etiam 
mirabilia quaeque in Lydiae na- 
turá, ἃ Xantho enarrata. illum 
fugere debuisse. Quocum ta- 
men illud non congruit, quod 
Herodotum suis ipsius oculis 
Lydorum regionem vidisse eam- 
que perlustrasse nonnulla evin- 
cunt testimonia, collecta ab 

: Heyse Quaest. Herodot. 1 p. 89 

* incolae 

seq. Quisi ipse terram adie- 
rt, melius profecto huius ter- 
rae miracula aut alia visu et 
narratu digna ipse cognoscere 
poterat, quam ut e Xanthi de- 
mum libris ea intelligeret. Sed 
eam ipsam ob causam certo pro- 
nuntiare poterat de huius ter- 
rae rebus memorabilibus, de 
quibus alii forsan tam mira 
praedixerant in libris historia- 
rum evulgatis. — De Tmolo 
monte, cuius in seqq. mentio 
fit, vix monendum. ln eo erant 
Pactoli auriferi fontes. Conf. 
infra V, 101 ibiq. not. Nunc 
nomen eits Turcis esse ferunt 
Bous - Dag sive Tomolitzi. 

ἕν δὲ ἔργον πολλὸν μέγιστον 
σεαρέχεται x. τ. À.] Monet Lar- 
cherus de Clearchi narratione 
apud Athenaeum ΧΙΠ, 4 p. 578, 
A, Gygem in pellicis cuiusdam 
valde amatae memoriam exstru- 
xisse monumentum tam altum, 
ut e quavis fere Lydiae parte 

adspicere — potuerint. 
Hocce monumentum nostro loco 
Herodoteo quin memeretur, 

nullum est dubium, praesertim 
cum prope Gygseum lactm rui- 
nas quasdam huius monumenti 
a Chandlero detectas esse lega- 
mus; vid. eius lüner. Asiae 
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9 ἔργων καὶ τῶν Βαβυλωνίων. ἔστι αὐτόϑι MAvar- 40 

vt0 τοῦ Κροίσου πατρὸς σῆμα, τοῦ ἡ κρηπὶς μέν 

ἔστι λίϑων μεγάλων, τὸ δὲ ἄλλο σῆμα, χῶμα γῆς. 

ἐξειργάσαντο δέ μὲν οἱ ἀγοραῖοι ἄνθρωποι, καὶ οἱ 48 
ϑχγειρώνακτερ, καὶ αἴ ἐνεργαζόμεναι παιδίσκαι. οὖροι 

cC 78. Ad formam huius mo- 
numenü sepulcralis conicam ut 
aiunt, nuper attendi iussit Mi- 
nutoh, Nachtráge zu s. Reise 
pag. 193 not. , quippe quae ea- 
dem in monumentis septentrio- 
halis Europae reperiatur simi- 
lisque certe sit pyramidum for- 
mae, quarum ipsarum usus fuit 

plura, hoc quoque loco accito, 
Sag" de Obeliscc. pag. 838. 

9. 

of d ἀγοραῖοι ἄνθρωποι; xal 
οὗ χειρώνακτες οἷ ἀγοραῖοι 
ἄνθρωποι circumforanei sunt 
homines, forenses, quorum sunt 
τέχναε ἀγοραῖοι, teste Polluce 
Onomast. Vii $. 6. Inde turba 
forensis ita dicitur ac vile homi- 
num genus; vid. Herodot, II, 
95, 141, ubi κάπηλοι et χεν- 
ρώνακχτες occurrunt prorsus ut 
boc loco, itemque substantivum 
χειρωναξίη II, 167. Pertinent 
haec vocabula ad opifices eos- 
que inferioris conditionis, qui 
illiberales exercent artes sellu- 
lariaaque, qui suis ipsorum ma- 
ibus opus faciunt vitamque sibi 
Watentant Τὰ conf. Polluc. 
Ono. 1, 50. II, 151 coll. VII, 
T. Apud Aeschylum Prometh. 
vinct. 45 eodem fere sensu zei- 
θωναξία, ubi plura congessit 

Blomfield. in Glossar. pag. 82 
ed. Lips. 

καὶ ef ἐνεργαζόμεναι 
παιδίσκαι Sunt puellae, quae 
corpore quaestum faciunt, com- 
mode (ut utar Valckenarii ver- 
bis) ἐνεργαξζόμεναι dictae, 
id est, corpore vel dy ἑαυταῖς 
leyaté μεναι» praesertim cum 
vocabula ἐργάξεσθαι, ἐργάτις, 
ἐργασία, ἐργαστήριον vulgo de 
opificinis usurpata , inde quoque 
ad prostibula ac meretrices eo- 
rumque quaestum , opificum ad 
instar, transferantur, egregie 
docente eodem Valckenario ad. 
h.l Nec aliter Herodotum 
adhibuisse hoc vocabulum ma- 
nifestum fit ex iis, quae hac oc- 
casione dicendi oblata, post- 
modo de Lydorum filiabus ea- 
rumque vitae gencre dotisque 
colligendae ratione, idem Noster 
addit. Atque Heynius (Com- 
mentt. societ. Gott. XVI p. 35) 
hic unice de hominibus ex plebe. 
egenis agi putat, si quidem lioc 
quaestu puellae dotem sibi quae- 
sierint, ne innuptae vitam age- 
rent. Quare etian 7/fvóov δῆ- 
pov jam per se plebem egenam 
dedarare censet. Similem quen- 
dam Cypriorum morem laudant 
epud lustin, XVIII, 6. Magis 
tamen huc faciunt, quae ex 
Clearcho narrantur apud Athe- 
naeum XII, 11 p. 616, F seq. 
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δὲ, xivrs δόντες, ἕτι καὶ i; ἐμὲ ἦσαν ἐπὶ τοῦ ey- 
ματος ἄνω καί σφι γράμματα ἐνεκεχόλαπεο, τὰ (6 

ξχαστοι ἐξεργάσαντο. καὶ ἐφαίνετο μδερεύμενον τὸ 

ἀτῶν παιδισχέων ἔργον ἐὸν μέγιστον: Τοῦ ydo δὴ 

“Δυδῶν δήμου αἱ ϑυγατέρες πορνεύονται “εἄσαι, 

συλλέγουσαι σφίσι φερνὰς. ig ὃ ἂν συνοικήσωσι 

δτοῦτο ποιέουσαι. ἐχδιδόασι δὲ. αὐταὶ ἑωντάς. ἡ μὲν 50 

δὴ περίοδος τοῦ σήματος, εἰσὶ στάδιοι ἕξ, καὶ δύο 

Θπλέθρα᾽ τὸ δὲ εὖρός ἐστι πλέθρα τριακαίδεχα. Δ4έ- 

μνη δὲ ἔχεται τοῦ σήματος μεγάλη, τὴν λέγουσι 

“Δυδοὶ ἀείναον εἶναι" καλέεται δὲ αὕτη Γυγαίη. τοῦ- 

τὸ μὲν δὴ τοιοῦτό ἔστι. 

καί σφε γράμματα ἐνεκεκό- 
λαπτο ] Notari debet hic locus, 
qui characterum 5. literarum 
usum sexto ante Christum sae- 
culo (nam Ályattes regnare coe- 
pit 616 8. Chr. n.; conf. not. 
ad I, 45) apud Lydos invalaisse 
docere videatur. Conf. Heyne 
ad Iliad. Observv. 'Tom. VIII 
pag. 812. De alio Phrygio 
monumento, quod intra annos 

. 740 — 570 ἃ. Chr. collocant, 
dicemus in Excursu ad I, 94. 
Quod si revera literis Graeco- 
rum antiquissimis fuit inscri- 
ptum , consequens sane est, He- 
rodotum literas in Alyattae se- 
pulcro imsculptas intelligere et 
msriptionis sensum referre po- 

i ὃ ἂν συνοικήσωσι] Pro 
Φυνοικήσουσε dedimus cum 
Gaisf. librorum quorundam au- 
ctoritate dvvors 5006: , cum lin- 
guae leges coniunctivum po- 
scant. Tu vid. Werfer. in Actt. 
phil. Monacc. I pag. 105. — 

- 

Ad verba ἐφαίνετο 4— ἐὸν Cr. 
confert Barker. in the classical 
lourn. V pag. 380 ob particpii 
usum. , 

ἐκδιδόασι δὲ αὐταὶ ξωυτας} 
ἐχδιδόναι patris est, qui &li 
elocat, alii in matrimonium (ex 

sua ipsius demo) dat, adiecta 
dote. , Conf. erodot. I, 196. 
1, 47. 146. dotem cum 
sibi ipsae colligant filiae, se 
ipsas quasi elocare dicuntur. 

εἰσὶ στάδιοι δὲ] Propter 
περίοδος ne quis malit ἐστὶ ; 
nam saepe verbum adstruitur 
ei substantivo, quod proximum 
est. Vid. Matth. ἢ. 305 p. 606. 
— ln seqq. de verbi ἔγεσϑαι 
structura cum genitivo idem 
Matthiae consulendus ὁ. 830 
pag: 689. Ἐπί nostrum: ein 
See stósst an... 

καλέεται δὲ αὕτη Πυγαίη 
Stsgnum Gygaeum hayd p 
a Sardibus aberat, appellatum- 
que eat serius. Coloe, unde Ve- 
Rus Coloena, cuius templum ad 
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93 “Δυδοὶ δὲ νόμοισι piv παραπλησίοισι χρέωνται 551g primi an. 

καὶ "Eligvsc: χωρὶς ἢ 0:0 τὰ θήλεα τέκνα καταπορ- siguaread: primi 

νεύουσι. πρῶτοι δὲ ἀνθρώπων, τῶν ἡμεῖς lüpsv, ludos email qe 

νόμισμα χρυσοῦ xal ἀργύρου χοψάμενοι ἐχρήσαντο’ 1 dorem eslosia 

dera in mbH. 

eum fuit lacum. Vidit Chandle- 
rus lacum et ruinas hand pro- 
cul sitas. Cr. landat Homer. ll. 
It, 863 ibique Heyn. coll. ad 
XX, 391. Strab. XIII p. 626, 
B. 6297, B, quo in loco citan- 
tur quae spud Herodotum hic 
leguntur. Conf. eundem XI 
extr. — ἐείναος, qualis locus 
iste 8 Lydis praedicatur, Lati- 
morum est perennis , ac vulgo de 
flaviis dicitur, ut infra I, 145 
σκοταμὸς ἀένναος (nam sic libri. 
offerux), lisque locis similia. 
rrebipersladid ei I 6 

zeras pag. 214. — Vocula ipea, 
composita ex del et vdo, At- 
ücis formatur ἀείνως; ποῖ. 
Buttmann. Grammatt. maior. 
p.250 et Matth. 6. 194 p. 247. 

C a p. XCIV. 

— χρέωνται καὶ “Ἑλληνες] 
Non scaipsimus χρέονται ; Quo 
tamen inclinabat animus (cf. 1, 
84), quoniam nullo modo hie 
ἃ vulgata recedunt libri. Conf. 
Matth. €. 11 pag. 51. — Proxi- 
mum καὶ atque, quam post vo- 
cabula sünilitudinis satis: notnm 
e Viger. p.622 et Matth. 6. 620 
peg. 1958. Conf. 1, 35. Plura 
Struve Specim. Quaest. Herod. 

p- 25 seq 
290; ἢ ὅτι τὰ ϑήλεα τέχνα 

χκαταπορνεύουσι καταπορνεύ- 
οὐσε (quod perperam verterant: 
vitam meretriciam agunt), nunc 
rectius reddunt: vitae meretri- 
ciae tradunt. — Sicinfra I, 196 
atque Thomas Magister p. 976 
'explicans: εἰς πορνείαν ἔκδι- 
δόναι. 

πρῶτοι δὲ ἀνθρώπων --νό- 
μισμα χρυσοῦ καὶ ἀργύρου 
κοψάμενοι ἐχρήσαντο] Sunt, 
qui Phidonem Argivorum ty- 
rannum primum monetam Aegi- 
nae cudendam curasse statuant, 
anno 869 a. Chr. n. De quo 
Phidone ipse Herodotus non- 
mulla prodit VI, 177, quem 
tamen veriora hic tradere pu- 
tant de moneta cudenda a Ly- 
dis inventa. Quae enim Plu- 
tarchus de numis a Theseo cu- 
wis et bovis effigie signatis ΡΝ 
diderit (Vit. Thes. cp. [24] 25 
pag. 11) ea ab omni historia- 
rum fide et rei antiquariae ra- 
tione prorsus abhorrere censet 
(notante Cr.) Payne- Knight 
in Prolegg. Homericc. $.LVIII - 
pag. 55 ed. Lips., cum Home- 
ricis etiam temporibus , diu post 
"Thesei aetatem, omne numis- 
matis genus Graecis plane in- 
cognitum fuerit. Hoc additum 
velim, cum Herodoto Lydis 
inventionem monetae cudendae 
tribuere Xenophanem Colopho- 
nium apud Polluc. IX, 6 8$. 83 
et Eustathium ad Dionys. Pe- 
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φαχρῶτοι δὲ καὶ κάπηλοι ἐγένοντο. Φασὶ δὲ αὐτοὶ 

Ζυδοὶ, καὶ τὰς παιγνίας τὰς νῦν σφίσι τε καὶ “Ἔλ.Ο 

8λησι κατεστεώσας, ἑωυτῶν ἐξεύρημα γενέσϑαι. ἅμα 

δὲ ταύτας τε ἐξευρεθῆναι παρὰ σφίσι λέγουσε , καὶ 

Τυρσηνίην ἀποικίσαι" ὧδε περὶ αὐτῶν λέγοντες- 

reget. vs. 840. Nec abhorret 
8 re ipsa; quatenus Lydorum 

'" gentem et mercaturae et omni- 
bus iis, quae ad vitam cultio- 
rem adeoque molliorem perti- 
nent, valde deditam fuisse plu- 
ra evincunt testimonia, collata 
ab Heerenio in libro cui titulus: 
Ideen etc. I, 1 pag. 155. Hinc 
etiam, ut adscripsit Cr., Hero- 
dotum iure sequitur Boeckh. in 
libro de Oeconomia Áthenienss. 
] pag. 22, illud quoque mo- 
nens, quam egens auri fuerit 
Graecia eo tempore, quo Croe- 
sus iam stateres aureos cudi 
iussit , per Graeciam ipsam dein 
sparsos. 

πρῶτοι δὲ xol κάπηλοι 
ἐγένοντο] Ad significationem 
verborum χαπηλεύειν et κάπη- 
Aog insignis Nostri locus est 
III, 89, ubi conf. Wesseling. 
Namque κάπηλοι apud Graecos 
plerumque minus honestá appel- 
latione et opificio dicuntur non 
caupones tantum, sed ommis 
generis propolae, qui in foro 
et tabernis res ab aliis plerum- 
que prius emías vendunt et 
quaestum hinc faciunt. Et eo 
potissimum differunt ab alis 
mercatorum generibus, v. c. ἐμ- 
πόροις, quod merces venden- 
das ipsi ab aliis mercatoribus 
emtas habent, institores itaque 
dicendi ef cociones. "Tu vid. 

potissimum binos Platonis locos 
maxime insignes hanc in rem: 
Sophist. p. 293, D. De re 
publ II, 12 pag. 371, D, ad 
quem locum nunc video plurima 
congesta esse ab Ástio p. 419, 
ín quibus potissimum consuli 
velim Perizonium ad Aelian. V. 
H. XI, 9. ,Add. Toup. E- 
mendd. in Suid. II p. 204 coll. 
Cur. noviss. in Suid. p. 295." 
Cr. 
“φασὶ δὲ αὐτοὶ Αυδοὶ, xo) 

τὰς παιγνίας τὸς νῦν 'epl- 
σι τε καὶ Ἕλλησι x. 1. À.] παι- 
γνία i. e. lusus; ,, vox rarior, 
qua inde usus est ad Plutarchi 
locum tuendum Wyttenbach. in 
Animadverss. ad Morall. p. 30, 
E pag. 265.* Cr. 

καὶ “Τυρσηνίην ἀποικί- 
Gat] ἀποικίξειν est: coloniam 
ducere in aliquam terram; de 
quo satis egit Sturz. in Lexic. 
Xenophont. 1 p. 336. Schweig- 
haeus. in Polyb. Lexic. p. 75. 
Multum differt ἐποεκίζξεεν, 
quod est venire aliunde habita- 
iu. apud veteres cives ac posses 
sores alicuius regionis vel urbis. 
Plura de horum vocabulorum 
discrimine admonuerunt Wjt- 
tenbach. ad Plutarch. Morall. 
p. 244, E (Τ 1 p.6) et Ta- 
felius in Dilucidd. Pindaricc. I 
P. 20 seqq. ad Pind. Olymp. I, 
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ἐπὶ "ÁArvo; τοῦ Mavso βασιλέος διτοδηΐην ἰσχυρὴν 

ἀνὰ τὴν “υδίην πᾶσαν γενέσθαι" καὶ τοὺς Δυδοὺς 
τέως μὲν διάγειν λιπαρέοντας" μετὰ δὲ, ὡς ov65 

«αὐεσθαι, ἄχεα δίζησθαι" ἄλλον δὺ ἄλλο ἐπιμηχα- 

ἀγάσθαι αὐτῶν. ἐξευρεθῆναι δὴ ὧν τότε καὶ τῶν 
κύβων καὶ τῶν ἀστραγάλων. καὶ τῆς σφαίρης, καὶ 

ἐπὶ" ἄτυος τοῦ άνεω βα- 
σιλέος σιτοδηΐην ἰσχυρὴν — 
γενέσθαι} De Atye rege iam 
supra ad I, 7 nonnulla dicta 
sunt. Hoc loco dissensum no- 
tamus Nostri scriptoris, qui IV, 
45 Manis fiium vocat Cotyn, 
non Átyn ut hocloco. Qua de 
re dicere longum est. Quod 
enim in altero Herodoti loco, 
lectionem  mutandam censent, 
refragatur librorum manu scri- 
ptorum consensus , refragan- 
tur alia testimonia a Valcke- 
nario prolata, quibus idem ille 
ἃ mutatione se a&vocari passus 
est Vid. infra quoque VII, 
14. et Dionys. Halicarnass. Án- 
iqq. Romm. I, 27. Nec quid- 
quam mutare placuit Wesselin- 
go (in not. ad 1V, 45), qui 
utrumque Herodoti locum ita 
conciliari posse statuit, ut prae- 
ter àtyn etiam Cotyn, Manis 
flum, ab Herodoto intelligi 
dicamus. Quae utrum rem di- 
rimant nec ne, equidem non 
valeo asserere. Nec Creuzetum 
fecsse video in fragmm. historr. 
pag. 152 — 154. Nomen Ma- 
πὶ infra recurrit IV, 45 et fre- 
quens servorum Phrygiorum 
διὰ Graecos cognomen est, de 
quo Menag. ad Diogen. Laert. 
V,65, ἃ Cr. citatus. — βα- 
σιλέος e dnobus libris scripsi- 
Hznopo, I. 

mus cum Schweigh. et Gaisfer- 
dio, ut paulo infra eodem ca- 
pite βασιλέα pro vulgg. βασιλῆ- 
og et βασιλῆα. lta enim He- 
rodotum scripsisse iure quodam 
negare videtur Schweigh. Conf. 
supra I, 1 et 120. — σιξτοδη- 
ἔην, quod statim sequitur, iti- 
dem cum recentt. retinui (pro 
σιτοδείην, in quo libri consen- 
tiunt). Idem supra I, 99, li- 
bris aeque variantibus. Atque 
ex Matthiae canone, quem edi- 
xit ad II, 87, idem erit reti- 
nendum, cum non ab adiectivo 
in ἧς desinente et genitivi for- 

mam zog exhibente derivetur, 
cuius generis omnia scilicet per 

ξιη forent proferenda substan- 
tiva. Ád vocis significationem 
apte monet Valckenarius, a Di- 
onysio l.l. exponi ἀφορίαν καρ- 
“ῶν. Latine vertunt: annonae 
caritatem , difficullatem. 

&xta δίζησθαι] Vulgo δί- 
ξεσϑαι; bini tantum libri δίζη- 
σϑαι, quod ut verum iam Wes- 
selingius restituerat, magis Io- 
num hoc esse affirmans. Conf. 
quoque Matth. 8. 230 pag. 447. 
Nec valde differt διζῶ, quod 
pro δίξω dedimus supra I, 65. 

ἐξευρεϑῆναι δὴ ὧν τότε καὶ 
τῶν κύβων καὶ τῶν ἀστραγά- 
λων} Indicantur cubi et tali, 

16 
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τῶν ἀλλέων πασέων παιγνιέων và εἴδεα, πλὴν srsa- 

σῶν. τούτων γὰρ ὧν τὴν ἐξεύρεσιν ovx οἰκηζοῦν-. 49 

δὅται “υδοί. ποιέειν δὲ ὧδε, πρὸς τὸν λιμὸν ἔξευ-Τι 

oóvrag: τὴν μὲν ἑτέρην τῶν ἡμερέων παίξειν πᾶ- 

σαν, ἵνα δὴ μὴ ζητέοιον σιτία" τὴν δὲ δτέρην σε- 

τέεσθαι, zavopivovg τῶν παιγνιέων. τοιούτῳ τρό- 

6x0 διάγειν ix ἔτεα δυῶν δέοντα εἴχοσι. ἐπεί τὸ δὲ 

quibus ad ludendum utebantur 
veteres. Quorum, inventionem 
Lydis cam tribuat Herodotus, 
Athenaei in vituperationem in- 
currit, I, 15 pag. 19, À , quia 
isti ludi multo fuerint antiquio- 
res, quippe belli Troiani tem- 
pore iam usitati. Neque ne- 
gandum, inveniri iam apud 
Homerum pilae et talorum lu- 

(conf. Odyss. VI, 100. 
ΨΙΠ, 872. IL. XXIII, 88), sed 
κύβων mentionem frustra quae- 
ras apud eundem , ut nihil certe 
impediat , posteriori tempori 
eorum inventionem adscribere. 
Vid. Hemsterhus. ad Polluc. IX, 
97. Quod ad pilarum ludum 
attinet, eius inventionem Nau- 
sicaae tribuerat Árogallis, gram- 
maticus Corcyraeus. Vid. Suid. 
s. v. 

πλὴν πεσσῶν] πεσσοὶ sunt 
calculi, ψῆφοι, qui non ἰδεὶ- 
untur, ut tali, sed digeruntur 

/in lineis ac disponuntur , deinde 
moventur. Neque igitur ver- : 
nacule reddendum Würfelspiel 
(id quod talis fit), sed Brett- 
spiel. Eius autem ludi inven- 
tionem vulyo Palamedi adscri- 
bunt; quà de re omnia fere 
collegit Hemsterhusius l. |. ,,De 
voce πετεοί eiusque significa- 
Gone potissimum  conferendus 

Timaeus in Lexic. Platon. s. v. 
et eiusdem doctissimus interpres 
pag. 217." Cr. 

οὐκ οἰκηϊοῦνται Δυδοῶ Su- 
pra I, 4: οἰκειεῦν tos, cum 
apud loues in verbis, quae in 

00 exeunt, saepius inveniatur 

εὐ, ubi vulgo οὐ eX OE S. 00 
contractum invenimus. — Conf. 
Matth. S. 51 pag. 119, qui 
quod hoc loco legitur coll. IV, 

148, ad formas verbi in so re- 
ferri posse suspicatur , quamvis 
nulla rerum ipsarum vestigia oc- 
currant. 

ποιέειν δὲ ὦ ὃ ε--- ἐξευρόν- 
τας] ὦδε loco pronominis de- 
monstraüvi positum — videtur; 
quod idem in Pausania (1, 21. 
S. 6) notavit Siebeli., huius 
loci non immemor. 

διάγειν ix ἕτεα δυῶν δέ- 
οντα εἴκοσι] δυῶν (in quo ta- 
men libros secuti omisimus iota 
subscriptum vulgo additum) ἴο- 
num est pro δυοῖν, ut supra 
I, 14 aliisque locis, quos indi- 
cat Matthiae S. 138 pag. 262, 
qui idem δ. 141 pag. 265 de 
nuümerandi ratione, qua et hoc 
et aliis locis Noster otitur, dis- 
seruit. Nam duodeviginti an- 
norum nunerum Herodoto jndi- 
car liquet. Ào denique eun- 
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οὐκ ὠνιέναι τὸ κακὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ μᾶλλον Er βιάξε- 15 

σθαι. οὕτω δὴ τὸν βασιλέα αὐτῶν, δύο μοίρας διε- 

λόντα ΜΠυδῶν πάντων, κληρῶσαι, τὴν μὲν ἐπὶ μο- 
νῇ, τὴν δὲ ἐπὶ ἐξόδῳ ix τῆς χώρης. καὶ ἐπὶ μὲν 

τῇ μένειν αὐτοῦ λαγχανούσῃ τῶν μοιρέων ἑωυτὸν 

τὸν βασιλέα προστάσσεεν' ἐπὶ δὲ τῇ ἀπαλλασδομό. 80 

vy, τὸν ἑωυτοῦ παῖδα, τῷ οὔνομα εἶναι Τυρσηνόν. 

δλαχόντας ὃὲ αὐτῶν τοὺς ἑτέρους ἐξιόναε ἐκ τῆς χώ- 

e9yc, καταβῆναι ἐς Σμύρνην, καὶ μηχανήσασθαι 
πλοῖα, ἐς τὰ ic9:uivovg τὰ πάντα ὅσα σφι ἦν χρη- 

στὰ ἐπίπλοα, ἀποπλέειν κατὰ βίου τὸ καὶ γῆς ξή- 85 

τησιν ἐς ὃ, ἔϑνεα πολλὰ παραμειψαμένους, ἀπι- 

κέσϑαι ig ᾿Ομβριχούς" ἔνϑα σφέας ἐνιδρύσασθαι 

Θ πόλιας, καὶ οἰκέειν τὸ μέχρι τοῦδε. ἀντὶ δὺ μυδῶν 

dem Matthiae S. 419 pag. 767 
cemsuh volnmus ad verba se- 
quentia: δύο μοέρας διε- 
λόντα Δυδῶν, ubi accusativi 
rationem post dividendi verba 
explicuit. Eodem iure dixisses: 
εἷς δύο μοίρας διελόντα “4υ- 
δοὺς πάντας. Quae sequuntur 
apud Herodotum, citantur ἃ 
Dionys. Halicára. I p. 21. 

ἀλλ ἐπὶ μᾶλλον Er βιάν 
ζεσϑαι)] Monet Werferus in 
Actt. phill. Monacc. I, 9 p. 238, 
me quis ix) ad verbum βιάξε- 
θαι referat, tmesi ab isto se- 
incium.  Pertinere enim docet 
ἐπὶ ad μᾶλλον, ut plura alia 
moustrant exempla, ac similis 
dicendi formula ἐπὶ πλέον. 

καταβῆναι ἐς. Σμύρνην) Mo- 
lestam καὶ ante καταβῆναι cum 
recentt e Schellershem. libro 

ὅσα dpi ἦν χρηστὼ ἐπίπλοα) 

Citat baec Pollux Onomast. X, 
10. — "Eníziox s. ἔπιπλα, 
suppellectilia, mobilia, aliquo- 
ties apud Herodotum I, 150. 
164 etc. Vid. Lexica et conf. 
inprmis Gregor. Corinth. de 
dialect. p. 516 seq. ed. Schaef. 
ibiq. annot. Dicuntur χρηστὰ 
i e. youeuum (quod etiam 
ex interpretamento unus liber 
dat Hi, 78) ulilia, ad vitae 
usum commoda; quae, notante 
Schweighaeusero ad Athen. IH 
p. 114, D, sequiore Graecita- 
tis aevo χρηστήρια appellata 
sunt. 

ἀπικιέσϑαι ἐς Ὀμβρικούς) 
Umbros dicit, quippe quos ante 
Etruscorum potentiam magnam 
Etruriae partem tenuisse congr 
stat Hinc Lydi profecti, ad 
Umbrorum terram i. e. ad Etru- 
riam appellere dicuntur. Vid. 
C. O. Müller (Etrusc.) Ip. 102. 

16 
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μετονομασθῆναι αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ βασιλέος τοῦ παι- 

δὸς, ὅς σφεας dvijyays: ἐπὶ τούτου τὴν ἐπωνυμίην 

xoisup£ívovug, ὀνομασθῆναι Τυρδηνούς. Δυδοὶ μὲν 

δὴ ὑπὸ Πίρσῃσι δεδούλωντο. 

95 ἘἘκιδίξηται δὲ δὴ τὸ ἐνθεῦτεν ἡμῖν ὁ λόγος τόν 

θ6 ὅγτο MoOU «s Kügov, ὅστις ἐὼν τὴν Κροίσου ἀρχὴν κατεῖλε᾽ 
Imperium Asiae ι “ , e 5 -φ 3 ΚΑΚΗ͂Σ 2xcl τοὺς Πέρσας, Orto τρόπῳ ἡγήσαντο τῆς ᾿Α4σί- 

Sere ib weitem. wo. Ὡς dw Περσέων μετεξέτεροι λέγουσι, οἱ p595 

δ ἔρον * ῥρυλόμενοι deuvoUv τὰ περὶ Κῦρον, ἀλλὰ τὸν ἐόν- 

ἐπὶ τούτου τὴν ἐπωνυμίην 
σοιευμένους ] ἐπὶ cum genitivo 
verbis appellandi adiectum, ubi 
est: ez, ab; observat Matth. 
δ. 584 pag.1162. De ἐπω- 
ψυμίη conf. 1, 14. — Paulo 
post cum plurimis libris scripsi- 
mus δεδουλωντο abiecta aug- 
menti reduplicatione, cum vulgo 
ederetur ἐ ὃ ἐδούλωντο. Plura 
omissiin plusquamperfecto aug- 
menti exempla e Nostro suppe- 
ditat Werfer. in Actt. philoll, 
Monacc. I, 2 pag. 240; lia 
aliorum scriptorum ipse indica- 
vi ad Plutarch. Flamin. p. 1929. 
Yn verbis adiectis ὑπὸ Πέρσῃσι 
ne offendas, neve ὑπὸ Περσέ- 
ὧν corrigendum censeas, quem- 
admodum apud poetas genitivi 
loco dativum post ὑπὸ substita- 
tum videmus, notante Matth. 
9. 395 not. pag. 723; malim 
hic dativi usum explicare se- 
cundum locutiones: ὑπὸ τινὶ 
εἶναι (in alicuius potestate esse, 
ebsequi), ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσθαι 
(sibi subigere, in suam ditionem 
redigere) etc., ubi ὑπὸ suam 
quasi ac propriam vim retinet. 
Conf. Matth. 1.1. et pag. 1186 

G. 593. Refero huc quoque 
quod I, 91 in fine legitur: ag- 
χύμενος ὑπ ἐκείνοισι. 
Add. Siebelis. ad Pausan. IX, 

18 S. 1. , 

— ὀνομασϑῆναι Τυρσηνου!] 
Haud nostrum est varia recen- 

sere et veterum ef recentiorum 

commenta de vi ac notione ΡΠ" 

mitiva huius vocis; unum ta- 

men praeterire nolumus, nuper 

admodum prolatum a C. O. 

Müllero (Etruscc. I p. 79. 80) 

nec sine magna veri specie. Ut 

enim vix tantum dissentiunt He- 

rodotus atque Xanthus (quo- 
rum ille Tyrsenum vocat regis 
filium gentisque auctorem, hic 
Torrhebum), qui bene cona- 
liari possint, ita vocem primi- 

tivam C. O. Müllerus existimat 
esse Tu «v, qua urbs Ly- 
diae ad Caystrum sita designe- 
tur, unde omnem Lydiae tr 
ctum meridionalem T'orrhekam 
dixerint Nam Zymism εἴ 

Torrham eodem redire vix du- 

bium. 

Cap. XCV. 
ἀλλὰ τὸν ἐόν v a λέγειν λ6.- 
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τα λέγειν λόγον, κατὰ ταῦτα γράψω" ἐπιστάμενος 
“««ερὶ Κύρου καὶ τριφασίας ἄλλας λόγων ὁδοὺς φῆ- 

γον] i. e dicere, id quod res 
est , quod verum est. Cont. I, 
30. 116 coll. 1, 97. VII, 209. 
— Paulo ante servavi Ionicum 
ἐκιδίξη ται loco vulgatae ἐπι- 
δίζεται. 

ἐπιστάμενος περὶ Κύρου καὶ 
τριφασίας ἄλλας λόγων ὁδοὺς 
φῆναι] Ad locutionem conf. II, 
90: ἔλεξαν περὶ τοῦ ὕδατος 
rovrov τρεφασίας ὁδούς. 
Deargumento monui ad Ctesiae 
Excerptt. Persicc. S. 2 pag. 84 
seqq. Ας neminem fugit, quan- 
topere haec Nostri scriptoris 
narratio discrepet a Xenophon- 
teá, qualis traditur in Cyropae- 
dia; quo in libro etsi nonnulla 
insunt, quae vera esse vix ne- 
gari poterit, alia tamen inulta 
addita invenimus, quae ad hi- 
sionam minus pertinere mani- 
festum est, sed ad finem, quem 
anctor hoc libro sibi proposue- 
rat, bene accommodata. 118 
leguntur apud Aeschylum poe- 
tam in Perss. 767 seqq. Quo- 
rum quae vera sint, quae ficta 
a poeta, vixdum discernere li- 
cet. Ex órientalibus scriptori- 
bus quae eruta sunt, talia sunt, 
quae ad veram historiam parum 
conferre queant. In Graecis 
igitur scriptoribus mos contine- 
bimus, inter quos praecipue 
n0s advertet Ctesias, qui aliam 
prorsus viam ingressus, nullam 
phne Cyro eum Astyage scribit 
Ífnisse affinitatem ; cuius scri- 
ptoris testimonium eo gravius 
videri debet, quo regiis Persa- 

rum e membranis illum historiam 
suam contexuisse accepimus, 
nec minus constat, singulos He- 
rodoti errores illum sibi refutan- 
dos sumsisse. Neque omuino 
Herodoti narratio de Cyri ori- 
ginibus, educatione , iuventute, 
reliquis, nobis satisfacere po- 
terat, quippe in qua nonnulla 
Graeciam redolere et ad Grae- 
corum fabulas efficta viderentur, 
ut eatenus illius narrationis fi- 
des valde sit dubia. Conf. 
Dahlmann. Herodot. pag. 142 
seq. Αἱ qui apud orientales na- 
tiones eum, qui regnum quod- 
dam regiamve dignitatem sibi 
acquirat, haud raro videmus 
nomen quasi ac titulum eius re- 
gis eiusve stirpis, quae ab ipso 
regia sit privatus dignitate, as- 
sumere, ipsamque affinitatem 
cum illa contrahere, matrimonio 
inito. Hoc enim modo impe- 
rium ipsi fit magis firmatum et 
ab omni subditarum geutium 
seditione tutum, quae quando 
regem eiusdem fere stirpis . - 
deoque familiae ad. solium eve- 
cium audiant, seditiones haud 
movent iugumque impositum 
haud aegre ferunt. Jtaque Me- 
dis in Persarum ditionem re- 
dactis solatio esse poterat, quod 
Cyrum, novum regem, priori 
cum stirpe regia mirum in mo- 
dum coniunctum ipeiusque Ásty- 
agis nepotem esse audirent, 
Quae cum ita sint, eam viris 

. doctis olim proposui coniectu- 
ram, ut Cyrum re véra minime 
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ϑναι. ᾿Ασδυρίων ἀρχόντων τῆς ἄνω ᾿Ασίης ἐπ Fra 

εἴχοσι καὶ πενταχύσια, πρῶτοι ἀπ᾿ αὐτῶν Μῆδοι 

cum Αβίγαρα coniunctum stirpe- 
ve regia ortum statuerem, sed 
pro satrapa aut regulo illum ha- 
berem, qui, Persarum (quae 
gens Medis tum erat subiecta) 

.Qdux, seditione mota in summi 
regis Medorum locum evectus 
fuerit, Medique regis omnem 
potestatem , insignia, alia, as- 
sumserit, et, quo melius ipse 
iure quodam legitimo aut here- 
ditario regiam potestatem exer- 
cere videretur, Medorum regis 
filiam in matrimonium duxerit. 
Nec repugno, si quis Cyrum 
dixerit satellitibus regiis praefe- 
ctum, qui rege sublato ipse, in 
eius locum successerit; quale 
multis post annis in Árabum re- 
gno a "Turcis factum esse acce- 
pimus. Persae igitur multo an- 
tea idem fecisse putandi erunt, 
quod post fecerunt "Turcae. At- 
que iam ante seditionem adver- 
sus, Ástyagem motam Cyrum 
Persis (qui Medorum imperio 
paruerint) imperasse statuit 
Craff. in Programmate scholast. 
quod prodiit Wetzlar. 1898. 
Quag omnia eo fere redeunt, ut 
regnum Medorum atque Persa- 
rum revera unum idemque esse 
commonstrent, in quà mutatà 
dynestià aliam modo gentem 
principatum obtinuisse videmus. 

. Quod cum egregie docuisset 
Schlosserus in Universalgesch. 
1, 1 pag. 243 seq. minime illi 
contradicere debebat vir qui- 
dam doctus in Hermes XXXI, 

1 pag. 99 seq. Neque enim 

quidquam iis efficitur locis, quos 
in suam sententiam attulit. 

᾿Δσσυρίων ἀρχόντων τῆς 
ἄνω ᾿Δοίης ἐπ᾽ ἕτεα εἴχοσι καὶ 
πεντακόσια] Dici vix potest, 
quantas turbas hic locus iis ex- 
citaverit, qui regnorum Asiae 
antiquissimorum tempora accu- 
ratius definire conati sunt. Mul- 
tum enim ab eo nmmero , quem 
Assyriorum regno Noster ad- 
scribit, ile differt, quem a 
Ctesià proditum plures deinceps 
repetierunt,  Ássyrios scilicet 
Ásiae imperasse per file (re- 
cenios seraginia annos. — Conf. 
Diodor. Sicul. II, 98 fin. Va- 
rio modo hacc cum Herodoteis 
aliquo modo condliare tempo- 
rumque ordinem stabilire stu- 
duerunt viri docti , quorum sen- 
tentias, hoc loco non repeten- 
das, recensui in nott. ad Cte- 
siae fragmm. pag. 419 — 424. 
Quorum plerique, si eos exce- 
peris, qui a Ctesia annorum 
numerum consulto auctum esse 
velint, Herodotum de eo tem- 
pore tantum, per quod Assy- 
rium regnum praecipue florue- 
rit, loqui existimant vel potius 

. de eo tempore, per quod supe- 
rior Àsia (ἡ ἄνω) in Assyriorum 
ditione fuerit (quam sententiam 
etiam tuetur Graff. 1. L pag.6); 
vel de eo tempore, quod ad re- 
cens modo Ássyriorum regnum 
pertineat, cum Ctesiae anni ad 
vetus Ássyriorum regnum sint 
referendi. Sed haec et alis 
eiusmodi , quae silentio praeter- 
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ἤρξαντο ἀπίστασθαι" καί xod οὗτοι περὶ τῆς ἐλευ: 
ϑορίης μαχεθέμενοι τοῖσι ᾿Δσσυρίοισι, ἐγένοντο & ἄν-1 
ὃρες ἐγαθοί᾽ καὶ ἀπωσάμενοι τὴν δουλοσύνην, ἡ, 

4λευθερώϑησαν. μετὰ δὲ τούτους, καὶ τὰ ἄλλα 
ἔθνεα ἐποίεε τὠντὸ τοῖσι Μήδοισι. ᾿Βόντων δὲ αὐ. 
τονόμων πάντων ἀνὰ τὴν ἤπειρον, ὧδε αὖτις ig 

96 τυραννίδας περιῆλθον. ᾿'δνὴρ iv τοῖσι Μήδοισι ἐγέ- 5 μα Modus 
veto σοφὸς, τῷ οὔνομα ἦν “ηϊόμης, παῖς dà ἣν dee lani Ως 
Φρκόρτεω. οὗτος ὁ “4ηϊόκης, ἐρασθεὶς ξυραννίδος, iat 

mittere praestat, talia sunt, 
quibus quo minus assentiaris, 
alia obstant hand minora, ut 
pluribus illic exposui. Quare 
haud scio an operam perdant, 
qui talia secum in concordiam 
redigere velint, de quibus certi 
quid erui posse despero. Binae 
enim iam antiquitus exstitisse 
videntur diversae narrandi et 
computandi rationes, quarum 
alteram, ab ipsis Ássyrüs ac 
Persis relatam Ctesias fuerit se- 
entus et quotquot alii seriptores 
se ad hanc applicuerint; alteram 
ἃ Bebyloniis traditam et cum 
Graecis communicatam Herodo- 
tus exceperit et qni post, Ale- 
xandri magni aetste, de his 
scripsermt. — Inde explico Be- 
ΤΟΙΣ amos 596 enumerantis 
«um :Herodoto consensum pro- 
boque Niebuhrii rationes, qui- 
bes Herodotum narrationem 
snam de his Babylone accepisse 
statuat (vid. Annal. societ. reg. 
Berodimens. an. 1820. 1821 
Pag.48). Sed eum ipsun dis- 
sensum qui componere possit, 
ViX unquam repertum ii per- 
suasum habeo. Neque quid- 

quam ad ea illustranda ex ori- 
entalibus scriptoribus lucrabi- 
mur, qui quam negligenter in 
temporum rationibus indicandis 
annisque singulis accurate con- 
stituendis ac mumerandis ver- 
sentur, nemo fere nescit. 

ἐς τυραννίδας περιῆλ.- 
ϑο»ν]}) περιέρχεσθαι de regno, 
quod in alium transit aliamve 
devolvitur in stirpem; cemf. I, 
7. 190 ibiq. nott. Ad xezor- 
κημένων in seqq. couf. I, 97 "d 

Cap. XCVI. 
οὗτος ὁ Δηϊόκης) Mirum 

profecto est, quod verba quae 
sequuntur usque δὰ cap. C fin. 
in Sencrofti libro aliisque nou 
nisi contracta leguntur. 
— Deiocem alii Árphaxadrum, 

«uius in Iudith cap. 1 mentio 
fi, esse dicunt, ali Phraor- 

: dem; vid. Wesseling. ad b. l. et 
inprimis Beck. Allgem. Welt- 
gesch. I p.636 seq. qui varias 
wirr. doctt. collegit sententias. 
Nuperadmodum Hanmerus emn 
esse dixit Deiocem, qtti ia Per- 

marum carminibus celebretur 
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9 bxoíss τοιάδε. 

HERODOTI 

Κατδικημένων τῶν Μήδων κατὰ 

κώμας, ἐν τῇ δωυτοῦ ἐὼν καὶ πρότερον δόκιμος, 

qo) μᾶλλόν τι καὶ προθυμότερον δικαιοσύνην ἔακι- 

ϑέμενος ἤσκεε᾽ καὶ ταῦτα μέντοι, ἐούσης ἀνομέης 10 

«ολλῆς ἀνὰ πᾶσαν τὴν Μηδικὴν, ἐποίεε, imwrd- 

μεπος ὅτι τῷ δικαίῳ τὸ ἄδικον πολέμιόν ἔστι. οὗ δ᾽ 
ix τῆς αὐτῆς κώμης Μῆδοι, ὁρῶντες αὐτοῦ τοὺς 

τρόπους, δικαστήν μὲν ἑωυτῶν αἱρέοντο. ὁ δὲ δὴ, 
ϑοῖα μνεώμιψος ἀρχὴν, ἰϑύς τὸ καὶ δίκαιος ἦν. ποι- 16 

ἑων τὸ ταῦτα, ἕπαινον εἶχε οὐκ ὀλίγον πρὸς τῶν 

. φἰολιτέων, οὕτω ὥστε πυνθανόμενοι οἱ ἐν τῇσι ἄλ- 

λῃδι κώμῃσι ὡς 4Δηϊόκης εἴη ἀνὴρ μοῦνος κατὰ τὸ 

ὀρθὸν δικάξων, πρότερον περιπίπτοντες ἀδίκοισε 

γνώμῃσι, τότε ἐπεί τε ἤκουσαν, ἄσμενοι ἐφοίτεον 30 

παρὰ τὸν 4]ηϊόκεκ καὶ αὐτοὶ δικασόμενοι" τέλος δὲ, 

Dschenuchid. (Ànnall. Vienn. 1X 
p. 10 seqq. 13 nott). De quo 
equidem. nihil decernam. 

δικαιοσύνην ἐπιθέμενος ἥ- 
exte] Ad ἐπιϑέμενος mente 
supplendum δικαιοσύνῃ, cum, 

d adest δικαιοσύνην, ad ad 
ἤἥσκεε pertineat. Est enim ἐπι- 
τίθεφϑαί τινι operam dare ali- 
cui, aggredi aliquid , ubi accu- 
sativum vel reflexivi pronominis 
vel nominis νοῦς vel alius cu- 
iuslibet nominis cogitando ad- 
dere possis. Sic, ut alia ta- 
ceam, supra I, 1. Iii, 76. 
Hinc accuratius vertenti erit: 
,iustiiam, cui valde operam 
dedit, exercebat. 
ἐπιστάμενος ὅ ὁτι τῷ δικαίῳ 

φὸ ἄδικον πολέμιόν ἐστι) Sen- 
tentiam trivialem ac nimis vul- 
garem habent. Inde Fontei- 
nius, probante Larchero, legi 

vult ó ὅτι τῇ ἀδικίῃ τὸ ἀδι- 
κεόμενον πολέμιόν ἔστι, 
simili laudata Euripidis senten- 
tia in Phoeniss. 541. Nec vero 
libri suffragantur, nec ipsa ra- 
tio suadet, ut ea mutemus, quae 
quin minus bene de Deiocis con- 
silio dici queant, nullam iustam 
equidem perspicio causam. Nec 
longius disputem, utrum He- 
rodotus , quae Fonteinii est sen- 
tentia, reapse in mente habu- 
erit Solonis illud τὸ ἦσον πὸ- 
λεμον οὐ ποιεῖ; apud Plut. Vit. 
Sol. 85, D. — In seqq. μνε- 
μενος (a μνᾶσϑαι) eodem 
modo effictum, quo χρεώμενος, 
alia hnius generis. Male libri 
quidem μνώμενος, formá vul- 
gari. Leguntur, quae proxime 
antecedunt, ap. Plutarch. de no- 
bil. T. IV p. 190 Analectt. Wolf. 

xal αὐτοὶ óixaGopuavoi 
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οὐδενὶ allg ἐπετράποντο. Πλεῦνος δὲ αἰεὶ γενο- Μοὲϊ eeneaitunt 

μένου τοῦ ἐπειφοιτέοντος, οἷα πυνθανομένων τὰς e-— ^ 

δίκας ἀποβαίνειν κατὰ τὸ ἐὸν, γνοὺς ὁ “ἸΠηϊόκης ig 

ἑωυτὸν πᾶν avaxsipsvov, οὔτε κατίξειν ἔτι ἤθελε 25 

ἔνϑα περ πρότερον προχατίξων ἐδίκαζε, οὔτ᾽ ἔφη 
20ix&v ἔτι. οὐ yaQ οἱ λυσιτελέειν, τῶν ἑωυτοῦ ἐξη- 
βϑμεληκότα, τοῖσι πέλας Óv ἡμέρης δικάξειν. ἑούσης 

ev ἁρπαγῆς καὶ ἀνομίης ἕτι πολλῷ μᾶλλον ἀνὰ τὲς 

κώμας ἢ πρότερον ἦν, συνελέχθησαν οἵ Μῆδοι ἐς 80 
τὠυτὸ, καὶ ἐδίδοσαν σφίσι λόγον, λέγοντες περὶ 

τῶν χατηκόντων. ὡς δ᾽ ἐγὼ δοχέω, μάλιστα ἕλε- 

Vix necesse erit monere de di- 
versa significatione verbi activi 
δικάζειν (ius dicere, iudicem 
agere) εἰ medii δικάζεσθαι, 
quod eius est , qui facil sibi tus 
dici, qui iuri dicundo se prae- 
bet, s. iudicio cum aliquo disce- 
piat. Conf. si tanti est, Kü- 
sterum de verbb. medd. sect. 11 
4. 7 p. m 122. 

Cap. XCVIIL. 

Πλεῦνος δὲ alt) — τοῦ ἐπι- 
φοιτέοντος) Participiorum et ad- 
iectivorum usum in neutro sin- 
gularis pro plurali, ubi totum 
quiddam indicatur, ex hoc loco 
multisque aliis ^ commonstrat 
Matth. 9. 445, 5 p. 832. Hinc, 
sensum si respicias, idem valet 
atque: πλεύνων γιγνομένων 
τῶν ἐπιφοιτεόντων, genere 
masculino 

IvOa περ πρότερον προκατί- 
tov ἐδίκαζε] Admonet Wesse- 
lingius verbi προκατίξων ; quip- 
pe de iudicibus sive illi reges 
sive privat fuerint, hoc sole- 

mne. Sic I, 14. V, 96. — In 
seqq. δικᾶν est futuri infini- 
tivus (pro δικάσειν), forma uti- 
que rariori in verbis, quae de- 

sinunt in «fo. Vid. Buttmann. 
Gramm. nfhi. p. 402 coll. 404. 
Matth. S. 181, 9, a pag. 393 
Bekkeri Anecdd. Gr. 1 pag. 90, 
15. às ἡμέρης est: per to- 
tum diem. — Conf. IT, 174 ibiq. 
Wesseling. qui h. l citat ver- 
tens: ,totum diem dirimendis 
litibus impendere.** Alia. qui 
quaerat, conf. Matth. p. 1149 
(ὃ. 580) not. n. 

καὶ ἐδίδοσαν σφίσι λόγον] 
i. e. ἀεἰέδεγαγικέ ἱμίεν δε verba 
facientes de. praesenti rerum sta- 
lu. s. de iis, quae ipsis nunc fa- 
ciunda essent. Formulam διδό- 
vat λόγον favo (rationem aibi 
reddere, secum repulare, delibe- 
rare) maxime frequentem Nostro 
esse monstrant exempla a 
Schwgh. collecta in Lexic. He- 
rodot. II p. 77. Confer. potissi- 
mum I, 33. 909. III, 45. 68. 
76. 138. 
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4yov οἱ τοῦ 4ηϊόκεω φίλοι" ,,0) γὰρ δὴ, τρόκῳ 

»τῷ παρεόντι χρεώμενοι, δυνατοί εἶμεν οἰκέειν τὴν 

»χώρην" φέρε, στήσωμεν ἡμέων αὐτῶν βασιλέα 35 

»καὶ οὕτω ἢ τὸ χώρη εὐνομήσεταε, -καὶ αὐτοὶ πρὸς 

»ἕργα τφεψόμεϑα, οὐδὲ ὑπ’ ἀνομίης ἀνάστατοι ἐσό- 

»pt9a.4* Ταῦτά κη λέγοντες, πείθουσι ἑωυτοὺς 

βασιλεύεσθαι. Αὐτίκα δὲ προβαλλομένων ὅν τινα 

στήσονται βασιλέα, ὁ 4ηϊόκης ἦν πολλὸς “ὑπὸ παν- 40 

τὸς ἀνδρὸς καὶ προβαλλόμενος καὶ αἰνεόμδνος᾽ ἔς 

οὐ yd o δη, τρόπῳ τῷ πα- 
ρεόντι x. τ. λ.} Pertinet h. 1. 
δὰ eos, ubi sententia causalis, 
quae postponi debebat , senten- 
tiae primariae (φέρε στήσωμεν 
κ. τ. 4.) praeponitur. Conf. 
supra ad I, 94. Quod monen- 
dum videbatur, ne &jyuis offen- 
deret in particula γὰρ initio hu- 
ius sententiae posita. 

φέρε, στήσωμεν ἡμέων av- 
τῶν βασιλέα]  Valckenariang 
emendatione: στήσωμεν ἕνα 
ἡμέων αὐτῶν βασιλέα (ut 1ΠῚ, 
25. 80. 85) minime opus. Nec 
libri iuvant. 

καὶ αὐτοὶ πρὸς ἔργα τρεψό. 
μεϑα] Vulgo ἔργα ad quaevis 
Medorum negotia εἰ opera s. oc- 
cupatienes solitas referant. Nam 
sooc s. ἐπὶ τὰ ἔργα τρέπεσϑαι 
frequens occurrit, ubi est: ad 
negotia reverti. Vid. Wytten- 
bach. Epist. critic. pag. 12, ubi 
nostri loci non oblitus fuit. Add. 
Beck. ad Aristoph. Avv. 1450, 
ne plure.  Larcherus vero atri- 
ctiori sensu ἔργα de opere rusti- 
co intelligi vult (,,ut quiete no- 
bis liceat agros colere*), .ut su- 
pra I, 36. Sed ab hoc loco 

alienum putamus, cum in solis 
agris colendis Medos occupatos 
fuisse minime sit probabile. 

. Cap. XCVIII. 

Αὐτίκα δὲ προβαλλομένων 
ὧν τινα στήσονται βασιλέα) 
Nirhium hic Schellershemiano 
libro indulsisse videntur Schwgh. 
et Gaisf. scribentes τόν vtv« 
pro ὅν τινὰ, quod in reliquis 
libris manuscriptis et editis ul- 
go comparet. Retinuit quoque 
Matth., probante Struve, quem 
vide laudatum ad I, 90. στή- 
σονται futurum eo sensu, de 
quo supra dictum ad 1, 65. 11. 
Tu verte: quemnam regem — 
sibi creaturi sint. 

ἣν πολλὸς — προβαλλόμενος 
καὶ αἰνεόμενος ] Participiiusum 
in his dictionibus aliquot exem- 
plis docuit Matth. 6. 554, ἃ 
p. 1087, ubi itidem post πο- 
Àvg εἶναι participium inveni- 
mus, quo ipso sententia prima- 
ria accuratius. definiatur et in 
singulis explicetur. Latini: fre- 
quens ab unoquoque viro propo- 
nebatur et laudabalur | Deioces. 
Tu conf. VII, 158. ΙΧ, 91. 
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4 ὃ τοῦτον χαταινέουσι βασιλέα σφίσι εἶναι. 
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'O δ᾽ 

ἐκέλενε αὐτοὺς οἰκία v& ἑωυτῷ ἄξια τῆς βασιληΐης 

οἰκοδομῆσαι, καὶ κρατῦναι αὐτὸν ϑορυφόροισι. 

βϑποιεῦσι δὴ ταῦτα οἱ Μῆδοι. οἰκοδομέουσί τὸ γὰρ 

αὐτῷ οἰχία μεγάλα τὲ καὶ ἰσχυρὰ, ἵνα αὐτὸς ἕφρα. 45 

6t τῆς χώρης" καὶ δορυφόρους αὐτῷ ἐπιτρέπουσι 

4ἐκ πάνεων Μήδων καταλέξασϑαι. Ὃ δὲ, εἷς ἔσχε 

τὴν ἀρχὴν, τοὺς Μήδους ἠνάγκασε ἣν πόλισμα ποι- 

ἥἤσασϑαι, καὶ τοῦτο περιστέλλοντας, τῶν ἄλλων ἦσ- 

56ον ἐπιμέλεσθαι. πειθομένων δὲ καὶ ταῦτα τῶν 

Μήδων, οἰκοδομέει τείχεα μεγάλα τε καὶ καρτερὰ, 50 

ταῦτα τὰ νῦν "yBdrava χέκχληται, ἕτερον ἑτέρῳ 

6xUxÀo ἐνεστεῶτα. 

καὶ τοῦτο περιστέλλοντας 
fj. e. hoc praecipue. curantes. ας 
fuentes, in una urbe condendà 
praecipuam suam curam ponen- 
tes. Conf. H, 147. lll, 81. 

ταῦτα Td νῦν yBarova 
κέκληται, ἕτερον ἑτέρῳ κύκλῳ 
ἐνεστεώτα,] ᾿Αγβάτανα e binis 
libris, Mediceo alioque restitu- 
tum , nt I, 110. 153. IIT, 69. 
64. 92. Reliqui Ἐκβάτανα, 
quod recte opinor reiecit Wes- 
selingius, auctoritate confisus 
Btephani Byzantini p. 12, qui 
alteram scripturam probet, Vid. 
not. nostram ad Ctesae Ex- 
cerptt. Perss. $. 2 pag. 88. — 
In structura vocum ἕτερον ἑτέ-- 
eo x. ἔνεστ. noli haerere. Per- 
tinere videntur ad illud genus 
structurae  parficipiorum, de 
quo Matth. S. 562, 1 not. 1 
Ῥῆσ. 1109. 

De ipsa urbe ut paucis di- 
camus , videntur Écbatana arcis 
munaitae potius quam urbis spe- 

'" Hamadan urbs, 

μεμηχάνηται δὲ οὕτω τοῦτο τὸ 51 

ciem initio praebuisse, — Quae 
ubi ex Deioce Medorum regum 
sedes fuit, Persis quoque, «qui 
in eorum locum successerunt, 
remansit regia sedes per menses 
Bestivos nec minus orevit divi- 
tiis atque opulentia, quamSusa 
ac Babylon. 'lestis est locuple- 
tissimus Polybius X , 27, mira 
enarrans de auri argentique co- 
pia in aedibus huius urbis con- 
spicua et de omnis generis opu- 
lentia, qua illa fuit referta. 
Alexandri autem aetate eversa 
esse didtur. Locus, ubi ex- 
structa erat, nunc setis cogni- 
tus; quippe perquam vicina nunc 

et Orontes 
mons nunc Álmend appellatas. 
Quin regiae illius sedis s. arcis, 
quam hoc loco a Deioce exstru- 
ctam describit Herodotus, ru- 
dera adhuc pauca quaedam ex- 
stant, accuratius perquisita ab 

Anglis hominibus, Moriero ac 

potissimum Portero. Qui lo- 



HERODOTI 

τεῖχος, ὥστε ὁ ἕτερος τοῦ ἑτέρου κύκλος τοῖδε προ- 

ἡμαχεῶσι μούνοισι ἐστὶ ὑψηλότερος. τὸ μέν xov t5 

καὶ τὸ χωρίον συμμαχέει, κολωνὸς ἐὸν, ὥστε τοι- 

οὔτο εἶναι" τὸ δὲ καὶ μᾶλλόν τι ἐπετηδεύϑῃ, κύ- 

xÀov ἐόντων τῶν συναπάντων ἑπτὰ, ἐν δὲ τῷ τε- 
δλευταίῳ τὰ βασιλήϊα ἔνεστι καὶ οἱ ϑησαυροί. τὸ 

δὲ αὐτῶν μέγιστόν ἔστι τεῖχος κατὰ τὸν ᾿ϑηνέων 60 

κύχλον μάλιστά κη τὸ μέγαϑος. τοῦ μὲν δὴ πρώ- 

cum altiorem, ubi arx regia e- 
ducta erat, sibi invenisse viden- 
tur simulque alia quaedam ve- 
stigia aedium, quae nunc pror- 
sus dirutae sunt. Quae cum 
persimilia iis videantur, quae 
in monumentis Persepolitanis 
sunt conspicua, ipsos Persas a 
Medis aedium exstruendarum 
artem s.architecturam accepisse 
consentaneum sit. Inde a colle 
isto, cui superstructa erat arx 
regia, urbs extendebatur in cam- 
pos, quos bene irrigatos, fer- 
tilissimos omnibusque rebus a- 
bundantes coeloque ipso salu- 
berrimos esse ferunt, ut bene 
Deioces hunc locum sedi regiae 
condendae elegisse videatur. 
Plura de his qui cupiant, ade- 
ant itineraria doctorum Ánglo- 
rum, indeque enotata ab Hee- 
renio in Ideen etc. I pag. 289 
seqq. 807 seqq. Alia ipsi exci- 
tavimus ad Ctesiae locum lauda- 
tum, quibus nunc addo Van der 
Chys ad Arrian. Exp. Alexandr. 
(III, 19) Commentar. Geograph. 
pag. 73. 

ἐν δὲ τῷ τελευταίῳ τὰ fa- 
σιλήϊα ἔνεστι] | Schweighaeu- 
serus requirebat δὴ pro δὲ, ni- 
hi tamen mutaus, cum libri 

vulgatam teneant. Nos ne re- 
quirimus quidem particulam δὴ, 
sed valde retinendum dicimus 
δὲ, vel si libri aliud quid offer- 
rent. lidem quoque structurae 

genus in lis notamus, ubi prae- 
gressis genitivis absolutis ita 
pergit scriptor, acsi loco geni- 
tivorum particulam causalemse- 
quente verbo finito posuisset, 
sensum unice respiciens, nec 
singula verba eorumque structu- 
ram atque ordinem. — ln se- 

ptem istis orbibus vario colore 
distinctis recondita quaedam 
ratio latere videtur, quae ab 
orientalium indole cogitandique 
ratione haud abhorret. Nam- 
que poterunt referri septem or- 
bes ad septem coeli sphaeras, 
quibus solis arx quasi indusa 
tenetur. Conf. Creuzer. Sym- 

bol. I p. 469, ubi similia quae- 
dam apud alios populos affe- 
runtur. 

— ἐστι τεῖχος κατὰ τὸν 4. 
ϑηνέων κύκλον μάλιστά xt τὸ 
μέγαϑος ] i. e. murus eorum, 
qui maximus est. (5. maximum 
orbem conficit), aequat fere am- 
bitum moenium Athenarum (lon- 
gitudine). Ubi κατὰ simibitu- 
dinis notionem  adsciscit, de . 
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tov xuxlov oi προμαχεῶνές εἶσι λευχοί' τοῦ δὲ 

δευτέρου, M τρίτου δὲ κύχλου, qowixsoi: 
, 4 £ 

τετάρτου δὲ, κυανξοι" πέμπτου δὲ, σανδαράκινοι. 

θοῦτω πάντων τῶν κύκλων οἱ προμαχέεῶνες ἡνθι- 

σμένοι εἰσὶ φαρμάκοισι. δύο δὲ οἷ τελευταῖοί εἶσι 65 

ó μὲν καταργυρωμένους, ὁ δὲ κατακεχρυσωμένους 

ἔχων τοὺς προμαχεώνας. 

qua infra ad I, 121.  Caete- 
rum in declarando urbis Athe- 
narum ambitu non prorsus con- 
sentiunt veteres scriptores, quo- 
rum locos dudum collegit Meur- 
sius Lectt. Att. I, 1 coll. IIT, 4. 
Áccuratiora nunc edocuit Kruse 
(Hellas II, 2 pag. 158) 'Thu- 
cydidis praecipue insistens testi- 
monio II, 13, atquc Dionysii : 
Halicarnass. ( Antiqq. Romm. 
IV, 13. 1X, 68), quo verum 
ambitum fuisse centum sexagin- 
la stadiorum evinceret. Nam 
ex 'oThucydide centum  quadra- 
ginta octo fuisse colligitur, ex 
Dionysio centum sexaginta octo ; 
a quibus numeris reliqui magis 
minusve recedunt. — Utot est, 
confirmat Herodoti testimonium 
Diodorus Siculus, XVII, 110, 
qui ambitum Ecbatsnorum sta- 
diis centuss quinquaginta absol- 
vit. 

τρίτου δὲ κύκλου ] In his et 
MQq. omissum vides articulum, 
quem in antecedentibus (τοῦ 
-- πρώτου, τοῦ --- δευτέρου) 
*dditum invenimus. Sed ali 
quoque ita variare solent, ut 
numeralibus modo adgant arti- 
culum, modo omittant. Vid. 
Matth. $ 264, 3 pag. 541. — 
In seqq. saipsimus cum recentt. 

σανδαρ d xtyor, accentu retra- 
cto, quem in extrema syllabà 
editores priores inde ab H. Ste- 
phano posuerant Intelligitur 
autem subrufus ille color, qua- 
lis est sandaracae, saadarach- 
roth. Nam sandaraca idem est, 
quod vulgo appellaut: rother 
Schwefel - Arsenik 5. Arsenmikru- 
bin, et quae alia exstant cogno- 
mina, de quibus vid. Leonhard. 
in Oryctognosiae compendio 
Sect. 15 s. v. Realgar. pag. 166 
seq. 

ἠνϑισμένοι tlc pagud- 
κοισι] φάρμακα de coloribus 
dici, ex hoc ipso loco admonet 
Thomas Magist. s. v. pag. 885. 
, Add. Suidam s. v. Philemon. 
Grammatt. pag. 180.* Cr. 

δύο δὲ ol τελευταῖοί εἶσι ὁ μὲν 
*. t. A.) Ita scripsimus, reiecta 
prorsus distinctione, quam alii 
post εἰσὶ, alii ante εἰσὶ pone- 
bant, accentu addito huic ver- 
bo. — Ad argumentum verbb. 
ὁ μὲνκαταργυρωμένους, 
ὁ δὲ κατακεχρυσωμένους ἔχων 
τοὺς προμαχεῶνας conf. Poly- 
bii locum supra laudatum. ,Ας 
splendorem opuleptiamque hu- 
ius sedis regiae collaudat quo- 
que Áuctor libri de mundo cp. 6 
P. 216 ed. Kapp.; simile vero 
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regnum firmarit. 

, σάμενος" μήτε ἐσιέναι x. r. À.] - 

294 HERODOTI 

Ταῦτα uiv δὴ ὁ Δηϊόχης ἑωντῷ vs ἐτείχεδ, καὶ 

πδρὶ τὰ ἑωυτοῦ οἰκία" τὸν δὲ ἄλλον δῆμον πέριξ 

2ixlisvus τὸ τεῖχος οἰχέδιν. οἰκο Πομηϑέντων δὲ xav- 

τῶν, κόσμον τόνδε zfgióxgg πρῶτός ἐστι ὁ κατα. 1Ὸ 

στησάμενοφ᾽ μήτε ἐσιέναι παρὰ βασιλέα μηδένα, δι 

ἀγγέλων δὲ πάντα χρέεαϑαι, ὁρᾶσϑαί τὸ βασιλέα 

ὑπὸ μηδενός" πρός τὸ τούτοισι ἕτι, γελᾶν τὸ καὶ 

πτύειν ἀντίον καὶ ἅπασι εἶναι τοῦτό γ8 αἰσχρόν. 

structurae genus hodieque in 
multis apud Sinenses et Indos 
oppidis reperiri monet Caylus in 
Hist. de l'ÀAcad. des Inscriptt. 
XXXI p. 42.* Cr. 

Cap. XCIX. 
'— πρῶτός ἔστι ὁ καταστη- 

Quod dixit κόσμον, i. e. ratio- 
nem atque ordinem imperii ad- 
münistrandi regemque adeundi, 
id seq. cap. dixit διακοσμεῖν. 
— De locutione δι’ ἀγγέλων 
comf. I, 69. Verbo χρέεσϑαε 
ne quis miretur accusativum rei 
adiunctum. Nam χρέεσϑαι hic 
significat: consulere, pelere sibi 
responsum, rogare, plerumque 
in rebus sacris, oraculis etc., 
ut IV, 155. ILI, 57. 1, 85 ali- 
isque in locis, quos Schweigh. 
in Lexico Herodoteo excitat s. 
v. lam quid impedit, quo mi- 
nus quod de diis vulgo dicitur, : 
quos sciscitaturi et responsum 
petituri precibus adire solemus, 
hoc loco eodem iure dicatur de 
is, qui regem summum, qui 
ipse deum quasi aut certe dei 
similem se haberi voluerit, ade- 
ant petituri ac rogaturi ? Quare 
sensum quidem reddit sed mi- 

nus accurate vulgaris interpre- 
tatio: u£ per internuncios omnia 
transigerenlur.^ | Ad argumen- 
tum ipsum quod atünet, idein 
illud Deiocis institutum, quo 
reges nemini se ipsos adeundi 
facultatem permittant, sed per 
internuncios ommia transigant, 
quin adeo populis rarissime sui 
ipsius adspectum praebeant, non 
solum ad Persas transiisse stri- 
cteque observatum esse multis 
e testimoniis, quae Dresonn 
collegit industria (de reg. Perss. 
princip. 1, 27 seq. p. 84 seqq. 
coll. I, 292 pag. 287), com- 
pertum habemus, verum etiam 
ceteris Orientalibus principibus 
commune fere fuisse indicant 
ea, quae similia de Ásayriorum 
regibus accepimus, uti monui 
ad Ciesiae fragmm. pag. 126 
seq. 

μήτε ἐσιέναι παρὰ βασιλέα 
*. τι 4.] Eodem modo hic sibi 
opponuntur μήτε et δὲ, quo 
infraIl, 108 οὔτε — ὃ ἐ ubi 
vid. 

— ἔτι, γελᾶν τὸ καὶ πτύειν 
ἀνείον, καὶ ἅπασι εἶναι τοῦ- 
τό γε αἰσχρόν] καὶ ἅἄπαφι 
recte explicuit Schweigh. : etiam 
(1el) omnibus, prorsus omnibus. 
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8 Ταῦρα δὲ περὶ ἑωυτὸν ioipvvys τῶνδε εἴνεχεν, O- 

“κῶς ἂν μὴ ὁρῶντες οἱ ὁμήλικες, ἐόντες σύντροφοί 75 

τὸ ἐχείνῳ, καὶ οἰκίης οὐ φλαυροτέρης, οὐδὲ ἐς ἀν- 

δραγαϑίην λειπόμενοι, λυπεοίατο καὶ ἐπιβουλεύοιεν, 

100 «44 ἑτεροῖός σφι δοκέοι εἶναι μὴ ὁρῶσι. "Enti τ 1us dixit severe. 

δὲ ταῦτα διεκόσμηδε, καὶ ἐκράτυνε ἑωυτὸν τῇ τυ- 80 

φαννίδι, ἦν τὸ δίκαιον φυλάσάων χαλεπός. καὶ τάς 

τε δίκας γράφοντες, εἴσω παρ᾽ ἐκεῖνον ἐσεπέμπε- 

6xov* καὶ ἐχεῖνος διαχρίνων τὰς ἐσφερομένας, ix- 

9αέμπεσχε. ταῦτα μὲν κατὰ τὸς δίχας ἐποίεε" τὰ δὲ 

δὴ ἄλλα ἐκεκοσμέατό οἵ. εἴ τινα πυνϑάνοιτο ὑβρί- 85 

ξοντα, τοῦτον ὄχως μεταπέμψαιτο, κατ᾿ ἀξίην i- 

x&crov ἀδιχήματος ἐδικαίευ" καί οἱ κατάσχοποί τε 
καὶ κατήχοοι ἦσαν ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώρην τῆς ἦρχε. 

Mox verborum ordinem cum re- 
centt. mutavimus. Vulgo: τοῦ- 
τό ys εἶναι. De ipso argu- 
mento consulatur Barnabas Bris- 
sonins 1.1. 11, 121 coll. IL, 89, 
qu de hac veterum Medorum ac 
Persarum disciplina scriptorum 
lecos collegit  Potores lod 
sunt ipsius Herodoti 1, 133 et 
Xenophontis in Cyri institut. I, 
2, 16 colL Suid. s. v. Kaoóa- 

μα, Addit Cr. quod de Ara- 
bibus scribit Niebuhrius in iti- 
nerar. | pag. 67 , et quae alia 
bis addit Gesenius in Commen- 
tar. ad Jesaiam cp. L, 6 p. 143, 

monens quoque de libris sacris, 
e quibus ef ipsis turpe indi- 
gumque haberi intelligimus, et 
adepuere aliquem et alio prae- 
sente spnere. Quam in rem 
proecpue confer. Iob. XXX, 70. 

0xac ἂν μὴ ὁρῶντες οἵ óuaj- 

Gaisfordio scripsimus. — Prae- 
bebant enim Mediceus liber alii- 
que. In binis exstat ὁρέοντες, 
in Schellershemiano aliisque ὁ. 
oé o weg. Quo eodem pertinet 
0Q ὧσιε in fine capitis, a nobis 
editum cum Gaisfordio, uhi alü 
libri ὁρέωσι. Verte tu μοὶ ὁρῶ-- 
δε: si eum non conspicerenl, si 
tn. eorum conspectum non. veniret. 
— De ὅκως dv cum optativo 
monuimus ad I, 76. 

Cap. C. 

εἴ τινα πυνϑάνοιτο $- 
Belfovra x. τ. 4.] εἰ quoties; 
inde optativum habet adiectum; 
conf. Matth. 8. 525, 5 p. 1019. 
Nec alio modo explicarim ὅκως 
— μεταπέμψαιτο; de quo stru- 
curae genere conf, l, 11 ibi- 
que nott. 

καί oí κατάσκοποί τε 
λικες κι v. ἪΡ} ὁρῶντες cum καὶ κατήκοοι ἦσαν avG 
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Δηϊόκης μὲν νυν τὸ Μηδικὸν ἔθνορ Gvvlgeos- 

v8 μοῦνον, καὶ τούτου ἦρξε. 

σάδε γένεα, Βουσαὶ, 

πᾶσαν τὴν χωρην Laudatur 
Dio Cassius XLII, 17 p. 816, 
qui Herodotum imitando expres- 
sit. Indicantur autem ministri 
regii , qui alias dicuntur ὀρϑαλ- 
μοὲ (oculi) et ὠτακουσταὶ (au- 
ves), per quos omnia, quae 
ubivis gererentur, rex accepit. 
De quibus plurima Brissonius 
de reg. Perss. princ. I, 190 
pag. 264 seq. Alia infra dabi- 
mus ad I, 114. 

Cap. CI. 

TO  Μηδικὸν ἔθνος συνέστρε- 
ψε μοῦνον, καὶ τούτου ἦρξε] 
συνέστρεψε, cuius loco unus 
liber συνεστερέψατο, male an- 
tea redditum: subegit, nunc 
rectius, monente Valckenario: 
»1in unam gentem contraxit Me- 
dos eique imperavit. Nec ve- 
ro opus, ut cum eodem Valcke- 
natio mutenuus ipsum textum, 
refingentes : — συνέστρεψε, 
μούνου δὲ τούτου ἤρξε. 
Nam manet in vulgata scriptura 
idem sensus.  Spectant vero 
huc ea, quae in antecedentibus 
enarrantur, de Medis per vicos 
sparsis multáque iniustitiá labo- 
rantibus , coactis dein a Deioce, 
ut unam conderent urbem, aliis 
rebus atque occupationibus post- 
habitis. 

ἔστι δὲ Πήδων τοσάδε γέ. 
ψεαῚ γένεα Persarum occur- 
runt infra I, 195, ubi gentem 
pro tribu poni monet Niebuh- 
rius a Cr. allatus, in Hist. Ro- 

man. I pag. 308. Ac primi no- 
minantur e Medis iam in unum 
populum contractis Busse, quos 
eosdem appellat ex hoc loco Hee- 
rodoteo Stephanus Byzantinus, 
quosque Caspici maris oras me- 
ridionales versus in Media ha- 
bitasse vult Larcherus. Pare- 
taceni habitabant in regionibus, 
quae ab ipsa Perside septentri- 
onem versus tendunt, montibus- 
que illis, qui Mediam et Cas- 
saeam a Perside seiungunt. Vid. 

* Strab. XVI p. 1079, C et Ar- 
rian. Exped. Alex. III. &. 19. 
Heeren. Ideen I; 1 pag. 303. 
Eosdem atque Paricanios existi- 
mat Rennel. Geogr. Her. p. 501. 
Hodiernum regionis nomen di- 
citur esse Bouroudjet, wt ex 
Hammero laudat Van der Chys 
ad Arrian. l. l. p.73. 

Struchates collocat Larcherus 
ita, ut occidentem versus vici- 
nos habuerint Matienos ac Dar- 
naeos, septentrionem versus 
Sapires , orientem versus Pare- 
tacenos. ^ 

Arisantes prope Choaspis fon- 
tes sedes tenuisse, inde ἃ Bu- 
diis septentrionem versus sitas 
idem monet Larcherus. Budios, 
quorum sedes non satis certae 
sint, incoluisse ille suspicatur 
regiones septentrionem versus 
a Magis sitas, et occidentem 
versus a Choaspis fontibus. Rit- 
terus (Erdkund. ll. pag. 896 
coll. 799. 909) vult sacerdota- 
lem gentem esse non minus at- 

4 

ἔστι δὲ Μήδων τοι 59 

Παρητακηνοὶ, Στρούχατες,30 
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᾿Αριξαντοὶ, Βούδιοι, Μάγοι. γένεα μὲν δὴ Μήδων 

102 ἐστὶ τοσάδε. Ζηϊόκεω δὲ παῖς γίνεταε Φραόρτης,  Phraertes rexab 

ὃς, τελευτήσαντος 4ηϊόκεω, βασιλεύσαντος τρία καὶ iie Asiae gen- 
tibus imperie ad- 

9 πεντήχοντα ἕτεα, παρεδέξατο τὴν ἀρχήν. παραδα. ppm per 
ξάμενος δὲ, οὐκ ἀπεχρᾶτο μούνων ἄρχειν τῶν Μή- 

que Magos , simulque refert hoc 
ad Buddhae cultum pro more 
suo, quo incunabula rerum di- 
vinarum et humanarum ex Indis 
derivat. 

Magosvix dubium primariam 
fuisse gentem Medorum, cui 
prae ceteris honor, cura sacro- 
rum et legum divinarum per- 
missa. Hoc enim minime alie- 
num, quod quae tantopere post 
inclaruit gens, tribuum illarum 
una primitus fut. Conf. Hee- 
ren. Ideen l. l. p. 409. 451. O- 
rientalibus scfiptoribus qui di- 
cuntur Mogh, a Magis non dif- 
ferre valde est probabile. Quod 
onentalium literarum periti ex- 
ponunt: magum, exünium (pro 
Mah) vel etiam caput. — Conf. 
Virum doctum in Hermes XX XI, 
1 (1828) p. 90 not. Hamme- 
rus, quem supra (I, 96) vidi- 
mus Deiocem et Dschemschid 
unmn eundemque habere, in 
hisce tribubus Medorum, quas 
Herodotus recenset, non alias 
agnosct, quam quae sub rege 
Dschemschid fuisse narrantur 
tum in Jibris Persarum sacris 
(Zendavesta) , tum in carmine 
illo, eui nomen Schahnameh. 
Sacerdotes, primo loco ponen- 
dw ease Magos, qui iidem 
etam Budii (i. e.;cultores) ap- 
pellati fuerint ; quibds utrisque 
respondere eos, qui Athorne 

Hrxnopor. L 

aggressus, per- 

et Katurian in illis libris vociten- 
tur; Arizantes dici Vispie Erene 
et Pisarian (i.e. artifices), Siru- 
chates esse Osterusch, tertiam 
tribum, JBusas, quartam tri- 
bum , appellari Ohnowuschi. Pa- 
retacenos omitti quidem in car- 

mine Schahnameh , sed in Zend- 
avesta dici Periodekeschan i. e. 
viros legis primitivae. Vid, 
Wiener Jahrb. IX p. 11. 12.. 

Cap. CII.. 

τελευτήσαντος Δηϊόκεω, fa- 
σιλεύσαντος τρία καὶ πεντή- 
κοντα ἕτεα x. τ. λ.] Ex ratio- 
nibus Larcheri atque Volneii 
hoc Deiocis regnum cadit intra 
annos 709 — 656 a. Chr., quo 
ipso anno Phraortes patri suc- 
cessit in regno. Qui postquam 
viginti duos annos regnum te- 
nuit, ipse in expeditione con- 
tra Assyrios suscepta οὔ, ut 
paulo infra Herodotus narrat, 
anno, ut ex illis consequitur, 
634 a. Chr. n. Ipsa expeditio 
opinor cadet in annum 635 a. 
Chr. Hammero si credis, Hero- 
doti hicce Phraortes idem esf, 
qui in Zendavesta dicitur Tru- 
feno, in carmine Schahnameh 
Feridun, filius Deiocis 5. τοῦ 
Dschemschid. Vid. Wien. Jahrb. 
IX p. 13 seqq. 

dnt1oáro] Sic certe iu- 
bent plures iique meliores libri. 

11 
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δων" ἀλλὰ σερανευσάμενος ixi τοὺς Πέρσας, xQo 95 

τοισί τε τούτοισι ἐπεθήκατο, καὶ πρώτους Μήδων 

ϑύπηκχόους ἐποίησε. μετὰ δὲ, ἔχων δύο ταῦτα ἔθνεα, 

καὶ ἀμφότερα ἰσχυρὰ, κατεστρέφετο τὴν ̓ Δσίην, dx 

ἀζλλου ix ἄλλο ἰὼν ἔθνος. ig ὃ στρατευσάμενος 

ἐπὶ τοὺς ᾿Δσσυρίους, καὶ '4óovolov τούτους οἱ Ni 

vov εἶχον, xal ἦρχον πρότερον zdvtov, τότε δὲϊ 

ἦσαν μεμουνωμέναι μὲν συμμάχων, ἅτε ἀπεστεώτων, 

Vulgo ἀπεχρῆτο. Sensus est: 
non contentus erat solis Medis 
imperare.* — Conf. supra I, 37 
et VIII, 14, ubi medio hoc ver- 
bo Noster usus est, cum alias 
impersonale occurrat; — coll. 
Matth. in. Gramm. Gr. S. 955 
pag. 497. Facit huc Gramma- 
tic. in Bekkeri Anecdd. I P. 493, 
26: ἀπεχρᾶτο" Ἡρόδοτος 
μὲν ἀντὶ τοῦ ἀρκεῖν ἡγεῖτο" 
Θουκυδίδης δὲ ἐ ὁπεχρῶνται 
ἀντὶ τοῦ ἀνήροον. Herodo- 
teum usum postmodo imitatus 
est Pausanias, de quo vid. Sie- 
bel. ad 1I, 7 ἃ. 1. 

καὶ "Ἀσσυρίων τούτους, οἵ 
Nivov εἶχον Vulgo edunt ἔχον 
quod etiam propter omissum 
augmentum laudat Matth. S. 160 
pag. 2929. Sed optimi libri plu- 
res dant εἶχον, quod cum Gaisf. 
recepimus, unus liber ἔσχον, 
quod tamen haud necessarium, 
iam ipse Wesselingius sensisse 
videtur. 

Ád argumentum loci bene ad- 
monemur a Wesselingio, Hero- 
dotum Ássyriorum nomine usum 
esse sensu latiori, ita ut Baby- 
lonii quoque, alii, comprehen- 
dantur; cf. I, 178. 185. Idem 
monet Rennel. in Geograph. He- 

rod. p. 458. Ac pluribus hanc 
in rem disputat Iablonsky Diss. 
de ling. Lycaon. T. III p. 129 
Opuscc., Ássyriae nomine anti- 
quissimis temporibus non solam 
Assyriam fuisse significatam, ve- 
rum et complura alia regma, 
quorum potiti fuerint Assyrii, 
non raro comprehensa fuisse, 
Indeque etiam Babylonios sive 
Chaldaeos, debellatos ab Ássy- 
ris, horum nomine aliquando 
appellatos esse monet. De ipsa 
Nini urbe non satis liquet. Me- 
morat Noster eam aliquoties in 
capp. proxime sequentibus, tum 
etiam I, 193. 185. 178. 1], 
150. Ad quos locos plura ad- 
notabimus dedissensu Herodoti 
atque Diodori vel potius Ctesiae, 
quorum alter ad 'l'igrim, alter 
δὰ Euphratem Ninum urbem si- 
tam fuisse refert. 

ἅτε ἀπεστεώτων, ἄλλως 
μέντοι ξωυτῶν εὖ ἥκοντες ἢ 
Formam Ionicam participii ἀπε- 
στεώς hinclaudat Matth. 6. 198, 
f pag. 359. Sequentia tu verte : 
pe caeterum profecto ipsorum τὸς 
bus florentibus, 6. rebus sat lau- 
tis ac ft constitui. De 
locatione ipsa conf. I, 80 ibiq. 
Dot. 
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ἄλλως μέντοι ἑωυτῶν εὖ ἥκοντες᾽ ix τούτους δὴ d 
στρατευσάμενος ὁ Φραόρτης, αὐτός ts διεφθάρη, 
ἄρξας δύο καὶ εἴχοσι ἕτεὰ, καὶ ὁ στρατὸς αὐτοῦ 65 

“τολλός- 

103 Φραόρτεω δὲ πελευτήσαντος, ἐξεδέξατο Κυαξά- ὕὕγετετοο ε. en 
secutus , militum 

207; ὁ Φραόρτεω τοῦ 4ηϊόχεω παῖς. οὗτος λέγεται Scis erdingo por 
πολλὸν ἕτι γενέσθαι ἀλκιμώτερος τῶν xQoyóvov: le quiLy 

καὶ πρῶτός vs ἐλόχισε κατὰ τέλεα τοὺς ἐν τῇ dol y, epo 
«ci πρῶτος διέταξε χωρὶς ὁκάστους εἶναι, τούς ts Ἰολδτς LE 

αἰγμοφόρους, xal τοὺς τοξοφόρους, καὶ τοὺς [x- bdo [4, 18 94.) 

séag' πρὸ τοῦ δὲ ἀναμὶξ ἦν πάντα ὁμοίως ἀναπε- 
ϑφυρμένα. Οὗτος ὁ τοῖσι Δυδοῖσί ἔστι μαχεσάμε- 
vog, ὅτε vvE ἡ ἡμέρη ἐγένετό σφι μαχομένοισι" 

«καὶ ὁ τὴν "Aivog ἱποταμοῦ ἄνω ᾿4σίην πᾶσαν συ- 

4ocjdag ἑωυτῷ. Συλλέξαρ δὲ τοὺς Ux ἑωυτῷ ἀρ-1δ 

Cap. CIII. 

πρῶτός τὸ ἐλύχισε κατὰ τέ- 
ita τοὺς ἐν τῇ "olg ) λοχίξειν 
est : distribuere, dividere se- 
eundum λόχους (sive cohortes 
dixeris sive manipulos). Conf. 
etam Suidas s. v. et Zonaras 
in Lex. p. 695, ubi tamen ma- 
le: exhibetur. ἐλύχησει. Hinc 
additum κατὰ τέλεα, cum τέ- 
Aog hic certam quandam mili- 
tum manum, cohortem etc. in- 
dicet saepiusque hoc sensu, prae- 
sertim adiecta praepositione xa. 
πὰ notionis distributivae, apud 
Nostrum inveniatur. Sic VII, 
87. 211. IX, 90. 83. — ἴα 
βεηῃ. πρὸ τοῦ inre scripsimus 
γεν: περι. pro vulgato προ- 

ὅτε νὺξ ἡ ἡμέρη ἐγένετό 
σφι 9. t. S De locutione atque 

ipsa re dictum ad I, 74. Hoc 
loco illud addimus, hanc de so- 
lis defectione narrationem me- 
morari quoque in Persarum car- 
mine Schahnameh, sub rege 
Keikawns, qui ipse Graecorum 
Cyeaxares esse perhibetur. Vid. 
Hammer. in Wiener Jahrbüch. 
IX p. 18. In seqq. quae sit 
ΩΝ "divog ποταμοῦ ἄνω ᾿Δσίη 
σιᾶσα, satis apparet inde quod 
supra I, 78 Halyn fluvium di- 
xerat separare τῆς ᾿Ασίης vd 
κάτω i.e. eam Ásiam quam mi- 
norem nos dicere solemus, a 
reliqua Ásin, i. e. Ármeniae et 
superioris Asiae a regionibus, 
quas iure inde h. l dicit τὴν 
“Αλυος ποταμοῦ ἄνω ᾿Ασίην 
πᾶσαν. Conf. quoque ad I, 
78 notat. 

ὁ — συστήσας tovto] 
ie: qui— sibi subiecit , regno 

11" 



104 τὴν Μηδικὴν χώρην ἀπίκοντο. 

λίμνης τῆς Μαιήτιδος ἐπὶ Φᾶσιν ποταμὸν καὶ ἐς 

9 Κόλχους τριήκοντα ἡμερέων εὐξώνῳ 000g. 

Soythae ietores 
de Medio 
Asia poli 

- 
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χομένους πάντας, ἐστρατεύετο ἐπὶ τὴν Nivov, τε- 

μωρίων τὸ τῷ πατρὶ, καὶ τὴν πόλιν ταύτην ϑέλων 

δξξελεῖν. καί οἵ, ὡς συμβαλὼν ἐνίκησε τοὺς 466v- 

οίους, περικατημένῳ τὴν Νῖνον, ἐπηλῶε Σκυϑέων 

στρατὸς μέγας" ἄγε δὲ αὐτοὺς βασιλεὺς ὁ Σκυϑέ- 

ov Μαδύης, Πρωτοθύεω παῖς" οἱ ἐσέβαλον μὲν ἐς 90 

τὴν ᾿Δσίην, Κιμμερίους ἔχβαλόντες ἐκ τῆς Εὐρώ- 

σης.» τούτοισι δὲ ἐπισπόμενοι φεύγουσι, οὕτω ig 

suo adiecit. — De τιμωρεῖν 
τινι (ulcisci aliquem) paucu- 
la quaedam Matthiae S. 394 
pag. 721. — ln seqq. cum 
Schwgh. et Gaief. librorum ex 
auctoritate restituimus ἄγε ; cu- 
ius loco vulgatae editt. a Ste- 
phano inde ἦγε. 

ἄγε δὲ αὐτοὺς βασιλεὺς ὁ 
Σκχυϑέων Mov] Seytha- 
rum incursiones atque expedi- 
tiones, de quibus nonnulla Iu- 

' stinus IT, 4. 5, satis obscurae 
sunt. Sic Strabo I p. 106. 
p.61 ed. Casaub. Madyis regis 
expeditiones ac peregrinationes 
tangit, nec tamen plura addit, 
quibus illae accuratius. cogno- 
scantur. Meliori cum fructu 
haud scio an comparentur Nostri 
lod potiores: I, 6. 15 et I, 

᾿ 104. IV, 11. 12 coll. I, 16, e 
quibus etiam proficiscitur Vol- 

. neii de his disquisitio in Chro- 
nolog. Herodot. p. 69 seqq. no- 
ie supra ad I, 6 iam memora- 
ta, ubi non de pluribus Cim- 
meriorum incursionibus , sed de - 
una tantum apud Herodotum 

Ἔστι δὲ ἀπὸ τῆς 

ix δὲ 95 

did contendit. Conf. quoque 
841, 15. Scytharum vero hanc 
incursionem , qua Cimmerios 
insecuti, Medos viceruntomnem- 
que ferme Ásiam occuparunt, 
eandem atque Chaldaeorum fuis- 
se existimant viri docti, quibus 
assentitur Heerenius Ideen I, 2 
pag. 269. 

Cap. CIV. 

τριήκοντα ἡμερέων εὐξώνω 
ὁδός εὔξωνος eodem sensu f, 
72. Ipsam mensuram ab Hero- 
doto indicatam vix accuratam 
videri, nec eo valere, ut, quid 
alis locis simili mensurae modo 
indicatur, inde demetiamur ac 
definiamus , nemo negabit. Nam 
ipse Herodotus in hasce regrio- 
nes pervenire non potuit. Conf. 
Dahlmann.. Herod. pag. 97 not. 
Monet Schweigh. infra IV, 101, 
ubi de iisdem sermo est regio- 
nibus, diurnum iter ducentis 
stadiis aequiparari. Hinc quo- 
niam ille numerus triginta die- 
rum iusto maior videri possit, 
praesertim cum Í, 72. quinque 
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τῆς Κολχίδος oU πολλὸν ὑπερβῆναι ig τὴν Μηδικὴν, 
ἀλλὰ ἕν τὸ διὰ μέσου ἔθνος αὐτῶν ἐστὶ, Σάσπει- 
erg; τοῦτο δὲ παραμειβομένοισι, εἶναι ἐν τῇ Μη- 

tantum dierum iter dicat expe- 
dito viro eum tractum permean- 
b, qui a mari mediterraneo us- 
que ad Pontum Euxinum per 
Ásiam minerem tendit, Schwgh. 
Heszodotum hic loqui negat de 
ea Maeotidis paludis parte, quae 
Colchidi est proxima, verum 
de ostio Maeobidis, et quidem 
de ulteriore ora illius ostii, ubi 
Cimmeriorum olim fuere sedes ; 
coll. IV, 11 seq. 

οὐ πολλὸν ὑπερβῆναι ἐς τὴν 
Μηδικὴν) Ad structuram loci 
grammaticam supple ἐστί; πολ 
mullum (sc. itineris est), trans- 
scendere in Mediam. Nam ύπερ- 
βαίνειν transgredi , frequens de 
montibus, fluviis. De ipsa υἱὰ,. 
qoà non valde longà in Mediam 
t Coldüide perveniri posse hic 
Barrat Herodotus, monuit Rit- 
ter. Erdkunde Il p.911, Plinii 
quoque testimonio accito (Hist. 
Nat. VI, 19), qui Indicas mer- 
cs in Cyrum fluvium ex mart 
Caspio subvectas, quinque non 
amplius derum terreno itinere ad 

᾿ Phasin in Pontum devehi posse 
&ribit Quo in i&inere aPhasi 
usque ad Cyrum curribus ac 
plaustris ad merces vehendas 
Véleres usos esse idem rnonet 
Ritterus indeque insignem repe- 
&t Bactrorum et Colchorum mer- 
curam, quae ipsa ad illius re- 
Pvmis ac fluminis famam, tot 
fabuis celebratam maguopere 
valuerit, 

ἀλλὰ ἣν τὸ διὼ μέσου ἔθνος 

αὐτῶν ἐστὶ, Σάσπειρες 1 In 
lectione Σάσπειρες libri consen- 
tiunt, ita ut nihil sit mutandum. 
Paulo inferius I, 110 huius 
gentis terram dicit valde mon- 
tosam, altam sylvisque opacam. 
Et conf. praeterea de situ huius 
nationis Nostrum HI, 94. IV, 
37. VIT, 79 ac plura disseren- 
tem Larcherum in tab. Geogra- 

. phica VIII pag. 482 seq. Ren- 
nel. Geograph. Herodot. p. 508. 
Quorum e disputationibus, prae- 
sertim si adieceris, quae Hit- 
terus notavit in. Erdkunde 1i 
pag. 922, illud efficitur, Saspi- 
res habitasse circa superiorem 
Cyrum fluvium iis fere in regi- 
onibus Georgiae, in quibusnunc 
Tiflis sita est, quaeque etiam- 
mum vocantur Tschin - Kartuel, 
et plura contineat loca, quo- 

'rum nomina incipiunt a syllaba. 
Tschin; unde verisimile videtur 
Rittero, Saspires esse eosdem 
atque Iberos orientales , nomine 
ipso inde conformato, de qui- 
bus post Graeci tot fabulas 
fmxerint. — Conf. Billerbeck. 
Diss. de Asiae Herodot, difficill. 
pag. 21 not. 

τοῦτο δὲ παραμειβομένοισι, 
εἶναι ἐν τῇ Μηδιπῇ ) Ad infi- 
nitivum εἶναι supplent ἔξεστι, 
quod aptius videtur, quam si 

λέγουσι omissum statuas. Nam- 
que. infinitivum quo minus ex 
omissa particula ὥστε explice- 
mua, ünpedit opinor particula 

*& 
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80ixg. οὐ μέντοι ei ys Σχύθαι ταύτῃ ἐσέβαλον, ai- 
λὰ τὴν κατύχερθε ὁδὸν πολλῷ μακχροτέρην ἔχτρα- 

ἐχόμενοι, ἐν δεξιῇ ἔχοντος τὸ Καυχάσιον ὅρος. ἐν- 80 

ϑαῦτα οἱ μὲν Μῆδοι συμβαλόντες τοῖσι Σχύϑῃσι, 

καὶ ἑσσωθέντες τῇ μάχῃ, τῆς ἀρχῆς κατελύϑησαν" 

ie iegqpium, - δὲ ἤϊσαν ἐπ Miyvxvov* xal ἐπεί vs ἐγένοντο iv τῇ 

chus rer, isque. Ἰ]αλαιστίνῃ Συρίῃ, ῬΦαμμίτιχός σφδας Δίγυπτου 85 

i parva Hanns βασιλεὺς ἀντιάσας δώροισί τὸ καὶ λιτῇσι ἀποτρέχει 

iiic," e»? ἐλλὼ viv κατύπερθε ὁδὸν 
“ολλῷ μαχροτέρην ἐκτραπόμε- 
Vos κι T. λ.} ἐκτραπόμενοι bre- 
vius dictum hoc sensu: ,, de 
ctenles ab illa breviore via, ali- 
amque superiorem eamque mul- 
to longiorem ingressi.  Indi- 
catur autem ea via, quà Scythae 
inde ἃ Maeotide palude recta 
orientem versus profecti, Cau- 

. enso monte ad dextram relicto, 
dein occidentale Caspii maris 
litus legentes ad Cyrum usque 
in mare istud influentem, per 
Caspias portas in Mediam ir- 
ruperunt. Quam eandem viam 
post Hunni et aliae quoque gen- 
tes ingressi dicuntur, cum in 
Mediam Persigmque incnrsa- 
rent, ac recentiori aetate Petrus 
magnus ille Russorum impera- 
tor hac vià tetendit, litusque 
illud angustum, per quod iter 
ducit ab una parte mari ab al- 

ι terá montibus altis inclusum, 
- ditioni suae adiecit, Nur il- 

lic. nobilitatae fances, quibus 
nomen Jerbend. Sed de his 
omnibus plurima accurate dis- 
putans consulatur Ritter. Erd- 
kunde II p. 861 seqq. 

Cap. CV. 
Ἐνϑεῦτεν δὲ ἤϊσαν) Volgo 

ἦσαν. aut ἦσαν. Nos secuti 
sumus Schweigh. et Gaisford. 
ut I, 43. 69. Conf tamen 
Matth. pag. 417. 

ἐπεί τὸ ἐγένοντο iv τῇ IHa- 
λαιστένῃ Συρίῃ) De Palaesti- 
na Syria inprimis compar. III, 
B aliosque locos laudatos a 
Billerbeck. in Diss. de quibusdd. 
Asine Herodott. difficill. pag. 4. 
Qui idem nominis eam affert 
rationem, quod Palaestina Sy- 
riae fuit pars eique accenseri 
solita, sive quod Syri Palae- 
sinam inhabitarunt Nam Sy- 
riorum vocabulum la&ore sensu 
ἃ Nostro usurpari, iam supra 
ad I, 6. 729 notavimus.  Pa- 
laestina autem haecce terra ex 
Herodoti sententia inde ἃ Phoe- 
Dice usque ad Aegyptum pro- 
cessit (conf. IV, 39), et com- 
plectitur potissinum tractum 
maritumum, inclusa Ascalous 
urbe et ludaica, quae vocatur, 
terrà. Tu vid, Ritter. Érdkun- 
de II p. 802. 804 seq. 
, Ῥαμμίτιχός σφεας — evri- 
ὅσας δώροισί τε καὶ λιτῇσι x. 

83 
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$210 προσωτέρω μὴ πορεύεσθαι. οἱ δὲ, ἐπεί τὸ dvo- 
χωρέοντες oxído, ἐγένοντο τῆς Συρίης ἐν ᾿άσχά- 

Amp. πόλι, τῶν πλεόνων Σκυϑέων παρεξελθόντων 
ἀσινέων, ὀλίγοι τινὲς αὐτῶν ὑπολειφθέντες, ἐσύλη- 

ϑόαν τῆς Οὐρανίης ᾿ἀφροδίτης τὸ [góv. ἔστι δὲ τοῦ- 40 

τὸ τὸ ἱρὸν, ὡς ἐγὼ πυνθανόμενος εὑρίσχω, πάν- 

των ἀρχαιότατον ἱρῶν ὅσα ταύτης τῆς ϑεοῦ. καὶ 

t. il Toug s τιχος aliis Nostri 
locis exhiberi monet Wesselin- 
£s; nunc vero est restitatum 
ἱφωμμίτιχον, quae verior vide- 
tur scriptura. Mox τὸ προσω- 
τέρω seiunctim scripsumus, cum 
prins male: iere erpe- 
Meminit huins 
ditions Hieronymus ( Epitoph. 
Fabiol. T. IV p. 661 Opp.) 
ingle tamen eam Dario Medis 
imperante accidisse referens. 
Psanunitichus vero ex Larcheri 
rationibus regnum cepit 671 a. 
Chr. mortuusque est 617 a. Chr. 
ut adeo XVIl annis ante ipsius 
mortem Scytharum invasio ac- 
cidisse sit patanda. 

ἐγένοντο τῆς Συρίης iv “- 
σχάλωνε πολι) Ád formam πό- 
λι conf. Matth. P. 179. — In 
pais ἐσενεὶς activa notiene ac- 

: mon laelens, nihil 
Quali) cemmiliens; cum vulgo 
peseiva plerumque notione oc- 
cmrat: incolumis, illaesws, ut 
Il, 114. 181 etc. Cf. Schwgh. 
Lexic. Herodot. Ascalon urbasa- 
Ws Dofa, quippe cuius freqnens 
weutio fit in sacrisHebraeesum 
lhbra. Site fuit prope mare in- 
ier Àzotam atque Gazam, una 
de quinque Philistaeorum civi- 
tatibus. Plura Hosenmüller. 

Bibl. Archaeolog. II, 9 p. 378 

ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ἡ ἐρὸν ----πάν- 
τῶν ἀρχαιότατον ἱρῶν κι τ. λ.} 
Ῥδυκαιίδε I, 14 Assyrios pri- 
mos omnium "Venerem Urania 
coluisse refert, inde illus cul- 
tum Pephios in Cypro et Phoe- 
nices in Palaestima aocepisse, 
unde devenerit ad Cytherios. 
Quod cum minus credibile vide- 
atur Wesselngio, miranti quo 
pacto ab Assyriis 4' mari remo- 
tissimis haec superstitio ad Cy- 
prios penetrare potuerit, Pau- 
saniam Nostri scriptoris loco 1, 
131 et 199 ἃ vero abductum 
esse putat. Sed meliera de his 
nostra aetas edecta. Nam Ve- 
nus Urania, de cuius antiquis- 
simo templo ÁAscalene narrat 
Herodotus , vix alia videtur esse 
atque Derceto, quam Syri vo- 
enbant, culta sub forma e piscis 
et hominis femineae partibus 
composita. Conf. Diodor. Il, 
& coll Strab. XVI p. 1132. 
Nec quidquam abborret, quo 
minus Áscalone prümitus banc 
denm hac sub specie cultam exi- 
etimemus. "Veneris autem Ura- 
niae cultum ex Ásiae superioris 
regionibus ductum, ipse Hero- 

dotus I, 131 indicare videtur; 
C 
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yàg τὸ iv Κύχρῳ ἱρὸν ἐνθεῦτεν ἐγένετο, ὡς αὐτοὶ 

λέγουσι Κύκριοι' καὶ τὸ ἐν Κυϑήροισι Φοίνικες si- 45 

σι οἵ ἰδρυσάμενϑι, ἐκ ταύτης τῆς Συρίης ἔόνεες. 

ὁτοῖσι δὲ τῶν Σκυϑέων συλήσασι τὸ ἱρὸν τὸ ἐν .4-- 

σκάλωνι, καὶ ταῖσι τούτων αἰδὶ ἐχγόναισι, ἐνέσχη- 

δὰ quem locum plura adscribe- 
mus. Vid. Creuzer. Symbol. 
lI p. 23 seqq. 75 seqq. 

xal τοῖσι τούτων αἰεὶ bye 
voii] τούτων rescripsi cum 
Gaisf. pro vulg. τουτέων. — 
In seqq. pro ϑήλειαν Koenius 
ad Gregor. Corinth. de dialect. 
Jon. S. 41 scribi vult ϑηλέην, 
quod ipsum receptum est a 
Schaefero, praeter necessita- 
tem, si quid video, et libris 
omnibus refragantibus. Occur- 
rit vox aliquotiés apud Nostrum 
cum brevi vocali ξ in medio scri- 
pta (I, 20), sed occurrit quo- 
que ϑήλεα et θήλεαν III, 86. 
102, nec aliter hoc quoque lo- 
co scribendum esse monet Butt- 
mann. in Gramm. Gr. maior. I 
pág. 253 not. , Tiberius Rhe- 
tor de figg. cp. 95, ubi h. 1, 
citat, exhibet ϑήλειαν. «(ν, 

ἐνέσκηψε ἡ ϑεὸς]} ἐνσκή- 
sew eti κανασκήπτειν proprie 
de fulminibus immissis , dein de 
quibuscis malis gravioribus divi- 
yitus fulminis ad instar immissis 
vel in gliquem cum impetu irru- 
entibus. — Notavit Siebelis, ad 
Pausan. III, 12 6. 6. 

ἐνέσκηψε $j ϑεὸς θήλειαν 
ψοῦσον Citans haec verba Ti- 
berius l. |. addit: ἀντὶ τοῦ, ἐ- 
ποίησεν ἀνδρογύνους ἢ κατε- 
ἀγότας. Pluribus rem illustrat 
Hippocrates de Aer. Aq. etLoc. 

p. 298 (S. 106. 109 ed. Corsis), 
ubi de iisdem Scythis loquens : 
εὐνουχίαι γίνονται, inguit , 
καὶ γυναικεῖα ἐργάζονται καὶ 
ὡς a£ γυναῖκες διαλέγονταί τε 
ὁμοίως καλεῦνταί τε of τοιοῦ- 
τοι ἀνανδριεῖς. ncolas, per- 
git, causam morbi ad deum re- 
ferre et istiusmodi homines val- 
de revereri. Quae alia de his 
addit scriptor luculentissimus, 
malim apud ipsum legi. Ad 
quae non satis attendentes viri 
docti varias de muliebri Scytha- 
rum morbo opiniones ' protule- 
runt, citatas tum a Wesselin- 
gio ac Larchero in nott. ad h.l. 
tum a Starkio in scriptione, 
quae prodiit hoc sub titulo: 
»De νούσῳ ϑηλείᾳ apud He- 
rodotum prolusio, lenae 1897 '* 
Nolim hinc repetere, quae va- 
ria hanc in rem commentati sint 
viri docti, quaeque opinati sint, 
nam pudet talibus plagulas re- 
plere; continebo me iniis, quae 
olim ab Hieronymo Mercurisli 
(Varr. Lectt. lll, 7) prolata ac 
Wesselingio, Schweighaeusero 
probata, amplius disquisita a 
Starkio ad veram Herodotei lo- 
d intelligentiam — perducant. 
Commonstravit nimirum hicce 
vir doctissimus , νοῦσον ϑήλει- 
αν primaria ac propria sua vi 
designare virilitatis iacturam et 
virilis" naturae commutationem 
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ψε ἡ θεὸς θήλειαν νοῦσον᾽ ὥστε ἅμα λέγουσί τε 

οὗ Σχύϑαι διὰ τοῦτό σφεας νοσέδιν, καὶ ὁρῶν παρ 

in muliebrem formam, certo 
corporis morbo effectam (p. 91. 
22 seq.) Atque huiusmodi 
morbosa conversione Scythas 
illo tempore laborasse , ex Hip- 
pocratis , quem Herodoti aequa- 
lem fuisse scimus et Aristotelis 
testimomio (in Ethic. Nicom. 
Vil, 8 (21. 7 $. 6) accurata 
disquisitione idem collegit. Nec 
his contentus probavit porro, 
similem evirationem aliis quoque 
terrae regionibus, apud alias 
Dationes efiam nostra aetate re- 
periri; quin adeo apud eosdem 
Scythas etiamnum eundem in- 
veniri morbum iisdemque signis, 
quibus veteres illum descripse- 
rint. "lestantur hoc recentio- 
res harum regionum peregrina- 
tores, alii, quorum testimonia 
accita*) suppeditat largà manu 
V. D. qui re copiosissime et ac- 
curatissime tractata , ita statuit: 
»Nostrum auctorem verbis vó- 
90 Omnirfe verum indicare vo- 
luisse morbum, qui viris omnes 
vinlitatis notas ita adimat, ut 
eos ad erandum non modo 
invalidos reddat, sed etiam ad 
muliebris. naturae similitudinem 
plane traducat, non ampljus in 
*ubium vocari posse, sed ad li- 
quidum perductum esse, spero 
atque confido (p. 49). Quae 
diputationis suae parte altera 
Strkins haud minus docte dis- 

serit de natura causisque huius 
morbi muliebris, ea cum ad me- 
dicorum potius rationes perti- 
neant, quam ad ipsum Hero- 
dotum illustrandum ( qua in re 
nimis longum me fuisse forsitan 
erunt qui dicant) , malim apud 
ipsum legi; nam optime confir- 
mantur illa, quae de signis mor- 
bi ab Hippocrate, aliis enarran- 
tur ac de ipsa morbi natura sta- 
tuuntur. 

ὥστε ἅμα λέγουσίτε οἵ Σκύ- 
θαι διὰ τοῦτό x. τ. λ.} i e. 
οοἵία quidem αἱ eliam Scythae 
dicant, ob hanc causam morbo 
hoc laborare illos, εἰ apud se ab 
adeunlibus |. Scylhicam — terram 
conspici quomodo (illi) affecti 
sint, quos Enareas Scythae ap- 
pellant.^ In voce "Evagéag, 
quod recurrit IV, 67. (ubi "Eva- 
o£sc), haerent interpretes. Le- 
ctio ipsa ut in qua conspirant 
libri, nihil mutanda, nec illi 
andiendi, qui ἐναγέας i. e. 
piaculo obnoxios s. contaminatos 
corrigant. Altero loco Herodo- 
tus addit οἱ ἀνδρόγυνοι; ab 
Hippocrate 1. 1. idem dicuntur 
ἀνανδριεῖς. Unde 'interpretes 
eo confugerunt, ut 'Evagéítg 
Scythicum dicerent esse vocabu- 
lum, quod Graeco sermone red- 
diderit Hippocrates. Sed ipsam 
Graecam esse vocem coniecit 
Stark. 1.1. pag. 95, quae ori- 

') Inprimis consul L Reineggs in Allgem. topogr. Beschreib. d. 
Caucas.,, herausgegeb. von Fr. En. Schróder (1796) I p. 269. 
Potock, Histoir. primitive des peuples de là Russ. Petersb. 
1801 p. 175. - 
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ἑωυτοῖσι τοὺς dxixvsoutvovg ig τὴν Σιευθικὴν χώ- 50 

οην ὡς διακέαται, τοὺς καλέουσι ᾿ναρέας οὗ Zxv- 

106 ϑαι. Ἐπὶ μὲν νυν ὀκτὼ καὶ εἴκοσι ἔτεα ἦρχον τῆς 
Scythae Asia e- 
lecti a 506. Ni- “σίης oL Σχύϑαι, xal τὰ πάντα σφι ὑπό τε ὕβριος 
mus capta et e- 
verm, domisen- xol ὀλιγωρίης ἀνάστατα ἦν. χωρὶς μὲν yàg φόρων, tibus adhuc 50 γ- 
this,] s. 006. 

ginem fortasse trahat ab ἐναίρω 
, apolior, ἕναρα spolia, indeque 

virilitate spoliates — siguificare 
possit. 

Cap. CVI. 

ἐπὶ μέν νυν ὀκτὼ καὶ εἴκοσι 
ἕτεα ἦρχον τῆς ᾿Ασίης οὗ Zxv- 
ϑαι] ἐπὶ est per, temporisque 
continuationem | indicat. Vid. 
Fischer. ad Weller. TH, b p. $44. 
— De ipso argumento conf. 
Herodot. I, 180 et quae ibi an- 
notantur. Sufficit hoc loco mo- 

' .— pere de illorum errore, qui in 
Herodoti verbis "menda latere 
suspicentur Dumerumque anno- 
rum inde mutere velint Ex 
Larcheri calculis hi viginti octo 
anni incidunt in annum 683 ἃ. 
Chr. n. usque ad 605, quo 
ipso Scythae eüciantur. Vol- 
neius autem constituit ann. 625 
— 698. Verba seqq. καὶ τὰ 
πάντα---ἀνάστατα ἦν cum 
Schweigh. vertere licet: omnia 
—- susque deque habuerunt. Cf. 
I, 76. 79. 97. 158 etc. 

χωρὶς μὲν γὰρ φόρων, ἔπρησ- 
σον παρ᾽ ἑκάστων τὸ ἑκάστοισι 
ἐπέβαλλον x. τ. 4.) Libri nec in 
his nec in sequentibus valde va- 
riant, nisi quod Schellershemi- 
anus ἐπέβαλον, quod iure non 
displicet Schweighaeusero. Tunc 
enim sensus: ,, exigebant a sin- 

ἔπρησσον παρ᾽ ἑχάστων τὸ ἑκάστοισι ἀπκόβαλλον" χω- 55 

gulis tributum, quod singulis 
, e A ἐπέβαλλον 

si relneas, erit; ,, exigebant a 
singulis quod singulis imponere 
solebant ;*5 ita ut non de certo 
quodam tributo imposito sit ser- 
mo, sed de eo, quod bac vel 
illa occasione oblata, subditis 
imponere indeque exigere sole- 
bant praeter tributum solemni 
ex lege quasi impositum ; cuius 
ratio habeatur verbis χωρὶς μὲν 
γὰρ φόρων. Sed negotium fa- 
cessunt verba continuo subiecta : 
χωρὶς δὲ τοῦ φόρου, quae 
equidem satis intelligere recte- 
que explicare nequeo. Vix enin 
aliter, nisi ex glossemate illa 
in textum irrepsisse crediderim. 
Quae alii ad lod intelligentiam 
attulere aut excogitavere, eo 
magis displicent, quo a libro- 
rum vesgüs omnino absunt 
nec ipsa commodam explicatio- 
nem suppeditant. Pertinet buc 
Reiskii commentum, quo scri- 
batur: χωρὶς μὲν γὰρ, φόρον 
ἔπρησσον τὸν ἕκασε., aut eti- 
amg 0 Qo v. Schweighaeuserus 
iure in loc structura offendit, 
quam non aliter se percpere 
posse ait, nisi ita, ut per ad- 
positionem iuncta intelligantur 
haec duo φόρον, et τὸ £xa- 
στοισι ἐπέβαλον et ad horum 
utrumque referatur verbum ἔς- 
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οἷς δὲ τοῦ φόρον, ἥρπαζον περιελαύνοντες τοῦτο 

26 τι ἔχοιεν ἔκαστοι. καὶ τούτων μὸν τοὺς πλεῦνας 

Κυαξάρης τε καὶ Μῆδοι ξεινίσαντες καὶ καταμεϑύ- 

όαντες κατεφόνευσαν. καὶ οὕτω ἀνεσώσαντο τὴν ἀρ- 

χὴν Μῆδοι, καὶ ἐπεχράτεον τῶν περ καὶ πρότερον. 

ϑχαὶ τὴν τ Νῖνον εἷλον, (ὡς δὲ εἷλον, ἐν ἑτέροισι 54 

πρησσον. Quae tamen mihi 
Bon safisfaciunt. Restat illud 

unum, quod proposuit Stege- 
rus; ut triplex vexationum ge- 
nus hoc Joco ab historico indi- 
car existimetur; primum, quod 
in certo tributo, sive annuo, 
sive menstruo, consistat, quod- 
que verbis indicetur: χωρὶς . 

μὲν γὰρ φόρων; alterum, quod 
declaretur verbis τὸ ἑκάστοισε 
ἐπέβαλλον, i.e. tributum non 
statufnm, sed diversis tempo- 
ribus sive hac sive illa causa im- 
peratum, pront Scythis libuerit ; 
extraordinarium dixerim; ter- 
ü&um denmique, quodcunque ra- ibant singulis singuli incur- 

santes ac palantes. Atque ita 
iam dudum antea bunc locum 
explicatum  volueret censor in 
Ephem. len. 1817 nr. 165 

pag. 989. ^ Quae si recte erunt 
disputata, verba χωρὶς δὲ τοῦ 
φόρου erupt intelligenda de se- 
«eundo vexationum quod modo 
posuimus, genere; in quo fa- 
men ipso singularis offendit nu- 
EMeros, cuius loco aeque atque 
in antecedentibus iure pluralem 
exspectare poteras, Nec minus 
displicet einadem nominis repe- 
Ubo ad diversam indicandam 
rem. lque in ea opinione per- 
sistere malim, ut verba χωρὶς 
δὲ τοῦ qóqov, aut certe vocu- 

lam φόρου s glossatore ali- 
quo modo textui intrusam esse 
putem, mendumque ipsum no- 
stros Herodoteos libros antece- 
dere. Nam ad tautologias, in 
Herodoto illas quidem frequen- 
tes haecce ut referam, quemad- 
modum placuit V. D. Letronne 
(lourn. d. Sav. 1817 p. 49) 
comparanti VII, 16. 39, a me 
impetrare haud potui. 

Κυαξάρης τε καὶ Μῆδοι 
ξεινίσαντες  ἕ εε νίσαντες ut 
magis lonicum nunc iure e 
Sehbellershemiano libro alioque 
Parisino editum. "Vulgo £sví- 
σαντες. 

καὶ τήν τὸ Nivov εἷλον] 
Conf. cum hi» Herodot. I, 178. 
183. Hieronymus in Chronico 
a Cyaxare Medo Ninum subver- 
sam esse cum scribit, Graecum 
vocabulum εἶλεν (i. e. cepit) for- 
san hoe modo reddidit. "Tem- 
pus vero, quo Ninus capta fu- 
isse perhibetur, Larcherus sta- 
tuit ann. 603 ἃ. Chr. Volneius 
697 e. Chr. n. Nuper adme- 
dum pluribus in haec inquisi- ' 
vit Graff. in programmate, quod 
prodüt Wetzlar. 1828 pag. 11 
seqq. Ninum ἃ Cyaxare ever- 
sam esse contendit, anno 606 . 
a. Chr. n. 

ἐν ἑτέροισι λόγοιαι δηλώσω] 
Iterum I, 184 dict se Babylo- 
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λόγοισι δηλώσω.) καὶ τοὺς ᾿ἀσσυρίους ὑποχειρίους 6t 

ἀξποιήσαντο, πλὴν τῆς Βαβυλωνίης μοίρης. μετὰ δὲ 

ταῦτα, Κυαξάρης μὲν βασιλεύσας τεσσεράκοντα 

ἕτεα, σὺν τοῖσι Σκύθαι ἡρξαν, τελευτᾷ. 

niorum regum mentionem factu- 
rum £v τοῖσι ᾿Ασσυρίοισι Aoyoi- 
σι. Átque Aristoteles Hist. Ani- 
mal. VIII, 20 (18 ed. Schneid.) 
eiusdem  Assyriae historiae ab 
Herodoto conscriptae meminit ᾿ 
et quidem co loco, ubi de Nini 
obsidione ille locutus fuerit. 
Sed in ipso Aristoteleo loco nunc 
e codd. ac versionibus antiquis 
repositum videmus Ἡσίοδος pro 
Ἡρόδοτος. De quo videatur 
Schneideri adnotatio. Deipsa 
Assyrià historià, quam Noster 
binis hisce locis pollicetur, ac- 
curatius inquisivit Wesselin;rius 
Dissertett. Herodott. cp. I p. 9. 
Sunt enim qui pecullare Nostri 
opusculum de Assyriorum histo- 
ria exstitisse inde concludant ; 
quamquam mirum profecto est 
a nemine alio scriptore posteri- 
oris aetatis (si ab uno Aristo- 
telis loco incertae lectionis dis- 
cesseris), hanc Herodoti histo- 
riam Ássyriam laudari. Unde 
mihi certe valde dubium vide- 
tur, Herodotum unquam tale 
opus praeter Musas, quas ha- 
bemus, conscripsisse; qui cum 
saepius hoc citandi modo uta- 
tur, ut ad λόγους vel praegres- 
sos vel sequentes amandet le- 
ctores, binis illis locis eam epe- 
ris sui partem s. capat intelle- 
xisse videtur, quo peculiariter, 
per episodiam opinor, tracta- 

, verat de Assyriorum historia. 
At talem episodiam nunc frustra 

quaeras in iis, quae de Hero- 
doteo opere Musis inscripto ad- 
huc supersunt. Neque hoc mi- 
rum. Scimus enim Herodotum 
multos per annos elaborasse in 
opere conscribendo per singulas 
partes, saepius retractatas illas 
quidem, aliis additis, altis re- 
sectis, usque dum Thurs ver- 
santem senem 'in ebsolvendo 
opere more occuparet Qui 
igitur de Assyriorum historià 
peculiariter in episodia quadam 
(ut v. c. de Lydis, de Persis, 
aliis eodem modo loquitur, histo- 
riam persecutus) tractandá sibt 
ita proposuerat, ut initio libri 
iam lectores eo ablegaret, is 
eam ipsam credo postmodo suo 
loco inserere vel oblitus vel im- 
peditus fuit. Sed, quae fuerit 
causa omissae episodiae, vix 
definire nunc liceat. Haec sunt, 
quae de Assyria Herodoti histo- 
ria mihi placent. Cautius in his 
statuit Dahlmann., quem Tu vi- 
de, in Herodot. pag. 299 seq. 
Iaeger. Disputt. Herodott. (Got- 
ting. 1828) pag. 15 in eandem 
sententiam disputans, hanc di- 
gressionem narrationi inseren- 
dam utique in scriptoris propo- 
sito fuisse censet et quidem ul- 
tima libri tertii parte, ubi Ba- 
byloniae per Zopyrum recupe- 
ratio optimam praebuerit oc- 
casionem. 

Κυαξάρης μὲν — τελευτὰ ] 
Quod Larcheri e rationibus ac- 
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103 ᾿Εχδίχεται δὲ Aotvaygc, ὁ Kaoldgso παῖς, GhAstyages s. 565 

τὴν βασιληΐην. καί oí ἐγένετο ϑυγάτηρ, τῇ οὔνομα nter Mes: 
9 ἔϑετο ανδάνην. τὴν ἐδόκεξ “4στυάγης iv τῷ ὕπνῳ 

οὐρῆσαι τοσοῦτον, ὥστε πλῇσαι μὲν τὴν ἑωυτοῦ 

«ὖλιν, ἐπικαταχλύδσαι δὲ καὶ τὴν ᾿4σίην πᾶσαν. 

ϑύπερθέμενος δὲ τῶν μάγων τοῖσι ὀνειροπόλοισι τὸ 

sibi eblatom,eon- 
ditione quaesita 
extranea.d«t eam 
uxorem Cambyai 
Persae a. 512. 

ivvxviov, ἐφοβήθη, παρ᾽ αὐτῶν αὐτὰ ἕχαστα μα-1Ὸ 

499v. μετὰ δὲ, τὴν Μανδάνην ταύτην, ἐοῦσαν ἤδη 

ἀνδρὸς ὡραίην, Μήδων μὲν τῶν ἑωυτοῦ ἀξίων οὐ- 

δενὶ διδοῖ γυναῖχα, δεδοικῶς τὴν ὄψιν' ὁ δὲ Πέρσῃ 

διδοῖ, τῷ οὔνομα ἦν Καμβύσης" τὸν εὕρισχε οἰκίης 
μὲν ξόντα ἀγαθῆς, τρόπου δὲ ἡσυχίου" πολλῷ ἕνερ- 15 

ddit anno 594 a. Chr. n.; se- 
cundum Volneium 595 a. Chr. 

Cap. CVII. 

ὑπερϑέμενος δὲ τῶν μάγων 
τοῖσι ὀνειροπόλοισι τὸ ἐνύπνι- 
ov) Omnes libri ὑποϑέμενος, 
quod a Stephano iam mutatum 
fuit in ὑπερϑέμενος, quod recc. 
edd. in textum receperunt. Et 
cap. sequenti sine ulla lectionis 
varetate ὑπερϑέμενος inveni- 
tur; ipsaque ratio suadet, ut 
idem illud hoc quoque loco re- 
dpiatur. Nam, ut bene monet 
Wyttenbachius in selectt. histo- 
T«r. pag. 351, ὑποϑέσϑαί τινί 
τι est: alicui. consilium. dare; 
at ὑπερϑέσϑαί τινί τι: cum 
aliquo consilium communicare. 
Cof. I, 8. VII, 24. VII, 8. 
— Μ argumentum quod atti- 
Det, tenendum est , omnino mo- 
ΓΒ Íuisse in hisce orientalium 

regnis, ut res publicae gravis- 
simae per somniorum interpre- 
tationes discernerentur , ubi Ma- 
gorum ut interpretum istorum 
somniorum summa fuit auctori- 
tas. Id quod pariter sacrae do- 
cent literae quam profanae. Nec 
fugit Rennelium in Geogr. He- 
rod. pag. 500. 

παρ αὐτῶν αὐτὰ ἕκαστα 
μαϑωών] αὐτῶν plerique libri, 
Vulgo αὐτέων, quod abiecimus 
cum Gaisford. — De locutione 
ἀνδρὸς ὡὠραίην (viro maturam) 
conf. Matth. S. 339 pag. 647, 
qui idem consulendus S. 816, e 
pag. 622 de genitivis οἰκίης 
μὲν — ἀγαϑῆς, τρόπου δὲ ἡ- 
συχίου͵ Αἀ οἰκίη (familia) 
et ad ipsam locutionem compa- 
rat Valcken. I, 90. II, 172. 
IV, 76. VI, 35. Wesselingius 
laudat Iustinum I, 4. 
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105 95 ἄγων αὐτὸν μέσου ἀνδρὸς Μήδου. Συνοικεού. 

sm ngon ἢ: ens δὲ τῷ Καμβύσῃ τῆς Μανδάνης, ! ὁ ᾿4στυάγης 

τῷ πρώτῳ Pr: εἶδε ἄλλην ὄψιν. ἐδόκεε δέ ol ἐκ 

arcewita, quem τῶν αἰδοίων τῆς θυγατρὸς ταύτης φῦναι ἄμπελον" 

rit, Harpago dat ϑτὴν δὲ ἄμπελον ἐπισχεῖν τὴν olv πᾶσαν. ἰδὼν δὲ 
necandum. 

τοῦτο, xal ὑπερθέμενος τοῖσι ὀνειροπόλοιδι, μετδ- 80 

πέμψατο ἐκ τῶν Περσέων τὴν θυγατέρα ἐπίτεκα 

ἀξοῦσαν. ἀπικομένην δὲ ἐφύλασσε, βουλόμενος τὸ 

γεννώμενον ἐξ αὐτῆς διαφθεῖραι᾽ ἐκ γάρ οἷ τῆς 
ὄψιος οἵ τῶν μάγων ὀνειροπόλοι ἐσήμαινον, ὅτι 
μέλλοι ὃ τῆς ϑυγατρὸς αὐτοῦ γόνος βασιλεύσειν 85 

5 ἀντὶ ἐκείνου. Ταῦτα δὴ ὧν φυλασσόμενος ὁ ̓ ᾽4στυ- 
&y9c, ὡς ἐγένετο ὁ Κῦρος, καλέσας “ἄρπαγον, ἄν- 

δρα οἷἴκήϊον, xal πιστότατόν vs Μήδων, καὶ πάν- 

6rOv ἐκίτροπον τῶν ξωυτοῦ, ἔλεγέ οὗ τοιάδε ..,.40- 

»ῃαγξ, πρῆγμα τὸ ἄν τοι προσθέω, μηδαμῶς πα- 

Cap. CVIII. 

ἐδόκεε δέ of — φῦναι ἄμ- 
z:tAov] Sequitur hoc loco im- 
personale δοκεῖ accusativi .cum 
infinitivo structura, de quo vid. 
Matth. $. 537 pag. 1067. 

ἐπίτεκα δοῦσαν] ἐπίτοκα 
Mediceus et ali quidam libri, 
qui infra I, 111 omnes conspi- 
rant in lectione ἐπίτεξ, quae 
etiam proba dicitur Grammati- 
cis damnantibus alteram formam 
ἐπίτοχος. Vid. Thomam' Ma- 
gistr. p. 357 ibiq. Hemsterhusii 
not. Phrynich. p. 888 ibiq. Lo- 
beck. In significatione nulla dis- 
crepantia, [Indicatur enim mu- 
lier, quae partui est proxima. 

ταῦτα δὴ ὧν gviaccó. 
μενος ὁ ̓ Αστυαγης ]]. e. aec 
sibi cavens.. Quod noli commu- 

tare cum I, 49 φυλάξας τὴν 
κυρίην τῶν ἡμερέων ; nam ibi 
φυλάσσειν (in activo) est ob- 
servare. — In seqq. ἄνδρα oi- 
κήϊον non familiarem, sed co- 

' gnatum indicare propter verba 
cap. seq. pot συγγενής ἐστι ó 
“παῖς monet Larcher. 

πρῆγμα τὸ ἄν τοι προσϑέω, 
μηδαμῶς παραχρήσῃ) μηδα- 
μὼς offerunt Mediceus, Sche 
lershem. aliusque liber. Hinc 
cum Gaisf. illud recipere non 
dubitavimus. Alii μηδαμῆ,, alii 
μηδαμᾶ neutrum , opiner bene. 
— παραχρᾶσϑαι obiter, megle- 
clim traclare , negligere, occur- 
rit IT; 141 aliisque locis, quos 
Lexica Herodotea indicabunt. — 
De forma, coniunctivi Ionica in 
προσϑέω vid. Matth. $. 2912, 9 
pag. 402, εἰ de accusativo 
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»ραχρήσῃ᾽ μηδὲ ἐμέ ve παραβάλῃ, καὶ ἄλλους £Aó- 90 

211 

7. μενος, ἐξ ὑστέρης σοι ἑωυτῷ περιπέσῃς. λάβε τὸν 

» Μανδάνη ἕτεχε παῖδα φέρων δὲ ἐς σεωυτοῦ, ἀπό- 

» Ἀτειγνον μετὰ δὲ, ϑάψον τρόκῳ ὅτεῳ αὐτὸς βού- 

8,, ἀξαι."“ 'O δὲ ἀμείβεται", ἾΏ, βασιλεῦ, οὔτε ἄλλοτέ 

»X6 παρεῖδες ἀνδρὶ τῶδε ἄχαρι οὐδὲν, φυλασσό-95 

»μῶθα δὲ ig σὲ καὶ ig τὸν μετέπειτα χρόνον μηδὲν 

“»ἐξαμαρτεῖν. ἀλλ᾽ εἴ τοι φίλον τοῦτο οὕτω γίνεσθαι, 

»ζρὴ δὴ, τό γε ἐμὸν, ὑπηρετέεσθαι ἐπιτηδέωρ. “ 

109 Τούτοισε ἀμειψάμενος ὁ "oxayog, ρ οἵ παρεδόθη 

τὸ παιδίον χεχοσμημένον τὴν ἐπὶ ϑανάτω, ἤϊε κλαί- 

πρῆγμα per: attractiopem quan- 
dam pronomini relativo adstructo 
ibid. 6. 474 p.886. 

μηδὲ ἐμέ τε παραβάλῃ , καὶ 
ἄλλους ἑλόμενος, ἐξ ὑστερῆς 
σοι ἑωυτῶ περιπέσῃς } παρα- 
βάλῃ cum Wyttenbachio in Se- 
lett "hist. p. 351 vertere licet: 
,nec me deceplum obiicias peri- 
culo.* Namque παραβαάλλεσϑαι 
albi: periculo sese exponere, pe- 
riditari; de quo diximus ad 
Pistarchi Philopoem. pag . 62. 
— Verba ἄλλους λόμενοι, (alice 
A", idem Wyttenbachius ex- 

: aliorum αἵρεσιν , facti- 
em. suscipiens , dominis 
studens,  comparatque Xeno- 
phont. Hellenic. III, 1, 9. — ἐξ 
ὑστερῆς valet: postmodo , ut V, 
106. VI, 85. Conf. supra ad 
I, 60 laudd. — In proximis 
verbis vulgo desideratur goi, 
quod praebet Medicens liber et 
alus Parisinus, quodque Gro- 
novio εἰ Wesselingio probatum 
muncintextulegitur. Alii libri 
offerunt σὺ, quod nec ipsum 
displicet Weucingio, qui in 

5 
]« medio eonatiio 
usus, Mitradeti 
regis bubuloo ex- 
ponendum ín 
mosatibus tradit. 

utramque structuram laudat Àe- 
schin. de Fals. Legat. p. 311 
ed. Reisk. Io. Chrysostom. V 
P. 94, B. F. VII Ῥ. 891, C. 

Matthiae denuo omisit cos, quip- 
pe quum σοὶ ἑωυτῷ soloecum 
videatur. Quod mihi nondum 
prorsus est persuasum, qui li- 
brorum meliorum auctoritatem 
in his quoque sequi malui. 
| φαρεῖδες ἀνδρὶ τῷδε à- 
qaos οὐδὲν De παρεῖδες ((.4. 
ἐνεῖδες) conf. ad I, 37. αὶ 
quoque in his notanda particu- 
larum οὔτε — δὲ oppositio, 
de qua praecepit Werferus in 
Actt. phill. Monacc. 1, 2 p. 260. 
— τό γε ἐμὸν (s quod ad 
me certe attinet *) i. e. ἐμέ ys. 
Conf. Matth. ὁ. 269. 285. 

Cap. CIX. 

ὥς οἵ παρεδόθη τὸ παιδίον 
XEX0 σμημένον τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ) 

jo τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ cur 
non eodem fere modo explicari 
possit, quo supra I, 67 ἕπεμ- 
zov τὴν ic ϑεὸν, aliisque 
lods ἃ Werfero congestis in 
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ὧν ἐς τὰ olxia. παρελθὼν δὲ ἕφραξε τῇ ἑωυτοῦ! 1 

γυναικὶ τὸν πάντα ᾿Δστυάγεος ῥηϑέντα λόγον. ἡ δὲ 

. πρὸς αὐτὸν λέγει" , Νῦν ὧν τί σοι (v νόῳ ἐστὶ 

»ποιέειν; ς“ Ὃ δὲ ἀμείβεται" ,,Οὐκ ἡ ἐνετέλλετο 

» Δστυάγης᾽ οὐδ᾽ εἰ παραφρονήσει vs xol μανεῖταιϑ 

»κάχιον ἢ νῦν μαίνεται, οὔ οἵ ἔγωγε προσϑήσομαι 

»τῇ γνώμῃ, οὐδὲ ἐς φόνον τοιοῦτον ὑπηρετήσω. 

8, πολλῶν δὲ εἴνεχα οὐ φονεύσω pup* καὶ ὅτι αὖ- 

»τῷ μοι συγγενής ἔστιν ὁ παῖς, καὶ ὅτι ᾿Δστυάγης 

4, μέν ἔστι γέρων, καὶ ἄπαις ἕρόενος γόνου. si δὲ 

' ρϑελήσει, τούτου τελευτήσαντος, ig τὴν ϑυγατέραϊο 

»ταύτην ἀναβῆναι ἡ τυραννὶς, ἧς νῦν τὸν υἱὸν 

Actt. philoll. Monacc. I, 1 p.75, 
equidem non perspicio. Lon- 
gus est hoc loco Schweighaeu- 
serus, quo demonstret, ad ar- 

: ticulum τὴν intelligendum esse . 
στολὴν ut Aemilio Porto olim 
visum erat, aut potius κόσμη- 
σιν, Bliaque affert idem, ubi 
ad articulum nomen ex cognato 
verbo , quod in proximo sit, re- 
petendum sit. Quae cum par- 
tim aliena sint a nostro loco, ea 
nunc lubens praetereo; quod 
vero III, 119 (ἔδησεν τὴν ἐπὶ 
ϑανάτῳ) et V, 79 (τους ἄλ- 
λους κατέδησαν τὴν ἐπὶ θονά- 
o) ille suppletum vult τὴν δέ- 
σιν. vereor, ut ferri possit. 
Neque nostro loco huiuscemodi 
ellipsis effingenda erit. Namque 
in his omnibus aeque subaudi- 
endam esse voculam ὁδὸν, mihi 
persuasum est, nec ii multum 
a vero aberrare videntur, qui 
(uti lacobs. in Atticis pag. 341 
ad Herod. V, 72) praegnans 
omnino dicendi genus in his sta- 

tuant, verbumque aliquod , in 
quo mittendi, ducendi, eundi 
notio inest, mente adiiciendum 
doceant. Haec respicienti talis 
fere nostri lod seíásus erit: 
»quwm ipsi traderetur puerulus 
ornatus (eo consilio,) ut ad mor- 
tem duceretur s. ut (ornatus pro 
more, dein) viam ad mortem 
abduceretur.*. — In seqq. de- 
dimus ἤϊδ cum recentt. Vulgo 
iet. 

τὸν πάντα ᾿“στυάγεος ῥη-- 
ϑέντα λόγον ] Ubi nihil necesse 
est ad "4Grvaytog vel addere 
vel subintelligere ὑπὸ, cum ad 
λόγον aeque bene referri possit. . 
Vid. Pausan. VI, 8 S. 2 alios- 
que locos a Schaefero laudat. 
&d Lamb. Bos. Ellipss. p. 750. 

καὶ üzoig ἕρσενος γόνου] 
Explicandum hoc eodem pacto, 
quo supra I, 107 ἀνδρὸς &- 
ραίην. Conf. Matth. 6.339. — 
Ád significationem verbi ϑελή- 
σει vid. quae supra ad I, 32 
sunt dicta. 
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»*tsiys δ ἐμεῦ, ἄλλο τί ἢ λείπεται τὸ ἐνθεῦτεν 
»ipol κινδύνων ὁ μέγιστος; ἀλλὰ τοῦ μὲν ἀσφαλέ- 

06 εἴνεχα ἐμοὶ, δεῖ τοῦτον τελευτᾶν τὸν παῖδρ- 

»»δεῖ μὲν τοι τῶν τινὰ ᾿Δστυάγεος αὐτοῦ φονέα γε. 15 

110, νέσϑαι, καὶ μὴ τῶν ἐμῶν.“ Ταῦτα εἶπε, καὶ αὐ. 
εἰχα ἄγγελον ἔπεμπε ἐπὶ τῶν βουχόλων τῶν Actv- 
&ysog τὸν ἠπίστατο νομάς τε ἐπιτηδεωτάτας νέμον- 

τα, καὶ οὔρεα ϑηριωδέστατα" τῷ οὔνομα ἦν Mi 

τραδϑάτης, συνοίχεε δὲ τῇ ἑωυτοῦ συνδούλῳ᾽ οὔνο- 

μα δὲ τῇ γυναικὶ ἦν τῇ συνοίκεε, Κυνὼ, κατὰ τὴν 20 

Ἑλλήνων μλώσσαν" κατὰ δὲ τὴν Μηδικὴν, Σκακώ" 
22v γὰρ κύνα καλέουσι σπάκα Μῆδοι. αἱ 0b ὑπώ- 

ἄλλο τί ἢ λείπεται} i. e. 
wonne superest. De quo inter- 
rogandi genere monuit, ἢ. |. 
laudato, Matth. 6. 487, 9 p. 914. 
Paulo ante quod pro ἧς Struve 
Specim. Quaest. Herod. p. 23 
repositum vult τῆς, libris in- 
vitis, equidem viro doctissimo 
ex iis legibus quas mihi scripsi, 
obtemperare haud potui. Qui 
idem p. 30. 39. initio huius ca- 
piis pro οὐκ ἡ ἐνετέλλετο 
βαϊδὶ iubet οὐ τῇ vel οὐκ 
ὅκη diver. Nec tamen mihi 
persuasit. 

Cap. CX. 

— ἔπεμπε ἐπὶ τῶν βουκό- 
λων — τὸν ἠπίστατο νομάς τε 
ἐπιτηδεωτάτας νέμοντα 1 Pro 
ἔπεμπε ἐπὶ τοῦτον τῶν 
βουκόλων, ὃν ἠπίστατο. Cf. 
Matth. θ. 321, 5 pag. 698 seq. 
Vocem ἐπὶτηδεωτάτας Reiskius 
mntare voluit in ἀνεπιτηδειοτά-“ 
“τας. ut pascua intelligantur 
sarüme herifioa. Sed verba 

Hznonos. I. 

* 

seqq. οὔρεα ϑηριωδέστατα Rei- 
skium in etrorem indaxisse ne- 
mo non videt. Wesselingius 
intelligit pascua bobus pascendis 
marime apta, egregia ob soli 
virtutem,  agrosque herbidos 
atque irriguos. Schweigh. in- 
telligit pascua ad id, de quo 
nunc agebatur, maxime idonea. 
Gallus interpres Wesselingium 
est secutus; Italus reddit: ,, per 
pascoli opportunissimi.4 

συνοίκεε δὲ τῇ ἑωυτοῦ συν- 
δούλῳ ] Ita scripsimus cum re- 
centt. editt, e Sancroft. libro. 
Vulgo συνδούλῃ,, omisso ar- 
ticulo τῇ. Conf. II, 134. 

τὴν γὰρ κύνα καλέουσι σπκά- 
κα Μῆδοι] Ex Herodoti nar- 
ratione profectus Tustinos I, 4 

- alia addit, quibus fabela magis 
exornetur et anplietur. Ipsum 
Medicum nomen Σπάκα frustra 
hodieque viri docti quaesierunt, 
cum ne illud quidem constet, 
utrum eadem fuerit Medorum et 
Persarum lingua nec ne, Unne 

18. 
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ρεαί εἶσι τῶν οὐρέων ἔνϑα τὰς νόμας τῶν βοῶν 

εἶχε οὗτος δὴ ὁ βουκόλος, πρὸρ βορέω τὸ ἀνέμου 
τῶν ᾿Δἀγβατάνων, καὶ πρὸς τοῦ πόντου τοῦ Εὐξεί-- 

$vop. ταύτῃ μὲν γὰρ ἡ Μηδικὴ χώρῃ πρὸς Σασκπεῖ- 35 

ρων ὀρεινή ἔστι κάρτα, καὶ ὑψηλή τὸ καὶ ἴδῃσι 
συνηρεφήρ. ἡ δὲ ἄλλη Μηδικὴ χώρη ἐστὶ πᾶσα &- 

ἐπεδορ. ἐπεὶ ὧν ὁ βουχόλος σπουδῇ πολλῇ καλεό- 
μενος ἀπίκετο, ἔλεγε ὁ “ἄρπαγος τάδε',, Κελεύει 
»»08 ᾿Δστυάγης τὸ παιδίον τοῦτο λαβόντα, ϑεῖναι ἐς 30 
»10 ἐρημότατον τῶν οὐρέων, ὅχως ἂν τάχιστα ὃι- 

δϑιαφϑαρείη. καὶ τάδε τοι ἐκέλευσε εἰπεῖν, ἣν μὴ 
»ἀποκτείνῃς αὐτὸ, ἀλλά vsp τρόπῳ περιποιήσῃ, 
ὐλέθρῳ τῷ κακίστῳ τὸ διαχρήσεσθαι" ἑπορᾶν δὰ 

Tannegui Lefevre ad Iustini lo- 
enm aífirmat, apud Hyrcanios 
quae gens Persis fuerit subdita, 
&dhuc canem vocari Spac. Quod 
unde ille sciverit, equidem ne- 
sCo, nec ipsa viri docti nota 
ad manus est, quam solum e 

' Larcheri adnotatione. ad h. ], 
cognovi. Praeterea Italus inter- 
pres comparat Russorum .Sabac. 
Α Grammaticis Graecis citatur 
σπάξ ut canis nomen apud Per- 
sas. Cf. Struve Specim. Quaest, 
pag. 14 not. Vocem Kvvo de- 
rivari ἃ κύων (canis), vix mo- 
nita erit opus. — ὑπώρεα s. ὑπ- 
ὠρεια radices significat mon- 
tium, at IV, 93. VII, 199. 
IX, 19. 56. 

πρὸφ Σασπείρων) i. e. 
Saspires versus, eam, quam 
Saspires. incolunt, | terram. ver- 
sus; in der Richtung nach dem 
Land der Saiiren. — Alia ex- 
empla usus Herodotei dabit 
Matthiae S8. 590, 7 P. 1179. 

Conf. 1, 84. Quod moneo, 
cum hic minus accurata videatur 
Schweighaeuseri Latina inter- 
pretatio. — De Saspirum gente 
monuimus ad 1, 104. Variant 
hic in ipsa nominis scriptura 
nonnihil libri; qua de re quae- 
dam monuit Wesselingius. 

xal ἔδῃσι cvynosprc] ἴδη 
Herodoto est sylva.  Monent 
Lexica, ubi laud. IV, 109. 175. 
V, 23. VIII, 111. In seqq. 
ἄπεδος est planus, ut ἄπεδος 
χῶρος ΙΧ, 109 coll. IX, 95. 
IV, 69. — De óxoc àv — 
διαφϑαρείη vid. ad I, 75. 99. 

ὀλέϑρῳ τῷ κακίστῳ σε δια-- 
χρήσεσϑαι] Vertunt: , pessimo 
exitu te periturum. | Sed quae- 
ritur σὲ utrum sit subiecti ac- 
Ccusativus an obiecti. lllud si 
sumas, διαχρήσεσϑαι ὀλέϑρῳ 

Ρϑοίο coniungi posse 
monet Sehweigh. quam 1, 167: 
τοιούτω μόρῳ διαχρᾶσϑαι. 
Qui tamen locus meá sententià 
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βουκόλος, xal ἀναλαβὼν τὸ παιδίον ἤϊδ τὴν αὐτὴν 

9 ὀπίσω ὁδὸν, καὶ ἀπικνέεται ἐς τὴν ἔπαυλεν. τῷ δ᾽ 
ἄρα xal αὐτῷ ἡ γυνὴ, ἐπίτεξ ἐοῦσα πᾶσαν ἡμέρηι, 

τότε χῶς κατὰ διάμονα τίκτδι, οἰχομένου τοῦ βου- 

φόλου ἐς πόλιν. ἦσαν δὲ ἐν φροντίδι ἀμφότεροι 
ἀλλήλων xig. ὁ μὲν, τοῦ τόχου τῆς γυναικὸς ἀῤ- 

ῥωδέων" 

minus apte cum nostro compo- 
netur, quocum magis convenit 
alter locis, 24: κελεύειν τοὺς 
στορϑμέας ἢ αὐτὸν διαχρᾶσϑαί 
μιν (,, se ipsum interficere **). 
Nam solet Noster verbis δια- 
χρᾶσϑαι 6. καταχρᾶσϑαι (vid. 
ad I, 82) interficiendi notione 
adiungere accusativum perso- 
nae; quem h. ]. pronomine σὲ 
indicari vix mihi dubium. Hinc 
subiecti accusativus ad infiniti- 
vum mente adüciendus , quitul- 
ins alins esse potest nisi Ásty- 
ages, qui Harpagum haec di- 
cere iussit bubulco, se (i. e. re- 
gem) de bubulo supplicium 
sumturum, se pessimo mortis 
genere eum interfecturum (s. 
interfid iussurum). lam ita si 
locuró interpreteris, nihil video, 
quod nos offendat. De usu 
verbi διαχρᾶσϑαι videatur 'Tho- 
mas Magister p. 222 seq. ibi- 
que adnotata, — In seqq. pro 
διατέταγμαι (iussus sum) Me- 
diceus aliique τέταγμαι; quod 
tamen ut praeferam vulgatae 
lecüoni, nullam habeo causam. 

Cap. CXI. 
ἡ γυνὴ, ἐπίτεξ ἐοῦσα nà- 

cev ἡμέρην) i.e. uxor, cuiwe 

ἡ δὴ γυνὴ, ὅ τι οὐκ do99gg ὁ "Agzoyog 66 

partus in dies (s. de die indiem) 
. exspectabatur. — Monuerunt À- 
bresch. in Dilucidd .Thucydidd. 
p. 688 et Schweigh. ad h. L, de 
locutione. πᾶσαν ἡμέ lau- 
dams VII, 908 et 198, ubi 
dvd additum invenitur. — De 
ἐπίτεξ vid. ad I, 108. — In sqq. 
κατὰ δαίμονα i. e. forte fortund, 
in quo, ut in tot aliis eiusmodi, 
κατὰ adverbil vim exprimere 
videtur, cum proprie significet: 
secundum , ex. — Conf. Fischer. 
ad Weller. IIL, 6 p. 180. 

τοῦ τόκου τῆς γαναυιὸς ἀξ. 
ῥωδέων] i e. tinens. οὗ mulie- 
ris partum. — Genitivi ratio. vix 
diversa ab iis, quee collegit 
Matthiae S. 368..— In sqgq. 
iure optimi libri μεταπέμψαιτο 
loco olim vulgatae μεταπέμψα- 
το. Nam hic maxime accom- 
modatas est optativus. Ut au- 
tem altero loco editur o ὃ T 
μεταπέμψαιτο, ita etiam priori 
loco edendum curavimus 0 τι 
οὐκ ἐωθὼς ὁ “Ἄρπαγος μετα- 
πέμψαιτο, ubi male apud Gais- 
fordium, alios ὅτε coniunctim 
invenitur. Monuit Struve Quaest. 

de Herodot. dialect. specim. 
pag.47. . 

18 * 
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ϑμεταπέμψαιτο αὐτῆς τὸν ἄνδρα. ἐπεί vs δὲ ἀπονο- 41 
στήσας ἐπέστη, οἷα ἐξ ἀέξλπτου ἰδοῦσα ἡ γυνὴ, εἴ- 

φετο προτέρη, ὅ τε μιν οὕτω προϑύμως "Aoxayosc 

ἐμεταπέμψαιτο. ὁ δὲ εἶπε, ,ἾΩ γύναι, εἶδόν τὸ ἐς 45 

πόλιν ἐλθον καὶ ἤχουσα τὸ βήτϑ ἰδεῖν ὄφελον, 

»μήτε κοτὲ γενέσθαι ἐς δεσπότας τοὺς ἡμετέρουρ. 

»οἶχκος μὲν πᾶς “ἀρπάγου κλαυδμῷ κατείχετο" ἐγὼ 

δ,,ὁ]ἍΣ ἐχπλαγεὶς, ἤϊα ἔσω. ὡς δὲ τάχιστα ἐσῆλθον, 

»»ὁρέω παιδίον προκείμενον, adzaigóv τὸ καὶ κραυ- 50 

»γἕανόμενον, κεκοσμημένον χρυσῷ τὸ καὶ ἐσθῆτι 

6,, ποικίλῃ. “Αρπαγος δὲ ὡς εἶδέ ps, ἐκέλευε τὴν τα- 

οἷα ἐξ ἀέλπτου ἰδοῦσα ἡ 
γυνὴ) De οἷα ante participia 
monuit Matthiae S. 569, 7 
pag. 11295, idemque &. 574 
pag. 1134 de dictione ἐξ ἀέλ- 
sov (ex insperato); δὰ quam 
illustrandam etiam Wesselingius 
aliquot Graecorum scriptorum 
locos attulit. — In seqq. ὅ τε 
accipere licet : propter quid , cur; 
ubi διὰ omissum vulgo docent, 
Conf. si tanti est, Matth. 6. 477, 
e pag. 893. 
ὦ γύναι, εἶδόν τε κι τ. 1.] 

γύναι, compellamentum ho- 
neafjssimum apud veteres dicit 
Fischer. ad Ánacreont. XX, 11. 
In seqq. ad verbi ὄφελον cum 
infinitivo usum iis in rebus, quas 
fieri utique oportuisse volumus, 
quae vero reapse nondum fà- 
ctae sunt, conf. Matth. S. 513 
not. 3 pag. 976. Blomfield. not. 
ad Aeschyl. Pers. 912 pag. 84 
ed. Cantabrig. 

ἐς δεσπότας τοὺς ἡμετέρους] 
ὃς h. l est: quod attinet ad. 
Scripsimus cum Gaisf. ac poti- 
oribus libris δεσπότας, utitem 

legitur I, 199 fin. Vulgo δε- 
σπότεας, quae forma pertinet 
δὰ formam ἐξηγητέας ac simi- 
les. Conf. 1, 78. Becurrit I, 
112. 

κεκοσμημένον χρυσῷ τε xal 
ἐσϑῆτι ποικίλῃ Eodem pacto 
paulo infra: ὁρέων χρυσῷ τε 
καὶ εἴμασικεκοσμημένον ; quod 
explicant eo dicendi genere, 
quod vulgo appellant ὃν dia óv- 
oiv; ut fuerit puerulus ornatus 
aurata ac variegata veste. Ea- 
dem locutio exstat IIT, 1, qua- 
cum conf. Plutarch. Ártaxerx. 
15. — Pro κραυγανόμε- 
νον; quod proxime antecedit, 
Schellershem. liber aliusque Pa- 
risinus praebent xo«vycy a [k- 
vov, alus liber xoavyavo με- 
voy. Unde Lobeckio δὰ Phry- 
nich. pag. 337 legendum vide- 
tur κραγγανόμενον (a κραγγά- 
yo, ut κλαγγάνω): qui idem 
cum laudat Blomfieldum ad 
Aesch. Pers. p. f89 praeferen- 
tem χραυγαινόμενον, equi- 
dem in mea editione (Lipsiensi) 
nihil tale reperire potui. Citat 
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»»χίστην ἀναλαβόντα τὸ παιδίον, οἴχεσθαι φέροντα, 

»»καὶ ϑεῖναι ἔνϑα ϑηριωδέστατον εἴη τῶν οὐρέων᾽. 
φὰς ᾿Δἀστυάγεα εἶναι τὸν ταῦτα ἐπιθέμενόν μοι, 

7, πολλὰ ἀπειλήσαρ εἰ μή σφεα ποιήσαιμι. καὶ ἐγὼ 55 

»ἀναλαβὼν ἔφερον, δοχέων τῶν τινος οἰκετέων εἷ- 

, ναι" οὐ γὰρ ἄν κοτε κατέδοξα ἔνϑεν ys ἦν. ἐθάμ- 
»βεον δὲ ὁρέων χρυσῷ τε καὶ εἴμασι κεχοσμημένον" ' 
»ν(πρὸς δὲ, καὶ πλαυϑμὸν κατεστεῶτα ἐμφανέα ἐν 

8, Δρπάγου. καὶ πρόχα τὸ δὴ xav 000v πυνθάνομαι 60 

»T0v πάντα λόγον ϑεράποντος, ὃς ἐμὲ προπέμπων 

»ἕξῳ πόλιος, ἐνεχείρισε τὸ βρέφος ὡς ἄρα Μαν- 

»ϑάνης τε εἴη παῖς τῆς ᾿Αστυάγεω θυγατρὸς, καὶ 

» Καμβύσεω τοῦ Κύρου, καί μιν ᾿Αἀστυάγης ἐντέλ- 

112,» λεξκαι ἀποχτεῖναι. νῦν τὸ ὅδε ἐστί.“ "Apa δὲ ταῦ- 65Ε:: conelifo pur 
τα ἔλεγε ὁ βουκόλος, καὶ ἐχκαλύψας ἀπεδείκνυε. rerat te Hilare 

tem, qui 
Cyrus M ietus: 
pro sao educst. 

utique nostram locum Blomfield. 
in Glossar. ad Aeschyl Pers. 
ad vs. 970, ubi de voce ἀσπαί- 
eo (reluctor, palpito, de in- 
fantibus. potissimum) agit, sed 
mlmutatum estinlectione xoev- 
γανόμενον. 

καὶ πρόκα τὸ δὴ και ὁδὸν 
πυνθάνομαι!) πρόκα τε abest 
8 nonunllis libris. Sed alii re- 
tinent, ubi πρόκατε coniunctim 
uDá voce scribitur; quae scri- 
ptura placet Schweighaeusero, 
cum πρόκα simplex (sime τε} 
mm occurrat apud Nostrum ac 
prseterea constanter praepona- 
tur χαὶ particnla, v.c. VI, 134. 

VIII, 65. 135; ut apud Hesy- 
Chium aub litera K legatur: Kol 
προκατέδη, ἀντὶ τοῦ ἄφνω. 
Nec δεν alii lexicographi ex- 
ponux εὐθὺς, παραχρῆμα, 
ἐξαίφνης, statim 3 protinus, 

subilo. — In seqq. ᾿στυάγεω, 
quod e Sancrofti libre aliisque 
dedit Gaisfordius, retinuimus. 
Vulgo 44orvaytoc , quod firma- 
tur auctoritate hbri Medicei, 
Schellershemiani , aliorum. Sed 
conf. supra I, 13 seq. Γύγεω, 
1,67 'Og£azso. Matthiae reti- 
nuit ᾿“στυάγεος. 

νῦν τε ὅδε ἐστί} ὅδε merito 
zecentt. editt. receperunt e li- 
bris. Vulgo ὧδε, ut in San- 
crofti libro exstat. BeneLar- 
Cher.: ,.Le voici cet enfant. 

Cap. CXII. 

“ἅμα δὲ τοῦτα ἔλεγε ὁ Bov- 
κόλος, καὶ — ἀπεδείκνυε) Ex- 
spectabas: ἅμα δὲ v. λόγων» 
cmius particpü looe crebrius 
Noster ponit verbum finitum, 
quod per particulam καὶ sequen- 
fibus apnectit. Vid. Matitbiae 
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7 à, ὡς εἶδε τὸ παιδίον μέγα vs καὶ εὐειδὲς ἐὸν, 

δαχρύσασα, καὶ λαβομένη τῶν γουνάτων τοῦ dw- 

Φδρὸς, ἔχρῃζε μηδεμιῇ τέχνῃ ἐκθεῖναί uw. ὁ δὲ ΟΥΣ 

ἔφη οἷός ve εἶναι ἄλλως αὐτὰ ποιέειν" ἐπιφοιτήσειν 

γὰρ κατασχόπους ἐξ ᾿“Δρπάγου ἐποψομένους" &xo-70 

λέεσϑαί τε κάκιστα, ἣν μή σφεα ποιήσῃ. ὡς δὲ 

οὐκ ἔκειϑε ἄρα τὸν ἀνδρα, δεύτερα λέγει ἡ γυνὴ 

ϑτάδε᾽ ,,Exsl τοίνυν οὐ δύναμαί δε πείϑειν μὴ ix- 

»ϑεῖναι, σὺ δὲ ὧδε ποίησον, εἰ δὴ πᾶσά γε ἀνάγκη 

»ὀφϑῆναι ἐχχείμενον᾽" τέτοκα γὰρ καὶ ἐγὼ, τέτοκα 75 

6,08 τεθνεός" τοῦτο μὲν φέρων πρόϑερ. τὸν δὲ τῆς 

» Δστυάγεος ϑυγατρὸς παῖδα ὡς ἐξ ἡμέων ἐόντα 

»τρέφωμεν' καὶ οὕτω οὔτε σὺ ἁλώσεαι ἀδικέων 

»ToUg δεσπότας, οὔτε ἡμῖν κακῶς βεβουλευμένα 

δ, ἔσται. ὅ τὸ γὰρ τοϑνεὼς βασιληΐης ταφῆς κυρή- 80 
e 

»68, καὶ ὁ περιδὼν οὐχ ἀπολέει τὴν ψυχήν." 

118 Κάρτα τε ἔδοξε τῷ βουχόλῳ πρὸς τὰ παρεόντα εὖ 

Φλέγειν ἡ γυνὴ, καὶ αὐτίχα ἐποίεδ ταῦτα. τὸν μὲν 

. 565 not. 8 pag. 1114 "coll. 
. 620 pag. 1257, qui quod 

in Herodoteo loco laudando post 
δὲ adscripsit τὸ uncis inclusum 
et apposito interrogandi signo, 
hoc quo tendat, non satis per- 
spicio. Απ voluit τε, quod 
pro δὲ in textum recipiatur? 

ἔχρῃζε μηδεμιῇ τέχνῃ ] i. e. 
t er, eliam alque etiam 
(maritum) rogabat, ne pueru- 
lum exponeret. — Admonuit de 
locutione πάσῃ τέχνῃ ac simi- 
libus Wesseling. ad Sophod. 
Aiac. 743 ed, Erf. 

el δὴ πᾶσά γε ἀνάγκη] Sic 
plerique libri. A Mediceo alio- 
que libro abest particula γε, 
electa inde a Gronovio, qttod 

probavit Wesseling., alios locos 
et Nostri (II, 99. 35. IV,179. 
V, 32) etaliorum scriptorum col- 
laudans, ubi in hac locutione 
desideratur particula γε. Quam 
tamen nostro loco aptissimam, 
bonisque libris firmatam cum re- 
centt. editt, restituere non du- 
bitavimus. In seqq. miror Gais- 
fordium e Sancrofü libro non 
rescribentem ᾿“στυάγεῶ pro 
vulgata reliquorum codd. lectio- 
ne /ícrvaytog. ldem post re- 
scripsit δεσπότας ( pro δεσπό- 
ttac), quod adscivimus. Conf, 
I, 111. 

Cap. ΟΧΠΙ. 

τὸν μὲν ἔφερα ϑανατώσων 
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ἔφερε ϑανατώσων παῖδα, τοῦτον μὲν παραδιδοῖ ej —— — 

ἑξωντοῦ γυναιπί' τὸν δὲ ἑωυτοῦ. ἐόντα νεχρὸν, λα- 85 

Bev ἔϑηκε ἐς τὸ ἄγγος iv τῷ ἔφερε τὸν ἕτερον" 

κούμήσας δὲ τῷ κόσμῳ παντὶ τοῦ ἑτέρου παιδὸς, 
ϑφέρων ἐς τὸ ἐρημότατον τῶν οὐρέων τιθεῖ. ὡς δὲ 
τρίτη ἡμέρη τῷ παιδίῳ ἐχκχειμένῳ ἐγένετο, ἤϊε ἐς 

πόλιν ὁ βουχόλος, τῶν τινα προβόσκων φύλακον 
ἐαὐτοῦ καταλιπών. ἐλθοὴν δὲ ic τοῦ ᾿Δρπάγον, ἀπο- 90 

δεικνύναι ἔφη ἑτοῖμος εἶναι τοῦ παιδίου τὸν νέκυν. 

πέμψας δὲ ὁ “ρπαγος τῶν ἑωντοῦ δορνφόρων τοὺς 

αιαστοτάτους, εἶδέ vs διὰ τούτων, καὶ ἔϑαψε τοῦ 

5BovxóAov τὸ παιδίον. καὶ τὸ μὲν ἐτέθαπτο" τὸν δὲ 

ὕστερον τούτων Κῦρον ὀνομασθέντα παραλαβοῦσα 95 

ἔτρεφε ἡ γυνὴ τοῦ βουχόλου, οὔνομα ἄλλο κοῦ τι - 

καὶ oU Κῦρον ϑεμένη. 
114 Καὶ ὅτε δὴ ἦν δεκαΐτης ὁ παῖς, πρῆγμα ὃς «v- 

3τὸν τοιόνδε γενόμενον ἐξέφηνέ μιν. ἔπαιζε iv vj bus factas 

κώμῃ ταύτῃ ἐν τῇ ἦσαν καὶ αἱ βουκολίαι αὗται, 
ἔκαιξε δὲ pev ἄλλων ἡλίχων ἐν ὁδῶ" καὶ οἱ παῖδες 
σεαίξοντες εἴλοντο ἑωυτῶν βασιλέα εἶναι τοῦτον δὴ. 
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παῖδα, τοῦτογ μὲν παραδιδοῖ 
x. t. 4. ] Monuit de particnla 
μὲν in his iterata Matth. ἢ. 692, 
5 pag. 1263. 

τῶν τινα προβόσπων 
φύλακον αὐτοῦ καταλιπών] 
πρόβοσκος de pastore cum ra- 
nus occurrat (e Philone [πὰ 
Legat. p. 993, D. Wesseling. 
lnudat προβόσχημα, modo sa- 
Bum git). suspicio orta. Valcke- 
Dàro,  substituendam vocem 
mhgis usitatam αἰγοβόσκων; 
quae tamen ut ταῖς βουκολίαις 
bene eonvenigt, iure metuit Wes- 
selingius. Πρύβοσχος a'Toupio 

[d 

(Epist. critic. p. 66 ed. Lips.) 
explicatur subbubulcus , s. locum 
tenens bubulci; misi potius ita 
accipiendum ut inferioris ordi- 
mis pastorem indicet, qui sub 
imperio quasi alius praefecti 
superioris (qualis est Harpagus) 
armenta pascat ac regat. 

Cap. CXIV. 

— — ἑἕἴλοντο ἑωντῶν βα- 
σιλέα εἶναι τοῦτον δὴ x. 7..] 
Notarunt hoc dicendi genus, 

quo infinitivus εἶναι abundanter 

fere quibusdam verbis adponi 

videtur, viri docti ad Vigerum 
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τὸν «oU βουκόλου ἐκίκλησιν παῖδα. ὁ δὺ αὐτῶν διέ 1 

cats τοὺς μὲν, οἰκίας οἰχοδομέεξιν' τοὺς δὲ, δορυ- 

φόρους εἶναι" τὸν δέ κου τινὰ αὐτῶν, ὀφθαλμὸν 

βασιλέος εἶναι" τῷ δέ τινι, τὰς ἀγγελίας ἐσφέρειν 

ϑἐδίδου γέραρ᾽ ὡς ἑκάστῳ ἔργον προστάσσων. εἷς 

δὴ τούτων τῶν παιδίων συμπαίξων, ἐὼν ᾿Δρτεμβά- 5 

ρεος παῖς, ἀνδρὸς δοκίμου iv Μήδοισι" οὐ γὰρ δὴ 

ἐκοίησε τὸ προσεαχϑὲν ἐκ τοῦ Κύρου" ἐκέλευε av- 

ἀτὸν τοὺς ἄλλους" παῖδας διαλαβεῖν. πειθομένων δὲ 

de idiotismm. pag. 750 seqq. 
Weiske de pleonasm. pag. 98 
seq. Paulo post ἐπίκλησιν est: 
istum babulci puerum secundum 
cognomen suum s. prout nimirum 
reliqui pueri. eum  cognominare 
selebant. — In seqq. cum me- 
lioribus libris et Geisfordio de- 
dimus αὐτῶν pro vulg. αὐτό- 
ὧν. Idem statim recurrit, 

οἰκίας οἰκοδομέειν) 
Pauwium emendantem οἶκονο- 
μέειν, ut intelligantur regis 
οἰκονόμοι, quibus universa et 
aedium et rerum. domesticarum 
fuerit cura, bene refutavit Wes- 
selingius , cum bic de puerorum 
lusu sit sermo, cui certe opti- 
me convenit casas, aedes, ae- 
dificare. Insequentibus itidem 
Geisfordium sumus secuti, scri- 
bentes: τὸν δέ xov τινὰ av- 
τῶν, quamquam libri, uno ex- 
cepto, ferunt τ ὦ v δέ xov. Át- 
que iam Wyttenbachius in Se- 
lect. hist. pag. 851 maluerat 
t0»; qui idem verba οὖς ἑκα- 
στῳ ἔργον προστάσσων sic verti 
iubet: opus unicuique pro suo 
ipse iudicio mandans, s. opus 
cuique, ul conveniret, mandans 
(ad Platon. Phaedon. P. 215). 

Scripsimus quoque βασιλέος pro 
βασιλῆος, ut supra, et εἰσ- 
φέρειν pro φέρειν, quod vul- 
gatas editiones olim occupabat. 
Vid. ΠΙ, 77. 84, ubi eodem in 
negotio ἐσ αγγελεύς. Fuit hic 
Medorum regum mos, ut nemo 
δὰ ipsos accederet , nisi pee mi- 
nistros regios antea indicatus, 
cui ipsi aditum  concesserant. 
Quod dein ut tot alia, ad Per- 
sarum reges transiisse neminem 
fere fugit. Praeter Brüssoni- 
um, cuius locum iam supra ad 
I, 100 citavimus, conf. Heeren. 
in Ideen I, 1 pag. 473. De 
ὀφθαλμοῖς s. oculis, quorum 
erat ad regem deferre, quid- 
quid in toto regno ageretur, 
plurima collegit Stanleius ad 
Aeschyl. Pers. 978. — Internun- 
tiorum , qui Graece quoque di- 
cuntur ἀγγελιαφόροι s. ol τὰς 
ἀγγελίας εἰσφέροντες, munus 
intelligitur ex ipsius Herodoti ]. 
1. Per hosenim responsa dabant 
reges iis, qui ipsos adibant aut 
quid ab ipsis petebant. Conf. 
Brissonium de reg. Pers. princ. 
I, 212 seq. 

ἐκέλευε — διαλαβεῖν] 
διαλαβεῖν (pro διαλαβέειν) € 
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τῶν παίδων, ὁ Κῦρος τὸν παῖδα τρηχέως κάρτα 10 

35016028 μαστιγέων ὁ δὲ, ἐπεί τε μετείϑη τάχιστα, 

ὥς ys δὰ ἀνάξια ἑωυτοῦ παθὼν, μᾶλλόν τι περιη- 

μέχτεε᾽ κατελθὼν δὲ ἐς πόλιν, πρὸς τὸν πατέρα 

ἀποικτίζετο τῶν vxo Κύρου ἤντησε, λέγων δὲ οὐ 
Κύρον, (οὐ γάρ κω ἦν τοῦτο τοὔνομα,) ἀλλὰ πρὸς 15 

ὅτοῦ βουχόλου τοῦ ᾿4στυάγεος παιδός. Ὃ δὲ ᾿4ρ- 

τεμβάρης ὀργῇ, ὡς εἶχε, ἐλθὼν παρὰ τὸν ᾿4στυά- 

γεα, xal ἅμα ἀγόμενος τὸν παῖδα, ἀνάρσια πρή- 

γματα ἔφη πεπονθέναι, λέγων" οἾΩ βασιλεῦ, ὑπὸ 

»τοῦ σοῦ δούλου, βουχόλου δὲ παιδὸς, ds πε- 
ρεὐβρίσμεθα.““ (δεικνὺς τοῦ παιδὸς τοὺς ὥμους.) 30 

115 ᾿άχούσας δὲ καὶ ἰδὼν ὁ ᾿Δστυάγης, ϑέλων τιμωρῆ- Cy « rege In- 

σαι τῷ παιδὶ τιμῆς τῆς ᾿Αρτεμβάρεος δἴνεκα, usts- saa. n 

melioribus libris cum Gaisfor- 
dio adscivimus,. — Est vero hic: 
medium aliquem | comprehendere, 
ut IV, 94. 68, ubi conf. Wes- 
seing. Grammaticus Graec. in 
Bekkeri Anecdd. I 
verbo δεαλαβεῖν si cari ad- 
notat, alterum τὸ κακίσωθέν 
τινος λαβέσθαι (sequitur hic 
locus); alterum est illud, de 
quo vid. ad I, 190. 

τρηχέως κάρτα περιέσπε μα- 
σειγέων περιέσπε scripsimus, 
non περίεσπε, ut olim impres- 
sun erat et adhuc impressum 
extat apud Matth. Gramm. 
Grae. ὁ. 984 pag. 457, ubi 
de formis huius verbi agit. De 
formà μετείϑη, in qua libri 
lic variant, idem vid. $ 914, 
1 peg, 408. In seqq. ἀποικτί- 
Dno τῶν ὑπὸ Κύρου ἤντησϑο 
Genitivus quoque referri poterit 
Ad ἤντησε, quod verbum acci- 

piendi, fruendi notione huic ca- 
sui iungitur. Herod. II, 119: 
—— ξεινίων ἤντησε με- 
γάλων. Alia laudat Matthiae 
Gr. Gr. pag. 636. 

Cap. CXV. 

τιμῆς τῆς ̓Δρτεμβάρεος εἶνε- 
κα εἵνεκα in. Schellershemia- 
no et in Sancrofti libro alioque 
Parisino cum esset, adscivimus 
post Gaisfordium, Vulgo £ve- 
κα. Eadem fere lectionis varie- 
tas haud infrequens apud Pau- 
saniam , de quo Siebelis. ad I, 
6 S. 4. Mox in voce ἀεικείῃ 
variantlibri. Supra Ι, 78 sine 
ulla lectione legitur a εεκείῃ 
coll. IIT, 160; nec hoc loco ple- 
rique et ii meliores libri scripti 
ab hac lectione recedunt, quam 
ἃ Gaisfordio inutatam miror in 
ἀεικίῃ,, contra Matthiae cano- 
nem, er quo nomina substan- 
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116 
Rex eum a 
scit , et bubulens 
verum fatetur. 

HERODOTI 

9sxíuxtvo τόν vs βουκόλον καὶ τὸν παῖδα. ἐπεί τι 

δὲ παρῆσαν ἀμφότεροι, βλέψας πρὸς τὸν Κῦρον ὁ 

᾿Αστυάγης, ἔφη ..Σὺ δὴ, ξὼν τοῦδε τοιούτου ἐόν- Ὁ 

»tog παῖς, ἐτόλμησας τὸν τοῦδε παῖδα, ἐόντος “ρώ- 

ϑ,τοῦ παρ᾽ ἐμοὶ, ἀδικείῃ τοιῇδε περισπεῖν; “ Ὁ δὲ 

ἐμείβετο ὧδε. ,, δέσποτα, iyd δὲ ταῦτα τοῦτον 

»ἐποίησα σὺν δίχῃ. οἵ γάρ us ix τῆς κώμης παῖ- 

»δερ, τῶν καὶ 00s ἦν, παίξοντες, σφέων αὐτῶν 
4, ἐστήσαντο βασιλέα. ἐδόκεον γάρ σφι sivo, ἐς 

»toUto ἐπιτηδεώτατος. οὗ μέν νυν ἄλλοε παῖδες 30 

»τὰ ἐπιτασσόμενα ἐπετέλεον. οὗτος δὲ ἀνηκούστεέ 
»18, καὶ λόγον εἶχε οὐδένα' ἐς ὃ ἔλαβδ τὴν δίκην. 

» κεἰ ὧν δὴ τοῦδε εἴνεχα ἄξιός τευ κακοῦ εἰμὶ, ὧδέ 

»toL πάρειμι.“ Ταῦτα λέγοντος τοῦ παιδὸς, τὸν 

᾿Δστυάγεα ἐσήει ἀνάγνωσις αὐτοῦ" καί οἱ 0 τὸ χα- 85 

ρακτὴρ τοῦ προσώπου προσφέρεσθαι idoxss ἐς &ov- 

τὸν, καὶ ἡ ὑπόχρισις ἐλευϑερωτέρη εἶναι" ὅ τὸ 

tiva ab adiectivis in yc desinen- 

tibus, quae genitivum in cog 

dedinant, derivata, radici lite- 

ras [5 adiungant itaque forinam 
— εἴη habeant. Vid. eius not, 
ad II, 87. [taque retinuimus 
ἀεικείῃς.  Hectius e libris re- 
duxit Gaisfordius ἀμείβετο pro 
vulg. ἀμείβεται. 

ἐς ὃ ἔλαβε τὴν δίκην i. e. 
donec tandem poenas dedit, recte 
explicante Struve in Quaest. 
Herod. specim. p. 42, ubi quot- 
quot apud Herodotum inveni- 
untur loci fermulae ἐς ὃ (donec), 
singulari industria collegit. Sic 
I, 98. 94. 98 etc. 

d ὃ ὁ τοι πάρειμι] | Bene 
Schweigh. pro ὧδε mavult ὅδε, 

quod tres libri ostendunt, quod- 
que in mqjioribus libris sopra 
invenitur 1, 111. Dubitat ta- 

men Buttmann. in Gr. Graec. 
maior. II pag. 286. 

Cap. CXVI. 

τὸν "devodyra ἐσήει dve- 
γνῶσις] i. e. subüt Ast yagem 
ut agnosceret puerum, — De ac- 
cusativi usu post εἰσιέναι, si- 
milia, iam monuit, idoneis te- 

stibus allatis, Matth. 6. 409, D 
p. 736. Conf. Herod. VII, 46. 
ztQo0géotaÓ o: ἐδόκεεἐς ἑωυ- 

τὸν] Nonnult libri ἐς αὐτοῦς, 
quod placet Gronovio , δὰ Cam- 
bysem et Mandanen haec refe- 
renti, quae ad Astyagem per- 
timere patet. In seqq. quod 

58 
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χρόνος τῆς ἐχϑέσιος τῇ ἡλικίῃ τοῦ παιδὸς ἐδόκεε 
9 συμβαίνειν. ἐχπλαγεὶς δὸ τούτοισι, ἐπὶ χρόνον ἄ- 

q9oyyog ἦν. μόγις δὲ δή xovs ἀνενειχϑεὶς, εἶπε, 

ϑέλων ἐχπέμψαι τὸν ᾿Αρτεμβάρεα, ἵνα τὸν βουκόλον 40 

ϑμοῦνον λαβὼν βασανίσῃ" ,᾿Αρτέμβαρες, ἐγοὶ ταῦτα 

»ποιήσω, ὥσεε σὲ καὶ τὸν παῖδα τὸν σὺν μηδὲν 

4, ἐκιμέμφεσθαι.“ Τὸν μὲν δὴ ᾿Αρτεμβάρεα πέμκϑι" 

τὸν δὲ Κῦρον ἦγον ἔσω οἷ ϑεράποντες, κεολεύσαν- 
5vog τοῦ ᾿Αστυάγεος. ἐπεὶ δὲ ὑπελέλειπτο ὁ βουκῦ-- 45 

Aog μοῦνος, μουνωθέντα τάδε αὐτὸν εἴρετο ὁ dorvd- 

γης, κόθεν λάβοι τὸν παῖδα, καὶ τίς εἴη ὁ παρα- 

δούς; ὁ δὲ ἐξ ἑωυτοῦ τὸ ἔφη γεγονέναι, καὶ τὴν 
δτεχοῦσαν αὐτὸν ἔτι εἶναι παρ ἑωυτῷ. ᾿4στυάγηῤ 

δέ μιν οὐχ εὖ βουλεύεσθαι ἔφη, ἐπιθυμέοντα ὃς 
ἀνάγκας μεγάλας ἀπικνέεσθαι" ἅμα τὸ λέγων ταῦτα, 50 

vulgo nunc legitur ἐλευνϑερίω- 
τέρη, id ex coniectura fluxit; 
quare secundum vestigia codi- 

eurn reduximus ἐλευϑεροτέρη; 
quippe eius responsio magis li- 
bero homini atque ingenuo con- 

venire videbatur, quam servulo 

et subdito infimae conditionis. 

μόγις δὲ δή κοτε dvever- 
χϑεὶς μῦγις δὴ — κοτὲ i. e. 
tandem aliquando s. aegre tan- 
dem.  Formulaim aliquot exem- 
plis, monente Cr., illustravit 
Heindorfius ad Platon. Prota- 

gor. pag. 480. ἀνενειχϑεὶς est 
se recipiens , se collisens. Qua 
de significatione diximus in Creu. 
zer Melett. Ill pag. 54. Eusta- 

thius, ut idem Cr. notat, de 
usu verbi ἀνενεγκεῖν disputat 
ad Homeri Odyss. VIII, 498 

pag. 919, 2t, nec huius loci 
oblitus est. Explicat illud per 

ἀναπνεύειν. — lnfra ἔσω 
cumrecc. dedimus p. vulg. sf 6o. 

μουνωθέντα τάδε αὐτὸν 
εἴρετο ὁ ̓ Δστυάγης ] Huec cer- 
te plurimorum librorum et seri- 
ptorum et impressorum lectio, 

quam ex uno Sancrofü Hbro | 

Schweipgh. et Gaisford. muta- 

runt in μουνωθέντα δὲ (pro 

τάδε). Alii libri? μουνωθέντα 
δὲ, τάδε, alii μουνόϑεν τάδε, 
quod Gronovius amplexus est. 

Wesselingius ac Valcken. pro 

τάδε malunt δ᾽, Schweigh. τε. 
Quorum neuter nobis placet, 

qui cum Matthiae in vulgata 

adquiescendum duximus. Nam, 

ut de reliquis taceam, istud δὲ 
minus convenit structurae nec 

nisi per anacoluthiae quoddam 

genus rite explicari poterit. 
ἐπιθυμέοντα ἐς ἀνάγκας 

μεγάλας ἀπικνέεσθαι] ἀνάγκαι 
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7 ἐσήμαινε toic. δορυφόροισι λαμβάνειν αὐτόν. ὁ di, 
ἀγόμενος ig τὰς ἀνάγκας, οὕτω δὴ ἔφαινε τὸν 

ϑέόντα λόγον. ἀρχόμενος δὴ ἀπ’ ἀρχῆς διεξμεε, τῇ 

ἀληϑηΐῃ χρεώμενος" καὶ κατέβαινε ἐς λιτάς τε, καὶ 

117 συγγνώμην ἑωυτῷ κελεύων ἔχειν αὐτόν. ᾿Δστευάγης 5 

Murqj" δὲ τοῦ μὲν βουκόλου τὴν ἀληθηΐην ἐκφήναντος, 

λόγον ἤδη. καὶ ἐλάσσω ixoisto: “Αρπάγῳ δὲ καὶ 

μεγάλως μεμφόμενος, καλέδιν αὐτὸν τοὺς δορυφό- 
οϑυς ἐκέλευε. ὡς δέ οἱ παρῆν ὁ 4MQxayog, εἴρετό 

μὲν ὁ ᾿Αστυάγης᾽ ,,ἄρπαγε, τέῳ δὴ μόρῳ τὸν παῖ- 60 

»δα κατεχρήσαο, τόν τοι παρέδωκα ἐκ θυγατρὸς 

4,, γεγονότα τῆς ἐμῆς; Ὃ δὲ “Αρπαγος, ὡς sids 

τὸν βουχόλον ἕνδον ἐόντα, οὐ τρέπεται ἐπὶ ψευδέα 

ὁδὸν, ἵνα μὴ ἐλεγχόμενος ἀλίσκηται' ἀλλὰ λέγει 
τάδε" ,,'2 βασιλεῦ, ἐπεί τὸ παρέλαβον τὸ παιδίον, 

et hic et paulo post sunt tor- 
menta, quibus bubulcum verum 
dicere cogebant. Monuit Wes- 
seling. tum ad h.l. tum ad Dio- 
dor. III, 14. — τὸν ἐόντα λό- 
γον i. e. rem, ut erat; s.verum. 
Conf. supra I, 95, ubi vid. 
Infra I, 117: — τὸν ἰϑὺν 
ἔφαινε λόγον, quod ad senten- 
tiam certe ποῖ: differt. 

xal συγγνώμην ξωυτῷ κε- 
λεύων ἔχειν αὐτόν] lmme- 
rito haerent viri docti in parti- 
cipio κελεύων, quod propter 
antecedens κατέβαινε, quocum 
per particulas τὸ καὶ coniun- 
ctum est, mutatum voluerunt 
in κελεύει s. ἐκέλευεν. Quibus 
iure non obsecutus est Schweig- 

. haeuserus, locutionem ita ex- 
plicans, ut ad κελεύων, quod 
in omnibus libris comparet, men- 
te repeti velit κατέβαινε; quod 

ipsum verbum constanter ista 
notione cum participio constru- 
atur, ut I, 90. 118. IX , 94. 
Rectius tamen Matthiae in Gr. 
Graec. 8. 631, 4 pag. 1300 
h. l. ad eos retulisse videtur, 
in quibus subitum orationis tran- 
situm e verbo finito in partia- 
pium et vice versa notamus, 
praesertim cum hoc structurae 
genus Nostro haud sit infre- 
quens. 

Cap. CXVII. 

λόγον ἤδη καὶ ἐλάσσω ino 
íétxo] scil. τοῦ βουκόλου; ο΄ 
norem eius rationem habui, fR- 
norem ei culpam tribuit." — In 
seqq. ad vocem κατεχρήσαο cí- 
quae ad I, 82 fin. de huius ver- 
bi significatione monita sunt. — 
Pro μόρῳ Aldina male τρύπῳ. 
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» ἐβούλευον σχοπῶν ὅὄχως dol τε ποιήσω κατὰ νόον, 65 

xal ἐγὼ πρὸς σὲ γενόμενος ἀναμάρτητος, μήτε 9v- 

3,, γατρὶ τῇ σῇ μήτε αὐτῷ σοι εἴην αὐθέντης. ποιέω 

»δὴ ὧδε. καλέσας τὸν βουκόλον τόνδε, παραδίδωμι 
Τὸ παιδίον, φὰς σέ τε εἶναι τὸν χελεύοντα dxo- 

»Xrtivat αὐτό. καὶ λέγων τοῦτό ys, οὐκ ἔψευδό- 59 

4,.μὴν" σὺ γὰρ ἐνετέλλεο οὕτω. παραδίδωμι μέντοι 71 

ητῷϑδε κατὰ τάδε, ἐντειλάμενος ϑεῖναί μιν ἐς ἐρῆ- 
»Bov οὖρος, καὶ παραμένοντα φυλάσσειν ἄχρι οὗ 

»ο.τελευτήσει" ἀπειλήσας παντοῖα τῶδε, ἣν μὴ τάδϑ 

5, πιτελέα ποιήσῃ. ἐπεί τε δὲ, ποιήσαντος τούτου 

τὰ κολευόμενα, ἐτελεύτησε τὸ παιδίον, πέμψας 75 

»T0V εὐνούχων τοὺς «ιστοτάτους, καὶ εἶδον δί 

»ἐχείνων, καὶ ἔθαψά μιν. οὕτως ἔσχε, εὖ βασιλεῦ, 

»»περὸὶ τοῦ πρήγματος τούτου" καὶ τοιούτῳ μόρῳ 

»Ἐ ἐχρήσατο ὁ παῖς." 

ὅκως σοί τε ποιή 60] ποι- 
760 cum recentt, edidimus, li- 
bris consentientibus. Vulgo 
«040. Quod sequitur alterum 
“τοιῶ (δὴ ὦδε). cum Gaisfor- 
dio e ternis libris mutavimus in 
sxotlo. Pro γενόμενος Schwgh. 
recepit γινόμενος, probante 
Gaisfordio, apud quem tamen, 
operarum credo incurià, intextu 
ipso exstat γενόμενος; quod 
idem nos cum Matthiae reliqui- 
mus. 

ϑεῖναί μὲν ἐς ἐρῆμον odooc] 
Vulgo ἔρημον retracto accentu. 
Sed Schweigh. dedit ἐρῆμον (ut 
ὁμοῖος, ἑτοῖμος) tum codicum 
ob auctoritatem , tum Reizii ius- 
su in Praefst. ad Herod. p.9. 

ἣν μὴ τάδε ἐπιτελέα ποιή- 
6g] i. e. nisi. λαες effecta dà- 
disset, s. nisi haec perfecisset, 
exegisset.. Locutionem illustrant 
exempla a Wesselingio allata, 
ex Melissae epist. p. 749 (Py- 
thagg. fragmm. ed. Gal.). Stob. 
Serm. LXXVII p. 460. Conf. 
infra I, 194. — Mox unus li- 
ber: καί ἕ εἶδον, sine neces- 
sitate. —: Pro ἔθαψα Thomas 
Mag. p. 415 ex hoc loco lau- 
dat ἐθαψάμην, quod forte ferri 
possit, si intelligatur: sepelien- 
dum curavi. Sed omnes libri 
retinent ἔϑαψα, probante ac 
tuente Gronovio ad I, 111 , qui 
activo verbo in his Nostrum 
fuisse usum docet, III, e2. VI, 
30. VII, 117. 
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^Aoxeyog μὲν δὴ τὸν ἰϑὺν ἔφαινε λόγον. ᾿“στυά- 80 

Anim" yug δὲ, κρύπτων τόν οἱ ὀνείχεε' χύλον διὰ τὸ γεγονὸς, 

πρῶτα μὲν κατάπερ ἤκουσε αὐτὸς πρὸς τοῦ βουκόλου 

τὸ πρῆγμα, πάλιν ἀπηγέετο τῷ “Δρπάγφ᾽ μετὰ δὲ, ὥς 

ol ἐπαλιλλόγητο, κατέβαινε λέγων, ὡς ,περίεστί τὸ ὁ 

9, παῖς, καὶ τὸ γεγονὸς ἔχει καλῶς. Τῷ vs ydo πεποιῃ- 

»μένῳ, ἔφη λέγων, ἐς τὸν παῖδα τοῦτον ἕκαμνον με- 85 

»γάλως, καὶ θυγατρὶ τῇ ἐμῇ διαβεβλημένος οὐκ ἐν i 

8,,λαφρῷ ἐποιδύμην. ὡς Ov τῆς τύχης εὖ μετεσεδαίσης, 
»τοῦτο μὲν, τὸν σεωυτοῦ παῖδα ἀπόπεμψον παρὰ 

»1τὸν καῖδα τὸν νεήλυδα" τοῦτο δὲ; (σώστρα γὰρ τοῦ 

»καιδὸς μέλλω θύειν void, θεῶν τιμὴ αὕτῃ προσ’ 90 

Cap. CXVIII. 

κρύπτων τόν οἷ ἐνείχεε χό-- 
λον Ἷ Stephanus de suo muta- 
verat ἐνεῖχε libris omnibus in- 
vitis; Ἐπὶ vero ἐνείχεε utique 
dictum pro ἐνεῖχε, ut ἔψεε T, 
48 et ὥφλεε VIII, 26 ab fyo 
et ὦφλον, monente Buttmanno 
de mira hac solutione tertiae 

personae in ee pro ὃ Gramm. 
Graec. mai. II p. 31. Schweig- 
haeuserus ad explicandam for- 
mam cogitaverat de verbo dyz- 
χέω (pro ἐνέχω), ut συμβαλ- 
λέω pro συμβαάλλω, alia huius 
generis lonibus sane haud in- 
frequentia, de quibus supre 
iam monuimus, —De κατέβαι- 
ve conf. ad I, 116 fin. In for- 
ma ἐπαλιλλόγητο mirum quan- 
tum codices variant, nec tamen 
ita, ut quidquam melius sive 
quod ad accuratiorem formae 
inteligentiam conducere queat, 
inde elicas. Buttmannus in 
Gramm. mai. I p. 325 malit eam 

ad illas referre, in quibus re- 
duplicatum augmentum negle- 
ctum est. 

ἔφη λέγων 1 mira locutionis 
abundantia, Nostro haud inu- 
sitata, Sic V, 36. 50 etc. coll. 

I, 199. 196. Conf. Matth. 
8. 686 pag. 1310. — In seq. 
κάμνειν est aegre ferre, dolere, 
indeque dativum rei babet ad- 
iunctum. . 

οὐκ ἐν ἐλαφρῷ ἔποιευ- 
μην] i 6. λαμὰ levier tuli. 
Quod unus habet liber ἐλαφρῶς, 
id merito glossam censuerunt 
viri docti. Laudat Wesselin- 
gius Dion. Cass. 39 p. 114 et 
δᾶ p. 714. Eiusdem fere ge- 
neris est, quod infra legimus 
II, 191 S. 4. VI, 13: ἐν κέρ- 
δεῖ ἐποιεῦντο. ᾿ 

σῶστρα ydQ τοῦ πειδος 
μέλλω ϑύειν  Ηδας meliorem 
verborum ordinem e libris ad- 
scivimus cum Schwgh. et Gaisf. 
Vulgo γὼρ positum erat post 
παιδός. Σώστρα (5. σωτήρια) 
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119 , xevas;) πάρισϑί μοι ἐπὶ δεῖπνον.“ "Agseyog μὲν, Hanegutaeme- 

ὡς ἤχουσε ταῦτα, προσχυνήσας, καὶ μεγάλα ποιη- ἔπ carulben, po- 

ἀἐμενος ὅτι 5 ἡ ἁμαρτάς οἱ ἐς δέον ἐγεγόνεξδ, καὶ M" Ietelleeta re- 

ὅτε ixi τύχῃσι χρηστῇσι ἐπὶ δεῖπνον κέχλητο, Tis 

θὲς τὰ οἰχία. ἐσελθὼν δὲ τὴν ταχίστην, ἣν γάρ οἵ 95 

«αἷς εἷς μοῦνος, ἕτεα τρία καὶ δέκα κου μάλιστα 

γεγονὼρ, τοῦτον ἐκπέμπει, ἱέναι t& κελεύων ὃς 

᾿Αστυάγεος, καὶ ποιέειν ὃ τι ἂν ἐκεῖνος κελεύῃ. «v- 

τὸς δὲ περιχαρὴς ἐὼν, φράξει τῇ γυναικὶ τὰ συγ. 
ϑχυρήσαντα. ᾿Δοτυάγης δὲ, ὥς οἱ ἀπκίχετο ὁ Aoza- 

yov παῖς, σφάξας αὐτὸν, καὶ κατὰ μέλεα διελὼν, 

τὰ μὲν ὥπτησε, τὰ δὲ ἔψησε τῶν κρεῶν. δὔτυχται 

ἀδὲ ποιησάμενος, sigs ἑτοῖμα. ἐπεί vs δὲ, τῆς ὥρης 

γινομένης τοῦ δείπνον, παρῆσαν οἵ τὸ ἄλλοι δαιτυ- 

μόνες καὶ ὁ “Ἄρπαγος, τοῖσι μὲν ἄλλοισε xol αὐτῷ 

sunt sacra, quae pro re aliqua 
servata diis fiunt ab hominibus, 
gratiam huius rei et agentibus 
et quasi referentibus. -— Paulo 
pot meliores πάρισϑε, quod 
bon repudiavimus, 

Ca p. CXIX. 

ὅτι TE ἅμαρτάς of ἐς 
δέον lycyoyss] i.e. quod pec- 
catum ei bene recte (i, e. in 
id, quod debuit) cesserat. Lo- 
ctio ἐς δέον supra occurrit 
I,32, ubi conf. Add. I, 186. 
In seqq. ἐπὶ τύχῃσι 20701 j- 
δι est: bonis avibus, felicibus 
Cwpiciis; quod dicendi genus 
vd'ex Vigeri Idiotism. p. 620 
notum, 

ὅ τι ἂν ἐκεῖνος κελεύῃ] κε- 
λευῃ, quod emn recentt. dedi- 
mus, satis tuentur linguae le- 

ges, quae non optativum (ut 
vulgo, χελεύ 04), sed coniun- 
ctivum in his enuntiationibus fla- 
gitant. 

εὔτυκτα δὲ ποιησάμενος, 
εἶχε ἑτοῖμα] ἑτοῖμα, quod in 
Sancrofti libro non legitur, ab- 
esae vult Wesselingius, quum 
idem notet atque εὔτυκτα, quod 
ipsum a Grammaticis exponitur 
vocabulo ἑτοῖμα. Nec tamen 
talis copia sermonis in Herodo- 
to nos offendere debere, bene 
monuit Schweigh. laudans Nostri 
I, 123: κατειργασμένου δὲ 
τούτου καὶ ἐόντος ἑτοίμου. 
Inde recte verteris: ,, Quae ubi 
bene praeparata essent, in.prom- 
ptu ile habuit. De ése τε 
ip seqq., quod lones ponere 
solent loco simplicis particulae 
ἐπεὶ, laudant Gregor. Corinth. 
Dial. Ion. S. 26 ibique Koen. 
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'"Adruáyt; παρετιθέατο τράπεζαι ξπιπλέαι μιηλείων5 
κρεῶν" ᾿Δρπάγῳ δὲ, τοῦ παιδὸς τοῦ ἑωυτοῦ. πλὴν 

κεφαλῆς τὸ καὶ ἄχρων χειρῶν τὸ καὶ ποδῶν, τὰ 60 

ἄλλα πάντα" ταῦτα δὲ χωρὶς ἔκειτο ἐπὶ κανέῳ κα- 
δτακεκαλυμμένα. ὡς δὲ τῷ Aoxdyo ἐδόχεδ ἅλις ἔχειν 

τῆς βορῆς, ᾿Αστυάγης εἴρετό μιν, sb ἡσθείη τι τῇ 10 

θοίνῃ" φαμένου δὲ ᾿“ρπάγου καὶ κάρτα ἡσθῆναι, 

«αρέφερον, τοῖσι προσέχδιτο, τὴν κεφαλὴν τοῦ 

«αιδὸς καταχεκαλυμμένην, καὶ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς 

πόδας' “ἄρπαγον δὲ ἐκέλευον προστάντες ἀποκαλύ- 
ὄατειν τὸ καὶ λαβεῖν τὸ βούλεται αὐτῶν. πειϑόμενος 15 

δὲ ὃ "Moxayog, καὶ ἀποκαλύπτων, ὁρᾷ τοῦ παιδὸς 

τὰ λείμματα' ἰδαὶν 0b, οὔτε ἐξεπλάγη, ἐντός τὸ éov- 

τοῦ γίνεται. εἴρετο δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Αστυάγης, εἰ γε 
Ἱνώσχοι ὅτευ ϑηρίου χρέα βεβρώκοι. ὁ δὲ καὶ qe 

ψώσκειν ἔφη, καὶ ἀρεστὸν εἶναι πᾶν τὸ àv fac 

λεὺς ἔρδῃ. τούτοισι δὲ ἀμειψάμενος, καὶ dva-90 

λαβὼν τὰ λοικὰ τῶν χρεῶν, fis ἐς τὰ οἰκία. ἐν- 

παρετεϑέατο τράπεζαι 
ἐπιπλέαι] De tertiae personae 
pluralis forma in imperfecto 
παρετιθέατο cf. Matth. S. 204, 
7, b pag. 878 coll. 8. 214 

. 409. Adseqq. conf. Theo- 
phil. ad Autolic. III p. 282 ed. 
Wolf. 

παρέφερον, τοῖσι προσέκει- 
10] Laudat haec 'Thomas Mag. 

. p. 752, quo πρύσκειμαι idem 
esse commonstret atque dvo- 
κειμαι. Est enim τοῖσε προσέ- 
xeiro: quibus hoc munus, hoc 
officium erat, s. quibus hoc 
mandatum erat. Nec. multum 
differt, quod modo legimus I, 
118: τοῖσι ϑεῶν τιμὴ αὕτὴ 
φροσκέεται i. e. ,, quibus hicce 

honor convenit, s. ad quee kicce 
honor pertinet.* . 

ἐκέλευον x Qo στάντες] Noli 
scribere προς στάντες, prouti 
fecit Schweigh. Tu vide ad 1], 
86. — In seqq. pro vulg. αὖ- 
τέων cum Gaisf. scripsimus 
αὐτῶν, libris iubentibus. 

xal ἀρεστὸν εἶναι πᾶν Κ- τ᾿ 
À.] In qua responsione oren- 
talium indolem regisque sum- 
mum cultum adeoque vene- 
rationem cognoscimus. Hetvlit 
haec quoque Seneca dera lll, 
15 ac similem quandam respon- 
sionem , quam Edgar Anglo 
rum rex a filio unius de prina- 
pum ab ipso interfecti accepit, 
enarrat I.archerus. 
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ϑεῦτεν δὲ ἔμελλε, ὡς ἐγὼ δοχέω, ἁλίδας θάψειν τὰ 

“τάντα. 

“Φρπάγῳ μὲν ᾿Ασευάγης δίκην ταύτην ἐπέθηκε. 

Κύρου δὲ πέρι βουλεύων ixdA: τοὺς αὐτοὺς τῶν 

μάγων ol τὸ ἐνύπνιόν οἵ ταύτῃ ἔκριναν. ἀπικομέ- 

vovg δὲ εἴρετο ὁ ̓ Δστυάγης, τῇ ἔκριναν ol τὴν ὄψιν" 95 

oí δὲ κατὰ ταὐτὰ εἶχαν, λέγοντες ὡς βασιλεῦσαι 

χρῆν τὸν παῖδα, εἰ ἐκέξωσε καὶ μὴ ἀπέθανε πρό- 

Φτερον. 'O δὲ ἀμείβεται αὐτοὺς τοῖσδϑδ᾽ "Ecc. vs 

»ὁ παῖς, καὶ περίεστι" καί μιν, ἐπ᾽ ἀγροῦ διαιτώ- 

»Bsvov, οἱ ix τῆς κώμης παῖδες ἐστήδαντο βασι- 

8, λέα. ὁ δὲ πάντα, ὅσα περ οἱ ἀληϑεῖ λόγῳ βασι-80 

»λέες, ἐτελέωδσε ποιήσας. καὶ γὰρ δορυφόρους, καὶ 

οοϑυρωροὺς, καὶ ἀγγελιηφύρους, xal τὰ λοιπὰ πάν- 

»T*€ διατάξας εἶχε. καὶ νῦν ἐς τί ὑμῖν ταῦτα φαί- 

4, νεται φέρειν; ̂  Εἶπαν οἱ μάγοι, El μὲν περί- 
»ξότί τε, xal ἐβασίλευσε ὁ παῖς μὴ ix προνοίης 85 

»»τινὸς, θάρσει τὰ τούτου εἴνεχα, καὶ ϑυμὸν Lys 

,Gya9óv* οὐ γὰρ ἕτ τὸ δεύτερον ἄρξει. παρὰ σμε- 

»*Q0d γὰρ καὶ τῶν λογίων ἡμῖν ἕνια κεχώρηκε᾽ καὶ 

Cap. ΟΧΧ, 
εἰ ἐπέξω σε) ἐπέζωσε ra- 

ra forma verbi ἐπιξώω, quod 
alias in praesenti tanttm atque 
imperfecto occurrit. Cf. Matth. 
€. 236 p. 462. Buttmam. Gr. 
Gr. maior. II pag. 145. Unde 
apparet, male ex Aldo propa- 
gari ἐπέζησε, quod meliores 
hbri reimiunt. Quos eosdem 
secuti, in seqq. cum Gaisfordio 
dedimus βασιλέες pro vulg. βα- 
σιλῆες. — De iis, qui ἢ, ]. di- 
cuntur ἀγγελνηφόροι, cf. supra 
ad I, 114. W i 

καὶ τὰ λοικὰ πάντα διατά- 
Hzxnopno. 1. 

Leg εἶχε] εἶχε praebuit San. 
crofti liber loco vulgatae ἦ Q χ ἔ; 
quae glossam sapit. Hinc pro- 
bante iam dudum Toupio in 
Emendd. ad Suid. P. III p. 454 
ed. Lips. cum Schwg. et Gaisf. 
haud cunctenter recepimus. Lo- 
entionem ipsam attigimus supra 
I, 37 iuit. — In proxime seqq. 
pro φέρειν unus habet ἔχειν ; 
quod utrumque dici posse mo- 
net Wesseling. e Nostri loco 
VI, 19 coll. V, 81. ΙΗ, 144. 
Nec hoc rarum aut infrequens. 

παρεὲὶ σμικρὰ ydo — ἕνια 
πεχώρηκε] Hoc sd sensum pon 

1 
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»td ys τῶν ὀνειράτων ἐχόμενα, τελέως ig ἀσϑενὶς 

5,, ἔρχεται.“ ᾿Δμείβεται ᾿Αστυάγης τοῖσδε" » Καὶ αὐ-0 

»τὸρ, εὖ μάγοι, ταύτῃ πλεῖστος γνώμην εἰμὶ, βασι- 
»λέος ὀνομασϑέντος τοῦ παιδὸς, ξξήκειν τε τὸν 

»ὄνειρον, καί μοι τὸν παῖδα τοῦτον εἶναι δεινὸν 

6, οὐδὲν Exi. ὅμως μὲν ys τοι δυμβουλευσατέ μοι, 

»δὺ περισκεψάμενοι, τὰ μέλλει ἀσφαλέστατα εἶναι ἐ5 

7, οἴχῳ τὸ τῷ ἐμῷ καὶ ὑμῖν,“ Εἶπαν πρὸς tavta 

οὗ μάγοι" »ο»ὐὸ βασιλεῦ, καὶ αὐτοῖσι ἡμῖν “περὶ 
»πολλοῦ ἐστὶ κατορθϑοῦσϑαι ἀρχὴν τὴν σήν. κείνως 

μὲν γὰρ ἀλλοτριοῦται, ἐς τὸν παῖδα τοῦτον srsQe- 

οἷἵοῦσα, ἐόντα Πέρσην" καὶ ἡμεῖρ,) &óvrsg Mor, 50 

valde differt ab eo, quod con- 
tinuo legitur: ἐς ἀσϑενὲς ἔρ- 
χεται. Namque παρὰ hic ea- 
dem fere notione, quá πρὸς 5. 
εἷς, sequente accusative poni 
videtur, recte monente Matth. 
in Gramm. Graec. 8. 588, c 
pag. 1173. Hinc verte: JNam- 
que in exiguum eliam eracula 
nonnulla nobis exierunt, s. ces- 
serunt, i. e. levem, pusillum 
exitum habuere. Quae sequun- 
tur zd τῶν ὀνειράτων ἐχόμενα, 
suntea, quae ad somnia perü- 
ment huiusque sunt generis, E 
nostro scriptore huc faciunt loci 
a Weseelingio laudati I, 108. 
III, 25. V, 49. VIII, 149. Add. 
JI, 77. Alia plurima laudat 
Stallbaum. ad Platon. Phileb. 
pag. 29. Eundem Pausaniae 
usum attigit Siebelis. ed II, 80 

9 
ἐς ἀσϑενὲς ἔρχεται!) Infra 

non diversa significatione dixit: 
ἀποσκήψαντος τοῦ ἐνυπνίου 
ἐς φλαῦρον. Ác monetSchwgh. 

ἔρχεται hic idem esse, quod in 
simili argumento alias frequens 
legitur ἐξέφχεται VI, 82. 107 
εἰ hoc ipso capite mox ἐξήκειν. 
In quibus quae peculiaris sit 
vis praepoeitionis ἐξ, vix quem- 
quam | latebit. 

ταύτῃ πλεῖστος γνώμην εἷ- 
pl] i. €. ἐπ hac maxime sum 
sententia. De πολὺς sulicient, 
quae iam Vigerus habet de Idio- 
tiemm. pag. 138. Conf. quo- 

que supra I, 98 ibique not. — 

βασιλέος cum Gaisf. e Sancrofü 
libro dedimus prp vulg. βασι- 
λῆος. Vid. supra ad I, 
Paulo infra ubi recurrit, idem 
sic rescripsimus. . 

περὶ πολλοῦ ἐστὶ} }. e. plu- 
fimum nostr interest, magni 
facinus. Conf. supra i, 78, ne 
plura in dictione hand difficili. 

ἐς τὸν παῖδα τοῦτον περιζοῦ- 
σα] περιϊοῦσα, quod e melio- 
ribus libris nunc restitutam est, 
illustravit Valckemarius aliquot 
locis, ubi regnum s. imperium 
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»δουλούμεθά τε, καὶ "λόγου οὐδενὸς γινόμεθα πρὸς 

8, Περθέων, ἐόντες ξεῖνοι" σέο δ᾽ ἐνεστεῶτορ βασι- 

»Aíog, ἐόντος πολιήτεω, καὶ ἄρχομεν tO μέρος, καὶ 61 

»τιμὲς πρὸς σέο μεγάλας ἔχομεν. οὕτω ὧν πάντως 
οηἥμῖν σέο τε καὶ τῆς σῆς ἀρχῆς προοπτέον ὀστί. 

9, καί vOv εἰ φοβερόν τι ἑωρῶμεν, πᾶν ἄν σοι προ- 55 

»ἄφράξζομεν: vov δὸ ἀποσχήψαντορ τοῦ ἐνυπνίου 

»ic φλαῦρον, αὐτοί τε ϑαρσέομεν, καὶ σοὶ ἕτερα 

»τοιαῦτα παραχελευύμεθϑα᾽ τὸν δὲ παῖδα τοῦτον ἐξ 

»ἀφθαλμῶν ἀπόπεμψαι ἐς Πέρσας τὸ xal τοὺς γει- 

»X«i, Gà γὰρ ἐγὼ δι’ ὄψιν ὀνείρου οὐ τελέην ἠδί» 

sic didtur in aliquem περιϊέναι; 
περιελθεῖν et quae eius. sunt 
generis. Conf. Herod. 1I, 190. 
HI, 65. 140. VI, 111. I1, 7. 
96. 187. 210. Alios aliorum 
locos vid. in Valckenarii nota 
sd h. l. — λόγου οὐδενὸς γί- 
γιθθαι πρός τινος est: nih 
eestimari ab aliquo, nulle loco, 
nullo ἐπ numero haberi. Com- 
parentur similis apud Nostrum 
quadam: I, 148. III, 146. 
1V,1395. IX, 80, alia. 

σέο δ᾽ ἐν εστεῶτος βασι" 
Mog] ἐνεστεως de rege, quasi 
τῷ θρόνῳ ἐνεστεὼς dii, ex 
boc Joco. azmotavit Valcken. ad 
Ill, 66. Sed possis quoque cum 
Sciweigh. ἐνεστοὴς accipere eo 
sensu, quo κατεστηκαὶς vel ὧν; 
quamquam Valckenarimmam ra- 
ὕοπειι et accnratiorem et ex- 
quisitiorem videri non nego. In 
seqq. ἀποσχήπτειν idem 
fere quod ἐξέρχεσϑαι, ἐξήκειν 
de insommio, quod exitum in- 

venit s. expletur; ita ut c70- 
σκήπτειν ἐς φλαῦρον (caius 
loco male quidam libri φαῦλον, 
haud rara certe confusione) sit: 
in rem nullius moment s. exigu- 
am exire, cedere. Conf. ad ini- 
tium capitis monita. 

se) coh ἕτερα τοιαῦτα 
"wrQaxslevoutOa] ἕτερα τοι» 
avra sunt alia talia i, e. similia, 
et adverbli potestate, siméüter. 
Hinc cam Wyttenbachio in Se- 
lectt. historicc. pag. 852. verti- 
mus ἢ, ].: ,,et ipsi confidimus et 
te item confidere hortamur. Qui 
idem vir alia excitat huius dicti- 
onis exempla; ex Herodoto lau- 
dat 1, 191. 207. II, 150. III, 
47. 79. — In fine capitis of 
γεινάμενοι poni pro οἵ. γονεῖς; 
participium pro substantivo, mo- 
net Matthiae S. 570 p. 1126. 

Cap. CXXI. 

ài ὕψιν ὀνείρου οὐ τελέ- 
ην} ie. propier popnit visum 

121 ,vepivovg-^ ᾿Δχούσας ταῦτα ὁ ᾿Αστυάγης, ἐχάρη GOCrros fn Perst, 

τε, καὶ καλέσας τὸν Κῦρον, ἔλεγό οἱ τάδε' ,, 5 
m ad parentes 

dumissus., 
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»m6ov, τῇ σεωυτοῦ δὲ μοίρῃ πορίεις᾽ νῦν ὧν ἴϑε 
»χαίρων ig Πέρσας, πομποὺς δ᾽ ἐγὼ ἅμα πέρψω. 

»6A0dv δὲ ἐκεῖ, πατέρα τὸ καὶ μητέρα εὑρήσεις, 

»0U κατὰ Μιτραδάτην τὸ τὸν βουχόλον καὶ τὴν 65 

»γυναῖκα αὐτοῦ. “ 

Ταῦτα εἴκας ὁ ᾿Δστυάγης, ἀποπέμαωει τὸν Κῦ- 

gov. νοστήσαντα ϑέ μιν ic τοῦ Καμβύσεω «à olxfe, 

ἐδέξαντο oí γεινάμενοι᾽ καὶ δεξάμενοι, ὡς ἐπκύϑον- 

το; μεγάλωρ doxa(ovro, οἷα δὴ ἐκιστάμενοι αὐτίκα 

$rórs τελευτῆσαι" ἰστόρεύόν τὸ ὅτεῳ τρόπῳ περιγένοι- 70 

το. ὁ δέ ὄφι ἔλεγε, φὰς πρὸ τοῦ μὲν οὐκ οἰδέναε, 

ἀλλὰ ἡμαρτηχέναι πλεῖστον, κατ᾽ ὁδὸν δὲ πυϑέσϑαε 

«ἄσαν τὴν ἑωυτοῦ πάθην. ἐπίστασθαι μὲν γὰρ, ὡς 

βουκόλου τοῦ ᾿Δἀδνυάγεος εἴη παῖς ἀπὸ δὲ τῆς κεῖ- 

ϑὲν ὁδοῦ τὸν πάντα λόγον τῶν πομπῶν πυϑέσθαι. 

vanum, s. magis ad verba: 
non , quod non expleri 
debuib ; eo. quod non perfectum, 
vanum erat. —Confero equidem 
Áescdyyl. S. c Th. 832 ed. 
Blomt. d μέλαινα καὶ τελεία 
— Ad. Mox scripsimus cum 
Schweigh. et Gaisf. περίεις (pro 
steQésig) , ut infra I, 194. — 
De γὰρ, quod orationem inci- 
pit, conf. supra ad I, 8. 94. 
Refertur enim ad id, quod se- 
uitur; sic h. 1, ad verba viv 
v ἴθι χαίρων. 

νῦν ὧν UO: χαίρων]. e. 
"unc igilur abi, contentus. tua 
sorte, immunis otmnis damni ma- 
lique. Conf. de χαίρων Her- 
mann. ad Viger. p. 766 seq. 
— In fine capitis verba: οὐ xa- 

| φὰ Μιτραδάτην τε τὸν Bovxó- 
λον καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ εο- 

mant: non eius conditionis ac lo- 
εἰ, culus sunt. Mitradales. bu- 
bulcus illiusqae utor. Ubi κατὰ 
similitudinis significationem er- 
primit, de quà Metth. Gr. Gr. 
G. 681, b pag. 1163. Add. 
Ást. ad Pinton. Rem publicam 
pag. 699. 

Cap. CXXIL 

ó δέ σφι ἔλεγε, φὰς “ρὸ 

τοῦ] Quod pro φὼς quidam 
exlibent σφέα, snt σφέας, quod 
Vallae etiam versio Latina ex- 
pressit, id librariorem incuriae 
tribuimus, qui Herodotenm di- 
cendi genus abundans hoc mo- 
do deleverunt. Conf. supre I, 
118. — πάθη in seqq. est 
idem fere quod πάϑος, casus, 
calamitas. Conf. I, 69. 193. 
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ϑτραφῆναι δὲ HAtys ὑπὸ τῆς τοῦ βουκόλου γυναιχόρ. 15 

fb τὸ ταύτην αἰνέων διὰ παντός: ἦν τό οἱ ἐν τῷ 
λόγῳ τὰ πάντα ἡ Κυνώ. οἱ δὲ vomjag, παραλαβόν- 
τες τὸ οὔνομα τοῦτο, ἵνα ϑειοεέρως δοκέῃ τοῖσι 

Πέρσῃσι περιεῖναί σφι ὁ παῖς, κατέβαλλον φάτιν 

ὡς ἐχκείμενον Κῦρον χύων ἐξέθρεψε. ἐνθεῦτεν μὲν 80 

128 ἡ φάτις αὕτη κεχώρηκε. Κύρῳ δὲ ἀνδρευμένῳ,  VWarregus cite 
καὶ ἐόντε τῶν ἡλίχων ἀνδρειρτάτῳ καὶ «ροσφιλεστά-  errionem dis 

τῷ, προσέκειτο ὁ “ἄρπαγος, δῶρα πέμπων, τίσασθαι regal spe in. & 

jii τε ταύτην αἰνέων διὰ 
σταντός  ἵΝοΒ in his nihil ;mu- 
tavimus, ad Matthiae Gramm. 
9. 559, c pag. 1106 lectores 
ablegantes, unde discant, ver- 
be fixo, ἔρχεσθαι, elici saepe 
jungi participiis , ita ut fere ab- 
undare videantur. Sed offen- 
dit im hac structura Schweigh. 
et in Varr. Lectt. scribi mavult 
ἦέ τε ταύτην ἐπαινέων, qnod 
peri hrastice dictum sit pro 
ἐπήνοι ταύτην; ἦε vero pre ἦν 
imvemiri 1, 181. 195. Nec rere 
ifa verbum δἰμὶ iungi participiis, 
«I, 57 ἦσαν i Évrsg , 1, 146 
ἦν γινόμενα, IIl, 108 εἰς, Sed 
hbri omnes h. l|. offerunt ἤϊε, 

, monente quoque cen- 
sore in Ephemer. Tenenss. 1817 
At. 165 pag. 882, et Gello 
cemsore, Letronne (lIourn. d. 
Sevans 1817 pag. 44 seq.), qui 
de locutione. ipsa et participii 
usw monens, suo sermone ifa 
Feddidá: (1 alle la leuant 
toujouri" 

ἦν τέ οἱ ἐν τῷ λόγῳ τὰπάν- 
za) Explicit Hermannus ad 

sis i; intra exente- 

zo 
Viger. pag. 727: ,,otne ser- 
sonum argumentum erat ei Cyno,* 
beueqne monstravit discrimen 
intr τὰ πάντα et πάντα 
omisso articulo. Unde profecit 
Matth. $. 438 pag. 819. 
κατέβαλλον φάτιν s. t. 

λ.1 κατέβαλλον cum Schwgh. 
et Gaisf. pro vulg. κοτέβαλον. 
Paulo post eum eodem Geisf. e 
quibusdam libris reposuimus xe- 
quenxe, cum vulgo esaet xt- 
χωφήκεε. 

Cap. ΟΧΧΠΙ. 
Κύρῳ δὲν ἄνδρ £v μένῳ] In- 

solitam contractionenvin ev pro 

ov, quae in hac voce aliisque 
similibus invenitur, non prae- 
termisit Matthiae Gr. Gr. $. 61 
not.2 pag. 119, qui idem pro- 
pter dativum, verbo προσχεῖ- 
90c, additun, —consulendus 

6G. 409, b p.736. Significat 
illad h. 1. énztare (alicui). sollici- 
tande, incitande, In: ἐνεώρα 
Herodotus vulgarem atque com- 
munem Graecis fermam ὅρα 
secutus est, cum alas lonum 
more scriberet óg£o. Cf. Matth. 
l.l. 8. 10 pag. 44. 
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4᾽ Φσευάγεα ἐκιϑυμέων. ἀπ᾿ ξωυτοῦ ydo, ἔόντος l&-85 

ὥώτεω. οὖικς ἐνεώρα τιμωρίην ἐσομένην ἐς Aarvayse 

Κῦρον δὰ ὁρέων ἐπιτρεφόμενον, ἐποιέετο σύμμα- 

χον, τὰρ πάϑας τὰς Κύρου τῇσι ἑωυτοῦ ὁμοιούμε- 

ϑνος. πρὸ δ᾽ ἔτι τούτου τάδε οἵ κατέργαστο" ióv- 

τος τοῦ ᾿Αστυάγεος πικροῦ ἐς τοὺς Μήδους, συμ- 

μίσγων ἕνὶ ἑκάστῳ ὁ “ἄρπαγος τῶν πρώτων Αᾷ 90 

δων, ἀνέπειϑε ὡς χρὴ Κῦρον προστησαμένους, τὸν 

4᾿4στυάγεα παῦσαι τῆς βασιληΐης. κατειργαδσμένου 

δὲ οἵ τούτον, καὶ ἐόντος ἑτοίμου, οὕτω δὴ τῷ Ky- 

qo διαιτωμένῳ ἐν Πέρσῃσι βουλόμενος ὁ “ἄρπαγος 

δηλῶσαι τὴν ἑωυτοῦ γνώμην, ἄλλως μὲν οὐδαμῶς 62 

εἶχε, ἅτε τῶν ὁδῶν φυλασσομένων" 

ται τοιύνδε. 

ὁ δὲ ἐπιτεχνᾶ-96 

λαγὸν μηχανησάμενος, καὶ ἀνασχίσας 
τούτου τὴν γαστέρα, καὶ οὐδὲν ἀποτίλας, ὡς δὲ 

Κῦρον δὲ ὁρέων ἐπετρ ε- 
φόμενον͵ὔ Abresch. in Dilu- 
cidd. Thucydd. P. 209 reposuit 

ἐπιτρεπόμενον (sc. τὴν ἀρχὴν 
s. βασίλειαν, ut I, 7. 1[, 191) 
ut sit: ,,cernens Persarum uli 
traditum imperium.* Cui tameu 
iure non obsecutus est Wesse- 
lingius, ipse accuratius vulga- 
tain interpretans: ,, Cyrum cer- 
nens increscentem, adaugescen- 
tem. ̂  Atque Wyttenbachius in 
Selectt. hist, pag. 353 hoc ver- 
bum referemdum docuit ad an- 
tecedens nomen τιμωρίην, ex 
quo subaudiendum τιμωρόν, ut 
talis inde enascatur loci senten- 
ta: , Nam ipse, ut privatus, 
non sibi videbetur is esse, qui 
vindiclam ab  Astyage exigere 
posset: αὐ Cyrum videns crescere 
ín spem vindictae ( εἰδὲ crescero 

et alí vindicem); hunc secium 
nbi adiunxit. « 

*xo0 δ᾽ ἔτι τούτου s. v. À.] 
Male quidam πρός. Est enim 
haec Herodoti sententia, iam 
autea (i.e. iam ante hoc pactum 
cum Cyro haec (defectionem sc. 
ab Astyage et windictam de isto 
sumendam) ab Harpago esse 
praeparata eo nimirum tempore, 
quo, cum Astyages acerbus es- 
set in Medos, cum uno istorum 
princdpe consilia agitaverat de 
Astyage deiiciendo. — In seqq. 
scripsimus κα εεργαύμένου 
cum Geisf. Vulgo κατε 0 γα- 
σμένου. 

καὶ οὐδὲν ἀποοτίλας] Lo- 
cum a virorum doctorum cona- 
minibus proba interpretatione 
vindicavit Wesselingius,, ,,Har- 
pagus leporis artificiose tractati 
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, 

siys, οὕτω ἰσέθηκε βιβλίον, γράψας τά οἱ ἐδόχεξ. 

5ἀποῤῥύαψας δὲ τοῦ λαγοῦ τὴν γαστέρα, καὶ δίχενα 

ϑοὺς, ἅτε ϑηρευτῇ, τῶν οἰχετέων τῷ πιστοτάτῳ, 

ἀπέστειλε ἐς τοὺς Πέρσαρ᾽ ἐντειλάμενός of ἀπὸϊ 

γλώσδης, διδόντα τὸν λαγὸν Κύρῳ ἐπειπεῖν, αὐτο- 

χειρίῃ μιν διελεῖν, καὶ μηδένα oí ταῦτα ποιεῦντι 

122 παρεῖναι. Ταῦτα δὲ δὴ ὧν ἐπιτελέα ἐγίνετο καὶ 
36 Κῦρος παραλαβὼν τὸν λαγὸν ἀνέσχισε. εὑρὼν δὲ 5 

iv αὐτῷ τὸ βιβλίον ἐνεὸν, λαβὼν ἐπελέγετο. τὰ δὲ 

γράμματα ἔλεγε τάδε" 

»ϑεοὶ ἐπορέωσι" 

»9, παῖ Καμβύσεω, σὲ γὰρ 

oU γὰρ ἄν xors ἐς τοσοῦτον τύ- 

8,1ης ἀπίκευ. σὺ νῦν ᾿Δστυάγεα τὸν δεωντοῦ φο- 

»via τίσαι. 

»Ἐέθνηχας" 
κατὰ μὲν γὰρ τὴν τούτου προϑυμίην10 

τὸ δὲ κατὰ ϑεούς τὸ καὶ ἐμὲ πϑρίεις. 

4, τά σε καὶ πάλαι δοχέω πάντα ἔχμεμαϑηκέναι, dio 

ventrem scidit, nikilque pilorum 
wllens, prout erat, ita indidit 
ibellum.** ita non opus legere 
ἀποτείλας. μηχανᾶσθαι 
Schweigh. reddidit: eaMide in- 
struere, — ὁ λαγ ὃς lonum for- 
mam esse ex Átirenaeo IX. p. 400 
monet Wesselingius. Vulgaremn 
formam λαγῶὼν hic plerique libri 
€atendunt. — De vi vocis ora 
(utpole), quae bis hoc capite le- 
gitur, vide. sis Matth. Ὁ. 486, 4 
pag. 908. — Im fue capitis 
quid sit ἀπὸ γλώσσης (oretenus, 
muodhch), setis Lexica docent. 
Extrema verbe cum Schweigh. 
sic vertere licet: ,, necesse esse, 
uilla sá monu eum (leporem) 

etlereb , neque quisquam hoc 
jfacieti adsit. 

Cap. CXXIV. 
ἐπιτελέα i ἐγίνετο ] Con£ so- ᾿ 

pra ad ], 117. 

d παῖ Καμβύσεω, σὲ γὰρ 
ϑεοὶ ἐπορέωσι De usu parti- 
culae γὰρ vere causali vidimus 
ad I, 8. Sententiam sic sup- 
plet Hermann. ad Viger. p.829: 
le enim alloquor, quem respi- 
ciunt dis. Rectius Ast. ad Pla- 
ton. Phaedr. pag. 224: ,,nunc 
wlciscere; te enim dii. respiciunt 

(i. e. quia tibi dii. favent) ;'* 
quam rationem quoque secutus 
est Matthiae Gramm. G1. 8.615 
p. 124g, ubi vid. Conf. paulo 
antea I, 121. 

»ecd μὲν τὴν τούτου 
προθυμίην) κατὰ hic valet: 
quod attinek ad , secundum. Vid. 
Matthiae l.l. S. 581 pag. 1153, 
ita vertentem - soviel auf seinen 
Willen ankam. — Mox scri- 
prins πδρίεις, ut supra L, 

4 



3. 4στυάγεα ἐπκιθυμέων. ἀπ᾿ ἑωυτοῦ γὼ 7) 
ὥτεω. oy ἐνεώρα τιμωρίην ἐσομέν", “5 

Κῦρον δὲ ὁρέων ἐπιτρεφόμενον, 

χον, τὰς πάϑας τὰς Κύρου "iei j 
3vog. πρὸ δ᾽ ἔτι τούτου τάδε 7} ̂  
τος τοῦ ᾿Δἀστυάγεος πικροῦ !/ , f 

μέσγων ἑνὶ ἑκάστῳ ὁ "4 { 
δων, ἀνέπειδε ὡς χρὴ E. ΄ 

4 4“στυάγεα παῦδαι τῆς͵ 

δὲ οἱ τούτου, καὶ i, 

Qo διαιτωμένῳ ἐν ^ 

δϑηλῶδαι τὴν ἔων í 

εἶχε, &vs τῶν / 
ται τοιόνδε. 

ἢ 

o 
΄ 

, 

,AGtv- 

; ἔδω- 

ἢ / “τείϑε. 

' αὕτης 19 
«τίστα- 

v6 ἐγὼ 

ávila σεῦ, 

Φ τις δοκίμων30 

,& ἀποστάντες dx 

σέο, órucysa xa- 

HERODOTI 

, ὧν ἑτοίμου τοῦ ys àv 
τα, καὶ zmolss κατὰ τάχος.“ 

, 6 Κῦρος, ἔφρόντιξε δὅτεφ τρό- 
μἔρσας ἀναπείσει ἀπίστασϑαι. φρον- 35 

L7 , . . , 

τούτου τὴν  ,JUMEPTA ταῦτα καιριώτοτα εἶναι" ἐκοίξξ 
r d . 

Κῦρον s". σεῦ} Valde 
φόμεν. ut, ir Quidam ex- 
cdd. T" T “44: ; cu Wesse- 

f . ing LT AM Homeri locum 
s. B μχ , ὅδ] occurrit 
ut 4 js adiuncto genitivo; 
t ram rariorem esse 

ν » ριπιοπίαίογθ verba 

P, Nos nihil mutamus. 
“«η4- γίνεσθαι s. εἶναι 

σίνος €8t stare αὖ aliquo, 
s. ente Matthiae Gr, Gr. 
7 a pag. 1178. 
$ 

Cap. CXXV. 

igolee δὲ τἀ ὃ εἾ τάδε cum 
eigh. εἰ αἰδῇ, reduximus, 

Male contra meliorum librorum 
fidem vulgo ταῦτα. Pertinet 
yero hoc ταδε, ut ταῦτα, quod 
proxime antecedit, ad sequen- 
ti. Vid. Matth, Gr. Gr. S. 470 

pag. 870. Quod ad argunen- 
tum attinet, inquisivit Heeren. 
in libre cui titulus Ideen etc., 
1, 1 pag. 400 seq. Dolo enim 
Cyrum effecisse notat, ut prin- 
ceps dux omnium gentium Per- 
sarum eligeretur, simili fere 

modo, quo posthac Dschingis- 
chan inter Mongolos, antequam 
expeditiones suas inciperet, ad 
summum imperium evectugs esse 
narrant. Persas vero tunc tem- 

poris valde rudes atque incul- 
tos fuisse, ex ipsa Herodoti 
narratione de iis, quae Cyrus 
peregerit, satis apparere mert- 
$ rem nos admonet. i Ἢ 
λίον in seqq. intellige de li- 

bello ficto, Ἵ tee regià, 

quam regis mandata ad ipsum 
transmissa continere sunu 
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᾿ Φιβλίον τὰ ἐβούλετο, ἁλίην 
^ μετὰ δὲ, ἀναπτύξας τὸ 

9^ 

«ξἑρσέων συχνὰ y é- 

4 p. 308 ed. secund. hic 
.atem poni vult pro tribu; quà 

quidem voce alias reddunt Grae- 
corum φρήτρην; quod paulo 
post invenimus tanquam partem 
geis, Ex iis vero, quae hoclo- 
coab Herodoto disseruntur, in- 
teliigimus , Persas primitus fuis- 
se nomadum gentem et quidem 
magnam partem montes inco- 
lentem; fuisse illos pro more 
istiusmodi nationum divisos per 
plures gentes, quas nobis di- 
cere licet: /Stámme, Horden, 
diversas inter se tum honore et 
gradu tum vitae ipsius genere 
victusque ratione. Atque re- 
centiores buius terrae peregri- 
natores hodieque eadem ferere- 
pererunt, quae tam multo ante 
retulerat Herodotus. "Maxima 
enim incolarum pars, per gtn- 
tes dispertita, quarum singulis 
sipguli praesunt duces , tum se- 
des fixas tenet, tum "taberna- 
culis usa, loca habitandi crebro 
commutat; ita ut agricolarun 

' ᾿Αστυάγεά μιν στρα- 
Νῦν, ἔφη τε λέ- 80 

φαρεῖναε ἕκα- 

4 ταῦτα προη- 
«φὰ ybvsu* καὶ τὰ 

numerus inferior sit. nomadum 
numero; quorum vitae generi 
ipsa terrae indoles ac natura - 
multum favet. 'Tu conf. eun- 
dem Heerenium 1. 1. I pag. 396 
seq., qui idem bina inde con- 
cludit, nec nobis ad universam 
Herodoti de Persis narratio- 
nem, quae hoc primo libro con- 
tinetur, intelligendam praeter- 
mittenda. Negat enim Persa- 
rum nationem sibi aequalem pa- 
rque modo exculfam fuisse; 
cum eius pars tantum ad domi- 
nationem reliquorum Ásiae po- 
pulorum pervenerit et ab iis 
ipsis , quos vicerat subiectosque 
tenuit, cultior reddita fuerit, 
reliquis in eodem statu, quo 
ante fuerant, permanentibus, 
vitamque barbaram fere agenti- 
bus. Alterum illud ponit vir 
doctus, apud Persas primitus 
omnia pertinuisse ad gentes ea- 
rumque instituta. (Stamm und 
Stammverfassung), ex quibus 
rei publicae ordo atque imperi 
ratio sensim sensimque prove- 
neri Nostra aetate similes 
apud Persas inveniuntur tribus 
5. gentes, ut recentiores harum 
rerum testantur scriptores. Cf. 
Hammer. in Wien. Jahrbb. VIII 
p. 319 seqq. 395 seqq., qui ab 
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piv αὐτῶν ὁ Κῦρος συνάλισε, xal ἀνέπεισε dsi- 
ὅτασϑαι ἀπὸ Μήδων. ἔστι δὲ τάδε, ἐξ ὧν eios 

πάντες ἀρτέαται Πέρσαι" 

b Μάσπιοι. τούτων Πασαργάδαι εἰσὶ ἄριστοι" ἕν τοῖσι 63 | 

Παδαργάδαι, Μαράφιοι, 

sel ᾿Αχαιμενίδαι εἰσὶ φρήτρη, ἔνϑεν οἱ βασιλέες οἱ 

ΘΠΠοφσεῖδαι γεγόνασι. ἄλλος δὲ Πέρσαι εἰσὶ οἶδε' 

Herodoto decem tantum gentes 
enumeratas esse miratur, cum 

. duodecim | memoret Xenophon 
ipseque Herodotus alias duode- 
trium numero valde amet. Ple- 
resque autem istas irentes etiam- 
num in Persarum linguà agno- 
sci nominibus, cum Áchaeme- 
hidae sint Adschem, Dai Dahi- 
stan, Mardi Μετὰ (i. e. vir), 
Germani Garma , Sagartii Sal- 
ghar, Moraphii Merw εἰς. ὁ 
.doréavat] i. e. pendent. 

Ionum more dictum pro ἤρτην- 
ται; conf. lll, 19. VI, 109. 
V, 31. IX, 68. Falsá lectione 
inductus Stephanus Byzantinus 
ex hoc loco recenset Arteatas, 
gentem. — Paulo ante cum 
Gaisf. dedi αὐτῶν pro αὐτέ- 
ὧν etmox τούτων pro rovzé- 
Ov. Quod pro (ἐξ) ὧν Struve 
(Quaest. Herod. Spec. p. 44. 
45) scribendum censet — x d v, 
id libris repugnantibus reponere 
non sum ausus. 

Πασαργάδαι} Primi atque 
nobilissimi e Persis, quosque 
mox Noster ἀρίστους hanc ob 
causam appellat Quas vero 
haec gens tenuit regiones, in 
iis Cyrus post condidisse fertur 
urbem illam eiusdem nominis, 
sedem regiam, bene tamen dis- 
cernendam a Persepolidis urbe. 
Atque etiam nunc Faea 6. Pura 

unamquamque urbem did vo- 
lunt, quae frequens sit et satis 
ampla. Haec prima Persarum 
gens tantum prae reliquis ex- 
cellusse videtur, ut haud in- 
iurià dixerit Heeren. 1. 1. p. 398 
nostram Persarum historiam ne- 
quaquam ad universum Persa. 
rum populum pertinere, sed 
primarum tantum esse gentium 
atque inprimis Pasargadarum 
gentis. Neque hoc ab orienta- 
lium rebus alienum , πὲ periti 
sciunt. Inter familias autem sin- 
gulas, quibus haec gens (ut re- 
liquae gentes) constabat, primo 
loco Àchaemenidas fuissc exeo- 
dem Herodoto discimus; quip- 
pe e quibus reges exiere Persa- 
rum. Quae ipsa quantopere cum 
orientalium populorum ac re- 
gnorum indole conveniant, idem 
commonstrat V. D. 1.1. p. 399, 
ubi alia aliarum gentium insti- 
tuíg similia profert. 'άβραχαι- 
μενίδαι (pro Ayoipevída:), ut 
aint Abrahami posteri, scribi 
vult vir doctus in Monthly Re- 
view, Mai p. 838 - 47.“ Cr. 

ἹΜαράφιοι, Μόσπιοι) Ma- 
raphii referuntur ad Ptolemaei 
Marrasium, quae urbs sita. se- 
ptentrionem et orientem versus 
a Persepolide. Conf. Rennd. 
Geog. Her. pag. 509. De Ma- 
spits nihil aliunde constat. 
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IHav$9saAaior, “ηρουσιαῖοι, Γερμάνιοι" οὗτοι μὲν πάν- 40 

τες ἀροτῆρερ εἰσί. οἵ δὲ ἄλλοι, νομάδες" Δάοι, Μάρ- 

Πανϑιαλαῖοι, 4ηρουσιαῖοι) 
De his gentibus nihil memoriae 

itum reperio. 
Περμάνιοι) Vulgo iidem cen- 

sentur atque Carmanii , quiter- 
ram Kerman incolunt atque ad- 
huc agris colendis operari di- 
cuntur. Conf. Larcher. Tab. 
Geogr. s. v. p. 293 seq. Ham- 
merus, ut modo notavimus, ad 
tribum Karma, quae nunc vo- 
catur, eos refert. Alio tamen 
loco ( Wien. Jahrb. 1I p. 819 
seq. coll IX p. 39) ex orienta- 
libus potissimum scriptoribus 
probatum it, nomen Germano- 
rum s. Sermanorum ad eos pro- 
prie pertinere, qui Buddhae 
eultum sequantur, ut intelliga- 
mus eam gentem omnium anti- 
quissumam ac primitivam, quae 
ex montibus Ásiae superioris, 
ubi otnnium rerum humanarun 
feruntur incunabula, in cam- 
pos dein loca&que inferiora de- 
scenderit, ubi Persis aliisque 
gentibus originem dederit. Un- 
de quoque DscÁermaniae nomen, 
quo omnis terrae tractus ultra 
Oxum olim nancupatus sit. Hiac 
terram Ermen, quae nunc dici- 
tur Transoxana s. Chowaresem, 
pro antiquissima Germanorum 
patria haberi vult, Getmanos- 
que ipsos sub nomime primitivo 

apud orientales 
sériptores commemorari monet 
"sque ad saeculum decimum 
quarum. Vid. in Krusü Árchiv 
eic. 1, 2 pug. 194 seqq. Sed 
plura de Germanorum origini- 

bus discendi cupidos Cr. aman- 
dat ad Norberg. De origg. Ger- 
mann. apud Taetum in Opuscc. 
AÁcadd. HI nr. XXXVII p. 591 
(ed. Lond. Suec. 1819). Ham- 
ser. Geschicht. d. Redekünst. 
Pers. p. 8. 137. Adelung. in 
Mithrid. et Vater. ibid. I p. 278. 
ΤΊ p. 167 seq. De ipsa Germa- 
"iae ac Germanorum voce com- 
parentur, quae Hess. excitavit 
ad Tacit. Gennan. 2 8.6 p.14. 

4401] Dai tenuisse dicuntur 
loca arenosa ac deserta in ori- 
entali Caspii maris litore. Cum 
nomades fuerint, haud mirum 
in sedibus huius gentis accura- 
tius constituendis et in ipso eius- 
dem nomine multum antiquos 
variare. Conf. Creuz. laudd. ad 
Olympiod. Commentt. in Plat. 
Aldb. p. 148 et Ritter. Erd- 
kunde l| p.590. Ad terream, 
quae nunc dicitur Dahistan, quae 
eadem Alexandri magni tempore 
a Derbicibus maguam partem 
erat occupata, Das refert Van 
der Chys in Comment. Geogr. 
ad Arrian. (Exped. Alex. 1ll, 

11) pag. 62. 
Magóos] μι montibus in- 

ter Mediam et Persidem collo- 
catis habitasse videntur (cf. Ατ- 

rian. Ind. 40. Curt. V, 6 S. 17), 
ab iis Mardis inde distinguendi, 
qui ad australem Caspii inuris 
ripam sedes habuerunt. De his 
post Danquetil, S. Croix , alios 
monuit Van der Chys l. l. ad 
Jii, 11. IV, 18 coll. HI, 24. 
IV, 6, sive pag. 6. 76.87.90. 



— — ——- ----  — —— —— 

2300 HERODOTI 

128 9o, 4ooxixol, Σαγάρτιοι. "Sig δὲ παρῆσαν 4. 

zavttg ἔχοντος τὸ προειρημένρν, ἐνθαῦτα ὁ Kv. 

οος (ἦν γάρ τις χῶρος τῆς Περσικῆς ἀκανθώδης 
ὅσον τὸ ἐπὶ ὀχτωκαίδεκα σταδίους 9) εἴχοσι πάντῃ ) 

τοῦτόν σφι τὸν χῶρον προεῖπε ἐξημερῶσαι ἐν ἡμέ- 

$og. ἐπιτολεσάντων δὲ τῶν Περσέων τὸν προκπείμε.- (δ 

voy ἄεθλον, δεύτερά σφι προεῖπδ, ἐς τὴν ὑστεραί- 
ϑην παρεῖναι λελουμένους. ἐν δὲ τούτῳ τά τε αἷ- 

«ὁλια καὶ τὰς ποίμνας καὶ τὰ βουκόλια ὁ Κῦρος 

πάντα τοῦ πατρὸς συναλίσας ἧς τὠυτὸ, ἔϑυε, καὶ 

παρεσκεύαζε ὡς δεξόμενος τῶν Περσέων τὸν 6rQ«- 50 
τόν πρὸς δὲ, οἴνῳ τὸ καὶ σιτίοισι ὡς ἐπιτηδεωτά- 

άτοισι. ἀπικομένους δὲ τῇ ὑστεραίῃ τοὺς Πέρσας xa- 

ταχλίνας ἐς λειμῶνα, εὐαῖχδε. ἐπεί vs δὲ ἀπὸ δεί- 

νου ἦσαν, εἴρετό σφεας 

Videtur etiam haec gens pro 
nomadum ratione nullas firmas 
tenuisse sedes. Conf. Larcher. 
Lab. Geogr. s. v. coll. Rennel. 
l. supra l. et supra Her. I, 84. 

4ροπικοὶ, Σαγάρτιοι] De 
Dropicis nihil relatum reperio. 
Sagartii memorantur infra VII, 
85; quippe quorum octo mille 
equites Xerxis exercitum seque- 
bantur. Incolas esse regionis 
Zagatai, qui a Scythis s. Tar- 
taris originem ducant et inPer- 
sicis partibus septentrionalibus 
atque orientalibus nunc habitent, 
Rennelius suspicatur 1.1. p. 510. 

Cap. CXXVI. 

εἴκοσι πάντη] Recte no- 
bis sic cum scripsisse 
videmur e libris probatis pro 
vulgata πάντα, quam vócem 

ὁ Κῦρος κύτερα τὰ τῇ 

sequentibus verbis τοῦτόν σφι 
*. τ. À. adstruunt. jt» πάντη 
(quaquaversum) I, 181. 11, 168. 

ἔϑυε, xal παρεσκεύαζε ὡς 
δεξόμενος τῶν Περσέων τὸν 
στρατόν] ϑύειν hic simpliciter 
est macíare, παρασκευάζειν 
est parare , instruere epulas, qui- 
bus Persarum exercitum exce- 

rus erat Cyrus. Hoc enim 
sibi vult h. l. δέχεσθαι, eodem 
modo de hospitibus coenà laute 
instructà excipiendis adhibitum 
V, 18. VII, 119.  Dativi qui 
sequuntür οἴνω et σιετέίοισε per- 
tinent ad δεξόμενος. Nam tum 
pecudum mactatarum carne, tum 
vino ac pane Persas in epulis 
excepturus erat Cyrus. — 1n 
seqq. ἀπὸ δείπνου εἶναι a cos- 
πα discedere, coená sumid abire, 
satis notum. Cf. Matth. 6. 572. 
pag. 1128 seq. 
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«οτεραίῃ εἶχον, ἢ τὰ παρεόντα éga εἴη αἰἱρετοτε- 
δ ρα. οἱ δὲ ἔφασαν, πολλὸν εἶναι αὐτῶν τὸ μέσον. 55 

τὴν μὲν γὰρ προτέρην ἡμέρην πάντα σφι xaxa ἔχειν' 
Θτὴν dà τότε παρεοῦσαν, πάντα ἀγαθά. Παραλα- 
fév δὲ τοῦτο τὸ ἕπος ὁ Κῦρος παρεγύμψου τὸν 

πάντα λόγον, λέγων" ,,νδρες Πέρσαι, οὕτω ὑμῖν 

» £t. βουλομένοισι μὲν ἐμέο πείθεσθαι, ἔστι τάδεθ0 

»τε καὶ ἄλλα μυρία ἀγαθὰ, οὐδένα πόνον δουλο- 

η»Ξρεπέα ἔχουσι" μὴ βουλομένοισι δὲ ἐμέο πείθεσθαι, 

»δἰσὶ ὑμῖν πόνοι τῷ χϑθιζῷ παραπλήσιοι ἀναρίθμη- 

Ἴ,,τοι. νῦν ὧν ἐμέο πειϑόμενοι, γίνεσθε ἐλεύϑεροι. 

»αὐτός τε ψὰρ δοχέω ϑείῃ τύχῃ γεγονὼς τάδε ἐς 

οπβῖραρ ἄγεσθαι" καὶ ὑμέας ἥγημαι ἄνδρας ΜΔή- 65 

“εολλὸν εἶναι αὐτῶν τὸ μέ. 
σον] αὐτῶν cum Gaisf. dedi- 
mus pro αὐτ ἔων. In seqq. xa- 
ραγυμνοῦν (τὸν λόγον) i. e. 
sudare, patefacere, aperire; ut 
spud Plotinnm pag. 162 , B ed. 
Basil. , ad quem locum plura 
Bobis dabit Creuzerus. 

βουλομένοισι μὲν ἐμ £o πεί- 
9:901] Harior verbi πείθε- 
69« structura cum genitivo lo- 
co dativi ne quem offendat. 
Laudant enim similia e nostro 
scriptere V, 38. VI, 19. V, 
29. Τὰ vide sis Matth. &. 362, 
á pag. 677. 

δοκέω Oslo τύχῃ γεγο- 
γος) Oel) τύχῃ est formula 
non valde dispar ab ea, quae 
Y, 111 legitur xaxd δαίμονα, 
εἰ tb altis hnius generis, quae 
exdéet Valekenar. ad Herod. 
ui, 159, κατὰ ϑεὸν, κατὰ 
τυχὴν X. τι ἃ. Namque ex ve- 
terum sententia, ut ait Valcke- 

(* 4, 1. 

narius ]. l. providae dei curae 
suberat etiam, quae Fors dice- 
batur, sive Fortuna, τύχη. 
Conf. Herod. 1V , 8. V, 3. 92. 
et Livium I, 4 ( forte quadam 
diténitus) , ubi vid. I. F. Gro- 
novim. --- Verba sequentia: 
τάδε ἐς χεῖρας ἄγεσθαι verte: 
ut haec adgrediar alque susci- 
piam, s. magis ad verbum: wf 
haec in manus meas abducam, — 
ie. in potestatem meam redigere 
coner. Hecurrit dictio IV, 79. 
VIL, 8. 

καὶ ὑμέας q y 1: as ἄνδρας 
M) ἤγημαιε perfectum 

hic pro praesenti tempore acci- 
piendum monet Matth. Gr. Gr. 
€. 505. III pag. 959. — Eor- 
mulam αἷς ὧν ἐχόντων ὧδε 
(quae cum itg eint , s. vos, per- 
suasos, hunc esse rerum statum) 
illustrat Wesselingius aliis locis, 
VIII, 144. Sophocl. Ai. 916. 
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»,0ev εἶναι oU φαυλοτέρους, οὔτε «à ἄλλα, οὔτι 

»τὰ πολέμια. ὡς ὧν ἐχόντων ὧδε, ἀπίστασϑε ἀκ’ 

»““στυάγεος τὴν ταχίστην." 
121] Πέρσαι μέν νυν zooécdeso ἐπιλαβόμενοι, ἄσμε- 

Meli praelio so, ἐλευθεροῦντο, καὶ sGAcL δεινὸν ποιεύμενοι XO 

? Μήδων ἄρχεσθαι. ᾿Δστυάγης δὲ ὡς ἐπύθετο KogoyTo 

φρήσσοντα ταῦτα, πέμψας ἄγγελον, ἐπάλεα αὐτόν. 

ὁ δὲ Κῦρος ἐχέλευε τὸν ἄγγελον ἀπαγγέλλειν, ὅτι 

πρότερον ἥξοι παρ᾽ ixsivov ἢ αὐτὸς ᾿Αδευάγης βου- 

8λήσεται. ἀχούσας δὲ ταῦτα ὁ érvéyuc Μήδους 

vs ὥκλισε πάντας, καὶ δερατηγὸν αὐτῶν, ὥστε 

ϑεοβλαβὴς ἐὼν, ἀπέδεξε “ἥρπαγον, λήθην ποιεύ- 79 

4usvog τά μιν ἐόργεε.. ὡς δ᾽ οἱ Μῆδοι σερατευσά- 

p5yos τοῖσι Πέρσῃσι συνέμισγον, οἱ μὲν τινες αὖ- 

τῶν ἐμάχοντο, ὅδοι μὴ τοῦ λόγου μετέσχον" oi δὲ 

αὐτομόλεον πρὸς τοὺς Πέρσας" οἱ δὲ πλεῖστοι ἐϑε- 

]98 λοκάκεόν τὸ καὶ ἔφευγον. “ιαλυϑέντος δὲ τοῦ Mg. 80 

reio διχοῦ στρατεύματος αἰσχρῶς, ὡς ἐπύϑετο τάχιστα 

ὁ ᾿Αστυάγης, ἔφη, ἀπειλέων τῷ Κύρῳ" ,.,.41λ᾽ οὐδ᾽ 
3,, ὡς ὁ Κῦρός γὲ χαιρήσει.ς“ Τοσαῦτα εἴπας. πρῶ- 

vov μὲν τῶν μάγων τοὺς ὀνειροπόλουρ, οἵ μιν ἀνέ- 

γνωσαν μετεῖναι τὸν Κῦρον, τούτους dvsdxoloziót. 85 

Alteto 
Astyages ipse vi- 
etus et vivus 68- 
ptus a. 550. 

Cap. CXXVII. 
καὶ στ ατηγὸν αὐτῶν, ὥστε 

ϑεοβλαβὴς ἐὼν x. τ. λ.] Et hic 
et paulo infra αὐτῶν e pluribus 
codd. adscivimus. 
Aldo propagatum erat ovs ἔων. 
— ϑεοβλαβὴς dieitur is, qui 
2 düs mente quasi captus red- 
ditur ( βλαβεὶς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
τὴν φρένα). utamens stolida 
capiat consilia perverseque agat. 
Conf. VIII , 137. 

λήϑην ποιεύμενος vd μιν 
δόργεε] De verbo ποιεῖσθαι, 

Vulgo ex. 

tiome, 

ubi duplicem accusativum ad- 
scivit, monuimus ad I, 68. For- 
mam ἐόργεξ propter rarum aug- 
menti genus laudat Matthiae 
8.161 pag. 297 coll. pag. 458, 
ubi de radice ἔργω,, unde per- 
fectum seoundum ἔοργα 
Epicos. In seqq. proevyépacyov 
unus cod. ἔμεσγον, alii συνέσμι- 
je» , prava literarum transposi- 

qualem itidem edvertant 
I, 185. Vi, 14. VH, 40. 

Cap. CXXVHI. 
τούτους ἀνεσκολόπισε] 1. € 

6i 
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μετὰ δὲ, ὥκλιδε τοὺς ὑπολειφϑέντα; τῶν Μήδων 
ϑὲν τῷ ἄστεϊ, νέους vs καὶ πρεσβύτας ἄνδρας, e 

γαγὼν δὲ τούτους, καὶ συμβαλὼν τοῖσι Πέρσῃσι, 

ἑἐσσώϑη" καὶ αὐτός τε ᾿Ἰσευάγης ἐξζωγρήϑη, καὶ 

129 τοὺς ἐξήγαγε τῶν Μήδων ἀπέβαλε. Ἰβόντε δὲ αἱ- 

χμαλώτῳ τῷ “4σευάγεϊ προστὰς ὁ 

χαιρέ τὸ καὶ κατεχερτόμεδ. καὶ ἄλλα λέγων ἐς αὖ-90 

) “ἄρπαγος, κατέ. 

τὸν ϑυμαλγέα ἔπεα, καὶ δὴ καὶ εἴρετό μιν, πρὸ τὸ 

ἑωυτοῦ δεῖπνον, τό μὲν ἐκεῖνος σαρξὶ τοῦ παιδὸς 

ἐϑοίνισε, ,0 τι εἴη ἡ ἐκείνου δουλοσύνη ἀντὶ τῆς 

eos e palo suspendit. Quod hic 
Medorum occurrit supplidum, 
inde ad ipsos transiit Persas, 
ubi patibuli vel crucis poena 
haud raro memoratur. Lege 
sis Brissonium de reg. Pers. 
princ. II, 216 pag. 574 et quae 
nos ad Ctesiae Persicc. S. 36 
pag. 176 diximus. Ad argu- 
mentum comparentur Diodori 
Swculi Excerptt de Virtutt. et 
Vi. Il pag. 653 ed. Wessel. 
De pugnis illis, quas memorat 
Herodotus , nihil aliud relatum 
apud veteres reperimus, misi 
quae obiter narrantur haud ma- 
διὰ momenti a Plutarcho de 
virtutt. mulierr. pag. 246, A. 

Cap. CXXIX. 
«αἱ ἄλλα λέγων — καὶ δὴ 

so) εἴρετό piv] Structuram lo- 
d si quaeras, non dispar illa 
erit ei, quam ad I, 116 fin. at- 
Ggimus. Paulo ante reliquamus 
πεφοστὰς, euis loco Schweigh. 

“ρὸς τὸ ξωυτοῦ δεῖπνον i. 
e. quod attimt ed iliam ipsius 

coenam, de illa ipsius coená. 
Non valde dispar , quod legi- 
mus supra I, 88. πρὸς ὧν 
τὴν ὄψιν ταύτην τὸν γάμον 
τοι τοῦτον ἔσπευσα, ubi vid. 
annotat. Hinc male πορίσο in 
loco quim maluit πρὸς τοῦ 
δεί πνου. 

τό μιν ἐκεῖνος σαρξὶ — ἐ- 
ϑοίνισε ] In accusativo zei (r0), 
quem praeter personae accusa- 
tivum (μεν) hic adiunctum ha- 
bet verbum ἐθοίνισε, equidem 
non offendor, cum longum eo- 
rum verborum indicem perlu- 
strem, quae simili fere modo 
construuntur; vid. Matth. Gr. 
Gr. 9. 421 not. 1 p. 774 seq., 
ubi nostri loci mon oblitus est, 
cum similem structuram verbi 
εὐωχεῖν Platonico loco iliustra- 
ret. Hinc nulla emendandi cam- 
sa, neque huhus voculae, ne- 
que reliquorum verborum, quae 
sequuatur sanissima illa quidem, 
sed pravis viromm doctorum 
coniecturis agitata, quas silen- 
tio premere praestat. lungen- 
da antem sunt haec verba à 0, τι 
εἴη ἡ ἐκείνου x. v. À. superio- 

Har 
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2, βασιληΐης.“. ὁ δέ μὲν προσιδοὸν ἀντείρετο, εἶ ἕωυ- 

δεοῦ ποιέεται τὸ Κύρου ἔργον. “ἄρπαγος δὲ ἔφη, 95 

αὐτὸς γὰρ γράψαι, τὸ πρῆγμα ἑωυτοῦ δὴ διχαίως 

4 εἶναι. ᾿4στυάγης δέ μιν ἀκέφαινε τῷ λόγῳ, σκαι- 

»ὐτατόν v8 καὶ ἀδικώτατον ἐόντα πάντων dv0od- 

»πῶν᾽ σχαιότατον μέν ys, εἰ παρεὸν αὐτῷ βασιλέα 

»γενέσϑαι, εἰ δὴ δὶ ἑωυτοῦ ys ἐκρήχϑη τὰ παρε- 

οὄνεκ, ἄλλῳ περιέϑηκο τὸ xodrog* ἀδικώτατον δὲ, 

»ὅτι τοῦ δείπνου εἴνεκεν Μήδους κατεδούλωσϑἝ. 1 

5,8 γὰρ δὴ δέον πάντως περιθεῖναι ἄλλῳ τέῳ τὴν 

»οβασιληΐην, καὶ μὴ αὐτὸν ἔχειν, δικαιότερον εἶναι 

» Μήδων τέῳ περιβαλεῖν τοῦτο τὸ ἀγαθὸν ἢ Περ- 
6,,»δέων. νῦν δὺ Μήδους μὲν, ἀναιτίους τούτου ἐόν- 5 

»τας,) δούλους ἀνεὶ δεσποτέων γεγονέναι" Πέρσας 

ribus: εἴρετό μιν. Waeterum 
pro ἐϑοίνισε bini codd. ἐϑοί- 
νησε. probante Valckenario at- 
que Schaefero. 

αὐτὸς γὰρ γράψαι De hu- 
ἰσβοεοοϊ enuntiatis per parti- 
culam ydg orationi interpositis 
conf. ad I, 24 dicta. 

τὸ πρῆγμα ἑωυτοῦ 04 δι- 
καίως εἶναι] Hanc meliorem 
verborum ordinem cum GQais. 
fordio reduximus. Vulgo δὴ 
ponebatur ante ἑωυτοῦ, qui 
genitivus stricte iungi debeat 
verbo εἶναι. Nam factum istud 
jure suum dic habesique ille 
contendit. 

εἰ παρεὸν αὐτῷ βασιλέα γε- 
γέσθαι, εἰ δὴ x. τ. 4.] Primum 
εἰ causam hic reddit, 
dumque fere ut ὅτι (quod ipsum 
paulo post legitur), auctore 
Matthiae in Gramm. Gr. S. 617 
peg. 1259. Alterum δὲ δὴ — 

ye est si quidem s. quandoqui- 
dem. — περιτιϑέναε hic sim 
pliciter est: tribuere , permittere, 
ut infra III, 81. 142 et apud 
alios auctores. 

"εἰ γὰρ δὴ δέον πάντως πε- 
ριϑοῖναι x. v. À.] Orationis ἃ- 
nacolufhiam, cum desideretur 
verbum finitum, quo referatur 
particda εἰ, bene expedit 
Matth.].1. 8. 556 not. 2 p. 1094. 
Namque docet, post εἶ mente 
supplendum esse: ἄλλῳ περιέ- 
ϑηκε τὸ κράτος. et δέον inde 
interpretatur: quia eporíwiseet ; 

ita ut plane eadem sit structura 
orationis atque prior in parte, 
ubi est: si παρεὸν αὐτοῦ βασι- 
λέα κι v. . Add. Werfer. in 
Actt. phill. Monacc. I pag. 119. 
— De usu partidpiorum παρε- 
ὃν et δέον monere haud opus. 
]n fin. capit. δεσπότας iam ex- 
citavimus supra ad I, 111. 
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» 05, δούλους ἐόντας τὸ πρὶν Μήδων, νῦν ysyowi- 
ναι δεσπύταρ."“ 

130 ᾿Δστυάγης μέν νυν, βασιλεύσας ix' ἔτεα πέντϑ Quam dia Medt.. 

xal τριήκοντα, οὕτω τῆς βασιληΐης κατεπαύσθη᾽ ται. Parit A- 

Μῆδοι δὲ ὑπέχυψαν Πέρσῃσι διὰ τὴν τούτου πι-10 

ἀρύτητα, ἄρξαντες τῆς ἄνω “Ἄλυος ποταμοῦ ᾿Ασίης 

ἐπ᾽ ἕτεα τριήκοντα καὶ ἑκατὸν δυῶν δέοντα, πάρεξ 

᾿ 3ἢ ὅσον οἱ Σκύϑαι ἦρχον. Ὑστέρῳ μέντοι χρόνῳ. 

μετεμέλησέ τέ σφι ταῦτα ποιήσασι, καὶ ἀπέστησαν 

Cap. CXXX. 
ἄρξαντες τῆς ἄνω “ἄλυος 

ποταμοῦ .Ασίης ἐπὶ ἕτεα τριή- 
κοντὰ καὶ ἑκατὸν δυῶν δέον- 
τα x. τ. 4.] De argumento hu- 
ins loci copiosius tractavimus ad 
Ctesiae fragmenta p. 439 seqq., 
quae nonnihi] emendata, re- 
tractafa, aucta , in Excursu ad- 
iidenda curavimus. De formu- 
la δυῶν (rectius quam δυῶν) 
δέοντα conf. I, 14 fin. ἡ ἄνω 
"ἄλυος ποταμοῦ Mol quae 
sit Àsiae pars, satis puto intel- 
ligi ex iis, quae disputavimus 
ad 1, 72.  Pauloante cum re- 
centt. dedimus κατεπα v σϑη, 
quod et libri manu scripti me- 
liores iubebant et geminus No- 
stri locus VI, 71. Vulgo xazt- 
παύϑη, quod ut Ionicum ex 
hoc certe loco non probare de- 
bebat Buttmannus in Gramm. 
maior, I pag 448. 

πάρεξ ἢ ὅσον of Σκύθαι 
ἦρχον] Ad has Sc ex- 
pedi&ones Asiaeque dominatio- 
nem per duodetriginta annos 
similia, quae in Persico carmi- 
ne Schahnameh narrantur, re- 

Hzenopor. 1. 

fert Hammer. in Wiener Jahr- 
büch. IX p. 13. Illic enim Kei- 
káwus rex (quem Cyaxarem esse 
vult) per totidem annos inclu- 
sus tenetur a Turaniis in saxo- 
rum arce. 

καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ “αρεί-- 
ov] Memorabilis locus, quippe 
ex quo nonnulla ex parte colligi 

vixerit, quot annos habuerit 
haec ipsa conscribens. Defectio 
enim Medorum, de quà hic 
scribit auctor , accidit Dario No- 
tho regnante, 8 quo iterum 
subacti sunt anno belli Pelopon- 
nesiaci vigesimo quarto i. e. 
Olympiad. XCIII, 1 sive 408 
a. Ch. n. lta certe Xenophon 
Hellen. I, 9 fin. Unde colli- 
gunt, Herodotum ad octogesi- 
mum ferme annum vitam suam 
duxisse , cum hoc ipsum postre- 
mum sit factum, cuius in He- 
rodoti Musis fiat mentio, for- 
sitan multo post opus iam ab- 
solutum insertum a scriptore se- 
ne. Vid. Dahlmann. Herod. 
p. 47. Heyse Quaestt. Herodd. 
I p. 429. 70. Quibus Cr. addit 
Mazochi Commentt, in Tabb. 

20 

poterit, quo usque Herodotus : 
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ἀπὸ “αρείου" ἀποστάντες δὲ, ὀπίσω κατεσεράφθη- 

δόσαν, μάχῃ νικηϑέντες. τότε δὲ ἐπὶ "Morvdytog eii 

Πίρσαι τὸ καὶ ὁ Κῦρος ἐπαναστάντες τοῖσι Μῆήδοι- 

σι, ἦρχον τὸ ἀπὸ τούτου τῆς ᾿4σίης. ᾿Αστυάγεα δὲ 

Κῦρος, κακὸν οὐδὲν ἄλλο ποιήδαρ, εἶχε παρ ἑωου- 

ἀτῷ ἐς ὃ ἐτελεύτησε. Οὕτω δὴ Κῦρος γενόμενός vs 

καὶ τραφεὶς ἐβασίλευσε" καὶ Κροῖσον ὕστερον τού- 30 

sov ἄρξαντα ἀδικίηρ κατεστρέψατο, ὡς εἴρηταί μοι 

Heracl. p. 102. Sed dubita- 
tionem movisse video C. 6. Krü- 
ger. in Seebode Archiv. f. Phi- 
lolog. und Paedagog. 1 (1894) 

. 998 seq. not. Cui vix pro- P 
babile videtur, Medorum defe- 
ctionem , quae cenfum quinqua- 
£inta post annis sub Dario No- 
tho accidit, ab Herotloto indi- 
cari simplici formula: ὑστέρῳ 
χρόνῳ, qui pro more suo dice- 
re debebat χρόνῳ πολλῷ 5.πολ- 
λοῖσι ἔτεσι ὕστερον ant alio quo 
modo accuratiorem temporis no- 
tationem subiungere. — Quae 
cum ita sint, eo inclinat V. D., 
ut de Dario Hystaspis hunc lo- 
cum intelligere malit, nisi omni- 
no haec Nostri verba seriore 
aetate ab alio adiecta fuerint. 

ἀποστάντες δὲ, ὀπίσω xa- 
τεστράφθη σαν] κατε- 
στράφθησαν, cuius loco codi- 
ces nonnulli κατεστράφησαν, 
&d rariores atque asperiores 
Nostri formas lonicas pertinet, 
86 probabiliter deducitur a for- 
me σεράφω, aliis dialectis haud 
inusitatáà, cum στρέφω comina- 
nis sit dialecti, Conf. Matth. 
θ. 191, 9 pag. 337. Herodot. 
|, 81. H, 2. Vil, 298 et 
Porson. ad Euripid. Phoeniss. 

vs. 986 ; quos laudat Schweig- 
baeuserus. 

"Asrod]ta δὲ Κῦρος, κα- 
κὸν οὐδὲν ἄλλο ποιήσας, εἶχε 
παρ᾽ ἑωυτῷ ἐς ὃ ἐτελεύτησε] 
Iungimus hisce Ctesiae testimo- 
nium in Excerptt. Persicc. &. 9, 
qui Ástyagem, mira deorum 
vi compedibus solutum, post ut 
patrem a Cyro cultum esse re- 
fert, qui eius filiam Amytin pro 
matre ac deinde pro uxore ha- 
buerit. De extremis fatis Asty- 
agis nil relatum invenimus ab 
Herodoto; sed auctor est idem 
Ctesias 1. 1. S. 5 turpiter illum 
in desertis relictum'ac proditum, 
misere obiisse fame ὃς siti, 
splendide tamen post sepultum 
esse, ne scilicet turpe facinus 
palam fieret Cyroque ipsi ad- 
scriberetur. Quae quidem 8 
regnorum orientalium indole 
principumque moribus non ab- 
horrent. Conf. ad Ctesiam no- 
tatt. pag. 107. — In seqq. 
τούτων iunge cum ὕστερον post 
fla i. e. post illa, quae de 
Astyage acta erant, Croesum, 
qui prior ipsum adgredi coepe- 
rat, subegit. Vid. supra Ϊ, 

76 seqq. 



131 

CLIO. I 

τὸ πρότερον. τοῦτον δὲ κατασερεψάμενος, οὕτω 

πάσης τῆς 4anc ἦρξε. 
Πέρσας δὲ οἷδα νόμοισι τοῖσδε χρεωμένους" Permrem dii οἱ 

ἀγάλματα μὲν καὶ νηοὺς καὶ βωμοὺς οὐχ iv νόμῳ 

€ 
Cap. CXXXI. 

Πέρσας δὲ οἶδα νόμοισι 
τοῖσδε χρεωμένους 17 τοῖσδε 

Geisf. dedimus, prout me- 
lores libri inbebant. Vulgo 
τοιοῖσδε. — Sequitur hic ubi 
Cyt ac Persarum, nunc ad 
summum imperium evectorum 
mentio facta erat, digressio de 
buius gentis institutis , religione, 
totoque vivendi genere. Conf. 
quae de huiusmodi digressioni- 
bus & nobis disputata sunt. ad 
I ΓῚ 98. I φ 56. 

ἀγάλματα μὲν καὶ νηοὺς 
καὶ βωμοὺς οὐκ ἐν νόμῳ 
ποιευμένους ἰδρύεσϑαι) Pen- 
dent haec, opinor, ab antece. 
denti verbo οἶδα, quod hic men- 
te supplendum videtur. Mox 
tamen hujus structurae oblitus, 
in orationem rectam transit, 
senbendo Zzrig£oovo: loco par- 
ücpü ἐπιφέροντας. In quo 
nolim insistere , cnm hutuscemo- 
di transitus haud raro apud 
Nostrum scriptorem inveniantur. 
Locutionemn ἐν νόμῳ ποιεῖσθαι 
intepretor equidem: ἐπ more 
habere, s. passive: in more po- 
filum esse. Inde non necesse 
vetlere: nefas habere. Eodem 
modo νομίζειν IV, 69. 

In ipso argumento plurimi 
veterum eum. Herodoto consen- 
tiunt, quotum locos congesse- 
runt Brisson. de reg. Pers. prin- 

cip. II, 28 et sqq. (coll. Heyde 
de vett. Pers. relig. IlI pag.93) 
et Davisius ad Cicer. de Legg. 
lI, 10 pag. 234 ed. Creuz. Et 
consul. ipsum Herodotum VIII, 
109. Ας recte quidem in no- 
stro loco insistunt viri docti no- 
strae aetatis, ex quo simplici- 
tas atque integritas religionis 
Persarum optime cognoscafur, 
qua purior et ab humanis super- 
stitionibus magis immunis vix 
ulla per omnem fuerit antiqui- 
tatem. Namque summum nu- 
men non imaginibus arte huma- 
πὰ factis tanquam symbolis ex- 
primebant colebantque, sed in 
ipsis aquae et ignis elementis 
vim divinam venerabantur. Inde 
nec templis opus, nec statuis 
nec altaribus affabre factis. Ne- 
que obstant, si quae templo- 
rum ac statuarum vestigia repe- 
riantur, monente Creuzero in 
Symbol I pag. 651. 719 ed. 
secund. Nam loquitur Hero- 
dotus de primitiva magisque 
pura Persarum religione, cui 
alia postmodo ex aliarum gen- 
tium cultu addita esse, ea ipsa 
documento sunt, quae continuo 
apud Nostrum leguntur. Et 
omnino imagines quasdam deo- 
rum in artis operibus haud raro 
reperiri, testantur quae egregia 
hanc in rem disputavit Grote- 
fend. in Béttigeri Amalth. Ii 

peg. 69 seqq» pasque ex ope- 
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soisvuivovg ἰδρύεσϑαι, ἀλλὰ καὶ τοῖσι ποιεῦσι μο- 66 
ρίην ἐπιφέρουσι" ὡς μὲν ἐμοὶ δοκέειν, ὅτι οὐχ &v-25 

ϑρωποφυέας ἐνόμισαν τοὺς θεοὺς, κατάπερ οἵ "EL 

βληνες, εἶναι. oí δὲ νομίξουσι zii μὲν, ἐπὶ τὰ ὕψη- 

λότατα τῶν οὐρέων ἀναβαίνοντες, ϑυσίας ἔρδειν, 

ribus in medium protulit. Ne- 
que enin eo, quod idololatria 
quae vocatur a Persarum reli- 
gione aliena est, omnes imagi- 
nes divinae earumque usus in 
gemmis, alis, excluduntur. 

μωρίην ἐπιφέρουσι] i. e 
stultitiam illis (mputant, stulti- 
tiae illos arguunt. Conf. supra 
I, 96. 68 εἰ Pausaniam haec 
imitantem I, 93, 10, ubi plu- 
ra Siebelis. — ln proxime 
seqq. dedimus δοκέειν pro vulg. 
δοκέει, libris melioribus sic iu- 
bentibus. De locutione conf. 
Reizium ad Viger. de idiotism. 
P. 744. 

ὅτι οὐκ ἀνθρωποφυέας ἐνό- 
μισαν τοὺς ϑεοὺς x. τ. 4.] dv- 

ϑρωποφυέας Valla reddiderat: 
(deos) ex Aomninibus ortos. Quem 
secutus est Kleuker. in Áppend. 
ad Zendavest. Vol. II P. 8 p.5. 

18. Malim equidem intelligere. 
deos formae humanae , qui iidem 
II, 142. dicuntur ἀνθρωποει- 
δέες ϑεοί. Quo eodem sensu 
Diodorus IV, 69 Centauros di- 
cit ἀἐνθρωποφυεῖς i. e. humana 
formá, figurá, praeditos. Voluit 
autem Herodotus Graecorum 
anthropomorphismo, qui dici- 
tur, opponere orientalium do- 
ctrinam magis puram exemptam- 
que ab eo, quod materialitatis 
vocabulo barbaro vulgo desi- 
gnant. Tau vide accuratam dis- 

putationem V. D. Ouwaroff. Es- 
sais sur les mystér. pag. 73 — 
76 ed. sec., probatam quoque 
Gallo docto Letronne in Jour- 
nal d. Sav. 1817 pag. 100 seq. 
coll. 1816 Octob. pag. 111. 

οὗ δὲ νομίξουσι zit μὲν x. 
t. Δ. Persas Iovem veneratos 
esse, multa veterum testimonia 
ostendunt a me prolata in nott. 
ad Ctesiae fragmm. pag. 146. 
Est enim tenendum, Graecos 
scriptores, qui Graecis homini- 
bus scriberent, in aliarum na- 
tionum düs , cultu, ritibus, aliis 
describendis ita: se accommo- 
dasse et applicuisse δὰ Grae- 
corum mores et insütuta, ut 
quodcunque apud alias gentes 
numen coli viderent, id nomine 
appellarent ipsis magis solito 
eius dei Graec, ad quem po- 
fissimum peregrini numinis si- 

gnificatio atque cultus aecedere 
videretur. ltaque Iovem apud 
Persas et invenisse Graecos et 
nuncupasse quid mirum? 

νομίξουσι “εἶ μὲν, ἐπὶ τὰ 
ὑψηλότατα τῶν οὐρέων ἀνα- 
βαίνοντες] νομίζειν hoc loco 
est idem atque dy νόμῳ ποιεῖ- 
σϑαι, in more habere , more uli, 

solere. Conf. I, 183. Il, 64. 
III, 100. IV, 191 etc. Alia 
laudavit Astius, 8 Cr. laudatus, 
ad Platon. Polit. pag. 557. — 
Quod vero Persas in montium. 
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τὸν κύχλον πάντα τοῦ οὐρανοῦ “Δία καλέοντας" 

θύουσι δὲ ἡλίῳ vs καὶ σελήνῃ καὶ γῇ καὶ πυρὶ καὶ 80 

8 ὕδατι xc) ἀνέμοισι. τούτοισι μὲν δὴ μούνοισι ϑύ- 

ουσι ἀρχῆθεν. ἐπιμεμαϑήκασι δὲ καὶ vj Οὐρανίῃ 

ϑύειν, παρά τε ᾿Δσσυρίων μαθόντες καὶ ᾽Δραβίων. 

καλέουσι δὲ ᾿Ασσύριοι τὴν ᾿Δφροδίτην, Medusa: 

cacuminibus sacra facere Noster 
scribit, in eo haud paucos as- 

sentientes nactus est scriptores, 
quorum testiinonia protulit Bris- 
son. de reg. Pers. princp. H 
8. 38. Est potissimum Strabo 
conferendus , qui Herodoti ver- 

ba exscripsit XV p. 732 s.1064, 
C. Nolo nunc aliarum gentium 
instituta paria commemorare, 
quae quoniam in montium ca- 

cuminibus deos sibi quasi pro- 
piores arbitrabantur , illic inpri- 

mis sacra facere solebant. Plura 

Gesenius, cuius locum Cr. ad- 

scripsit, in Commentt. ad lesai. 
LXV, 7 pag.282. Quae reli- 
qua Noster prodit de religione 
Persarum , insigniter faciunt ad 

illins ipsius declarandam simpli- 
ditatem. — Omnium enim rerum 
quae habentur principia atque 
elementa, venerati sunt eaque 
simplici ratione. — Áccessit coe- 

lum astris repletum et nomine 
lovis significatum, duoque prae- 

dpua illms lumina, Sol ac Lu- 

Ba, quae omnia simplicem sim- 

plids gentis et quidem monta- 
nae cultam decarant. Confer 
Creuzer. Symbol. 1 pag. 651. 

692 seq. 712. seq. 
, ϑύουσι ἀρχῆθεν] Voculam 
ἀἐρχῆϑεν Herodoto atque Ioni- 

bus adscibit Grammaticus $m 
Bekkeri Anecdd. E pag. 450, 

4. Apud Atticos enim, excepto 
Aeschylo, inveniri eam negat. 

καλέουσι δὲ ᾿Ασσύριοι τὴν 
᾿Δφροδίτην --- Μίτραν} Lo- 
cus memorabilis multumque ve- 
xatus. Nos proficiscamur ex 

iis, quae, ut summam loci, po- 

suit Creuz. in Symbol. I p. 729. 
Complures enim monet Ásiae 
gentes unum idemque naturae 

principium femineum (naturam 

naturatam alii dicunt) variis co- 

luisse cognominibus , ita ut quae 

alis esset Venus Urania, ea- 

dem aliis diceretur Mylitta, aliis 

Alitta, Persis Mitra.  Quam- 

vis enim nomina, formae, at- 

tributa huius numinis varia va- 

rias apud gentes sint, prima- 

riam tamen numinis notionem 

ac significationem subesse ean- 

dem inmteligimus. Quee ipsa 

cum ad coelestes et sidereas ra- 

tiones multum pertineat, recte 

pronuntiat Palmblad. (de rebb. 

Babylonn. pag. 44) coniunctam 

foecundatae et tum foecundantis 

Lunae, nec non humidae, con- 

cipientis, fructus edentis Tel- . 

luis ideam exprimi. De sin- 

gulis si quaeramus, videndum 

ante omnia de Mitra, quam 

deam diserte Noster b. ). nomi- 

nat, cum vulgo Mithram norint 

deum eundemque Solem. Quare, 

: ut fit, lectionem ipsam vario 
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182. ᾿4ράβιοι δὲ, ᾿4λίττα᾽ Πέρσαι δὲ, MivQav. Θυσίη 85 

Ries ewri- δὲ τοῖσδε Πέρσῃσι περὶ τοὺς εἰρημένους θεοὺς ἥδε 

κατέστηκδ. οὔτε βωμους ποιδῦνται, οὔτε &ÜQ ἀνα- 

modo tenterunt, quam sa&nam 
et probam esse nobis persuasit 
Wesselingius, usus praecipue 
Ambrosii testimonio contraSym- 
mach. II p. 840, ubi haec le- 
guntur: ,, Coelestem Afri, Mi- 
thram Persae, plerique Vene- 
rem colunt, pro diversitate no- 
minis, non pro nurhinis varie- 
tate.  Nolumus immorari in 
scriptura Mithram, sive Àmbro- 
sii ipsius incuriae sive librario- 
rum socordiae illa sit tribuenda ; 
rem ipsam egregie confirmant 
Ambrosii verba, qui haud scio 
an ex ipso Herodoto haec de- 
scripserit, Facit eodem nomi- 
nis ratio, si quidem etymon il- 
lius proferunt siár s. mihir i. e. 
amorem, sive, ut aliis placet, 
solem. ᾿ Conf. Hyde de relig. 
Pers. pag. 199. Sylvestre de 
Sacy ad St. Croix BRecherch. 
sur les mystéres de paganism 
JI pag. 191. Nec aliam credi- 
derim Mitram atque eam deam, 
quae Ánaitis dicitur aliis scripto- 
ribus, apud Persas culta. De 
qua plura Zoega in: Ábband- 
lungg. (ed. Welcker.) pag. 101 
— 105, alia ut taceam. De 
Mitra dea copiosam instituit 
disputationem Creuzer. in Sym- 
bol I p. 728 seqq., quae si 
bene perceperis , intelliges quam 
prave ii agant, qui ab Herodoto 
perperam Mithram deum in 
Mitram deam  transformatum 
statuaht aut Venerem intelligant 
planetam, cuius cultus apudPer- 

sas, Assyrios, Árabes florue- 
rit. Unum nomino Hhode , über 
Alter und Werth einig. morgen- 
lànd. Urkund. pag. 101 seqq. 
Hoc igitur firmum certumque 
teneamus, Mitra deam fuisse 
Persis eam, quam aliis aliae 
gentes nominibus per omnem 
fere ÁÀsiaum coluerint, sive nàa- 
turam dixeris naturatam, sive 
principium in rerum natura fe- 
mineum, sive Lunam sive Ter- 
ram. Quae optime inde cum 
Venere Urania apud Syros (1, 
106) comparari potuit aut cum 
Mylitta Bebyloniorum atque 

Assyriorum (1, 199), aut cam 
Arabum Alitta. Conf. Creuzer. 
L 1. et II p. δ. 94 seqq. 123. 

Alittam infra Il, 8 Noster 

appellat Alilat ; quod ipsum boc 
quoque oco restitutum volebat 
Selden. de diis Syr. p. 179. 
Quam in rem observat Α. G. 
Schlegel. (Ind. Biblioth. II, 8 
pag. 816) Herodotum, ubi pe- 
regrinas voces expressim profe- 
rat, non addere Graecum fer- 
minationem , indeque h. 1l. scri- 
bere Μύλιττα et ᾿Αλέττα, cum 
Assyriorum et Árabum lingua 
declinatione careat, sed Mísgav, 
quoniam in Persarum lingua in- 
veniatur nominum dedinatio. 

Cap. CXXXII. 

Θυσίη δὲ --- δε κατέστηκε] 
κατέστηχϑ e tribus codd. cum 
Gaisfordio adscivimus pro vulg. 
κατεστή x e &. 
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φαίουσι, μέλλοντες θύειν" 

811 

οὐ σκονδῇ χρέωνται, 
Φούκὶ αὐλῷ, οὐ δτέμμασι, οὐκὶ οὐλῇσι. τῶν δὲ ὡς 
ἑκάστῳ θύειν θέλει, ig χῶρον καθαρὸν ἀγαγὼν τὸ 40 

κτῆνος, καλέει τὸν δεὸν, ἐστεφανωμένος τὸν τιά- 
ϑραν μυρσίνῃ μάλιστα. ξωυτῷ μὲν δὴ τῷ ϑνοντι 
ἰδίῃ μούνῳ οὔ οἵ ἐγγίνεται ἀρᾶσθαι ἀγαθά" ὁ à 
πᾶσι τοῖσι Πέρσῃσι κατεύχεται εὖ γίνεσθαι, καὶ τῷ 

οὔ σπονδῇ χρέωνται, οὐκὶ 
αὐλῷ, οὐ στέμμασι, οὐκὶ οὐ- 
Àjos] Ero στέμμασι (infulis, 
vittis) Valckenarius maluit πέμ- 
μασι ditio), ut infra legitur yi 
160 Xenophontis quoque ac 
Strabonis locis comprobantibus, 
qui Persas.coronatos sacrificasse 
testantor. Vid. Brisson. de reg. 
Pers. princip. 1I $. 40 seq. Sed 
Herodotus Graecis suis scribe- 
bat, non Graeco more sacra fi- 
eri ἃ Persis, nec libatione, nec 
tibia, nec infulis, nec mola ad 
Graecorum morem utentibus, 
sed tiarà, singulari pilei quo- 
dam genere , tectis. - Quod mi- 
Aus accurate interpretantes re- 
qui auctores, coronatos et ipsos 
sacra facere Persas scripserunt. 
Nec ullus liber addicit coniectu- 
rae Valckenarianae, 

τῶν δὲ ἧς ἑκάστῳ ϑύειν ϑέ- 
λει ie. prout eorum (deorum) 
cuique sacra facere quis vult. In 
quibus  observamus subiectum 
quod aiunt neglectum , ex verbo 
ipso repetendum, ὁ vov s. ó 
ϑυτήρ, ut infra II, 47 aliisque 
in loas , quos explicat Matthiae 
Gramm. Gr. S. 295 p. 589 seq. 

ἐστεφανωμένος τὸν τιάραν 
μυρσίνῃ μάλιστα] τιάραν, li- 
bris melioribus invitis male mu- 
tatum in τιήρην, ut lonica ma- 

gis esset forma, reduxi , Hesy- 
chio quoque auctore, qui e. v. 
de masculino huius vocis gene- 
re admonet , Herodoti non obli- 
tus. Nam alias foeminiuo ge- 
nere dicitur ἡ τιάρα. Qui igi- 
tur hoc loco afferunt τὴν pro 
τὸν, minime illi erunt audiendi. 
Conf. Herodot. Ilf, 19. VIE, 
61. VIII, 190. Est vero tiara 
capitis tegumentum Persis pro- 
prium ac familiase, diversum 
pro singulorum gradu et digni- 
tate, Bectam enim tigram sür- 
sumque elatam, apice in subli- 
me erecto, soli reges gestabant, 
reliqui homines deorsum ver- 
gentem et in frontem deductam; 
nec differt illa ferc ab cidari et 
promiscue cum ea usurpatur. 
Vid. Brisson. de reg. Pers. princ. 
I 8. 46. Blomfield. in Glossar. 
ad Áeschyl. Pers. 667 et quae 
olim ipse excitavi πὶ Creuzeri 
Meltt. Ill pag. 81. Nunc addo 
Hamer. in Wiener Jahrbüch. 
IX pag. 61.— ín clausula Stra- 
bonis admonemus, qui XV 

. p. 1065 victims myrtho coro- 
natas fuisse scribit, non homi- 
nes ipsos qui sacrificarint. Sed 
potest in ipsis Strabonis verbis 
mendum subesse. 

κατεύχεται ] i. e. ardenler, 
magno cum studio precatur , no- 
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βασιλεῖ. iv γὰρ δὴ τοῖσι ἅπασι Πέρσῃσι καὶ αὐτὸς 45 

4 γίνεται. ἐπεὰν δὲ διαμιστύλας κατὰ μέρεα τὸ ἔρηΐον 

ἑψήσῃ τὰ κρέα, ὑποπάσας ποίην. ὡς ἁπαλωτάτην, 67 

μάλιστα δὲ τὸ τρίφυλλον, ἐπὶ ταύτης ἔθηκε ὧν πάν- 
τα τὰ κρέα" διαϑέντος δὲ αὐτοῦ, μάγος ἀνὴρ παρϑ’ 

tante Thom. Magistr. pag. 512, 
ubi vid. Oudendorp. 

ἐπεὰν δὲ διαμιστύλας xard 
μέρεα τὸ ἰρήϊον ἑψήσῃ τὰ 
κρέα  διαμιστύ λας pro vulg. 
διαμυστίέλας nunc recte edi- 
tum. ' Conf. Hemsterhus. ad Α- 
ristophan. Plut. vs. 696 p. 210 
seq. Est autem διαμιστύλλειν 
in frustra concidere. In eo ve- 
rum ipso haeserunt viri docti, 
quod Herodotus , qui cap.ante- 
cedenti Persas nec altaria facere 
nec ignem i sacris accendere 
tradiderat, hic de victimis lo- 
quitur in partes concisis earum- 
que carne elixata; id quod sine 
foco igneque fieri utique non 
potuit Quare iam Valckena- 
rius locum Herodoteum plane 
alio modo constituit; ali pro 
ξψήσῃ τὰ κρέα maluerunt: ἕψῃ 
τὰ κρέα (a verbo £ro — ubi 
carnes. curaverit), ali: «joy 
τὰ κρέα (ubi carnes ossibus. de- 
trazerit). Sed minus haec ab- 
sunt tum a librorum vetustorum 
vestigiis, tum ab ipsa Herodoti 
sententia, qui in altari ignem 
fuisse minime declarat; necquid- 
quam impedit, quo minus alio 
loco caesam victimam et in par- 
tes minutatim sectam, elixatam 
fuisse credamus. Haec est Wes- 
selingii sententia, confirmata 
ὅδ, quae de Scythis legimus 
]V, 59 quaeque Persarum mo- 

ribus plane conveniunt. Nec 
aliter locum intellexit Brissonius 
l.l. Il, 48. — "Trifolium, quo 
in hisce sunt usi, frequentissi- 
mum ilis in regionibus. Vid. 
Brisson. Π &. 137 et cf. Suid. 
Μηδικὴ πόα, ἡ τρέφυλλος 1ε. 
γομένη. Cr. addit Barkeri not. 
in The classic. Iourn. V p.248. 
244, ubi de hac planta sacra 
trinitatisque symbolo. Sed ma- 
gis huc faciunt Bottigeri nott. 
in Amalthea I p. 107 not. 

ἔθηκε — τὰ κρέα Articu- 
lum zd ἃ Reiskio illatum reti- 
nuimus, quippe ad sententiam 
necessarium. 

διαϑέντος δὲ avrov] i. e. 
quae ubi ipse (sacrificaturus ) 
disposuit , magus (sacerdos) ad- 
stans theogoniam accinit, qua- 
lem. illi incantationem esie. di- 
cunt. Carpit haec Hyde de re- 
lig. Perss. cp. 3 pag. 99, quum 
Herodotus contraria scribat iis, 
quae supra narraverat, Persas 
deos ex hominibus genitos ne- 
gare ( dvO9oxogvéoc); unde 
Graeco potius more, non Per- 

eico ϑεογονίην admisceri. Quae 
cum prava vocis ἀνθρωποφνὴς 
interpretatione nitantur, refe- 
lere non attinet. Nec Graeco- 
rum ZAeogomia hic in censum 
venire potest, ut bene vidit 
Wesselingius haec aücens: 
Persae ut plura variüque ge- 
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στεὼς ἐπαείδει ϑεογονίην, οἵην δὴ ἐκεῖνοι λέγουσι 50 

εἶναι τὴν ἐπαοιδήν" ἄνευ γὰρ δὴ μάγου οὔ ὅφι νό- 
5pog ἐστὶ θυσίας ποιέεσθαι. ἐπισχὼν δὲ ὀλίγον χρό- 

vov, ἀποφέρεται ὁ θύσας τὰ κρέα, καὶ χρᾶται ὅ 

188 τι μιν λόγος αἱρέει. Ἡμέρην δὲ ἁπασέων μάλιστα {ἀεἰετα festum a- 

9ἐχείνην τιμᾶν νομίζουσι, 

neris numina profitebantur, vi- 
dentur eadem alia atque alia 
origine, etsi minime humaná 
statuisse. Cogita de Gnosti- 
corum Áeonibus et Emanationi- 
bus ex Zorosstri et Chaldaeo- 
rum Theologia arcessitis. Erit 
igitur ϑεογονίη non ea, quae 
ll, 53 dicitur, sed in universum 
de düs narratio deque eorum 
origine, incantatio in sacris ad- 
biberi solita. — Refert huc Lar- 
cherus Strabonis locum XV 
P. 1065, B, ubi plura de Ma- 
gorum partibus i in sacrificiis. 
“ἄνευ γὰρ δὴ μάγου οὔ σφι 

νόμος ἐστὶ θυσίας “τοιέεσϑαι 
Constat omnia sacra tum publi- 
ὦ tum privata obiüsse magos 
ut sacerdotum tribum, omnem- 
que rerum divinarum cognitio- 
nem, sacrorum atque cultus cu- 
Iam penes eosdem fuisse. [d 
quod post Herodotum plurimi 
testantur scriptores, de quibus 
conf. Brissonium 1. 1. Il ὃ. 59 
44. 

ἀποφέρεται ὁ ϑύσας τὠκρέα) 
Οὐοπέ cum hisce Strabonis locum 
supra laudatum, ex quo cau- 
sam huius moris discimus. Ma- 
gum, qui sacrum peragat, ho- 
stiae mactatae singulas partes 
scribit distribuere iis, qui sa- 
cris interfoerint ; qui iam abeun- 
es, suam quisque partem se- 

gant: quo victa 

τῇ ἕκαστος ἐγένετο. ἐν  Vueet: vie das 
verecundia: com- 
potentes delibe- 

eum auferant, nulla diis pute | 
relicta. Deum enim (banc ni- 
mirum illis esse persuasionem) 
nihil velle praeter hostiae ani- 
inam. Quod si verum est , mul- 
tum falet ad nostrum de Persa- 
rum religione indicium. 

χρᾶται 0 τι μιν λόγος αἶρέει) 
λόγος sine articulo ὁ dedimus 
cum Gaisfordio, quoniam a lh- 
bris ille abest, Eodem modo 
VI, 194. III, 45. IV, 197. 
Sed additum invenimus II, 33. 
VII, 41. Sensus formulae est: 
prout. ei commodum videtur, pro- 
ut ratio suadet, 

Cap. CXXXIII. 
ἡμέρην δὲ ἁπασέων ud 

στα X. T. À.] Locus classicus, 
ab Athenaeo IV p. 143, F. p.62 
Schwgh. exscriptus, de Persis 
diem natalem celebrantibus. Ad- 
dimus IX, 110, ubi Herodotus 
plura de festo, quod regis die 
natali celebratur. Alia suppe- 
ditabit Brisson. de reg. Pers. 
princ. I, 42. II, 70 coll. 135. 
Cr. addit: Olymypiodor. in Com- 
ment. ad Platon. Alcib. p. 157. 
Gibbon. Geschicht. d. Verf. d. 
Róm. ἢ. cp. XIX (Tom. IV 
pag. 309). Chardin. Voyage en 
Pers. T. III pag. 90. Nam nec 
postera aetate ab eo more Per- 
sae desciverunt. 
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ταύτῃ δὲ πλέω δαῖτα τῶν ἄλλων δικαιεῦσι προτί- 55 

ϑεσθαι᾽ ἐν τῇ οἱ εὐδαίμονες αὐτῶν βοῦν καὶ ἵππον 

καὶ κάμηλον καὶ ὄνον προτιϑέαται, ὅλους Oxtovg 

ἐν καμίνοισι" oí δὲ πένητες αὐτῶν τὰ λεκτὰ τῶν 
ϑαροβάτων προτιϑέαται. σίτοισι δὲ ὀλίγοισι χρέωνταε, 

ἐπκιφορήμασι δὲ πολλοῖσι, καὶ οὐκ ἁἀλέσι" καὶ διὰ 60 

τοῦτο φασὶ Πέρσαν , τοὺς “Ἕλληνας διτεομένους, 

ἐν τῇ οἵ εὐδαίμονες αὐτῶν 
x. τι À4.] of εὐδαίμονες sunt di- 
vites, opulentiores, ut infra V, 
8. Latini beatos appellant. Vid. 
Larcher. ad h. l. In seqq. ad 

- formam προτιϑέαται conf. su- 
pra I, 119 παρετιϑέατο ibiq. 
not. — αὐτέων, quod ex h. 
l. laudat Matth. S. 11 not. 2 
psg- 52 mutavimus cum Gaisf. 
in αὐτῶν e Schellershemiano. 

τὰ λεπτὼ τῶν προβάτων ] i. 
e. οὐδε, caprae, omneque pecus 
sinus ,- du menu bétail, ut Galli 
reddunt. Eodem fere modo 
Pausanias IX , 8 vd Aszvortoo 
τῶν προβάτων. Namque ve- 
teribus quaevis pecora, inter 
edendum quatuor pedibus προ- 
βαίνοντα, πρόβατα dioceban- 
tur. Sunt Valckenarii verba ad 
Herod. IV, 61, ubi testes Grae- 
cos huius significationis adiicere 
haud neglexit. Conf. infra I, 
188 init. 203, quibus locis be- 
ne usus est Ilgen, ad Hymn. 
Homer. pag. 479 quo probaret, 
πρόβατα esse omnis generis ani- 
malia quadrupedia. 

«σίτοισι δὲ ὀλίγοισι — καὶ 
οὐκ ἀλέσι ἐπεφόρηματα sunt 
bellaria, opsonia, quaecnnque 
in mensis secundis, primario 

cbo sumto, apponuntur, Grae- 
cis alias vocata ἐπιδορπίσματα 
εἰ τραγήματα, auctore Hesy- 
chio. His quam plurimis uti 
Persas Noster dicit haud aliter 
fere atque multo post, Ammian. 
Marcell. XXIII, 6 8.77 (ubi cf. 
Vales., monente C r.), sed mini- 
me confertis q. e. xal οὐκ ἁλέσι; 
quatenus cupedias et bellaria 
multa utique in mensam infere- 
bant, sed non confertim omnia. 
Sic bene locum expedit Wesse- 
lingius, prave olim scriptum 
(xal οὐ καλοῖσι) et infeliciter 
tentatum a viris doctis. “4λιὴς 
hac significatione invemes I, 
196. IV, 184 etc. Quod sequi- 
tur dictum Persarum de Grae- 
ds coenamtibus, ita accipien- 
dum est, Graecos, dum dbum 
sumerent, esurire desinere (s. 
Graecos finem edendi facere, 
dum adhuc esurirent), propte- 

' rea quod statim post coenam 
sumtam nibil praeterea (opsonii) 
ipsis apponeretur, quod alicu- 
ius esset momenti ant pretii; si 
vero quid apponeretur huiusmo- 
di, eos non cessaturos fore quin 
ederent (s. non finem edendi 
facturos, donec satiati essent). 
— "And δείπνου eodem fere 
pacto, quo 1, 126. 
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»πεινῶντας παύεσθαι, ὅτι dy, ἀπὸ Üsizvov xaga- 

»»νφορέδται οὐδὲν λόγου ἄξιον᾽ εἰ δέ τι παραφέροι- 
4,,τὸο, ἐσθίοντας ἂν οὐ παύεσθαι." οἴνῳ δὲ κάρτα 

«οὐσχέαται" καί σφι οὐχ ἐμέσαι ἕξεστι, οὐκὶ οὐρῇ- 65 
ὅαι ἀντίον ἄλλον. ταῦτα μέν νυν οὕτω φυλάσσεται. 

δμεϑυσχόμενοι δὲ ἐώθασι βουλεύεσθαι τὰ σὁπκουδαιέ- 

σεατα τῶν πρηγμάτων᾽ τὸ δ᾽ ἂν ἅδῃ 0g. βουλενο- 

μένοισι, τοῦτο τῇ ὑστεραίῃ νήφουσε προτιϑεῖ ὁ 

6dzíyaQxog, ἐν τοῦ ἂν ἐόντες βουλεύωνται. xal ἣν 

οἴνῳ δὲ κάρτα προσ κέα- 
ται) προσχέαται perfecti for- 
ma lonica, de qua Matthiae 
Ὁ. 240 pag. 468. προσκεῖσϑαι 
eodem sensu (addictum esse ali- 

cui ré, sequi eam, etc.) ΠῚ, 
94 et apud Pausan. I, 34 9.8, 
ubi notavit Siebelis. De argu- 
mento conf. supra I, 71, ubi 
Sendanem facit loquentem Per- 
585 aquam solam bibere nec vi- 
Bo uti. Sed probe distinguen- 
dun inter Persas priscos, valde 
smplices in omni victus genere 
et inter Persas serioris aetatis, 
ubi summum totius fere Asiae 
uUnperium adepti, in omnem 
fere luxuriam prolapsi erant. 
Hos vino valde deditos Plato 
quoque commemorat de Legg. 
l p. 637, F aliaque evincunt 
testimonia veterum apud Bris- 
808. de reg. Pers. prinap. Il, 
126. Nec recentiores Persas 
maximam partem ab hoc vitio 
&nmunes esse testantur pere- 
grnatores. Conf. Hammer. in 
Wiener Jahrbüch. VIII p. 384. 
xal σφι οὐχ ἐμέσαι ἕξεστι, 

οὐκὶ οὐρῆσαι ἀντίον ἄλλου] 
Conf. quae similia apud Medos 

προτιϑεῖ 

Deioces instituerat, supra I, 99. 
Nam e Medis utique haec ad 
Persas transire potuerunt, de 
quibus idem testantur Xenophon 
atque Ámmianus Marcellinus. 
Τὰ vid. Brisson. |. 1. I, 89 et 
121. 

psOvdxóusvos δὲ ἐώϑασι 
βουλεύεσθαι τὰ σπουδαιέστα- 
va τῶν πρηγμάτων x. τ. À.] ἐ- 
ὥϑασι lonun ex more atque 
Dorum did monet Matth, Gr. 
Gr. ὃ. 194 not. 3 pag. 345. 
Pro σπουδαιέστατα — quidam 
σπουδαιότατα, quod etiam in 
Athenaei 1. 1. invenitur. Sed 

: vide Nostrum supra I, 8 et cf. 
Matth. 1. 1, $. 198 pay. 251. 
De re ipsa conferri poterunt a- 
lia aliorum testimonia, Herodoti 
narrationem comprobantia, apud 
Brisson. |. 1. 11 9. 181 seqq. 
» Pertinet huc imprimis Àmmiani 
Marcellini testimonium XVIII, 

ὃ S. 8 ibiq. Lindenbrog. p.312 
ed. Wagn.'* Cr. 

τοῦτο τῇ ὑστεραίῃ νήφουσι 
; στέγαρχος x. v. À.] 

προτιϑεῖ lonum more a v 

σροτυϑέω formatum. Multa 
huius generis collegit Matthiae 
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μὲν ἅδῃ καὶ νήφουσι, χρέωνται αὐτέῳ" ἣν δὲ μὴ 70 
*A 

ἄδῃ, μετιεῖσι. τὰ δ᾽ ἂν νήφοντες προβουλεύσωνται, 

μεθυσκόμενοι ἐπιδιαγινώσχουσι. ᾿Εντυγχάνοντες δ᾽ 

ἀλλήλοισι ἐν τῇσι ὁδοῖσι, τῷδε ἄν τις διαγνοίῃ sl 
ὁμοῖοι εἰσὶ οἱ Gvvrvyy&vovrtg* ἀντὶ γὰρ τοῦ προσα- 

Φγορεύειν ἀλλήλους, φιλέουσι τοῖσι στόμασι. ἣν δὲ 15 

ἡ οὕτερος ὑποδεέστερος ὀλίγῳ, τὰς παρειὰς φιλέον- 

ται" ἣν δὲ πολλῷ ἢ οὕτερος ἀγεννέστερος, προσκί- 

βϑπτων προόσχυνέει τὸν ἕτερον. τιμῶσι δὲ ix πάντων 

τοὺς ἄγχιστα ἑωυτῶν οἰχέοντας, μετά γε ἑωυτούς" 

δεύτερα δὲ, τοὺς δευτέρους" μετὰ δὲ, κατὰ λόγον 

σροβαίνοντες τιμῶσι" ἥκιστα δὲ τοὺς ἑωυτῶν ἕχα- 80 

ἀστάτω οἰκημένους iv τιμῇ ἄγονται" νομίξοντες ξωυ- 

1.1. 8. 210, 1 pag. 394. . Pro 
στέγαρχος (aedium dominus) 
Athenaeus ]. |. habet στεγέαρ-- 
qoc, quod etam Herodoto 
forsitan restituendum — censet 
Schweighaeus. in Ánimadverss. 
δὰ Athen. Tom. II pag. 475. 
— In seqq. neminem offendet 
genitivus post ἐν (ἐν τοῦ dv 
δόντες x. v. 4.) elliptico usu sa- 
tis noto. 

Cap. CXXXIV. 
QEvsvygavovetec δ᾽ ἀλ- 

λήλοισι — ὁμοῖοι εἰσὶ οἵ συν- 
τυγχάνοντες Restituimus 
cum Gaisfordio veterem lectio- 
nem, quam libris invitis Gro- 
novius atque Wesselingius ita 
mutarant, ut primo loco pone- 
rent of συντυγχάνοντες, altero 
loco οὗ ἐντυγχάνοντες. Est 
quidem in nostra lectione no- 
minativus ἐντυγχάνοντες G. e. 
sí qui sibi obviam fiunt), qui of- 
fendere possit, et offendit re- 

apse ille Benedictum (in Act. 
semin. Lips. Vol.1I P. 2 p. 283), 
qui corrigit ἐντυγχανόντας; ut 
cohaereat cum διαγνοίη. 
si tale quid in libris legeretur, 
aegre equidem desiderarem ar- 
ticulum ante hunc accusativum. 
Malim igitur nominativum par- 
ticipi, quem retinent omnes li- 
bri, absolutum dicere; quae 
structura a nostro scriptore 8- 
liena minime dici poterit; nec 
enim quae Schweigh. est senten- 
tia, commode ille referri pote- 
rit ad ὁμοῖοι εἰσὶ, quippe cui 
&dpositum sit of συντυγχάνον- 
ttc.— In ipsa re nolim insiste- 
re. Satis monuit Brissomus de 
reg. Pers. princip. II, 178. 179, 
cui alios quosdam "huius moris 
testes addit Wesselingius. De 
verbo προσχυνεῖν vid. ad Il, 
80 nott. 

τοὺς ξωυτῶν ἑκαστάτω ol- 
κημένους ἐν τιμῇ ἄγονται) Lo- 
cutio ἐν τιμῇ ἄγεσϑαε (in λο- 
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τοὺς εἶναι ἀνθρώπων μακρῷ τὰ πάντα ἀρίστους, 

τοὺς δὲ ἄλλους κατὰ λόγον τὸν λεγόμενον τῆς ἀρε- 

τῆς ἀντέχεσθαι, τοὺς δὲ ἑκαστάτω οἰκέοντας ἀπὸ 68 

δὲἑωυτῶν κακίστους εἶναι. Ἐπὶ δὲ Μήδων doyóv-85 
τῶν, καὶ ἦρχε τὰ ἔϑνεα ἀλλήλων. συναπάντων μὲν 

Μῆδοι, καὶ τῶν ἄγχιστα οἰκεόντων σφίσι" οὕὗτοι 

δὲ, καὶ τῶν ὁμούρων᾽ οὗ δὲ, μάλιστα τῶν ἐχομέ- 

ὄφων. κατὰ τὸν. αὐτὸν δὲ λόγον καὶ οἵ Πέρσαι τι- 

μῶσι" προέβαινε γὰρ δὴ τὸ ἔθνος ἄρχον vs καὶ ἔπι- 

185 τροπεῦον. 

nore habere aliquem) recurrit II, 
88. Nec aliter fere activum &- 
γειν V, 1729. IX, 7. Id quod 
imitstus est Pausanias, cuius 
locos aliquot indicat Siebelis. ad 
Pausan. I, 5 8.8. De parti- 
cipio oixquévog eiusque usu cf. 
supra I, 28. — τῆς ἀρετῆς dy- 
τέχεσθαι proprie est: virtutem 
studiose sequi, virtuti incum- 
bere i.e. colere virtutem. Contra 

in seqq. 
οὗ ἐχόμενοι sunt proximi qui- 

quw, usu Herodoto perquam 
familhari nec alüs scriptoribus 
insolito; conf. IV, 169. V, 49. 
VI, 8 etc. Quod additum erat 
μάλα ; id. e Schellershem. libro 
«nm recentt. mutavimus in μά- 
losa, quod multo aptus esse 
quivis perspiciet. 
, Ἐροέβαινε ydo δὴ τὸ ἔϑνος 
ἄρχον τε καὶ ἐπιτροπεῦον Βε- 
ne notat Schwgh. haec ad Per- 
sas referri, Est enim haec no- 
sii scriptoris sententia: ,,eo- 
dem fere modo, quo Medos, 
hanc quoque (Persarum) gen- 
tem progressum esse imperando 
et polestatem sibi commissam 

ἐξεινικὰ δὲ νόμαια Πέρσαι προσίενται 90 Esternos 
scust. 

exercendo. Quae eo redeunt,. 
ut Persici imperii similis prope- 
modum commonstretur fuisse 
forma, similis fere ambitus et 
regnandi s. administrandi pro- 
vincias ratio, quae antea Me- 
dorum fuerat, Unde apte hoc 
loco usus est Heerenius (Ideen 
I, 1 pag. 142) de imperii Me- 
dici formà ac regimine in Persi- 
cum dein translato scribens. 

Cap. CXXXV. 

ξεινικὰ δὲ νόμαια Πέρσαι 
προσίενται ἀνδρῶν μάλιστα] 
Haec in disceptationem vocavit 
Heeren. (Ideen etc. T, 1 p. 408) 
in universum admonens, gen- 
tes nomades, quae non sedi- 
bus fixis teneantur ac volupta- 
tibus tantum vitaeque deliciis 
capiendis ad expeditiones belli- 
cas impellantur, prae ceteris ad 
morum 1utationem  proclives 
esse victorumque populorum in- 
stituta, 
adeoque luxuriam lubentissime 
adsciscere. Id quod inprimis 
de Persis valere, quorum omnis. 
imperii forma vitaeque ratiotum. 

leges, vivendi genus 

mores 
adeei- 
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ἀνδρῶν μάλιστα. καὶ ydg δὴ τὴν Μηδικὴν ἐσθῆτα, 

ψομίσαντες τῆς δωυτῶν εἶναι καλλίω, φορέουσι" 

καὶ ἐς τοὺς πολέμους, τοὺς “γυπτίους θοῤρηκας. 

4 καὶ εὐπαθείας τὸ παντοδαπὰς πυνθανόμενοι ἐπιτη.- 

δϑεύουσι' καὶ δὴ καὶ, ἀπ᾿ Ἑλλήνων μαθόντες, παισὶ 95 
ϑμίσγονται. γαμέουσι δ᾽ ἕκαστος αὐτῶν πολλὰς μὲν 

κουριδίας γυναῖκαρ, πολλῷ δ᾽ ἕτι πλεῦνας παλλα- 

regum tum privatorum ad Me- 
dorum victorum rationem con- 
formata fuerit, in singulis ac- 
curate commonstrare studuit vir 
doctus |. ]. 

καὶ γὰρ δὴ τὴν [Μηδικὴν 
ἐσϑῆτα --- φορέουσι) Pertinet 
hoc potissimum ad stolam illam 
Medicam, quam auctore Cyro 
Persas a Medis adscivisse fe- 
runt, pertinent huc aliae vesti- 
tus partes, quas singulas per- 
sequi longum est.  Testimo- 
nia praebebit Brisson. de reg. 
Pers. princip. I, 56. II, 186 
seqq. Wesseling. ad Diodor. Si- 
cul. II, 6: ,, Atque Medico ve- 
stimento non solum induti re- 
periuntur figurae in monumen- 
tis Persepolitanis, id quod sa- 
tis constat, verum etiam in hy- 
pogeis Thebaicis in sepulcris 
regum, ubi tamen captivi sic 
exhibentur. Vid. Costez. in 
Descrpt. de l'Egypte Vol. II 
P. 405 seq.^ Cr. 

τοὺς Alyvsrlovc θώρηκας) 
Persarum loricas, quas ab Ae- 
gyptüs sumtas esse hic legimus, 
describit ex veterum testimonüs 
Brissonius ]. ]. III, 19. Fuit il- 
la quidem squamea sive squa- 
mis conserta; quo Strabonis et 

Herodoti ducunt loc. Cont 
potissimum Her. IX , 99. 

παισὶ μίσγονται] Hoc He- 
rodoti testimonio usus est Athe- 
naeus XIII, 79. Alium huius 
flagitii apud Persas testem er- 
citat Wesselingius Sextum phbi- 
losophum Hypotypos. I, 14 
p. 88, atque illud reprehen- 
dentem Plutarchum in libro de 
Herodoti malign. T. II p.857, 
B. Sed Ammianus Marcellinus 
(XXIII, 6) eos puerilium stu- 
prorum expertes fuisse scribit; 
quod si de huius scriptoris ae- 
tate intelliges, constabit Hero- 
doto fides sua. — Et loquitur ita 
quoque Orsines Persa apud Cur- 
tium X , 1, 12: ,, nec moris es- 
se Persis, mares ducere, qui 
stupro effeminarentur.^ Attulit 
haec testimonia Brissonius 1. l. 
II, 169. Nostra tamen aetate 
denuo buic sceleri valde dedi- 
tos esse Persas recentiores pere- 
grinatores affirmant. Cf. Hain- 
mer. in Wiener Jahrbüch. VIII 
p. 378. 

γαμέουσι δ᾽ ἔχαστος αὐτῶν 
πολλὰς μὲν κουριδίας γυ- 
ψαῖκας ) αὐτῶν scripsi cum re- 
centt. pro evt £c v. κουριδίη 
γυνὴ Herodoto: εἰ hic et V, 18. 
VI, 188 est uxor legitima, cá 
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198 «dg κτώνται. ᾿ἀνδραγαθίη δ᾽ αὕτη ἀποδέδεκται, 

μετὰ τὸ μάχεσθαι εἶναι ἀγαθὸν, ὃς ἂν πολλοὺς 

.819 

ἀποδέξῃ παῖδας τῷ δὲ τοὺς πλείστους ἀποδεικνύν- 

τι, δῶρα ἐχπέμπει ὁ βασιλεὺς ἀνὰ πᾶν ἕτος. τὸ 

9. πολλὸν δ᾽ ἡγέαται ἰσχυρὸν εἶναι. απαιδεύουσι δὲ1 

τοὺς παῖδας, ἀπὸ πενταέτεος ἀρξάμενοι μέχρι εἶχο- 

"epponibur pellex s. παλλαχή. 
Vocula ipsa Homerica; ut vix 
quemquam fugit. Ας praeter 
Herodotum testantur alii quo- 
Que scriptores, a Brissonio l. I. 
11} $. 154 laudati , Persis licuisse 
complures ducere uxores ob nu- 
merosae sobolis procreationem, 
ac praeterea quotquot vellent, 
pellices. en tamen in- 
ter utrumque mulierum genus 
ubivis observatum invenimus 
cum privatorum in aedibus tum 
regum in aula. Conf. Heerenii 
Ideen etc. 1, 1 pag. 468. 

Cap. ΟΧΧΧΥ͂Ι. 

ἀνδραγαθίη δ᾽ αὕτη ἀπο- 
δέδεκται x. τ. 1.] i. e. post bel- 
lcem fortitudinem koc habetur 
ac declaratur boni viri. officium 

, 8. in eo cernitur bonus vir, si 
multos procreaverit filios. 

In quo observamus usum pro- 
nominis ὃς ἂν sequente con- 

iunctivo , ubi particulam εἰ ex- 
epectabas. Excitavit, monente 
Cr., hanc in rem quosdam lo- 
cos Heindorfius ad Platonis 
Phaedon. p. 64. Sophist. p. 388, 
nostri loci haud immemor ; quo- 
eum conf. quae Matthiae habet 
in Gramm. Graec. $. 481 not. 1 

De argumento loci consulatur 
Brissonius l. |. Nec apud alias 

nationes huiusmodi praemia szo- 
λυπαιδίας non exstitisse sci- 
mus; Bomanorum tantum men- 
tionem fatit Cr. legisque luliae 
ac Papiae Poppaeae hac de re 
latae. De quibus vid. Heinecc. 
Syntagm. Antiqq. lurisprudent. 
illustrant. I, 25 S. 4 seqq. eun- 
demque ad L. luliam et Pap. 
Lib. Ic . 9. 

TÓ πολλὸν δ᾽ ἡγέαται ἰσχυ- 
ρὸν εἶναι  Ηδες prioribus ex- 
plicandi causa adiecta. Nam- 
que in multitudine (haec est 
Herodoti sententia) robur inesse 
existimant , illudque ad civitatis 
amplitudinem plurimum facere, 
si magna incolarum copià gau- 
deat. Inde non mirum eos valde 
honorari praemiisque ornari, qui 
plurimos genuerint filios. 

παιδεύουσι δὲ vovg παῖδας 
x. t. 4.] Destructura verbi παρ- 
δεύειν cum duplici accusativo 
et personae et rei vix opus ad- 
monere. Conf. tamen Matth. 
G. 418 sq. p. 766. Ad πεντα- 
értog facile supplendam παιδός. 
De re consentiunt cum Nostro 
Strabo XV pag. 738, D ed. 
Casaub. atque Valerius Maxi- 
mus VI, 2 G. 1, nisi quod le- 
viter in anno educationis defi- 
miendo dissentiunt, ile quar- 
tum, hic septimum ponens. De 
ülioram regiorum institutione 

Boboles numere- 
98, bue lau- 
di Daribee Nn 
torerem eduoa- 
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caírsog, Tola μοῦνα, ἱππεύειν, xal τοξεύειν, καὶ 

ἀληθίξεσθαι. πρὶν δὲ ἢ πενταδεὴς γένηται, οὐκ5 

ἀπικνέεται ἐς ὄψιν τῷ πατρὶ, ἀλλὰ παρὰ τῇσι γυναιξὶ 

8 δίαιταν Éytr τοῦ δὲ εἴνεκα τοῦτο οὕτω ποιέεται, 

ἵνα ἣν ἀποθάνῃ τρεφόμενος, μηδεμίαν ἄσην τῷ 

σατρὶ προσβάλῃ. 

191 ZAlvio μὲν vvv τόνδε τὸν vouoy* αἰνέω. δὲ xal 
Immuuitas a poe- 
ma easpitall ob 

paulo aliter tradit Plato in Al- 
cibiad. I pag. 121, D seq. 
(cp. 17 Ast) Neque etiam 
cum Herodoteis prorsus conspi- 
rant, quae de puerorum atque 
adolescentulorum institutione a- 
pud Persas usitata scribit Xe- 
nophon in Cyropaed. I, 9 ὃ. 4 
seqq. coll. I, 3 $. 3. IV, 38. δ. 
In summa tamen vix ille et re- 
liqui scriptores ab Herodoto ad- 
modum discordant. Nam tria 
illa, quae pueros doceri scribit 
Noster, ab hisce pariter indi- 
cantur, praecipue tertium illud 
praeceptum , quo veritatem sum- 
me eolerent ipsique quam ma- 
xime essent veridici. Nolim 
repetere testimonia a DBrissonio 
collecta 1.1. II, 83. 101— 104 
inclus. Nostrae aetatis Persas, 
quamquam in his valde similes 
maioribus suis, quod venando, 
equitando, sagittando delectan- 
tur, in reliquis dissimillimos re- 
periri; minime veridicos, sed 
omnium maxime perfidiae atque 
mendaciis deditos, fidem fal- 
lentes nec ullo modo promissis 
stantes, uno fere ore clamant 
nostri homines, qui illas regio- 
nes perlustrarunt. Vid. Ham- 
mer. in Wiener Jahrb. VIII 
pag. 878 --- 883, qui veterum 

testimonia de veritatis studio et 
cultu-apud Persas nonnihil am- 
pliata censet, cum in iis potius 
insistendum sit, quae de Per- 
sarum moribus in nobilissima 
Cyropaediae clausula legantur. 

μηδεμίαν ἄσην τῷ πατρὶ 
σεροσβαλῃ])] μηδεμίαν ἄσην 
haud dubie vera est librorum 
lectio, cuius loco unus μηδεμί- 
αν βλάβην, locutione Herodo- 
tea ad vulgarem  conformatà, 
alii μηδεμίαν βλάβην ἀηδὴ vel 
μηδεμίην ἄσην ἀηδῆ; in qui- 
bus omnibus glossatorum manus 
facile agnoscas. Namque Gram- 
matici Átticam vocem ὥσην ex- 
plicant ἀηδίαν, Latino sermo- 
mone luctum , dolorem ac pro- 
prie quidem sordes, fastidium. 
Tu legas mihi copiosam Pier- 
soni disputationem ad Moerid. 
pag. 60 seq., in qua Herodo- 
teun locum non neglexit. — 
προσβάλῃ cum Gaisferdio ex 
meliorum librorum auctoritate 
rescripsimus pro vulg. προσβαάλ.-᾿ 
Ag. — Quod praecedit τρεφό- 
μενος recte exponitur a Schwgh.: 
»dum apud mulieres educa- 
tu r puer.* ] 

Cap. CXXXVII. 

Αἰνέω μέν νυν τόνδε τὸν 
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τόνδε, τὸ μὴ μιῆς αἰτίης sÜvexa μήτε αὐτὸν vÓviOwem md 
βασιλέα μηδένα φονεύειν, μήτε τῶν ἄλλων Περσέ- ie ree iur 
ὧν μηδένα τῶν ἑωυτοῦ οἰκετέων ἐπὶ μιῇ αἰτίῃ ἀνή- 

κέστον πάθος ἕρδειν᾽ ἀλλὰ λογισάμενος ἣν εὐρίσχῃ 
πλέω τε xxl μέξω τὰ ἀδικήματα ἐόντα τῶν ὑπουρ- 

2yymurov, οὕτω τῷ ϑυμῷ χρᾶται. ""Axoxvsivos δὲ 
οὐδένα xc λέγουσι τὸν ἑωυτοῦ πατέρα, οὐδὲ μητέ-15 

ρα. ἀλλὰ ὁκόσα ἤδη τοιαῦτα ἐγένετο, πᾶσαν dváy- 

κὴν φασὶ ἀναξητεόμενα ταῦτα ἀνευρεϑῆναι ἤτοι 

ὑποβολιμαῖα ἐόντα, ἢ μοιχίδια" οὐ γὰρ δὴ φασὶ 

οἰκὸς εἶναε τόν ys ἀληϑέως τοκέα ὑπὸ τοῦ ἑωυτοῦ 

188 παιδὸς ἀπκοθνήσχειν. “4σσα δέ σφι ποιέειν οὐκ ἕξε- 20Qoil son Heset 
Σ qaas du- 

vopgov* alyío δὲ καὶ τόνδε] 
Intelligimus ex hoc loco, pro- 
nomen ὅδε tum ad anteceden- 
tia, tum ad sequentia pariter 
referri, cum vulgo ita doceant, 
οὗτος ad proxime praegressa, 
ὅδε ad sequentia spectare. Quod 
non semper servari, praeter 
nostrum locum ali satis com- 
probant, quos collegit Matthiae 
8. 470, 1 p. 870. Qui idem 
6.415, B pag.760 consuli po- 
terit (si quidem tanti est) de 
structura verbi ἔρδειν cum du- 
plici accusativo. Αὰ rem com- 
paretur Brissonius l.l. II p. 199 
Herodoti narrationem Aristidis 
sophistae loco confirmans. 

ἀνήκεστον πάθος) De 
nece vel etiam mmutilatione non 
reparanda ex euphemismo quo- 
dam inteligendum, ut monet 
Buttmann. ad Demosthen. Mi- 

dian. p. 165. Sunt poetae po- 
tissimum, quibus hoc vocabu- 
lum in delicis est, teste Blom- 

Hxnzonoz. 1. 

field. in Glossar. ad Aeschyl. 
Choeph. 609 , ubi vid. 

οὕτω τῷ ὀυμῷ χρᾶται) i le. 
trae indulget , id animo 
lubeat , fact de "il Conf. I, 
155: σὺ μέντοι μὴ πάντα ϑυ- 
μῷ χρέω. 

ἀποχτεῖναι δὲ οὐδένα κω M- 
γουσι x. τ. 4.] Herodoti alio- 
rumque, istius rei fidem qui no- 
bis faciunt, testimonia citavit 
Brisson. l. 1. Il. S. 99 coll. 98, 
ubi alia quaedam profert, ex 
quibus cognoscatur quam singu- 
lari pietate atque amore paren- 
tes suos Persae coluerint. — In 
seqq. ὑποβολιμαῖα et μοιχίδια 
Schwgh. bene exponit ὕποβο- 
λιμαίων ἢ μοιχιδίων ἔργα, ut 
Herodoti sit sententia, talia tan- 
tum ab iis perpetrari posse , qui 
aut suppositicii sint filii, autad- 
ulterino sanguine nati. 

Cap. CXXXVIIL 

ἅσσα δέ σφι ποιέειν οὐκ 
ἕξεστι x. v, λ) ἄσσα pro ἅτι- 

21 
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fa infectis aot 

vitiligine quid fa- 
rhigine eid 

HERODOTI 

ὅτι, ταῦτα οὐδὲ λέγειν ἕξεστι. αἴόχιστον δὲ αὐτοῖδι 

v0 ψεύδεσθαι νενόμισται" 

χρέος" πολλῶν μὲν καὶ ἄλλων εἵνεκα, μάλιστα δὰ 69 

δεύτερα δὲ, τὸ ὀφείλειν 

ἀναγκαίην φασὶ εἶναι, τὸν ὀφείλοντα καί τι ψεῦ- 

200g λέγειν. Ὃς ἂν δὲ τῶν ἀστῶν λέπκρην ἢ λεύκην 25 

ἔχῃ, ἐς πόλιν οὗτος οὐ κατέρχεται, οὐδὲ συμμίσγε- 

ψα, ἄττα notat Matth. Gr. Gr. 
G. 168 not. 2 pag. 286. — 
Quae in seqq. de mendacio et 
aere alieno referuntur, eadem 
tradunt Plutsrch. Morr. (1l) 
p. 829, C et Appianus, quo- 
rum locis illustratur Herodotus 
8 Brisson. l.l. II, 94. Pro a- 
ναγκαίην minime opus scribere 
ἀναγκαῖον, ut bene monstravit 
Wesseling. Cf. Herod. II, 182. 
IV, 180. 

ὃς dv δὲ τῶν ἀστῶν λέπρην 
ἢ λεύκην ἔχῃ x. v. A.) Et lepra 
et leuca ad unum idemque morbi 
genus pertinere videtur, quod 
vulgo communi leprae appella- 
tione indicatur. Huius enim 
species quaedam esse videtur 
leuca s. ἡ λεύκη, quam cutis 
ἐξάνϑημα (i. e. pustulas in cu- 
te, vertiliginem ) declarat Ári- 
stoteles, appellatione inde du- 
cta, quod, qui hoc morbo la- 
horant, iis capilli nibescant; 
Hist. Ànim. III, 11 p. 805,€ 
Ubi orientalinm hominum ratio 
habenda est, quorum capilli ple- 
rumque sunt nigri. Átque o- 
mnino ἡ λεύκη Graecis ille di- 
citur morbus, in quo cutis quae- 
dam fit mutatio ad albidius, quae 
ex viscosa glutinosaque pituita 
contrahitur et plerumque in in- 
teriorem corporis partem non 
penetrat. Leprae habetur ge- 

nus e£ cum ea ipsa haud raro 
confunditur nec satis accurate 
ab ea discernitur. Cr. consuli 
iubet Hensler. Gesch. des abend- 
lánd. Aussatzes (1790) p. 191 
et Sprengel. in Apolog. Hippo- 
crat. lp. 259 seqq.  Ália ipse 
olim attuli ad Ctesiae fragmm. 
pag. 181 (Persicc. 8. 41). Ac 
satis notum est, non solum 
Hebraeos, verum ommes efiam 
reliquos orientis populos lepram 
valde aversatos esse. Persas 
legimus maxima cura eritasse 
leprosos , ipsumque morbum ab 
Ahrimanio, qui malas est 
nius, infligi putasse; ut illo la- 
borantes δὺ omni hominum con- 
sortio arcerentur, ad quos con- 
tagio pervenire posset Quin 
preces reperiuntur in sacris Per- 
sarum libris in conspectu leprosi 
faciundae. Nostris temporibus 
hand aliter separatos &sdeoque 
inclusos per onentem inveniri 
homines hoc morbo correptos, 
praeter alios observat Niebuhr. 
in Arab. Descript. pag. 120. 
Quod Soli aut peccatis in Solem 
commissis morbum adscripsit ve- 
terum quorundam superstitio, 
Graecorum hoc nos admonet, 
qui ab Apolline (i. e. Solis numi- 
ne) irato istiusmodi morbos im- 
mitti existimabant. Insigne prae- 
bet exemplum Aeschinis, quae 
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ται τοῖσι ἄλλοισι Πέρσῃσι" φασὶ δὲ pi dg τὸν ἥλι- 
Sow» ἁμαρτόντα τι, ταῦτα ἔχειν. ξεῖνον δὲ πάντα, 

τὸν λαμβανόμενον ὑπὸ τούτων, πολλοὶ καὶ ἐλαύ- 
νουσι ἐκ τῆς χώρης" καὶ τὰς λευχὰς περιστερὰς, 80 

ἀτὴν αὐτὴν αἰτίην ἐπιφέροντες. Ἐς ποταμὸν δὲ οὔτε 

᾿ὀνουρέουσι, οὔεξε ἐμπτύουσι, οὗ χεῖρας ἐναπονίξον- 

ται, οὐδὲ ἄλλον οὐδένα περιορέωσι, ἀλλὰ σέβονται 

139 ποταμοὺς μάλιστα. Καὶ τόδε ἄλλο σφι ὧδε συμ- Nemisa omnia 
desinere in lite- 

πέπτωχε γίνεσθαι, τὸ Πέρσας uiv αὐτοὺς AiAg95,95 s. 

perhibetur epistola prima. De- 
lios scribit ille propter Ápolli- 
nis iram affectos esse morbo pe- 
stienti , in quo ,,v& μὲν πρό- 
cona ἐπίμπλαντο λεύκης καὶ 
τὰς τρίχας λευκοὶ &yívovto.'* 

xal τὰς λευκὰς περιστερὰς} 
Haec vulgo de albis intelligunt 
columbis, quas propter albi co- 
loris similitudinem cuin vitiligine 
laborantibus, quorum pallida 
facies atque albescens , eiecerint. 
Album enim colorem Persis in- 
visam dictitant. — Sed omnium 
sanctissimum Persis haberi hunc 
colorem, qui innocentiae, in- 
tegritatis adeoque pietatis indi- 
dum sit, optime commonstra- 
vit Hammer. in Wiener Jahrbb. 
IX pag. 17. 18. Unde conse- 
quens est, hic non de albis co- 
lumbis sermonem institui, sed 
de columbis e ipsis leprosis, 
quas pariter atque homines le- 
prosos a se remotas voluerint 
Persae. Plura Hammer. l. 1. 

τὴν αὐτὴν αἰτίην ἐπεφέρον- 
-ες} Conf. I, 26 de locatione. 
— Yn proxime antecedentibus 
rein πολλοὶ καὶ ἐλαύ- 
v 0v σι pro vulgata πολλοὶ ἐξ- 
ἐλαύνουσι, cuius loco alia pro- 

pesuit Reiskius, viz commemo- 
randa. Nec aliorum commenta 
referre plaeet, ubi librorum ve- 
tustorum lectionem me secutum 
esse, indicasse satis erit. Conf. 
Creuzer. ad historr. fragmm. 
peg. 106. Nuper admodum 
Stegerus (Praefat. ad Herodot. 
pag. X) coniecit: πολλῇ xgav- 
γῇ (i. e. multo clamore, quo 
scil. occurentes admoniti sibi 
caveant a pestifero illorum ta- 
ctu) ἐλαύνουσι ἐκ τῆς χώρης- 

ἐς ποταμὸν δὲ οὔτε ἐνουρέ- 
ουσι. οὔτε ἐμπτύουσι x. τ. λ.] 
Admodum negantes hic variant 

iculae: οὔτε — οὔτε — οὐ 
— οὐδὲ, quod ipsum fortius 
negat. 'Tu consul. Matth. 8.609 
pag. 1995. — Cum recentt. 
edd. scripsi περεορέωσι, tum 
libris scriptis hoc loco proba- 
tum, tum similium formarum 
exemplis, ut I, 99 ὁρέωσι; 1, 
4194 ἐπορέωσι; ; 1, 96 μνεώ- 
μένος. — Ad argumentum loci 
faciunt aliorum testimonia de 
fluminum cultu aliisque eo spe- 
ctantibus, apud Brisson. l. 1. 
I1 $. 22 seqq. 

Cap. CXXXIX. 
τὸ πὰ μὲν αὐτοὺς M- 

ὃ 
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2juleg piv τοι οὔ. τὰ οὐνόματά σφι, lóvra ὁμοῖα 
τοῖσι σώμασι καὶ τῇ μεγαλοπρεπείῃ, τελευτῶσι στάντα 
ig τὠυτὸ γράμμα, τὸ zfogiitg μὲν Σὰν καλέουσι, 

ϑίωνες δὲ Σίγμα. ἐς τοῦτο διζήμενος εὑρήσεις τε- 

λευτῶντα τῶν Περσέων τὰ οὐνόματα, οὐ τὰ μὲν, 

140 τὰ δὲ οὗ, ἀλλὰ πάντα ὁμοίως. Ταῦτα μὲν dvQs-4o 

Pi'Pemarum ες κέως ἔχω περὶ αὐτῶν εἰδὼς εἰπεῖν. τάδϑ μέντοι ὡς 
sacerdotes Aegy- 
Hi que ia re κρυπτόμενα λέγεται, καὶ οὐ σαφηνέως, περὶ τοῦ 

ληθε} i e. quod ipsos fugit 
Persas, quo ipsi Persae ani- 
mum non adverterunt , equidem 
vero (qui Graecus Graecis scri- 
bo hominibus) bene adverti. 

τὼ οὐνόματά σφι, ἐόντα ó- 
μοῖα τοῖσι σώμασι καὶ τῇ με- 
γαλοπρεπείῃ x. τ. λ.] Nomina 
Persica, quae pariter (i.e. pari 
apud omnes modo) tum de cor- 
poris habitu, tum de dignitate 
atque gradu singulorum desum- - 
ta fuerint, s. pariter tum cor- 
pori,. tum dignitati (singulo- 
rum) respondeant, omnia in 
eandem literam exire, quae 
Doribus San, lonibus Sigma 
sit, Herodoti est sententia. Ex- 
trema verba praecipue adver- 
terunt viros doctos, Sealigerum 
Hyde, Gatskerum (Adverss. 
XXI pag. 661), alios, qui He- 
rodotum in his lapsum esse con- 
tenderent, quippe deceptum 
Graeca nominum  Persicorum 
terminatione, quae, ut omnia 
fere peregrina vocabula mascu- 
lini generis, plerumque Grae- 
co sermone in hanc literam exe- 
8&nt. Addunt, quae nunc in Per- 
sarum linguá inveniantur nomi- 
na, Herodoteae sententiae mi- 
Bime congruere. Át de Persa- 

rum lingua non recentiori sed 
antiquiori, cuius vix ulla accn- 
ratior ad nos devenit notitia, 
Herodotus loquitur. Bene hoc 
vidit Α. G. Schlegel. (cuius me 
admonuit Cr., in Indic. Biblioth. 

II, 3 pag. 308 séqq.), Hero- 
doti dictum ad masculina nomi- 
na veteris Persarum linguae u- 
nice referri posse statuens, quo- 
rum scil. nominativus in illam li- 
teram exierit. Qnae cum ad 
Herodoti sententiam compro- 
bandam multum valeant, miror 
eundem virum doctum de He- 
rodoti ingenio et in rebus tra- 
ditis fide neque minus de eius 
indole ac facultate iudicandi ita 
pronuntiasse, ut parum consi- 
derate examinasse videatur to- 
tius operis Herodotei rationem. 

Cap. CXL. 

ταῦτα μὲν ἀτρεκέως ἔχω] 
Hoc loco ταῦτα non ad ea tan- 
tum pertinet, quae proxime re- 
lata sunt de Persarum nomini- 
bus, sed δὰ ea omnia, quae 
de Persarum institutis, mori- 
bus, religione inde a cap. 181 
narrantur. — Verba σερὶ αὐτῶν 
de Persis sunt accipienda. 
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ἀποϑθανόντορ᾽ ὡς οὐ πρότερον ϑάπεεται ἀνδρὸς IIíg- 

660 ὁ νέκυς, πρὶν ἂν ox ὄρνιϑος ἢ κυνὸς ἕλκχυ- 45 
9 σθῆναι. μάγους μὲν γὰρ ἀτρδοκέως οἶδα. ποιδοντως 

ταῦτα᾽ ἐμφανέως γὰρ δὴ ποιοῦσι. καταμηραίσαντος 

πρὶν ἂν ὑπὶ ὄρνιθος 1 xv- 
"ὡς ἐλκυσθῆναι) ἐλευσϑῆναι 
dedimus cum recentt. pro vulg. 
ἐλκυσθῇ. —In ipsa re cum He- 
rodoto plane consentfunt ali 
scriptores, Ágathias, Strabo, 
Cicero ; quorum testimonia sup- 
peditabit Brisson. de reg. Pers. 
princip. II. ὃ. 162. coll. Hyde 
de relig. Persar. cp. 34. Nec 
nostra aetate hunc morem peni- 
tus interiisse testantur ea, quae 
ex Chardin. itiner. (T.1I p. 186) 
profert Larcherus de cimeterio 
quodam prope Ispahan, ubi bo- 
minum cadavera secundum or- 
dinem ac seriem disposita con- 
spidantur, ut ab avibus dein 
dilanientur. Qua de re plura 
deinceps ex Zoegae libro affe- 
semus. Quod ad veterem mo- 
rem attinet, non Magis tantum 
attribuit, verum cunctis Persis, 
idque e sacris Persarum libris 
probatum it Rhode: Über AIL- 
ter u. Werth einig. Morgenlünd. 
Urkund. pag. 132. Cadavera 
hic statuit ab avibus dilacerata 
esse , ossa reliqua humata. Sed 
quoniam de Persarum more non 
omnino conspirant veteres scri- 
ptores, ipseque Herodotus du- 
bitanter modo pronuntiavit, dis- 
sonas narrationes hoc modo 
condliari posse iudicat Zoéga 
de obeliscc. pag. 249, ut Per- 
sis utique patrium fuisse pute- 
mus corpora bumare, post re- 

ceptos Magorum ritus, initio 
ὁσίας χάριν laceranda curavisse 
statimque sepelivisse ; deinde 
vero aucta superstitione ac ve- 
tere more spreto , feris in prae- 
dam concessisse. Ádiüdt idem 
vir doctissimus, eos, qui de 
Persica gente residui sint in In- 
diae provincia Guzurate (vulgo 
Parsi dicuntur), etiamnum suo- 
rum cadavera avibus exponere, 
inde nuda ossa terrá tegere. 
Itemque apud Tibetanos etSia- 
menses nobilissimum sepulturae 
genus esse cremationem; se- 
cundum , vulturibus proiici; in- 
fimum, δηθὰ mergi aut humari. 
ἂς denique Calmuccos ad Vol- ' 
gam habitantes propinquorum ἢ 
cadavera canibus tradere et si- ὸ 
bi honori ducere, ubi & multis 
una lanientur. Heec ille. Iam 
quod ad Persas attinet, viden- 
tur illi haud omnia quidem Ma- 
gorum instituta ac mores rece- 
pisse, sed retinuisse quaedam 
de moribus suis pristinis, qui- 
bus ante Medos victos Mago- 
rumque doctrinam receptam de- 
diti fuerant. Monuit Heeren. | 
Ideen I, 1 pag. 456. 

ποιέοντας vara] Vulgo haec 
leguntur inverso ordine. Nos 
Gaisfordium secuti sumus. 

κατακηρώσαντες δὴ dw τὸν 
νέκυν Πέρσαι, γῇ κρύπτουσι) 
Idem testantur Strabo XV p. 735 
peg. 1068, Cicero 'Tuscull. 
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8d ὧν τὸν νέχυν Πίρσαι, γῇ κρύπτουσι. Μάγοι 
δὲ κεχωρίδαται πολλὸν τῶν τὸ ἄλλων ἀνθρώκων, 
sal τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἰρέων. οἱ piv γὰρ ἁγνυεύουσι 

ἀἔμψυχον μηδὲν χτείνειν, εἰ μὴ ὅσα θύουσι. οἱ δὲ 
δὴ μάγοι αὐτοχειρίῃ πάντα, πλὴν κυνὸς καὶ ἀν. 

Quaest. T, 45 (,, Persae etiam 
cera eircumlitos condunt, ut 
quam maxime permaneant diu- 
turna corpora'9, Sextus Empi- 
ricus Pyrrhon. Hypotyp. iil 
op. 94 pag. 185, qui narrare 
quosdam scribit, a Persis sus- 
pendi mortuos et nitro condiri 
atque ita fasciis obvolvi. He- 
rodotum hic mos eo magis ad- 
vertere poterat, quo aliae gen- 
tes plurimae mortuos comburere 
solebant. Sed hoc nefas vide- 
batur Persis, qui cadaverum 
combustione ignem contaminari 
putabant. "Vid nott. ad I, 86. 
Heeren. Ideen I, 1 pag. 254. 

. Atque exstitit nuper Rhode, qui 
(1. pag. 182. 133) tota cor- 
pora, cerà obducta, faisse hu- 
maía negaret aliaque disputa- 
reí, quibus sententiam suam 
probaret viris doctis. Quae ta- 
men cum nec Herodoti nec alio- 
rum testimoniis sint consentanea, 
mittamus sane nec longius iis 
immoremur, Magis forsitan ad 
Herodotum illad facit, quod 
Larcherus profert, Angli regis 
cadaver cerá obductum anno 
1307 p. Chr. n. et integrum 
servatum ad nostram usque ae- 
tatem. Conf. denique nott. ad 
l, 198. 
γῇ κρύπτουσι i. e. in terra 

reponunt, condunt. Eodem mo- 
do I, 216 et apud Sophoclem 

τάφῳ κρύψαι in Ántigon. 189. 
967 

οἱ δὲ δὴ μάγοε αὐτοχειρίῃ 
πάντα --- κτείνουσι] Ἐχρ- 
canda haec sunt ex doctrina Ma- 
gorum ac Persarum de duobus 
geniis, bono uno (Ormusd), 
altero pravo ( Ahriman ), quo- 
rum ille omnium bonorum, hic 
omnium malorum fons atque 
principium. llle bonis adest 
hominibus, hic pravos regit et 
δὰ suum arbitrium duit. Ille 
bona sibi habet animalia, ad 
utilitatem hominum procreata, 
hic malis praeest, bestiis, feris 
humano generi nocivis damnum- 
que plurimuninferentibus. Cum 
vero unumquemque hominem 
oporteat bonum genium ( Or- 
muzd) sequi, ipsumque inde 
probum fieri, omnia iste agat 
necesse est, omnibusque ope- 
rari debet, quibus pravi daemo- 
nis regnum minuatur, eiusdem- 
que vis in res mundanas ac ter- 
restres coerceatur. Semper, qui 
probus ac fere beatus fieri velit, 
vigilare debet semperque esse 
intentus , nec unquam socordiae 
aut ignaviae deditus; semper 
persequatur mala, quae mali 
'Benii vis procreavit atque aluit, 
semper insidietur pravis bestiis, 
ne illi de bonis detrahant, re- 
gnumve pravi sui genii adauge- 
ant Sed Magis, qui proximi 
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Sooxov, κτείνουσι" xal ἀγώνισμα μέγα τοῦτο soi 
εὕνται, κτείνοντες ὁμοίως μύρμηχάρ ts καὶ ὄφεις, 
δκαὶ τἄλλα ἑρπετὰ καὶ πετεινά. καὶ ἀμφὶ μὲν τῷ 565 

ψόμῳ τούτῳ ἐχέτω ὡς καὶ ἀρχὴν ἐνομίσθη. ἄνειμι 
δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον. 

"Imvsc δὲ καὶ Αἰολέες, ὡς οἵ Δυδοὶ τάχιστα 

κατοστράφατο ὑπὸ Περσέων, ἔπεμπον. ἀγγέλους ἐς 

lones, meta belii 
& Cyro , qui solis 

70 

Σάρδις παρὰ Κῦρον, ἐθέλοντες ἐπὶ τοῖσι αὐτοῖσι Milesiis ἀπ εῖεῖ- 
am dedisset ur. 

3 εἶναι sois; καὶ Κροίσῳ ἦσαν κατήκοοι. ὁ δὲ, dxov- eos vsum agus 

sunt dei interpretes atque cul- 
tores, prae ceteris par est, ex- 
eürpatis omnibus pravis auimà- 
lbus, quae ad Abrimanii perti- 
neant regnum, istud ipsum pro 
viribus minuere aut ad melius 
transpenere. Confer Creuzeri 
symbolic. 1 p. 714 seqq. 720 
seq. ibiq. laudat. et potissimum 
Plutarch. Moral. (11) pag. 369, 
F. 537, À. Sic, uti hoc utar, 
serpentes, scorpiones, “δ id 
Zenus insecta nociva ad Ahri- 
mani regnum pertinent, quae 
ideo expressim hic nominari mi- 
mime mirum. Vid. Creuzer. l. 
lpag. 722 not 72. Contra 
cams ad bona animalia pertinet, 
referturque ad mortem atque 
immortalitatem , ne alia dicam, 
quibus hocce animal insigne es- 
se voluerunt veteres Persae Ma- 
gwe; vid. Creuzer. l. |. p.759 
not. 102. 

καὶ ἀγώνισμα μέγα τοῦτο 
ποιεῦνται } Sic iterum e Schel. 

iano dedimus cam Gaisf. 
Vugo τοῦτο μέγα. Idem 
fecimus snpra, scribentes πτοιέ- 
Ὄντὰς ταῦτα pro ταῦτα ποιέον- 
τας. lnseqq. ἀμφὶ τῷ νόμῳ 

τούτῳ est: quod attinet ad kanc 
legem , de hac lege. Plura prae- 
positionis dativo iunctae exem- 
pla leguntur apud Matth. S. 583, 
B pag. 11658. 

ὡς καὶ ἀρχὴν ἐνομίσϑη] i. 
e. μὲ apud istos omnino (inde & 
principio) more receptum fuil. 
Videtur Herodotus his verbis 
indicare velle, se rationem hu- 
ius moris, quó insigniter ab 
Aegyptiis sacerdotibus differant 
Magi, utique nescire, nec ul- 
lam ipse proferre posse talem, 
quae merito et ipsi et reliquis, 
δά quos scribit, satisfaciat. 

Cap. CXLI. 

ὡς of “υδοὶ τάχιστα κατε- 
στράφατο)] Vulgo κατε- 
στρέφατο, minus ad Ionum lo- 
'quendi morem. Conf. I, 27. 

166. — 1n seqq. ἐπὶ τοῖσι αὖ- 
τοῖσι est; sub iisdem conditions- 
bus. Sic ἐπὶ supra 1, 22. 60 
et in fine huius ipsius capitis: 
ἐπ᾽ οἷσι. 

voids xal Κροίσῳ ἦσαν κατή- 
x00t ] Nomini κατήκοος Ηϊς da- 
tivum adstruxit, mox (I, 143) 
genitivum. De quo usu confer 
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δας αὐτῶν vd προΐσχοντο, ἔλεξέ σφι λόγον" .,..»- 

»ὅρα, φὰς, αὐλητὴν, ἰδόντα ἰχϑῦς ἐν τῇ θαλάσσῃ, 

»αὐλέειν, δοκέοντά ὄφεας ἐξελεύσεσθαι ἐς γῆν. ὡς 

»δὺ ψευσθῆναι τῆς ἐλπίδος, λαβεῖν ἀμφίβληστρον, 

»Καὶ περιβαλεῖν τὸ πλῆδορ πολλὸν τῶν ἰχϑύων καὶ 

8,,γδξειρύσαι. ἰδόντα 0b παλλομένους, εἰπεῖν ἄρα αὖἷ- 65 

»τὸν πρὸς τοὺς ἰχθῦς" Παύεσϑέ μοι ὀρχεόμενοε, 

»ixsl οὐδ᾽ ἐμέο αὐλέοντος ἠθέλετο ἐκβαίνειν ὀρχεό- 

4, μενοι. Κῦρος μὲν τοῦτον τὸν λόγον τοῖσι Ἴωσι 

καὶ τοῖσι Αἰολεῦσι τῶνδε εἵνεκα ἔλεξε, ὅτι δὴ οἱ 

Ἴωνες πρότερον, αὐτοῦ Κύρου δεηϑέντος δι’ ἀγγέ- 70 

Matth. 5.862 not. 1. 9 p. 677. 
In seqq. pro αὐτέων! in vulgatis 
dedimus cum Gaisf. αὐτῶν. 

vd προΐσχοντο ]]. e.quae 
postulabant , proponen: Sic 
I, 8, ubi vid., I, 164. III, 137. 
Male hic vulgo οέσχοντο. 

ἔλεξέ σφε λόγον] λόγος 
hic ἀμοίοριιπι., fabulam notat, 
utin Xenoph. Memorab. 11, 7, 
13; unde Aesopus Nostro dici- 
tur λογοποιὸς (11, 134) fabu- 

scriptor. Conf. Creuzer. 
in: historisch. Kunst d. Gr. 
pag. 177. — De genitivo τῆς 
ἐλπίδος post ψεύδεσθαι monuit 
Matth. S. 898 pag. 646. 

ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμέο αὐλέοντος 
ἠϑέλενε ἐκβαίνειν ὀρχεόμενοι] 
οὐδ᾽ pro vulg. οὐχ e pluribus 
libris reduximus cum Schweigh. 
et Gaisf. Est enim οὐδ᾽ hic no- 
strum: auch nicht. Ad argu- 
mentum verborum apte compa- 
rat Schweigh. sacrae scripturae 
verba in Evangel. Matth. XI 
v. 17: )λήσαμεν ὑμῖν καὶ 
οὐκ ὠρχησασϑε. Nam ὀρχεῖ. 
σθαι saltandi vocabulum de pi- 

scibus dici, ex Oppiani Cyneget. 
I, 69. 61 monet Larcherus. 
De piscibus, qui cantu illiciun- 
tur, Aelianus nonnulla scribit 
Hist. Animal. 1, 89. 

Αῦρος μὲν τοῦτον τὸν λόγον 
— τῶνδε εἵνεκα ἔλεξε] Hoc 
loco οὗτος ad antecedentia, 
ὅδε ad sequentia spectat. Conf. 
ad I, 137 init. Pro δι’ ἀγγέ- 
λων prave in quibusdam δι᾿ «y- 
γέλου. Sed vid. supra I, 76. 
99 et potissimum 1, 69 ibiq. 
not. — κατεργασμένων miror 
intactum relictum esse ἃ Gais- 
fordio, qui supra I, 123 recte 
dederat κατ εεργασμένου pro 
vulg. κατ εργασμένου. Hesai- 
psi igitur κατ εἰ ργασμένων τῶν 
πρηγμάτων i.e. rebus confectis. 
Nam perfectum et plusquamper- 
fectum huius verbi passivo ple- 
rumque sensu usurpatur , aori- 
stus activo, ut praecipit Tay- 
lor. ad Lys. pag. 874 Reisk. 
— Ad ὁ ὀργῇ. ἐχόμενος conf. I, 
95 συμφορῇ ἐχόμενος. lll, 60 
ϑυμῷ ἐχόμενος etc. — De Pae- 
onio vid. infra I, 148. 
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λων ἀκπίσεασθαί Gprac ἀπὸ Kooldov, οὐκ ἐπείθον- 

το τότε δὲ κατειργασμένων τῶν πρηγμάτων, ἦσαν 
ἑτοῖμοι πείθεσθαι Κυρῳ. ὁ μὲν δὴ, ὀργῇ ἐχόμενος, 

5 ἔλεγέ σφε τάδε. Ἴωνες δὲ ὡς ἤκουσαν τούτων dve- 

ψειχϑέντων ἐς τὰς πόλιας, τείχεά τὸ περιοβάλλοντο 

ἕκαστοε, καὶ συνελέγοντο ἐς Πανιώνιον οἱ ἄλλοι5 

«-λὴν Μιλησίων" πρὸρ μούνους γὰρ τούτους ὅρκιον 

6KvUQog ἐποιήσατο, ix οἷσί περ ὁ “Δυδός. τοῖσι δὲ 

λοιποῖσι Ἴωσι ἔδοξε κοινῷ λόγῳ πέμπειν ἀγγέλους 

142 ic Σκάρτην, δεησομένους Ἴωσε τιμωρέειν. Οἱ δὲ 

Ἴωνες οὗτοι, τῶν καὶ τὸ Πανιώνιόν ἔστι, τοῦ μὸν 80)! 
οὐρανοῦ καὶ τῶν ὡρέων ἐν τῷ καλλίστῳ ἐτύγχανον 
ἱδρυσάμενοι πόλιας πάντων ἀνθρώπων τῶν ἡμεῖς 

φἴδμεν. οὔτε γὰρ τὰ ἄνω αὐτῆς χωρία τὠντὸ ποιέει 

vj Ἰωνίῃ, οὔτε τὰ κάτω, οὔτε τὰ πρὸς τὴν ἠῶ, 

οὔτε τὰ πρὸς τὴν ἑσπέρην" τὰ μὲν, ὑπὸ τοῦ ψυ- 

χροῦ τε καὶ ὑγροῦ πιεξόμενα' τὰ δὲ, ὑπὸ τοῦ 9ὲερ- 85 

Cap. CXLII. 

τοῦ μὲν οὐρανοῦ xol τῶν 
ὡρέων ἐν τῷ καλλίστω x. v. À.] 
ὡρέων nunc praebet Schellers- 
hemianus liber, quemadmodum 
iam dudum voluerat Valckena- 
rius alique viri docti probave- 
rant. Vulgo ὀρέων, sive ov- 
φέων ; quod pravum esse, ubi 
non de montibus sed de coeli 
temperie sit sermo, nemo non 
videt. Atque omnem dubita- 
tionem eximitipse Noster I, 149 
fin. et Pausanias VII, 5 Ἴωσι 
0i ἔχεε μὲν ἐπιτηδειότατα d 
οὧν πράσεως ἡ χώρα. Nam 
Qc, unde ὠρέων lonice pro 

ὠρῶν, dicontni abni tempesta- 
tes et quae inde exoritur coeli 

aérisque temperies. Confer I, 
82. 11, 4. 77. MI, 106. IV, 
199. Alios locos adiicit Val- 
ckenarius. Cr. addit insignem 
Hippocratis locum, de aér, aq. 
et loc. S. 88 et seqq., longio- 
rem tamen quam qui huc de- 
scnbatur. Loquitur ille de ea 
Ásiae regione, quam loniam 
esse nemo intelligens dabitare 
potest, summamque eius fer- 
litatem et laudat et iisdem de 
causis repetit, quibus Herodo- 
tus, adeo ut in singulis prope 
verbis conveniat. Τὰ vid. Co- 
raem interpret. p. 204 — 206. 

τὰ μὲν ----- πιεξόμενα } Alias 
(III, 146. VIII, 1492 εἰς.) No- 

loniae urbes 
daodecim: earum 
itus praeclarus, 

lingaane varie- 
fas quadruplex. 

ster πιεζεύμενος dixit, cum et 
hoc loco et IX, 60 vulgarem 
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Suo) τε καὶ αὐχμώδεος. Γλῶσσαν δὲ οὐ τὴν αὐτὴν 
οὗτοι νενομίκασι, ἀλλὰ τρύπους τέσσερας “ταραγω- 

ἀγέων. Μίλητος μὲν αὐτῶν πρώτῃ κέεται πόλις 
πρὸς μεσαμβρίην" μετὰ δὲ, Μυούς τὸ καὶ Πριήνη᾽ 9 
αὗται μὲν iv τῇ Καρίῃ κατοίκηνται, κατὰ ταὐτὰ 

δ διαλεγόμεναί ὄφι. αἷδε δὲ ἐν τῇ “υδίῃ" "Ἔφεσος, 

formam σειεζόμενος praeferret. 
Nam in usu erat et πιέζω et 
πιεξζέω; quod ipsum vel ad At- 
ticos scriptores transit. Conf. 
quae dixi ad Plutarch. Alcibiad. 
pag. 82. 83 coll. 66. 

γλῶσσαν δὲ οὐ τὴν αὐτὴν 
οὗτοε νενομίκασι) i. e. in 
usu habent s. utuntur , uti solent, 
Conf. I, 181 ibiq. not. 

ἀλλὰ τρόπους τέσσερας ma- 
ραγωγέων ] i. e. quatuor modos 

lonum (usurpant) s. lin- 
guá utuntur in quatuor modos et 
proprietates deducta , ut locum 
interpretatus est H. Stephanus, 
probante Schweighaeusero. Ági- 
tur enim hic de quatuor formis 
diversis ,: in quas onum lingua 
abierit, quasque in fine huius 
capitis vocat χαρακτῆρας (conf. 
Gregor. Corinth. pag. 9 seq.). 
Easdem hic appellat σταραγω- 
ydg i. e. deflexiones, mutatio- 
num genera, varietates; voca- 
bulo deducto a verbo παράγειν 

— (seducere, ín. diversum ducere, 
flectere), de quo vid. T, 91. Haec 
Schweighaeuserus monet, ad- 
dens praeterea, eodem sensu 
eádem in re ἃ Gregorio Corin- 
thio et loanne Grammatico (vid. 
Gregor. Corinth. p. 490. 491) 
dici παρατροπὴν. quod prave 
ilic mutatum fuerit in περιτρο- 
πήν. 

Μίλητος μὲν αὐτῶν πρωτὴ 
X.v.À.] αὐτῶν hic rescripsi pro 
αὐτέων, itemque mox αἴδε 
δὲ ἐν τῇ 4vóÍy , ubi male vel- 
go edunt e£ δέ. Ita quoque 
Stephanus Byzantinus s. v." Eg:- 
Soc. Mileti autem Neleus, 1o 
num 5. Átheniensium dux con- 
sedisse fertur, expulsis iis gen- 
tibus barbaris, quae olim. hanc 
regionem tenuerant (cf. I, 149). 
Qui Neleus cum tres urbes con- 
didisse perhibeatur, praeter 
Miletum, vix dubium est, illas 
fuisse Myuntem εἰ Prienen. Un- 
de etiam illis tribus communem 
linguam fuisse nemo mirabitur. 
Nec porro mirum Myuntis inco- 
las, cum inundatione quadam 
urbs esset vastata, Miletum se 
recepisse et in unam eandemque 
civitatem cum Milesiis coaluisse. 
Pluribus probavit Raoul-Ho- 
ehette 1. 1. III. p. 85 seq. Prie- 
nen post venit Thebanorum co- 
lonia, duce Philota. 

αἵδε δὲ dy τῇ “Δυδίῃ" "Egt- 
σος, Κολοφὼν x. τ. 1. δ 
sus, quae primo loco hic nonm- 
natur et quae reapselongum per 
tempus omnium Graecarum per 
Asiam urbium fuit illostrissima, 
multum ante Ionum adventum 
iam exstitisse fertur; quam 18 
rem multa disputat Raoul- Ro- 
chette 1. 1. III p. 87 seqq. Quae 
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Κολοφὼν, tifisüog, Τέως, KAafousvol, Φώκαια. 

si vera sunt, evidens est ἀπάτο- 
clum, Codri filium, qui Ionum 
coloniam Ephesum duxisse di- 
Gtur, id potius fecisse, ut in- 
digemis eiectis, eorum sedes co- 
lonis suis assignaret. Nec ali- 
ter fere de Colophone statuit vir 
doctissimus (1. 1. p. 90), quippe 
quo Ionum coloni profecti Cre- 
enses in his regionibus habi- 
tantes eiecerint. Et illi ipsi Io- 
nes Mileto egressi videntor in- 
deque Colophon pro Mileti co- 
lonia habenda.  Lebedum olim 
Cares tenuisse videntur; quos 
alius quidam Codri filius hinc 
eiecit lonesque suos colonos eo- 
rum in loco collocavit. Viginti 
stadia distat tum a Teiorum 
urbe, tum a Colophone. T'es, 
quae prius ab Aeolibus condita 
perhibetur, post demum lonum 
recepisse dicitur coloniam, ab 
alio quodam Codri filio huc de- 
ductam ; etin eam cessisse di- 
cuntur Minyae isti Orchomenii, 
quos Ionum expeditioni inter- 
fuisse ipse Noster indicat 1, 146. 
Conf. Raoul - Hochette 1.1. p. 91 
et C. O. Müller. in Orchornenos 
pag. 399. 400. Nunc vicus ibi, 
cui nomen Sigesi vel Bodrun, 
utali dicunt. Conf. Poppo ad 
Thucydid. I, 2 pag. 459. — 

non eadem aetate, 
qua reliquae Ionum urbes , con- 
ditae sant, sed postea, duci- 
bus Colophoniis nonnullis; ita 
ut Colophonis colonia existimari 
quest. Conf, Raoul- Rochette 
lll peg. 93.  Phocaea queque 
posteriore tempore condita esse 
perhibetur, colonia Athenien. 

sium illuc deducta ; cui cum mul- 
ti quoque interfaerint Phoadis 
terrae incolae, inde nomen ur- 
bis derivandum esse probabili- 
ter statuunt. Conf., ne plura, 
Raoul - Rochette IlI pag. 94. 
Nunc eius nomen Palaeo Foia 
s. Phoggia. Atque infra I, 146 
Phocenses (Φωκέες) itidem in 
ὧδ dicuntur, qui cum Ionibus 
in Asiam simul immigrarint. De 
ternis reliquis civitatibus, quae 
δὰ Ionum foedus pertinuerint, 
pauca nec ea satis disposita se- 
cumque concordantia apud scri- 
ptores antiquos reperiuntur; e 
quibus hoc efficere studuit Ra- . 
oul - Rochette l. 1. pag. 95 seqq. 
Chium atque Erythras ab una 
eademque colonia conditas vi- 
deri, praesertim cum par quo- 
que fuerit eorum lingua. 

Φώκαια] Stephanus Byz. de 
hac civitate loquens et Herodo- 
tum libro primo testem citans, 
monet dici quoque Φωκαίη. 
Atque sic Φωκαίην reperies 1, 
80. 164; sed idem Noster Φω- 

καιαν Il, 106. Doxato 1l, 178. 
Unde nostri loci lectio satis se 
tuebitur. De eo nunc nolim 
monere, quod eadem urbs He- 
raclidi Pontico S. 34, ut notat 
Cr., dicitur Doxfo, quod no- 
men de Graeca terrà unice usur- 
pari vulgo contendunt, ut Do- 
xata de Ásiae urbe Ionica. Scri- 
pturam istam apud Heraclidem 
satis tueri studet Koeler. ad h. 
|l. pag. 86, cui addit Creuzer. 
Spanhemii disputat. in. Begeri 
'Thesaur. Brandenburg. I p. 495 
et in notatis ad Callimachi 
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Θαὗται δὲ αἱ πόλιερ τῇσι πρότερον Ἀεχϑείσῃαι óno- 
λογέουσι κατὰ γλῶσσαν οὐδὲν, σφὶ δὲ ὁμοφωνέου- 
σι. ἔτι δὲ τρεῖς ὑπόλοιποι ᾿Ιάδες πόλιες, τῶν αἴ 

δύο μὲν νήσους οἰκέαται, Σάμον τε καὶ Χίον" ἡ 
1δὲ μία ἐν τῇ ἠπείρῳ ἴδρυται, Ἐρυϑραί. Χῖοι μὲν 
ψυν χαὶ ᾿Ερυϑραῖοι κατὰ τοὐυτὸ διελέγονται, Σάμιοι 
δὲ ix ἑωυτῶν μοῦνοι. οὗτοι χαρακτῆρες γλώσσης 
τέσσερες γίνονται. 

Τούτων δὴ ὧν τῶν ᾿Ιώνων οἱ Μιλήσιοι uisi 
ἦσαν iv σκέπῃ τοῦ φόβου, ὅρκιον ποιησάμενοι. 
τοῖσι δὲ αὐτῶν νησιώτῃσι ἦν δεινὸν οὐδέν " οὔτε 
γὰρ Φοίνικες ἦσάν κω Περσέων κατήχοοι, οὔτε «v- 

2vol ol Πέρσαι ναυβάται. ᾿Δ4πεσχίσϑησαν δὲ ἀπὸ τῶνδ 
ἄλλων ᾿Ιώνων οὗτοι κατ᾽ ἄλλο μὲν οὐδὲν, ἀσθενέος 

Hymn. in Pallad. vs. 24 p. 632 
seqq. 
ἡ δὲ μία ἐν τῇ ἠπείρῳ ἴδρυ- 

ται, Ἔρυϑραί) Grammatici 
scribi volunt ᾿Ἐρυϑραὶ, si Io- 
num inteligatur civitas, sed 
Ἐρύϑραι, si de Boeotica huius 
nominis urbe sermo sit. Conf. 
Schol. ad lliad. IT, 489 et Wes- 
seling. ad Diodor, Sicul. T. II 
pag. 3965. Nunc, ut Cr. mo- 
nuit, accuratius de his statuit 
Góttlingius (in Syllog. Inscriptt. 
Graecc. ed. Osann. fascic. I 
pag. 0), reiectis Grammatico- 
rum nugis, ex analogia docens 
scribi posse"EovOoa et in plu- 
rali Ἐρνϑραί. Hinc rescripsi 
Ἐρυϑραί, probante quoque 
Siebel. ad Pausan. VII, 3 8. 4 
pag. 113. 

Σάμιοι δὲ ἐπ᾿ Éovróv μοῦ- 
yot] ἐφ᾽ ξαυτοῦ is dicitur, qui 
quid facit per se ek apud se, so- 

lus, alis exclusis, — Vid. quae 
dixi in Melett. Creuz. III p. 71. 
Ita cap. sequenti ἐπὶ σφέων 
αὐτῶν, quod citat Matthiae 
Gr. Gr. S. 684, ἃ pag. 1163. 

Ca p. CXLIII. 

ἦσαν ἐν σκέπῃ τοῦ φόβου] 
i e. in eo foedere, quod cum 
Cyro icerant, metus tulamen ha- 
bebant, ut Wesselingius inter- 
pretatur, s. futi erant a. mu 
propter illud foedus, Hecurrit 
locutio VII, 172. 915, quam 
eandem imitatus est Aristides 1 
p. 476 ali, Vid. Wesidingium 
ad h. 1. . 

τοῖσι δὲ αὐτῶν] αὐτῶν bis 
hoc capite et I, 144 cum Gaisf. 
rescripsi pro αὐτέων. — De 
κατήκοος conf. ad I, 141. 

ἀπεσχίσϑησαν δὲ ἀπὸ τῶν 
ἄλλων Ἰώνων οὗτοι x. τ. - 
οὗτοι, εἰ vulgarem sermonis 
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80à δόντος τοῦ παντὸς τότο λληνικοῦ γένεος, πολ- 

λῷ δὲ ἦν ἀσθενέστατον τῶν ἐθνέων τὸ Ἰωνικὸν, 
«xl λόγον ἐλαχίστου" ὅτι γὰρ μὴ ᾿ἀϑῆναι, ἦν οὐ- 
δὲν ἄλλο πόλισμα λόγιμον. oí μέν νυν ἄλλοι Ἴωνες 

καὶ oí ᾿ἀϑηναῖοι ἔφυγον τὸ οὔνομα, οὐ βουλόμενοι 10 

4 Ἴωνες κεκλῆσθαι' ἀλλὰ καὶ νῦν φαίνονταί μοι οἵ 

πολλοὶ αὐτῶν ἐπαισχύνεσθαι τῷ οὐνόματι. ai δὸ 

δυώδεκα πόλιες αὗται τῷ τὸ οὐνόματι ἠγάλλοντο, 

καὶ ἱρὸν ἱδρύσαντο ἐπὶ σφέων αὐτῶν, τῷ οὔνομα 

ἔϑεντο Πανιώνιον: ἐβουλεύσαντο δὲ αὐτοῦ μετα- 15 

usum spectes, referendum erit 
ad proxime antecedentia inde- 
que de insulanis accipiendum. 
Larcherus in versione Gallica 
ad Milesios retulit, qui induciis 
cum Cyro factis, se a reliquo- 
rum Ionum societate seiunxerant. 
Alter Gallus interpres de utris- 
que intellexit, de Milesiis et de 
insulanis.  Utut est, hos Iones 
vult Herodotus se a reliquis Io- 
nibus seiumxisse non aliam ob 
causam quandam, verum ideo 
quod, cum omnis stirps Grae- 
c tunc temporis infirma fuerit, 
multo tamen infirmissima exsti- 
terit gens Tonica, nec magni 
moment. Iam vides, quomodo 
sibi cohaereant xar ἄλλο μὲν 
οὐδὲν et ἀσϑενέος δὲ ἐόντος 
$. τ. À. — Ad dictionem ὅτε 
— μὴ conf.I, 18. A0 y suo» 
ex h. L laudat Thomas Mag. 
p. 680 explicans ἐλλόγεμον, Ào- 
γον ἄξιον. Pollnx in Onomast. 

» 199 ditat πόλις λογίμη. 

οὗ μὲν νυν ἄλλοι Ἴωνες καὶ 
of ̓ 4θηναῖοι ἔφυγον τὸ οὔνο- 
pax. τ. λ.} Male in vulgatis 

olim omissum of ante 40mvarfo:. 
Nos cum recentt. editt. secuti 
sumus librorum probatorum au- 
ctoritatem. — Pro τοὔνομα e 
Schellershem. libro alioque Pa- 
risino cum recentt. dedimus τὸ 
οὔνομα. Caeterum of ἄλλοι 
Ἴωνες erunt omnes lones, ex- 
ceptis iis, qui duodecim illas 
urbes incolebant, cum Noster 
mox scribat o£. δὲ δυώδεκα πό- 
Ausg αὗται x. v. Δ. — Spectare 
videtur potissimum Ionum colo- 
nos vel omnino eos, qui Ionica 
quamvis et ipsi oriundi stirpe 
non in Asiae Ionia verum aliis 
aliarum regionum locis sedes po- 
suerant. — Ad lod argumen- 
tum conf, Plutarchum de Herod. 
Malign. p. 858, F coll. Apo- 
phthegm. p. 174, E. — In ver- 
bis: ἱρὸν ἱδρύσαντο ἐπὶ σφέων 
αὐτῶν secuti sumus Schweig- 

,.haeus. atque Gaisfordium, qui 
libris manu scriptis commoti sic 
ediderunt. De ἐπὶ dixi ad I, 
142 fin. — Structura verbi us- 
ταδοῦναι (infin. cap.) satis nota 
ex Matth. Gr. Gr. 8$. 826, 3 
pag. 634. ! 
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δοῦναι μηϑαμοῖσι ἄλλοισι Ἰώνων" οὐδ᾽ ἐδεήθησαν 

MEL... δὲ οὐδαμοὶ μετασχεῖν, ὅτι μὴ Σμυρναῖοι. Κατά.- 
sapolie, Pesa- SQ ol ix τῆς Πενταπόλιος νῦν χώρης zfogitg, 

learaaese exclt- πρότερον δὲ Ἑξαπόλιος τῆς αὐτῆς ταύτης xaAsopi- 

νης) φυλάσσονται ὧν μηδαμοὺς ἐσδέξασθαι τῶν 
sa. 'l'riopius Α- 
pollo. 

zgoGoíxov Ζωριέων ig τὸ Τριοπικὸν [gOv* ἀλλὰ 30 

οὐδ᾽ ἐδεήθησαν δὲ οὐδα- 
μοὶ μετασχεῖν ] δὲ ut in diver- 
sis orationis partibus, sic in eo- 
dem membro hic repetitum ob- 
servat Werferus in ÁActt. phill ᾿ 
Monacc. I, 1 pag. 98. 

Cap. CXLIV. 

Κατάπερ of ἐκ τῆς Πεντα- 
πόλιος νῦν χώρης x. v. À.] Ca- 
ve credas praeter has quinque 
s. sex Doriensium civitates, quae 
foedere inter se iunctae erant, 
nullas alias urbes insulasve in 
ilis regionibus Doricae stirpis 
fuisse. — Plures recensentur a 
C. O. Müllero (in Dor. 1p. 105 
seqq.) quae vel ab illis sex ma- 
ioribus pendebant vel maximam 
partem erant solutae ab illis ac 
liberae ,, quippe discordiis atque 
controversiis, ut videtur, ab istis 
sex civitatibus foederatis matu- 
re iam seiuncfae et alienatae. 
Neque etiam, si Müllero credas, 
multum ad res publicas omnino 
hocce foedus valuit. Apollinem 

. Dores illi deum tutelarem foe- 
deri praeposuerant; quod nemo 

- mirabitur, qui huius dei cultum 
Doricae stirpis gentibus quasi 
proprium esse cognoverit. Eum 
etiam deum primi illi in Asiati- 
cas colonias secum duxisse (ut 
ἀρχαγήτην) eiusdemque sacra 
instituisse videntur, minime ta- 

men remotis iis numinibus, quae 
ante Doriensium adventum his 
in regionibus forte culta faerint, 
sed adeo iunctis Apollini, ita 
ut Triopicis diis communia sa- 
cra facerent; in quibus praeter 
Apollinem summo loco cultum 
etiam Neptunus Nymphaeque 
feruntur. Vid. Müller. 1.1. p. 969. 
Nec tamen dubium videtur Boe- 
ckhio (Corp. Inscript. 1, 1 p. 45) 
illud sacrum Triopicum 
potissimum fuisse; ita ut Cere- 
ris sacra, de quibus nihil No- 
ster memoriae prodidit , hic ad- 
iicienda essent. 

dc τὸ Τριοπικὸν [oov Trio- 
pium urbis Caricae est nomen 
conditum a Triopa, Erysi- 
chthonis patre. Unde eiusdem 
cognominis promontorium, in 
quo templum istud Apollini a 
Doribus in Cariam immigratis 
foedereque iunctis exstructum, 
ut communi deo principi sacra 
facerent festumque agerent. Vid. 
quae citat Wasse ad Thucyd. 
VIII, 35. Hodie didtur. Cape 
Crio, Utrum res publicas quo- 
que in hoc festo, ubi omnes 
Dores sex civitstum convene- 
rant, egerint, haud cognitum 
habemus; quamquam credibile 
videtur nonnullis, in rebus sa- 
cris peragendis illos se conti- 
nuisse, Confer St. Croix des 
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καὶ σφέων αὐτῶν τοὺς περὶ τὸ ἱρὸν ἀνομήσανεας 
οἐξεκληήϊσαν τῆς μετοχῆς. ἐν γὰρ τῷ ἀγῶνι τοῦ Τριο- 

πίου ᾿Δἀπόλλωνος ἐτίθεσαν τὸ πάλαι τρίποδας χαλ- 

κέους τοῖσι νικῶσι" χαὶ τούτους χρῆν τοὺς λαμβά- 
ψοντας ix τοῦ ἰροῦ μὴ ἐχφέρειν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἀνα- 95 

δειϑέναι τῷ θεῷ. ἀνὴρ ὧν ᾿Δλικαρνησσεὺς, τῷ o0- 
sona ἦν 4yacixÁimg, νικήσας, τὸν νόμον κατηλό- 

γησε" φέρων δὲ πρὸς τὰ ἑωυτοῦ oixla προσεπαόσ- 

4σάλευσε τὸν τρίποδα. διὰ ταύτην τὴν αἰτίην αἱ πέντο 

πόλιες, Δίνϑδος, καὶ Ἰήλυσσός τε καὶ Κάμειρος, καὶ 

Gouvernements fédératifs p. 154 
et Müllerum L 1. Apollo autem 
inde Triopici cognomen acce- 
pit. De tripodibus diximus ad 
1, 99. Solemmnes illi in Dorum 
sacris Ápollinisque festis. Cr. 
confert C. O. Müllerum in 
Àmalth. Bottigeri i pag. 125 
seq, plura de more eo monen- 
ten, quo in solemnibus certa- 
minibus victores tripodes acci- 
perent, in templa dedicandos 
propter perpetuam rei memo- 
ram. Et valde .amplos, ma- 
gnosque istos fuisse notat, quos 
ad parietes aedium collocari, 
clavisque solo infigi necesse erat. 
Unde perspicitur, cur paulo post 
lgamus: πρὸς ταὶ ξωντοῦ οἱ. 
κία προσεπασσάλευσε (εἰαυὼ 
adficit) τὸν τρίποδα. 

ἀνὴρ οὖν ᾿Αλικαρνησσεὺς *. 
s. λ.} Scripsimus “4λεναρνη σ- 
δευς cum dupli litera c, ut 
mox Jsxey1 σ σόν in fine ca- 
pitis eodem modo quo in prin- 
cipio operis Herodotei. Conf. 
Wasse ad Thucydid. VII, 42. 
— In vetbis τὸν νόμον κατη- 
λόγησε nihil variant libri, nisi 

quod unus Parisinus exhibet τῶν 
νόμων , quemadmodum etiam 
ἀλογεῖν, καταφρονεῖν, alia 
eius generis verba reperiuntur, 
quibus secundum casum plerum- 
que adstruunt scriptores. Nec 
amen quartus casus non repe- 
ritur. Vid. Matthiae Gr. Gr. 
$. 378 not. 2 pag. 696. 

διὰ ταύτην τὴν αἰτίην α 
πέντε πόλιες 9. τ. λ.}] Tresur- 
bes, quae hic primo loco no- 
minantur, in Rhodo insulá fue- 
re, ut satis constat; quae ta- 
men vix a Doribus immigranti- 
bus primitus exstructae esse vi- 
dentur, sed iam ante Troianam 
expeditionem exstitisse. Quare - 
Althemenes, qui vulgo coloniam 
Dorum, oraculi iussu, Rhodum 
deduxisse fertur , illas urbes in- 
venisse quidem, sed multum 
excoluisse et ampliasse censen- 
dus erit, ità ut ad Dorum foe- 
dus, quod tunc initum fuisse 
videtur, accesserint, auctore 
Raoul - Rochette Hist. de l'Eta- 
bliss. d. colon. Π| pag. 71 seqq. 
Nam eodem ferme tempore Cos 
insula Dorum coloniam eiusdem 
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Ἑῶς τὸ xal Κνίδος, ξξεκλήϊσαν᾽ τῆς μετοχῆς τὴν 30 

| 5 ἕκτην πόλιν “Δλικαρνησσόν. τούτοισι piv vvv obe 
145. ταύτην τὴν ζημίην ἐπέθηκαν. ἁΔυώδεκα δὲ μοι δο- 

Ουοὶ partes Io- 
»um fuerint, δέουσι πόλιας ποιήσασϑαι oL Ἴωνες, καὶ οὐχ i9: 
quum  Pelopon- 
nesum babla- λῇσαι «λεῦνας ἐσδέξασθαι, τοῦδε εἵνεκα, ὅτε καὶ 

eint Achaerum;  Grs ἦν Πελοποννήσῳ οἴχδον, δυώδεκα ἦν αὐτῶν μέ-35 
tenuerun 

stirpis recepisse videtnr, adeo- 
que Ciidus et Halicarnassus ; 
quam utramque urbem iam an- 
tea exstitisse, vix dubium erit. 
De Cnido conf. infra ad 1, 174. 

ἐξεκλήϊσαν τῆς μετοχῆς τὴν 
ἕκτην πόλιν] μετοχὴ secundum 
St. Croix l.l. pag. 155 de sa- 
crorum communione tantum ac 
de festo communiter peragendo 
accipiendum. Ας sequitur hoc 
iure ex iis, quae ille in univer- 
sum de hoc festo atque Dorum 
consessu statuit, supra nobis 
indicata. — In seqq. cum Gaisf. 
e binis libris ordinem verborum 
nonnihil mutavimus scribentes 
οὗτοι ταύτην τὴν ζημίην pro 
ταύτην τὴν ζημίην οὗτοι et 
mox δυώδεκα δέ μοι δοκέουσι 
pro δοκέουσι δέ μοι δυώδεκα. 

Cap. ΟΧΙ͂. 

τοῦδε εἵνεκα, ὅτι καὶ Ott 
ἐν Πελοποννήσῳ x. τ. 4.] Ad 
meliorem loci intelligentiam haec 
addimus: Ilonem, Xuthi filium, 
Athenarumque regem (unde Α- 
thenienses etiam ]ones dicti 
sunt), coloniam Aegialeam in 
Peloponneso deduxisse, regi- 
bus Sicyoniis tunc subditam; 
dein Helice Selini regis filia in 
matrimonium ducta, unà cum 
illà Sicyonii huius regis terram 
accepisse it& ut incolae etiam 

Jonum nomen nunc redperent. 
Postea tamen hos Iones terrà 
pulsos ab Achaeis in ÁAtücam 
terram se recepisse indeque rur- 
sus cum Codn filis in Asiam 

immigrasse, ubi duodecim illas 
civitates conderent, ΟἿ prae- 
ter copiosam Larcheri ad h. l. 
disputationem Beck. in: Allgem. 
Weltgeschicht. I pag. 829. — 
, Catalogum duodecim urbium 
fecerunt etiam (praeter Pausan. 
VII, 6) Herodotus I, 145, Po- 
lybius II, 41 (eius aetate omnes 
praeter Olenum et Helicen ad- 
huc supererant), et Strabo VIII 
p. 985 (999 seqq.). Quae de 
singulis his urbibus narranda 
erant , ea Pausanias inde a VII, 
17 S. 3 persequitur." Siebelis. 
ad Pausan. l. ., qui idem, quo 
melius intelligatur, quomodo 
tum in riominibus tum in ordine 
harum XII urbium scriptores 
deiis narrantes discrepent, com- 
parationem instituit; unde ap- 
paret, inter Herodotum et Stra- 
bonem summam esse consen- 
sionem, sed discedere ab is 
Polybium et rursus aeque ab il- 
lis atque ab hoc Peusamam. 
Leontium enim solus habet. Po- 
lybius , Ceryneam omiserunt He- 
rodotus et Strabo, Rhypes et 
Aegas Polybius et Patras Pau- 
sanias 
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ose κατάπερ νῦν ᾿Δἀχαιῶν, τῶν ἐξελασάντων Ἴω- 
θνας. δυωώδεχά ἐστε μέρεα" [Πελλήνη piv «s πρώτη 

Πελλήνη μέν τε πρώτη 
πρὸς Σικυῶνος  ίαϊε olim 
πρὸ Σικυῶνος. Quod nos 
cum prioribus editt. reposuimus, 
valet: Sicyonem versus. Conf. 
], 84 atque Pausan. VII, 926 
s. δ: πρὸς Σικυῶνος δὲ 
οὗτοι G. e. Pellenenses) xal 
μοίρας τῆς "M oyolidog ᾿Δχαιῶν 
οἰκοῦσιν ἔσχατο ». — In 
seqq. dedi ἀπ᾿ ὅτου cumre- 
centt. pro ἀπὸ τοῦ, quod li- 
bris melioribus invitis reduxit 
Matthiae. Sed conf. not. ad 
I, 7. Quem illic laudavi Stru- 
ve, is h. l scribi vult c zz! ὅ. 
z£U, cun ex orto. ortum sit 
(v. c. I, 7. 119 alüsque locis 
permultis), vid. pag. 48. Atque 
etGam Schaeferus sic ediderat. 

De sita urbium, quae hoc 
loco commemorantur, duumviri 
prae ceteris monuerunt, C. Ο, 
Müller. in Dorr. II pag. 427 
seqq. et Siebelis. ad singulos 
Pausaniae locos. lam Pellene, 
quae primo loco ponitur, de- 
scribitur a Pausania VIT, 96 — 
27. Use sita inter Sicyonem 
et Áegiram, cuius quaedam ru- 
dera inveniuntur in loco cui nunc 
nomen ZTrikala. Sequitur ocdi- 
dentem versus inde Aegira, in 
euius locum nunc successisse vo- 
lunt Palaeokastro, aliis tamen 
aliter statuentibus (conf. Siebel. 
δὰ Pesusan. VII, 26 ὃ. 1. C. O. 
Müller. l. L pag. 498). Hinc 
occidentem versus Crathis flu- 
vius; iuxta quem quae inve- 
niuntur rüimee, ad Aegas refe- 
HznBopno. 1. 

ruht. Eadem fere directione 
pergentem via ducit Buram, de 
qua Pausanias VII, 95 6. .5. 
Quae urbs mnature eversa terrae 
motu, in vicino colle dein re- 
cens fuit condita, ubi quaedam 
adhuc exstant rudera. Unde 
septentrionem versus ad maris 
sinum, qui nunc dicitur Buka- 
phiae, Helice fuit sita, de qua 
Pausanias VII, 24 seqq. (ubi 
cf. Siebel, p. 181). Quadra- 
ginta stadia hinc remotum 4e- 
gium Selinusque fluvius. Nunc 
vocatur Vostisse. "lriginta sta- 
dia inde occidentem versus pro-. 
gressis Rypes sunt, iam. Pau- 
saniae aetate eversae (VII, 93 
5. 45). Unde longius remota 
Patreensium urbs, vel nostra 
aetate cognita; de qua multus 
est Pansanmins Vli, 18 seqq. 
Vetus urbs ad mare ipsum haud 
fiit exstructa, sed moenibus ac 
portu iuncta mari. À Corintho 
vigint horarum itinere distare 
nunc scribunt recentiores, alia 
quoque de hodierna urbis con- 
ditione proferentes (vid. Siebel. 
ad Pausan. ]. |. Müller. 1. 1). ἃ 
Patris octoginta stadia fere di- 
stat Airus fluvius , nunc nomine 
Kaminitsa notus, ad quem ad- 
jacent Pharae ( Φαρέες, alii 
Φαρεῖς atque Φαραιεῖς; vid. 
Siebelis. ad Pausan. VII, 20 
8. 3). Olenum haud longe ab- 
fuisse a flurnine Riro testantur 
veteres, recentiores urbis rude- 
ra prope Palaeo-Achaia ponunt, " 
trium horarum et dimidii spatio 

22 
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HERODOTI 

πρὸς Σικυώνορ᾽ μετὰ δὲ, Δἴγειρα, καὶ Aiyal- (ἐν 

vj Κρᾶϑις ποταμὸς ἀένναός ἐστι, ἀπ᾽ ὅτου ὁ ἐν 

8Ἰταλίῃ ποταμὸς τὸ οὔνομα ἔσχε) καὶ Βοῦρα, καὶ 

Ἑλίκη, (ἐς τὴν κατέφυγον Ἴωνες ὑπὸ ᾿Αχαιῶν pà- 

χῃ ἐσσωθέντες,) καὶ Δἔἴγιον, καὶ Ῥύπες, καὶ Ila- 

τρέες, xal Φαρέες, καὶ "QAsvog, (ἐν τῷ Ilsigog πο- 72 

ταμὸς μέγας ἐστί.) καὶ opo, καὶ Τριταιέες, οἵ 

μοῦνοι τούτων μεσόγαιοι οἰκέουσι. Ταῦτα δυώδε- 65 

:qui ile 

remota a Patris (conf. Siebelis. 
ad Pausan. VII, 18 8$. 1). Ab 
Oleno quadraginta stadia abest 
Dyme, in cuiuslocum nunc suc- 
cessit vicus Karabosta ( lMiad. 
VH, 17 8. 3). Restat 7ritaea, 
8 Pharis remota centum viginti 
stadiis, interior urbs, de qua 
Pausanias VII, 22 ᾧ.4. Haec 
sola μεσόγαιος ideo dici wide- 
tur, quoniam reliquae urbes aut 
mari adiacebant, aut portubus 
certe mari iunctae fuere. 

Crathis fluvius itidem com- 
memoratur Pausan. VII, 95 
$. 7, ubi plura Siebelis. Nunc 
vocatur Sacrates &. Ácrato. De 
Riro fluvio vid. ibid. VII, 92 
8. 1. Hodie ei nomen Kame- 
nilsa, 

τῇ Κρᾶϑις ποταμὸς dv 
τῇ diiit sensum magis, quam 

i structuram secu- 
tus, cum antecedat /iyol in 
" ubi licet intelligas πό- 

xc μέρεα νῦν ᾿δχαιῶν ἐστὶ, xal vóvs γε ᾿Ιώνων ἦν. 

Has $votvov δὴ εἵνεκα καὶ οἱ Ἴωνες δυώδεκα πόλιας 

es ἐποιήσαντο᾽ ἐπεὶ, ὥς ys τε μᾶλλον οὗτοι "Ἰωνές εἶσι 

τῶν ἄλλων Ἰώνων, ἢ κάλλμόν τι γεγόνασι, μωρῆ 

Cap. CXLVI. 

xal τότε γε Ἰώνων ἦν] n 
numero duodecim urhium, quae 
ad lonum foedus pertinuerint, 
utique scriptores anfigui con- 
sentiunt. Nec tamen uno €o- 
demque fere tempore illas esse 

conditas , nec etiam lonibus mn- 

de ab origine hocce fuisse con- 
silium, quod Herodotus vult, 
contendit Raoul - Rochette l. . 
ΠῚ pag. 83 seqq. De singulis 
civitatibus conf. ad I, 142. 

ἐπεὶ, ὥς γε τι μᾶλλον οὖ. 
τοι Iovég ΩΝ μωρίη solis 
λέγειν Olim legebatur es y? 
τοῖ) cuius loco Wesscmgun 
dic γέ τι edidit, quod binis b- 
bris firmatum retinumus, m" 
tato tantum accentu, Est vero 
haec Herodoti sententi&, 8b- 
surdum esse dicere, hos lones, 
quorum sint duodecim istae ur- 
bes, magis Iones esse quamre- 
liquos aliam terrarum lones 
nobiliorive genere oriundos δὲ 



CLIO. I 

«ολλὴ λέγειν. τῶν "ἄβαντες μὲν ἐξ Ἑυὐβοίης οἱσὶ 
οὐχ ἐλαχίστη μοῖρα, τοῖσε Ἰωνίης μέτα οὐδὲ τοῦ 50 
ϑούνύματος οὐδέν. Μινύαι δὲ Ὀρχομένιοι dvauspl- 
ζαται, καὶ Καδμεῖοι, καὶ 

honestiori loco natos. Hoc enim 
si volunt verba: κάλλιόν τι 
γεγόνασι. — inde haud vana vi- 
detur Dahlmanni (in Herodot. 
psg. 116) suspicio, Herodo- 
tum haec pronuntiare contra 
Hecataeum Milesium, simulque 
lonicae gentis arrogantiam quan- 
dam in iactando genere nobili 
reprimere voluisse, summá in- 
de curà eos recensentem , si qui 
forsan alius stirpis Ionum expe- 
ditioni in Asiam commigran- 
tiun interfuerint, quibus inte- 
gritas lomicae stirpis imminuta 
fuerit. Fact huc quoque a 
Cr. ditatus C. O. Müller. in Or- 
chotnen. pag. 399 seq., ubi eos 
recenset Boeotios, Cadmaeos 
sive Thebanos aliosve, qui uná 
cum lonibus in Ásiam profecti 
sint. 'Tu conf. potissimum Pan- 
saniae locum clessicum ViI, 9 
&. 2 coll. VII, 8 6. 5. 

τῶν "άβαντες piv ἐξ EW- 
βοίης x. τ. λ.}] Censentit Pau- 
sanias ]. 1. Primitus autem haec 
gens ex Thraciae regionibus 
profecta in Phocide sedes fixit, 
Unde post in Euboeam insulam 
immigrawit, Buctore Strabone 
X p.682, B. C, coll. Schol. ad 
Homer. ll. HI, 536, ubi nomen 
gentis ab Alante rege, Neptuni 

Μινύαι δὲ Ogyopévios ἀνα- 
μεμίχαται Libri omnes Ὀρ- 
χομενίοισι; quod cum pravum 

Δρύοπες, xal Φωχέες 

esse patest, Palmerii emenda- 
tio nunc in textum recepta est: 
'Oezopévio:. Egregie hoc pro- 
bat Pausaniae locus laudatus, 
ubi in gentibus, quae lonibus 
tunc accesserint, recensentur 
Ὀρχομένιοι Μινύαι ovyysvslo 
τῶν Κόδρου παίδων (nam Co- 
dri Atheniensis regis filios ἴο- 
num expeditioni praefuisse con- 
stat). Eosdem Minyas Orcho- 
meuios ''eum condentes memo- 
ret idem VII, 8 €. 8. Add. 
IX , 37 fin. 

καὶ Δρύοπες, καὶ Φωκέες 
ἀποδάσμιοι) Dryopes primas 
sedes habebant circa Oetam 
montem, confignas Doridi ter- 
rae. Unde eiecti in Phoddem 
iuxta Parnassum montem se re- 
ceperunt; qua terrà relicta, ab 
Hercule in Peloponnesum ducti 
occu t Ásinem terrae Ár- 
golidis. Conf. Homer. ἢ, II, 
560. Et inde lonibus qnosdam 
sese adiunxisse in Ásiam trans- 
vectis, verisimile videtur Lar- 
chero. Post vero Ásine iterum 
eiecti Dryopes aliam in terra 
Messeniaca accepere regionem 
sab Lacedaemoniis, aliamque 
illic condiderunt Ásinem urbem, 
de qua Noster VHI , 78. 

xal Φωκέες ἀποδάσμιοε] 
Φωκέες sunt Phocenses Grae- 
dae terrae, 8 quibus valde dis- 
cernendi o£ Φωκαιδὲες Tones 
(de quibus mit , 185 seqq. 



HERODOTI 
“΄ 

᾿ἀκοδάσμιοι , καὶ Μολοσσοὶ, καὶ ᾿δρκάδες Πελασγοὶ, 

καὶ Δωριέες Ἐπιδαύριοι, ἄλλα τε ἔϑνεα πολλὰ ἀνα- 

ἀμεμίχαται. οἵ δὲ αὐτῶν, ἀπὸ τοῦ πρυτανηΐου τοῦ 55 

᾿“ϑηναίων ὁρμηϑέντες, καὶ νομίζοντες γενναιότατοι 

coll. I, 142), quamvis saepe 

cum his confusi. Cr. conf. de 
scriptura. Spanhem. ad Callim. 
H. in Pallad. 34 pag. 632 et 
Koeler. ad Heradid. Ponti. 
pag. 86. Qui veroh.l. sint Do- 
«tg ἀποδάσμιοι, egregie in- 
dicat Pausanias l. 1.: μετέσχον 
δὲ καὶ Φωκεῖς οὗ ἄλλοι πλὴν 
“Δελφῶν. E quo intelligitur, 
Phocenses dici ἀποδασμίους i. 
e. a reliquis divisos et divulsos. 
Nam ἀπόδασμος dicitur portio 
8. pars a ruit tudine 
avulea, monente W. 
Add. T bucydid. I, 19 et end 
infra II, 108. 

καὶ Ἀρκάδες Πελασγοὶ] Per- 
tinet hoc eo, quod ex veterum 
quorundam sententia Pelasgi, 
utpote indigena Graeciae gens, 
primi tenuerint Árcadiam inde- 
que Árcadica stirps dici queant. 
Conf. Pausan. VlIT, 1 S. 2 et 
potissimum Ephorum apudStra- 
bon. V p. 837, ubi vid. quae 
alia addidit Marx. in fragmentt. 
Ephori pag. 157 sed. Nostro 
loco usus est Raoul - Rochette, 
quo Pelasgos non barbaram gen- 
tem, sed primigenios Graeciae 
incolas esse probaret; vid. Hi- 
Stoire de l'Etabliss. d. colon. 
Grecq. I pag. 137 seqq. 142, 
cui add. Kruse Hellas 1 p. 494 
coll. 462 , Herodoti effatum a 
vero non abhorrere statuentem, 
modo partem tantum Arcadiae 

alim a Pelasgis ocenpatam di- 
xeris, cum reliquam eamque 
maiorem regionis partem alia a 
Pelasgis diversa gens primitus 
tenuerit indigena. ^ Jeriemses 
KEpidaurios nonDores sed lones 
fuisse Epidauro pulsos ἃ Dori- 
bus ingredientibus volunt Cla- 
vierus atque Raoul - Rochette 1. 
l. Ill p. 76 testemque afferunt 
Pausaniam Il, 26. VII, 2. 

ἀπὸ τοῦ πρυτανηΐου τοῦ 
᾿4ϑηναίων δρμηθέντες ] Satis 
constat de more veterum in co- 
loniis deducendis. Nam sacra 
ex metropoli secum ducebant 
coloni ignemque sacrum ex pa- 
triae penetrali depromptum et 
&ccensum. Nam in prytaneo s. 
curia uniuscuiusque urbia ignis 
servabatur perpetuus nec un- 
quam exstinguendus, Vestae 
consecratus. Ex eo coloni ac- 
censum ignem: adportabant in 
urbem condendam.  Suíficent 
baec, opinor, ad Herodoti lo- 
cum intelligendum, qui his ver- 
bis designat Athenienses veros 
i e. eos, qui vere ad Áthena- 
rum civitatem pertnuserint et 
civitate Átticà usi fuerint, qui 
pro more colonorum, cum pa- 
triam terram relinquerent cum 
lonibus in Asiam transvecturi, 
ignem sacrum ex prytaneo ac- 
cenderint et secum tulerint. Cf. 
quem Wesseling. iam laudavit 
(nam plura in re satis cognita 

- 
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εἶναι Ἰώνων, οὗτοι δὲ οὐ γυναῖκας ἠγάγοντο dg 
τὴν ἀποικίην, ἀλλὰ Καείρας ἔσχον, τῶν ipóvsvéav 
5zovg γονέας. διὰ τοῦτον δὲ τὸν φόνον αἱ γυναῖκες 
αὗται, νόμον ϑέμεναι, σφίσι αὐτῇσι ὅρκους ἐπήλα- 60 
ὅαν, καὶ παρέδοσαν τῇσι θυγατράσι, μή xors ὁμο- 
διτῆσαι τοῖσε ἀνδράσι)» μηδὲ οὐνόματι Becas τὸν 
ἑωυτῆς ἄνδρα τοῦδε εἴνεχα, ὅτι ἐφόνευσαν σφέων 

τοὺς πατέρας καὶ ἄνδρας καὶ παῖδας, καὶ ἔκπειτεν, 

δταῦτα ποιήδαντες, αὐτῇσι συνοίκεον. ταῦτα δὲ ἦν 65 

1121 γινόμενα iv Μιλήτῳ. Βασιλέας δὲ ἐστήσαντο, 

μὲν αὐτῶν, Δδυχίους, ἀπὸ Γλαύκου τοῦ ᾿Ἰκπολόχου  qumeramdi sie 

γεγονότας" oL δὲ, Καύκωνας Πυλίους, ἀπὸ Κόδρου 

addere putidum) Henr. Vale- 
sium ad Excerpt. Polyb. T. VII 
pog. 90 seq. ed. Schweighaeus. 

οὗτοι δὲ οὐ γυναῖκας ἠγά- 
γοντο ἐς τὴν ἀποικίην κ΄ τ. λ. 
In verbis οὗτοι δὲ, quibus re- 
petuntur antecedentia o£ ὃ ὲ 
αὐτῶν, memo paulo peritior 
Graeci ac potissimum Herodotet 
sermonis haerebit. Conf. Butt- 
menn. in Excers. ΧΕ ad. De- 
mosthen. Midian. p. 159. Wer- 
fer. in. Act. phiüsil. Monaoc. 1, 
1pag.97. In narratione ipsa 
eum Herodoto prorsus consentit 
Pausanias VH , 9 & 8. Iones 
marrat, Caricas mulieres, qua- 
rum pafres maritosque intere- 
menant, sibimatrimonio iunxisse. 
Nam Carum foit terra, in qua 
considere constiterant Iones, 
Whi tres postea urbes condide- 
runt , Miletum, Myuntem, Prie- 
Ben, ut ipse Noster auctor esí 
I, 142. 

09xovg ἐπήλασαν ] i. e. éus- 
furandum sibi adduxerunt s. íu- 

reiurando se obstrinxerunt. Vid. 
VI, 62. — In seqq. de forme 
βῶσαι conf. ad I, 10 dicta. — 
In fine cap. scripsimus Éreirev- 
cum Reizio ( Praefat. ad Hero- 
dot. p. XVI) ahisque pro vulg. 
ἐπεί ve, cuius hic nullus est 
locus. 

Cap. CXLVII. 

"Zfoxlovg, ἀπὸ Γλαύκου τοῦ 
"bemolóyov γεγονότας } Glau- 
cus Hippolochi filios, Lyeiorum 
dax in belio (Troiano originem 
duxit ab Áeelo Hellenis fiho; 
8 quo eodem descendebat Co- 
drus, Melanthi filius.  Videas. 
Larcher. ad h.l. De Glàuco Ho- 
merus Il. Vi, 150 seqq. 

of δὲ, Καύκωνας IIvMovc Ὁ 
Cnhucones hie intelliguntur ii, qui 
Lepraeatarum wet Cyparissiorum 
terram occuparant urbemque 
Macisten in. Triphylide. Quos 
Pylios dicit Noster , quo distin- 

guantur ab iis Cauconibus, qui 

im Elide prepe Dymen urbem 

oí Quran 
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τοῦ Μελάνϑου" oi δὲ, καὶ συναμφοτέρους. 

ydQ περιέχονται τοῦ οὐνόματος μᾶλλόν τι τῶν ἄλ'- Τὸ 

φλων ᾿Ιώνων. ἔστωσαν δὲ καὶ οἵ καθαρῶς γεγονότες 

Ἴωνες εἰσὶ δὲ πάντερ Ἴωνες, ὅσοι dx ᾿ἀϑηνῶν γε- 

βϑγόνασι, καὶ ᾿ἀπατούρια ἄγουσι ὁρτήν. ἄγουσι δὲ 

πάντες, πλὴν Ἐφεσίων καὶ Κολοφωνίων" οὗτοι γὰρ 

μοῦνοε Ἰώνων οὐχ ἄγουσι ᾿Απατούρια᾽ καὶ oUros 

consederant. Illi enim Nestori 
subditi erant. Vid. potissimum 
Strabon. VIII p. 631 , B seq. 
coll. Herodot. IV, 148. 

ἀλλὰ γὰρ περιέχονται τοῦ 
οὐνόματος μᾶλλον τι τῶν ἄλ- 
λων Ἰώνων) Hos Iones (qui 
duodecim illas condiderint urbes 
in Ásia) magis huic (onum) no- 
mini adhaerere, illudque magis 
tueri quam reliquos Iones, qui 
eiusdem sint stirpis, Herodoti 
est sententia, quáe sane con- 
gruit cum iis, qnae I, 146 idem 
posuerat de his lonibus, quos 
nobiliori stirpe prognatos si quis 
dicere vellet, absurdum id di- 
xerat. Quapropter addit: ἔστω- 
σαν δὲ καὶ οὗ κωϑαρῶς ytyo- 
νότες i. e. sinl vero etiam hi ge- 
nuini Jones; quibus declarat ae 
nihil intercedere velle, si quis 
eos habere vellet genuinos lo- 
nes , modo hoc teneatur, omnes 
alios quoque Iones esse, quot- 
quot Áthenis oriundi Apaturio- 
rum agant festum. 

σεριέχονται) i. e. valde te- 
neni ac tuentur, ampleciuntur. 
Vid. 1, 71 coll. 1l[, 72. Hinc 
genitivus additus facile explicari 
poterit. M 

καὶ ᾿4πατούρια ἄγουσι όρ- 
τήν De Apaturiis copioseimo- 

nuerunt Menrsius, Corsinius 
(in fast. Atticc. II pag. 306), 
Creuzerus (in Symb. Ili p. 505), 
alii. Nos pauca, quae huc pro- 
xime spectanf, moneamus. Est 
enim festum antiquissimum, con- 
ditum in Bacchi honorem et qui- 
dem multo ante lonum expedi- 
tiones ex Áttica terrà in Asiam, 
cum eius origines ad annum 
1190 a. Chr. n. referant. Nec 
solum sacris dicatum illud, 
rum publicis etiam rebos; quippe 
infantes in phratrias sive curias 
inscribebantur, adolescentes in 
dvium indicem ; ; etsacra ab is 
offerebantor, qui primi illis in- 
dicibus inscribehantar. Quae 
alia inde ad civitatis iura fluxe- 
rent, nupc omittümes, hoc in 
universum tenentes, sammam 
fnisse huius festi vim in rebus 
publicis indeque illud lonibus 
colonis omnibus propemodum 
receptum esse. 

καὶ οὗτοι κατὰ φόνου τινὰ 
Φφαῆψεν καὶ οὗτοι εὐ quidem 
illustrat Matth. Gr. Gr. $. 470, 
6 pag. 879. Verba sequentia 
yerte: ob caedís oausem quen- 
dam s. praetextum, caedem quan- 
dam praetexentes , praetendentes. 
Sie σκοῆψες saepius de causa sive 
vera sive ficia, quam praeten- 

73 
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148 κατὰ φόνου τινὰ σχῆψιν. TO δὲ Πανιώνιον icd (ὑπ τ leone 

τῆρ Μυκάλης χῶρος ἱρὸς πρὸρ GQxrov τετραμμένος, τ Penis, fe 
ποενῇ ἐξαραιρημένος ὑπὸ Ἰώνων Ποσειδέωνι 'EA- festa t ie sende 

xcvig: ἡ δὲ Μυκάλη ἐστὶ τῆς ἠπείρου ἄκρη, πρὸς 
ξέφυρον ἄνεμον κατήχουσα Σάμῳ, ig τὴν συλλεγό- 
βενοε ἀπὸ τῶν πολίων Ἴωνος, ἄγεσχον ὁρτὴν, τῇ 80 

2ξἔϑεντο οὔνομα Πανιώνια. πεπόνθασι δὲ οὔτι μοῦ- ' 
ve, al Ἰώνων ὁρταὶ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ Ἑλλήνων πάν- 

τῶν ὁμοίως πᾶσαι ἐς τὠυτὸ γράμμα τελευτῶσι, κα- 

dimus ; V, 80. VII, 168. Pro τινὰ 
Schweighseuseros maluit τινός. 

Cap. CXLVIII. 
τὸ δὲ Πανιώνιον ἐστὶ τῆς 

Μυκάλης χῶρος ἰρὸς} Panio- 
mium terma stadia mari remo- 
tum, in radice montis Mycales, 
auctore Strabon. XIV pag. 947 
* p. 639. Nominis ipsius ra- 
tionem facle est perspicere; 
genitivus τῆς Μυκάλης pertinet 
ad verba πρὸς ἄρχτον τετραμ- 
μένος, ve certe cogitatione 
erit ad illa repetendus, ita ut 
locus iste sacer septentrionem 
versus a Mycale situs fuisse di- 
p 

mj ἐξαραιρημένος ὑπὸ 
Tiva" Ποσειδέωνι 'Euxcvio) 
ἐξαραιρημένος Ionum more aug- 
mento reduplicato pro ἐξηρημέ- 
voc, indicat locum exemtum e 
reliquis, et in usum sacrum se- 
lectum. Conf. IV, 161. Π, 168. 
ἂς frequens hac nofione adie- 
ctivam ἐξαιρετός. 

Neptuno huic nomen est He- 
liconio, sb Helice, Achaiae ur- 
be, in qua [ones olim templum 
illi exetruxerant quod ἀγιώτα- 

τον ipsis fuisse tradit Pausanias. 
Unde posthac pulsi, in Atticam 
&c dein Ásiam colonorum more 
deum patrium secum advexe- 
runt, templumque ei condide- 
runt, retento dei antiquo ac 
priori cognomine. Conf. Strab. 
VIII p. 589 s. p. 884 ed. Ca- 
saub. et Pausan. VII, 94 Ὁ. 4. 
Ας praeter Neptunum mentio 
fit Apollinis Panionii; de quo 
tamen plura non constant. Cf. 
Schneider. ad Vitruv. de archi- 
tec. IV, 1 8. 5 (p. 2930 an- 
nott.). 

πρὸς ξέφυρον ἄνεμον κατή- 
κουσα Σάμῳ] i e. occidentem 
versus porrigens s. pertendens ad 
Samum; ita ut occidentem ver- 
sus ἃ Mycale proficiscenti pro- 
xima sit Samus. —De locutione 
πρὸς ζέφυρον ἄνεμον, ubi ἄ- 
ytuov abundare videtur, conf. 
1, 6. — Mox in verbis ἀπὸ τῶν 
πολίων &ttende articuli vim: 
ex iis duodecim civitatibus Io- 
nnm in Ásia, de quibus ante 
actum est. 

ἐς τὠυτὸ γράμμα τελευτῶσι) 
τελευτῶσι cum recentt. editt. 

rescrips: pro τελευτῶσαι, quod 



HEROD.OTI 

τάπερ τῶν llhocíov vd οὐνόματα. αὗται μὲν αἱ 

Aeollege urben, 
ἴα terra contt- 

olim vulgatum erat. Est enim 
haec Herodoti sententia, omnia 
festorum Graecorum nomina in 
eandem desinere literam, quem- 
admodum Persarum nomina, 
quae omnia in nnam eandemque 
literam à exire supra I, 139 
docuerat, 

Cap. CXLIX. 

Aiós δὲ αἱ Αἰολίδες x. v. À.] 
De Aeolicis coloniis, quas bre- 
viter recenset Herodotus, dis- 
serere longum est; inde pau- 
cds, quae ad singula Nostri 
verba rite intelligenda faciant, 
nos continebimus. Plura qui 
discupiat, legat copiosam dis- 
putationem Galli docti Raoul- 
Rochette, histoire de l'Etablise. 
d. colon. Grecq. T. III pag. 84 
seqq. coll. Larcher. in Chrono- 
log. Herodot. pag. 449. Sunt 
vero potissimum Lesbus insula 
et Cyme s. Cuma urbs, unde 
reliquae urbes conditae fuisse 
videnturj quare utraque reli- 
quarum urbium metropolis fere, 
et Cyme omnium, quotquot 
fuere civitates Áeolicae, maxi- 
ma celebrata. ^ Cyme condita 
erat ἃ Graecis, duce Malao et 
Cleva, qui genus suum ab Aga- 
memnone repetebant , et magno 
exercitu comparato ubi diutius 
in Locride terra ad Phricium 
montem commorati erant, in 
Asiam dein traiecerunt ibique 
Cymen condiderunt, quae ob 
prioris sedis memoriam ad Phri- 
dum montem olim vocabatur 

149 ἸΙάδες xod. εἰσι. Aids δὲ αἱ Αἰολίδες, Κύμη, ἡ 

Phryconis, nunc, uti volunt 
Calate vel Sanderli. — Conf. po- 
tissimum Strabon. XIII p. 582 
s. 873, À. B. Quo eodem 
nomine invenimus apud eundem 
Strabonem XIII p. 621 s.922, 

B JLarissam (sic enim illic scri- 
ptum legimus pro eo, quodin 
Herodoto est “ήρισσαι) nun- 
cupatam esse, quippe urbem 
Pelasgicam, ut vel nomen indi- 
cat, nunc vero desertam. Se- 
ptuaginta stadia fuit remota a 
Cyme. Neotichos iidem illi Grae- 
ei contra hos Pelasgos Laris- 
saeos exstruxisse feruntur, vel 
antequam, terrae imperio ac- 
quisito, Cymen ipsam condide- 
rint; quamquam auctor vitse 
Homericae hoc oppidum Cymes 
coloniam dicit, quod de colonia 
serius in prius munimentum ac 
propugnaculum deductà intelligi 
vult Raoul - Rochette 1, L p. 40. 
Distet ἃ Larissa triginta tan- 
tum stadia, 

Reliquae urbes Aeolicae ab 
Herodoto recensitae vix ab alia 
colonia, quam quae Cymen con- 
didit, nec alio tempore valde 
remoto conditae fuisse videntur. 
Temnus ad Hermi ostis sinum- 
que Smyrpaeum exstmcía erat, 
sed Plinii tempore iam diruta. 
Nec meliora fata contigerunt 
Cillae, quae urbs Apollinis Cil- 
laei templo et cultu insignis 

fuit Conf. Heyne ad Homer. 
lliad. I, 38. T. 1 pag. 18. Νο- 
tium mari imminens, a vetere 

Calophone duo ferme millia pas- 



CLIO. 1. 

Φοικωνὶς καλεομένη, “ήρισσαι, Νέον τεῖχος, Τῆ- 85 

μνος; Κίλλα, Νότισν, Αἰγιρόεασα, Πιτάνη, Aiyai- 

suum aberat, ut Livius tradit 
XXXVII, 26. "Nam Colopho- 
nii cives, quorum urbs ab [{8- 
mane capta erat, illic prinum 
consederunt urbique originem 
dedernnt, auctore Thucydide 
]JlI, 34, ubi conf. interpret. — 
De Aegiroessa vide posthac mo- 
mita.  Pitane, de qua Strabo 
|. ., dnobus portubus ad Elai- 
ficum sinum instrucía; praeter- 
fluit illam Evenus fluvius.  4e- 
gaeae (s. ut alii Aegae, Zfiyal 
s. Alyai) in ipsis Myrinae agris 
sita esse dicitur, intra Myrinam 
urbem et Cymen. Prave eam 
Danvillius intra Cymen Phocae- 
am et Temnum collocare dici- 
tur a Raoul- Rochette l.l. p. 42, 
qui Myrinae coloniam fuisse il- 
lam censet. Myrina ipsa, quam 
Mela a vetustate primam dixit 
Aeolicam dvitatem , quadraginta 
stadüs abfuüt a Cyme, et ab 
Aeolibus Lesbiis condita fuisse 
perhibetur; vid. Vellei. Pater- 
αὐ. I, 4. Quo testimonio fre- 
tus Raoul - Rochette 1, l. eam vel 
ante Cymen conditam fuisse 
probabiliter ponit. ^ Grynea, 
Γρύνεια, spud Strabonem di- 
itur Γρύνιον, παλίχνιον Mv- 
ριναῖον, καὶ ξερὸν ᾿Ἵποόλλωνος, 
οτδαϊαπηαιε vetus ac templum 
splendidum albo ex marmore 
confectum. Α Myrina distabat 
quadraginta stadia, ἄς satis 
notus Ápollo Gryneus, quippe 
in cuius templo Acolicas civita- 
tes foederatas solemniter con- 
venisse statuit St. Croix, des δ." 

ciens gouvern. fédérat. p. 156. 
Smyrna , quae extremo loco no- 
minatur, ab Aeolibus illis, qui 
Cymen tenuerunt, condita est, 
si vera tradit Homericae vitae 
auctor; nisi, quo Velleius Pa- 
terculus ducere videtur, ab Áe- 
olibus Lesbiis ante iam fuit ex- 
structa. Ac miultos Pelasgo- 
rum , qui olim circa Cymenha- 
bitaverant, inde pulsos huc se- . 
des transtulisse vult Raoul - Ro- 
chette |. 1. pag. 43. Sed Stra- 
bo refert, primam urbis origi- 
nem lonibus Ephesiis deberi; 
quos tamen post ab Aeolibus 
electos Colophonem se recepis- 
se. Unde iam intelligimus, cur 
Colophoniorum exsules urbis 
Smyrnae aggrediendae consili- 
um capiant et re peractà illam 
teneant, Aeolus Smyrnaeis 
loco cedentibus. Conf. Raoul- 
Rochette 1, 1. pag. 99. 100. 

“Δήρισσαι lam monuimus, 
alis, ut Straboni, urbem dici 
“Δάρισσαν; a quo Herodotei Ti- 
bri absunt. Inveniuntur in non- 
nullis “ήρισαι, quae varietas 
recurrit IX, 1, ubi unus liber 
“ηρισαῖος. Conf. tamen Schol. 
Apollon. Rhod. I, 40. Numi 
frequenter 44PIZAIS N. — 
Mox Τῆμνος nunc recte editum 
pro Τῆνος, quemadmodum Cy- 
cladum una appellatur. 

Αἰϊγιρόεσφα) Huius nominis 
divitatem Áeolicam nuspiam me- 
moratam invenimus, Est unum 
Megaricae terrae oppidum ob- 
scurun, quod nominatur 4i- 
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αι, Μύρινα, Γρύνεια" αὗται ἕνδεκα 4]ολέων πόλιες 
αἱ ἀρχαῖαι. μία γάρ ὄφεων παρελύϑη ὑπὸ ᾿Ιώνον, 

ΦΣμύρνη. ἦσαν γὰρ καὶ αὗται δυώδεκα αἵ ἐν τῇ 0 

ἠπείρῳ. οὗτοι δὸ οἵ Αἰολέες χώρην μὲν ἔτυχον κεί- 
ὅαντες ἀμείνω Ιώνων, ὡρέων δὲ ἥκουσαν ovx ópol- 

150 es. Σμύρνην δὲ ὧδε ἀπέβαλον Αἰολέες. Κολοφω- 

Ears exi ψίρυς ἄνδρας στάσει ἑσσωθέντας, xal ἐχπεσόντας 

Φὲχ τῆς πατρίδος. ὑπεδέξαντο. μετὰ 0b, οἱ φυγάδες 96 

τῶν Κολοφωνίων φυλάξαντες τοὺς Σμυρναίους ὁρ- 

τὴν ἔξω τείχεος ποιευμένουρ Διονύσῳ, rdg πύλας 

ϑάποκχληϊσαντες, ἔσχον τὴν κόλιν. βοηθησάντων δὲ 

πάντων Αἰολέων, ὁμολογίῃ ἐχρήσαντο, τὰ ἔπιπλα 

ἀποδόντων τῶν Ἰώνων, ἐκλιπεῖν Σμύρνην 4loAas. 

γειρούση apud Strabonem TX 
p. 394 s. 604, C. D. Quare 
quaerunt, an hic potius Elaea 
sit intelligenda (EAeía), quam 
urbem Aeolicam , in hoc Hero- 
doti recensu omissam, Strabo 
aliquoties nominat atque Ste- 
phanus Byzant. Schweighaen- 
sero olim placuit scribere ᾽4ργι- 
νόεσσα, ut una eaque praestan- 
for intelligeretur Arginusarum 
insula, quas ad Aeolicam gen- 
tem pertinuisse constst. De 
his conf. Poppo ad 'Thncydid. 
P.[ Vol. II p. 448 seq. Sed 
ipsum virum doctum non fugit, 
adversari hoc Herodoti verbis, 
qui has civitates omnes in con- 
tinenti posuerit. — In seqq. pro 
“Ϊγαῖαι unus liber 4ἰγαία, nec 
aliter Valla exprimens : Aegaea. 

[a γάρ Gpsov παρελύθη 
ὑπὸ Ἰώνων] i. e. haec una 
ademta est illis (Aeolicis civita- 
tibus) s. separata , divulsa ab 
Ionibus. 

ερέων δὲ ἥκουσαν οὐκ d- 
«μοίως] i. e. (quae vero terra) 
cueli temperie non aequabat lo- 
num regionem. De digfa» vidi- 
mus ad I, 149. De verbo sj- 
κειν ad I, 30. 

Cap. CL. 

Σμύρνην δὲ ὧδε ἀπέβαλον 
AloMtg] Eadem, quae hic le- 
gimus , , Pausanias refert VII, 5, 
cui Strabon. iunge XIV p.940, 
B. C. Conf. quae ad l, 149 
hac de re nott. sunt. n seqq. 
Schaef. eumque secutus Schwgh. 
et Gaisf. refinxerunt gros, uti 
τῇ πόλι Ἡ, 67. 197. Vulgo 
στάσει nec ulla varietas e libris 
enotstur, nisi quod unus habet 
στάσιϊ. Hinc rend στασεῖ, 
quod et ipse Gaisfordius iure 
retinuit I, 60. 

τὰ ἔπιπλα ἀποδόντων] Cf. 
ad I, 94. 



CLI1O. L δεῖ 

4 ποιησάντων δὲ ταῦτα Σμυρναίων, ἐπιδιείλοντό ὄφεας 

αἱ ἔνδεχα πόλιες, καὶ ἐποιήσαντο σφέων αὐτέων: 

151 πολιήτας. Αὗται μὲν νυν αἱ ἠπειρώτιδες Αἰολίδες 
πόλιες, ἕξω τῶν iv τῇ Ἴδῃ οἰκημένων" κεχωρίδα-. 

ὅται γὰρ αὗται. αἴ 0b τὰς νήσους ἔχουσαι, πέντε 
in insulis. 
Jenaea 

Urbes  Aeolt 
ia Ids, eum (ili» 
nou coniunctae. 
aeterae urbes, 

Aeo- 
propter 

μὲν πόλιες τὴν Δέσβον νέμονται' τὴν ψὰρ ἕκτην ἐνδ Eit e lonlhus. 
τῇ 4έσβῳ οἰκεομένην ᾿Δρίσβαν ἠνδραπόδισαν Μη- 
ϑυμναῖοι, ἐόντας ὁμαίμους. ἐν Τενέδῳ δὲ μία οἷ- 

κέεταε πόλες, καὶ ἐν τῇσι "Exeróv Νήσοισι καλεο- 
ϑμένῃσι ἄλλη μία. “εσβίοισε μὲν νυν καὶ Τενεδίου- 

6, κατάπερ Ἰώνων τοῖσι τὰς νήσους ἔχουσι, ἦν 

Cap. CLI. 

ἕξω τῶν ἐν vj Ἴδῃ οἰκημέ- 
vov] Triginta numero suspi- 
ceris fuisse baec oppida circa 
Idam montem sita, maximaque 
ex parte a Cymaeis Lesbiisque 
condita. Cf. Strab. XIII p. 622 
ed. Casaub. s. p. 994 , A. 
AolcfBav ἠνδραπόδισαν᾽ 

Μεϑυμναῖοι)] Meminit huius 
urbis, quae ab alía einsdem no- 
miis in 'lroade terra dignosd 
debet, et huius ipsins loci Ste- 

tractat Marx. ad Ephori fragm. 
pag. 116 seq. Nomen' urbs ac- 
cepisse fertur ab Arisba, Mero- 
με filia, Ubi sita fuerit, vix 
certo nunc definire licet, quam- 
vis probabile sit, eam in Me- 
thymnae vicinia sitam fuisse. 
Conf. Plehn. in Lesbiacc. libro 
peg.91. Quas praeterea Le- 
sbo Noster assignat quinque οἷ» 
vitates Aeolicas, cum eodem 
Plebnio pag. 43 fuisse existimes 
Mytilenen, Methymnam, An- 

tissam , Eresum , Pyrrham, quip- 
pe omnibus rerum scriptoribus 
commemoratas, 

καὶ ἐν τῇσι Ἑκατὸν Νηήσοι- 
σι καλεομένῃσι Meminit ha- 
rum insularun Diodorus XIII, 
71 atque Strabo XIII pag. 919, 
qui nomen illarum deducit ab 
“Ἕκατος, qui sit Apollinis in 
Asiae hac ora maxime culti ti- 
tulus, ita ut Apollinis insulae 
sint dictae. Quod nimis quae- 
situm sane videri debet, cum 

ἃ magna exiguarum igsularum 
copia nomen hoc deductum esse 
sponte intelligatur. Sitae sunt 
istae insulae , quarum numerum 
re vera viginti aut certe qua- 
draginta fuisse scribunt, in fre- 
to, quod est inter Lesbum at- 
que Ásiam. Nunc iis nomen 
Muoschonnesia. 

“Δεσβίοισι μέν νυν καὶ Τε- 
ψεδίοισι x. v. À.] His verbis a 
digressione de Graecorum in 

Asia coloniis cap. 141 instituta 
Noster redit ad narrationem de 

Cyro. Ας respicit inprimis ea, 
quae cap. 143 initio leguntur. 
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Lacedaemoni 
auxillum hía ne- 
gant: sod iidem 
jyro , amne d 
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δεινὸν οὐδέν. τῇσι δὲ λοιπῇσι πόλισι ἕαδε κοινῇ 10 
Ἴωσι ἔπκεσϑαι, τῇ &v οὗτοι ἐξηγέωνται. 

Ὡς δὲ ἀπικέατο ἐς τὴν Σαάρτην τῶν lovev 

καὶ “«ἰολέων οἵ ἄγγελοι, (κατὰ γὰρ δὴ τάχος ἦν 

ταῦτα πρησσόύμενα,) εἴλοντο πρὸ πάντων λέγειν 

$r0v Φωκαέα, τῷ οὔνομα ἦν Πύθερμος. ὁ δὲ, πορ- 14 

φύρεόν τὸ εἷμα περιβαλόμενος, ὡς dv πυνθανόμε. 16 

yo. πλεῖστοι συνέλθοιεν Σπαρτιητέων, καὶ καταστὰς, 

ἔλεγε πολλὰ, τιμωρέειν ἑωυτοῖσι χρήξων. “ακεδαι- 

μύνιοε δὲ οὔ κως ἤχουον, ἀλλ᾽ ἀπέδοξέ σφι μὴ 
ϑτιμωρέειν Ἴωσι. οἱ μὲν δὴ ἀπαλλάδσόδοντο" axi 9 

δαιμόνιοι δὲ ἀπωσάμενοι τῶν ᾿Ιώνων τοὺς ἀγγέλους, 

ὅμως ἀπέστειλαν πεντηκοντέρῳ ἄνδρας, ὡς μὲν ἐμοὶ 

δοκέει, κατασκόπους τῶν vs Κύρου πρηγμάτων καὶ 

4 Ἰωνίης. ἀπικόμενοι 0b οὗτοι ἐς Φώκαιαν, ἕπεμπον 
ἐς Σάρδις σφέων αὐτῶν τὸν δοκιμώτατον, τῷ οὔ-35 

νομα ἦν Δαχρίνης, ἀπερέοντα Κύρῳ Δακεδαιμο- 

ψίων ῥῆσιν, .γκῆς τῆς Ελλάδος μηδεμίαν πόλιν σινα- 
Ν 

— De dativo Ionico πόλισε cf., 
si tanti est, Matth. Gr. Gr. 6. 80 
p. 180 ac de forma £aóc eun- 
dem 6. 161 pag. 297. 

Cap. CLII. 

οἷς δὲ ἀπικέατο] ἀπικέα- 
τὸ est forma aoristi secundi pro 
ἀφίκοντο; unde discernendum 
ez Íx c v0,quae plusquamper- 
fecti est forma pro dgiyu£vos 
ἦσαν, ut I, 2. Vid. Matth. 
8. 204, 7, b pag. 738. 

,moggugsóv τε εἶμα περιβα.- 
λόμενος] Ita cum recentt. editt. 
scripsimus pro περιβαλλόμε- 
v0c. Caeterum bene hic notat 
Larcherus, purpureum vestem 

mulieribus potius quam viris in 
usu fuisse ; indutam a Pythermo 
haud dubie eam ob causam, ut 
hominum animos adverteret eo- 
rumque ora in se conüceret. — 
ln seqq. καταστὰς est: ad di- 
cendum consistens de eo , qu 
dicendi causa stat et quasi coB- 
sitit. Vid. Wyttenbachiam ad 
Plutarch. Moral. 1I p. 923 seq. 
— [n fine cap. scripsimus σφέ- 
ev αὐτῶν (pro αὐτέων) εἰ 
μηδεμία v πόλιν pro μηδεμί- 
ἣν, praeeonte Gaisfordio. Pro 

᾿ δειναμωρέεον nonnuli codices 
ewoap o ρέειν. Sed vid. VIII, 
95. V, 99, et conf. Siebel. ad 
Pausan. Π{, 389, 8. — Est vero: 
laedere , damnum inferte. 
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153 »μωρέειν, ὡς αὐτῶν οὐ περιοψομένων.““ Ταῦτα στῶν contemiim 
e«pondet: prac- 

εἰπόντος τοῦ κήρυχος, λέγεται Κῦρον ἐπείρεσϑαι ΠΕ Sardibus Ta 

τοὺς παρδόντας οἱ Ἑλλήνων ,,τίνες ἐόντες ἄνδρω- Lydm πνετνην 
abduecto, Cro 

»ποι ακεδαιμόνιοι, καὶ κόδοι πλῆθος, ταῦτα Eov- Sobeilum alils ipee, 
nlbus per le- 

Φ, τῷ προαγορεύουσι.“ πυνθανόμενον δέ μιν, εἰπεῖν gium fectorus 

xo0g τὸν κήρυχα τὸν Zxagtujtgv: ,,Οὐκχ ἔδεισά 

»χῶ ἄνδρας τοιούτου, τοῖσι ἐστὶ χῶρος ἐν μέσῃ 

»Ξῇ πόλει ἀποδεδεγμένος, ἐς τὸν συλλεγόμενοι ἀλ- 
8,,λήλους ὁμοῦντες ἐξαπατῶσι. τοῖσι, ἣν ἐγὼ ὑγιαί- 35 

4 

»νῶ, οὐ τὰ ᾿Ιώνων πάϑεα ἕσται ἔλλεσχα, ἀλλὰ τὰ 

&,olxyia* Ταῦτα ἐς τοὺς πάντας “Ἑλληνας ἀπὲῤ- 

Quis ὁ Κῦρος τὰ ἕπεα, ὅτι ἀγορὰς κτησάμενοι ὠνῇ 

5τ8 καὶ πρήσει χρέωνται. αὐτοὶ γὰρ οἱ Πέρσαι ἀγο- 

οὖσι οὐδὲν ξώϑασι χρῆσθαι, οὐδέ σφί ἔστι τὸ πα- 40 

Cap. CLIII. 

τίνες ἐόντες ἄνϑρωποι 4αἀ- 
κεδαιμόνιοι x. τ. λ.} Usum re- 
ltivi pronominis illustrat Mat- 
thiae Gr. Gr. ὃ. 567 p. 1118. 

οὐ τὰ Ἰώνων πάϑεα ἔσται 
ἔλλεσχα, ἀλλὰ τὰ οἰκηϊα] 
i e. ,,non de lonum calamitati- 
bus illi. confabulabuntur verum 
de suis ipsorum.^ Quae, mo- 
nente Schlossero Universalg. 
],1 p. 990, de deliberationibus 
seque ὃς de confabulationibus 
et quotidiano sermone sunt in- 
tel'igenda. Pro ἕλλεσχα male 
olim ἄλεσχα , cam ἔλλεσχα (i. 
e. iv λέσχῃ γενόμενα) ea sint, 
de quibus homines inter se col. 
lquuntur, de quibus sermo fit 
inter homines, Inde περιλε- 
σχήνευτος hominum sermone ce- 
lebratus, infra Y, 1935, ubi 
Grammatici explicant περιβοη- 

τος.» περιλάλητος; inde πρό- 
λεσχος in Aeschyl. Supplic. 208. 
Conf. Wesseling. ad h:1. Vo- 
cula λέσχη colloquium , confabu- 
latio, sermo familiaris, infra 
II, 82. IX, 7 1. 

᾿ἀπέῤῥεψε ὁ Κῦρος τὰ ἔπεα) 
ἀπέῤῥιψε, ut Latini: proiecit, “ 
iactavit. Conf. infra VIII, 92. 

αὐτοὶ ydo oí Πέρσαι dyo- 
ees οὐδὲν ἐώϑασε χρῆσϑαι x. 
τ. λ] Haec, eadem Strabo tra- 
dit, XV p. 1067 , B. Nec re- 
fragatur Xenophon in Cyropaed. 
I, 29 8.8 forum quidem apud 
Persas fuisse commemorans, 
verum nec fale, quale volgo re- 
bus vendendis atque emendis 
destinatum, sed ubi liberaliter 
instituti homines convenirent be- 
neque morati nec nisi proba ac 
bona verba audirentur. Quo 
etiam alludit Appianus de bell. i 
civill. II pag. 803. 
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δφάπαν ἀγορή. Μετὰ ταῦτα ἐπιτρέψας τὰς piv Σέρ- 

δις Ταβάλῳ ἀνδρὶ Πέρσῃ, τὸν δὲ χρυσὸν, τόν τε 

Κροίσου καὶ τὸν τῶν ἄλλων “υδῶν, Πακτύιῃ, ἀν- 

δρὶ Μυδῷ κομίξειν, ἀπήλαυνε αὐτὸς ig ᾿Δγβάτανα, 

Κροῖσόν τὸ ἅμα ἀγόμενος, καὶ τοὺς Ἴωνας ἐν οὐ. 

7 δενὶ λόγῳ ποιησάμενος τὴν πρώτην εἶναι. ἢ τὸ γὰρ 

μετὰ ταῦτα ἐπιτρέψας τὰς 
μὲν Σάρδις Ταβάλῳ x. z. λ.] 
Usus est hoc loco Heerenius in 
üs, quae disputat de Persici 
imperii administrandi ratione; 
vid. Ideen etc. 1, 1 pag. 403. 
Nec mirum, eandem fere Cyri 
ac Persarum fuisse rationem, 
quae posthac fuit Mongolorum 
et ducis illorum Dschingischan, 
cum par fuerit et ducum et gen. 
tium ratio. Namque in terris 
occupatis plerumque copias re- 
linquunt, quarum duces provin- 
ciam subditam teneant, impe- 
riumque tueantur. Istis addun- 
tur alii regis ministri, qui tri- 
buta cogant regique transmit- 
tant; ac saepe etiam ab utris- 
que diversi inveniuntur urbium 
praefecti, qui praesidiis prae- 
sint, quae in singulis urbibus 
sunt collocata. Ita Cyrus Ma- 
zarem ducem exercitui praeficit, 
Tabalo Sardes permittit, Pacty- 
am tributis colligendis atque 
omnino regiis reditibus thesau- 
risque praeponit. — κομέξειν 
cum Larchero aliisque interpre- 
tor: (ransferre, deferre, ad 
Cyrum scilicet, in regios the- 
ΒΔΙΙΓΟΒ. 

καὶ vovg Ἴωνας ἐν οὐδενὶ 
λόγῳ ποιησάμενος τὴν πρώ- 
τὴν εἶναι} Negotium fecere 

haec verba interpretibus, locum 
mendosum existiman(ibes, va- 
rieque inde illum tentantibus. 
Sic Valckenarius proponit: καὶ 
ἐπὶ Ἴωνας iv οὐδενὶ λόγω 
ποιησάμενος τὴν πρώτην i6 
vas vel εἶναι; com 
geminum locum 1{|, 194. Nec 
Wesselingio haec displicuit con- 
iectura, cum prius verba sic 
ordinanda censuissef: καὶ τοὺς 
Ἴωνας τὴν πρώτην ἐν o. 
σποτησάμδνος εἶναι : eb Jonum 
nullam initio rationem habendam 
esse Talus. — Sed. recte monet 
Schweigh. in frequenti apud No- 
strum usu dictionis ἐν οὐδενὶ 
λύγῳ ποιεῖσθαι et huic simi- 
lium, nusquam alibi verbum 
εἶναι adiectum inveniri; quod 
si adverbio τὴν πρώτην ἰυη- 

ctum abundare dixeris, non cet- 
te Herodoteo usui hoc adversa- 
bitur, simulque locus ipse, qu 
pariter ab omnibus lhbris manu 
scriptis exhibetur,  iscolumis 
stare poterit. Laudant benc in 
rem Herodot. IV, 33 et 11, 44, 
alia, quae haud scio &n. magis 
huc faciant, Matthiae Gr. Gr. 

β. 645 pag. 1071, cu τὴν 
πρώτην εἶναι somare videtur: 
wenigstens im Anfang. Quam 
quidem interpretationem 
tissime amplectimur. : 
5 vs γὰρ Βαβυλών οἱ ἢν 
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Βαβυλών οἵ ἦν ἐμπόδιος, καὶ τὸ Βάκεριον ἔθνος, 
καὶ Σάχαι τε καὶ Αἰγύπτιοι, ἐπ᾽ οὗς ἐπεῖχέ τὸ στρα- 

τηλατέειν αὐτὸς, ἐπὶ δὲ "Iovag ἄλλον πέμπειν δερα- 

154 τηγόν. Ὡς δὲ ἀπήλασε ὁ Κῦρος ix τῶν Σαρδίων, μ᾿ 

τοὺς Δυδοὺς ἀπέστησε ὁ Πακτύης ἐπό τὸ Ταβάλου 50 

καὶ Κύρου καταβὰς δὲ ἐπὶ ϑάλασσαν, ἅτε τὸν χρυ- 
σὸν ἔχων πάντα τὸν ix τῶν Σαρδίων, ἐπικούρους 

τε ἐμισθοῦτο, καὶ τοὺς ἐεκωθαλασσίους ἀνθρώπους 

ἔπειθε σὺν ἑωυτῷ στραεεύεσθαι. ἐλάσαρ δὲ ἐπὶ τὸς 

Σάρδις, ἐπολιύρκεε Τάβαλον, dxsoypévov iv τῇ 55 

ἀκροπόλει. 

ἐμπόδιος x. τ. 4.) Nihil de his 
apud Ctesiam vel potius in eius 
excerptis Persids relatum legi- 
mus, Cyrus enim antequam 
Croeso bellum inferret, contra 
Bactros atque Sacas militasse 
dicitur apud Ctesiam 1.1.8. 9.3. 
Post, Croeso devicto Lydiaque 
backa ; Derbices bello petiit, 
mox fatis cessurus (8. 6 . 
bid). Atque ipse fedet, 
quod ad Ctesiae fragmenta p. 93 
*eq. moDul, in narratione pro- 
Brewus, nec de Bactris nec 
de reliquis gentibus quidquam 
protuit, vel plane oblitus vel 
alarum rerum, quae Graeco- 
rum forsitan animos magis ad- 
Velerent, narratione abreptus. 
Nec aliud quidquam Xenophon 
(Cyropaed. 1, 1, 4), nisi quod 
ἴῃ gentibus Cyro subiectis Ba- 
cros εἰ Sacas nominat. De 
Sacs, quos. Scythas esse pu- 
tomus, gentem nomadum, quae 
regiones Persidem ac 
Mediam tenuerit, pluribus dixi 

ad Ctesiae fragmm. pag. 95 
seqq. 

ix! οὗς ἐπεῖχέ τε στρατηλα- 
τέειν αὐτὸς] De ἐπεῖχε conf. 
δὰ I, 80 monita. Magis nos 
remoratur particula r£, quae si 
proba est, refertur ad sequens 
δὲ, ita ut in bipartita oratione 
particulae τε et δὲ sibi invicem 
respondeant; quo de usu conf. 
quae praecipit Matthiae Gr. Gr. 
pag. 1264. Nec tamen displi- 
cet, quod acute invenit Butt- 
mannus in Gramm. Graec. mai. 
ll pag. 82 ἐπεῖχέ τε ortum esee 
ex ἐπείχεε, cuius geminam for- 
mam $veíyes notavimus supra 
I, 118. 

Cap. CLIV. 

ἐπεργμένον ly τῇ ἀκροπό- 
λει] i. e. ἐπ arce inclusum, 96- 
clusum. Namque ἀπέργειν (pro 
ἀπείργειν) eat secludere , exclu- 
dere. 'T'u conf. V, 64. VI, 79, 
ne plura. 

Lydi Paety 
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155 Πυϑόμενος δὲ κατ᾽ ὁδὸν ταῦτα ὃ Κῦρος, xe 
τόδε ἃ Cyro 
sententiam de ρὸξ Κροῖσον τάδε. , Κροῖσε, τί ἔσται τὸ τέλος 

sedeicemliom τῶν γινομένων τούτων ἐμοί; οὐ παύσονται “υδοὶ, 

»06 οἴκασι, πρήγματα παρέχοντες, καὶ αὐτοὶ ἔχον- 

»ttc. φροντίζω, μὴ ἄριστον y ἐξανδραποδίσασθαί 

4, σφεας. ὁμοίως γάρ μοι νῦν γε φαίνομαι πεποεη-61 
»Ἀέναι, ὡς εὖ τις πατέρα ἀποκτείνας, τῶν παίδων 
»αὐτοῦ φείσαιτο" ὡς db καὶ ἐγὼ “υδῶν τὸν piv 

πλέον τε ἢ πατέρα ἐόντα σὲ λαβὼν ἄγω, αὐτοῖσι 

»0à “υδοῖσι τὴν πόλιν παρέδωκα" καὶ ἔπειτα ϑωυ- 65 

ϑμάξω εἴ μοι ἀπεστᾶσι; “ Ὁ μὲν δὴ τά περ νόξεε, 

BAsys: ὁ δ᾽ ἀμείβετο τοῖσδε, δείσας μὴ ἀναστάτους 

ποιήσῃ τὰρ Σάρδις ,,(ἾΩ βασιλεῦ, τὰ μὲν οἰκότα 

Cap. CLV. 

oU παύσονται -- πρήγματα 
παρέχοντες, καὶ αὐτοὶ ἔχον- 
vto] i. e. non desinent. mihi ne- 
golia facessere εἰ sibi ipsi mo- 
lestinm creare. Quae ad locu- 
tionem πράγματα παρέχειν xal 
ἔχειν ilustrandam pertinent, ' 
citavi ad Plut. Pyrrh. pag. 174. 
— In seqq. φροντίζω, μὴ à- 
ριστον jj eodem modo dictum 
quo δέδοικα μὴ, alia id genus, 
de quibus conf. Matth. Gr. Gr. 
S. 520. Latini: vereor , ne opti- 
mum sit pro: puto oplimum esse. 

ὡς εἴτις πατέρα ἀποκτείνας, 
τῶν παίδων αὐτοῦ φείσαιτο] 
Herodoto in his obversatum esse 
contendunt Stasini versiculum 
ilum, pluribus celebratum, ut 
in proverbium adeo cesserit : 

ψήπιος, ὃς πατέρα ἀτείνων, 
παῖδας καταλείπει. 

Vid. Clement. Alexandr. Stro- 
mat. VI pag. 451 Sylb. Aristo- 
tel. Rhetor. I, 16. 11, 17. Po- 
lyb. XXII, 8. —: In seqq. nota 
articuli transpositionem quan- 
dam bene observatam ἃ Mat. 
thiae in Gr. Gr. 8.975 p. 560. 
Dicere enim consentaneum erat: 
ὡς δὲ καὶ ἐγα σὲ, τὸν μὲν 
πλέον τι ἢ πατέρα ἰόντα. 

καὶ ἔπειτα ϑωυμάξω εἴ 
por ἀπεστᾶσι] Geisfordio ex 
uno Schellershemiano — edenti 
ϑωμάξω non obtemperavimus, 
cum reliquorum librorum aucto- 
ritas vetaret. De usu perticulae 
εἶ (ρτὸ ὅτι). hoc loco laudato 
exposuit Matth. Gr. Gr. 8. 617 
pag. 1951. In νύεε observa 
augmentum syllabicum rarius 
neglectum , ut monet idem Mat- 
thiee 9. 160 pag. 292. Inde 
non mirum, aliquot codices ex- 
hibere ἐνόεε, formà ad vulga- 
tum dicendi genus mutatá. 
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»SiQuxac' συ μέντοι μὴ πάντα θυμῷ olo, db 

»πόλιν ἀρχαίην ἐξαναστήσῃς , ἀναμάρτητον ἐοῦσαν 10 
4͵ καὶ τῶν πρότερον, καὶ τῶν νῦν ἑστεώτων. τὰ μὲν 

»γὰρ πρότερον ἐγώ τὸ ἔκρηξα, καὶ ἐγὼ ἐμῇ κεφα- 
»Aj ἀναμάξας φέρω. τὰ δὲ νῦν παρεόντα, Πακτύης 

»γάρ ἔστε ὁ ἀδικέων, τῷ σὺ ἐπέτρεψας Σάρδις, 

δ,οὗτος δότω τοι δίχην. Δυδοῖσε δὲ συγγνώμην 15 

οἔχων, τάδε αὐτοῖσι ἐπίταξον, ὡς μήτο ἀποστέωσι, 

σὺ μέντοι μὴ πάντα ϑυμῷ 
χρέω, μηδὲ πόλιν ἀρχαίην 
ἐξαναστήσῃς  Αἀ verba ϑυμῷ 
ἀρέω conf. quae diximus ad 1, 
137 ac de structura particulae 
μὴ in huiusmodi locis Matth. 
Gr. Gr. $. 511 pag. 972. — 
erba: xal τῶν πρότερον, xal 

τῶν νῦν ἑστεώτων verte: quod 
og ad ea, quae prius acta 

quae nunc aguntur, Vid. 
Matth. $. 339 pag. 647. 
καὶ ἐγὼ ἐμῇ κεφαλῇ ἀνα- 

βαξας φέρω] i. e. εἰ ego 
wo capite culpam luo. Imitatus 
Noster videtur Homerum, ut 
Cr. monet , in Odyss. XIX, 92 
(-- σῇ κεφαλῇ ἀναμαξειρ). 
Àlia de v ἀναμάττειν; lau- 
dat Creuzerus ad Procli Com. 
mentt. in Platonis Alcibiad. T. I 

τὰ δὲ νῦν παρεῦντα, Ila- 
πινῆς yao ἔστι ὁ ἀδικέων, τῷ 
συ κ. τ. 4, ] De particula ydo 
vidimus ad I, 9. Est enim sen- 
86: ,Pactyas poenas tibi det; 
nem ile est, qui iniuste egit, 
qui praesens. scelus commisit. 
Sed maior difficultas in eo po- 
sita est, quod Pactyas hoc loco 

nominetur, cui a Cyro Serdes 
fuerint permiseme, plane aliter 
Hznopoz. L 

atque I, 154 , ubi Tabalus est, 
quein Sardibus rex praefecit, 
Pactyae curà thesaurorum de- 
mandatá. Itaque, ne Hero- 
dotus sibi ipse contraria pro- 
nuntiare censeatur, Wesselin- 
gius in eam incidit suspicionem, 
ut ad ἀδικέων adsumatur τοῦ- 
vov 8. ἐκεῖνον (scil. τὸν Tafla- 
λον), hoc fere sensu: Pactyae 
is est, qui offendit eum (sc. Ta- 
balum), cui tu Sardes commi- 
sisti. Quae sententia merito 
frigida videtur Schweigbaeusero, 
qui ipse malit fateri, minus ac- 
curate hic loquentem Croesum 
fecisse Herodotum, nisi forte 
consulto ita dicentem Croesum 
Noster induxerit. 

τάδε αὐτοῖσι ἐπίταξον, dc 
μήτε ἀποστέωσι x. τ. λ.}1 Quae 
hic de Lydis proponuntur, iis 
merito attendi iubet Heeren. in ' 
Ideen I, 1 pag. 407. Est enim 
hoc omnino eorum consilium, 
qui, imperium suum longe la- 
teque propagatum quo melius 
tueantur, subditas gentes luxu- 
ria diffluentes, enervates, e- 
mollitas reddunt, ne unquam 
iugum impositum abicere ten- 
tent, neve ullum prorsus peri- 
culum inde victori sit timendum. 

28 
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6,μήτε δεινοί τοι ἔωσι. Gxuxs μὲν ὄφει «πέμψας 

ὅπλα ἀρήϊα μὴ ἐχτῆσθαι" κέλευε δὲ ὄφεας κιθῶ- 

»Vüg τὸ ὑποδύνειν τοῖσε εἴμασι, καὶ κοθόρνους 
7,, ὑποδέδσθαι" πρόειπα δ᾽ αὐτοῖσι κιθαρίζειν τε καὶ 

» ψάλλειν καὶ καπηλεύειν παιδεύειν τοὺς παῖδας.80 

»Καὶ ταχέως σφέας. ὦ βασιλεῦ, γυναῖκας ἀντ᾽ ἀν- 

»ηθδοοῶν ὄψεαι γεγονότας, ὥστε οὐδὲν δεινοί τοι 

»ἔσονται μὴ ἀποστέωσι.“ Κροῖσος μὲν δὴ ταῦτά 

ol ὑπετίθετο, αἱρετώτερα ταῦτα εὑρίόσχων “Πυδοῖοσι, 

ἢ ἀνδραποδισϑένταρ πρηϑῆναι σφέας" ἐπιστάμενος 85 

ὅτι ἣν μὴ ἀξιόχρεων πρόφασιν προτείνῃ, ovx ἀνα- 

πείσει μιν μεταβουλεύσασϑαι" ἀῤῥωδέων δὲ, μὴ καὶ 

ὥστερόν κοτε οἱ Δυδοὶ, ἣν τὸ παρεὸν ὑπκεχδράμω- 
26,, ἀποστάντες ἀπὸ τῶν Περσέων ἀπόλωνται. K- 

οος δὲ ἡσθεὶς τῇ ὑποθήκῃ, καὶ ὑπεὶς τῆς OQyüo 

Sed bene h. |. istud tenendum, 
Cyrum hoc agere, auctore Croe- 
s0, qui eo ipso populum olim 
suum servare voluerit, ne alias 
in sedes transduceretur. Nam 
hoc quoque istiusmodi impera- 
iores iisdem de causis iriducti 
factitant, ut gentes subiectas 
suis terris patriis cedere cogant 
in alias. multum inde remotas 
terras. Cuius generis exempla 
aliquot in Persarum inveniuntur 
historia. Vid. Heeren. l. 1. — 
Sic Babyloniis desciscentibus 
hanc poenam a Xerxe irrogatam 
esse legimus apud Plutarch. 1 
p. 178; de Lydis praeter He- 
rodoti locnm conf. Iustin. I, 6 
et Polyaen. VII, 6, 4. For- 
mam coniunctivi Ilonicam ἕωσε 
explicuit Matth. Gr. Gr. 8. 917 
peg. 414 seq., qui idem 8.534, 
4, 1 pag. 1046 seq. consulen- 

dus de locutione ἄπ ειπε — 
μὴ ἐκτῆσθαι. καπηλεύειν quid 
sit, et quo dicatur sensu, mo- 
nuimus ad I, 94. 

ὥστε οὐδὲν δεινοί τοι Éeov- 
ται μὴ ἀποστέωσι ) Dictum hoc 
pro: ὥστε οὐδὲν δεινόν Tos 
ἔσται, wj ἐκεῖνοι ἀποστέωσι. 
Vid. Matth. $. 297 pag. 595. 

Cap. CLVI. 

Κροῖσος μὲν δὴ ταῦτά οἱ 
ὑπετίϑετο] Particulam τε male 
post ταῦτα & Gronovio inser- 
tam, cum recentt. delerimus 
librorum plurimorum n Ων 
Ád ὑπεὶς τῆς ὀργῆς cont. 31at- 
thise Gr. Gr. e s pag. 646. 
— καὶ πρὸς ( in fine capitis), 

insuper, praeterea , no 
exemplis Tllastravit Wesseling. 
ad h. |. Tu vid. Viger. de idio- 
tism. pag. 175. 662. 
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ϑἔφη ol πείθεσθαι. καλέσας δὲ Μαξάρεα ἄνδρα Μῆ- 90 

δον, ταῦτα οἵ ἐνετείλατο προειπεῖν Δυδοῖσι, τὰ ὁ 

Κροῖσος ὑπετίϑετο᾽ καὶ πρὸς, ἐξανδραποδίσασϑαι 

τοὺς ἄλλους πάντας, οὲ μετὰ Δυδῶν ἐπὶ Σάρδις 

ἐστρατεύσαντο, αὐτὸν δὲ Παχτύην πάντως ξῶντα 

151 ἀγαγεῖν παρ᾽ ἑωυτόν. 'O μὲν δὴ ταῦτα ἐκ vijg95Psetyas Comam 

ὁδοῦ ἐντειλάμενος, ἀπήλαυνε ig ἤϑεα τὰ Περσέων. quum vitam ex- 

9 Παχτύης δὲ πυθόμενος ἀγχοῦ εἶναι στρατὸν ἐπ᾿ cyan expoecea- 
ϑέωυτὸν ἰόντα, δείσας ᾧχετο φεύγων ἐς Κύμην. Μία. ταουϊααι ἴα Βτκα- 

ξάρης δὲ ὁ (Μῆδος ἐλάσας ἐπὶ τὰς Σάρδιρ, τοῦ 
referunt. 

Κύρου σερατοῦ μοῖραν ὕσην δή xovs ἔχων, ὡς 

οὐκ εὗρε ir; ἐόντας τοὺς ἀμφὶ Πακτύην ἐν Σάρ- 
διόι, πρῶτα μὲν τοὺς Δυδοὺς ἠνάγκασε τὰς Κύρου 1 

ἐντολὰς ἐπιτελέδιν" ix τούτου δὲ χελευσμοσύνης 
4 Δυδοὶ τὴν πᾶσαν δίαιταν τῆς ζόης μετέβαλον. Ma- 

ξάρης δὲ μετὰ τοῦτο Éxsuxs ἐς τὴν Κύμην ἀγγέ- 

λους, ἐχϑιδόναι κελεύων Πακτύην" οἱ 0à Κυμαῖοε 76 

ἔγνωσαν, συμβουλῆς πέρε ἐς ϑεὸν ἀνῷσαι τὸν iv6 

ὁ Βραγχίδῃσι. ἦν γὰρ αὐτόϑι μαντήϊον ἐκ παλαιοῦ. 

Cap. CLVII. 

μοῖραν ὅσην δή κοτε 
ἔχων] De usu nominis ὅσος in 
hisce monuit Matthiae Gr. Gr. 
δ. 486 not. 1 pag. 909, h. L 
sic vertens: ,,eine Abtheilung, 
vie gross sie auch seyn mochte. 
Et sic omnino ὅσος δὴ lll, 62 
de multitudine, quae quanta 
sit, definiri non potest. Add. 
Siebel. ad Pausan. VII, 8 8. 4. 

ὡς οὐκ εὗρε — τοὺς ὠμφὶ 
Πακτύην ἐν Σάρδισι] τοὺς 
ἀμφὶ Πακτύην intellige Pacty- 
am cum suis copüs, Sardes oc- 
cupantibus, excepta arce, im 

qua Tabalum regium ducem fi- 
dum tenuerunt inclusum (1, 164 

fin.). 
---ἴγνωσαν, συμβουλῆς πέρι 

ἐς θεὸν ἀνῶσαι τὸν ἐν Βραγ- 
χίδῃσι] συμβουλῆς πέρι est: 
quod attinet ad. constlium ipsis 
hac de re capiendum. — Confer 
Matth. 6$. 589 pag. 1175. — 
ἀνῴῶσαι pro olim vulgato ἀνοῖσε 
dedimus cum recentt. editt. For- 
mam [onicam illustrat Matthiae 
G. 254 pag. 494; locutionem 
(ἀναφέρειν εἴς τινα ad aliquem 
referre) Valckenarius, exemplo 
adposito, VII, 149. — De 
Branchidis monitum est ad |, 

223* 
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ἰδρυμένον, τῷ "Iovig τὸ πάντες xol loAisc ξδώϑο- 

cav χρέεσθαι. ὁ δὲ χῶρος οὗτος ἐστὶ τῆς "Μιλησίης 
158 ὑπὲρ Πανόρμου λιμένος. Πέμψαντες ὧν οἱ Κυμαῖοι 

; δοδουίαα, Ma ὃς τοὺς Βραγχίδας θεοπρόπους, εἰρώτευν,, περὶ 10 

ditare Πακτύην ὁκοῖόν τι ποιέοντες ϑεοῖσι μέλλοιον,,χα- 

οιεῖσθϑαι.“’ ἐπειρωτῶσε δὲ ὄφει ταῦτα χρηστήριον 

9 ἐγένετο » ἔχδιδόναι Πακτύην Πέρσῃσι.ς Ταῦτα δὲ 

ὡς ἀπενειχθέντα ἤχουσαν oL Κυμαῖοι, ὁρμέατο 

8ἐχδιδόναι. ὁρμεωμένου δὲ ταύτῃ τοῦ πλήθεος, ᾽Δ4ρι- 15 

στόδιχκος ὁ Ἡρακλείδεω, ἀνὴρ τῶν ἀστῶν iov δό. 

«upog, ἔσχα μὴ ποιῆσαι ταῦτα Κυμαίους, ἀπιστέων 

τὸ τῷ χρησμῷ, καὶ δοχέων τοὺς ϑεοπρόπους oU 
λέγειν ἀληθέως" ig ὃ, τὸ δεύτερον περὶ Πακτύεω 
ἐκειρησόμενοι, ἤεσαν ἄλλοι θεοπρόποι, τῶν καὶ 
᾿Δριστόδικος ἦν. ᾿Δπικομένων δὲ ἐς Βραγχίδας, 30 

ἐχρηστηριάξετο ἐκ πάντων ᾿Δριστόδικος, ἐπειρωτέων 
2«405* , Q"vob, ἦλθε παρ᾽ ἡμέας ἱκέτης Πακτύης 
»6 Δυδὸρ, φεύγων ϑάνατον βίαιον πρὸς Περσέων" 

οΟὲ δό μὲν ξξαιτέονται, προεῖναι Κυμαίους κελεύ- 

159 

»0Vtsg* ἡμεῖς δὲ δειμαίνοντες τὴν Περσέων δύνα-35 

46. 92. Ad χρέεσθαι, quod 
mox sequitur, conf. ob lonicam 
formam Matth. &. 10 pag. 44. 

Cap. CLVIII. 

ἔσχε μ κα ποιῆσαι ταῦτα 
Κυμαίους) i. e. retinuit, co- 
Mibuit, ne haec facerent. De 
structura conf. ad I, 156: «- 
ϑξιστδ — μὴ ἐκτῆσϑαι laudata. 

Cap. CLIX. 

soosives Κυμαίους κελεύ- 
οντες] E binis libris cum Gais- 

- ford. mutavimus vulgarem or- 
dinem: κελεύοντες Κυμαίους. 

Verba sequentia: ἡμεῖς δὲ δει- 
μαίνοντες x. τ. À. equidem sic 
interpretor: ,,nos vero quam- 
vis timentes Persarum poten- 
tiam, haud tamen susünumus 
&dhuc supplicem tradere illis, 
antequam tua nobis certo de- 
clarata sit sententia, utrum no- 
bis faciendum sit.4 τὸ ἀχὸ 
σεῦ sive τὸ σὸν id quod a te 
provenit, sententia tua , illustra- 
tum a Matthiae Gr. Gr. 8. 673 
pag. 1130. Conf. VII, 101. 
IX, 7. ποιέωμεν᾽ coniunctivus 
deliberativus est, quem vocant. 
Conf. I, 63. 76 ibiq. not. 
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γεν, τὸν ἱκέτην ig τόδε οὐ τοτολμήχαμεν ἔἐχδιδό- 

»U, πρὶν ἂν τὸ ἀπὸ σεῦ ἡμῖν δηλωθῇ ἀτρεκέως 

3, ὀχότερα ποιέωμεν.““ Ὃ μὲν ταῦτα ἐπειρώτα᾽ ὁ δ᾽ 

αὖτις τὸν αὐτόν σφι χρησμὸν ἔφαινε, κελεύων ix- 
4 διδόναι Πακτύην Πέρσῃσι. πρὸς ταῦτα ὁ ̓ Δριστόδι- 
xog ἐκ προνοίης ἐποίεξΒ τάδο᾽ περιϊὼν τὸν νηόνϑο. 

κύχλο», ἑξαίρεε τοὺς στρουθοὺς, καὶ ἄλλα ὅσα ἦν 

δνενοσσευμένα ὀρνίϑων γένεα iv τῷ νηῷ. zodovrog 
δὲ αὐτοῦ ταῦτα, λέγεταε φωνὴν ix τοῦ ἀδύτου γε- 

νέσθαι, φέρουσαν μὲν πρὸς τὸν ᾿Δριστόδιχον, λέ. 85 
6yovoav δὲ τάδε ,,᾿ἀνοσιώτατο ἀνθρώπων, τί τάδε 
»»τολμᾷς ποιέειν; τοὺς ἱκέτας μου ix τοῦ νηοῦ xs- 

1, ραΐξεις;““ ᾿Δριστόδικον δὲ, οὐκ ἀπορήσαντα, πρὸς 

ταῦτα εἰπεῖν" "yai, αὐτὸς μὲν οὕτω τοῖσι [xi- 

»»Ἰῇσι βοηϑέεις" Κυμαίους δὲ κελεύεις τὸν ἱκέτην 

χρησμὸν ἔφαιν εἾ φαίνειν 
de oraculis alisque rebus futu- 
ris indicandis; quas vates ani- 
mo suo praevidet, indeque a- 
perta , clara reddit reliquis mor- 
tibus. "Tu vide de isto vo- 
cabulorum genere disputantem 
Creuzerum in Symbol. 1 p. 12. 

13. — In seqq. formulam ἐκ 
προνοίης (dedita opera, de in- 
dustria, consulto, s. ot Gallus 
explicat interpres: de dessein 
prémédité, aprós s'&re bien con- 
salt) illustrat Larcherus ad ἢ. 
l Cr. confert Platonis Phaedr. 
psg. 941, E ibique Heindorf. 
P. 236 et Ast. pag. 269. 

,, ξξαίρεε rovg στρουθοῦ, xal 
ἄλλα ὅσα ἦν νενοσσευμένα ὄρ- 
νίϑων γένεα iv τῷ νηῷ] νε- 
νοσσευμένα retinumus, viris 
doctis iure probatam. — Ád az- 

tum conf. Áeliani Var. 
Hist, V, 17, ubi Athenienses 
legimus Atarbem morti tradi- - 
disse, quoniam frodv στρου- 
80v in Aesculapii templo male 
tractaverat. Conf. etiam ibid. 
XIII, 31 et interprett. ad ἢ. ], 
Nec aliae nationes, orientales 
potissimum, liberae hac super- 
stitione, quá aves ( praecipue 
columbas), quae ad templa ni- 
dos collocarent, expellere aut 
interficere vetant, easque tran- 
quillas et inturbatas sinere iu- 
bent, quippe sub dei, cui ae- 
des dicata est, tutela colloca- 
tas, Laudavit, quae huc per- 
&nent, Creuzerus in Symbolie. 
II pag. 71. — In seqq. φωνὴν 
— φέρουσαν μὲν πρὸς τὸν .A- 
ριστόδικον intellige vocem ad 
Áristodicum conversam, —dire- 
ctam. 



998 HERODOTI 

8,.χδιδόναι;““ TOv δὲ αὖτις ἀμείψασθαι τοῖσδε. Ναὶ io 
κελεύω, ἵνα γε ἀσεβήδσαντες ϑᾶσσον ἀπόλησθε᾽ ὡς 
»μὴ τὸ λοιπὸν περὶ ἱκετέων ἐχδόσιος ἔλθητε ἐπὶ τὸ 

160 ..χρηστήριον.“ Ταῦτα ὡς ἀπενειχϑέντα ἤκουσαν οἱ 
ΩΝ αν f Κυμαῖοι, οὐ βουλόμενοι οὔτε ἐκδόντες ἀπολέσθαι, Camanis a - 
pros  ablegatum 
us mereede il- Οὔτ παρ᾽ ἑωυτοῖσι ἔχοντες πολιορχέεσθαι, ἐς Mv.55 
erti Persis tra- 

dideriat. φτιλήνην αὐτὸν ἐχπέμπουσι. οἱ δὲ Μυτιληναῖοι, ἐπι- 
πέμποντος τοῦ Ma(dgtog ἀγγελίας ἐκδιδόναι τὸν 
Πακτύην, παρεσχευάξοντο ἐπὶ μισθῷ ὅσῳ δή" οὐ ΤΊ 
γὰρ ἔχω τοῦτό γε εἰπεῖν ἀτρεχέως" οὐ ydg ivsiso- 

895. Κυμαῖοι γὰρ, ὡς ἔμαϑον ταῦτα πρησσόμενα 
ix τῶν Μυτιληναίων, πέμψαντες πλοῖον ig Aiafov, 50 
4 ἐχκκομίξουσι Πακτύην ἐς Χίον. ἐνθεῦτεν δὲ, 2E ἱροῦ 
᾿4ϑηναίης Πολιούχου ἀποσπασθεὶς ὑπὸ Χίων, d 

ἵνα γε ἀσεβήσαντες  Βίο- 
gero Praef. ad Herod. p. X ma- 
gis ex loquendi usu. Herodoti 
videtur: ἵνα τε ἀσεβήσαντες. 
Quod tamen, me auctore, mi- 
nime recipiendum. 

Cap. CLX. 

ie ἹΜυτιλήνην — οἵ δὲ Me- 
τιληναῖοι] De vocis scriptura 
egimus ad I, 27.— Universam 
Nostri narrationem de Pactya 
Mytilenaeorumque et Chiorum 
prava agendi ratione reprehen- 
dit Plutarchus (II p. 859, A), 
quod Herodotus in Graecorum, 
popularium suorum, rebus tra- 
dendis non satis illorum gloriae 
consuluerit. Ác Charonis Lam- 
psaceni opponit auctoritatem, 
'ihil de Chorum nec Mytilenae- 
orum scelere referentis. Sed 
ipsius Charonis verba non rite 
intelligi poterunt; nisi copiosi- 

orem adsumseris Herodoti nar- 
rationem, nec iste scriptor fide 
usquequaque dignus, quem ab 
Herodoto in historia sua con- 
scribenda consultum aut certe 
illi obversatum esse eo minus 
crediderim. Vid. Creuzer. in 
fragmm. historic. p. 100 seq. 
et Dahlmann. Herodot. p. 117 
seg. 

σαρεσκευάζοντο ἐπὶ μεσϑῷ 
ὅσῳ δή] i. e. ,, um einen Lohn, 
wie gross oder gering er auch 
seyn mochte. Ita interpretatur 
haec Matthiae eo loco, quem 
iam landavi ad I, 157. Conf. 
IL, 109. 

ἐξ ἱροῦ ᾿4ϑηναίης Πολιου- 
qov ἀποσπασϑεὶς x. τ. λ.] Mi- 
nervam Áthenarum in arce pie 
cultam Πολιάδα s. Πολιοῦχον, 
deam tutelarem nemo fere igno- 
rat. Inde hanc deam lones ex 
Attica secum in colonias duxisse, 
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0605: ἐξέδοσαν δὲ οἱ Χῖοι ἐπὶ τῷ ᾿Δταρνέϊ μισϑῷ' 

τοῦ δὲ ᾿ἀταρνέος τούτου ἔστε χῶρος τῆς ΜΜυσίης, 

5 “έσβου ἀντίος. Παχτύην μέν νυν παραδεξάμενοι 55 

οἱ Πέρσαι εἶχον ἐν φυλακῇ, ϑέλοντες Κύρῳ ἀπο- 
αδέξαι. ἦν δὲ χρόνος οὗτος οὐκ ὀλίγος γενόμενος, 
ὅτε Χίων οὐδεὶς ix τοῦ ᾿Δταρνέος τούτου οὔτε οὐ- 

λὲς κριϑῶν πρύχυσιν ἐποιέετο ϑεῶν οὐδενὶ, οὔτε 

πέμματα ἐπίσσετο καρποῦ τοῦ ἐνθεῦτεν, ἐπείχετό 

τὸ τῶν πάντων ἰρῶν τὰ πάντα ἐκ τῆς χώρης ταύ- 60 

eidem in colonia quoque tem- 
plum exstruxisse nemo mirabi- 
tur. Conf. quae dixi in Disser- 
tat. de Apolline et Minerva pri- 
migenià (Heidelberg. 1820) 
pag. 6 seq. 

ἐπὶ τῷ “4ταρνέϊ μισθῶ ] i. e. 
Atarnensem terram pacti mer- 
cedem, s. eà sub conditione, ut 
Átarnensem terram pro merce- 
de Pactyae traditi acciperent, 
De ἐπὶ conf. 1, 60. 141. — 
Seripsimus e codd. cum recentt, 
Zraovéi pro vulg. ᾿Δταρνεῖ. 
Est vero ὁ ᾿Δταρνεὺς nomen : 
etregionis Chiorum civitati con- 
cessae et oppidi hac in regione 
mon valde spatiosa exstructi. 
Add. VIII, 106. Conveniunt 
cum Herodoto Diodor. XIII, 68. 
XVI, 629, ubi conf. Wesseling. 
Pausan. IV, 85 8 6. 

ϑέλοντες Κύρῳ ἀποδέξαι) 
ἀποδέξαι πιοιείταγε eum ul vi- 
Uum adhuc, s. in conspecium 
Cyri eum producere, tradere vi- 
vum tllum Cyro. 
LL δὲ χρόνος οὗτος --- y s- 

νόμενος Nota locutionem 
ἦν -- Macau eptwos cuius similia 
uaedam attigimus ad 1, 57. 

οὔτε οὐλὰς κριϑῶν πρύχυ- 
σιν ἐποιέετο ϑεῶν οὐδενὶ] 
De ποιεῖσϑαι duplici accusativo 
iuncto vidimus ad 1, 68. οὐλαὶ 
“πριϑῶν indicant molam ex hor- 
deo confectam indeque tostam, 
in sacris adhiberi solitam eo 
prorsus modo, quo Homani in 
victumis mactandis sola salsa 
utebantur. Cf. Homer. Odyss. 
lil, 449 seq. et Schneiderus in 
Lexic. Gr. s. v. , ne plura. σερύ- 
χυσις dicitur profusio molae in- 
tra hostiae cornua, quae hoc 
ritu diis dicatur. ^ Gregorius 
Corinth. de dialect. Ionic. 8. 110 
(p. 515), hunc locum o inor re- 
spiciens, explicuit τὸ ἀποσπεῖ- 
σαι. 

ἀπείχετῦ τε τῶν πάντων 
ἱρῶν τὰ παᾶντα] ἀπείχετο vul- 
go hic passive accipiunt: remo- 
vebaniur — omnia. Cum vero 
ἀπέχεσθαι vix passive hoc sen- 
su inveniatur, Koenius ad Gre- 
gor. Corinth. p. 432, assen- 
tiente Larchero, suspicaturle- 
gendum esse ἀπέργετο , arce- 
bantur. Sed cum ἀπέχειν d in 
δοῦνο inveniatur arcendi, re- 
auwvendi notione (ut V1II, 20. 
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τῆς γινόμενα. Χῖοε μὲν vvv Πακτύην ἐξέδοσαν. 

161 μαζάρης δὲ μετὰ ταῦτα ἐστρατεύετο ἐπὶ τοὺς συμ- 

φπολιορκήσαντας Ἰάβαλον. καὶ τοῦτο μὲν, Πριηνέας 

ἐξηνδραποδίσατο" τοῦτο δὲ, Μαιάνδρου πεδίον πᾶν 65 

ἐπέδραμε, ληΐην ποιεύμενος τῷ στρατῷ ΜΜαγνησίην 

δὲ ὡσαύτως. μετὰ δὸ ταῦτα αὐτίχα νούσῳ τε- 

λευτᾷ. 

"AxoPavovrog δὲ τούτου, ; "Aoxayog κατέβη διά-- 

δοχος τῆς στρατηγίης» γένος καὶ αὐτὸς ἐὼν Mi- 

δος, τὸν ὁ Μήδων βασιλεὺς ᾿4στυάγης ἀνόμῳ τρα- 70 

πέξῃ ἔδαισε, ὁ τῷ Κύρῳ τὴν βασιληΐην συγκατερ- 

φγασάμενος. οὗτος ὡνὴρ τότε ὑπὸ Κύρου στρατη- 

γὸς ἀποδεχϑεὶρ, ὡς ἀπίκετο ἐς τὴν Ἰωνίην, αἵρεε 

τὰς πόλιας χώμασι" ὅχως γὰρ τειχήρεας ποιήσειε, 

τὸ ἐνθεῦτεν χώματα γῶν πρὸς τὰ τείχεα ἐπόρϑεε. 

ϑαρώτῃ δὲ Φωκαίῃ ᾿Ιωνίης ἐπεχείρησε. 

Phocaeensium 
loagae navige- 

22), non video iustam causam, 
cur passive idem dici negemus, 
ipsamque lectionem immutare 
audeamus. Caeterum notamus 
particularum coniunctionem: 
οὔτε---- οὔτε — ve, ut Latino- 
rum nec —- εἰ. Conf. Boeckh. 
ad Axioch. Praef. p. XV. 

Cap. CLXII. 

“Ἄρπαγος κατέβη διάδοχος 
τῆς στρατηγίης ] Conf. not. ad 
I, 158 de hoc ducum genere, 
ac de Harpago ipso coenáque 
ista famosa I, 119.  Pertinent 
huc, quae apud Diodor. Ex- 
cerptt. ἢ. 31 ( T.1l p. 27 nov. 
scriptt. coll. ed. Mai.) relata in- 

᾿ venimus de Graecis ad Harpa- 
gum de foedere ineundo lega- 

Οἱ δὲ Φωκαιέες οὗτοι ναυτιλίῃσι μακρῇσι πρῶ- 75 

tos mittentibus sed repulsam fe- 
rentibus, nisi ultro servos sese 
Persarum fidei tradere vellent. 
Sed legantur ipsa verba, ori- 
entalium principum superbiam 
fastumque optime dedarantia. 

ὕκως γὰρ τειχήρεας ποιή- 
enel τειχηρὴς proprie non ad 

, sed ad urbium incolas 
referendum , cam st: intra soe- 
nia compulsus, intra murum in- 
clusus. Sed huiusmodi structu- 
rae ad sensum magis quam ad 
verba accommodatae neminem 
remorabuntur. 

Ca p. CLXIII 

of δὲ Φωκαιέες οὗτοε v» av- 
τιλίῃσι μακρῇσι x. τ. À.] 
Conf. de ναυτιλίῃσε pax. I, 1. 



CLIO.L 401 

vos Ἑλλήνων ἐχρήσαντο" καὶ τόν vs ᾿Αδρίην καὶ τὴν — tione: Argas- 

Τυρσηνίην καὶ τὴν Ἰβηρίην καὶ τὸν Ταρτησσὸν οὗτοί iswierumlibera. 
Phocacenavibus 

tus, 

καὶ τόν τὸ ᾿Δδρίην καὶ τὴν 
Τυρσηνίην καὶ τὴν Ἰβηρίην 
xal τὸν Ταρτησσὸν x. τ. λ.] τὸν 
“Α4δρίην hinc mare indicare sive 
sinum Adriaticum apte monet 
Larcherus. Dicitur enim ὁ 4. 
δρίας sinus, sj ̓ ἀδρία urbs, 
auctore Stephano Byzantino. 
Nec quidquam video, cur τὸν 
᾿Αδρίην hic minus de ipso ma- 
ri quam de regionibus adiacen- 
tibus huic mari s. de litore at- 
que ora sit intelligendum. Con- 
tendit quidem nuperrime C. O. 
Müller. (Etrusce. I p. 140), eas 
regiones paludosas ac stagno- 
sas intelligi, quas Padus et A- 
digo permeant, mare petentes. 
Ipsamque vocem Etrusco ser- 
mone vult declarare 
concursum. — Quae sequitur ter- 
τὰ Τυρσηνίη, non de Etruria 
unà, verum de omni ltalia, 
quam nos dicimus, accipien- 
dum, quod pluribus monstravit 
Bredow. in Uranologiap. XXIV. 
Quam enim nos vulgo dicimus 
Jtaliam, ea potius Tyrrheniae 
est pars Herodoto. De Iberia, 
quae Hispania est, monere non 
attinet. De Tartesso, quid sta- 
tuas, diffidlius utique, cum 
huius nominis et fluvius et in- 
sula et ipsa regio vel oppidum 
occurrat, nec loci tam remoti 
situs accurate definiri queat. 
Nam orientalibus hominibus hoc 
Tartessi nomine omnino indi- 
cantur loca remotissima quae- 

pars subdita communi cogno- 
mine hoc innotuisse videtur, 
unde intelligi potest, qut factum 
sit, ut ef fluvius et insula etipsa 
regio tale nomen accipere po- 
tuerit. Quodsi enim de fluvio 
sermo, intelligitur Baetis sive 
Guadalquivir; qui ubi in mare 
infundit binis ostiis , insula inde 
efficitur , in qua Tartessi urbem 
Strabo ponit. Et sic nomine 
hoc latius serpente tum regio- 
nem istam, tum vel colonias in 
ea sitas ita nominatas esse vi- 
demus. Quare si re vera ex- 
stitit urbs Tartessi, nec regio 
tantum, eam a Phoenicibus in 
maris ora conditam fuisse utique 
probabile est. Nec minus pro- 
babile vel ex hoc Nostri loco 
fit, hanc coloniam, quae prius 
Phoenicum füerat, post sui fuis- 
se iuris, regibus suis parentem, 
nec Phoenicum imperia patien- 
tem. "Tu conf. de his Heeren. 
in Ideen I, 2. p. 46 seqq. 52. 

οὗτοί εἶσι of καταδέξαντες 
Eodem significatu καταδείκνυ- 
var monstrandi, aperiendi, in- 
deque detegendi, inveniendi infra 
I, 171. Atque hoc ipso verbo 
Herodotum vix illud tantum de- 
clarare voluisse existimat C. O. 
Müller. (Etruscc. I p. 192), Pho- 
caeenses Tyrrhenum mare per- 
navigasse, sed potius illud, 
prunos commercium instituisse 
cum Tyrrhenis Tyrrhenorum 
ipsa in terra. Initium vero na- 
vigationum istarum idem vir do- 
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2:0, οἱ καταδέξαντες. ἐναυτίλλοντο δὲ οὐ στρογ- 

γύλῃσι νηυσὶ, ἀλλὰ πεντηκοντέροισι. ἀπικόμενοι δὲ 80 

ἐς τὸν Ταρτησσὸν, προσφιλέες ἐγένοντο τῷ βασιλέϊ 

τῶν Ταρτησσίων, τῷ οὔνομα μὲν ἦν ̓ Δργανθώνιος" 

ἐτυράννευσε δὲ Ταρτησσοῦ ὀγδώκοντα ἕτεα, ἐβίωσε 

S0à πάντα εἴχοσι καὶ ἑκατόν. τούτῳ δὲ τῷ ἀνδρὶ 

ctus (p. 195) ponit circa Olymp. 
tricesimam vel vicesimam. 

δὲ ov στρογγύλῃσι νηυσὶ, 
ἀλλὰ πεντηκοντέροισι] Conf. 
quae supra disputavimus ad l1, 
29. Nam rotundis navibus vulgo 
olim utebantur ad commercia, 
longis ad bella. Hinc ut pe- 
culiare notare debebat Herodo- 
tus, Phocaeenses, quos mer- 
caturae causá navigantes rotun- 
dis uti navibus consentaneum 
erat, penteconteris fuisse usos, 
quae naves ad bellicum usum 
fuere paratae, quinquaginta re- 
mis uno ordine instructae. Cf. 
quae 8d Ctesiae Persica citavi 
peg. 1429. His vero navibus 
Phocaeenses in huiusinodi navi- 
gationibus uti necesse erat, quo- 
niam "Tyrrhenum quod aiunt 
mare tunc Tuscis latronibus 
repletum erat, illoque tempore 
"Tusci in illo mari classibus do- 
minabantur, et tum commerciis 
tum vero potissimum latrociniis 
cuiusvis generis insignes adeo- 
que infames fuere. Cr. confert 
Niebuhr. Róm. Gesch. I p. 130 
seq. ed. sec. Tu add. Müller. ]. 
l. p. 192. 288. 

τῷ οὔνομα μὲν ἦν Aoyav- 
ϑώνιος ] Quae de aetate et re- 
gni et vitae Arganthonii scribit 
Herodotus, eadem fenmne Pli- 
mius Hist. Nat. Vlil, 48, Ci- 

cero de senectut. 10, alii, quam- 
quam in ipso annorum numero 
non omnes consenfiunt, quo- 
rum centum et quinquaginta 
ennos ilum regem vixisse qui- 
dam enarrant. Quod ut intel- 
ligatur, teneamus necesse est 
ipsum numerum fter quadraginta 
et δίς quadraginta annorum. 
Nam numerus quadraginta s. 
dierum s. annorum apud vete- 
res subinde ita ponitur , ut lon- 
gum omnino temporis spatium 
mec accurate definitum dedare- 
tur. Quo numero indefinito vel 
ipsae hominum aetates (γενεαὶ) 
significantur, hoc quadraginta 
&ennorum spatio haud definito 
consumptae , ita ut duplex s. tri- 
plex iste numerus totidem de- 
notet aetates s. γενεάς. — Ácce- 
dit, quod orientales homines hoc 
numero omnino mullum quod- 
dam indicant. Monuit Bredow. 
in Untersuch. über Gegenstinde 
d. Gesch. u. Geogr. I pag. 108 
seqq. 111. 113 seq. Cr. ad- 
dit: Münter. der Stern der Wei- 
sen, p. 27. Haec igitur si re- 
spexeris, vixdum haerebis in 
tot annorum numero, qui Ár- 
ganthonio regi tribuuntur. 

ἐβίωσε δὲ ssa v za) πάντα, 
quod Viger. p. 185 interpreta- 

. tur omnino, Hermanno (p. 729 
ibid.) displicet scribenti τὰ 
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προσφιλέες οἱ Φωκαιέες οὕτω δή τι ἐγένοντο, ὡς 

τὰ μὲν πρῶτά σφεας ἐκλιπόντας ᾿Ιωνίην ἐκέλευσε 85 

τῆς ἑωυτοῦ χώρης οἰκῆσαι ὄχου βούλονται: μετὰ 

δὲ, ὡς τοῦτό γε οὐκ ἔπειϑε τοὺς Φωκαιέαρ, ὁ δὲ 78 

αυϑόμενος τὸν Μῆδον παρ᾽ αὐτῶν ὡς αὔξοιτο, 

ἐδίδου σφι χρήματα τεῖχος περιβαλέσθαι τὴν πόλιν. 

4ἐδίδου δὲ ἀφειδέως" καὶ γὰρ καὶ ἡ περίοδος τοῦ 90 

τείχεος οὐχ ὀλίγοι στάδιοί εἶσι" τοῦτο δὲ πᾶν λίθων 

164 μεγάλων καὶ εὖ συναρμοσμένων. Τὸ μὲν δὴ τεῖ- 
χος τοῖσι Φωκαιεῦσι τρόπῳ τοιῷδε ἐξεποιήϑη. ὁ δὲ onibus Φοῖβος, 

"Aoxcyog ὡς ἐκήλασε τὴν στρατιὴν, ἐπολιόρκεε αὐ- Ohm. 

Phocaeenses op- 
pusresti, rebus 

τοὺς, προϊσχόμενος ἔπεα, ὥς οἱ καταχρᾷ; si βού- 95 

“ἄντα. Cu oblocutus est 
Schaefer. ad Dionys. Halicarn. 
de composit. verbb."pag. 835, 
cum xavra etiam sine articulo 
praeposito hoc reperiatur sensu. 
Est enim : in Allem. Vid. Matth. 
Gr. Gr. S. 266 not. Aliud est 
πάντα, de quo ad I, 50 mo- 
naimus. — Mox cum Gaisford. 
rescripsi zovzo δὲ pro vulg. 
τούτῳ ὃ s. 

ὕκου βούλονται) De indica- 
tivi usu conf., ne plura, Matth. 
δ. 507, 3, quem eundem 
G. 491 not. 1 consul. de stru- 
ctura verbi πείϑειν. — Mox 
sripsi τοῦτό γε, υἱὲ vulgo 
male abest γέ. 

ὁ δὲ πυϑύμενος τὸν Μῆδον 
παρ αὐτῶν ὡς αὔξοιτο] No- 
tamus in his particulam ὃ re- 
petitam, cun istud quod prae- 
cesserat μετὰ ὃ à, utique suffi 
ciat. Similia quaedam praebet 
Matth. Gc, Gr. pag. 1968. De 
structura verbb. seqq. τὸν Μῆ- 
δον — ὡς αὔξοιτο, pro ὁ Μῆ- 

δος etc. monere vix opus. Sed 
in ipsa voce τὸν M1óov haese- 
runt viri docti, ita ut, cum 
Harpagus Medus intelligi ne- 
queat, τὸν zfvóov (i. e. Croe- 
sum) hic substitui mallent. Tu 
Cyrum intellige Medum, id est 
Medorum repem; cum Persas 
Medorum nomine apud Graecos 
frequentissime significari nemo 
nesciat. 

ἐδίδου σφι χρήματα τεῖχος 
περιβαλέσθαι τὴν πόλιν] ἐδί- 
δου explicuit Matthiae ὃ. 210 
not. 1 pag. 894. idem S. 496 
de verbi περιβάλλεσθαι stru- 
ctura bene praecipiens. — De 
structura: ἡ περίοδος — στα- 
διοέ εἰσε conf. ad I, 93. 

Cap. CLXIV. 

προϊσχόμενος ὅπεα, ὥς ol 
καταχρᾷ, εἰ βούλονται Φω- 
καιέες κ. τ.λ.] De προΐσχεσϑαι 
cont. I, 8. 141. In sequenti- 
bus tene praesentis temporis 
usum in mdicativo, ubi oratio- 
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»λονται Φωχαιέες προμαχεῶνα ἕνα μοῦνον τοῦ csl- 

2,x50g ἐρεῖψαι, καὶ οἴχημα ἕν κατιρῶσαι.““ οἱ δὲ 

Φωκαιέες, περιημεκτέοντες τῇ δουλοσύνῃ ἔφασαν 

γϑέλειν βουλεύσασϑαι ἡμέρην μίαν, καὶ ἔκειτα 

» ὑποχρινέεσϑαι- ἐν ᾧ δὲ βουλεύονται αὐτοὶ, ἀπα- 

᾿ φγαγεῖν ἐκεῖνον ἐκέλευον τὴν στρατιὴν ἀπὸ τοῦ! 

8,,τείχεος.“ Ὃ δ᾽ “ἄρπαγος ἔφη .,. εἰδέναι μὲν εὖ τὰ 

»ἐκεῖνοι μέλλοιδν ποιέειν, ὅμως δέ σφι παριέναι 

4, βουλεύσασθαι.“ Ἔν d ὧν ὁ “ἄρπαγος ἀπὸ τοῦ 

τείχεος ἀπήγαγε τὴν στρατιὴν, οἱ Φωκαιέες ἐν τού- 

τῷ κατασπάσαντες τὰς πεντηκοντέρους, ἐσϑέμενοι 

τέχνα καὶ γυναῖκας καὶ ἔπιπλα πάντα, πρὸς δὲ καὶ 5 

τὰ ἀγάλματα τὰ ἐκ τῶν ἱρῶν, καὶ τὰ ἄλλα ἀναϑή- 

ne obliquà traduntur res. Conf. 
Matth. ὁ. 529, 5 pag. 1030. 
Nec eo non pertinet , quod ca 
antecedenti legitur οἰκῆσαι 0- 
xov βούλονται. — καταχρᾷν 
est sufficere, satis esse, ot Iv, 
118. VII, 70. 

προμαχεῶνα ἕνα μοῦνον 
τοῦ τείχεος ἐρεῖψαι} προμα- 
χεῶνας iam novimus I, 98. Hoc 
loco vulgo reddunt: propugna- 
culum; Suidas exponit ἔπαλξιν, 
Hesychius utrumque explicat 
σεύργος; ; quin apud Pollucem 
in Onomast. I, 10 S. 170 tria 
baec vocabula continua ponun- 
tur , nullo indicato eorum discri- 
mine. Quare cum Larchero 
hic turrím ut munitionis s. moe- 
nium partem s. propugnaculum 
unum intelligere licet. 

xal οἴκημα ὃν κατιρῶσα!ι] 
i. e. unas aedes. consecrare. regi, 

in. obedientiae argumentum εἰ 

Persicae dominationis. Haec qui- 
dem verissima videtur interpre- 
tatio maximeque et rei et loco 
consentanea; nam χατιρῶσαε 
8185 de diis, quibus quidpiam 
dedicatur atque consecratur, hic 
ad regem ipsum transfertur, cum 
quidquid δὰ eum pertineret, 
quasi sacrum haberetur. Hinc 
nulla opus mutatione, nec ea, 
quam Reiskius proposuit, a 
Wesselingio satis iam refutatà, 
nec alterá illà, a Wesselingio 
ipso proposità ; καὶ οἴκημα ἕν 
κατειρῦσαι i. e. unam ha- 
bitationem detrahere, — Nec libri 
addicunt. — In seqq. scripsi 
μέαν cum Gaisf. pro μέην, quod 
ex Áldo propagatum fuit. Ad 
ἔπιπλα conf. I, 94. 150. Ver- 
bis ἐν ᾧ respondent verbe dy 
τούτῳ, ' quod Herodotus haud 

fecit, monstrante Struve 
Spem. Quaest. Herod. p. 39. 
41, qui laudat IIT, 19. TV, 95. 
VI,89. 1X,23. I, 186. V1I, 26. 



165 ἔσχον οἱ Πέρσαι. 

τὰς νήσους τὰς Οἰἱνούσσας καλεομένας οὐκ ἐβού- 

λοντο ὠνεομένοισι πωλέειν, δειμαίνοντες μὴ ai μὲν 

ἐμπόριον γένωνται, ἡ δὲ αὐτῶν νῆσος ἀποκληϊσθῇ 

τούτου δἴνεκα, πρὸς ταῦτα οἱ Φωχαιέες ἐστέλλοντο 
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para, χωρὶς ὅτι χαλκὸς ἢ λίθος ἢ γραφὴ ἦν, và 
δὲ ἄλλα πάντα ἐσθϑέντες, καὶ αὐτοὶ ἐσβάντες, ἕπλεον 

᾿ ἐπὶ Χίου. τὴν dà Φωκαίην ἐρημωθεῖσαν ἀνδρῶν 

, Ἰωρὶς ὅ ὅτε χαλκὸς 5 λίϑος 
ἢ γραφὴ ἦν] χωρὶς ὅτι non 
differt ἃ μὴ ὅτι, quod legitur 
I, 18. 143. Conf. Matth. Gr. 
Gr. Ὁ. 624, 8, b. Nec opus 
cum Valckenario legere: χωρὶς 
4) ὅ,τι. Werferus in Actt. phill. 
Monacc. I pag. 81 scribi iubet: 
χωρὶς ὅ,τι, quem secutus Gais- 
fordius, ita tamen, ut pro mo- 
re suo virgulam istam omitteret. 
-- γραφὴ est pictura. — 

τὴν δὲ Φωκαίην — ἔσχον 
οἱ Πέρσαι} Incidit haec urbis 
obsdio inco e migratio 
inann, a. Chr. 642 s. Olymp. 
693 statuente Schultzio in Ap- 
parat. ad Annall. pag. 88. Nec 
aliter Larcher. in tab. chronolog. 

Cap. CLXV. 

«τὰς νήσους τὰς Οἰνούσσας 
καλεομένας οὐκ ἐβούλοντο à- 
ψεομένοισι πωλέειν ] Oenussae 
insulae prope Chium, inter eam 
ipsam insulam terremque Asiae 
Cwatnentem, — Conf. Thucydi- 
dem VIE, 94 ibique Wassium. 
tar numero v iamiam discepta- 

cum um Byz. 
ac Plinium we niam buius 

Οἱ Φωκαιξδες, ixi τὸ σφι Χῖοι 10lnde.. 
trucidato pra 
dio Persico, dires 
imprecati 

nominis appelletur insula. Sed 
recentiores quinque illas nume- 
ro esse narrant, navigantibus 
amplum portum praebentes, no- 
mine /Spalmatori. — Mox ple- 
rique libri recte: ἐβούλοντο, 
cum olim vulgo esset editum à- 
βούλευντο. ---- ονεομένοισι tu 
verte: emturientibus, cum in 
verbo ὠνέομαι hic voluntatis 
atque conatus insit notio, de 
quà Wesselingius dixit ad I, 
68. — Cyrnus insula, quo dein 
Phocaeenses se converterunt, 
Corsica est, nomine deducto a 
Cyrno, Herculis filio. Sed de 
eo satis constat. Conf. Diodor. 
Sicul, V, 18. 

ἡ δὲ αὐτῶν νῆσος ἀποκλη- 
[094] scil. τοῦ ἐμπορίου; ti- 
mebant scilicet, ne hàc colonia 
Phoc&eensium ipsi mercatura et 
commercio excluderentur. — 
αὐτῶν, ut alias, hic quoque 
e Schellershemiano dedimus, 
praeeunte Gaisfordio. Vulgo 
αὐτέω y. — ἀνεστήσαντο vul- 
go intelligunt : ercitarunt, erexe- 
funt 1. e. condiderunt. Schweig- 
haeuserus mavult explicare: »€- 

iectis cultoribus (ἀναστάτων 

σοιηϑέντων) urbe potiri." 

uo inr € ex rt litere 
petriom. m [opeti 

summoti, 
m 

deuntibus, quum 
Calieerent Pe 
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2l; Κύρνον. ἐν γὰρ τῇ Κύρνῳ sixoci ἕτεσε πρότε- 15 

ρον τούτων ἐκ θεοπροπίου ἀνεστήδαντο πόλιν, τῇ 

οὔνομα ἦν ᾿4λαλίη. ᾿Δργανθώνιος δὲ τηνικαῦτα 
8ἤδη τετελουτήκεδ. στελλόμενοι δὲ ἐπὶ τὴν Κύρνον, 

πρῶτα καταπλεύδαντες ig τὴν Φωκαίην, κατεφό- 

νευδσαν τῶν Περσέων τὴν φυλακὴν, 7 ἐφρούρεε xa-20 
M ἀ ραδεξαμένη παρὰ Aoxdyov τὴν πόλιν. μετὰ δὲ, ὡς 

τοῦτό σφι ἐξέργαστο, ἐποιήσαντο ἰσχυρὰς κατάρας 

τῷ ὑπολειπομένῳ ξωυτῶν τοῦ στόλου. zxoog δὲ 

ξκαύτῃσι, καὶ μύδρον σιδήρεον κατεπόντωσαν, καὶ 79 

ὥμοσαν «μὴ πρὶν ἐς Φωκαίην ἥξειν, πρὶν ἢ τὸν 35 

5,puU0Qov τοῦτον ἀναφῆναι.. Στελλομένων δὲ αὐὖ- 

τῶν ἐπὶ τὴν Κύρνον, ὑπὶρ ἡμίσεας τῶν ἀατῶν 

ἔλαβε πόϑος τὸ καὶ οἶχτος τῆς πόλιος καὶ τῶν ἠ9ἐ- 

ὧν τῆς χώρης" ψευδόρκιοι δὲ γενόμενοι, ἀπέπλεον 

6ózído ἐς τὴν Φωκαίην. ot δὲ αὐτῶν τὸ ὄρχιον 

ἐφύλασσον, ἀερϑέντες ἐκ τῶν Οἰνουσσέων ἔπλεον. 80 

τῇ οὔνομα ἦν Acla] Ala- 
lía urbs posthac vocata est Ale. 
ria, quippe quo Sylla coloniam 
duxit, in media ora orientali 
sita. Mendose apud Diodorum 
Sicul. V, 13 scribitur. Calaris. 
Et confer quoque Senecam in 
Consolat. ad Helviam c. 8, ubi 
Phocaeam cum Phocide confun- 
dit ille. Incidit hoc in annum 
662 a. Chr. s. Olymp. 541; 
vid. Schultzii Apparet. etc. p. 38. 
89. Add. C. O. Müller. in E- 
truscc. ] p. 181 seq. 

καὶ μυδρον σιδήρεον κατε- 
ποντωσαν) μύδρος est massa 
quaevis ignita, unde μύδρος 
σιδήρεος ferrum candens s. fer- 
ri massa. ardens. — Vid. Blomf. 

in Glossar. ad Aeschyl Pro- 
meth. vinct. vs. 874. Postea 

quoque de massa lapides occur- 

rit; quam etiam hoc in loco in- 
tellexisse videtur HoratiusEpod. 
XVI, 95. Simili iurisiurandi 
genere usus est Aristides, ut 

in eius vita refert Plutarchus 
cap. XXV pag. 334, A. Unde 

vel in proverbium abiit Φωκαέ- 
ὧν doc. Vid. Suidam s. v. 

πρὶν sj τὸν «-μύδρον τοῦτον 
ἀναφῆναι) ἀναφῆναι hic in- 
transitive positum videtur, ita 
ut non opus sit emendabone 
ἀναφανῆναι. | Pertinere huc vi- 
detur Schweighaeusero Hesychii 

glossa: ἀναφῆναι" ἀναφανή- 
vat.  Vertendum: apparere, δ’ 

mergere. 
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106 'Exsi τὸ δὲ ἐς τὴν Κύρνον ἀπίκοντο, οἴχεον ΚΟΙΨΏ Qui Corsicam 
pervenerunt, 

μετὰ τῶν πρότερον ἀπικομένων ἐπ᾿ ἕτεα πέντε, καὶ 55)» 4υδοείο pont 
vrrhenis et 

Cartbeginieusi- 
9[ok ἐνιδρύσαντο. xal ἄγον γὰρ δὴ καὶ ἔφερον τοὺς »« bello afflicti, 

ατεριοίχους ἅπαντας. στρατεύονται ὧν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
egium abeunt. 

κοινῷ λόγῳ χρησάμενοι Τυρσηνοὶ καὶ Καρχηδόνιοι, 

ϑνηυσὶ ἑχάτεροι Ebjxovra. οἱ δὲ Φωκαιέερ πληρώ- 85 

ὅαντες καὶ αὐτοὶ τὰ πλοῖα, ἐόντα ἀριϑμὸν ἑξήκον- 

τα, ἀντίαξον ig τὸ Σαρδόνιον καλεόμενον πέλαγος. 

ἀσυμμισγόντων δὲ τῇ ναυμαχίῃ, Καδμείη τις νίχη 

τοῖσι Φωκαιεῦσι ἐγένετο. ai μὲν γὰρ τεσσεράχοντά 

Cap. CLXVI. 

μετὰ τῶν πρότερον ἀπικο- 
μένων ἐπ᾽ ἕτεα πέντε] ἐπ᾽ ἔτεα 
σεέντε hic est: per quinque an- 
nos, Cf. Matth. Gr. Gr. p. 1169. 
— In seqq. de formula ἄγειν 
καὶ φέρειν (diripere, abducere), 
vide quos laudavi ad Plutarch. 
Flamin. 116. 253. 

κοινῷ λόγῳ] i.e. communi 
consilio; quae eadem hinc Pau- 
saniae frequens est locutio. Plu- 
ra collegit Siebelis. ad I, 29 
δ. 4. 
κοινῷ ὃ λόγῳ χρησάμενοι Τυρ- 

σηνοὶ καὶ Καρχηδόνιοι s. t. À.] 
Tyrsenos sive 'Tuscos tunctem- 
poris inprimis classe valuisse et 
in isto mari dominatos esse iam 
supra monui ad I, 163. Unde 
non mirum eos coniunctos hic 
reperiri cum Carthaginiensibus, 
per inferius idem mare domi- 
nantes necullo modo alienigenis 
gestibus maris fructum colonias- 
que Cvudendi occasionem per- 
mittentes. Isque postea utram- 

que nationem foedere iunctam 
invenimus spud Pindar. Pyth. 

I, 139 seq. Nec vero omnes 
Tuscos hic intelligi vult Nie- 
buhrius (cuius locum adscripsit 
Cr. Róm. Gesch. I p. 130 seq. 
ed.sec.), verum eos tantum, 
qui Ágyllam habitarint, Caeri- 
tes, quos etiam solos scelus in 
captivis commissum luisse infra 
legimus I, 167. Vix enim par 
erat, eos poenam sceleris dare, 
δὲ quos istud ipsum minime per- 
tinuerit, qui nullam culpae par- 
tem in se admiserint. De foe- 
deribus inter Tuscos et Cartha- 
ginienses Cr. consuli vult eun- 
dem Niebuhr. I p. 132. Nam 
vel Áristotelis aetate illa exzsti- 
tisse dicuntur. 

Καδμείη τις νίκη. τοῖσι Φω- 
κἀαἰδῦσε] Cadmea victoria dici- 
tur (ut Schweighaeuseri utar 
verbis), ,, quum plus incommodi 
accepit victor, quam intulit; * 
ita ut hostes cladem quidem ac- 
ceperint priusque ex acie se re- 
ceperint, ipsi tamen victores 
Phocaeenses tam afflicti e pugna 
discesserint, ut victos potius 
quam victores existimaveris. Vid. 
Wesseling. ad Diodor. Sic. XI, 
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όφε νῆες διεφϑάρησαν᾽ αἱ δὲ εἴχοσι αἱ περιεοῦδαι, 40 
ἦσαν ἄχρηστοι" ἀπεστράφατο γὰρ τοὺς ἐμβόλους. 

δκαταπλώσαντες δὲ ἐς τὴν ᾿4λαλίην, ἀνέλαβον τὰ 

τέχνα καὶ τὰς γυναῖκας, καὶ τὴν ἄλλην κτῆσιν ὅσην 

οἷαί τε ἐγίνοντο al νῆἐς 6qu ἄγειν" καὶ ἔπειτα ἀφέν- 

49 et Excerpt. libri XXII (T.TI 
p. 495). Cr. addit: ,,Ast. ad 
Platon. de Legg. I, 11 pag.65 
et Schol. Aristid. pag. 188 ed. 
Frommel.* Bene caeterum Lar- 
cherus monet, hanc victoriam 
non confundendam esse cum ea, 
quam Phocaeenses Massiliam 
condentes de Carthaginiensibus 
reportasse Thucydides scribat I, 
13. Nam Massiliam conditam 
esse ante haec tempora (de qui- 
bus hic agitur) sexagesimo fere 
&nno. Quod si verum est, non 
mirum, hic loci nullam fieri men- 
tionem coloniae a Phocaeensi- 
bus Massiliam deductae, nec 
illud iure mireris, Phoeaeenses 
patriá relicta non ad suos Mas- 
silienses , verum alio se conver- 
tisse, quum hi arctis finibus 
fuerint adhuc inclusi, barbaris- 
que gentibus cincti. Quum ve- 
ro sint, qui hác occasione Mas- 
siliam ἃ Phocaeensibus condi- 
tam narrent, ut Pausanias X, 
8. Àmmian. Marcellin. XV, 9, 
eos etítempora et res diversas 
utique isse nunc sta- 
tuunt. Nam vix credibile, He- 
rodotum huiusmodi res tam ac- 
curate et studiose indagantem, 
tale quid si re vera acciderit, 
omisisse, praesertim qui in ea 

τερ τὴν Κύρνον ἔπλεον ἐς Ῥήγιον. 

πὰ lapidibus eb- φϑαρεισέων νεῶν τοὺς ἄνδρας, οἵ τὸ Καρχηδόνιοι 
rut  perieruat, 

Τῶν δὲ δια- ὦ 

Italiae parte ipse diu commo- 
ratus fuerit, ubi Phocaeenses 
dein consederint. Conf. Dahl- 
manni Herodot. p. 441. Haec 
ad Herodoti locum sufficiant ; 
de originibus Massiliae urbis a- 
lüs disserendi negotium permit- 
timus. Cr. confert Iohannsen.: 
Veteris Massiliae res et instituta 
(Kiliae 1817) pag. 10 seq., qui 
tamen ipse non satis ab illacon- 
fusione sibi cavisse videtur, quam 
supra notavimus. 
ἀπεστράφατο) Male Me- 

diceus ἀπεστρέφετο. Conf. T, 
141. — Mox pro vulgato ἐγέ-- 
voyro cum recentt. e Schellers- 
hemiano scripsi ἐγένοντο. Ob- 
loquitur censor in Ephem. Ie- 
nenss. 1817 nr. 164 pag. 873. 

καταπλώσαντες — dvíla- 
Bov] ἀναλαμβάνειν hac in re 
proprium notat Siebelis. ad Pau- 
san. I, 4 8. 3, qui Herodoti 
orationem imitatus est. 

Cap. CLXVIL. 
τῶν δὲ ,διαφϑαρεισέων v£- 

ὧν τοὺς ἄνδρας, οἵ τε Kag- 
χηδόνιοι x. τ. λ.} Locum modo 
mendosum suspectumque, modo 
lacunosum habuerunt viri docti. 
Quibus multo melius Schweig- 
haeuserus, αὐτῶν ad Phocae- 
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καὶ οἱ Τυρσηνοὶ ἔλαχόν vs αὐτῶν πολλῷ πλείους, 
ϑκαὶ τούτους ἐξαγαγόντες κατέλευσαν. μετὰ δὲ ᾿4γυλ- 
λαίοισι πάντα τὰ παριόντα τὸν χῶρον, iv τῷ οἵ 
Φωχαιέες καταλευσθέντες ἐχέατο, ἐγίνετο διάστροφα 
καὶ ἔἕμπηρα καὶ ἀπόπληχτα, ὁμοίως πρόβατα καὶ 50 

8 ὑποξύγια καὶ ἄνθρωποι. οἱ δὲ "4yvAAaios ἐς 44ελ- 

φοὺς ἔπεμπον, βουλόμενοι ἀκέσασϑαι τὴν ἁμαρ- 
τάδα. ἡ δὲ Πυϑίη σφέας ἐκέλευσε ποιέειν τὰ καὶ 

enses referens, locum sic inter- 
pretatus est Carthaginienses Tyr- 
rhenique plures captivos fecerunt 
quam Phocaeenses eosque inter se 
partili sunt ; dein eosdem in ter- 
Tam expositos lapidibus obrue- 
runt. lungendum enim esse: 
οἵ τε Καρχηδόνιοι καὶ of 
Τυῤῥ. dein ἔλλαχόν τ ε — —. 
καὶ κατέλευσαν. Quae qui- 
dem recte monuit, in eo tamen, 
si bene eius sententiam percepi, 
lapsus, quod αὐτῶν genitivum 
a comparativo πολλῷ πλείους 
pendere existimat et hunc ἰὼ 
modum etiam locum interpre- 
fatus est. — Mihi enim genitivus 
parütivus, ut aiunt, esse vide- 
tur, ut hic loci sit sensus; mul- 
lo plures virorum e navibus sub- 
mersis interceplorum Phocaeensi- 
wm, Carthaginienses Tyrrheni- 
que, sortitione factá, abductos 
lapidibus obruerunt. Nam post- 
Quam initio dixerat ovg ἄνδρας 
(qui accusativus obiecti ad ver- 
ba 'sequentia pertineat), mox 
accuratius sententiam suam ex- 
pliceus, subiungit αὐτῶν (1. e. 
τῶν ἀνδρῶν) πολλῷ πλείους; 
ita ut proprie ei dicendum fuis- 
set τῶν ἀνδρῶν. Sed huius- 
modi genitivos haud raro negle- 

Hzsnopoz. Y. 

ctos esse monstrant ea, quae 
Matthiae collegit in Gr. Graec. 
6. 319, quibus hic ipse locus 
optime addi poterit. Scripsimus 
vero αὐτῶν e tribus libris 
cum Gaisford. pro vulg. evz é- 
Qv. — Qui deinceps memoran- 
tur Agyllaei, sunt incolae eius 
urbis , quae post dicta est Caere, 
quamque olim Ágyllam dictam 
esse scriptores uno fere ore pro- 
nuntiant, a Pelasgis 'Thessali- 
cis, ut volunt, conditam. Cf. 
Raoul - Rochette Histoire de 
l'établiss. des colon. Grecq. I 
pag. 905 et alia quae conges- 
sit Creuzerus in Ántiquitt. Ro- 
mann. compendio pag. 19 s. 14 
ed. sec. Add. C. O. Müller. E- 
truscc. I p. 87 seq. — De for- 
ma lonica àx ín o conf. Matth, 
l. . pag. 468. 

διάστροφα καὶ ἔμπηρα καὶ 
ἀπόπληκχτα  ἱ. 6. distorta, mu- 
εἴα et membris capta s. fracta. 

ἀκέσασϑαι τὴν ἁμαρτάδα] 
mederi delicto s. reparare, ex- 
piare delictum. Vocem dpag- 
τάδα lonicam dicunt terminati- 
onem, quamquam eà ali quo- 
que multo posteriores scriptores 
sunt usi. Tu vid. Creuzeri not. 

ad Olympiodor, Commen. u 

qu 
&gyllenses — pla- 
cent: Hyola urbe 
ἃ Phocaeeusibus 
ftodita : Cyrnus 
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ψῦν of ᾿Δγυλλαῖοι ἕτι ἐπιτελέουσι" καὶ γὰρ ἔναγί- 
ξουσί ὄφι μεγάλως, καὶ ἀγῶνα γυμνικὸν καὶ ἔπκι- 55 

4xóy ἐπιστῶσι. καὶ οὗτοι μὲν τῶν Φωχαιέων τοιού- 
τῷ μόρῳ διεχρήσαντο. οἱ δὲ αὐτῶν ἐς τὸ “Ῥήγιον 

καταφυγόντες, ἐνθεῦτεν ὁρμεώμενοι, ἐκτήσαντο πύ- 

Aw γῆς τῆς Οἰνωτρίης ταύτην, ἥτις νῦν “Ὑέλη κα- 
δλδῥεται. ἔχτισαν δὲ ταύτην, πρὸς ἀνδρὸς Ποσειδωνι- 

Aldb. I pag. 65. — In seqq. iam alias aliarum illic gentium 
apte usus est verbo ἐπιτελεῖν ; 
quippe quod verbum de sacris 
faciundis ludisve instituendis so- 
lemne. Vid. ad Ctesiae fragmm. 
pag. 436 a me laudata. | 

xal γὰρ ἐναγίζουσί σφι με- 
γάλως] καταγίζειν quid sit, 
explicuimus ad 1, 86. ἐναγίξειν 
(susta persolvere, parentare) po- 
tissimum ad mortuos refertur, 
indeque ad heroum atque Ma- 
nium cultum. Conf. Gregor. 
Corinth. de dialect. Ion. S. 109 
pag. 615, ubi legimus: ἐναγί- 
[uv* τὸ χοὰς ἐπιφέρειν ἢ 6v- 
εἰν τοῖς κατοιχομένοις. Vid. 
Koen. ad h. l. et CreuzeriSym- 
bolic. 1Π pag. 61 seq. — Ad 
διεχρήσαντο conf. quae ad I, 
110 notavimus. 

ἐκτήσαντο πόλιν γῆς τῆς 
Οἰνωτρίης ταύτην] Arrideret, 
quod Schweigh. coniecit ἔκτι» 
σαν ( pro ἐχεήσαντον, nisi id 
ipsum continuo legeretur, ut 
vix probabile sit, idem paulo 
antea olim exstitisse. — Larche- 
rus maluerat ἐχτίσαντο. Neu- 
trum bene. Est enim ἐχσήσαν.-. 
vo sibi acquisiverunt ; quo ipso 
indicatur, non primos fuisse 
Phocaeenses, qui hoc in loco 
urbem condiderint, sed antea 

fuisse sedes. Congruit ipsum 
urbis nomen, quod origine Etre- 
scum in huius gentis monumen- 
tis occurrit ( FE/AL4). Vide 
Münter. Velia pag. 15, qui boc 
factum esse existimat anno 553 
ante Chr. n. Ex ipso tamen 
nomine nihi istiusmodi con- 
cludi posse vult C. O. Müller. 
Etrusc. I p. 170 coll. 191. Sed 
ipse p. 419 affert Etruscas vo- 
ces Fel, Felia (Velia). Οἷ- 
vorolg terra non universa, 
qnam nos dicimus talis est, 
verum eius pars quaedam 80 
stralis, quam ipsam Herodotus 
ltaliae quoque nomme consi- 
gnavit. Vid. Bredow. in Ura- 
nolog. Herodot. pag. XXVI. 
Unde legimus apud Ammian. 
Marcellin. XV, 9 6. 7, ubi vid. 
interpretes, Phocaeensium isto- 
rum nonnullos in Lucam Ve- 
liam condidisse. Oenotri enim 
olim habitabant Bruttium agrum 
et Lucaniam , et ante Sabello- 
rum invasionem ora occidentalis 
quoque usque ad Posidoniam 
Oenotriae adnumerabatur. Cr. 
confert Niebuhr. Róm. Gesd. 
I p. 16. 68 ed. secund. 

ἥτις νῦν Ὑέλη καλέεται) Est 
ea urbs, quae εἰ Klea et dis 
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ἥτεω μαθόντες, ὡς τὸν Κύρνον dgs ἡ Πυϑίη ἔχρησδθ0 
κτίσαι ἥρων ἐόντα, ἀλλ᾽ οὐ τὴν νῆσον. Φωχαίης 

168 μέν νῦν πέρι τῆς ἐν Ἰωνίῃ οὕτως ἔσχε. Παραπλή- T 
σια δὲ τούτοισι καὶ Τήϊοε ἐποίησαν. ἐπεί τὸ γάρ n proton a- 

ὄφεων εἷλε χώματι τὸ τεῖχος “ἄρπαγος, ἐσβάντες funt: Heros ἘΝ. 

πάντες ἐς τὰ πλοῖα, οἴχοντο πλέοντες ἐπὶ τῆς 891-65 i 

ἑκίης, καὶ ἐνθαῦτα ἔχτισαν πόλιν "fuga: τὴν 

vocatur; quod enim e Stepha- 
ΠΟ Byzantino advocatur Θύελ- 
λα, natum videtur ex OTE.4- 
714 male scripti codicis aut O T- 
EAIA, ut bene iam observa- 
vit vit Weeingis De nomine 
urbis ^TíAg s. "Ela monuerunt, 
ut Cr. notat, Mazochi in Com- 
menit. ad 'Tabb. Heracleenss. 
pag. 43. 190. 516 seq. Rasche 
in Lexic. rei numar. vett. T. V 
Part. II p. 797 seq., et quae 
in Scholiis Platonicis ad Sopbi- 
stae initium traduntur pag. 86 
coll. pag. 78 Cod. Clark. ed. 
Geisford. Graecum urbis no- 
men, quale Herodotus effert, 
inomnibus numis reperitur, post- 
modo varie pronuntiatum, unde 
etiam in scriptura variatum, mo- 
nente Müntero ( Velia in Luca- 
nien pag. 20— 22), qui varia 
hinc orta urbis nomina recen- 
set, — Latinis scriptoribus πὲ 
plarimum dicitur Velia. 

ὡς τὸν Κύρνον σφι ἡ Πυ- 
ϑίη ἔχρησε κτίσαι] τὸν Κύς. 
vov χιίσαι condere Cyrnum i. e. 
Cyrnum ut. Aeroem colere. sacris 
fA eius honorem institutis. — lta 
nulla inloco difficultas aut ob- 
scuritas, nece ulla opus muta- 
fione, qualem v, c, nuper pro- 
posuit Stege, in Praefat. ad 

Herodot. p. X: αἷς τὸν Kve- 
vov σφι ἡ II. Ero. τῖσαι ἥρων 
ἐόντα, ἀλλ᾽ οὐ τὴν νῆσον κτί- 
σαι. 
ἥρων δόντα] De accusa- 

tivi forma (299v) monuit Mat- 
thiae $. 70 not. 3 pag. 153. 
Cyrnum, Herculis filium , a quo 
Graece dicatur Corsica insula, 
nominat Servius ad Virgil. Ed. 
IX, 80; quod cur negat Schwgh. 
equidem non perspicio. Rectius 
ille iudicat de Benedicti conie- 
ctura (in act. semin. philol. Lips. 
Vol. II T. II p. 283), quà le- 
gendum sit: ὅλος ἐόντα; ut 
paludum, iu quibus Phocaeen- 
ses teste Dionysio Halicarn. I, 
90 Veliam urbem condiderunt, 
nomen fuerit Κύρνος. — In 
fine cap. οὕτως e pluribus li- 
bris dedimus cum Gaisf. Vulgo 
ex Aldo propagatum erat οὕτα. 

Cap. CLXVIIL. 
καὶ ἐνθαῦτα ἔκτισαν πόλιν 

"4βδηρα) Cum Herodoto in 
narraüone de Abdera condita 
consentiunt Strabo XIV p. 644 
ed. Cas. p. 9683, B. Scymnus 
Ch. v. 670 tom. II pag. 38 
Hudson. Namque binse sunt 
distinguendae coloniae, a viris 

doctis in unam temere confusae, 
24 
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soórsQoc τούτων KAcfoniviog Τιμήσιορ κτίσας, ovx 

ἀπώνητο, ἀλλ᾽ ὑπὸ Θρηΐχων ἐξελασθεὶς, τιμὰς vov 

ὑπὸ Τηΐων τῶν iv ᾿Αβδήροισι ὡς ἥρως ἔχει. 
Οὗτοι μὲν νυν Ἰώνων μοῦνοι, τὴν δουλοσύνην Το 

οὐκ ἀνεχόμενοι. ἐξέλιπον τὰς πατρίδας. οἱ δ᾽ ἄλλοι 
Ἴωνες, πλὴν Μιλησίων, διὰ μάχης μὲν ἀπικέατο 
"doxdyo, κατάπερ οἱ ἐχλιπόντες, καὶ ἄνδρες ἐγέ- 

vovro ἀγαϑοὶ, περὶ τῆς ἑωυτοῦ ἕχαστος μαχόμενοι" 

ξἐσσωθέντες δὸ καὶ ἁλόντες, ἔμενον κατὰ χώρην 75 

θξχαστοι, καὶ τὰ ἐπιτασσόμενα ἐπετέλεον. Μιλήσιοι 

δὲ, dg καὶ πρότερόν μοι εἴρηται, αὐτῷ Κύρῳ 0Q- 

80 

, servitetem 
aubeunt : insula- 
2l de- 

quarum prior Clazomeniorum, 
quae teste Eusebio incidit in O- 
lymp. XXXI, 1, Abderam du- 
cta est a Timesio, altero poste- 
rior ''eiorum , qui Persarum do- 
minationem fugientes huc sese 
receperunt urbemque denuo con- 
diderunt, Olymp. LIX, 4 sive 
541 a. Chr. n. Haec pluribüs 
persequitur Raoul - Rochette 
Histoire de l'établiss. d. colon. 
Grecq. III p. 400 seq. 

Ἀλαζομένιος Τιμήσιος κτί- 
σας, οὐκ ἀπώνητο ] Qui He- 
rodoto Zimestius, is aliis dicitur 
Tümesias, laudatus ob civilem 
prudentiam ac virtutem. — Vid. 
Aelian. Yar. Hist. XII, 9, Plu- 
tarch. rei publ. gerend. praecept. 
pag. 819, Α et de Amicorum 
Multitud. pag. 96, B, ad quem 
locum nunc plura. de hoc viro 
eiusque aetate disputat Wytten- 
bachius t. I p. 655 Animad- 
verss. — De forma ἀπώνητο 

, praeter "Thomam Magistr. s. v. 
οὐνήσομαι pag. 939 conf. Mat- 
thiae Gr. Gr. pag. 477. — In 

seqq. cum Gaisfordio, pluribus 
libris addicentibus , restituimus 
ἐξελασϑεὶς pro ἐξελαϑεὶς, 
quod ex Áldo propagatum, tue- 
tur Piersonus ad Moerid. p. 13, 
apud quem alteram formam £4À- 
ληνικῶς did legimus. Et bene. . 
dici ἐξελαϑεὶς in Attico scripto- 
re, non est quod negemnus, sed 
Herodotum asperiores formas 
diligere, apte monuit Schweig- 
haeuserus, laudans χατεπαύ.- 
093 (pro χατεπαύϑη) I, 130. 
VI, 71, alia. Accedit. prae- 
terea librorum auctoritas, qui 
in asperiori illa formà plerum- 
que conspirant; ut I, 173. III, 
46. 51. IV, 4. V, 145. Apud 
Pausaniam eadem formae va- 
rietas, ut modo sine d, modo 
cum illa litera inveniatur. Vid. 
Siebelis. ad Pausan. I, 12 $. 5. 

Cap. eir d. , 
διὰ μάχης azixéa- 

40] De forma ἀπικέατο cont, 
" 152. or 

ς xa) πρότερόν μοι 
ται} Vid. Ld 43. i 
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940v ποιησάμενοι, ἡσυχίην ἄγον. Οὕτω δὴ τὸ δεύ-. 
τερον Ἰωνίη ἐδεδούλωτο. ὡς δὲ τοὺς iv τῇ ἠπείρῳ. 

Ἴωνας ἐχειρώσατο “άρπαγος, οἱ τὰς νήσους ἔχοντες 
Ἴωνες, καταῤῥωδήσαντες ταῦτα, σφέας αὐτοὺς ἔδο- 80 

110 6e» Κύρῳ. Κεκακωμένων δὲ Ἰώνων καὶ συλλεγο-- Bias cowett- 
μένων οὐδὲν ἧσσον ig τὸ Πανιώνιον, πυνθάνομαι muti came in 
γνώμην Βίαντα ἄνδρα Πριηνέα ἀποδέξασθαι "ἴωσι iThuetedanna 

euriam habe- 
χρησιμωτάτην τῷ εἰ ἐπείθοντο, xaQsigs v ὄφε sU- — rent commasem. 

. δαιμονέειν Ἑλλήνων μάλιστα" ὃς ixiAsvs , κοινῷ 85 
»θπτόλῳ Ἴωνας ἀερθέντας πλέειν ig Σαρδὼ, καὶ 

2, ἔπειτα πόλιν μίαν κτίξειν πάντων ᾿Ιώνων. καὶ οὕ- 

»t9 ἀπαλλαχϑέντας σφέαρ δουλοσύνης εὐδαιμονή- 

»σειν, νήσων τὸ ἁπασέων μεγίστην νεμομένους , καὶ 

οὕτω δὴ τὸ δεύτερον Ἰονίη 
ἐδεδούλωτο) Primos € enim Croe- 
sus Iones ἴῃ ditionem suam re- 
degerat, ut supra I, 6. 28 le- 
pimus. Quare verisimillimum 
videtur, quod Plehn. contendit 
in Lesbiacc. libro pag. 55 eo- 
dem etiam tempore Lesbios in 
Persarum fidem atque potesta- 
tem se permisisse, 

Cap. CLXX, 

πυνθάνομαι γνώμην Βίαντα 
— ἀποδέξασϑαι Ἴωσι] Delo- 
cutione γνώμην ἀποδείκνυσθαι 
5. ἀποφαίνεσθαι (sententiam de- 
εἴστατε, exponere) multa citavi- 
mus, quae huc adhiberi volu- 
mus , ad Plutarch. Pyrrh. p. 161. 
— κακοῦσθαι hic est: in ser- 
vitutem redigi, notante Siebel. 
ad Pausan. I, 4 S. 1, qui scri- 
ptor exHerodoti imitatione sae- 
pius usus est hoc verbo, 

πλέειν ἐς Σαρδὼ 4. T. 4] 

Conf. Nostrum V, 106. VI, 9. 
Ας vituperatur Noster a Dahl-- 
manno (Herodot. p. 65), quod 
miro errore lapsus, Sardiniam 
omnium insularum maximam di- 
xerit. Sed hic quidem non.suam 
ipsius ille refert sententiam, ve- 
runr Biantis de Sardinià sic exi- 
stimantis; nec ipse in Sardini- 
&m usque pervenire poterat, ut, 
quae istius insula sit amplitudo 
et magnitudo, comperiret. Qua- 
re communem et suo tempore 
vulgatum de hac insulà famam 
secutus esse videtnr; quo faci- 
unt etiam ea, quae de hac insu- 
la disputat Heerenius in Ideen 

II, 1 p.69 seqq., quippe prin- 
dpem fere Carthaginiensibus 
faisse provinciam summoque lo- 
co habitam , omnis frumenti co- 
pià abundantem, metalla alia- 
que largiter suppeditantem. 
Quae si perpenderis, minus 
certe temeritatis Nostrum incu- 
8801. 
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»»ἄρχοντας ἄλλων" μένουσι δέ σφι ἐν τῇ Ἰωνίῃ οὐκ 90 

8, ἔφη ἐνορᾶν ἐλευθερίην ἕτι ἐσομένην.“ “ὕτηῃ μὲν 

Βίαντος τοῦ Πριωηνέος γνώμη, ἐπὶ διδῳφϑαρμένοισε 

Ἴωσι γενομένη. χρηστὴ δὲ καὶ πρὶν ἢ διαφθαρῆναι 
Ἰωνίην Θάλεω ἀνδρὸς Μιλησίου ἐγένετο, τὸ ἀνέκα- 

ὃὲεν γένορ δόντος Φοίνικος" ὃς ἐκέλευε ἕν βουλευ- 

τήριον Ἴωνας ἐκτῆσθαι, τὸ δὲ εἶναι iv. Τέφ' Τέων 95 

4 γὰρ μέσον εἶναι Ἰωνίης. τὰς δὲ ἄλλας πόλιαις olxso- 

μένας μηδὲν ἧσσον νομίζεσθαι κατάπερ εἰ δῆμοι 
εἶεν. οὕτω μὲν δή ὄφι γνώμας τοιάσδε ἀπεδέξαντο. 

ἐπὶ διεφθαρμένοισι Ἴωσι] 
i. e. postquam Ionum res iam per- 
versae erant. Cf. Matth. 8$. 565 
not. 1. — Ád γενομένη suppl. 
jv, quod additum invenimus 
mpra 1, 1, 161 fin. ἦν δὲ χρόνος 

τος οὐκ ὀλίγος γενόμενος. 
De omissione verbi vid. 
fer. ad Lambert. Bos. de Ellips. 
L. Gr. pag. 608. 

τὸ ἀνέκαθεν γένος ἐόντος 
Φοίνικος } ἴα Phoenicia Tha- 
letis origine plures cum Nostro 
concinunt, a Wesselingio ad h. 
l. excitati, ut Diogen. Laert. I, 
12. Clemens Alexandr, Stro- 
mat. I p. 359. Quod nihil im- 
pedit, quo minus Mileti sedem 
ipsi fixerit, cum maiores fue- 
rint Phoenices. Inde vero er. 
plicandum, quod nonnullis Phoe- 
nix, aliis Milesius habetur. Ád 
ἀνέχαϑεν singularem Herodoti 
usum observant Grammatid 
Graeci, cum Attici de loco unice 
ita dixerint, minime de tempore, 

"Aoxayog δὲ καταστρεψάμενος Ἰωνίην, ἐποεέδεο 

στρατηΐην ἐπὶ Κᾶρας καὶ Καυνίους καὶ “υκίους, 

τού 1 οτος 9 ἅμα ἀγόμενος καὶ Ἴωνας καὶ «Αἰολέας. Εἰσὶ dii 
ria iuventa : ipsi 

Nec vero semel, ut Thomas 
Magister vult, Herodotus hac 
voce ita est usus, sed aliquo- 
ties: V, 55. 65. V1, 86. 125. 
198. VII, 2921, nec ali. Attici 
scriptores, in quibus Lucianus, 
eà abstinuerunt , ut abunde no- 
tarunt interpretes ad Thomam 
Magist. p. 77 seq. et ad Phry- 
nich. pag. 270. Grammaticus a 
Bekkero vulgatus (Anecdd. Gr. 
I p. 18. 26): ἀνέκαθεν" εὐρί- 
exero, ἐπὶ “όπου εἰρημένον, 
οὐκ ἐπὶ χρόνου, ὡς mag H- 
ροδύτῳ. 

Cap. CLXXL 

ἅμα ἀγόμενος καὶ Ἴωνας 
καὶ Αἱολέας  Ηος explicandum 
ex Persarum more, quo victo- 
res victam gentem unà secum 
ducerent, copiisque suis conti- 
nuo illam adderent. Cf. Hee- 
ren. Ideen I, 1 pag. 518. 

εἰσὶ δὲ τούτων Κᾶρες μὲν 
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τούτων Kan μὲν ἀπιγμένοι ἐς τὴν (jstigov ix τῶν 
νήσων. τὸ γὰρ παλαιὸν ἐόντες δίνω τὸ κατήκοοι, 

xcl καλεόμενοι 4έλεγες, εἶχον τὰς νήσουρ, φόρον 

μὲν οὐδένα ὑποτελέοντες, ὅσον καὶ iyd δυνατός 

εἶμε μακρότατον ἐξικέσθαι dxoj: οἵ δὲ, ὅχως ΜΙδ 

ϑνως δέοιτο, ἐπλήρουν οἱ τὰς νέαρ. ὅτε δὲ δὴ Μίνω 

ἀπιγμένοι ig τὴν ἤπειρον κι τ. 
1) Cares, quos Graecae stirpis 
volunt esse, primitus e Grae- 
cia ipsa profectos Aegaei maris 
insulas occupasse, narrant bi- 
storid, eosdemque et mercatu- 
ra et latrociniis maritimis incly- 
tos fuisse addunt. Primus iu- 
gum illis imposuisse dicitur Mi- 
ΠΟΘ, qmi primus Graecorum 
dasse plurimum valuit, nonnul- 
los subigendo suisque Cretensi- 
bus adücendo, alios, qui iu- 
gum ferre nollent, eüciendo, ita 
ut insulis relictis ad proxima 
Ásiae litora sese reciperent, ibi- 
que sedes figerent. Unde sunt 
rursus pulsi multo post adveni- 
entibus e Graecia lonibus, de 
qubus vidimus ad I, 149. Ad 
priora tempora quod attinet, illi 
cum Cretensibus in unam fere 
gentem coaluisse adeoque lo- 
quendi genus istorum assumsisse 
videntur.  Leleges ἃ Caribus 
non diversi aut certe cum iis 
ità permixti, ut pro una eàdem- 
que gente merito haberi pos- 
sint, id quod praeter Herodo- 
tum Strabo, Pausanias, alii, 
&sserunt, "(Tu vid. pluribus haec 
€xponentem Haoul - Rochette, 
Histoire de l'établiss. des colon. 
Greca. 1 pag. 878 sqq. 884 sq. 
lbiq. Strabon, XIV pag. 976 s. 

pag. 661 ed. Casaub. coll. XIII 
p. 909 s. pag. 611 Cas. 

Μίνω τε κατήκοοι] De stru- 
ctura conf. ad I, 143. 

εἶχον τὰς νήσους ] Videtur 
obloqui Thucydides I, 4, Ca- 
res narrans a Minoe insulis Cy- 
cladibus eiectos esse. Et revera 
potuit eos eticere Minos, si qui 
ipsius imperium recusarent ali- 
osque in eorum locum ducere 
colonos, reliquà terra iis reli- 
cfa, qui imperium ipsius agno- 
scerent. — In verbis sequentibus. 
δυνατός εἶμε μακρότατον x.t. À. 
Werferus in Áctt. philoll. Mo- 
naco. I, 9 pag. 344 ante μακρό- 
τατον inseri vult ἐπὶ, quod uti 
aliis locis additum invenitur, ita 
tamen hoc loco cur necessario 
adiüciendum sit , nulla mihi ido- 
nea apparet eausa. Conf. infra 
II, 99 init. Schweigh. in Letic. 
Herod. II p. 84 eandem profert 
suspicionem, Herodotum fonsi- 
tan scripsisse: dz) μακρύτα- 
τον; ipsum vero locum sic red- 
didit: 

potui. 

οὗ δὲ — ἐπλήρουν of τὰς 
víag] of δὲ --- ἐπλήρουν di- 
xit, ac si antea legeretur: φό- 
ρον μὲν οὐδένα ὑπετέλεον; ita 
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18 κατεστραμμένου γῆν πολλὴν, καὶ εὐτυχέοντος 
τῷ πολέμῳ, τὸ Καρικὸν ἦν ἔθνος λογιμώτατον τῶν 
ἐθνέων ἁπάντων κατὰ τοῦτον ἅμα τὸν χρόνον μα- 

ἀχρῷ μάλιστα. καί σφι τριξὰ ἐξευρήματα ἐγένετο. 10 

δτοῖσι οἱ "EAAnvsc ἐχρήσαντο. καὶ γὰρ ixi τὰ κράνεα 
λόφους ἐπιδέεσθαι Kügig εἶσι ob καταδέξαντες, καὶ 

Gixi τὰς ἀσπίδας τὰ σημήϊα ποιέεσθαι. καὶ ὄχανα 
ἀσπίσι οὗτοί εἰσι οἱ ποιησάμενοι πρῶτοι" τέως δὲ 81 
ἄνευ ὀχάνων ἐφόρεον τὰς ἀσκίδας πάντες οἶπερ 15 
ξώϑεσαν ἀσπίδι χρέεσθαι, τελαμῶσι σκυτίνοισι οἰη- 
κίξοντερβ, περὶ τοῖσι αὐχέσι va καὶ τοῖσι ἀριστεροῖσι 

ut of δὲ non ad diversam per- 
sonam s. Subiectun sit referen- 
dum , verum ad idem istud, quo 
antecedentia , quibus μὲν parti- 
cula adiecta est, spectant. Conf. 
Matth. Gr. Gr. ὃ. 289 not. 9 
p. 582. — Paulo post e Schel- 
lersh. scripsimus cum Geisf. dre 
δὲ δὴ Μίνω ve, ubi vulgo 
omittunt ὃ ὁ et τε. — Ad lo- 
cutionem μαχρῷ μάλιστα, su- 
perlativo λογιμώτατον postpo- 
eitam cf. Matth. S. 461 p. 860. 

καὶ ydo ἐπὶ vd κράνεα λό- 
qovc ἐπιδέεσϑαι x. τ. λ.)] Tria 
haec ἰῃνεπία Βέγαθο quoque Ca- 
ribus adscribit XIV p. 976, B 
usus, quod ad cristas galeis im- 
positas attinet, Alcaei testimo- 
nio. Nec dissentit Aelian. Ani- 
mal Hist XII, 80, cui add. 
Plutarchi locum in Artaxerx. 
cap. 10 pag. 1016, B. — Ad 
καταδέξαντες conf. I, 169. — 
ὕχανα sunt ansae, quibus cly- 
peus gestabatur et regebatur, ma- 
nubria. Namque antea ad cly- 
peos portandos loris latis ute- 
bantur, quibus nomen τελαμῶ- 

vtc. Testis est Homerus, apud 
quem frequentissime istiusmodi 
lora memorantur, 1]. II, 388. 
IV, 796. 798. XI, 38. Xil, 
401 etc. Herodotus infra eos 
vocat τελαμῶνας σκυτίνους, 
lora e corio facta. 

οἵπερ ξώϑεσαν ἀσπίσι χρέ-- 
εσϑαι) Male olim i99 ει σαν, 
quod cum recentt. mutavimus. 
Conf. Matthiae Gr. Gr. S. 198 
not. ὅ pag. 360 colL 8. 191 
not. 8. — In seq. οἰηκίζοντες 
est gubernanles, regentes. Nam- 
que οὐακίξειν, quod proprie est 
navem gubernare, natis cursum 
gubernaculo regere, non aliter 
atque οἵαξ (gubernaculum) ad 
multas alias res dein transfertur, 
quibus omnino gubernandi et re- 
gendi notio declarari debet. Cf. 
οἰακοστρόφος apud Aeschyl. 
S. c. Theb. 69. Prometh. 524. 
Pers. 773. οἰκονόμος apud eun- 
dem in Prometh. 153 coll. S. c. 
Th. 8. 

“περὶ τοῖσι αὐχέσι — περι- 
κείμενοι] i. e. illa circum cer- 
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1 ὥμοισι περικείμενοι. Μετὰ δὲ, τοὺς Κᾶρας χρόνῳ 

ὕστερον πολλῷ “ωριἕες τὸ καὶ Ἴωνος ἐδξανέστησαν 

ix τῶν νήσων" καὶ οὕτω ἐς τὴν ἤπειρον ἀπίχοντο. 
δ. Κατὰ μὲν δὴ Κᾶρας οὕτω Κρῆτες λέγουσι γενέσθαι. 20 

οὐ μέντοι αὐτοί y5 ὁμολογέουσι τούτοισι οἵ Κᾶρες" 

ἀλλὰ νομίξουσι αὐτοὶ ξωυτοὺς εἶναε αὐτόχϑονας 

ἠπειρώτας, καὶ τῷ οὐνόματι τῷ αὐτῷ às διαχρεω- 
ϑμένους τῷπερ νῦν. ἀποδειχνῦσι δὲ ἐν Μυλάσοισι 
“ιὸς Kaglov ἰρὸν ἀρχαῖον, τοῦ Μυσοῖσι μὲν καὶ 95 

4 

vices. humerosque. sinütris. alli- 
gata habentes, Αἀ verbum σεε- 
ρικείμενοι suppl. rot ἀσπίδας, 
ut bene praecipit Matthiae Gr. 
Gr. S. 424, 2 pag. 781. Nam 
quaevis emendatio hic superva- 
cua est. 

μετὰ δὲ, τοὺς Κᾶρας χρό- 
vo ὕστερον πολλῷ x. τ. λ.] 
Sensus loci non obscurus, modo 
recte distinxeris, ita ut post 
μετὰ δὲ ponatur comma, Nam 
Herodotus vult postea (postquam 
sdlicet Minoi subditi essent fa- 
cti Cares) et quidem longo post 
tempore Cares a Doribus ἴο- 
nDibusque insulis ilis, quas inde 
a Minois aetate adeoque iam 
antea tenuerant, pulsos esse, 
coactosque ut inde in terram 
Asiae continentem cederent, Do- 
rum vero et lonum migratio ea 
est, de qua antea exposuerat I, 
142 seqq. 

νομίζουσι αὐτοὶ ξωντοὺς εξ. 
vat αὐτόχϑονας ἠπειρώτας) 
De structura accusativi cum in- 
finitivo, ubi nominativo potius 
Jocus erat, monuit Matth. Gr. 
Gr. ὃ. ὅ86 not. Conf. II, 9. 
Ad argumentum verbb. seqq. 

Larcherus annotat, probabile 
esse re vera Cares nullo alio un- 
quam usos esse nomine, verum 
ab exteris potuisse dici Leleges, 
quum utriusque gentis homines 
in unum coaluerint. 

ἀποδεικνῦσι δὲ ἐν Mwvid- 
σοισε Διὸς Καρίου ἱρὸν ἀρ- 
χαῖον] ᾿Μυλάσοισι cum recentt. 
scripsimus tum binorum libro- 
rum ex auctoritate tam Strabo- 
niseloco. Vulgo υλά σσοι- 
σι. De Mylasa, Cariae urbe 
satis amplà ut videtur ornatà- 
que, vid. Strabon. XIV p. 668 
p.973 seq. In illa templum 
fuit lovis Cari, quem eundem 
atque Stratium (στράτιον») per- 
hibet Aelianus de Nat. Ánimall, 
XII, 30. Rectius Strabo inter 
utrumque distinguit , varia utri- 
usque dei templa commemorans 
etcum Herodoto egregie con- 
spirans, lib. XIV p. 973, C. 
974, À. Nam facit eo Hero- 
dotus quoque V, 119. Quam- 
quam igitur hic distingui ne- 
cesse est, ne dua templa unius 
quidem dei sed variis cognomi- 
nibus ornati confundamus, ta- 

men si altius inquirere velis, 
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“Δυδοῖσι μέτεστι, ὡς κασιγνήτοισι ἐοῦσι τοῖσι Kogal. 

Ἰοτὸν γὰρ vd» καὶ τὸν Μυσὸν λέγουσι εἶναι Κα- 

Qóc ἀδελφεούς. τούτοισι μὲν δὴ μέτεστι" ὅσοι δὲ, 

ἐόντες ἄλλου ἔθνεος, ὁμόγλωσσοι τοῖσι Καρσὶ ἐγέ- 

172 wyovro, τούτοισε δὲ οὐ μέτα. Οἱ δὲ Καύνιοι αὐὖ- 

rgembiesh τόχϑονες, δοκέειν ἐμοὶ, εἰσί" αὐτοὶ μέντοι ἐκ Κρή-ϑο 
Cariene niliais 
Care itaq. της φασὶ εἶναι. προσχεχωρήκασι δὲ γλῶσσαν μὲν 

ses espdieadl. πρὸς νὸ Καρικὸν ἔθνος, ἢ οἱ Κᾶρος πρὸς τὸ Καυ- 

vix notione 8c significatione 
multum inter utrumque lovem 
intererit. Namque constat Ca- 
res ut bellicosam gentem deos 
quoque armis indutos , militari 
ferme specie et cogitasse et re- 
praesentasse; ita ut lovem Ca- 
res simili modo, quo lovem 
σεράτιον, armis instructum, 
repraesentasse et coluisse cre- 
diderim, Plura qui discupiat, 
eum amandamus ad Creuzeri 
Symbolic, II pag. 493 sq. IV 
pag. 62 sq. 

ὡς κασιγνήτοισι doUos τοῖσι 
Καρσί  Οοπί, Strabonem XIV 
p. 976. — His verbis et sequen- 
tibus si nihil aliud, certe com- 
munem originem atque stirpem 
istarum gentium satis declarari 
putem; quare in Lydis atque 
Mysiis colonos Carum quaerunt, 
hanc ipsam ob causam sacrorum 
participes. Conf. Raoul - Ro- 
chette Histoire de l'établiss. I 
pag. 889 seq. Quae si vera sint 
aut certe veri speciem quandam 
praebeant, intelligitur, cur re- 
liquos alienigenos, quamvis ean- 
dem linguam edentes excluse- 
rint Pertinuisse enim isti vi- 
dentur ad alias gentes indige- 
nas, ante illorum colonorum ad- 

ventum hanc terram tenentes, 
mox vero oppressas a colonis 
victoribus, quorum vel linguam 
ut victi adsciverint. 

Cap. CLXXIL 

οὗ δὲ Καύνιοι αὐτόχϑονες 
x. τ. À.] Nechic nec cap. 171 
init. Mediceo parendum esse of- 
ferenti Kavxovíove et Kevxo- 
γιοι, satis docet tum reliquo- 
rum librorum consensus apud 
Herodotum, et his lods et I, 
176, tum Strabonis auctoritas, 
eNostro haud dubie proficiscen- 
tis XIV p. 964, Α s. pag. 652 
Casaub. Namque Herodotus 
Cauconios utique ignoravit, nec 
Caucones idem novit, quos poe- 
ta nominat in Iliad. X, 499. — 
In verbis seqq. ad δοχέειν pol 
conf. Matth. Gr. Gr. pag. 1070. 

προσκεχωρήκασε δὲ yldG- 
σαν μὲν πρὸς τὸ Καρικὸν E. 
ϑνος} i. e. accesserunt, quod 
ad linguam attinet , ad Caricam 
natione s. accommodarunt. suam 
linguam ad Caricae nationis lin- 
guam. — lablonskio (Diss. de 
Lingua Lycaon. t. ΠῚ p. 95 

uscc.) scribere placuit: πρὸς 
τὸ Καρικὸν ἔθος (pro E9voc): 
ad morem loquendi et. consuetu- 
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vutov' τοῦτο γὰρ οὐχ ἔχω ἀτρεκέως διακρῖναι. 

'" ϑνόμοισι δὲ χρέωνται κοχωρισμένοισε «πολλὸν τῶν cs 

ἄλλων ἀνθρώπων καὶ Καρών. τοῖσι γὰρ κάλλιστόν 85 

ἔστι κατ᾽ ἡλικίην τὸ καὶ φιλότητα εἰλαδὸν συγγίνε- 

σθαι ἐς πόσιν, καὶ ἀνδράσι καὶ γυναιβὶ καὶ παισί. 

8ίδρυνθέντων δὲ σφι ἱρῶν ξεινικῶν, μετέπειτα ὥς 

σφι ἀπέδοξε, (ἔδοξε δὲ τοῖσι πατρίοισι μοῦνον χγρᾶ- 

09a5 ϑεοῖσι,) ἐνδύντες τὰ ὅπλα ἅπαντες Καύνιοι 

dinem Caricam. Minus feliciter 
in hec loco explicando versatur 
Heyne in Observv. ad lliad. I, 
117 pag. 51. Nam ipse Ho- 
merus (ll. II, 867) Cares di- 
εἰ βαρβαροφώ νους, quod quo- 
modo sit accipi 
ptant veteres interpretes atque 
grammatici, quorum sententias 
retulit Heyne ad b. l. pag. 434 
seq. Equidem propter Strabo- 
nis locum (XIV P. 977 seq.) 
βαρβαροφώνους eam ob cau- 
sam Cares a poeta dici putem, 
quod Graecum sermonem, quem 
adsciverant, aspere et corrupte 
retulerint, male dicentes et pro- 
nuntiantes. Multa eandem in 
rem disputat lablonsk. 1.1. p.11 
seq. 94 seq. satis constare ar- 
bitratus, Carum antiquiorum lin- 
guam , quamvis a Graecis quae- 
dam assumserit , tamen propter 
id ipsum a Graeca. dialecto dis- 
cernendam. — In seqq. κατ᾽ 4- 
λικίην ve καὶ φιλότητα: secun- 
dum aetatem atque amicitiam. 

ἰδρυνθέντων δέ σφι ἱρῶν 
ξεινικῶν x. τ. λ.} Sensus loci 
is fere est: ,Cum olim pere- 
grina sacra apud ipsos instituta 
essent ; postea ubi hoc ipsis dis- 

plicuit (placuit vero patriis tan- 
tum uti diis), omnes Cauni pu- 
beres, armis indutis, hastis 
aérem ferientes usque ad Calyn- 
dicos fines progressi sunt, di-. 
centes se eiicere deos peregri- 
nos. Qui dii peregrini qua- 
les fuerint, aeque ignoramus 
atque patrios illorum deos, quos 
solos nunc colere constituerant, 
nisi eosdem, quos Cares vene- 
rabantur, lovem potissimum, 
fuisse suspiceris. Átque in uni- 
versum notandum est, in vete- 
rum religionibus sibi haud raro 
opponi deos patrio, quorum 
sacra a maioribus tradita, sive 
publica sive privata singulorum 
dvium, et deos nos, ex- 
ternos, adeoque Aospiles, quos 
scilicet aliunde adsciverant pu- 
bliceque t Eorum 
quoque in honorem instituta zd 
Θεοξένια, quae haud raro in 
Graecorum civitatibus occurrunt, 
ut notat Casaubon. ad Athen. 
IX p.372, À (p. 88 t. V Aui- 
madvss. Schwgh.). Vid. Hem- 
sterhus. ad Hesych. t. I p. 1694 
ed. Albert.* Cr.— ἡβηδὸν ad 
omnes puberes s. iuvenes spectat. 
Conf. not. nostram ad Plutarch. 
Alcibiad. pag. 165. 
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ἡβηδὸν, τύπτοντες 'δούρασι τὸν ἠέρα, μέχρε οὔρων 40 

τῶν Καλυνδικῶν ἕποντο, καὶ ἔφασαν ἐκβάλλειν ᾿ 
τοὺς ξεινικοὺρ θεούς. καὶ οὗτοι μὲν τρόποισι τοι- 

οὕτοισε χρέωνται. Οἱ δὲ oxi ἐκ Κρήτης τὠρ- 

χαῖον γεγόνασι. τὴν γὰρ Κρήτην εἶχον τὸ παλαιὸν 

xücav βάρβαροι. διενειχϑόντων δὲ ἐν Κρήτῃ περὶ 45 

τῆς βασιληίης τῶν Εὐρώπης παίδων, Σαρπηδόνος 

τὸ καὶ Μίνω, ὡς ἐπεκράτησε τῇ στάσει Μίνως, ἐξή- 

λασε αὐτόν τὸ Σαρπηδόνα καὶ τοὺς στασιώτας αὖ- 

φτοῦ" οἵ δὲ ἀπωσθέντες, ἀπίκοντο τῆς ᾿Δσίης ig γῆν 

τὴν Μιλυάδα" τὴν γὰρ νῦν Axio. νέμονται, αὕτη 50 

ϑτὸ παλαιὸν ἦν Μιλυάς" οἱ δὲ Μιλύαι τότε Σόλυμοι 

μέχοε οὔρων τῶν Καλυν-. 
δικῶν] οὔρων ab οὖρος fous, 
nec ab ὅρος tons; quod si es- 
set (nec aliter prave redderunt 
priores interpretes), scribendum 
foret, iudice Valckenario, ov- 
ρέων, ut I, 110. IT, 28, alibi, 
Sed οὔρων (ab odgoc) IV, 99. 
195. Simile quoddam de Se- 
gestanis matronis virginibusque 
Dianam ex urbe exportantibus 
et usque ad agri fines prose- 
quentibus narrat Cicero in Verr, 
IV, 35. Alia huius generis prae- 
terea laudavit Valckenarius. Ca- 
lynda urbs in Lyciae atque Ca. 
riae finibus ad mare sita erat, 
unde modo Lyciae modo Cariae 
adscribitur. Conf. Strabon. XIV 
p. 963, B ibique Casaub. Plin, 
H. N. V, 98. 

.. Cap. CLXXII. 

τὴν ydo Κρήτην εἶχον τὸ 
“αλαιὸν πᾶσαν βάρβαροι) De 
insulae Cretae incolis antiquissi- 
mis vid. Diod. Sicul. V, 64. 80. 

Primitus enim fuisse Eteocretas 
s. indigenas, quorum rex fuerit 
Cres, multarum rerum utilium 
inventor. His multo post Pe- 
lasgos supervenisse, insulae 

quandam, ubi appule- 
rant, obtinentes.  Tertios im- 
migrasse Dores, 'Tectamo Dori 
filio duce. Εἰ arcessisse quar- 
tum hominum genus, quod e 
promiscuis undique barbaris in 
Cretam confluxerit, eandemque 
linguam, qua reliqui Cretenses 
uterentur, assumserit. Ásterium, 
perro narrant, T'ectami filium, 
Europam in matrimonium duxis- 
se filiosque, a Iove ante susce- 
ptos, adoptasse, Minoerm, Rha- 
damanthum atque Serpedonem. 
Qui Minos avus est eius Minois, 
quem post maris imperium ob- 
tinuisse scimus. Conf. Diodor. 
Sic. IV, 60. Sunt quoque ad 
Cretensium res notandi Hero- 
doti Jod Vit, 169—- 171 ind. 

τὸ ὁ παλαιὸν ἦν Μιλυ- 
dg* of δὲ Milieu τότε Zoàv- 
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ἐκαλέοντο. τέως piv δὴ αὐτῶν Σαρπηδὼν Joys" oi 

δὲ ἐχαλέοντο, τό πξρ τὸ ἡνείχαντο οὔνομα, καὶ 

νῦν ἔτι καλέονται ὑπὸ τῶν περιοίκων οὗ Δύκιοι, 

4 Τερμίλαι. ὡς δὲ ἐξ ̓4ϑηνέων 4ixog ὁ Πανδίονορ, 

ἐξελασθεὶς καὶ οὗτος ὑπὸ τοῦ ἀδελφεοῦ Αἰγέως, 55 

. ἀπίκετο ἐς τοὺς Τερμίλας καρὰ Σαρπηδόνα, οὕτω 

δὴ κατὰ τοῦ “Μύχου τὴν ἐπωνυμίην Δύχιοε ἀνὰ 

δγφόνον ἐκλήθησαν. νόμοισι δὲ, τὰ μὲν Κρητικοῖσι 

τὰ δὲ Καρικοῖσι χρέωνται. ἣν δὲ τόδε ἴδιον νενομί- 

«ads, καὶ οὐδαμοῖσι ἄλλοισε συμφέρονται ἀνθρώ- 60 

«ὧν καλέουσι ἀπὸ τῶν μητέρων ἑωυτοὺς, καὶ οὐχὶ 

por ἐκαλέοντο] Eadem Strabo 
ex Herodoti auctoritate ΧΙ 
pag. 858 s. pag. 573 ed. Ca- 
sanb. Ας bene tenendum vel 
postera aetate Milyadis nomen, 
olim universae Lyciae tributum, 
de una quadam Lyciae interiore 
parte dici, cuius fines accura- 
tius indicat Strabo XIII in fine. 
Hoc sensu acdpiendum apud 
Amianum Exped. Alex. I, 94. 
Polyb. V, 73. 77. Hinc ver- 
ba: of δὲ Μιλύαι τότε Σύλυ- 
pot ἐκαλέοντο, malim sic in- 
terpretari : ;, Ii qui nunc Milyae 
dicuntur, tum (cum sc. omnis 
terra Lycia diceretur Milyas) 
Solymi vocabantur." Hosce Mi- 
m nominat Noster VII, 77. 
lam planum | erit τότε spectare 
ad τὸ παλαιὸν nec ullo modo 
mutandum esse. — In seqq. 
scripsimus αὐτῶν pro αὐτέων ; 
quod recurrit in fine capitis. 

καὶ νῦν Fri καλέονται ὑπὸ 
τῶν περιοίκων of Δύκιοι, Τερ- 
μίλαι Et classicus Nostri lo- 
cus VlI, 99 eiusdem argumenti: 
Δύκιοι δὲ ΖΤερμίλαι ἐκαλέοντο 

ἐκ Κρήτης γεγονότες ἐπὶ δὲ 
“ΛΜύκου τοῦ Πανδίονος, dy- 
δρὸς ᾿4ϑηναίου ἔσχον τὴν ἐ- 
πωνυμίην. Add. Siebelis. ad 
Pausan. 1, 19 S. 4. — In seqq. 
dedimus ἐξελασϑεὶς ut L, 168. 
— ἀνὰ χρόνον esttemporis suc- 
cessu s. decursu , i. e. post. Nam 
dvd hic quoque temporis con- 
tinuati. notionem retinere, non 
dubium. Conf. Fischerum ad 
Weller. III, a pag. 163. Ex 
Herodoto conf. II, 151. V, 27. 
VII, 10. 

ἕν δὲ τόδε ἴδιον νενομίκα- 
σι, καὶ οὐδαμοῖσι ἄλλοισισυμ- 
φέρονται ἀνθρώπων] De ver- 
bo νομέζειν cf. not. ad I, 131. 
Consuetudo ea natos secundum 
matris nomen appellandi Xan- 
this, Lyciorum genti, a Plu- 
tarcho tribuitur (Opp. II p. 248, 
D, ubi consul Wiyttenbach. 
Animadverse. II pag. 9), ipsis- 
que Lycis a Nicolao Damasce- 
no (pag. 148 ed. Orell., ubi cf. 
nott. pag. 229). Cr. praeterea 
confert Orell in Suppll. ad Ni- 
col pag. 76. Alias antiquita- 

82 
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6dxó τῶν πατέρων. sloonivov δὲ δεέρου τὸν zig- 

Glov, τίς εἴη, καεταλέξει ἑωυτὸν μητρόθεν, καὶ τῆς 

μητρὸς ἀνανεμέξται τὰς μητέρας. καὶ ἣν μέν ys yv- 

ψὴ ἀστὴ δούλῳ συνοικήσῃ, γενναῖα τὰ τέχνα νενό- 

μιόται" ἣν δὲ ἀνὴρ ἀστὸς, καὶ ὁ πρῶτος αὐτῶν, 65 

γυναῖχα ξείνην ἢ παλλαχὴν ἔχῃ, ἄτιμα τὰ τέχνα 

γίνεται. 

Οἱ uiv νυν Κᾶρες οὐδὲν λαμπρὸν ἔργον ἀπο- 

δεξάμενοι, ἐδουλώθησαν ὑπὸ ᾿“Δρπάγου" οὔτε αὐτοὶ 

oí Κᾶρες ἀποδεξάμενοι οὐδὲν, οὔτε ὅσοι “Ἑλλήνων 

Φεαύτην τὴν χώρην οἰκέουσι. οἰκέουσι δὲ καὶ ἄλλοι, 70 

καὶ “Μαχεδαιμονίων ἄποικοι Κυίδιοι, τῆς χώρης τῆς 

σφετόρης τετραμμένης ἐς πόντον, τὸ δὴ Τριόπιον 

ϑκαλέεται. ἀργμένης δὲ ἐκ τῆς χερσονήσου τῆς Βυ- 

tis nationes hunc morem secn- 
tas esse, mihi non liquet. . Ad- 
vertit tamen, quod C. O. Mül- 
ler. (Etruscc. I pag. 408 seq.) 
attulit e sepulcralibus Etrusco- 
rum inscriptionibus, in quibus 
multo crebrius matris comme- 
moratur nomen, quam patris. 
Quod ille δὰ praecipuum quen- 
dam apud Etruscos honorem fe- 
minarum refert. Quae Lar- 
cherus ad Herodoti locum ad- 
scripsit de origine istius moris, 
malumus silentio praeterire. — 
In futuro καταλέξει inest signi- 
ficatio eius, quod fieri solet. Tu 

' eonf. Matth. Gr. Gr. S. 502, 8. 
— Pro ἀνανεμέεται haud opus 
legere ἀναμνέεται (i. e. comme- 
worat), ut volebat H. Stepha- 
nus. Nam ἀνανέμεσϑαι, ex- 
plicante Suidà, idem valet atque 
καταλέγειν, recensere , enume- 
Tare. 

Cap. CLXXIV. 

καὶ Δακεδαιμονίων ἄποι- 
xot ΚἈνίδιοι] Heradidae duce 
Hippots Cnidum olim condidis- 
se feruntur, e Peloponneso huc 
profecti. Cui famae etiam fidem 
addere existimant Veneris cul- 
tum in Cnidiorum urbe, quae 
vix alia sit atque Cytherea Ve- 
nus, a Laconum colonis huc 
advecta. Conf. Diodor. Sicul. 
V, 9. 58. C. O. Miller.: die 
Dorer, I p. 193 seq. coll. Ra- 
oul- Rochette Hist. de l'établ. 
d. colon. Grecq. III p.8 seq. 72. 

τὸ δὴ Τριάπιον καλέεται] 
i.e. ,,quae quidem regio (sive 
promentorium) appellatur Trio- 
pium. Conf. supral, 144. 
Seypévng δὲ ix τῆς χερσο. 

νήσου τῆς Βυβασσίης] Libri 
Βυβλησίης, quod nihili est. 
Receperunt inde editores, quod 
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βασαίης, ἐούσης τὸ πάσης τῆς Ἀνιδίης, πλὴν OAM- 

γης, περιῤῥόου: (τὰ μὲν γὰρ αὐτῆς «πρὸς βορῆν 
ἄνεμον, ὁ Κεραμεικὸρ κόλπος ἀπέργει" τὰ δὲ πρὸς 15 

vorov, ἡ κατὰ Σύμην τὸ καὶ Ῥόδον θάλασσα") τὸ 
ὧν δὴ ὀλίγον τοῦτο, ἐὸν ὅσον τὸ ἐπὶ πέντε στάδια, 

ὥρυσσον ol Κνίδιοι, ἐν ὅσῳ "Agxeyog τὴν ᾿Ιωνίην 

κατεστρέφετο, βουλόμενοι νῆσον τὴν χώρην ποιῆ- 

4σαι. ἐντὸς δὲ πᾶσά ὄφι ἐγένετο" τῇ γὰρ ἡ Κνιδίη 80 

Is. Vossius coniecerat ad Pom- 
pon. Mel. I, 16, 10 Βυβασ- 
σίης. Conf. Diodor. Sic. V, 69 
ibiq. Wesseling. Plin. H. N. V, 
28 et Ovid. Metamorph. IX, 
649. Sensum loci recte intel- 
lexisse videtur Larcherus, cum 
ita verba iungi vellet: τῆς Bv- 

βασσίης ἀργμένης ἐκ τῆς Xto- 
σονήσου: i. e. cum Bubassus 
regio α Chersoneso inciperet ; in- 
de extra Chersonesum sita erat, 
quae ipsa tota ad Cnidiorum di- 
tionem pertinebat et, si 80 una 
eaque exigua parte discesseris 
(sal. eà, quà cum terrá conti- 
nentü coniuncta erat), circum 
drea ferme mari erat cincta. 
lh igitur, ubi Chersonesus, 
quae tota Cnidiorum erat, de- 
sif, incipiebat in terra conti- 
nenti Bubassus ibique etiam 
ishmum perfodere institnerunt 
Cnuidi. A septentrione Cherso- 
nesum istam allait sinus Cera- 
micus, qui nunc dicitur Golfo 
di Castel Marmora; vetere ap- 
pella&one probabiliter deducta 
ab urbe Ceramo, quae ad il- 
jum íwit exstructa; meridiem 
versus mare, quod iuxta Symen 
et Rhodum est, Chersonesum 
circumdat. 

vd plv ydo αὐτῆς κ. T. λ.} 
αὐτῆς sci. χερσονήσου, quod 
prave olim litera initiali maiori 
erát scriptum. — ἀπέργει cum 
Gaisf. dedi pro ἀπείργει, ad- 
dicentibus tribus libris. Confer 

I, 72. | 
ἡ xard Σύμην τε καὶ 'Po- 

δον ϑάλασσα) Syme insula me- 
ridiem versus & Cnidia ditione 
sita, nec ipsa valde remota a 
terra continenti, inter Chium et 
Rhodum insulam. Hodie dici- 
tur Symo s. Symio. Tu vid. 
Wass. ad Thucydid. VIII, 41 
et Poppo ad Thucydid. I, 2 
pag. 471. 
ὥρυσσον ] id est: perfodere 

constituerunt ; ubi in imperfecto 
voluntatis atque conatus signifi- 
catio inest. Conf. I, 68 ibiq. 
not ᾿ 

ἐντὸς δὲ πᾶσα σφι ἐγένετο] 
Αἀ ἐντὸς supple τοῦ ἰσθμοῦ, 
et δὰ πᾶσα ἰηίεϊ,ε χώρη ἡ 
Κυιδίη. .. Omnis Cnidiorum di- 
tio intra isthmum illum erat (qui 
scil. peninsulam terrae continenti 
iungebat); iia ut ibi términare- 
tur, ubi isthmus ille terraque 
Asiae continens inciperet." Haec 
δὶ teneas, vix ulla opus emen- 
datione; nam certatim viri do- 
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χώρη ig τὴν ἤπειρον τελουτᾷ, ταύτῃ ὁ ἰσϑμός ἔστι 

δτὸν ὥρυσσον. καὶ δὴ πολλῇ χειρὶ ἐργαξομένων τῶν 

Κνιδίων" μᾶλλον γάρ τι καὶ ϑειότερον ἐφαίνοντο 

τιτρώσκεσθαι οἱ ἐργαζόμενοι τοῦ olxórog τά τὸ ἄλ- 

λα τοῦ σώματος, καὶ μάλιστα τὰ περὶ τοὺς 0gOcA- 

μοὺς, ϑραυομένης τῆς πέτρης ἔπεμπον ἐς Δελφοὺς 85 

δϑεοπρύπους ἐκερηδομένους τὸ ἀντίξοον. ἡ δὲ Πυ- 

ϑίη σφι, ὡς αὐτοὶ Κνίδιοι λέγουσι, χρᾷ ἐν τριμέ-- 

τρῷ τόνῳ τάδε" 
᾿Ισϑμὸν δὲ μὴ πυργοῦτε, μήδ᾽ ὁρύσσετε" 
Ζεὺς γάρ x ἔθηκε νῆσον, εἴ x. ἐβούλετο. 90 

7 Κνίδιοι μέν, ταῦτα τῆς Πυϑίης χρησάσης, τοῦ rs 

ὀρύγματος ἑἐκαύσαντο" καὶ “Δρπάγῳ, ἐπιόντι σὺν 

τῷ στρατῷ, ἀμαχητί σφεας αὐτοὺς παρέδοσαν. 

cti in loco, qui interpretatione 
illustrandus, non coniecturamu- 
tandus erat, emendationes pro- 
posuerunt; in quibus recensen- 
dis eo minus immorari lubeat, 
quo magis istae ad unum omnes 
supervacuae videantur. Plura 
vid. in nott. Valckenarii, Wes- 
selingii et Schweigh. ad h. l. 

μᾶλλον γάρ vt xol θειότερον 
ἐφαίνοντο x. τ. 4.) Hoc quo- 
que loco enunciationem causa- 
lem per particulam ydg prae- 
missam invenimus , et eam, quá 
effectus notatur (ἔπεμπον x. c. 
À.), postpositam; de quo dixi- 
mus ad I, 24. ειτρώσκε- 
c9 a; hoc loco omnino: affici, 
laborare. Sic τραῦμα vulnus 
pro plaga, clade supra 1, 18. 
Nec aliena sunt, quae ad Plu- 
tarch. Alcibiad. pag. 216 citavi. 
— TOU οἰκότος cum compara- 
tivis praegressis iungendum: 
sdgis quam consentaneum erat. 

ϑραυομένης τῆς πέτρης] i. 
e. ,,dum id ipsum saxum, quo 
isthnus constabat, quoque ter- 
rae continenti iuncta erat penin- 
sula illa s. Cnidiorum ditio, per- 
ínngebatur Cnidiorum mani- 
bus.* — τὸ ἀντίξοον est id, 
quod ipsis adversaretur, ἃ quo 
latente (ipsos) tanta mala (ipsis) 
infligerentar opus facientibus. 
᾿Δντίξοος contrarius, adversa- 
rius frequens Nostro: I, 918. 

JV, 199. VI, 7. VII, 49. 150. 
192. VIII, 119. 

εἴ «^ ἐβούλετο] κε coritra 
vulgarem usum bic protasi ad- 
ditum iure notat Matthiae Gr. 
Gr. S. 608 not 1, ubi vid. 
Plura citat Sdiaeferus in Me- 
lett. critt. p. 51. Steger. Prae- 
fat. ad Herodot. pag. X scribi 
vult εἴ γ᾽ ἐβούλετο, comparans 

P] . 
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118 Ἦσαν δὲ Πηδασέες οἴχοῦντες ὑσὲρ «ἀμχαρνησσοῦ θϑΡοδαρονείαπνια, 
μεσόγαιαν" τοῖσι ὕχως τι μέλλοι ἀνεπκιτήδεον ἔσο- 

σθαι, αὐτοῖσί τὸ καὶ τοῖσι περιοίκοιδσι, ἡ ἵερείη 
φτῆς ᾿Δἀϑηναίης πώγωνα μέγαν ἴσχει. τρίς ὄφι τοῦτο 

ἐγένετο. οὗτοι τῶν περὶ Καρίην ἀνδρῶν μοῦνοί τὸ 
ἀντέσχον χρόνον 'Δρπάγῳ, καὶ πρήγματα παρέσχον 

πλεῖστα, ὄρος τειχίσαντες, τῷ οὔνομά ἔστι Δίδη. 

118 ὁ Πηδασέες μέν νυν χρόνῳ ἐξαιρέθηδσαν. “Δύχιοι δὲ,1 Xsnthus Lyciae 

ὡς ἐς τὸ Ἐάνθιον πεδίον ἤλασε ὁ “ἄρπαγος τὸν inedia "eai 

Cap. CLXXY. 
ἦσαν δὲ Πηδασέες oixoóv- 

τες ὑπὲρ “Αἡλικαρνησσοῦ μεσό- 
γαιαν] Male vulgo “Ἅλικαρ- 
ν ασσοῦ. Nos secuti sumus 
Gaisfordium. Ad argumentum 
conf. VIII, 104 , ubi idem, quod 
hoc loco, de sacerdote Miner- 
vae narratur; sed bis tantum 
istud accidisse ibi legimus; id 
quod ex hoc loco corrigendum 
censuit Casaubon. ad Strabon. 
XIII p. 909 pag. 611 ed. Ca- 
saub., qui idem scriptor haec 
citat Herodoti verba. 

τοῖσι ὕκως τι μέλλοι ἄνεπι- 
τήδεον ἔσεσθαι) ἀνεπιτήδεον 
videtur scripsisse pro more 
Graecorum rem gravem leniori 
designans nomine atque mitiori. 
Sic ἀπεπιτήδεον 1. e. importu- 
num, incommodum dixit de ma- 
lo gravi. publice imminenti. In- 
fra VIII, 104 scripsit χαλεπόν. 
— αὐτοῖσί τε καὶ τοῖσι περι- 
οἔχοισι : et ipsis (Pedasensibus) 
εἰ ipsorum accolis; hinc nulla 

: emendandi causa. 

πώγωνα μέγαν ἴσχει ἴσχει 
(ἔχει) hic idem fere κα παρέ- 

Hzrnopnoz. I. 

e 

χει: praebet, accipit. — ,,De 
barba huius sacerdotis, quà res 
futurae portendantur, loquitur 
etiam Aristoteles Hist. Animal. 
III, 11.* Cr. 

ἀντέσχον χρόνον) χρόνον 
est diu (i. e. per aliquod tem- 
pus) explicante Matthiae i in Gr. 
Gr. 8. 425, 2, b. Sed χρόνῳ, 
quod in fine cap. exstat, est: 
tandem. — Conf. supra ad L 68. 
84. — De monte L4de, cuius 
proxime mentio fit, tacent scri- 
ptores veteres, qui ad nos per- 
venerunt. Apud unum Ptole- 
maeum V, 3 oppidum Cariae 
inveniri “όδαι monet Wesse- 
lingius, sed idem addit, varie 
scribi istud nomen, et Clyde 
et Χύδαι. 

Cap. CLXXVI. 

ic τὸ Ξάνθιον πεδίον) Xan- 

thus Lyciae est urbs, Strabone 
auctore septuaginta stadia di- 
stans a mari; in quo quidem 

refragatur Plinius Hist. Nat. V, 
97. Strabonis locus exstat XIV 

p. 981, B. C. luxta Xanthus 
fluvius, in cuius ripa sinistra si- 

ta fuit urbs, ut intelligitur ex 
26 

Peor d iter" in ad 
vermis eorum 
barbata. 
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σερατὸν, ὑκπεξιόντες, καὶ μαχόμενοι ὀλίγοι πρὸς 

«ολλοὺς, ἀρετὰς ἀπεδείκνυντο" ἑσσωθέντες δὲ, καὶ 

κατειληϑέντες ἐς τὸ ἄστυ, συνήλισαν ἐς τὴν ἀκρύ-5 

πολιν τάς τὸ γυναῖκας καὶ τὰ τέχνα καὶ τὰ χρήμα- 

τα καὶ τοὺς οἰκέτας" καὶ ἔπειτα ὑπῆψαν τὴν ἀχρό- 
, 

πολιν πᾶσαν ταύτην καίεσθαι. ταῦτα δὲ ποιήσαν- 

vsg xal συνομόσαντες ὄρχους δεινοὺς, ὑπεξελθόντες 

δάκέθανον πάντες Ἰάνϑιοι μαχόμενοι. τῶν δὲ νῦν 

“Μυχίων φαμένων NovOlov εἶναι, οἱ πολλοὶ, «λὴν10 

^ ῥγδώκχοντα ἰστιέων, εἰσὶ ἐπήλυδες " αἱ δὲ ὀγδώχον- 
τα ἵστίαι αὗται ἔτυχον τηνικαῦτα ἐχδημέουσαι, καὶ 

ἀοὕτω περιεγένοντο. τὴν μὲν δὴ ἄάνθον οὕτως ἔσχε 

δὸ “Δρπαγος. παραπλησίως δὲ καὶ τὴν Καῦνον ἔσχε. 

καὶ γὰρ οὗ Καύνιοε τοὺς Δυκίους ἐμιμήσαντο τὰ 15 
«λέω. 

σ Asiam do- mbi saperiotem. 
Arrian, Expedit, Alexandr. I, 
24. 

καὶ κατειληϑέντες ἐς τὸ &- 
στυ, συνήλισαν x. τ. 1Δ.] Ad 
κατειληϑέντες conf. 1, 94. 80. 
— συνήλισαν (congregarunt) 

. recte meliores libri. Male olim 
nonnuli συνείλησαν. | Ádrem 
ipsam conf. Áppian. Bell. Civil, 
/'1V, 80 (tom. II pag. 683 ed. 
Schweigh.), qui ter Xanthios 
scribit tam illustre exemplum 
in tuenda libertate edidisse, pri- 
mum istud, quod narrat Hero- 
dotus, alterum Alexandri Magni 
tempore, tertium, cum a Bru- 
to Romanisque obsiderentur; 
de quo codem testis est Plutar- 
chus in Brut. pag. 998, D coll, 
Philon. Quod omnis Prob. Lib. 

' pag. 883. 
καὶ ἔπειτα ὑπῆψαν — καίξ- 

Τὰ μὲν νυν χάτω τῆς eigo "Agxoyog ἀνάστατα 

6901] Infinitivi abundantis fere 
usum observat Matth. Gr. Gr. 
G. 585, c not. 1. Equidem lo- 
cum sic explicem: ,,ae deinde 
ignem subiecerunl s. accenderunt, 
ita ut tota arz. flammis absume- 
retur. Ubi iam nihil abundare 

. videtur. 
τῶν δὲ νῦν “Δυκίων gapt- 

vov Ξανϑίων εἶναι] De Ge- 
nitivo Ξανϑίων, qui infinitivo 
additur, monuit Matth. 8. 536 
pag. 1053. Et conf. quoque 
I, 51. — In seqq. Ἰστίαι sunt 
(aedes , domus) familiae. Conf. 
V, 40. VI, 86. 

Cap. CLXXVIL 

sd μέν νυν κάτω τῆς Ασίης 
“Ἄρπαγος x. τ. λ.) τὰ κάτω τῆς 
"Δοίης s. inferiorem Asiae per- 
tem dicit eam , quae vulgo sia 
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ἐκοίεε' τὰ δὲ ἄνω αὐτὴς αὐτὸς KóQog, πᾶν ἔθνορ 

4 καταστρεφόμενος, καὶ οὐδὲν παριείς. td μέν vuv 

αὐτῶν πλέω παρήσομεν" tà δὲ οἱ παρέσχε πόνον 90 

τὸ πλεῖστον, καὶ ἀξιαπηγητότατά ἔστι, τούτων ἐπι- 

᾿ μνήσομαι. | 
1378 Κῦρος ἐπεί τε τὶ πάντα τῆς ἠπείρου ὑποχείρια  Puertade me 

ϑἐκοιήσατο, ᾿Ασσυρίοισι ἐπετίθετο. Τῆς δὲ ᾿Δἀσσυρίης ἐπὰν, foe, ma- 

ἐστὶ τὰ μὲν xov καὶ ἄλλα πολίσματα μεγάλα πολλά" τὸ 

δὲ ὀνομαστότατον καὶ ἰσχυρότατον, καὶ ἔνϑα σφι, Νί- 

vov ἀναστάτου γενομένης, τὰ βασιλήϊα κατεστήχεο, ἦν 25 

B 

suinor appellatur etHalye flumi- - 
ne a reliqua Ásia orientem ver- 
sus disiungitur. Iam quae trans 
Halyn sita est Ásia, eam dicit 
sd ἄνω, superioris Asiae re- 
giones. Vid. ad I, 72 monita, 
Atque hac in erpeditione Cy- 
rum et Sacas et Bactrios sibi. 
subegisse nec magno negotio, 
suspicatur Bennel, in Geograph. 
Herodot. pag. 515 ed. verna- 
cul Conf. Herodot. I, 153 et 
quae ibi adscripsimus. — Mox 
cum Gaisf. evr à » pro αὐτέ- 
ev. — Assyriam in seqq. sensu 
latiori dici, iam supra ad 1, 102 
attigunus. 

Cap. CLXXVIII. 

Νίνου ἀναστάτου γενομέ- 
ψης ] Árticulum τῆς ante Νίνου 
ex uno libro olim additum, cum 
ignorent reliqui libri, cum re- 
centt. eiecimus. Αἀ argumen- 
tum tu conf. supra I, 106, ubi 
de Nino a Medis duce Cyaxare 
Obsessà et expugnata, Add. 
Diodor. Sicul, II, 7, qui idem 
cap. ὃ de urbe ]a« pluribus 
disputat. . 

ἦν Βαβυλών) Sequitur iam 
multis celebrata illa Babylonis 
et urbis ct regionis descriptio, 
in qua illud principio lectores 
tenere velimus, Herodotum 
ipsum illam urbem adiisse sin- 
gulaque perlustrasse, quae hic 
nobis describit. Hinc illi mini- 
me audiendi sunt, qui Ássyriam 
sive Babyloniam nostrum scri- 
ptorem invisisse aut negarunt 
aut certe in dubium vocarunt, 
cum ea, quae cap. 181 — 183. 
193 — 900 de his enarrant, 
satis indicent virum, qui eas 
terras ipse peragraverit intentis- 
que oculis et auribus accurate 
omnia observarit. Sic I, 183 
de statua Iovis disserens addit: 
ἐγὼ μέν μιν οὐκ εἶδον. Vid. 
Heyse Quaestt. Herodott. p. 99. 
Heeren. Ideen I, 9. pag. 159 
seq., qui bene adnotat Herodo- 
tum non ea tantum, quae ipse 
viderit, referre, verum etiam 
alia quaedam, quae cum ipsius 
aetate non amplius existerent 
(ut v. c. moenia a Dario iam 
eversa), ab alis sccepta enm 
retulisse probabile fuerit. E ve- 

25 * 



ϑΒαβυλών' ἐοῦσα τοιαύτη Oy τις. 

teribus scriptoribus Ctesias po- 
tissimum de Babylone retulit, 
ex quo desumta sunt, quae 
apud Diodorum Siculum legi- 
mus I, 7 (Ctes. Fragmm. p. 397 
seq.) in nonnullis copiosiora 
quidem Herodoteis. Átque Cte- 
sias, ut Herodotus, tum quae 
ipse viderat, tum quae aliis ac- 
cepta referebat , memoriae pro- 
diderat. Reliqui scriptores , qui 
Babylonis urbis faciunt mentio- 
nem, alterutrum horum secuti 
esse videntur. Nec recentiori 
aetate defuere, qui locum urbis 
olim amplissimae investi,antes 
ruderaque invisentes perlustran- 
tesque accuratfiora de his edo- 
cere veterumque auctorum de- 
scriptiones vel confirmare vel 
refellere conarentur. In quibus 
praeter Niebuhrium alios laudat 
Rennel pag. 546 ed. vernac. 
Sed Angli praecipue homines 
tanto cum studio atque industria 
in haec inquisiverunt, ut iam 
certius de his nunc statuere pos- 
simus; Rich, qüi Brittarica- 
rum rerum procurator in urbe 
Bagdad, pluries invisit rudera, 
quae Babylonis esse feruntur, 
binisque scriptionibus inventa 
sua publici fecit juris*); Ker- 
Porter., qui septem post annis 
in iisdem regionibus ruderibus- 
que perlustrandis accuratissime 
versatus, ita de his disseruit, 
ut facile omnium consensu eos, 
qui ante ipsum has regiones in- 
viserant ac descripserant, vi- 

HERODOTI 

xolg wien 

disse perhibeatur. Quem cum 
iure ducem assumserit Heeren., 
l. L pag. 158 seq., nos quoque 
eum in singulis Herodoteae nar- 
rationis verbis illustrandis da- 
cem sequamur necesse est. Hic 
in universum monitos velimus 
lectores ex eodem Heerenio (1. 
l. pag. 175); quae veteres scri- 
ptores, inprimis Herodotus, de 
loco et ambitu Babylonis veteris 
tradiderint, ea, quoad ex rude- 
ribus adhuc exstantibus colligi 
potest, maxime videri proba- 
bilia optimeque confirmari et si- 
tu et magnitudine ruinarum, 
quas isti peregrinatores perqui- 
siverunt. Nec omnino talia a 
re ipsa abhorrere, monstrant 
ea, quae de urbe haud minoris 
ambitus atque magnitudinis apud 
Sinas exstructà recentioris ae- 
tatis peregrinator Marko Polo, 
haud dubiae fidei vir, narrat 
perquam similia íís, quae de 
Babylone pater Historiae retu- 
lit. Vid. Heeren. 1.1. p. 192 
seq. His addo "recentissimi 
peregrinatoris disQuisitionem de 
ambitu moenium Babylonicorum 
ipsiusque urbis, "Buckingham! 
Itinerar. in Mesopotam. Bero- 
lin. 1898'cap. XXIII pag. 492 
seqq. ,, Add. Drummond. in the 
classical lournal Vol.'XVI p. 149 
seq., ubi de auctoritate huius 
descriptionis Babyloniorum ur- 
bis etc. disputatur; et Hirt., die 

- Geschichte der Baukunst bey d. 
Alten I p. 184 seqq.* Cr. Mo- 

*) Conf. Fundgruben des Orients IIT, 9 p. 199 seqq. 8 pag. 197 
segq. IV, 1 p. 86 coll Classical Iourn, Vol. XII p. 287 8644. 
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ἂν πεϑίῳ μεγάλῳ, μέγαθος ξοῦσα μέτωπον ἔχα- 84 
ὅτον εἴχοσι καὶ δκχατὸν σταδίων, ἔούσης τετρα- 
γώνου" οὗτοι στάδιοι τῆς περιόδου τῆς πόλιος 

nuit etiam de Babylone ex re- 
cenfiorum, quos supra nomi- 
mavi, itinerariis Van der Chys 
in Commentar. Geogr. in Arri- 
an. (Exped. Alexandr, III, 16) 
pag. 63 seqq. 

ἐοῦσα τοιαύτη δή τις] Sic 
am Sehweigh. distinximus , uti 
jam libr nonnulli manu scripti 
indicabant. Vulgo enim male 
his addunt vocem πόλις, quam 
melius utique sequentibus iun- 
xeris. 

κέεται. ἐν πεδίω μεγάλῳ] 
Quae quidem verissima essene- 
mo nunc dubitat, ubi de situ 
Babylonis illorum peregrinato- 
rum studiis accuratiora sumus 
edocti, Qui in eo fere consen- 
tiunt, ut rudera, quae meri- 
diem versus ab urbe Bagdad 
duodecim milliaria geographica 
proficiscenti ad vicum Hilla, qui 
nunc dieitur, comparent, anpla 
ac dispersa in utraque fluminis 
ἦρα, ad Babylonem veterem 
perüneant. Est quidem plani- 
ties longe lateque patens, olim 
cultissima, nunc rudis et in- 
culta, ita tamen ut manifesta 
vestigia appareant, olm ean- 
dem cultissimam fuisse. Descri- 
pserunt illam in singulis praeter 
alios Rich. et Purier., indeque 
Ritter. in Erdkunde II p. 144. 
Heeren, Ideen 1, 9 p. 161 seqq. 

οὗτοι στάδιοι τῆς περιόδου 
X. τ. A] in ambitu Bebyloniae 
Urbis definiendo moeniumque 
mensuris veteres admodum dis- 

sentiunt. Herodotum secnti vi- 
dentur Plhnios H. N. VI, 96, 
Philostrat Vit. Apoll I, 25, 
Orosius ἢ, 6. Sed Ctesias 
trecenta. sexaginta tantum ponit 
stadia; quem multi posterae ae- 
tatis scriptores sunt secuti. Cf. 
Strabo XVI pag. 1072, B, ubi 
a librariis peccatum esse volunt, 
cum CCCLXV stadiorum nu- 
merus esset ponendus. Reliqua 
excitavi ad Ctesiae fragmenta 
pag. 401 seq. coll pag. 896 
seq., ubi etiam recentioris ae- 
tatis viros indicavi doctos, qui 
diversas veterum sententias se- 
cum conciliare studuerint. Sunt 
qui ex mensurae diversitate di- 
versum quoque stadiorum nu- 
merum explicari posse credant, 
cum Ctesiae stadia Herodoteis 
fuerint maiora indeque etiam 
numero pauciora, quamvis u- 
nam eandemque urbis amplitu- 
dinem decarantia, Herodotum 
enim (ita post alios statuit vir 
doctus in Recherch. nouvell. sur 
Phist. ancien. III p. 66 seq.) ἰο- 
qui de stadiis Chaldaicis , Cte- 
siam de Assyriis, quorum tria 
aequent Chaldaica quatuor; ut 
quadringenta octoginta Chaldai- 
ea re vera non differant trecentis 
sexaginta Assyriis. Sed Ren- 
nelio (1. 1. pag. 584) Ctesiae et 
Clitarchi potior m hisce videtur 
auctoritas, quoniam ipsi Baby- 
lonem inviserint ipseque. nume- 
rus stadiorum ab illis indicatus, 
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γίνονται συνάπαντες ὀγδώκοντα καὶ τετρακόσιοι.30 

ἀτὸ μέν νυν μέγαθος τοσοῦτόν ὁδτι τοῦ ἄστδος τοῦ 

Βαβυλωνίου. ἑκεκόσμητο δὲ ὡς οὐδὲν ἄλλο πόλεσμα 

δτῶν ἡμεῖς ἴδμον. τάφρος μὲν πρῶτά μιν βαθέα τε 

καὶ εὐρέα καὶ πλέη ὕδατος περιθέει" μετὼ δὲ, τεῖ- 

conveniat; qualia re vera a ve- 
teribus in exstruendis aedificiis, 
urbibus haud neglecta fuisse ne- 
mo nescit. Coní. [, 189. 190. 
Haec si vera sunt, urbis ambitus 
.gequabit movem fere milliaria 
geographica, monente Wurm. 
de pondd. ratt. p. 119. Quod 
ne cui nimium et ab omni vero 
abhorrens videatur, is cogitet 
velim omnino modum, quo apud 
orientis gentes urbes τὶ et 
habitari soleant, Ex imperato- 
rum castris nomadumque sedi- 
bus iam firmis in victarum gen- 
tium terris oriuntur urbes am- 
plissimae, nostris tamen urbi- 
bus dissimillimae in &edium ex- 
struendarum more multoque 
spatio inter singulas aedes in- 
teriecto. Unde minor quoque 
incolarum multitudo pro tanto 
urbis ambitu. Forma urbis ple- 
rumque quadrangula, qualem 
hodieque Sinensium urbes quae- 
dam repraesentant. Plura Hen- 
nel. 1.1. pag. 635 seq. Heeren. 
ldeen etc. p. 155 seq. et Bu- 
ckingham. I, 1. pag. 614 seq. 

,T«gpog — βαϑέα τε καὶ 
εὐρέα x. τ. À.] De his adiecti- 
vorum in foeminino formis sa 
pe £t ex lonum more, consu- 

r Matth. Gr. Gr. pag. 64. 
241. — In numeris , qui se- 

ptores iidem ferme, quos mo- 
do in magnitudine urbis defini- 
enda dissentientes — reperimus. 
Vid. tabulam, quam post Lar- 
cherum (in annotat. ad kh 1) 
ipse dedi in fragmm. Ctesiann. 
pag. 403 ibiq. land. Orelli ad 
Philon. Byz. ὃ. 5 pag. 114 
coll. 119.  Alütudinem moe- 
nium Ctesias l.l., qui praeter 
alios hic consulendus et cum 
Nostro comparandus est, fuisse 
perhibet quinquaginta ὀργνιας; 
qui numerus apprime conveni- 
ret cum Herodoti mensurá , si 
πῆχυς communis apud hunc 
foret intelligendus. Nam ógyv- 
al quinquaginta efficiunt pe- 
des trecentos, et πήχεις du- 
centi pedes totidem, cum óg- 
γνιὰ vulgo sex pedum sit, πή- 
quc unius et alterius dimidiati. 
Cf. Ukert. Geograph. d. Griech. 
und Róm. I, 9 pag. 76. Quae 
cum ita sint, Ctesiam volunt 
sua ab Herodoto desumsisse ita 
tamen, ut cubitos Herodoti re- 
gios non satis attenderit, sed 
eosdem communes ad orgyia- 
rum mensuram revocait. De 
quo equidem nolim discernere, 
quamquam vix credibile est eum, 
qui Herodotum refellendum et 
corrigendum sibi sumserat, qui- 
que meliora de his utique ipse 
edoceri potuerat, ey hoc δα" 
ptore sua hausisse vel negliget- 
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ποῦ πδντήκοντα μὲν πηχέων βασιληΐῶν ξὸν τὸ εὖ- 35 

401 

6Qo0g, ὕψος δὲ, διηχοσίων πηχέων. ὁ δὲ βαδιλήϊος 
«εῆχυς τοῦ μετρίου ἐστὶ πήχεος μέζων τρισὶ δακεύ.- 

119 Δλοισι. si δή μ8 πρὸς τούτοισι ἐπιφράσαι, ἵνα τ 

ix τῆς τάφρου ἡ γῆ ἀναισιμάϑη, καὶ τὸ τεῖχος ὅν- 
2e τρόκον ἔργαστο. ὀρύσσοντες pa τὴν τάφρον, (οἴ αι," 
P δός τὴν γῆν τὴν ix τοῦ ὀρύγματος ἔκφερο- 

ter adeo hunc descripsisse. Hoc 
addo, quinquaginta orgyias ad 
nostram mensuram redactas ef- 
ficere propemodum trecentos 
pedes Hhenanos; accuratiora 
qui velit, adest Ukertum 1. |. 
Quae moeuinm altitudo utique 
maior, si Herodoteas mensu- 
ras praetuleris Ctesianis; ita 
ut trecenti trisinta sex pedes et 
quod excurrit exiguum, existant. 
Utut est, non tantum certe dis- 
sensum istum esse, quam de 
quo tantopere clament viri do- 
cti, equidem sane exploratum 
habeo, neque altitudinem muri, 
quam trecentorum pedum fuisse 
Herodotus didt, ipsam videri 
incredibilem, si vel cum aliis 
Aegypti molibus ipsisque reli- 
quis Babylonicae urbis monu- 
mens comperetur, resse 
monet Buckingham. 1.1. p. 504. 
In latitudine muri indicanda, 
Herodotum idem putat mensu- 
ram ab imo fundo Bestimasse, 
cum Curtius atque Strabo, qui 
triginta duo sumant pedes, me- 
dium murum dimensi esse vi- 
deantur. 

Cap. CLXXIX. 
ἵν α τε ἐκ τῆς τάφρου ἡ γῆ 

ἀναισιμώ On] ἵνα hic το- 

πικὸν' 6556 nemo nescit, sive 
accipias ubí sive quonam i. e. 
quem ?n unum ; de quo disputat 
Schweighaeus. in Lex. Herod. 
8. V. — ἀναισιμοῦν eodem in- 
sumendi significatu I, 179. IV, 
85. coll. I, 72. II, 11. 31.125 
etc. Confer praeterea Zonar. 

pag. qp6. 
ἐπλίνϑευον τὴν γῆν τὴν ix 

τοῦ ὀρύγματος ἐκφερομένην] 
Articulum τὴν post γῆν e libris 
bonis cum recentt, adscivimus. 
— [n planitie tanta, qualis est 
Babylonica, defuerunt utique 
lapides , ad exstruenda aedificia 
apti, qui non nisi e regionibus 
septentrionalibus secundum .Eu- 
phratem fluvium advehi pote- 
rant. Sed huic incommodo vel 
inopiae egregie ipsa natura pro- 
spexit; lapidum enim loco illic 
invenitur optima terra lateraria, 
quá vel tosta sub sole, vel co- 
cte in caminis lateres tam solidi 
firmique conficiuntur , ut hodie- 
que eorum rudera supersint, in- 
scriptionibus integris adeo re- 
pleta. Id quod recentiores pe- 
regrinatores satis probarunt. 
Conf. Heeren. I, 9 pag. 147 
coll. Miünter. 1. l. pag. 121 sqq. 
196. Quare ne mireris talem 

materiam aedibus struendis et 

8 Posste munitio : 
ri forma : port- 

t osetum 86- 
TOM: Per 

adhíi- 
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μένην ἑλχύσαντες δὲ πλίνθους ἱκανὰς, ὥπεηδαν 
᾿ϑαὐτὰς iv χαμίνοισι. μετὰ δὲ, τέλματι χρεώμενοι 

ἀσφάλτῳ θερμῇ, δαὶ διὰ τριήκοντα δόμων πλίνϑου 

ταρσοὺς καλάμων διαστοιβάξοντες, ἔϑειμαν πρῶτα 

aptissimam et naturà ipsa quasi 
editam; hoc forsan magis mi- 
rum videri queat, Babyloniis 
lateribus, qui characteribus li- 
terarum insignes crebro adhuc 
inveniuntur, similes reperiri in 
hypogaeis 'Thebaicis et ipsos li- 
teris insignes.  Monuit Cr. ex 
Jomard. in Descript. de l'Egypt. 
antiqq. Vol. Il p. 368. De aliis 

- fictilibus Babyloniorum operibus 
idem laudat Paciaudi in Mo- 
numm. Peloponn. II, 39 et de 
inscriptionibus laterum , « Mün- 
ter. Àntiquar. Ábhandll. p. 197 
seqq. 138. 

ἑλκύσαντες δὲ πλίνθους 
finie πλίνθους aequat fere 
Latinorum: ducere lateres , No- 
strates: Ziegel streichen, Nec 
differunt πλινϑουλκὸς, πλιν- 
ϑουλκεῖν; quae e Polluc. Ono- 
mast, VII, 163 landat Wesse- 
lngius, alia quaedam addens 
e Latinis scriptoribus. Infra II, 
1836 est πλίνϑους εἴρυσαν, 
eodem sensu, quocum compa- 
rat Wesseling. Nahum. III, 14. 

τἐλματιχρεώμενοι ἀσφάλτῳ 
θερμῇ ] i. e. luti s. calcis loco, 
quà singula coniungi et com- 
pingi solent, utebantur asphalto 
calida s. bitumine calido. Nam- 
que regio ista cum calce careat, 
bitumine, quod frequentissimum 
illic hodieque invenitur, uti po- 
tuerunt et re vera usi sunt. 
Praeterea ligno ac truncis , qui- 
bus ad aedificia struenda opus 

est, cum aeque careat ista re- 
gio planissima, arundinum cra- 
tes illorum loco stipabant igfer 
laterum ordines, quo eodem 
ducebat regio arundinum fera- 
cissima. Unde satis patet, uni- 
versam hanc struendi consuetu- 
dinem cum terrae ipsius indole 
ita convenire, ut aliud quid- 
piam locum habere non potue- 
rit, nec mirum sit hodieque ex 
ruderibus aedium Babylonicarum 
dispersis cogmosci posse, quam 
vere de his tradiderit historiae 
pater. Cf. Heeren. 1. 1. p. 147. 
148 coll. 187 seq. Ritter. Erd- 
kunde II pag. 148. — De a- 
sphalto qui egerint, eos citavit 
Creuzerus ad Bekkeri Specm. 
Philostrat. pag. 83 not. 

καὶ διὰ τριήκοντα δόμων 
πλίνϑου ταρσοὺς καλάμων δι- 
ἀστοιβάζοντες] ,, Simplex ver- 
bum στοεβάξεεν Scholiast. 
Lucian. in Catapl. t. III p. 179 
ed. Bipont. exponit πυκάζξειν, 
περιβάλλειν, στεγάξειν, σκιά- 
ἕξειν. Cr. Ad δόμων notat 
Grammat. Graecus in Bekkeri 
Anecdd. I p. 89, 8: δόμων" 
οὐκ ἐπὶ τῆς οἰκίας, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ 

ἡ συνήϑεια τάττει" Hoo- 
δοτος πρώτῳ καὶ δευτέρῳ (Il, 
127). Inde δόμος πλίνϑου 
est, explicante Wyttenbachio 
in selectt. bistorr. pag. 859, or- 
do laterum s. una linea singulo- 
rum laterum deinceps iuxta st 
Savicem positorum, ut in simili 
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piv τῆς τάφρου rd χείλεα" δεύτερα δὲ, αὐτὸ τὸ 

Δτεῖχος τὸν αὐτὸν τρόπον. ἐπάνω δὲ τοῦ τείχεος 45 

re II, 127. Idem tamen vir do- 
ctus aliquid desiderat ad narra- 
tionis perspicuitatem et singu- 
larum partium intelligentiam, 
praesertim in ille τριήκοντα, 
tum quod nulla mentio fiat ma- 
teriae, praeter bitumen, inter 
pauciores aut singulos laterum 
ordines inferiectae. — Ác sane- 
quam mirum videri potest, tri- 
cesimo cuique laterum ordini tan- 
tum, nec vero singulis ordini- 
bus aut certe compluribus cra- 
tes arundineas interpositas esse. 
Quare Salmasius ac post eum 
Wesselingius lecum ita accipi 
malunt, ut triginta imis laterum 
ordinibus crates istae interposi- 
tae fuerint. Sed vereor, ut 
ipsa Graeca verba, qualia nunc 
leguntur, tslem interpretatio- 
nem admittant; nec ullus mihi 
certe innotuit locus, ubi διὰ 
cum genitivo tale quid exprime- 
re potuerit. — ταρσοὺς καλά- 
pov dicit texta, crates arundi- 
neas, non alas arundinum, quem- 
admodum olim  reddiderant. 
Graed explicant πλέγματα; cf. 
Gregor. Corinth. de dial. Ionic. 
G. 107 ibiq. interpr. et Thucy- 
did. II, 76, ne alia afferam. 
Ádrem ipsam admonet Schweig- 
baeuserus in Tavernerii Itinera- 
no LII cp. 7 inveniri similem 
muri veteris descriptionem, in 
quo interserta fuerint inter late- 
rum ordines strata arundinea. 
Nosj nolumus repetere, quod 
modo ex Heerenio adscripsimus, 
eadem omnia, quae de moepi- 

um exstruendorum ratione scri- 
bit Herodotus , ruinis adhuc su- 
perstitibus opttne confirmari, il- 
lasque crates arundineas late- 
rum ordinibus intersertas inte- 
gras nunc quoque conspici opti- 
me servatas , ut ante breve tan- 
tum tempus intersertas eas esse 
existimes. — Invenerant Beau- 
champ, Niebuhrius , de la Valle, 
ali, has crates arundineas la- . 
teribus insertas, sed altero quo- 
que aut etiam sexto, septimo et 
octavo in ordine. Quibus testi- 
moniis confisus, Rennelius exi- 
stimat; án Herodoteo íriginta 
laterum numero mendum subesse 
8 librariis commissum. Conf. 
Geogr. Herodot. p. 559. Quare 
Steger. Praefatio δὰ Herodot. 
pag. X seq. voces διὸ τριήκον- 
τα corrigi vult in δύο ἢ τρι- 
ὧν xov; ubi δύο positum sit 
pro δυῶν, et genitivus pen- 
deat a praepositione διὸ in ver- 
bo διαστοιβάξειν, xov vero esse 
circiter. Et qui nuperrime has 
regiones iuvisit monumentaque 
descripsit, Buckingham., con- 
firmat priorum peregrinatorum 
narrationem de «ratibus arundi- 
neis quinto aut sexto laterum 
ordini intersertis , causasque in- 
vestigat, cur ita fecerint Baby- 
loni, ln numero laterum, qui- 
bus crates iniectae fuerint, facile 
mendum irrepere potuisse ipsi 
quoque probabile videtur. Conf. 
eius itinerar. in Mesopotamiam 
(Berolin. 1898) pag. 449. 506. 

ἐπάνω δὲ τοῦ τείχεος παρὰ 
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sag τὰ ἔσχατα, οἰκήματα, μουνόχωλα ἔδειμαν, τε- 

τραμμένα ἐς ἄλληλα" 

δἕλιπον τεθρίππῳ περιέλασιν. 

τὸ μέσον δὸ τῶν οἰκημάτων 

πύλαι δὲ ἐνεστᾶσι 

σαέριξ τοῦ τείχεος ἑκατὸν, χάλκδαι πᾶσαι" καὶ στα-50 

69uol τὸ καὶ ὑπέρϑυρα ὡσαύτως. ἔστι δὲ ἄλλη πό- 

λις ἀπέχουοιτ ὀχτὼ ἡμερέων ὁδὸν ἀπὸ Βαβυλῶνος " 

τὰ ἔσχατα] i. e. super muro δὰ 
ipsas eius extremas partes s. in 
extremis eius partibus, in utra- 
que muri orá. 

οἰκήματα μουνόκωλα ἔδει- 
pav, τετραμμένα ἐς ἄλληλα) 
Sequimur in his explicandis W yt- 
tenbachium |. l p. 854 inter- 
pretantem ; aedificia unius mem- 

- bri, unius conclavis, quorum - 
facio (i. e. anteriores partes ) 
adversae sun, i. e. ad se invi- 
cem conversae. Sic olim. οἰκή- 
ματα μουνόχωλα iam acceperat 
Gronovius , nec aliter fere Lar- 
cherus turres unius conclavis in- 
telligens; ἃ quo non valde ab- 
horrent Laurentius Valla atque 
Aemilius Portus, quibus sunt 
domunculae unius contignationis. 
Quoniam vero κῶλον vulgo la- 
tus significet, Schweighaeuse- 
rus mavult intelligi domunculae 
unum continuum. lalus, unam 
continuum superficiem offerentes, 
id est, contiguas et uno tenore 
continuatas. Quod mihi non 
persuasit. Italus interpres ex- 
pressit: casipole d'una sola fac- 
cia , idque propter II, 196, ubi 
κῶλον eodem modo inveniatur, 
tuetur contra eorum interprefa- 
Gonem, qui de uno conclavi 
cogitant, ,,Piuttosto,'* haec sunt 

eius verba, ,,qui lo storico ac- 
cenna ch' esse non coptenevano 
nessuü cortile e non svevano 
che una facciata. 

τὸ μέσον δὲ τῶν οἰκημάτων 
— περιέλασιν ] Ex eodem Ta- 
vernerii itinerario (1I, 8) hic'ad- 
scribit Schweigh., in ea regione, 
ubi olim Babylon urbs steterit, 
muri reliquias conspici 68 cras- 
situdine, ut sex v una 
fronte currentibus spatium fue- 
rit, lateres praeterea igne co- 
ctos denorum esse pedum in 
longitudinem et latitadinem, tri- 
um pedum altitudine. 

πύλαι δὲ ἐνεστᾶσι — χαλ- 
κέαι xdgar] Affert Iesaiae lo- 
cum XLV, 9 Larcherus, ubi 
itidem aeneae portae memoren- 
tur. Nam Eustathius, qui ea- 
dem refert, Herodotum exscri- 
psisse videtur (ad Dionys. Pe- 
rieget. vs. 1005, κὰ Homer. Il. 
IX p. 768, 15). — σταϑμοὶ in 
seqq. sunt postes portae, auctore 
Polluce Onomast. I $. 76 et 
Hesych." s. v. ὑπέρϑυρα su- 
periora portae limina, superli- 
sinaria, ut didt Wyttenba- 
chius (select. historicc. p. 854), 
quia sunt limina superiora, id 
est, transversa pars, quae du- 
os postes superne iungit , lumini 
opposita. 
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"Io οὔνομα αὐτῇ. ἔνϑα ἐστὶ ποταμὸς οὐ μέγας" "Ig 

καὶ τῷ ποταμῷ τὸ οὔνομα" ἐσβάλλει δὲ οὗτος ἐς 
“τὸν Εὐφρήτην ποταμὸν τὸ ῥέεθρον. οὗτος ὧν ὁ 55 

"Ig ποταμὸς, ἅμα τῷ ὕδατι ϑρόμβους ἀσφάλτον 

ἀναδιδοῖ πολλούς" ἔνϑεν ἡ ἄσφαλτος ig τὸ ἐν Ba- 

180 βυλώῶνι τεῖχος ἐχομίσθη. 

βυλὼν τρόπῳ τοιῷδε. ἔστι δὲ δύο φάρσεα τῆς πό- 
Τετείχιστο μέν νυν ἡ Βα- 

λεος " τὸ γὰρ μέσον αὐτῆς ποταμὸς διέργει, τῷ oU- 

"Ie οὔνομα αὐτῇ ] Vix dubi- 
um esse potest, ab Herodoto 
eam indicari urbem, cui nunc 
nomen est Hit, ubi adhuc fon- 
tes isti fervidi ac fumantes con- 
spid dicuntur, ipsaque fama, 
si penes Herbelot, fides, serva- 
ta est, hoc bitamine Babylonem 
olim fuisse exstructwn. — Conf. 
Ritter. Erdkunde lI pag. 148. 
Rennel. 1,1. pag. 552 et Hee- 
ren. Ideen I, 9 pag. 148, qui 
bene addit, hosce fontes non 
unicos in illis regionibus esse, 
verum praeter alis in Tigri 
frequentes inveniri. De ipso 
fluvio, qui dicitur Is, nemo ve- 
terum recentiorumque quidquam 
dii Quae enim ex Etymo- 
logo atque  Eustathio laudat 
Wessdingius, nil adiuvant nec 
aliunde nisi ex ipso Herodoto 
deprompta videntur. Nostra 
aetate urbis nonnulli mentionem 
fecere, fluvii nemo, ut de eo 
dubitare possis, nisi nunc for- 
san exsiccatum fuisse fluvium ti- 
bi persuadere velis. Sed haec 
mintme tanta sunt, ut Herodo- 
to fidem denegare possint, bene 
notante Dreigero in Geograpb. 
Herodot. Specim. pag. δά seq., 
ubi multa de hoc fluvio quaerit; 

praeserfim si quae supra ex 
Heerenii atque Ritteri libris ad- 
scripsimus, recentissimis pere- 
grinatoribus comprobata sunt, 
— ϑούμβοι ἀσφάλτου sunt 
grumi biluminis in ipso fluvio 
inter eius undas editi, quales 
adhuc im istis regionibus haud 
raro cernuntur. 

Cap. CLXXX. 

τετείχιστο μέν νυν ἡ Bafiv- 
λὼν τρόπῳ τοιῷδε] ὙΥυΐρο 
ἐτετείχιστο, quam scripturam 
auctoritate Schellershemiani li- 
bri reiecimus, ut paulo post 
διείργει, cuius loco ex eodem 

-libro nunc receptum διέργει. 
De augmento reduplicato plus- 
quamperfecti neglecto conf. I, 
94 fin. — τρόπῳ τοιῷδε hic ad 
antecedentia spectat , cum alias 
ad ea, quae sequuntur, refe- 
ratur. Conf. Matth. Gr. Gr. 
pag. 871. 

τὸ γὰρ μέσον αὐτῆς ποτα- 
μὸς διέργει κιτ.λ.}] Haec, mul- 
tum olim disceptata aut in du- 
bium voceta, nunc pro veris 
habenda esse monet Heeren. ]. 
l pag. 177 recentiorum pere- 
grinatorum libros secutus, qui 
in utraque fluvii ripà urbem si- 

Euphrates 
bein interflaens: 
urbis domus et 
viae. 

ut- 
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φψομά ἔστι Εὐφρήτης. δέει δὲ ἐξ ̓ Δρμενίων, idv μὲ- 85 

yag, καὶ βαϑὺς, καὶ ταχύρ" ἐξίει δὲ οὗτος ἐς τὴν Ο 

S'EquOQqv θάλασσαν. τὸ ὧν δὴ τεῖχος ξκάτερον 

τοὺς ἀγχῶνας ἐρ τὸν ποταμὸν ἐλήλαται. τὸ δὸ ἀπὸ 

tam contendunt ruderibusque 
adhuc inventis confirmant. Quae 
in occidentali fluvii ripà fuerit 
urbis pars, eam utique maio- 
rem fuisse videri et antiquiorem ; 
orientalem minorem ac recenti- 
oris forsan aetatis. Praeterea 
nec Euphratem multam ab eo 
enrsu, quem olim tenuerit, de- 
scivisse alioque se flexisse vi- 
deri. 

δέει δὲ ἐξ ̓ Δρμενίων x.7. 4.] 
Eodem fere modo supra I, 79 
de Halye: — δέει ἐξ Moutviov 
οὔρεος. Ad rem ipsam quod 
attinet, vera Nostrum retulisse 
minime negant, verum minus 
&ccurate illum dixisse conten- 
dunt, minusque definite; id 
quod Herodoto eas regiones, 
ubi Euphratis sunt fontes, non 
visenti facile ignoscamus, prae- 
sertim cum Strabonem habea- 
mus accuratius Euphratis fon- 
tes cursumque enarrantem XI 
p. 792, À. Acre vera ex illa 
fluvius provenit regione, quam 
Armeniam vocarunt veteres, vi- 
cinam Cappadociae, prope ur- 
bem, quae nunc dicitur Erze- 
rum s. Árzerum, in eiusdem 
nominis provincia. Conf. Brei- 
ger. de difficil. Geogr. Herodot. 
pag. 39 seqq. pluribus in ea 
ipsa inquirentem, coll. Rennel. 
pag. 606. Szabo Descript. Per- 
sic. imper. (Heidelberg. 1810) 
pag. 98 seq. 

ἐξίει δὲ οὗτος dc τὴν "Egv- 
ϑρὴν ϑάλασσαν ] Rubrum ma- 
re, quó alias non solum sinus 
Arabicus, sed totum quod vo- 
camus Indicum mare unà cum 
sinu Arabico Persicoque desi- 
gnatur (conf. nott. ad 1, 1), 
hic de uno sinu Persico intelli 
gere licet, qui apud Herodo- 
tum non alia appellatione occur- 
rit Unde coniecturam duct 
Heyse (in Quaestt. Herodott. 
104) in hoc sinu non navigasse 
Herodotum, neque omnino In- 
did maris oram accuratius per- 
spectam habuisse. — Confer de 
his quoque Rennel. 1.1, p. 463. 
Breiger. l 1. pag. 11 seq. et 
supra ad I, 1 &dnotsta, — De 
forma ἐξίεε conf. supra ad I, 6. 

τὸ dw δὴ τεῖχος ἑκάτερον 
τοὺς ἀγκῶνας ἐς τὸν ποταμὸν 
ἐλήλαται] i. e. murus utrim- 
que (i. 6. ab utraque fluvii ripa) 
brachia habet ad fluvimm de- 
ducta s. muri brachia tum in 
orientali tum in occidentali ur- 
bis parte ad fluvium, qui urbem 
dividit , inent. , Quod se- 
quitur τὸ ἀπὸ τούτου, intelligo 
de eo spatio, quod ripa flavit 

inde ab uno muri brachio usque 
ad alterum obtinet δὲ emm 
muri brachia fluvium attingunt, 
inde infleram dict p 
utrinque (i. e. iuxta utramque 
fluvii ripam) maceriam ex coct- 
libus jateribus, quae utnque 
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τούτου, αἱ ἐκικαμπαὶ παρὰ χεῖλος ἑχάτερον τοῦ 
4 ποταμοῦ, αἰμασιὴ πλίνθων ὀπτέων παρατείνει. τὸ 

δὲ ἄστυ αὐτὸ, ἐὸν πλῆρες οἰκιέων τριορόφων τὸ65 

fluvii labio praetendatur, dum 
ille urbem perfluat.' 

αἴ ἐπικαμπαὶ ---- παρατείνει) 
Lod structura utiqne impedi- 
tior, sensus ipse vix dubius. 
Absolute enim posita videntur 
verba τὸ ἀπὸ τούτου, ai ἐπε- 
καμπαὶ, aut certe ita, ut ver-- 
bum, quod illa excipere debe- 
bat, mox neglectum , eique 
substantivo, quod per epexe- 
gesin, ut Grammatici vocant, 
iunctum est priori (a£ ἐπίκαμ- 
σαὶ), adstructum sit. amque 
verba αἱ ἐπικαμπαὶ zagd - χεῖ- 
Aog ἑκάτερον τοῦ ποταμοῦ ac- 
curatius declarant spatium, quod 
ante omnino indicatum erat ver- 
bis τὸ ἀπὸ τούτου, quodque 
ipsum fuisse addit maceriam, 
quae labio fluminis utrique prae- 
tendatur. Nam παρατείνει bic 
absolute s. neutraliter accipien- 
dum, — Ad αἱμασιεὴ conf. ἢ, 
138 et VI, 134 &n. coll. Pau- 
san, VII, 21 S. 5. De sentice- 
lis intelligit Homer. in Odyss. 
XVIII, 358, ubi vid. Eustath. 
p.676 supr., monente Cr., qui 
addit Apollon. Lex. Hom, p. 69. 
70 ed. Toll Ad Herodotum 
magis facit Grammatic, in Bek- 
keri Anecdd. l pag. 886, 6: 
AÍpacia* τὸ ἐκ χαλίκων cxo- 
δομημένον τειχίον" κυρίως δὲ 
τοῖς ἠκανθωμένοις λέγεται 
φραγμοῖς ἡ τινὲς Gent. ον (sic.) 
καὶ o "Imveg οὕτω χρῶνται" 
δηλοῖ δὲ Ἡρόδοτος ἐν τῇ πρώ- 
τ φαύλως δὲ οἱ πολλοὶ τὸ 

τωρίον αὐτὸ τὸ ὑπὸ αἱμασιῶν 
περιεχόμενον αἰμασιὲν καλοῦ- 
σιν.  Átque ante haec evulgata 
iam Winckelmann. Opp. Ip. 360 
ed. Dresd. monuerat, haud fu- 
isse videri moenia, ex integris 
Jateribus superstructis parata, 
sed qualia ἃ Romanis post con- 
dita fuermt, lateribus scilicet 
extrinsecus quasi cortice circum- 
data , "introrsum vero lapidibus, 
silicibus , Calce, id genus aliis 
repleta. In munimentis aíua- 
cid occurrit ubi est agger e la- 
pidibus factus , Steinwall, Stein- 
damm. Vid. Orelli ad Áeneam 
Tactic. cap. 2 pag. 127. —. 
Caeterum ipsas huius molis rui- 
nas secundum flumen invenisse 
sibi videntur recentiores peregri- 
natores , Rich. et Buckingham., 
cuius vid. Itinerar. in Mesopo- 
tam, (Berolin. 1828) pag. 484 
seqq. 

τὸ δὲ ἄστυ αὐτὸ », δὸν πλῆ- 
Qte οἰκιδων τριορόφων τε καὶ 
τεερωρόφων] τριορόφων (pro 
vlg. 1e 0 90gpov) cum Schwgh. 

ershemiano recepimus e Schell 
codice. Probare tamen videtur 
vulgarem formam a Cr. lauda- 
tus Schaeferus ad Dionys. Ha- 
lic. de composit. verbb. p. 903, 
laudans Eustath. ad Homer. Il. 
p. 640, 1 (499, 10), ὑπερῴ- 
ovg, πολυστέγους, πολνωρό- 
qovg proferentem. Intelligit 
autem Herodotus aedes trium 
et quatuor tabulatorum , amplas 
igitur altasque. 
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καὶ τετρωρόφων, κατατέτμηται τὰς ὁδοὺς LOxeg, 

τὰς τὸ ἄλλας, καὶ τὰς ἐπικαρδίας τὰς ἐπὶ τὸν το-. 

δταμὸν ἐχούσας. κατὰ δὴ ὧν ἑκάστην ὁδὸν ἐν τῇ 
αἰμασιῇ τῇ παρὰ τὸν ποταμὸν πυλίδες ἐπῆσαν, ὅσαι 

περ αἵ λαῦραι, τοσαῦται ἀριθμόν. ἧσαν δὲ καὶ αὖ- 10 

ται χάλκεαι, φέρουσαι καὶ αὐταὶ ἐς αὐτὸν τὸν πο- 

κατατέτμηται τὰς ὁδοὺς ἰθεῖ- 
ag] Schweigh. explicat: κατα- 
τετμημένας ἔχει τὰς ὁδούς; 
melius opinor Matth. Gr. Gr. 
pag. 664: ὥστε ἰϑείας εἶναι, 
monens quoque dearticuli in his 
et vi et loco, quem occupat. In 
verbis proxime sequentibus, vo- 
culam τὰς ante ἐπικαρσίας de- 
letam vult Valckenarius, ut sen- 
sus is fere inde enascatur: in 
vias urbem divisam fuisse, cete- 
ras quidem rectas , sed transver- 
sas, quae ad flumen ferebant. 
Nec tamen his paruit Schweig- 
baeuserus, optime loci sensum 
indicans, et ante eum Schae- 
ferus ad Greg. Corinth. p. 564. 

᾿ Est enim haec Herodoti senten- 
tia: per urbem duclas esse vias 
feclas s. ad lineam sectas, tam 
reliquas (τὰς ἄλλας) quam trans- 
versas. (τὰς ἐπικαρσίας)., quae 
ad fiumen tendebant. Omnes 
igitur vias, quotquot per urbem 

. ductae fuerunt, rectas fuisse 
vult sive ad lineam sectas. — 
Ad ἐχούσας, cuius loco edd. 
vett. ἀγούσας. conf. I, 191. 

πυλίδες ἐπῆσαν] ἐπῆσαν 
dabant libri, quibus iure re- 
centt. editt. sunt obsecuti. Vul- 
go ἐπήεσαν, quod Werferus 
in Actt. philologg. Monacc. I 
p. 104 mutatum voluit in ἐπήε- 
σαν, quamquam, ut bene no- 

tat Schweigh., huiusmodi for- 
ma in plurali vix occurrit. Infra 
VH, 176 eodem modo πύλαι 
ἐπῆσαν. “αῦραιε quae dein- 
ceps appellantur, non ahae at- 
que ὁδοὶ quas ante vocavera, 
vias s. plateas urbis. Cr. con- 
fert Eustathium ad Odyss.XXII 
pag. 777 , ad lliad. pag. 1108. 
Schweighaeus. ad Athen. Xll, 
57 p. 640. Animadverss. t. VI 
p. 469 ed. Schwgh. Add. Gre- 
gor. Corinth. p. 505 ibiq. Koen. 
et Bast. ,, Boissonadius ad Ari- 
staenet, p. 359 e glossa codi- 

affert: “αύρας" rdg πλα- 
τείας ÓvUuaug. Contra Coraes 
(ad Plut. Crass. vol. III p. 429) 
ex Eustathio atque Hesychio 

λαῦραν exponit στενωπὸν ἢ 
ῥύμην στενήν, minime vero 
σλατεῖαν ῥύμην. Ac denique 
Psellus Epist. XXVI (in See- 
bod. et Friedemann. Miscell. II, 

4 p. 620) scribit: τῆς δὲ λαύ- 
ρας τῶν κελλίων δοϑείσης μοι» 
ubi conf. not.4 Cr. 

ἦσαν δὲ καὶ αὗται χάλκεαι) 
Et eas portulas aenes esse di- 
cit, quemadmodum illas, quas 
in muri exteriori ambitu ex aere 
factas memoraverat I, 179. Ad- 
dit, εἰ ipsas has. portulas (ut 
vias singulas) ad hunc ipsum 
fiucium ducere. In quo 
offenderit Werferum 1. l. 1 p. 83, 
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181 ταμόν. Τοῖτο μὲν δὴ τὸ τεῖχος ϑοίρηξ ἐστί. ἕτερον 

δὲ ἔσωθεν τεῖχος περιθεῖ, οὐ πολλῷ τόῳ ἀσθενέό- 

L 909 

20:tQov τοῦ ἑτέρου τείχεος, στεινότερον δέ. Ἔν δὲ 

φάρσεϊ ἑχατέρῳ τῆς πόλιος τετείχιστο ἐν μέσῳ ἐν 15 

ut verba καὶ αὐταὶ delenda cen- - 
seref, equidem non satis per- 
spico, Sunt ila addita ma- 
iori quadam cum vi, ad facilio- 
remm lod inteligentiam atque 
perspicuitatem. — Haud. quidem 
nego, illis remotis, locum in- 
telhgi posse, verum idem con- 
tendo , Herodotum ea pro more 
suo addidisse sive repetiisse ad 
melorem descriptionis suae in- 
telhgentiam, ne ullum dubium 
legenti relinqueretur. 

Cap. CLXXXL 

τοῦτο μὲν δὴ τὸ τεῖχος ϑώ- 
φηξ ior[] Intelligit murum ex- 
teriorem, de quo I, 179, sive 
munimentum istud exterius, 
quod urbem adversus hostium 
impetus extrinsecus tueretur. 

. Hunc murum meiorem 9$ ώ o ἡ- 
*xGvocBt, ut qui urbem eo mo- 
do, quo lorica hominem tuea- 
tur atque obtegat Sic recte 
exponit Schweigh. in Lex. He- 
rodot. Italus interpres Nostrum 
loqui censet ,, con pià ardita fi- 
gura. 

οὐ πολλῷ τέφ ἀσθενέστε- 
gov] De τέῳ et forma (pro τι- 
*i) et usu conf. Matth. Gr. Gr. 
pag. 284. 911. 

τετείχιστο ἐν μέσῳ" iv τῷ 
ἦεν τὰ βασιλήτα x. τ. λ Se- 
cuti sumus in his Schweigh. et 
Gaisf., qui librorum vetustorum 
lectionem restnerunt, Grono- 

vius correxerat ἐν τῷ μὲν τὰ 
B., cui adstipulatur Wesselin- 
gius ad Diodor. lf, 8 provo- 
cans, Koenius malueret ἐν τῶ 
piv ἑνὶ, quod responderet 
verbis sequentibus ἐν δὲ τῷ 
ἑτέρῳ. Sed magis placuit iis, 
qui post Herodotum edidere, 
Gronovii emendatio, quam im- 
pugnavit Schweigh. vulgatae le- 
ctioni patrocinans, in quà me- 
rto. formam ἦεν Homericam 
omnes libri, uno excepto, qui 
offert εἶεν, exhibemt, ut infra 
I, 196. Ας necessarium docet 
Schwgh. esse verbum praeteriti 
temporis ἦν s. ἦεν, propter 
verba, quae opponuntur: dg 
ἐμὲ τοῦτο Fs; doy. — Nec parti- 
cnlam μὲν aegre quis desidera- 
bit, quae qnidem commode ad- 
di poterat, nec minus beneo- 
mitti. Nuper quidem exstitit 
Struve (Specim. Quaest. Hero- 

Ma 
aedes  regise: 

dot. p. 37 not), qui Gronovii. 
lectionem unam probam iudi- 

cat, quippe quam ipsa periodi 
conformatio et usus non Hero- 
doti solum sed omnium omnino 
scriptorum postulet — Ác prae- 
terea ἦεν s. ἦε soloecum esse 
pronontiat, itemque ἕην. Ver- 
bum τετείχιστο (nam ita, ut I, 
180 init. edidimus pro ἐτετεί- 
χιστο) impersonaliter erit acci- 
piendum: munitum erat s. mu- 
siliones exstructae erant. s. aedi- 

fiia munita. Ad dativos z&- 
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τῷ ἦεν τὰ βασιλήϊα, περιβόλῳ μεγάλῳ τὸ xollov- 
o: iv δὲ τῷ ἑτέρῳ. “εὸς Βήλου ἰρὸν χαλκόκσουλον, 

ριβόλῳ μεγ. τε καὶ ἰσχυρῷ cum 
Schweigh. suppleo τετειχισμένα 
sc. τὰ βασίλεια, ut sensus sit: 
ín allera. quidem (parte) regia 
aula (sc. exstructa erat) vasto 
circuitu validoque. Geisfordius 
repetere mavult e superioribus 
ipsum τεξδίχιστο indeque sic 
locum interpretatur? in utraque 
urbis regione munimenta exsiru- 
cta erant: in ea scilicel, in qua 
regia aula, minimentum erat 
vastum validumque. Quae in- 
terpretatio mihi quidem ab He- 
rodoti sensu aberrare videtur, 
cum Herodotus deuno tantum 
aedificio regio vasti et validi 
circuitus loquatur, illam vero 
interpretationem si sequaris, bi- 
na distingui debeant, et ipsum 
munimentum, et regia 'aula, 
utrumque in una eademque ur- 
bis regione exstructum. Dis- 
putat quoque de hoc loco cen- 
sor in Ephem. lenenss. 1817 
nr. 165 pag. 883, cui praeci- 

pue plaoe£ Gronovii emendatio 
voculae ἦεν in μέν. 

dv τῷ ἦεν τὰ βασιλήϊα] Ple- 
rumque Diodoro auctore]. l. has 
aedes regias in occidentali urbis 
parte fuisse statuunt indeque 
colligunt, Beli templum in al- 
tera parte, quae orientalis est, 
positum olim fuisse. Quam sen- 
tentiam vel Rennelius tuetur, 

pag. 642 seqq., impugnatam 
posthac a Portero, quem sequi- 
tur Heeren., alia quoque addens 
argumenta (Ideen I, 2 p. 177 
seqq.) atque Münter.: die Be- 

lig. d. Babylon. pag. 48 seqq., 
ubi de templi forma, ornatu ac 
fatis ipsis plura narrantur. Quod 
enim Diodorus scribit, id ita 
explicandum vult Heeren., fuis- 
se quidem in occidentali arbis 
parte sulam regiam, eamque 
veterem videri a Semiramide ex- 
structam ante Chaldaeorum ae- 
tatem, qui alteram arcem regi- 
am mox in altera i e. orientali, 
urbis parte exstruxerint, cuius 
etiam hodieque maiora ef am- 
pliora supersint rudera quamsl- 
terius arcis antiquioris in ocd- 
dentali parte exstrucfae. — Haec 
si perpendas, statues, Hero- 
dotum hic de ea regia aula lo- 
qui, quae posteriori aetate stru- 
cía esse videatur in orientali 
parte, quam etiam priori vasti- 
orem et ampliorem fuisse, ΥἹΧ 
dubitare licet. ^ Huius palati 
rudera in colle, cui nunc nomen 
Mudschellibe inveniri, conten- 
dit recentissimus peregrinator 
Buckingham. in itinerar. Meso- 

potam. (Berolin. 1828) p. 477 
coll. 472 seqq. 483, cum olim 
prave in hec colle. Beli arcem 
posuissent. , 

Διὸς Βήλου ἱρὸν γαϊκοπυ- 
λον] Est utique Bos s. Bd 
notum deorum multorum pet 
Ásiam cognomen, quo nui 
ferme aliud nisi dominum expri 
mi vulgo statuunt. Τὰ vide de 
hoc deorum genere Creuzerum 
in Symbolic. II pag. 85 seqq 
88 seqq. Jam Herodotus qu 
Graeci, quibus scribebat, 
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καὶ ic inh τοῦτο ἕτι ἐὸν, 

ligerent, qualis hoc cognomine 
deus ex ipsorum notione signi- 
ficaretur, addidit 4,0 g. Nam 
Bel summo loco inter deos a 
Babyloniis habitus est, nec alio 
quam quo Ze v c apud Graecos 
et Juppiter apud Romanos; ut 
nil mirum, Graecos Bomanos- 
ve scriptores his nominibus Ba- 
bylonium nomen interpretari. 
Nolo ipsos afferre locos, ne acta 
agam post accuratam Gesemii 
disputationem in Commentarr. 
ad lesai. vol lI p. 385 seqq. 
coll. Münter. 1. l. pag. 18. 19. 
Ad sidera Gesenius Belum re- 
fert illumque planetam Iovis vel 
deum in eo babitantem fuisse e 
pluribus sacrae scripturae locis 
minime dubium esse censet. Qui 
idem Belus summus deus unà 

Venere omnium bonorum 
princeps atque auctor habitus 
summáàque reverentia cultus. In- 
de amplissimum ac splendidissi- 
mum templum tanto numine 
profecto dignum, quale Hero- 
dotus h. 1., Diodorus, 11, 10 coll. 
Strab. XVI Ρ. 738 s. p. 1073 
describunt. — Plura praesertim 
Diodorus addit, quae in Hero- 
doteis haud leguntur, explicita 
ab Gesenio l.l p. 356. Prae- 
ter Gesenium de Belo dispu- 
tammt Berthold. ad Daniel I, 
2 pag. 180 seq. Hammer. in 
Wiener Jabrbüch. X pag. 939 
not. 1, ac nuper admodum 
Münterus in libro de Babylo- 
niorum religione (Kopenhag. 
1827) pag. 16. Qui haud scio 
an merito Gesenio obloquatur, 
Belum velSolem ipsum ydeerte 
Hznopoz. 1, 

408 

δύο σταδίων πάντη, ἐὸν 

Solis genium esse , indeque de- 
mum pro summo deo coelique 
domino cultum contendens, id 
quod vix in eum, qui Iovis tan- 
tum planeta sit habitus, con- 
ferri potuerit. Itaque in Belo 
Babyloniorum antiquissimo 'a- 
stronomiae minus quam cosmo- 
goniae ut aiunt, rationem ha- 
bendam esse per totum orien- 
tem vulgatae, qua primigeniam 
quandam naturae vim dupliciter 
divisam cogitaverint, et gignen- 
tem s. naturantem et suscipien-. 
tem s. naturatam.  lllam pro 
Sole coelique domino habitam 
Belique nomine cultum binc in- 
ter numina primum locum ob- 
tinuisse, hanc pro [μὰ ean- 
demque coeli reginam habitam 
et cultam. Sed de ea infra ad, 
199. Hinc pro /$0le, summo 
deo Bel accipit Palmblad. de 
reb. Babyll. pag. 42 seq. Beli 
vero templum non aliud fuisse 
atque Nimrodi arcem indeque 
etiam in occidentali urbis parte, 
quae prior sanequam fuit atque 
vetustior, collocatum, persua- 
sit nobis Heerenius,  Porteri 
Angli peregrinatoris argumentis 
ipse ductus. Monstrant enim 
hoc ruinae, quae hodieque su- 
persunt testimoniumque edant 
omnibus aliis maius atque fir- 
mius. Conveniunt mensurae et 
longitudinis etlatitudinis, quan- 
tum hoc ex ruinarum cumulo 
colligi potest ; conspiciuntur ad- 
huc tres turres ex octo turribus, 
quas Herodotus recenset, ex- 
stant adeo vestigia ambitus qua- 
ἀγα, quo templum istud py- 

26 
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ϑτετράγωνον. ἐν μέσῳ δὲ τοῦ [QoU πύργος σεερεὸς 

οἴκοδόμηται, σταδίου καὶ τὸ μῆχος καὶ τὸ εὖρος" 

καὶ ἐπὶ τούτῳ τῷ πύργῳ ἄλλος πύργος ἐκιβέβηκε, 80 

καὶ ἕτερος μάλα ἐπὶ τούτῳ, μέχρις οὗ ὀχτὼ πύρ- 

ἄγων. ἀνάβασις δὲ ig αὐτοὺς ἔξωθεν κύκλῳ περὶ 

δχάντας τοὺς πύργους ἔχουσα πεποίηται. μεσοῦντι 

δὲ κου τῆς ἀναβάσιος, ἔστι καταγωγή τὸ καὶ ϑῶχοι 

ἀμκαυστήριοι, ἐν τοῖσι κατίξοντερ ἀμπαύονταε οὗ 85 

δἀναβαίνοντες. ἐν δὲ τῷ τελευταίῳ πύργῳ νηὸς Exs- 

65 μέγας" iv δὲ τῷ νηῷ κλίνη μεγάλη κξεται εὖ 

ramidale septum fnisse dicitur. 
Quodsi igitur Nimrodi arcem 
existimemus Beli templum, ad 
antiquissima Babylonis rudera 
pertinere haecce iare hinc nobis 
colligere videtar Heerenius (1. 
L pag. 179). Nec quidquam 
imupedit, quo minus hanc esse 
turrim existimemus post diluvi- 
um ab hominibus tunc nondum 
seiunctis exstrucfam, nec fini- 
tam summi muminis consilio, 
Quae probabiliter in occidentali 
parte sita fait, cum inde orien- 
tem versus gentes profectas esse 
sacra scriptura doceat. Nec 
materias, quam ruiuse adhuc 
ostendunt, alia atque ea, ex 
qua turrim confectam esse tra- 
dit sacra scriptura. 

δύο σταδίων πάντη,, δὸν τε- 
τράγωνον x. T. À.] Quod ita 
intelligendum, ut quaquaversus 
duorum stadiorum fuerit templi 
ambitus. Quae sequuntur de 
templi turribus, his paria in 
alis Indorum templis antiquis- 
simis reperiri monet Münter. 1. l. 
peg. 60. 

μέχοις οὗ ὀκταὶ πύργων] 
μέχρις οὗ pro simplici μέχρις 

nere solet Noster, ut II, 19. 
53. 173. III, 104. In quibus 
locis, uno excepto, cum lega- 
tur μέχρι οὗ, hoc quoque loco 
ex lonismo rectius forsan legi 
μέχρε οὗ viri docti stataunt. 
Nec tamen equidem in his con- 
stantem Herodotum mihi repe- 
risse videor; ut nihil hoc loco 
mutare audeam. Caeterum de 
ipsa locutione conf. etiam Mat- 
thiae Gr. Gr. S. 480, b not. 
pag. 898. 

μεσοῦντι δὲ xov τῆς d- 
ψαβάσιος] De dativi participio- 
rum usu admonuit Matthiae Gr. 
Gr. pag. 711, quem eundem 
propter genitivum verbo μεὲ- 
σοῦντι adiectum consul. p. 668. 
» ϑῶκοε exponuntur Graecis 
καϑέδραι; vid. Apollon. Lex. 
Homer. pag. 354 ed. Toll. O- 
dyss. V, 8 ibiq. Eustath. ne plu- 
ra^ Cr. — n seqq. vuxra 
accipiendum noctu , des Nachts, 
docente eodem Matth. l.]. p. 785. 
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7 ξστρωμένη, xal οἱ τράπεξα παρακέεται χρυσέη. ἄ- 
γαλμα δὲ οὐκ ἕνι οὐδὲν αὐτόθι ἐνιδρυμένον" οὐδὲ 
νύχτα οὐδεὶς ἐναυλίξεται ἀνθρώκων, ὅτι μὴ γυνὴ 90 

μούνη τῶν ἐπιχωρίων, τὴν ἄν ὁ ϑεὸς ἔληται ix 
πασέων, ὡς λέγουσι οἱ Χαλδαῖοι, ἐόντες ἱρέδς τού- 

καί οὗ τράπεζα παρακέεται 
χρυσέη ] Pluribus mensam banc 
describit Diodorus Siculus II, 

:9. Iure autem hoc ad lectister- 
sia, quae non solum Romanis 
Graecisve usitata, per Asiam 
quoque , testante sacra scriptu- 
Τα, invemuntur communi vete- 
rum gentium er superstitione, 
refert ἃ Cr. laudatus Gesenius 
in Commentariis ad lesai. t. II 
pag. 286 (coll. 283 seq.). 335. 
S46 testimonisque sacrorum 
scriptorum firmat, qui in Beli 
cultu non semel memorant haec 
lectisternia ciborumque appara- 
tus splendidos, Belo oblatos. 

dg λέγουσι oi “Χαλδαῖοι, 
ἐόντες ἱρέες τούτου τοῦ 100] 
De Chaldaeis dicere longum, si 
varias virorum doctorum de his 
sententias excutere velis. — Nos, 
reliquis praetermissis, iis potis- 
simum insistamus , quae nostra 
aetate viri doctissimi, Gesenius 
in Commentarr. ad lesai. t. ll 

: pag. 8349 seqq. Heeren. (Ideen 
1, 9 pag. 152 sqq. 194 »qq.), 

. Ritterus ( Erdkunde II p. 797 
seqq9.), alii, quos ad Ctesiam 
P. 140. seq. citavi, monuerunt. 
lam quae Chbaldaeorum origo, 
quae gentis prima sedes, unde 
profecta illa in Babylonem; haec 
et talia ut h. 1. copiosius disse- 
ram, vix a me quisquam ex- 
spectabit Quare in ubpiversum 

moneo, Chaldaeorum nomine 
proprie nomadum gentem desi- 
gnari in campis ab Áraxe supe- 
riore irrigatis palantem; quae 
cum non alius atque Persicae 
stirpis primitus fuisse videatur, 
eodem quoque pacto credibile 
est, habuisse sacerdotum tri- 
bum quandam, qualem Magos 
ferme atque alios apud alias 
Asiae superioris nationes inve- 
nimus. Ut enim existimem, 
Chaldaeos, rudem atque incul- 
tam gentem, tum demum, cum 
sedibus prioribus in Àsia supe- 
riori relictis Babylonem occu- 
passent, sacris colendis et Ástro- 
nomiae (quà per totum orbem 
celebres) discendae se dedisse, 
nunquam a me im pos- 
sum, Palmblad. de reb. Babyll. 
pag. 67 seqq. 70 Chaldaeos 
statuit fuisse Kushilas,  Quid- 
quid statuis, Chaldaeorum gens 
olim ferocissima et bellicosissi- 
ma, ubi subacta Mesopotamiá, 
Babylone sedes cepit, inprimis 
sacris deorumque cultu et side- 
ribus perscrufandis conspicua 
fuit. Inde hoc loco memoratur 
sacerdotum tribus, qualis vel 
multo post Herodotum, Alexan- 
dri Magni adeoque Strabonis 
aetate adhuc occurrit, ubi cer- 
tam quandam Babylonis urbis 
partem soli habitasse dicuntur, 
a reliquorum homi consor- 
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vov τοῦ Oso). Φασὶ δὲ οἱ αὐτοὶ οὗτοι, inpol piv 

οὐ πιστὰ λέγοντες, τὸν ϑεὸν αὐτὸν φοιτᾶν v5 lg 

τὸν νηὸν, καὶ ἀμκαύεσθϑαι ἐπὶ τῆς κλίνης, κατά- 

περ ἐν Θήβῃσι τῇσι «“ἰγυπτίῃσε κατὰ τὸν αὐτὸν 955 

«τρόπον, ὡς λέγουσι οἱ Αἰγύπτιοι" καὶ γὰρ δὴ ἐκεῖ- 

ϑι χοιμᾶται ἐν τῷ τοῦ Διὸς τοῦ Θηβαιέος γυνή" 

tio πεϊπηςεί!, ipsique divisi per 
plures familias sive tribus. lam 
nomen Chaldaeorum non de po- 
pulo quodam verum de sacerdo- 
tum gente unice intelligendum, 
quae, cum idolorum cultui prae- 
dpue operaretur, maxime invi- 
sa fuit Judaeis Persisve, qui 
ipsi religionem magis puram eo- 
que ludaicae similem sectaban- 
tur, semotis omnibus deorum 
simulacris ac signis. Unde in- 
telligitur, cur Persarum regese 
Chaldaeorum templis signa au- 
ferre studuerint, ut infra legi- 
mus 1, 185. Nam de Iudaeo- 
rum scriptoribus tacebo; qui 
quoties in huncce idolorum cul- 
tum invehantur, satis constat. 
Astrologia autem sive accura- 
tiori siderum cognitione, quae 
adeo cum ipsa religione et cul- 
tu deorum coniuncta ferebatur, 
praecipue Chaldaeos sacerdotes 
indaruisse quamvis nemo igno- 
ret, haud tamen poenitebit con- 
tulisse quae ie eam in rem 
disputat Gesenius l. ]. pag. 351 
seqq., cui adde Münterum |. l. 
pag. 79 seqq. 83 seqq. 

Cap. CLXXXII. 

φασὶ δὲ οἱ αὐτοὶ οὗτοι] Ατ- 
ticulum οὗ, male in quibusdam 
editionibus omissum, merito re- 
vocarunt Schaeferus, Schwgh., 

Gaisf., cum omnes fere hbri 
scripti eum retineant. 

ἐμοὶ μὲν ov πιστὰ λέγοντες} - 
Istis hominibus, qui semper no- 
bis de mala Herodoti fide da- 
mant auresque obtundunt, cum 
Herodotum sacerdotum  müni- 
strum dicitent, turpiterque ab 
his ipsis falsum et in fraudes 
inductüm, nec hac occasione 
oblata, nec alias omnino respon- 
dere quidquam placet; adscri- 
bere tamen iuvat Larcheri no- 
tam ad h.l. Gallico sermone his 
verbis conceptam: ,, Malgré la 
credulité du siécle, οὐ vivait 
Herodote, on trouve dans ses 
écrits des preuves d'un jugement 
sain et éclairé Infra 1, 183 
narrationem — concludit verbis 
Noster hisce: ἐγαὶ δέ piv ovx 
εἶδον" τὰ δὲ λέγεται ὑπὸ Χαλ- 
δαίων, ταῦτα λέγω. 

καὶ γὰρ δὴ ἐκεῖθι κοιμᾶται 
ἐν τῷ τοῦ Διὸς τοῦ Θηβαιέος 
γυνὴ] De forma Θηβαιέος vid. 
Stephan. Byzant. s. v. Θῆβαι 
et infra I, 49. 54. — Alas No- 
ster cum aliis scriptoribus usur- 
pat adiectivi formam Θηβαῖος 
(Il, 166) eodemque sensu 8*- 
Baixog 1I, 4 colL Ápoll. Bhod. 
schol. p. 48 et p. 641 Paris. 
— Ád rem i com i vo- 
lumus Strabon. XVII p. 11715. 
p. 601. Txsch. et Minutoli :Bei- 
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φάἀμφότεραι δὲ αὗται λέγονται ἀνδρῶν οὐδαμῶν ἐς 
ὁμιλίην φοιτᾶν" καὶ κατάπερ ἐν Πατάροισι τῆς 4v 

κίης ἡ πρόμαντις τοῦ ϑεοῦ, ixsdv γένηται" οὐ γὰρ 
ὧν αἷεί ἐστι χρηστήριον αὐτόθι" ἐπεὰν 0b γένηται, 
τότε ὧν συγχαταχληΐεται τὰς νύχτας ἔσω ἐν τῷ νηῷ.1 

se z. Temp. d. Jupiter Ammon 
P. 121. Hic enim in templi Ae- 
gyptiad, quod Karaak in ru- 
deribus est, imaginem invenit, 
ubi iuxta regem sacerdotesque 
puellae quoque conspiciuntur ; 
id quod haud iniuria ad huius- 
modi stupra sacra relatum vo- 
lunt, haud improbante Müntero 
LL pag. 72. 

κοιμᾶται ἐν τῷ τοῦ Διὸς 

τοῦ Θηβαιέος γυνή] His adde 
Strabonis locum XVII p. 1171 
(peg. 816, D ed. Casaub.). 
Alia profert. Wesselingius, lau- 
dans praecpue Clericum ad 
Hesiod. 'Theogon. vs. 940. 

ἀνδρῶν οὐδαμῶν ἐς ópi- 
λέην φοιτᾶν) φοιτᾶν in 
rebus venereis tum de viro tum 
de femina usitatum, plures te- 
stantur loci; vid. II, 111. 115 
ibique Gronov. etSchweigh. IV, 
1. ibiq. Valckenar. Quibus aliud 
Cr. adücit exemplum e Pla- 
tarch. Symposs. VIII pag. 718 
pag. 960 Wyttenb. — Fuisse 
autem has mulieres earum ex 
genere, quae ἱεροδούλων no- 
mine per multas regiones Ásiae 
atque ipsius Graeciae occurrunt, 
hand negari poterit. De qua 
re eo mines disputare velim, 
quo acrius nostra admodum ae- 
tate est disceptatum inter do- 
ctos Berolinenses. — Hic, quae 
cum Herodoteis comparentur, 

paucula adscribam. ^ Fadunt . 
enim huc ἑερόδουλοι Ánaitidis . 
AÁnmneniae, de quibus Creuze- 
Tus disseruit in Symbolic. II 
pag. 26, itidemque Comanen- 
ses ἱερόδουλοι sex mille (ibid. 
p. 28 seqq.), alia. quae attigit 
idem Creuzerus 1. 1. I pag. 250 
not. 18, ut Jsiacae sacrariae 
lenae in. urbe Romana, Corin- 
thiorum instituta ξεροδουλίας et 
Hetaerarum socdetas Athenis a 
Solone constituta. Quae omnia 
id unum evincunt, non singulare 
quoddam videri hoc institutum 
de mulieribus sacris in Beli tem- 
plo, verum ex communi genti- 
um praecipue Ásiaticarum su- 
perstitione, qua virgines ita 
diis consecratas voluerint, hoc 
esse r um. 

ἐπεὰν δὲ γένηται] δε. ἡ πρό- 
μαντις; quaudo scilicet fatidica 
adest sacerdos oraculaque edit. 
Hefert enirn Servius ad Virgil. 
Aen. IV, 143, Apollinem sex 
mensibus hiemalibus apud Pa- 
tara, Lyciae civitatem, dare 
responsa, unde Pataraeus Ápol- 
lo dicatur, sex tnensibus aesti- 
vis apud Delum. De Apolline 
Lycio consul Creuzerum in 
Syinbol. I1, 136 seqq. πρό- 
μαντις eadem Delphis occurrit, 
nec differt significatione & voce 
προφῆτις , quamquam ali di- 
stingui contendunt inter utram- 

- 



HERODOTI 

183 Ἔστι δὲ τοῦ iv Βαβυλῶνε ἱροῦ καὶ ἄλλος κάτω 

ψηός᾽ ἔνϑα ἄγαλμα μέγα τοῦ Διὸς ἕνε κατήμενον 

χρύσεον, καί οἱ τράπεζα μεγάλη παρακέεται χρυσΐη, 

καὶ τὸ βάϑρον οἱ καὶ ὁ ϑρόνος χρύσεός ἐστε" καὶ 5 

ὧρ ἔλεγον οἱ Χαλδαῖοι, ταλάντων ὀχτακοσίων χρυ- 

σίου πεποίηται ταῦτα. ἕξω δὲ τοῦ νηοῦ, βωμός 

ἔστι χρύσεος. ἔστι δὲ καὶ ἄλλος βωμὸς μέγας, ὅπου 

δϑύεται τὰ τέλεα τῶν προβάτων. ἐπὶ γὰρ τοῦ zov- 

σέου βωμοῦ οὐκ ἔξεστι ϑύειν, ὅτι μὴ γαλαϑηνὰ 

ἀμοῦνα. ἐπὶ δὲ τοῦ μέξονορ βωμοῦ καὶ καταγίξουσι 10 

λιβανωτοῦ χίλια τάλαντα ἕτεος ἑκάστου oí Χαλδαῖ- 

οἱ, tors ἐπεὰν τὴν ὁρτὴν ἄγωσι τῷ ϑεῷ τούτῳ. 

5'Hy δὲ ἐν τῷ τεμένεϊ τούτῳ Ps, τὸν χρόνον ἐχεῖνον 

Fovie Bel  si- 
um, sacrificia, 
tum anniver- 

sarium : alia eta- 
taa furto ἃ Xer- 
xe 

que vocem. Conf. II, 56. VI, 
66. VIII, 135 ibiq. Wesseling. 
et Valcken. ad Schol. in Eurip. 
Phoeniss. 210. 

Cap. CLXXXIII. 
καὶ τὸ βάθρον οἵ καὶ ὁ 

ϑρόνος χρύσεός ἐστε} τὸ fa- 
ϑρον est scabellum s. ut Curtius 
vertit, gradus imus, quo ad 
ϑρόνον i. e. sellam celsiorem et 
altiorem, quá reges plerumque 
utuntur diive, adscenditur, s. 
quod in ϑρόνῳ sedentium pe- 
dibus supponitur. Hinc Dio- 
dorus XVII, 66 vocat τὸ κατὼ 

τὸν θρόνον ὑπόβαθρον, quod 
ita ut dixi reddidit Cortius V, 
2; ali dicint ὑποπόδιον. — 
Octingenta talenta ponderis, iu- 
dice Larchero , aequabunt sum- 
mam 56,160,000 Francorum 
nummorum (Francs). — 

ὅπου ϑύεται td τέλεα 
τῶν προβάτων ] Werferus h. Ι. 
citans in Actt. phill. Monacc. I, 

1 pag. 85 restitui vult magis 
Jonicum ὅκου pro ὅπον. Sed 
talia sine libris mutare velle, 
vetat relirio ; nec ipsum Hero- 
dotum in hisce constantem sibi 
videri fuisse, aliquoties iam mo- 
nuimus. τὰ τέλεα de victis adul- 
tis, integris, quae omnibus nu- 
meris sunt perfectae, nec ullum 
mendum praebent; ut apud Ho- 
mer. ]L 1, 66. XXIV, 84. De 
ipra vocis forma Fonica conf. 
Matth. Gr. Gr. pag. 53. — De 
ὅτι μὴ in seqq. conf. I, 18. 
181, ac de καταγίζειν 1, 86. 
167. — Ad voc. προβότων cf. 
J, 133. — Mille tslenta effi- 
cent, eodem Larcbero teste, 
circa 51,4392 turis libres. De 
ipso festo nihil fere aliunde con- 
etat. Conf, Münter. 1. 1. p. 66. 

ἕτε τὸν χρόνον ἐκεῖνον) i. e. 
Χεγχίο aetate, ut e sequentibus 
colligitur, Ad verba proxima: 
ἐγὼ μέν μιν οὐκ εἶδον cont. 
not. ad I, 178. 
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καὶ ἀνδριὰς δυαίδεχα πηχέων, χρύσεος, σπερδόρ. 

ἐγὼ μὲν μιν οὐκ εἶδον. τὰ δὸ λέγεται ὑπὸ Χαλ-15 
δ δαίων, ταῦτα λόγω. τούτῳ τῷ ἀνδριάντι Δαρεῖος 

ὁ Ὑστάσπεος ἐπιβουλεύσας, οὐκ ἐτόλμησε Aa. 
Bsiv: Ἀέρξης δὰ ὁ “Δαρείου ἔλαβε, καὶ τὸν ἴρέα 

ἀκέκτεινε, ἀπαγορεύοντα μὴ κινέειν τὸν ἀνδριάντα. 

. 7τὸ μὲν δὴ ἰρὸν τοῦτο οὕτω κεκόσμητο. ἔσει δὲ καὶ 

ἴδια ἀναθήματα πολλά. 

Τῆς δὲ Βαβυλῶνος ταύτης πολλοὶ μέν κοῦ καὶ 

ἄλλοι ἐγένοντο βασιλέες, τῶν iv τοῖσι ᾿Δσσυρίοισι 

λόγοισι μνήμην ποιήσομαι, οἷ τὰ τείχεά τὸ ἐπεχό- 

9 ὅμησαν xai τὰ ἴρά" iv δὲ δὴ καὶ yvvaixtg δύο. ἡ 

μὲν πρότερον ἄρξασα, τῆς ὕστερον γενεῇσι πέντε 95 

Ξέρξης δὲ ὅ Δαρείου  Δο- 
ddit hoc eo tempore, quo re- 
dux erat factus ex infelid in 
Graecos expeditione, auctore 
Arriano in Exped. Alex. VII, 
17. Diodor. Sicul. I1, 9. Cur 
signum ablatum fuerit, Persis 
invisum , supra ad I, 181 in- 
dicavi. Atque iam in sacris [i- 
teris invenimus, quae Cyrum 
Persam simulacrorum stque ido- 
lorum ex odio Beli cultum ac 
sacra evertisse prodant Vid. 
Gesen. in Commentt. ad Iesai. 
IL p. 100. Add. Münter. 1. 1, 
peg. 61. — De partienla μὴ 
post ἀπαγορεύοντα cf. 1, 168 
et ΠΙ, 198, ne plura adscri- 
bam, quae suppeditabit Baguet. 
δὲ Chryeipp. fragm. pag. 3565 
Dot. 905. --- κεκόσμητο e Schel- 
lershemiano receptum est. Vul. 
T. μικόσμηται. Conf. L, 180. 

Cap. CLXXXIV. 
xollol μὲν κου καὶ ἄλλοι 

ἐγένοντο βασιλέες] βασιλέες 
dedi e plerisque libris cum Gais- 
fordio. Vulgo βασιλῆες. Ba- 
byloniorum regum seriem si 
quis cupiat, adeat Deckium in 
Weltgeschicht. I pag. 187 seq., 
qui ilam e veterum scriptorum 
locis concinnavit ^ Add. ibid. 
pag. 617 seqq. 

iv τοῖσι “Ασσυρίοισι λόγοι- 
σι) Conf. not. ad I, 106. 
ἡ μὲν πρότερον ἄρξασα, τῆς 

ὕστερον γενεῆσι πέντε πρότε- 
Qo» γενομένη x. v. λ.} De da- 
tivo yeveros conf. Matthiae Gr. 
Gr. pag. 732. De Semiramide 
plurima leguntur apud Diod. II, . 
4 seqq. usque ad 21, e Ctesia 
maximam certe partem hausta. 
Conf. Ctesiae fragmm. p. 898 
seqq. Quae cum Nini uxor per- 
hibeatur multoque remotiora ad 
tempora pertineat, Herodotea 
verba in numeris mendosa ha- 
buere vv. dd. variequeilla tenta- 
runt, quo inter Herodotum at- 

* 
*ons. o x. m- 

--.---Ὑσ--. 
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πρότερον γενομένη, τῇ οὔνομα ἦν Σεμίραμις. αὖ- 

que Ctesiam esset consensus. 
Sic, uti hoc utar, pro πέντε 
Josephus Scaliger rescriptum 
voluit πεντήκοντα , Vitrnga 
δεκαπέντε (14); quo neutro o- 
pus esse iam dudum mihi per- 
suasit Wesselingius. Nam nec 
Nini, nec Semiramidis, qnae 
eius fuerit uxor, quaeque Baby- 
lonem exstruxerit, ulla apud 
Nostrum mentio, qui hoc uno 
loco un&n eam commemorat 
Semiramidem, quae quinque 
generationibus ante aliam regi- 
am feminam Nitocrin vixerit, et 
Babyloniorum regi cuiquam, cu- 
ius nomen tacet Herodotus, nu- 
pta videri queat. Plures enim 
huius nominis reginas olim in 

* Asia fuisse et in historiis nun- 
cupari, ad fabularum rationes 
quae traductae aut quibus multa 
fabulosa admixta fuerint, nemo 
quisquam peritior in dubium 
vocaverit. Neque rero 688, 
quae pro temporum ratione di- 
stingui debeant, confundi in- 
ter se, notum est. Quapropter 
virum doctum miror, qui in 
Recherches nouvelles sur l'hist. 
anc. t. III cap. VI pag. 36 sq. 
unam eandemque fuisse conten- 
dit et Herodoti et Ctesiae Se- 

-miramidem, quae Babylonem 
olim condiderit ; adeo ut Ctesiae 
auctoritas in hisce Herodoto 
praeferenda sit, qui Chaldaeo- 
rum ac Babyloniorum narratio- 
nibus in fraudem se induci pas- 
sus sit. Nolumus longius in 
his subsistere, quae vereor ut 
unquam conciliari possint. De 
ila Semiramide (non Herodo- 

teà, sed priori illà, per totam 
fere Ásiam quae celebrata est) 
praeter Diodorum vel potius 
Ctesiam h.l. confer. Beck. LL 
pag. 192 sqq. Herodoteam Se- 
miramidem Larcherus ponit an- 
no 746 a. Chr. n., si quidem 
Nitocris incidat in annum 620 
a. Chr.; de quo vid. ad 1, 185 
init 

Iam quod ad Semirsmidis 
opera attinet, supra iam anno- 
tavi, per omnem fere Ásiam su- 
periorem summa quaeque eius- 
dem nomine celebrari eique ad- 
scribi. Sic de operibus quibus- 
dam Semiramidis in Media ma- 
gua loquitur Diodorus II, 13 
ibiq. Wesseling. et Geograph. 
minor. Il, G ed. Hudson. et 
quae alia ex orientalibus scri- 
ptoribus profert Hoeck. in veter. 
Med. et Pers. monument. p.115 
seqq. de Semiramidis statua et 
columna. De magnis operibus, 
&quaeductibus praecipue prope 
Ecbatena idem Diodorus |. |. 
itemque de ruderibus hodieque 
ibi locorum obviis prope utbem 
Hamadan, vid. Hoeckium 1. L 
pag. 165 seq. Alia eius opera 
in Ármenia memorantur exsti- 
tisse; vid. ibid. p. 100. Notis- 
simum quoque reginae opus 
hortorum pensilium, de quibus 
Philo Byzant. de sept. orb. mi- 
racc. pag. 4 seqq. ibique an- 
notat. pag. 72 seqq. ed. Orell. 
Nec tamen haec hoc loco ube- 
rius sunt explicanda et illustran- 
da, nec magis fabulosa ista se- 
ctanda, quorum nonnulla atti- 
git Creuzerus in Symbolic. 11 
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τὴ μὲν ἀπεδέξατο χώματα ἀνὰ τὸ πεδίον ἐόντα 
ἀξιοθέητα' πρότερον δὲ ἐωώϑεξ ὁ ποταμὸς ἀνὰ τὸ 

189 πεδίον xáv πελαγίξειν. Ἢ δὲ δὴ δεύτερον yop ἡ 
vy ταύτης βασίλεια, τῇ οὔνομα ἦν Νίτωχρις , 

pag. 80. ,,Est vero Pollucis 
locus, qui huc spectare . videa- 
tur, in Histor. phys. pag. 82 
ed. Hardt. Abraham illic dici- 
tur aequalis Nini, qui condidit 
Nimive. Huic successit Semi- 
ramis; ubi iam fequuntur haec 
verba: us" ὃν ἐβασίλευσεν 
““σσυρίων ἡ. τούτου γυνὴ Σε- 
μείραμις, ἥτις κατεσκεύασε 
τὰ χώματα διὰ τοὺς κατακλυ- 
cpovg. Conf. Cetren. et Syn- 
cell. add. Interprett. ad Oracull 
Sibyl. P. 9882 — 886 ed. Gal." 

τ 
πρότερον δὲ ξώϑεε ὁ ποτα- 

μὸς ἀνὰ τὸ πεδίον πᾶν πελα- 
γίζειν ] i. e. ,,antea solebat flu- 
men per totam planitiem omnia 
inundare ut maris ferme s 
dem campus praeberet. Siumt 
enim non admodum elatae Eu- 
phratis fluminis hanc planitiem 
tantam perfluentis ripae, ita ut 
facile loca proxima inundentur. 
Quod praesertim quotannis illo 
tempore accidit, quo nix in 
montibus Ármenis, unde ex- 
oritur Euphrates, dissolvitur 
aquae copiam mirum in modum 
Bugens, ut fluvio isto superfuso 
non aliter atque Nilo Aegyptio 
omnia longe lateque inunden- 
tur. Cui rei incolarum sollertia 
ita prospexit, ut non solum ag- 
geribus exstruendis fluminis vim 
cohiberent, verum etiam cana- 
libus inde deductis, quibus si-- 

mul terram alias siccam et solis 
calore tostam irrigarent, eam- 
que fertilissimam redderent. De 
quibus consul Heeren. ldeen 
I, 9 pag. 185 seqq. 139, ubi 
etinm illud optime monet, eos 
aggeres antiquissimis tempori- 
bus iam exstructos videri ideo- 
que Semiramidi vulgo adscribi, 
quippe cui per totam Asiam 
quaevis opera magna , aedificia, 
moles, de quorum auctoribus 
mon liqueat, adtribuantur. Ut 
ad :-Herodotum redeam, bene 
hunc i ipsum locum ad explican- 
dum prophetae locam (les. XXI, 
1) adhibuit Gesenius in Com- 
mentarr. ad les. 1, 1. pag. 652 
8 Cr. laudatus; qui iam deBa- 
bylone Euphratis undis tecta 
erat intelligendus. | Abydenum 
quoque C r. laudat (ap. Euseb. 
praepar. evangel. IX. p. 457), 
narrantem omnem hanc regio- 
nem primitus aquis submersam 
pro mari habitam esse. Sed 
haec alio spectare videntur. 

Cap. CLXXXV. 

οὔνομα ἦν Νίτωχρις] 
nl regis uxor füerit, val- 
de inter viros doctos discepta- 
tur Multi (in quibus etiam 
Heeren. Ideen etc. I, 9 p. 154) 
Nabuchodonosori s. Nebucadne- 
zaris uxorem esse volunt, in- 
deque aviam ultimi Babylonio- 
rum regis Labyneti s. Nabone- 

"de ὁδοὶ edidi] 
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Euphratis : 
sum flexuorum 

eu- (αὕτη δὲ συνετωτέρη γενομένη τῆς πρότερον ἀρξάσης,)30 
reddit:aggerem χροῦτο μὲν, μνημόσυνα ἐλίπετο τὰ ἐγαὶ ἀπηγήσομαι" jn utraque ripa 
exuit: qn 
nam in am- bita eflodit, 

τοῦτο à, τὴν Μήδων ὁρῶσα ἀρχὴν μεγάλην τε 

καὶ οὐχ ἀτρεμίξουσαν, ἄλλα τὸ ὠραιρημένα ἄστεα 

αὐτοῖσι, iv δὲ δὴ καὶ τὴν Nivov, προεφυλάξατο 

di, qui apud Danielem vocatur 
Beltzasar. Quos sequitur Lar- 
cherus, qui Medica stirpe illam 
progenitam Babyloniorum regi 
huic elocatam ponit 620 a. Chr. 
n. Wesselingio aliisque Nebu- 
cadnezaris filio, qui dicitur 
Evilmerodachus, nupta fuisse 
videtur, quem regno exceperit 
Beltzasar (Nebucadnezaris ne- 
pos idemque Nabonedus dictus), 
Babyloniorum extremus. Ad- 
dunt Herodotum ipsum I, 
188, ubi Nitocrim Labyneti, 
qui regum Babyloniorum ulti- 
mus fuit, matrem ( non aviam, 
ut illi perhibent) appellat, com- 
probantque hoc Iesaiae vatis te- 
stimonio XXVII, 7, canentis 
Nebucadnezari, filio et nepoti, 
non ultra dicto audientes fore 
gentes. Quod vero obiücitur, 
Ninum Nitocri regnante iam ca- 
ptam fuisse, id quod acciderit 
anno 603 a. Chr. n. (conf. not. 
ad I, 106), igitur multum post 
Nitocrim anno 620 a. Chr. lo- 
catam Babyloniorum regi, id 
nihi valere censet Wesseling., 
cum haud necesse sit, nec ipsa 
Herodoti verba exigant, ut il- 
lius reginae tempore urbs sub- 
iugata censeatur. Namque an- 
no 633 iam ἃ Cyaxare illa ob- 
sideri coepta est. Sed verba 
Herodotea: ἄλλα τὰ ἀραιρη- 
μένα ἄστεα αὐτοῖσι, ἐν δὲ δὴ 

καὶ τὴν Nivov, dare indicare 
videntur, Ninum urbem ex He- 
rodoti mente, non obsessam 
verum captam ac domitem cen- 
sendam esse. Neque vero pro- 
pterea Bouherium sequar, qui 
Ninum bis in Medorum ditionem 
et potestatem venisse suspica- 
batur, primum Cyaxare obsi- 
dente, alterum Astyage occu- 
pante; conf. Dissert. Herodot. 
cp. 21, 11 pag. 240. Nam 
universa antiquitas huiusmodi 
sententiam respuit Equidem 
nolim in his quidquam pronun- 
tiare nisi illud, mihi omnia haec 
ineerta videri nec unquam ex- 
pedienda in tanta et nominum 
et temporum  cenfusione, ubi 
omne concdliandi studium irri- 
tum videri queat. 

αὕτη δὲ σννετωτέρη γενο- 
μένη x. τ. 1.1 Particpii usum 
in hac parenthesi, ubi refertur 
ad antecedens participium γε- 
voutvg, declaravit Matthiae 
Gr. Gr. pag. 1093. — In seqq. 
ἀρχὴν — οὐκ ἀτρεμίζουσαν 
dicit regnum, suis finibus non 
contentum nec quietem quasi 
&gens , sed loco suo se movens, 
ut imperium augeat aliasque 
gentes proximas sibi subigat. 

iy δὲ δὴ καὶ τὴν  Nivov] 
Cf. I, 106. Male Pauvius olim 
suspicabatur ἐν δὲ dr καὶ τὴν 

87 
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260a ἐδύνατο μάλιστα. Πρῶτα μὲν τὸν Εὐφρήτην 
ποταμὸν, ῥέοντα πρότερον ἰϑὺν, ὅς σφι Ou τῆς 35 

πόλιος μέσης ῥέεε, τοῦτον, ἄνωθεν διώρυχας ὀρύ- 

ξασα, οὕτω δή τι ἐποίησε σκολιὸν, ὥστε δὴ τρὶς. 

ἐς τῶν τινὰ κωμέων τῶν iv τῇ ᾿Δσσυρίῃ ἀπικνέε- 
ϑται ῥέων. τῇ δὲ κώμῃ οὔνομα ἔστι, ἐς τὴν dx 

"Iva, ut ea urbs intelligatur, de 
qua supra I, 179. 

ἄνωϑεν διώρυχας ὀρύξασα 
ἄνωϑεν sdl τῆς Βαβυλῶνος 
πόλιος, ut iam Breigerus de 
dificil. Herod. geograph. loc. 
pag. 492 bene monuerat. 

ὥστε δὴ τρὶς ἐς τῶν τινὰ 
κωμέων τῶν ἐν τῇ ᾿Ασσυρίῃ 
ἀπικνέεται — ὅ Εὐφρήτης, 
᾿Δρδέρικκα ] Primus Larcherus 
hoc explicare et addita delinea- 
tione illustrare sententiam suam 
conatus est. Statuit enim flu- 
vium praeterfluentem ita ductum 
fuisse, ut altera tantum ripa 
vicum attingeret adeoque triplici 
vel quadruplici curvamine flu- 
vius ipse '"flecteretur. Quem 
post secutus est Italus Herodoti 
interpres. Paulo aliter rem ex- 
pedire studuit Breigerus ] 1. 
pag.41. Qui, reiecta ea sen- 
tentia, quae toties curvatom 
fuisse vult fluvium, Herodoti 
verbis nil aliud contineri con- 
tendit, nisi ter ad eundem ἰο- 
cum rediisse fluvium, minime 
vero ter eum flexum esse. Átque 
hoc sic factum esse sibi fingit, 
ut primo fluvius superne vicum 
allueret, secundo vero loco se- 
me inflexus per medium vicum 
flueret, cuius ad alteram par- 
tem deinde iteram curvatus ter- 
tio loco ad vicum rediret, quem 

.hac vice infra alluere posset. 
Sed fateor, mihi haec magis 
quaesita minusque simplicia vi- 
deri prae illa sententia, quae 
fluvium ter curvatum esse docet, 
praesertim cum nihil legatur 
apud Herodotum, fluvium per 
medium vicum perfluxisse; id 
quod ponit Breigerus.  Addi- 
mus hisce Heerenium iu: Ideen 
I, 2 pag. 138 seq. de hoc loco 
disserentem. Ubi existimat opus 
hoc fluvii curvati iis in regioni- 
bus factum esse, ubi Eaphrates 
scopulis saxisque repletus labi- 
tur celeri cursu indeque pericu- 
losa eius navigatio. Cui ut sub- 
veniret probabiliter institutum 
illud esse (quod inde magnum 
fuisse ,, Schleussenwerk * conii- 
cias), simulque etiam, cum pro- 
pter frequentes canalis curva- 
tiones plura eiusmodi opera, 
quae nos appellamus Schleus- 
sen, permeanda essent, illud 
sic diductum fuisse, ut naviga- 
tio per vicum Ardericca. trium 
fuerit dierum, tum propter ca- 
males, fluminis lapsum vehe- 
mentem quo minuerent, ita cir- 
cumdactos , ut extrema vici pars 
utraque utrumque etiam cana- 
lem attingeret, mediusque ca- 
nalis ipsam urbem permearet, 
tam propter multam tempus, 
quod iis insumendum fuerit, qui 
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svisra: ὁ Εὐφρήτης, ᾿Δρδέρικκα. καὶ νῦν ot ἂν xo- 
μίξωνται ἀπὸ τῆσδε τῆς θαλάσσης ἐς Βαβυλῶνα, 40 
καταπλέοντες ἐς τὸν Εὐφρήτην ποταμὸν, τρίς τὸ 

toties illa opera (Schleussen vo- 
cant) transirent. Haec quidem 
probabilia tantum ponit vir do- 
ctus, probabiliora tamen habet, 
quam si quis unice propter ca- 
nalium longitudinem tres dies 
navigatione consumptos fuisse 
statueret. — In clausula pau- 
ds de eorum errore monuisse 
sufficiat, si qui existiment, na- 

. ves in Euphrate permeando non 
solum per anfractus plures, sed 
etiam per ipsam lacunam ( de 
qua mox) vectas esse. Obstant 
enim et aliorum et ipsius Hero- 
doti testimonia, ut pluribus ex- 
posuit Breiger. ]. l. p. 44 seq. - 

"odépixxa ] Notat Heere- 
nius l. ]. pag. 189 ex hoc no- 
mine forsitan colligi posse, in- 
dicari urbem quae nunc voca. 
tur Akkerkuf, quaeque super 
Bagdad urbem sita est, ruinas- 
que adhuc continet magnas ope- 
ris Babylonid. Ipse tamen vir 
cautus mox relinquit hanc sen- 
tentiam, cum Akkerkuf Tigri 
fluvio adiaceat, Ardericca Eu- 
phrati. Tu conf. etiam Herod. 
VI, 119, ubi similis nominis 
urbs ad Tigrim sita memoratur 
in regione Cissia, multum uti- 
que diversa ab ea, cuius hoc 
loco mentio iniücitur. Rectius 
fortasse ad horum operum reli- 
quias referes, quod testibus 
Niebuhrio, Richio, circa Hilla 
lis fere in locis, ubi Babylonis 
veteris ruinas detexisse sibi illi 
videntur, inveniuntur fluvii nunc 

exsiccati, sed facili operá re- 
parendi, cum bene adhuc ser- 
vati fuerint. Conf. Bitter. Erd- 
kunde II pag. 136. 

ἀπὸ τῆσδε τῆς θαλάσσης ] 
Cave accipias de Persico sinu, 
cum intelligatur Graecum mare, 
Áegaeum sive mediterraneum, 
ab Herodoto hac appellatione 
designari solitum , ut monuimus 
ad I, 1. [Intelligit enim eos, 
qui mari hoc pernavigato, inde 
navi relicta in Syria escendunt, 
Babylonem petentes. Quo ex 
itinere pedestri ubi ad Euphra- 
tem pervenerunt, naves denuo 
conscendunt et secundo flumine 
vehuntur usque ad Babylonem, 
ter ante praeternavigare coacti 
vicum Árdericca. 

καταπλέοντες ἐς τὸν EXqusj- 
την ] Hoc perincomrnode dictum 
videtar Schweighaeusero, cum 
ista verba nihil aliud sonent ni- 
si: in Euphraiem navigantes, 
Herodotum vero dicere voluisse 
adpareat: qui Euphrate fluvio 
Babylonem proficiscuntur. Qua- 
re ferri non posse praepositio- 
nem ἐς, male insertam aut ca- 
su, uti fit, aut librariorum in- 
sQtiÀ. — Sed poterit καταπλέον- 
τες hic accipi sensu praegnanti: 
quando ad Euphratem devene- 
rint. (5. descenderint. € locis al- 
tioribus, tnontibus , quos trans- 
scendere oportebat Mesopota- 
miam e mare mediterraneo pe- 
tentes), eoque Babylonem wehun- 
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ἐς τὴν. αὐτὴν ταύτην κώμην παραγίνονται, xal iv 

ἀτρισὶ ἡμέρῃσι. τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτο ἐποίησε. Χώ- 

μα δὲ παρέχωσε παρ᾽ ἑκάτερον τοῦ ποταμοῦ τὸ χεῖ- 

Aog, ἄξιον ϑώυματος, μέγαθος καὶ ὕψος ὅσον τί 15 

δἔστι. χατύπερθε δὲ πολλῷ Βαβυλῶνος ὥρυσσε ἕλυ- 

τρον λίμνῃ, ὀλίγον τι παρατείνουσα ἀπὸ τοῦ ποτα- 

μοῦ, βάϑος μὲν ig τὸ ὕδωρ dsl ὀρύσσουσα, εὖρος 
δὲ τὸ περίμετρον αὐτοῦ ποιεῦσα εἴχοσί τε καὶ vs- 

tur. Conf. not. praecedentem. 
Quapropter miror Letronne 
(Journ. d. Savans 1807 p.48), 
jocum sic emendantem , ut post 
ϑαλάττης distinctionem ponat 
eamque repetat post καταπλέ- 
οντες; quo iungentur κομίζων-. 
ται ἐς τὸν Βιὐφρήτην et κατα- 
πλέοντες ἐς Βαβυλῶνα, hoc 
sensu: δὲ nunc qui , αὖ hoc no- 
siro mari Euphratem | profecti, 
secundo. flusmine Babylonem ver- 
sus devehuntur, ter ad. eundem 
vicum! — Quo quid lucremur, 
equidem haud sane intelligo. 
Unum hoc probamus, quod in 
dausula addit verbum κομέζε- 
σϑαι non de maritimo tantum 
itinere usurpari (ut II, 60), sed 
de terrestri quoque, ut V, 98. 
VII, 182. 

μέγαϑος xal ὕψος ὅσον τί 
ἔστι) i. e. tantae est. illud opus 
sagnitudimis et altitudinis, quan- 
lae viz quidquam aliud inveni- 
tur. Hoc modo locum facilius 
explicari posse censeo, quam si 
cum Sedweigh. ὅσον statuas di- 
ctum esee pro Gri τοσοῦτό ἐστε. 
— De ipso opere conf. Heeren. 

ger-.de difBcill. quibusd. Asiae 
Herodot. loc. pag. 48 seqq. 

ὥρυσσε ἕλυτρον λίμνῃ ) A- 
pvp plerique libri exhibent, 
quamquam  genitivum linguae 
leges non respuunt. Conf. IV, 
173. Pausan. VII, 97. 11, 97. 
ἔλυτρον, quod alias vulgo est 
tegumentum , involucrum, Gram- 
maticisque exponitur σκέπη, 
epud Herodotum eiusque imita- 
torem Pausaniam pro- alveo s. 
receptaculo aquarum poni vide- 
tur. Conf.locos laudatos. Re- 
gina enim (haec est Breigeri l. 
l. sententia) lacum effodi iussit, 
in quó stagnans aqua, quae 
agros corrumperet, paulatim se 
recipere et in quem simul (sed 
hoc pro coniectura habitum vult) 
in posterum, si denuo fluvius 
in nimiam cresceret altitudinem, 
magna pars aquae derivari pos- 
set. Consilium vero primarium 
quod reginae in effodienda la- 
cuna Noster fuisse scribit, quo 
hostes prohiberet, firmari idem 
ait Diodori verbis II, 7. — In 
proxime seqq. ἐς τὸ ὕδωρ est: 
denec aqua scaturiret, ot No- 
strates quoque : bis auf Wasser 

Ideen 1, 2 pag. 140 seq. Brei- — graben. 
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τρακοσίων σταδίων" τὸν δὲ ὀρυσσόμοενον χοῦν ἐκ 

τούτου τοῦ ὀρύγματος ἀναισίμον παρὰ τὰ χείλεα 50 

6vo00 ποταμοῦ παραχέουσα. ἐπεί «s δέ οἵ ὥρυχτιο, 

λίθους ἀγαγομένη, κρηκῖδα κύχλῳ περὶ αὐτὴν ἤλα- 

7σε. 'Exol:s δὲ ἀμφότερα ταῦτα, τόν τε ποταμὸν 

σκολιὸν, καὶ τὸ ὄρυγμα πᾶν ἕλορ᾽ ὡς ὅ τὸ ποτα- 

μὸς βραδύτερος εἴη, περὶ καμπὰς πολλὰς ἀγνύμε- 55 

vog, καὶ ol πλόοε ἕωσι ὁχολιοὶ ἐς τὴν Βαβυλῶνα" 

ix τὸ τῶν πλόων ἐχδέχηται περίοδος τῆς λίμνης 

ϑμαχρή. κατὰ τοῦτο δὲ εἰργάξετο τῆς χώρης τῇ «t 

v& ἐσβολαὶ ἦσαν, καὶ τὰ σύντομα τῆς ἐκ Μήδων 

ὁδοῦ, ἵνα μὴ ἐπιμισγόμενοι of Μῆδοι ἐχμανθάνοιεν 

ὡς 0 τε ποταμὸς βραδύτε- 
ρος εἴη — καὶ οἱ πλόοι ἕω- 
δε σκολιοὶ ἐς τὴν Βαβυλῶνα] 
Haud temere in modis variasse 
videtur Noster, qui in re pro- 
babili tantum, quae fieri aut 
effici queat, optativo (εἴη) usus 
est, coniunctivo autem in eo, 
quod sibi certum habeat propo- 
situm quodque suo consilio ope- 
ráàque effectum velit. Conf. I, 
196 et Matth. Gr. Gr. p. 994. 
Similia apud Pausaniam obser- 
vavit Siebelis. ad 11, 37 . 4. 

lx τε τῶν πλόων ἐκδέκηται 
σρίοδος τῆς λίμνης μακρή] 
Haec ad verbum sic reddenda : 
μὲ ex navigalione per Euphra- 
tem (hostes) exciperet longa 
paludis circuitio, s. ut finita 
per Euphrstem  navigatiome, 
ubi in terram  escenderint, 
Babylonem pedestri vià pe- 
tentes, cogerentur longo itü- 
nere circumire lacum istum 
eoque modo fadlius cohibe- 
rentur, quam si recta vià Ba- 

bylonem peterent. Ἔκ τῶν 
ππλόων er napigalione i e. con- 
tinuo post. navigalienem, quam 
usque ad lacum illam experti 
erant, nunc egredientes eo con- 
silio, ut iam pedestri itinere 
quippe magis compendioso Ba- 
bylonem peterent. Hoc modo 
explicatus locus nullam meo in- 
dicio admittit emendationem, 
qualem plures docti viri olim 
tentarunt, Eundem in finem 
disputat Breigerus LL. pag. 45 
contra eos, qui prave hic sta- 
tuunt, navigationem ex Euphrate 
per lacinam istam contingatam 
fuisse idque Herodoteis verbis 
effici posse contendunt. 

κατὰ τοῦτο δὲ — vj αἵ τα 
ἐσβολαὶ ἡ ἦσαν, καὶ sd σύντομα 
τῆς ἐκ Μήδων ὁδοῦ] De κατὼ 
τοῦτο — τῇ conf. supra I, 84. 
ἐσβολαὶ sunt fauces, quibus 
aditus s. introitus patet e Media 
in Babyloniam terre ; τὸ σύν- 
τομα τῆς ἐκ M. ὁ indicant viam 
breviorem, ^ compendiosiorem, 
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188 αὐτῆς τὰ πρήγματα. Ταῦτα μὲν δὴ ix βάθεος πε- 

Q.; I. 419 
"4 9 

Fluminis εὖτε 
intra urbem o 

οιεβάλετο" τοιήνδε δὺ ἐξ αὐτῶν παρενθήκην ἐποιή- ΘΟ, uiorue ze 

Φσατο. Τῆς πόλιος ἐούσης δύο φαρσίων, τοῦ δὲ "^ 

«οταμοῦ μέσον ἔχοντος, ἐπὶ τῶν πρότερον βασιλέ- 

ev ὅχως τις ἐθέλοι ἐκ τοῦ ἑτέρου φάρσεος ἐς τοῦ- 

ϑτερον διαβῆναι, χρὴν πλοίῳ διαβαίνειν. καὶ ἦν, 

eic ἐγὼ δοχέω, ὀχληρὸν τοῦτο" αὕτη δὲ καὶ τοῦτο 

προεῖδΕ. ἐπεί τὸ γὰρ ὥρυσσε τὸ ἔλυτρον τῇ λίμνῃ, 65 

μνημόσυνον τόδε ἄλλο ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἔργου ἐλί- 

&zsro. ἐτάμνετο λίϑους ποριμήκεας" ὡς δέ οἱ ἦσαν 

οὗ λίϑοι ἑτοῖμοι, καὶ τὸ χωρίον ὀρώρυχτο, ἐχτερέ- 

ψασα τοῦ ποταμοῦ τὸ ῥέεθρον πᾶν ἐς τὸ ὥρυσσε 

quà eMedia in Babyloniam per- 
veniri possit — In fine cap. 
ἐπιμίσγεσθαι est: commercium 
mutuum instituere, indeque pro- 
pius accedere, consuetudinis 
ineundae periculum faeere. Cf. 
Il, 104. 151. 

Cap. CLXXXVI. 

ταῦτα μὲν δὴ ----περιεβάλε. 
t0 ] i. e. λὲς igitur munitionibus 
e profundo effossis (s. fosa istà 
eductis) se circumvallavit et ab 
hoste tueri. studuit. 

τῆς πόλιος ἐούσης δύο φαρ- 
σέων ]} i. e. cum urbs duas par- 
tes habeat, De genitivi stru- 
ctura conf. Matth. Gr. Gr. p. 623 
et not. ad h.l, ubi praeterea 
lendat Herod. V, 92. Pindar. 
Pyth. HI, 108 coll. Sophog. 
Oedip. Col. 144. Ai. 1004. — 
ἐξ αὐτῶν Beiskius Inierpreta- 
tur: pest ed (opera scil. quae I, 
186 retulent) perfecta. Equi- 
dem malim: satin post illa per- 

fecta. Conf. de praepositione ἐκ 
1, 86. 

ὥρυσσε] De imperfecti usu 
pro aoristo conf. Matth. S. 508 
init. pag. 958. Paulo post plus- 
quamperfecto (ὀρώρυχτο) No- 
ster usus est, cum continuo 
sequatur ὦρυσσε , imperfectum. 
De forma ὀρώρυκτο idem Mat- 
thiae pag. 307. Cr. confert 
Gregor. Corinth. p. 407 ed. 
Schaefer. — Ad ἑτοῖμος conf. 
J, 10. 

μνημύσυνον τόδε ἄλλο ἀπὸ 
Σοῦ αὐτοῦ ἔργου ἐλίπετο) Vix 
licebit ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἔργου 
pro simplici genitivo positum 
explicare: eiusdem operis monu- 
mentum. Malim, ad propriam 
ac nativam huius praepositionis 
vim respiciens: ex simili opera 
profectum , effectum ; quod sci- 
licet simili operà confectum est, 
atque illud, quod circa lacum 
istum exstructum erat ab eadem 
regina, ut cap.antecedenti enar- 
raverat. 
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5xoelov* iv ᾧ ἐπίμπλατο τοῦτο, ἐν τούτῳ ἀπεξη- 70 
ρασμένου τοῦ ἀρχαίου ῥείθρου, τοῦτο plv, τὰ χεί- 

Asa τοῦ ποταμοῦ κατὰ τὴν πόλιν καὶ τὰς καταβά- 

σιας, εὡς ix τῶν πυλίδων ἐς τὸν ποταμὸν φερού- 

σας, ἀνοικοδόμησε πλίνϑοισι ὀπτῇσι, κατὰ τὸν αὐὖ- 

τὸν λόγον τῷ τείχεϊ" τοῦτο δὲ, κατὰ μέσην κου 

μάλιστα τὴν πόλιν, τοῖσι λίϑοισι, τοὺς ὠρύξατο, 15 
οἴχοδόμεε γέφυραν, δέουσα τοὺς λίϑους σιδήρῳ rs 88 

: 6xal uoA(Büg. ἐπιτείνεσκξ δὲ ἐπ᾿ αὐτὴν, Oxcg μὲν 

ἡμέρη γένοιτο, ξύλα τετράγωνα, ἐπ᾽ ὧν τὴν διά- 

βασιν ἐποιεῦντο ol Βαβυλώνιοι" τὰς δὲ νύχτας τὰ 
ξύλα ταῦτα ἀπαιρέεσχον, τοῦδε εἵνεκα, ἵνα μὴ δια- 80 

7 φοιτέοντες τὰρ νύχτας κλέπτοιεν παρ᾽ ἀλλήλων. ὡς 

δὲ τό τὸ ὀρυχϑὲν λίμνη πλήρης ἐγεγόνεε ὑχὸ τοῦ 

ἐν d ἐπίμπλατο] Recepi d 
quod plurimi et optimi ferebant 
libri, commotus etiam iis locis, 
quos Struve attulit, laudatus 
supra ad I, 164, ubi vid. Vul- 
go exstat ἐν τῷ, quod Gais- 
fordius retinuit. 

ἐν τούτῳ ἀπεξηρασμένου] 
ἀπεξηρασμένου , quod unice 
verum habemus, nunc bini 
praebent libri. Vulgo ἀπεξη- 
ραμένου, neglecta literá δ, in 
his addi solità (conf. I, 130), 
aut ἀποξηραμένου, quod qui 
lonismi ratione tueri voluerit, 
merito in Buttmanni cadet re- 
prehensionem in Gramm. Gr. 
maiori I pag. 325 not. **. Conf. 
VII, 109. — In seqq. avoixo- 
δομεῖν erit simpliciter: murum 
educere, exstruere, non obstru- 
ere aedificando, ut bene monuit 
Wesseling. Intelliguntur enim 
opera, quae nostra aetate dicun- 

* 

tur: Quai's, Molo's s. Schlack- 
ten. Conf. Heeren. Ideen 1, 9 

pag. 140. 
ἐποιεῦντο οὗ Βαβυλώνιοι] 

Vulgo edunt τοὶ, quod hoc ipso 
ex loco laudat Matth. Gr. Gr. 
pag. 139. Quum vero omnes 
libri praebeant of insolitamque 
Herodoto formam respuant, cum 
recentt. editt. reposuimus of. 
Vid. Struvü! Specm. Quaest. 
Herod. p. 10 not. 12. not. — 
In seqq. hbri prave exhibent 
ἀπαίρεσκον, ἃ Wesselingio iam 
mutatum in ἀπαιρέεσκον, cum 
huiusmodi literarum omissiones 
haud raro inveniantur. 
ὡς δὲ τό τε ὀρυχϑὲν λίμνη 

πλήρης x.t. Δ.} Pauwius olim 
maluerat λίμνῃ πλῆρες; quo 
minime opus, cum iustus ver- 
borum sit ordo: οἧς --- τὸ ὄρυ- 
χϑὲν ἐγεγόνεε λίμνη πλήρης. 
In seqq. libros secuti sumus, 
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«οταμοῦ, καὶ τὰ περὶ τὴν γέφυραν ἐκοχόσμητο, 

τὸν Εὐφρήτην ποταμὸν ig τὰ ἀρχαῖα ῥέεθρα ἐκ 

τῆς λίμνης ἐξήγαγε" καὶ οὕτω τὸ ὀρυχϑὲν, ἕλος 
γενόμενον, ἐς δέον ἐδόχεδ γεγονέναι, xal τοῖδι πο- 85 

187 λιήτῃσι γέφυρα ἦν κατεσχευασμένη. Ἢ δ᾽ αὐτὴ αὖὔ- ββοραίεταπι οἷαι 

τη βασίλεια καὶ ἀπάτην τοιήνδε τινὰ ἐμηχανήσατο. Nu eeira- 
usus, 

"Twio τῶν μάλιστα λεωφόρων πυλέων τοῦ ἄστεος 

τάφον ἑωυτῇ κατεσχευάδατο μετέωρον ἐπιπολῆς αὖ- 
ϑτέων τῶν πυλέων. ἐνεχόλαψε δὲ ἐς τὸν τάφον γράμ- 90 

ματα λέγοντα τάδε' ΤΩΝ ΤΙΣ EMET ὙΣΤΕΡΟΝ 

ΓΙΝΟΜΕΝΩΝ ΒΗΒΥΔΩΝΟΣ ΒΑΣΙΔΕΩΝ, HN 

ΣΠΑΝΙΣΗ͂Ι, XPHMAT&N,  ANOISAZ TON 

TAOON, AABETO, 'OKOZA BOTAETAI XPH- 

MATA. MH MENTOI IE, MH ZIANLZAZ95 

edentes ἐξήγαγε. Ἐχ Ald. vul- 
gatum fluxerat ἐξάγαγε, haud 
quidem contra Herodoti usum, 
sed libris adversantibus, quos 
in bis rebus, ubi variasse scri- 
ptorem vix negandum erit, unice 
sequi volumus. Ad ἐς δέον 
conf. 1, 119 ibiq. not. 

καὶ τοῖσι πολιήτῃσι γέφυρα 
ἦν κατεσχευασμένη) Hunc pon- 
tem quinque stadiorum fuisse 
longitudine asserit Diodorus IT, 
8. Cui cum Strabo adversari 

videatur, qui Euphratem unius 
tantum stadii mensuram explere 
narrat ( XVI pag. 1073, A), 
monet Larcherus, in exstruen- 
do ponte non communem ac so- 
lemnem Euphratis alveum re- 
spexisse reginam, verum id 
quoque tempus, quo iste flu- 
vius pro more suo alveo solito 
excedere et loca proxima inun- 
dare soleat. Recentiori quoque 

Hznono. I. 

aetate fuere, qui pontis huius 
rudera valde solida eximieque 
constructa se vidisse dicerent. 
Conf. quae refert Buckingham. 
in Itinerar. supra laudat. p. 482 
seq. in not. 

Cep. CLXXXVII. 

ἣν σπανίσῃ χρημάτων) χρή- 
ματα quidam libri contra usi- 
tatam verbi cexavífeiy cum se- 
cundo casu structuram, de qua 
vid. Spanhem. ad Aristoph. Nub. 
1288 (1275) p. 418 ed. Beck. 
De ipso verbo Cr. confert Zo- 
nar. Lexic. p. 1668. 

μὴ μέντοι γε, μὴ σπανίσας 
γε, ἄλλως ἀνοίξῃ  εῖθα ita 
iungenda, prout ad faciliorem 
intelligentiam commate ea di- 
stinximus. Tam intelligetur du- 
plex negandi particula, et du- 
plex istud γε, quod primo loco 
ad verbum ἀνοίξῃ referendum, 

24 
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DTE, AA4A4QZ. ANOIAH,:. 

HERODOTI 

OT I'4P AMEINON. 

ϑΟὗτος ὁ τάφος ἦν ἀκίνητος, μέχρι οὗ ἐς Ζαρεῖον 
4 περιῆλθε ἡ βασιληΐη. ΔΙαρείω δὲ καὶ δεινὸν ἐδόχεδ 

εἶναι τῇσι πύλῃσι ταύτῃσι μηδὲν χρέεσθαι" καὶ χρη- 

μάτων κειμένων, καὶ αὐτῶν τῶν χρημάτων ἐπικα- 

δλεομένων, μὴ οὐ λαβεῖν αὐτά. τῇσι δὲ πύλῃαι 

ταύτῃσι οὐδὲν ἐχρᾶτο, τοῦδε εἵνεκα, ὅτι ὑπὲρ xc-1 
δφαλῆς οἵ ἐγίνετο ὁ νεχρὸς διεξελαύνοντι. ἀνοίξας 

δὲ τὸν τάφον, εὗρε χρήματα μὲν οὔ, τὸν δὲ νε- 
κρὸν, καὶ γράμματα λέγοντα τάδε EI ΜΗ 4Π4Η- 

ΣΤῸΣ TE EAZ XPHMATOSN ΚΑ] AIZXPO0-5 

altero loco ad dzavídag, bene 
monente Matth. Gr. Gr. $. 602 
fin. pag. 1908. Conf. Werfer. 
in Áctt. phill. Monac. I, 1 
pag. 98. 

ov γὰρ &peivoy ) Formulam 
hanc, qua potissimum uteban- 
tur, si quid noxium atque in- 
utile fore testarentur, exemplis 
aliquot illustravit Wesselingius. 
E Nostro conf. III, 71. 89. 

μέχρι οὗ — περιῆλϑε ] Plu- 
rimi libri μέχρις contra Hero- 
doteum usum, de quo conf. ad 
I, 181. De περιέρχεσϑαι in 
his usitato conf. I, 7. 190. 96. 

μὴ οὐ λαβεῖν αὐτά] μὴ oU 
posuit, quoniam, quamvis non 
expressa in antecedentibus ne- 
gatione, tamen sententia nega- 
tiva quae dicitur antecedit, Cf. 
Matth. 1. 1. pag. 1199. — In 
seqq.libros meliores secuti, cum 
Gaisf. rescripsimus ἐγίνετο (pro 
vulg. ἐγένετο) et τὸν δὲ νε- 
κρὸν pro τὸν νεχρὸν δέ. 

εἰ μὴ ἄπληστος τε lag] ἕας 
plerique libri iique optimi exhi- 
bent. ΑΙ ἕεις. Vulgo ἕης. 

Ilud tamen retimumus, cum 
Ka sit forma imperfecti amti- 
quior, Homero atque Herodoto 
usitata. Vid. Fischer. ad Wel- 
ler. Il p. 498. Matth. Gr. Gr. 
pag. 412 coll. Heyne Obserrr. 
ad Iliad. IV, 321 pag. 616. In- 
scriptionem ipsam plures scri- 
ptores posterae aetatis repctie- 
runt ἃ Wesseling. ad b. 1. lau- 
dati. Τὰ vid. potissimum Plu- 
tarch. Moral. Il pag. 173, B 
(ubi Semiramidi tribuitur) ibiq. 
W yttenbach. in Animadrerss. I, 
9 pag. 1048 seq. Ad univer- 
sum huius capitis argumentum 
Cr. observat (ex Münteri libro: 
Antiquarisch. Abhandl. pag. 98 
seq.), thesauros in sepulcris re- 
gum depositos alibi quoque 
per antiquitatem memorari nec 
omnino hoc abhorrere ab indole 
cogitandique more veterum. Ac 
perquam simili ratione Salo- 
mon in Davidis patris sepulcro 
magnos thesauros condidisse 
fertur (vid. loseph. Antiqq. 
Iudd. VII, 15. XIII, 8); quos 
qui postea aggressus est Hero- 
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KEPAZHZ, OTK AN ΝΕΚΡΩ͂Ν 0HKAZ ANE-: 

OGADEZ. AUrg niv vvv ἡ βασίλεια τοιαύτη τις 

λέγεται γενέσϑαι. 

Ὁ δὲ δὴ Κῦρος ἐπὶ ταύτης τῆς γυναικὸς τὸν 

παῖδα ἐστρατεύετο, ἔχοντά τε τοῦ πατρὸς τοῦ fov. : 

τοῦ τοὔνομα “αβυνήτου καὶ τὴν 6Gvolov ἀρχήν. 1Osiorom] : 

Juvadit Cyrus 
Labyneium [s 
erat &  Nitoeri 
uvrtus et ulti- 

ἀξ ἔνε μη 

rüm ia e «εἰ 

9 Σειρατεύεται δὲ δὴ βασιλεὺς ὁ μέγας καὶ σιτίοισι Erin pra- 

des, pari fere modo falsus fuis- 
se narratur atque Darius in Ni- 
tocris sepulcro. De Beli se- 
pukro, quod Xerxes simili ex 
consilio , nec meliori tamen suc- 
cessu aperiri iussit, auctor est 
Aelian. V. H. XIII, 3 coll. Ctes. 
fragmm. Persicc. S. 21. 

Cap. CLXXXVIIT. 

τοὔνομα /afvvgrov)] Ma- 
gis usitatum quidem esse τοῦ- 
voua “αβυνητον, sed retu- 
lsse videri Herodotum geniti- 
vum ad τοῦ πατρὸς τοῦ Éev- 
τοῦ monet Matthiae. De ar- 
gumento lod disputavimus ad 
Ι, 185 init. Hoc loco illad ad- 
dimus, JLabyneti nomen, quod 
ἃ Nabonedi nomine haud diver- 
sum quidem volunt, videri ti- 
tulum potius indicare, quam 
ipsum regis nomen; cuiusmodi 
tituli apud alias orientis gentes 
reperiuntur. Sed vid. I, 77. 74. 

στρατεύεται δὲ δὴ βασιλεὺς 
ὁ μέγας x. 7. λ.] Persarum re- 
gem (i.e. magnum regem) opti- 
mis quibusque cibis ac potioni- 
bus ex omni regni sui ambitu 
conquisiis frui, ab orientalium 
principum more non abhorret. 
De Persrem regibus multa 
exstant testimonia, collecta a 

victus do. mou si- 
mul devehiter. 

Brissonio de reg. Persar. prin- 
cip. I, 87. Add. Heeren. Ideen 
etc. 1, 1 pag. 474. Ex quibus 
etiam intelligi poterit, minime 
legi posse εὖ ἐσκευασμένος, 
quod olim hic requirebat 
Schweighaeuserus, cum Hero- 
dotus loquatur de cibis bene 
praeparatis indeque omnium opti- 
mis αὐ edendum. πρόβατα quo 
sensu dicat Noster, vidimus 
ad I, 138..— 1n iis, quae de 
Choaspis aquà retulit Noster, 
consentiunt alii, inprimis Cte- 
sias, ubi consul. quae notavi 
pag. 226 seq. Namque Ham- 
merus scribit vel hodieque in- 
temeratam remansisse egregiam 
huius aquae vim, quae subfri- 
gida quidem, facile. tamen ci- 
bos praestet coctos nec ullam 
fruentibus faciat molestiam, cum 
&ad ipsos cibos concoquendos 
perquam sit accommodata. Qui 
idem Choaspem contendit eun- 
dem esse atque XElaeum sive 
Eulaeum fluvium, cuius apud 
Plinium, Árrianaum (in Exped. 
Alexandr. VII, 7) fiat mentio, 
cuique nunc nomen Kerah. Tu 
vid. potissimum Hoeck. Vet. 
Med. et Pers. Monumin. p. 93 
seq. 95 coll. Mannert. Geogr. 
d. Gr. u. Bóm. V, 9 peg. 472 

21" 
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Eustathii ad Dionys. Perieg. 

HERODOTI 

εὖ ἐσχουασμένοισι ἐξ οἴχου, καὶ προβάτοϊῖσι" καὶ 

δὴ καὶ ὕδωρ ἀπὸ τοῦ Χοάσπεω ποταμοῦ ἅμα ἄγε- 

ται τοῦ παρὰ Σοῦσα ῥέοντος, τοῦ μούνου πίνει 

ϑβασιλεὺς, καὶ ἄλλου οὐδενὸς ποταμοῦ. τούτου δὲ 

τοῦ Χοάσπεω τοῦ ὕδατος ἀπεψημένου πολλαὶ κάρτα 89 

ἅμαξαι τετράκυκλοι ἡμιόνειαι κομίξουσαι ἐν &y-16 

γείοισι ἀργυρέοισι, ἕπονται ὅπη ἂν ἐλαύνῃσι ixa- 

ὅτοτε. "Exe τὸ δὲ 

et van der Chys Comment. ge- 
ograph. in Arrian. (Lugdun. 
Batav. 1828) pag. 119. 

ἅμαξαι τετράκυκλοι͵ ἡμιό- 
vss] Prave in binis libris ex- 
stat ἡμιονέαι. Vulgatam lectio- 
nem satis tuetur tum reliquorum 
librorum consensus, tum alio- 
rum scriptorum usus, ut Ho- 
meri XXIV, 966, et alius poe- 
tae, ut Cr. monet, apud Phi- 
lostr. Heroicc. p. 693 s. p. 98 
Boissonad. (Orphicc. fragmm. 
nr. XXX pag. 489 Hermann.). 
τετράκυχλος illustrat Blomfield. 
in Glossar. ad Aeschyl Pro- 
meth. 735, ubi praeter nostrum 
locum et Homeri in Odyss. (re- 
ctius in Il. XXIV, 324) praed- 
pue Hippocratis locum de Aér. 
et Aq. 93 affert de Scythis no- 
madibus, quibus ἅμαξαι tri-. 
buuntur ef μὲν ἐλάχισται τ ε- 
τράκυκλοι, αἱ δὲ ξξάκυ- 
κλοι. — In seqq. cum recentt, 
edidimus ἀγγείοισε ἀργυρέοισι 
mutato verborum ordine; ita 
enim bini iubebant libri auctori- 
tasque Áthenaei II p. 45, B et 

ὁ Κῦρος πορευύμενος ἐπὶ τὴν 

Orddauedut Βαβυλῶνα ἐγίνετο ἐπὶ Γύνδῃ ποταμῷ, τοῦ αἱ μὲν 
ob unum e sacrie 

1078, ad Odyss. IV p. 1499 
B. 173 4 25. 

ἕπονται ὕπη ἂν ἐλαύνῃσε 
ἑκάστοτε) Hanc lectionem, quae 
una veterum librorum auctorita- 
te nititur, post Schwgh. luben- 
ter adscivimus. Vulgo : : ἕπον- 
ταί ob ὅποι ἂν ἐλαύνῃ éxa- 
στοτε; im quo οἱ libri prorsus 
ignorant, qui iidem 9: 0xq exhi- 
bent, nonnulli etiam iique me- 
liores ἐλαύνῃσι, qua forma an- 
fiquiori cur Herodotus uti non 
potuerit, nemo unquam affir- 
maverit. Parisini libri pro more 
vulgatam formam praebent ἐλαύ- 
vy. » De ó ὅπη, quod saepissi- 
me sic cum ὅποι confunditur, 
vid. Ast. ad Platon. Sympos. 
p. 196. Boissopad. ad Philo- 
strat. Heroic. p. 604.“ Cr. 

'Cap. CLXXXIX. 

ἐγίνετο ἐπὶ Γύνδῃ ποταμῷ] 
De Gynde fluvio vid. Herodot. 
V, 59, ubi una cum tribus aliis 
flaviis traiiciendus dicitur Ephe- 
80 Susa proficiscentibus. Unde 
maguae exoriuntur difficultates 
in fluvii huius situ atque cursa 
definiendo. Hennelio (Geogr. 
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πηγαὶ iv Ματιηνοῖσι οὔρεσι, ῥέει δὲ διὰ “΄αρδα- 20equie wr 

viov, ἐχδιδοῖ δὲ ἐς ἕτερον ποταμὸν Τίγριν" ὁ δὲ Iv ri in rires redes 
«αρὰ Ὦπιν πόλιν ῥέων ig τὴν Ἐρυϑρὴν θάλασσαν 

ἐχδιδοῖ" 

d. Herod. p. 631) alterum al- 
tero loco fluvium Noster desi- 
gnasse videtur adeoque duos di- 
versos comfudisse fluvios. Quem 
si audias, hoc loco eum intel- 
lexit Herodotus fluvium, qui 
munc vocatur Menddi, altero 
loco eum , qui hodie appellatur 
Diala. Larcherus (Tab. Geogr. 
t. VIII p. 231 seq.) utroque lo- 
co eundem fluvium intelligi sta- 
tuit, qui nunc est Mendeli, 
Danvilli quoque rationes refel- 

' lere studuit, qui tres fluvios 
Gyndis nomine vocatos distin- 
gui voluerat, falsa scilicet apud 
Tacitum lectione deceptus. Ác 
vix quidem mihi persuaderi pa- 
fiar, plures eosque diversos 
Nostrum intellexisse fluvies aut 
temere iles confudisse, prae- 
sertim cum, quae reliqua de 
huus fluvü fontibus cursuque 
Noster scribit, minime a vero 
abhorreant, u£ monstrat Brei- 
ger. in. Comment. de Asia ge- 
egr. etc. pag. 66. Quare malim 
in Larcheri- partes. accedere. 
Neque res ipsa repugnet. Nam 
Sardibus expugnatis loniaque 
subacta Cyrum legimus in Àsiam 
superiorem esse profectum; cui 
deinde ab Ecbatanis (quo se re- 
ceperat teste Herodoto I, 143) 
Bebylonem versus expeditionem 
instituen& Gyges sane traiicien- 
dus erat, antequam in Meso- 
potamiam deveniret. 

τοῦτον δὴ τὸν Γύνδην ποταμὸν ὡς δια- 

δέει δὲ διὰ “αρδανέων] De 
grammatica loci structura con- 
sul. Matthiae in Gr. Gr. p.792. 
— Verba διὰ Δαρδανέων spu- 
ria quibusdam videntur, quum 
nulli omnino hac in terra sint 
Dardani. Quocirca Reiskius 
maluerat scribi did Δαραέων, 
ubi respidt urbem Daras. Aliis 
placuit did Δαφνέων, cum Dar- 
w»am urbem hoc fere in tractu 
memoret Ptolemaeus in Geogr. 
VI, 1 coll. Niebuhr. Voyage 
en Árab. ΠῚ pag. 269. Nune 
appellatur Derna. Quoniam ve- 
ro non urbis alicuius sed gentis 
nomen exspectari debeat, Brei- 

τ. ll pag. 57 conücit à 
"outviov, quam aliunde con- 
stet, Herodoteum Gyndem per 
aliquam certe Ármeniae partera 
fluere. Nos in talibus quidquam, 
invitis libris, mutare, temera- 
rium iudicamus; itaque reliqui- 
mus vulgatam. διὰ “αρδανέωκ. 
Quae quidem gens si accaratius 
nobis non sit cognita ,. num 
quaeso alia sors totorientis gen- 
tium, quae ipsae cum vix iis- 
dem aliquamdiu sedibus mane- 
ant, sed habitandi. loca frequen- 
tius permutent, quid mirum, in 
tanto temporis ac loci intervallo, 
nobis non satis de unagnaque 
earum constare t 

ὦ δὲ παρὰ Ὦῶπιν πόλιν ÓE- 
ev --- ἐκδιδοῖ) De situ oppidi 
Opis non prorsus liquet. Strabo 

US. 

yre 



HERODOTI 

βαίνειν ἐπειρᾶτο ὁ Κῦρος, ἐόντα νηυσὶ περητὸν, 

ἐνθαῦτα οἵ τῶν τις ἱρῶν ἵχπων τῶν λευχῶν vxo 

ὕβριος ἐσβὰς ἐς τὸν ποταμὸν, διαβαίνειν ἐπειρᾶτο. 95 

ὁ δέ μιν συμψήσαρ, ὑποβρύχιον olyóxts φέρων. 

ϑκάρτα vt δὴ ἐχαλέπαινε τῷ ποταμῷ ὁ Κῦρος τοῦτο 

ὑβρίσαντι, καί οἱ ἐπηπείλησε, οὕτω δή μιν ἀσϑε- 

(XVI p. 739 s. p. 1074 vicum 
appellat emporiumque, quod 
tamen ad mare ipsum vix situm 
esse videtur. Xenophon. AÁna- 
bas. lI, 4, 25 (ubi consul. 
Krüger.) magnam vocat urbem, 
quae non infra Tigrim, sed 
multum supra erit collocanda. 
Unde Herodotum de his regio- 
nibus non certam notitiam ha- ' 

*buisse colligit Rennelius |. |. 
p. 466. Tu conferas praeterea 
Breiger. 1. 1. pag. 53 et Man- 
ποσί, Geogr. d. Gr. u. Rüm. V, 
2 pag. 371 seqq. Qui nuper 
has regiones adierunt, Opin si- 
tam fuisse tradumt in eo loco, 
ubi hodie parvus fluvius Kufri 

, aquas suas miscet eum Tigride. 
Vid. van der Chys 1. 1. p. 119. 
120 (ad Arrian. VII, 8). 

TOv Tig ἱρὼν ἵππων τῶν 
λευχῶν) De his equis confer 
VII, 55. Soli consecrati fuere 
hi equi Iovisque currum trahe- 
bant. Conf. Brisson. de reg. 
Pers. princip. H $. 6 seqq. If, 
98. 99 et Kleuker. Append. ad 
Zendavest. ll, 1 pag. 86. 87. 
— ὑπὸ ὕβριος est: prae fero- 
cia s. petulantia. pue f 

ὁ δέ μιν Gvusproog] Gram- 
nmatici veteres (ut Suidas s. v. et 
Gregor. Corinth. de dial. lou. 
$. 104) συμψήσας explicant 
συντρίψας, quod quo spectet, 

difficile dictu videtur Sdiweig- 
haeusero, nisi ilud eo sensu 
Bcdpias, quo apud Polybium 
frequentetur: frangens vires et 
ferociam equi, aut evertens, de- 
turbans, prosternens illum. Ipse 
Vallae interpretationem retinuit : 
contorquens , quamquam rectius 
forsitan ab H. Stephano et post- 
modo a Schneidero redditum 
iudicat: absorbens et e conspectu 
Aominum subducem. — Quae in- 
terpretatio nobis quoque valde 
cominendatur. Exstat praeterea 
launblichi locus spud Suidam 
alterque Eusebii philosophi apud 
Stobaeun (Edog. ll, 9. P. It 
t. 1 p. 416 Heer.), qui Hero- 
doteam locutionem imitati esse 
videntur. Add. Biel iu The- 
saur. Philo. V t. lll. p. 364. 
Quos locos Schweighaeusero in 
Lex. Herodot. pag. 300 debeo. 

ἐχαλέπαινε — τοῦτο ὕὑβρί- 
σαντι) τοῦτο iam Sylburgius 
ad Brisson. l. 1. lll, 98 emen- 
daverat pro τούτῳ, quo intelli- 
gatur fluvius, qui islam εἰ fe- 
eerat. (niuriam. — Unus Schel- 
lershemianus liber confirmat 
hanc emendationem, reliqui pra- 
ve vulmatam sequuntur. Conf. 
IH, 118. — Ad rem quaedam 
disserit Larcheru;, quibus Cy- 
rum superstitiosum excuset, ita 
agentem , quoniam idem , quod 
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véa ποιήσειν, GGr& τοῦ λοιποῦ καὶ γυναῖκάς μιν 
ϑεύκπετέως, τὸ yovv οὐ βρεχούσας, διαβήσεσθαι. με. 30 

τὰ δὲ τὴν ἀπειλὴν, μετεὶς τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνα στρά- 

τευσιν, διαίρεδ τὴν σερατιὴν δίχα. διελὼν δὲ, κατέ- 

φεινε ἀχοινοτενέας ὑποδέξας διώρυχας ὀγδώχοντα 

φαὶ ἑκατὸν παρ᾿ ἕχάτερον τὸ χεῖλος τετραμμέναρ 
4soU Γυνδεῶ πάντα τρόπον. διατάξας δὲ τὸν Orga- 

τὸν, ὀρύσσειν ἐκέλευα. οἷα δὲ ὁμίλου πολλοῦ ἐρ- 85 

ψαζομένου, ὄἤνετο μὲν τὸ ἔργον, ὅμως μέντοι τὴν 

ϑερείην πᾶσαν αὐτοῦ ταύτῃ διέτριψαν ἐργαζόμενοι. 

190 Ὡς δὲ τὸν Γύνδην ποταμὸν ἐτίσατο Κῦρος, ἐς τριη-  Crres Pavrlost 
et iu arbem eom- 
puleos , frustra 
obsidet. 

equo sacro, copiis quoque suis 
me acdderet, timuerit. Conf. 
Senecam de ira. IlI, 21 eedem 
enarrantem. — In seqq. οὗ 
βρεχούσας cum plerisque libris 
edidimus. Vulgo ws βρεχού- 

e. 
κατέτεινε — διώρνχας ] i. e. 

s, tensis. funibus monstravit. (de- 
signavit) forsas ducendas.*. Sic 
Schweighaeuserus in Lex. 'He- 
rodot., ubi hoc dictum monet 
pro: ὑπέδεξε διώρυχας, xa- 
τατείνας αὐτὸς σχοινοτενέας 
s. κατέτεινε σχοίνους, ὕὑπο- 
δέξας διώρυχας σχοινοτενέας. 
In seqq. cum Schwgh. .e Schel- 
lersh. libro dedimus τετραμμέ- 
vac τοῦ I'vvóto pro τοῦ Γύνδ. 
τετραμ. --- πάντα τρύπον (ut 
1,199) est: quaquaversum s. 
qualibet ín directione. 

ola δὲ — sjvtvo μὲν τὸ Fe- 
γον] Deola δὲ unte genitives 
absolutos quos vocant, notavi 
quaedam ad Plutarch, Pyrrh. 
p. 176. — ἤνετο ἃ verbo d v8, 
quod olim dixere pro ἀνύειν, 

perficere, absolvere; unde vel 
hoc loco libri nonnulli, qui an- 
tiquum dicendi genus ad vulga- 
rem sermonem plerumque con- 
formant, exhibent ἠνύετο. Sed 
cont. Herodot. VII, 90. VIII, 
71 aliosque poetarum locos apud 
Wesselingium in not. ad h. ]. 
» Add. Odyss. IT, 58 ( ubi κα- 
τήνετο) et Apollon. Lex. Ho- 
meric. p. 133. Ast. ad Pindar. 
in Commentarr. philol. Lipss. 
vol II, 1 pag. 24 seq. Quare 
probamus, quod in Platonis 
Cratyl. pag. 415, Α. Heindor- 
fius ( pag. 105) reponi iubet 
ἄνειν pro ἀνεῖν.““ Cr. — av- 
τοῦ ταύτῃ ( eodem loco ibidem, 
eo ipso in leco) coniungere so- 
let Herodotus, ut I, 2910. 214. 
III, 77. IV, 80. 135, ubi vid. 
Valckenar. Alia quaedam ipse 
dedi ad Pyrrh. pag. 144 seq., 
quibus add. Siebel. ad Pausan. 
Il, 98 9. 7. 

Cap. CXC. 

ἐς τριηκοσίας καὶ ἑξήκοντά 
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κοσίας καὶ ξξήχοντά μιν διώρυχας διαλαβὼν. καὶ 

«0 δεύτερον ἕαρ ὑπέλαμπε, οὕτω δὴ ἤλαυνε ἐκὶ 40 

ϑτὴν Βαβυλῶνα. οἱ 03 Βαβυλώνιοι ἐκοτρατευσάμενοι, 

ἕμενον αὐτόν. ἐπεὶ 0b ἐγένετο ἐλαύνων ἀγχοῦ τῆς 

ᾳ«όλιορ; συνέβαλόν τὰ οἱ Βαβυλώνιοι, καὶ ἑσσω- 

ϑϑέντες τῇ μάχῃ, κατειλήθησαν ic τὸ ἄστυ. οἷα δὲ 

ἐξεπιστάμενοι ἕτε πρότερον τὸν Κῦρον οὐχ ἀτρεμί- 

ζοντα, ἀλλ᾽ ὁρέοντες αὐτὸν παντὶ ἔθνεϊ ὁμοίως ἐδ 

ἐπκιχειρέοντα, προεσάξαντο σιτία ἐτέων κάρτα ποῖλ- 

ἀλῶν. Ἐνθαῦτα οὗτοι μὲν λόγον εἶχον τῆς πολιορ- 90 

κίης οὐδένα " Κῦρος δὲ ἀπορίῃσι ἐνείχετο, ἅτε χρό- 

yov τὸ ἐγγινομένου συχνοῦ, ἀνωτέρω τε οὐδὲν τῶν 

μὲν διώρυχας διαλαβὼν] Tot 
igitur canales institui iussit, quot 
dies vulgo anni censentur. Nec 
hoc inconsulto illum fecisse cre- 
diderim, cum in talibus tesse- 
rariam quandam rationem spe- 
ctasse veteres iam supra ad I, 
178 monuerimus. — διαλαβεῖν 
hic valet; dividere, diducere, 
ut I, 2901. V, 69. lam supra 
ad I, 114 Grammaticum Grae- 
cum ditavimus , qui ex hoc ipso 
loco profert alteram. verbi δια- 
λαβεῖν notionem, τὸ εἰς δύο ἢ 
σιλέονα διαχωρίσαι ἢ διελεῖν. 
Hinc I, 201 διέλαβε explicat 
ἀπέτεμε, διεῖλεν. — Ad ὑπέ- 
λαμπε conf. VIIL, 180. 

ἀγχοῦ τῆς πόλιος] ἀγχοῦ 
i.e. ἐγγύς; conf. IIT, 85. 78. 
111. Ad κατειλήϑησαν conf. 
I, 80. 176 et ad ἀρτεμέξζοντα 
1, 185 

προεσάξαντο σιτία ἑτέων 
κάρτα πολλῶν] Male nonnulli 

φροσάξαντο. Nam “τροεσά- 
γεσϑαι optime hic in Babylo- 
nios convenit, qui commeatum 
rure in urbem ante (Cyri sdl. 
adventum) s. prius (quam Cy- 
rus adveniret) sibi comporta- 
runt et colligerunt. Conf. VIII, 
20. In ipsa re non dissentit Xe- 
nophon, qui Babylonios a Cyro 
obsessos commeatum  necessa- 
rium viginti amplius in annos 
sibi collegisse scribit in Instit. 
Cyr. VII, 5 S. 13. 

ἀπορίῃσε ἐνείχετο] De 
locutione conf. VIII, 59. et IV, 
131. IX, 98, ubi pro ἐνέχε. 
σϑαι simplex ἔχεσϑαι. 

ἀνωτέρω τε οὐδὲν τῶν πρη- 
γμάτων προκοπτομένων } τ 
meliores libri dabant pro vulg. 
δέ. Sensus lod est: ,,(cum) 
neque €o ulterius res progrede- 
ventur s. cum tnelius τές 
succederet. προκόπτεσϑαι eo- 
dem sensu 1Π, 56. 
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191 πρηγμάτων προχοπτομένων. Efcs δὴ ὧν ἄλλος ol SOEsphrate. Ἐπ 
ἀπορέοντι ὑπεθήκατο, εἴ vs καὶ αὐτὸς ἔμαθε τὸ fata per at 

9 ποιητέον οἵ ἦν, ixolss δὴ τοιόνδε. τάξας τὴν dtoa- 
τιὴν ἅπασαν ἐξ ἐμβολῆς τοῦ ποταμοῦ, τῇ ig τὴν « 

«λιν ἐσβάλλει, καὶ ὄπισθε αὕτις τῆς πόλιος τάξας 

δεέρους» τῷ ἐξίει ἐκ τῆς πόλιος ὁ ποταμός" προεῖζε 

τῷ σερατῷ, ὅταν διαβατὸν τὸ ῥέεθρον ἴδωνται γε- 55 

ϑνόμενον, ἐσιέναι ταύτῃ ἐς τὴν πόλιν. οὕτω vs δὴ 

τάξας, καὶ κατὰ ταῦτα παραινέσας, ἀπήλαυνε αὖ- 

ἀτὸς σὺν τῷ ἀχρηΐῳ τοῦ στρατοῦ. ᾿Δπικόμενος δὲ 

ἐπὶ τὴν λίμνην, τά περ ἡ τῶν Βαβυλωνίων βασί- 
λεια ἐποίησε κατά τὰ τὸν ποταμὸν καὶ κατὰ τὴν 60 

δλίμνην, ἐποίεε καὶ ὁ Κῦρος ἕτερα τοιαῦτα. τὸν γὰρ 

ποταμὸν διώρυχι ἐσαγαγὼν ἐς τὴν λίμνην ἐοῦσαν 

ἕλος, τὸ ἀρχαῖον ῥέεθρον διαβατὸν εἶναι ἐποίησε, 

Jaetitiae deditos 
opprimit, a. 636 
xtreme. 

Cap. CXCI. 

τῇ dn ix τῆς πόλιος ὁ 
ποτημός De forma ἐξίει conf. 
ad I, 180. 

αὐτὸς σὺν τῷ ἀχρηΐῳ τοῦ 
στρατοῦ} Intelligit. Larcherus 
οἷος troupes les moins bonnes, 
les moins aguerries, les moins 

imentées, cum iníra I, 
211 eadem inveniatur locatio, 
quae I, 907 explicetur quasi 
verbis: τῆς στρατιῆς τὸ gav- 
λότατον. Nuper admodum in 
programmate academico , quod 
Erlangae prodit 1827 et lectio- 
num Homericerum continet spe- 
cdmen I, Doederlinus de signi- 
ficatione et usu vocis ἀχρεῖος 
quaesivit pag. 6 seq. ᾿4χρεῖος 
enim (inutilis) monet de ani- 
mantibus did, sc primum de 
corpore ad opus quodlibet inu- 

tili, ita ut imbecillitatem indicet ὦ 
eorum maxime, qui militiae to- 
lerandae vel armis tractandis 
impares sint — Ubi nostri loci 
non oblitus est vir doctus. 

ἐσαγαγὰν ἐς τὴν λίμνην 
ἐοῦσαν fioc] Olim εἴσαγα- 
γῶν; sed ἐσαγαγῶὼν libri scripti 
suppeditabant. Ad argumen- 
tum Wesselingius refert lere- 
miae locum L1, 32, ubi non- 
nulla Grotius et Camp. Vitringa 
Observv. Sacrr. VI, 6 p. 298, 
Gesenius (cuins locum adscri- 
psit Cr. in Commentt. ad les. 
t. IÍ p. 88) Iesaiae locum XLIV, 
97, ubi vid. Quod vero discri- 
men Wesselingius statuit inter 
λίμνην et ἕλος, quorum hoc 
sit slagnum terra undique inclu- 
sum e exilu aquarum carens, 
illud palus , ín quam aut fluvius 
incurrat , aut ducta fora cum 
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᾿ βύπονοστήσαντος τοῦ ποταμοῦ. γενομένου δὲ tov- 

του τοιούτου, oí Πέρσαι, οἴπερ ἐτετάχατο ἐπ᾿ av- 

τῷ τούτῳ κατὰ τὸ ῥέεθρον τοῦ Συὐφρήτεω ποτα- 65 

μοῦ, ὑχονενοστηκότος ἀνδρὶ ὡς ἐς μέδον μηρὸν 

μάλιστά χη, κατὰ τοῦτο ἔἐσύεσαν ἐς τὴν Βαβυλώνα. 

7 El. μέν νυν προεπκύϑοντο, ἢ ἔμαθον ol BefvAd- 

ea coniwngatur, atque ilerum 
exeat (v. c. I, 104. 185. VII, 
109), haud tale est, quod us- 
quequaque probari possit. Nec 
ipsum fugit virum doctum; cf. 
Herod. 1, 2029. IV, 51 coll. 
Eustath. ad ll. v, 290. 

ὑπονενοστηκότος ἀνδρὶ ὡς 
ἐς μέσον μηρὸν μάλιστα κη] 
i. e. qui (fluvius) regressus. erat 
s. decreverat. eum in. modum ut 
viro medium femur vir attin- 
geret... Quod. olim vulgatum 
erat ἀνδρείως (pro ἀνδρὶ), iam 
dudum reiectum est. 

si μέν νυν προεπύϑοντο — 
οὐδ᾽ dv, περιϊδόντες τοὺς 
Πέρσας --- διέφθειραν κάκι- 
στα] οὐδ᾽ ἄν dedimus cum 
Geisfordio librorum vetustorum 
iussu. Nam quod in quibus- 
dam legitur οὐ μὲν quodque 

. Wesselingio | arrisit, antiquo 
more dictum pro ov μὴν, id 
ab hoc loco, ubi necessaria est 
particula Gv, alienum esse ne- 
mo non videt. Neque propterea 
probaverim οὐκ dy, quod e 
mera coniectura in HReizii et 
Schweighaeus. editiones transiit. 
Videtur enim οὐδὲ hic positum, 
ut fortius neget, quam simplex 
negandi particula οὐκ, indeque 
vertendum ; minime, nequaquam. 

. Pertinebit vero, aeque ac par- 

ticula. dy non minns ad περεξ- 
δόντες quam ad διέφϑειραν ; ; 
quod de particula &y bene vi- 
dit Werferus in Actt. philol 
Monacc. I, 2 pag. 249, in eo 
tamen, opinor, lapsus, quod 
ov δ᾽ ἂν distractis literis scribi 
monet, illudque relatum quo- 
dammodo vult ad similes quos- 
dam locos, ubi μὲν et δὲ sibi 
invicem ita respondentes inve- 
nias, collectos &b ipso l.l. 
pag. 96. Maxime vero Gaisfor- 
dii displicet ratio, qui negli- 
gentia scriptoris potius quain 
librarii hic superioris commatis 
apodosin deesse videri dicit, v. 
g. ἐσώϑησαν ἂν s. aliud quid 
huiusmodi. Equidem nihil desi- 
dero, ubi omnia adesse video. 
Nam quae protesis est εἰ — 
προεπύϑοντο 7 ἔμαϑον οἵ 
Βαβυλώνιοι x. τ΄ i, ei respon- 
det apodosis: οὐδ᾽ ἂν περιξ- 
δόντες --- διέφθειραν. Neque 
verbis: εἰ μέν νυν προεπύ- 
Oovto x. τ. λ. desunt quae re- 
spondeant. Verbis enim ali- 
quot, quae causam continent 
rationemque quasi reddunt pri- 
orum , interpositis (κατακληΐ- 
σαντες γὰρ ἂν — ἔλαβον ἄν 
σφεας ὡς ἐν κύρτῃ), sequitur 
altera, quae opponitur perio- 
dus: νῦν δὲ ἐξ ἀπροσδοχή- 

.*0U κ. T. À. 
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viot τὸ ix τοῦ Κύρου ποιεύμενον, οὐδ᾽ dv, περι- 

δόντες τοὺς Πέρσας ἐσελθεῖν ἐς τὴν πόλιν, διέ- 1 

ϑφϑειραν κάκιστα. κατακληΐσαντες γὰρ ἂν πάσας 

τὰς ἐς τὸν ποταμὸν πυλίδας ἐχούσας, καὶ αὐτοὶ ἐπὶ 

τὰς αἱμασιὰς ἀναβάντες τὰς παρὰ τὰ χείλεα τοῦ 

ποταμοῦ ἐληλαμένας. ἔλαβον ἄν σφεας ὡς ἐν κύρ- 

9sp. νῦν δὲ ἐξ ἀπροσδοχήτου ὅφι παρέστησαν οἵ 

Πέρσαι. ὑπὸ δὲ μεγάϑεος τῆς πόλιος, ὡς λέγεται 75 

ὑπὸ τῶν ταύτῃ οἰχημένων, τῶν περὶ τὰ ἔσχατα τῆς 

πόλιος ξαλωχότων, τοὺς τὸ pícov οἰκέοντες τῶν 

στεριϊδόντες τοὺς Πέρσας 
ἐσελϑεῖν 1 Verbo περιορῶν hic 
praeter consuetudinem partici- 
pii loco adicitur infinitivus. Sed 
aliquoties hoc in nostro scripto- 
re reperias. Vid. Matth. Gr. 
Gr. pag. 1086 (not. 2 

vag ig τὸν ποταμὸν πυλίδας 
ἐχούσας } ἐχούσας haud aliter 
atque I, 180 eodein. modo quo 
alias dixit φερούσας. Confer 
Matth. Gr. Gr. pag. 932. — 
Quod ad particulam cv attinet, 
bis collocatam, monuit Werfe- 
rus ( Actt. philol. Monu. I, 2 
psg. 249), primo loco positam 
pertinere illam ad participium 
(χατακληΐσαντες) ; altero loco 
ad ipsum verbum finitum ἕλα- 
pov. 
lago à ὧν σφεας εἷς ἐνκύρ- 

v9) πκύρτη s. κύρτος, ut ali 
dixere, est massa, fiscella e υἱ- 
winibus tería, in piscibus ca- 
piendis usitata. ,, Cf. Heindorf. 
ad Platon. Sophist. pag. 9285. 
Interprett. ad. "Theocrit. Idyll. 
XXI vs. 9- 11. Pollux in Ono- 
mast. X, 36 6. 160 caveam ex- 
ponit Cr. 

ὑπὸ δὲ μεγάϑεος τῆς πό- 
Aoc, ὡς λέγεται x. τ. λ.) Est 
structurae genus, quale ad I, 
58 attigimus. Cr. hic addit Hein- 
dorf. ad Platon. Sophist. p. 436. 
Ad argumentum quod spectat, 
scribit Aristoteles Polit. IlI, 2 
pag. 341, A urbe iam tert&ium 
diem capta, nondum illud omni- 
bus incolis cognitum fuisse. 
Quod ei, qui urbis magnitudi- 
nem reputaverit (vid. ad I, 178), 
haud improbabile videbitur. In 
reliquis cum Herodoto consen- 
tit Xenophon, Cyropaed. VAT, 
5 S. 16, in eo unice dissen- 
tiens, quod non fortunà istud 
accidisse, sed Cyri arte dolo- 
que praeparatum narrat. Nec 

sacra scripture. Tu 
conf, lesai. XXI, 5 ibiq. Ge- . 
sen. pag. 655, qui etiam Da- 
niel. V, 5 citat — Wesselingius 
praeterea huc refert lerem. Ll, 

81. Festum ipsum quale fuerit, 
nisi omnino festum deorum quod- 
dam dixeris, vix accuratius de- 
finire liceet. Confer Münter.: 
die Relig. d. Babylon. p. 67. 
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Βαβυλωνίων οὐ μανθάνειν ἑξαλωχότας' ἀλλὰ (tv- 

χεῖν γάρ ὅφι ξοῦσαν ὁρτὴν) χορεύειν τε τοῦτον 

τὸν χρόνον, καὶ ἐν εὐπαϑείῃσι εἶναι, ἐς ὃ δὴ καὶ 80 

τὸ κάρτα ixvOovto, καὶ Βαβυλὼν μὲν οὕτω τότε 

«ροῶτον ἀραίρητο. 

Τὴν δὲ δύναμιν τῶν Βαβυλωνίων πολλοῖσι μὲν 

καὶ ἄλλοισι δηλώσω ὅση τίς ἔστι, ἐν δὺ δὴ καὶ τῷ- 

δε. Βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ ig τροφὴν αὐτοῦ τε καὶ 

τῆς στρατιῆς διαραίρηται, πάρεξ τοῦ φόρου, γῆ 85 

ὁ πᾶσα ὅσης ἄρχει. δυώδεχα ὧν μηνῶν ἐόντων ὃς τὸν 
ἐνιαυτὸν, vovg τέσσερας μῆνας τρέφει μιν ἡ Βαβυ- 

λωνίη χώρη" τοὺς δὲ ὀχτὼ τῶν μηνῶν, ἡ λοιπὴ 

ϑαᾶσα olg. οὕτω τριτημορίη ἡ ᾿Δοσυρίη χώρῃ τῇ 

δυνάμει τῆς ἄλλης ᾿Ἡσίης᾽ καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς χώρης 

ταύτης, τὴν οἱ Πέρσαι δσατραπηΐην καλέουσι, ἔστε 91 

οὕτω τότε πρῶτον ἀραίρητο) 
Altera vice Darius eam expu- 
guavit, ut auctor est Noster 
III, 159. Prior haec urbis ex- 
pugnatio incidit ex  Larcheri 
calculis, in annum 538 a. Chr. 
n. Pro ἀραίρητο (capta, ez- 
pugnata est Babylon) male olim 
ἀναίρητο, quod alienam ab hoc 
loco sententiam effict. Conf. 
Nostrum IX, 101. VII, 83, 
ubi itidem ἀρφαίρητο,. forma 
lonica ab afo£c. Conf., si tanti 
est, Matth. 6. 168 not. 2. 

Cap. CXCII. 
οὕτω τριτημορίῃ ἡ “Α(σσυ- 

οίη χώρη τῇ δυνάμει τῆς ἄλ- 
λης «Ἀσίης ] In lectione consti- 
tuenda edd. recentt. secuti su- 
mus. Magis a librorum vesti- 
giis recedit vulgata lectio zgsTn- 
μοιερίη χώρη; ubi omissum est 

sj ̓ Δσσυρίη, quod quamquam 
ad sensum haud incommode ab- 
esse potest, tamen haud minus 
bene librorum vetustorum au- 
ctoritate retinebis. — Namque 
constat, ab Herodoto terram 
Babyloniam atque Assyriam pro- 
miscue dic; cf. I, 178. 198. 
Rennelium in Geogr. Herodot. 
pag. 497. 

τὴν οἱ Πέρσαι σατραπηΐην 
ουσι] Quidam libri σατρα- 

σίην. Sed III, 89 sine ulla le- 
ctionis varietate σατραπηΐην. 
De Persarum satrapée plurima 
Bern. Brissonius de reg. Pers. 
princ. I, 168, cui quod ad no- 
minis ipsius rationem attmet, 
adde not. nostram ad Ctesiae 
fragm. pag. 122. Summa re- 
rum in provinciis erat penes hes 
magistratus , qui cum in omni- 
bus ferme rebus pro arbitrio ac 
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ἁπασέων τῶν ἀρχέων πολλόν τι κρατίστη.  Oxov90 

Τριτανταίχμῃ τῷ ᾿Δρταβάξου ἐκ βασιλέως ἔχοντι 

τὸν νομὸν τοῦτον, ἀργυρίου μὲν προσ ει ἑκάστης 

ἡμέρης ἀρτάβη μεστή" ἡ δὲ ἀρτάβη, μέτρον ἐὸν 

Περσικὸν, χωρέει μεδίμνου ᾿Δ4ττικῆς πλεῖον χοίνιξι95 

4 τρισὶ ᾿Δετικῇσι. ἵπποι δέ οἱ αὐτοῦ ἧσαν ἰδίῃ, πάρεξ 

voluntate suà agerent, ipsi re- 
ges s. reguli fuisse videntur, 
summo Persarum regi vix infe- 
rores potestate, divitiis atque 
luxurie. Ditissimos erm fuisse, 
vel hic locus declarat, nec alia 
huius rei desunt testimonia. Cf. 
Heeren. Ideen I, 1 p. 88.481. 
495. Unde haud mirum vel 
regis cognatis vel iis, qui ullo 
modo affinitate cum rege con- 
iuncti fuerint, tales magistratus 
sive satrapias permitti solitas. 
Nec illud mirum , huiusmodi sa- 
trapas sive regulos haud raro a 
rege summo descivisse eiusque 
auctoritatem  neglexisse, quo 
ipsi regnum sibi conderent. Sed 
talia ex orientalium regnorum 
indole et conditione, quae vel 
nostram ad aetatem hand mu- 
tata permansit , explicanda sunt. 

Oxov Τριτανταίχμῃ — τὸν 
νομὸν rovrov] In Persici sa- 
trapae nomine valde variant li- 
bri. Quod dedimus, auctoritate 
nititur ipsius Herodoti VII, 82. 
121; quorum locorum in priori 
Trtantaechmes Artabani, non 
Artabasi filius nominatur. Sed 
in talibus , ubi proclivis est con- 
fusio, quidquam mutare aut 
certum pronuntiare velle, te- 
merarmm videri debet. — De 
ὅκου (quum) conf. ad I, 68. 

ἀργυρίου μὲν προσῇ εἰ — 
ἀρταβὴ μεστή] De , 
quae et Persarum est mensura 
et Aegyptiorum, dixerunt Wes- 
seling. ad Diodor. Sic. XX , 96 
Wurm. de pondd. ratt. p. 134. 
Sunt enim haud pauci scripto- 
res, qui Ártabam Attico medi- 
mno aequalem fere faciant, cum 
Herodotus accuratior tres addat 
choenices , ita ut una artaba LI 
choenices capiat. Aegyptia ar- 
taba dimidium fere Persicae 
continet, XXVI$ choenices Át- 
ticas. Ád nostras mensuras qui 
redigere velit, quingenta millia 
imperialium et quod excurrit 
(500,000 Reichsthaler) inve- 
niet. Conf. Heeren. l. |. p. 481. 

πάρεξ τῶν πολεμιστηρίων] 
Hanc cum Schweigh. reduximus 
lectionem, libris sic iubentibus, 
pro πολεμιστέων, quod ex Al- 
dina receperat Wesseling. aliis- 
que locis probare studuerat 
(Strabon. XV p. 1093 s. 698. 
Diodor. Sicul. If, 41). Sed hic 
potior esse debebat librorum 
auctoritas. Et conf. Herodot. 
V, 118. — In seqq. ἀναβαί- 
ψειν. uti ὀχεύειν (unde ójev- 
tal), de equis dicitur adimis- 
sanis, monente Frommel. in 
Creuzeri Melett. ΠΠ pag. 167 

seq. 

v 
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τῶν πολεμιστηρίων, οἱ uiv ἀναβαίνοντες τὰς 9y- 

λέας, ὀκταχόσιοε' αἷ δὲ βαινόμεναι, ἑξακεσχίλιαι 

καὶ μύριαι. ἀνέβαινε γὰρ ἕχαστος τῶν ἐρσένων τού- 

ὅτῶν εἴχοσι ἵππους. κυνῶν δὲ ᾿Ινδικῶν τοσοῦτο δή 

τι πλῆθος ἐτρέφετο, ὥστε τέσσερες τῶν ἐν τῷ πε- 

δίῳ χώμαι μεγάλαι, τῶν ἄλλων ἐοῦσαι ἀτελέες, 

τοῖσι κυσὶ προσετετάχατο σιτία παρέχειν. «οιαῦτα! 

μὲν τῷ ἄρχοντι τῆς Βαβυλῶνος ὑπῆρχε ἐόντα. 

τὸς ϑηλέας)] Male quidam 
ϑηλείας; sed vid. Herodot. I, 
178 ibiq. not. III, 85. 

κυνῶν δὲ Ἰνδικῶν] De ca- 
nibus Indicis classicus Ctesiae 
locus in Indicc. Excerptt. S. 5, 
ubi vid. quae adnotavi p. 972 
seq. coll. 296. Sunt illi gran- 
diores forma ac structurà et 
leonem vi aequare dicuntur, in 
terra quae nunc dicitur Kabul, 
ubi hodieque inveniuntur. Qui 
cum ad venandum essent maxi- 
me idonei, Persis, quos vena- 
tui valde deditos novimus , in 
deliciis fuerunt, ut magno nu- 
mero eos alerent et secum du- 
cerent, magnique omnino hoc 
canum genus aestimarent. Conf. 
Heeren. Ideen I, 2 pag. 214. 

Cap. CXCIIIT. 

ἡ δὲ γῇ ̓ Δσσυρίων ὅεται μὲν 
ὀλίγῳ x. τ. λ.1 Assyriam ter- 
ram haud aliam atque Babylo- 

198 'H ób γῇ τῶν 4oovolov ὕεται μὲν ὀλίγῳ. καὶ τὸ 

ἐχερέφον τὴν ῥίξαν τοῦ σίτου ἐστὶ τοῦτο. ἀρδόμε- 

voy μέντοι ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἀδρύνεταί τε τὸ λήϊον,5 

καὶ παραγίνεται ὃ σῖτος" oU, κατάπερ ἕν Alyvato, 

αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ ἀναβαίνοντος ig τὰρ ἀρούρας, 

niam esse monuimus ad [, 192. 
Caeternm consentit in argumen- 
to ipso Strabo XV pag. 739 s. 

p. 1074, A coll. Rauwolf. Tra- 
vels p. 152, quem atat Palm- 

blad. 1. 1. pag. 6. — De usa 

verbi ὕειν Valckenar. dixit ad 

II, 18. Invenitur psssiva for- 
ma li, 13. 14. 29. Ili, 10. 

IV, 60. 198. — ὀλέγῳ dativus 
est instrumenti, ubi si placét, 
substantivum —infelligss — licet; 
nam paucis (pluviis sc.) irrigari 
Assyriam Herodoti est. senten- 

tia, has vero exiguas pluvias 
esse, quibus frumenti radix 
nutriatur; ad maturitafem  se- 

getes perduci fluvii aquà, non 

inundantis quidem arva, sed 
hominum operà ad campos ir- 

rigandos deducti. Eodem mo- 

do Herodotum imitans Pausa- 
nias scripsit IV, 20 6. 8: ὕειν 
— πολλῷ, ubimele Clavier. 

propesuit πολύ. Sed vid. Sie- 
belis, ad b. L pag. 134 
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9ἀλλὰ χερσί τε καὶ κηλωνηΐοισε ἀρδόμενος. ἡ γὰρ 

Βαβυλωνίη χώρη πᾶσα, κατάπερ ἡ «Αἰγυπτίη, xa- 

τατέτμηται ig διώρυχας" καὶ ἡ μεγίστη τῶν διωρύ-10 

χων ἐστὶ νηυσιπέρητος, πρὸς ἥλιον τετραμμένη τὸν 

χειμερινόν᾽ ἐσέχει δὲ ἐς ἄλλον ποταμὸν ἐκ τοῦ Εὐ- 

φοήτεω, ἐς τὸν Τίγριν, παρ᾽ ὃν Nivog πόλις οἵ- 

ἀλλὰ χερσί τε καὶ κηλωνηΐ- 
οισι  κηλωνήϊον exponunt γε- 
ράνιον i. e. tollenonem i. e. ma- 
chinam rusticorum et olitorum 
ad exhauriendam e puteis aquam. 
Nos  Brunnenschwengel. — Vid. 
Pollux. in Onomast. VII, 143. 
Iode etiam bellica machina ob 
figurae similitudinem sic dicitur. 
Plura Orelli ad Aeneam Tactic. 
pag. 289. De Euphratis inun- 
dationibus et canalibus ex hoc 
flumine ad agros irrigandos qua- 

. quaversus deductis comparentur 
primarii Strabonis loci XI p. 602 
s. 767, À. XVI pag. 740 s. 
1075, A. Plinii Hist. Nat. V, 
20. Unde frequens huius regio- 
nis cum Aegyptia terra compa- 
ratio. Plura hanc in rem colle- 
git Palmblad. in Dissert. de re- 
bus Babylonn. et origg. Chald. 
(Upsal. 1820) pag. 5 seq. 

xai ἡ μεγίστη τῶν διωρύ- 
χῶν ἐστὶ νηυσιπέρητος Vulgo 
disioncte edunt: νηυσὶ πέρη- 
τος. Libri vetusti coniunctim 
exhibent; nec aliter ναυσιπέ- 
earoc apud Dionys. Háalicarn. 
Antiqq. Romm. Ill, 44. Βεεὶ- 
gerus in commentat, de difficc. 
quibusd. Asiae Herodot. p. 47 
hunc canalem eundem esse su- 
spicatur, quo nunc Euphrates 
in Tigrin feratur; esse enim 
illum magnum, navigando aptum 

et tendere versus ortum solis hi- 
berpum, quae vera videatur di- 
rectio, quà, infra Babylonem 
paulum inflexus, nunc Tigrin 
petat. Cr. conferri vult Àmmi- 
an. Mareellin. XXIV, 6 S. 1 
ibique Vales. et Quatremeére 

apud Bast. Lettre critiq. p. 14 
not. Est enim idem canalis, qui 
amnis regum (βασιλικὴ διώ- 
QvE) dicitur, orientalibus homi- 
nibus Naar - Malcha, quod eo- 
dem redit, ἃ Persis expugnata 
terra haud obrutus. 

παρ᾽ ὃν Nivog πόλις οἴκη- 
v0] Satis notum est, quantum 
inter se discrepent veteres in 
loco indicando, ubi Ninus urbs 
sita fuerit Herodotum secuti 
(II, 150) haud pauci scriptores 
ad Tigrin sitam esse affirmant, 
cum Diodorus (II, 8. 7 etc.) 
vel potius, quem ille exscribit, 
Ctesias δὰ Euphratem colloca- 
tam esse tradat. Quos ut con- 
ciliarent duplicem olün exstitisse 
dixerunt Ninum, alteram quae 
ad Tigrin, alteram quae ad 
Euphratem sita fuerit. "Vide 
quae dixi ad Ctesiae fragmm. 
pg. 391 seq., ubi virorum do- 
ctorum sententias recensui. His 
addi poterit Rennelius iu Geogr. 
Herodot. pag. 408 ed. Bredow., 
qui Ninum sitam esse contendit 
e regione eius loci, qui nunc 
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ἔστι δὲ χωρέων αὕτη ἁπασίων μακρῷ agl- 

ὅτη, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, “ήμητρος καρπὸν ἐχφέρειν. 15 

ἐτὰ γὰρ δὴ ἄλλα δένδρεα οὐδὲ πειρᾶται ἀρχὴν φό- 

φειν, οὔτε συχέην, οὔτε ἄμπελον, οὔτε ἐλαίην" τὸν 

δὲ τῆς “ήμητρος καρπὸν ὧδε ἀγαϑὴ ἐκφέρειν ἐστὶ, 

ὥστε ἐπὶ διηκόσια μὲν τὸ παράπαν ἀποδιδοῖ" ἐπεὰν 

δὲ ἄριστα αὐτὴ ἑωυτῆς ivelxg, ἐπὶ τριηχόσια ἔχφέ- 

δρει. τὰ δὲ φύλλα αὐτόϑι τῶν τὸ πυρῶν καὶ τῶν 

κριϑέων τὸ πλάτος γίνεται τεσσέρων εὐπετέως δα- 20 

 θδκεύλων. ἐκ δὲ κέγχρου καὶ σησάμου ὅσον τι δὲν- 

dgov μέγαθος γίνεται, ἐξεπιστάμενος, μνήμην οὐ 

didtur Mor, quippe ubi et 
nominis ipsius vestigia aedificio- 
rumque rudera adhuc supersint, 
Sed Breiger. (Commentt. de dif- 
ficill. Asiae Herod. pag. 592 sq.) 
orientales geographos sequi ma- 
vuk, qui Ninum, quam Eirri- 
Ninveh appellent, ad orienta- 
lem Tigris ripam sitam referant, 
ita ut, observantibus quoque 
recentioribus  peregrinatoribus, 
ex adverso urbis Mosul recen- 
tioris, inter hanc et veterem, 
Mosul Ninus sita fuerit. 

ἔστι δὲ χωρέων αὕτη ὅπα- 
σέων μακρῷ ἀρίστη x. τ. λ.] 
Quae Herodotus hic scribit de 
regionis fertilitate, de frumento 
copiosissimo , de arborum ino- 
pià, exceptis palmis , ea hodie- 
que sic inveniri testantur scri- 
ptores recentiores ac peregri- 
natores. Nam terrae indole 
'coelique et aeris temperie illud 
potissimum efficitur, accedente 
hominum operáà atque industrià, 
Vid. Heeren. Ideen I, 2 p.144 

sqq. Ritter. Erdkund. II p. 131. 
De frumeuto inprimis compa- 
rentur Strabo XVI p. 1077, D. 
Plinius H. N. XVIII, 17. Re- 
centiorum peregrinatorum bina 
testimonia his adiicit Larcherus, 
Niebuhrii et Angli viri, Shaw. 

οὐδὲ πειρᾶται ἀρχὴν φέ- 
otv] sc. αὕτη ἡ χώρη. Τὰ 
verte: ne conatur quidem omni- 
no proferre s. producere. Sic 
ἀρχὴν II, 95. De ἐπὶ (ἐπὶ 
διηκόσια) conf. Matth. Gr. Gr. 

pag. 1169 eundemque consul. 
pag. 857 ad verba ἄριστα αὖ- 
τὴ ξωυτῆς. 

ἐκ δὲ κέγχρου καὶ σησάμου 
000v τί δένῆρον x. t. 4] Cen- 
chrum monent esse Panicum 
Miliaceum L. coll. Theophrast. 
VIII, 8. .SSesamum plerumque 
habent Orientale L., quamquam 
probabiliter Indicum esse mo- 
net Heeren. ll collat. Pliu. 
H. N. XVIII, 10. ,,Consul 
Schneider. ad. Theophrast. V 
peg. 499.* Cr. 
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«οιήσομαι" εὖ εἰδὼς ὅτι τοῖσε μὴ ἀπιγμένοισι ἐς 
τὴν Βαβυλωνίην χώρην, καὶ τὰ εἰρημένα καρπῶν 

ἐχόμενα ig ἀπιστίην πολλὴν ἀπῖκται. χρέονται δὲ 90 

οὐδὲν ἐλαίῳ, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν σηδσάμων ποιεῦντες. εἰσὶ 96 

δέ σφε φοίνικες πεφυκότες ἀνὰ πᾶν τὸ πεδίον" oí 

πλεῦνες αὐτῶν καρποφόροι, ἐκ τῶν καὶ σιτία καὶ 

Solvov καὶ μέλι ποιεῦνται" τοὺς συκέων τρύπον ϑε- 

εὖ εἰδοὶς ὅ ὅτι τοῖσι μὴ ἀπι- 
γμένοισι ES τὴν Βαβυλωνίην 
χώρην ] Quae verba clare indi- 
cant, Herodotum ipsum tn 
terras visisse ac peragrasse, ut 
supra ad I, 178 notavimus. — 
Ad locutionem zd καρπῶν ἐχό- 
μένα conf. I, 120. 

ἀλλ᾽ ix τῶν σησάμων ποι- 
εὖντες  ϑαρρίοπάυπι ex ante- 
cedentibus ἐλαέῳ χρέωνται. De 
quo participiorum usu, ubi ab- 
solute posita videntur , cnm ver- 
bum e praegressis mente repe- 
tendum sit, conf. Matthiae Gr. 
Gr. &. 556 not. 1 pag. 1093. 
Olei ex sesamis parati Xeno- 
phon quoque meminit, alique 
plures meminerunt, quos ad 
Xenophontis locum in Cyri Ex- 
pedit. IV , 4, 13 laudat Krüge- 
rus.  Ália quaedam e recentio- 
tibus scriptoribus citat Heeren. 
LL — Quae sequuntur, trans- 
scripsit Athenaeus XIV p. 651, 
ubi conf. Schweighaeuserum in 
Animadverss. t. VII pag. 599. 
De palmis Cr. confert ea, quae 
Nidas. citat ad Geoponicc. X, 
4 init. Accuratiora dabit nobi- 
lissimus de Minutoli in. Nach- 
trágen zu s. Reis. εἰς. pag. 82 

q. 

οὗ πλεῦνες αὐτῶν xagmogo- 
Hznopor. 1. 

qos, ix τῶν καὶ σιτία καὶ ol- 
vov καὶ μέλε ποιεῦνται) αὖ. 
τῶν ex inore dedimus pro vulg. 
avzé o y. — σιτία, quae Noster 
e palmarum fructibus parari 
scribit, eo refero, quod iam 
Theophrastus atque Plinius pa- 
nis quoddam genus e.palmarum 
medulla confii tradunt. Ας 
nostra aetate e palmis siccatis 
massas quasdam valde pressas 
(stark gepresster Teig) confici, 
nomine ,Schmolsch , in Aegypto 
observavit Vir illustris de Minu- 
toli (Nachtráge zu s. Reise p. 91 
seq.) accurateque, ut omnia, 
descripsit, allatis quoque his 
veterum scriptorum locis. Idem 
porro monet, e palmarum suc- 
co, qui plane ut betulae siccus 
apud Nostrates, vel incidendo 
vel terebrando arbores percipia- 
tur, vini quoddam parari genus, 
cui nomen Lay s. Subia. Fre- 
quentius tamen tum e succo 
tum e fructibus optimum acetum 
aliadque vinum adustum (Brant- 
wein) effi. Quod quo modo 
fleri queat, vir eruditissimus 
lucide exponit Nec mirum, 
vinum e palmis etiamnunc in 
Babyloniae veteris regionibus 
parari, id quod testatur Hee- 
ren. l. supra laud. pag. 146 not. 

28 
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ραπεύουσι, τά τε ἄλλα, xal qowixov τοὺς ἕρσενας 30 

Ἕλληνες καλέουσι, τούτων τὸν χαρπὸν περιδέουσι 

τῇσι βαλανηφόροισι τῶν φοινίκων, ἵνα πεπαίνῃ τέ 

6gi ὁ ψὴν τὴν βάλανον ἐσδύνων, καὶ μὴ ἀποῤῥέῃ 
9ó καρπὸς ὁ τοῦ φοίνικος. ψῆνας γὰρ δὴ φορέουσε 

iv τῷ καρπῷ οἱ ἕρσενερ, κατάπερ δὴ οἱ ὄλυνϑοει. 

Mel palmarum refert idem Hee- 
renius probabiliter ad saccha- 
ram palmarium (Palmenxucker), 
qui e recenti palmarum succo 
conficiatur hodieque ab Arabi- 
bus saepe adhibeatur. Add. Mi- 
nutoli l. L 

τὰ τε ἄλλα, καὶ φοινίκων 
τοὺς ἕρσενας x. τ. λ)) Ad τὰ 
ἄλλα mente repetendum: θὲε- 
ραπεύουσι, ut ea sit Nostri 
sententia: ,,non solum in reli- 
quis palmas colunt ficorum mo- 
re (i. e. eo more, quo in Grae- 
cia fici coli solent), verum etiam 
fructum earum palmarum , quas 
Graeci masculas vocant, circum- 
ligant glandiferis palmis. . Ut 
enim in Graecia ψῆνες, quae 
in feris ficis vivunt, immitte- 
bantur ficis mansuetis , quo fru- 
ctus mafurescerent, neque in 
terram deciderzent, hoc modo 
etiam in palmis a Babyloniis 
fieri Noster scribit, quum pal- 
marum mascularum fructum h. 
e. spadicem cum flore abscissum, 
eodem quo grossos ficis modo, 
alligent palmae foeminae, quo 
culices in flore spadicis nati fe- 

. mellae fructum subeuntes, eum 
maturent. Sed Herodoto ad- 
versatur Theophrastus in histor. 
plantarum II, 9 8. 5 p. 115 
scribens, flores solos mascula- 
rum palmarum idem efficere in 

femineis, quod a culicibus istis 
ficorum ferarum in fids man- 
suetis efficiatur. — Cuius iudi- 
clum secuti viri gravissimi, Sal- 
masius in Solini hist. pag. 938, 
2, A. B et Bodaeus a Stapel, 
doctus "Theophrasti interpres, 
in Herodotum invehuntur, qui 
quod in caprificatione usus in- 
troduxerat, id imprudenter ad 
palmas transtulerit. Sed Hero- 
doto, ut testi oculato, plus 
tribuendum esse quam Theo- 
phrasto ex aliorum narratione 
pendenti, persuasit lul. Ponte- 
dera in Ántholog. s. de flor. 
natur. (Patav. 1720) 1l, 39, 
ubi palmis in oriente fructiferis, 
ne palmulas ante maturitatem 
amittant , per hos culices s. «p5- 
yac succurri narrat. Idem af- 
firmat Minutoli l.l. p. 87 seqq., 
qui de caprificatione palmarum, 
qualis nunc in Aegypto fit, ac- 
curate exposuit. Cr. nos aman- 
dat ad Geoponicc. X, 5 (coll. 
X, 4) ibiq. Niclas. peg. 651 
(cuius verbis iam supra usus 
sum) et ad Ammian. Marcellin. 
XXIV, 3 S. 12 ibiq. Linden- 
brog. et Wagner. p. 71. Lar- 
cherus hac de re Plinii locum 
adscripserat in Hist. Nat. XV, 
19 et Tournefort. in Voyage 
du Levant, Lett. VIII p. 338. 

ψῆνας γὰρ δὴ φορέουσι ἐν 
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τῷ xagmó οὗ ἔρσενες Apud 
Gaisfordium inveuio: αἵ ἔρσε- 
νες; quod unde adscitum, ne- 
scio. Hetinui igitur vulgatum 
oí Fodsvtc. ψῆνες quaenam 
fuerint animalia, non accura- 
tius Noster designavit. Fuere 
ex antiquis, qui non pro ani- 
mali sed pro ipso mascularum 
palmarum fructu haberent, uti 
Pollux, Hesychius atque ipse 
"Theophylactus ( Epist. XVIII) 
ab alis erroris incusati, ab 
Wesselingio hactenus defensi, 
quod se vereri scribit, ut iusta 
sit illorum virorum in Gramma- 
ticos veteres actio. ἃς potuit 
re vera tempus, uti fit, mu- 
tasse vocis significationem. Ste- 
riles enim palmae, notante Ni- 
clas. ad Geoponic. X, 5 p. 651, 
non alium fructum ferunt, nisi 
flores; flores autem semen et 
culices continent. Laudat prae- 
terea 'vir doctus Aristotel. de 
Plant. I, 6. Graecum animal, 
quod in ficis feris invenitur , de- 
scribunt Aristoteles Hist. Ani- 
mal. V, 89 et Theophrast. Hist. 
Plant. II, 8, 1. 9 ed. Schneid., 

. ex quo ipso sua desumsit Pli- 
nius in Hist. Nat. XVII cp. 27. 
Quibus Larcherus ea adicit, 
quae hac de re scribit Ponte- 
dera l.l. II, 84 pag. 174 seq. 
Sed, monente eodem Larchero, 
quaeri sanequam poterit, utrum 
quod per Graecam in ficis in- 
veniatur animal quodque vulgo 
appellatur ψήν, idem queque 
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sit existimandum, quod eodem 
nomine in palmis per-orientem 
occurrat. Cui rei solvendae me 
quidem haud parem esse lubens 
confiteor. In Schneideri Lexico 
ψὴν redditur Cynips L., verna- 
cule: Galhoespe. | Heeren. 1. 1, 
pag. 146 not. id modo addit: 
Es gehórt zu dem Cynips Pse- 
nes.* Nam Plinius minus ac- 
curate dicit culicen, Hist, Nat. 
XV, 19. 

Cap. CXCIV. 
ἔρχομαι φράσων De locu- 

tione consul. Matthiae Gr. Gr. 
pag. 1106. — Paulo ante or- 
dinem verborum cum recentt. 
editt. mutavimus, scribentes 
μετά ye αὐτὴν τὴν πόλιν, quod 
libri ferebant. — In seqq. no- 
tanda orationis quaedam abun- 
dantia, de quà in uuiversum 
monuit Matth. |. L pag. 1104: 
τὰ πλοῖα αὐτοῖσί ἐστι — 
ἐόντα κυκλοτερέα. 

τὰ πλοῖα αὐτοῖσί ἔστι x. τ. 
À.] Quae Herodotus hoc capite 
de navigüs hisce scribit ac de 
navigandi ratione, ea hodieque 
in usu esse omnia recentiores 
peregrinatores testantur. Nunc 
istiusmodi naves, quibus in Ti- 
gri navigando utuntur, nomi- 
nantur Αἰεὶ. Vid. Heerenii 
Ideen I, 2 pag. 925 , qui Por- 
terum citat in itinerario II p. 259 
accurate eas naves describen- 
tem. Ovium pelles inflatas nar- 
rat substratas esse, quarum au- 

98 * 

To δὲ ἁπάντων ϑώυμα μέγιδτόν μοί ἔστι τῶν ϑόνατίσαι oncra- 
ταύτῃ, μετά ys αὐτὴν τὴν πόλιν, ἔρχομαι φράσων. 

$rd πλοῖα αὐτοῖσί ἔστι τὰ κατὰ τὸν ποταμὸν πο- 

arum ez Argme- 
ra venientium 
structura et or- 
uaius, 
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ρενόμενα ἐς τὴν Βαβυλῶνα, ἐόντα κυκλοτερέα, 

ϑπάντα σχύτινα. ἐπεὰν γὰρ ἐν τοῖσι ᾿Δρμενίοισι, τοῖ- 

σι κατύπερϑε ᾿Δἀσσυρίων οἰκημένοισι, νομέας ἱτέἕης 

ταμόμενοι ποιήσωνται, περιτείνουσι τούτοισι διφϑέ- 40 

ρας στεγαστρίδας ἔξωθεν, ἐδάφεος τρόπον, οὔτε 

πρύμνην ἀποχρίνοντερ, οὔτε πρώρην συνάγοντες, 

44λλ᾽ ἀσπίδος τρόπον χυχλοτερέα ποιήσαντες. καὶ 

καλάμης πλήσαντες πᾶν τὸ πλοῖον τοῦτο, ἀπιᾶσι 

κατὰ τὸν ποταμὸν φέρεσθαι, φορτίων πλήσαντες" 45 

μάλιστα δὲ βίκους φοινικηΐους κατάγουσι οἴνου 

πλέους. ἰϑύνεται δὲ ὑπό vs δύο πλήκτρων, καὶ δύο 

ἀνδρῶν ὀρϑῶν £c:tórtov: καὶ ὁ μὲν ἔσω ἕλκει τὸ 

δαλῆκτρον, ὁ δὲ ἕξω cis. ποιέεται δὲ καὶ κάρτα 

xilio naves ferantur. ,,Plurima 
de hoc navigiorum genere attu- 
lit Vales. ad Ammian. Marcel- 
lin. XXIV, 8 8.11 pag. 70 ed. 
Wagner. Nam Ámmiani aetate 
idem , qui antea, obünuit mos.** 
Cr. νομέας et hic et II, 96 
costas navium Noster intellexit. 

Qui sequitur locus de Arme- 
"iis, quorum omnino prima 
apud Nostrum mentio , ab Hee- 
renio (Ideen I, 1 p. 189) ad- 
hibetur, quo mature iam Árme- 
nios cum Persis Babyloniisve 
commercium instituisse probet. 

ἀπιᾶσι κατὰ τὸν ποταμὸν 
φέρεσθαι) sc. τὸ πλοῖον : πα- 
vigium (ita constructum ) iam 
emil."nt, ul secundo deferatur 
flumine. De structura loci, si 
quem illa offendat, conf. Mat- 
thiae Gr. Gr. pag. 1040. De 
forma ἀπιᾶσι (a verbo ἀφιέναι) 
ibid. pag. 3985. 

μάλιστα δὲ βίκους φοινικη- 

ἴους κατάγουσι οἶνον si£ovc) 
Malunt scribi φοινικηΐου, ut 
ad οἴνου referatur; de quo vi- 
ni genere iam monuimus ad 1, 

193. Conf. Wesseling. ad h. 1. 
et Reiz. in Praefat. pag. XXII. 
Sed vulgatam lectionem gotvi- 
κηΐους ad unum omnes libri 
cum retineant , nihil mutore au- 
sus sum. Nec contra manuscrr. 
auctoritatem quidquam mutatum 
vult, monente C r., Dobraeus 
ad Aristophan. Plut. 718. Et 
in terra 2 omni fere lignorum 
genere arboribusque, si a pal- 
mis discesséris, carente, qua- 
lem cap. 198 Babyloniam fuisse 
et legimus et reapse comperi- 
mus, quid absonum palmarum 
e ligno dolia confia? Loquitur 
Noster hic de Armenia sive de 
iis regionibus, quae Babyloni- 
am planitiem ἃ. septentrione 
proxime includunt; quarum quin 
similis fere fuerit conditio, quid 
dubitandum? 
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μεγάλα ταῦτα τὰ πλοῖα, καὶ ἐλάσσω" τὰ δὲ μέγιστα 50 
αὐτῶν, καὶ πεντακισχιλίων ταλάντων γόμον ἔχοι. 
ἐν ἑχάστῳ δὲ πλοίῳ ὄνος ξωὼὸς ἕνεστι, ἐν δὲ τοῖσι 

Θμέξοσι πλεῦνες. ἐπεὰν ὧν ἀπίχωνται πλέοντες ἐς 
τὴν Βαβυλῶνα, καὶ διαϑέωνται τὸν φόρτον, vo- 
μέας μὲν τοῦ πλοίου καὶ τὴν καλάμην πᾶσαν ἀπ᾽ 
ὧν ἐκήρυξαν" τὰς δὲ διφϑέρας ἐπισάξαντες Éxl τοὺς 55 

1 ὄνους, ἀπελαύνουσι ig τοὺς ᾿Δρμενίους. ἀνὰ τὸν 93 
ποταμὸν γὰρ δὴ oUx οἷά τέ ἐστι πλέειν οὐδενὶ τρό- 
πῷ, ὑπὸ τάχεος τοῦ ποταμοῦ. διὰ γὰρ ταῦτα xal 
oUx ἐκ ξύλων ποιεῦνται τὰ πλοῖα, ἀλλ᾽ ἐκ διφϑε- 

ϑρέων. ἐπεὰν δὲ τοὺς ὄνους ἐλαύνοντες ἀπίχωνται 60 

ὀπίσω ἐς τοὺς ᾿Δρμενίους, ἄλλα τρόπῳ τῷ αὐτῷ 

«οιξῦνται πλοῖα. τὰ μὲν δὴ πλοῖα αὐτοῖσί ἔστι τοι- 

1θὅ αὔτα. ᾿Εσθῆτι δὲ τοιῇδε χρέωνται, κιθῶνι ποδηνε- Corr erm cultos 

τὰ δὲ μέγιστα αὐτῶν] αὖ. 
τῶν e libris reposnimus, Vulgo 
αὐτέων. Mox foog utique 
praebent plurimi libri, unus 
fog, alter fog, quod haud 
melius quam vulgatum £og re- 
iicendum. Gaisfordio vera vi- 
detur scriptura £o0g; ac talem 
re vera exstitisse formam pro- 
babile reddunt, quae Matthiae 
disputavit in Gr. Gr. pag. 947. 
Minus huc contulerim σῶς, quod 
huis lod non esse monet 
Schweighaeuserus. — [ἢ seqq. 
ad διαϑέωνται vid. quae de 
hoc verbo notata sunt ad I, 1. 

τὴν καλάμην πᾶσαν ἀπ᾽ 
ὧν ἐκήρυξαν] Iia egregie 
e Schellershem. libro a Schwgh. 
restitutum esse persuasum. ha- 
bemus. Vulgo v. s πᾶσαν 
ἀπεκήρυξαν. Exempla huius 
tmeseos apud Nostrum haud 

inusitatae exstant apud Matth. 
l. l. pag. 1189 seq., qui idem 
pag. 954 propter aoristi signi- 
ficationem consulendus. Est ve- 
TO ἀποκηρύττειν per praeconem 
(s. publice) vendere vel vendenda 
voci subiicere praecenis, ut mo- 
net Wesselingius , qui lectionem 
sua aetate a Gronovio vulga- 
tam ἀπενεκήρυξαν in ixave- 
κήρυξαν (insuper. sub praecone. 
vendebant) mutatam voluerat. 
Sed praestat a Schweigh. repo- 
sita lectio. 
dvd τὸν ποταμὸν ydQ δὴ 

ovx οἷά τέ ἔστι πλέειν x. τ. λ.} 
Idem adhuc in Tigri fieri affir- 
mant. Conf. Ritter. Erdkunde 
II pag. 197 coll. 126. 

Cap. CXCY. 

ἐσϑῆτι δὲ τουΐδε χρέωνται 
4. τ. M.] Haec omnia fere retu- 



438 

xii Awto: 

HERODOTI 

καὶ ἐπὶ τοῦτον ἄλλον slolvsov κιϑῶνα 

ἐπενδύνει, καὶ χλανίδιον λευκὸν περιβαλλόμονος, 

ὑποδήματα ἔχων ἐπιχώρια, παραπλήσια τῇσι Βοιω- 65 

θτίῃσι ἐμβάσι. κομῶντες δὲ, τὰρ κεφαλὰς μίτρῃσι 

8 ἐναδέονται, μεμυριόμένοι πᾶν τὸ σῶμα. σφρηγῖδα 

δὲ ἕκαστος ἔχει, xol ὀχῆπτρον χειροποίητον" ἐπ᾿ 

lit Strabo XVI p. 745 s.1089, 
À in eo uno ab Herodoto dis- 
sentiens, quod de comis, quas 
Babylonii alant, narratur. 

κιθῶνι ποδηνεκέϊ λινέῳ x. 
v. λ1] Non ex lino tantum con- 
fectas indicari vestes observat 
Heerenius Ideen I, 2 pag. 205, 
verum ex gossypio quoque. Quod 
vestiendi genus, quo Babylonii 
&b Herodoto dicuntur usi esse, 
cum vix convenire videatnr re- 
gioni, aérique tam calido, uti- 
que hae vestes luxui magis ac 
fastui quam necessitati inser- 
visse videntur. Sunt vero no- 
bilissimae ἃς per omnem fere 
antiquitatem celebratae Babylo- 
niorum texturae, tapetes, alia 
id genus, de quibus conf., ne 
plura, Heerenium 1. l. p. 206 
seqq. coll. 345 seq. De luxu- 
rie Babyloniorum aliquot locos 
infra afferemus ad I, 199. Hoc 
loco illud addam, adhuc in la- 
pidibus, quales per Babylonis 
urbis ruinas inveniuntur, con- 
spici Babylonios homines, tri- 
plici hoc vestimento pileoque in 
witum ducto indutos. Atque 
ipsis: Thebis Aegyptiacis dete- 
xerunt nuper in hypogeis qua- 
tuor Babyloniorum imagines, 
qui haud aliter vestiti atque or- 
nst sunt atque Herodotus de- 
scribit. Conf. Münter. Relig. 

d. Babylon. pag. 97, qui etiam 
Daniel. lif, 921 atque Ezech. 
XXIII, 15 hanc in rem atat. 

ἄλλον £lolvtov κεϑώνα lxtv- 
δύνει Male olim scriptum si- 
ρινέον. Correxit Schweigh. — 
'ransitum Herodoti a plurali 
(χρέωνται) ad singularem nu- 
merum (ἐπενδύνει.) notarunt 
Wesselingius ad h. l. et Matth. 
Gr. Gr. p. 687. Conf. I, 197. 

παραπλήσια τῇσι Βοιωτίῃσε 
ἐμβάσι] Hinc Strabo 1. 1, dicit 
ὑπόδημα ἐμβάδιὕύμοιον. Atque 
ἐμβάδες proprie feminarum di- 
εἰ soleas neminem fugit. Conf. 
Polluc. Onomast. Vil, 85. 87. 
Caeterum optime huc facit Di- 
caearchi locus (vid. Creuzeri 
Melett. III p. 190), ubi de The- 
banis mulieribus earumque ve- 
stitu scribens, hoc quoque ad- 
dit: ὑπόδημα λιτὸν, ov fa- 
ϑυ, φοινικοῦν δὲ τῇ χροίᾳ 
καὶ ταπεινόν' ὑσκλωτὸν δὲ, 
ὥστε γυμνοὺς σχεδὸν ἐχφαί- 
νεσϑαι τοὺς πόδας. Unde sa- 
tis patet, cur Babylonios soc- 
cos cum Boeoticis Noster con- 
tulerit. 

σφρηγῖδα δὲ ἕκαστος ἔχει, 
καὶ σκῆπτρον χειροποίητον } 
Gemmis ad annulos signatorios 
Babylonios usos esse magnum- 
que commercium earum insti- 
tuisse per omnem fese Asiam 
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ἑκάστῳ δὲ σχήπτρῳ ἔπεστι πεποιημένον ἢ μῆλον,10 
4ἢ ῥόδον, ἢ κρίνον, ἢ αἰετὸς, ἢ ἄλλο τι. ἄνρυ γὰρ 
ἐπισήμου οὔ σφι νόμος ἐστὶ ἔχειν σκῆπτρον. αὕτη 
μὲν δή σφι ἄρτισις περὶ τὸ σῶμα ἐστί. 

196 Νόμοι δὲ αὐτοῖσι ὧδε κατεστέαται. ὁ μὲν 6ο- Lesem de puei. 
φώτατος ὅδε, κατὰ γνώμην τὴν ἡμετέρην, τῷ καὶ Téimesum 

2'lÀàivou)v ᾿Ενετοὺς πυνθάνομαι χρῇσϑαι. κατὰ κώ- 75pretie dotandle, 

satis constat. Plura Hecren. 
1.1. pag. 208. 211 seqq. et I, 1 
pag. 98. Quod de baculis ar- 
te factis Noster refert, illustra- 
tur Theophrasti loco in Hist. 
Plant. V, 6. In Indiae enim in- 
sula, cui nomen 'l'ylos, arbor 
iuvenitur, unde pulcherrini ex- 
secentur baculi. Conf. Heeren. 
l.l. pag. 246. De Bambi srun- 
dine minime cogitandum, ob- 
stante Theophrasti loco 1. — 
ἄρτισις δὰ corporis pertinet 
cultum vestiendique rationem. 

Cap. CXCVI. 

ὅ μὲν σοφώτατος ὅδε, κατὰ 
γνώμην τὴν ἡμετέρην x. v. λ.] 
Haec utique ex orientis more, 
etiamnum per Ásiam obtinente, 
quo connubia emtione, vendi- 
tione, non mutuo animorum af- 
fectu, contrahantur , diiudican- 
da esse, monet Heyne in Com- 
mentat. societ. Gotting. XVI 
pag. S4, similemque morem 
Getarum memorat ex Pompon. 
Mela Il, 9: Herodoteis cum ver- 
bis confer Strabonis verba, qui 
haec addit, in quaque tribu 
tres viros integritate conspicuos 
venditioni praefectos fuisse. Sed 
ille pro vulgati confusione As- 
syrüs istum morem adscribit. 

Eadem ferme Nicolaus Dama- 
scen. p. 293 s. pag. 152 seq. 
Orell. coll. Aelian. V. H. IV, 1, 

ubi Perizon. aliarum gentium 
suniles mores enarrat. 
τῷ καὶ ᾿λλυριῶν Ἐνετοὺς 

πυνϑάνομαι χρῆσθαι) Quo 
Herodoti iudicio de Illyrica Ene- 
torum origine eo magis insisten- 
dum, iudice Niebuhrio in Hist. 
Roman. I pag. 172. ed. sec. (I 
p. 109 ed. prior), quo Illyricum 
regem illis imperasse scribit Set- 
vius ad Virgi. Aen. I, 249. 
Átque per omnem fere austra- 
lem Italiae oram lllyricarum na- 
tionum vestigia — reperiuntur. 
Quae tamen uberius persequi 
huius loci non est. Conf. infra 
V, 9, ubi item Enetorum men- 
tio, ad quem locum plura dabi- 
mus. ;,,Hoc loco unum mermo- 
ramus archiepiscopum Mohile- 
viensem (ad Borysthenem), Sta- 
nislaum Siestrencewicz de Bo- 
husz, Venetorum origines ex- 
plicantem in libro: Recherches 
historiques sur l'origine des Sar- 
mates, des Esclavons et des 
Slaves, Petropol. 1812. Qui 
per Scythas anno 1465 a. Chr. 
D. ex Ásia superiore ( Media, 
Assyria) in Paphlagoniam inde- 
que in alias terras delatos cen- 

— — 
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siivxe, meretri- 
ciumque a tenui- 
oribus fieri coe- 
ptum. 
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μας ἑκάστας ἅπαξ τοῦ ἕτεος ἑχάστου ἐποιέετο τάδε. 
ὡς ἂν αἱ παρϑένοι γινοίατο γάμων ὡραῖαι, ταύτας 
ὅκως συναγάγοιεν πάσας, ig ἕν χωρίον ἐσάγεσχον 

ϑάλέας" πέριξ δὲ αὐτὰς ἴστατο ὅμιλος ἀνδρῶν. dy 
στὰς δὲ κατὰ μίαν ἑκάστην κήρυξ πωλέεσκβ, πρῶ- 80 
vc μὲν τὴν εὐειδεστάτην ἐκ πασέων" μδτὰ δὲ, ὄχως 
αὕτῃ εὑροῦσα πολλὸν χρυσίον πρηϑείη, ἄλλην dvs- 

ἐχήρυσσε, ἣ μετ᾽ ἐκείνην ἔσκε εὐειδεστάτη. ἐπωλέ- 
ovto δὲ ἐπὶ συνοικήσει. ὅσοι μὲν ̓ δὴ ἔσκον εὐδαί-- 
μονερ τῶν Βαβυλωνίων ἐπίγαμοι, ὑπερβάλλοντες 85 
ἀλλήλους ἐξωνέοντο τὰς καλλιστευούσας" ὅσοι δὲ 
τοῦ δήμου ἔσχον ἐπίγαμοι, οὗτοι δὲ εἴδεος μὲν οὐ- 
δὲν ἐδέοντο χρηστοῦ, oL δ᾽ ἂν χρήματά vs χαὶ αἱ. 

set ϑίαυοε, quos ipsos prisci 
dixerint Henetos, póstea Anto. 
Henetorum 8, Enetorum nomen 
ductum esse ab αἰνητὸς, cla- 
rus, illustris, in eoque prorsus 
congruere nomini Slavny, quod 
a ipsum sit clarus, illustris. 

f. 

ὡς ἂν af παρϑένοι y tvola- 
To] Libris scriptis invitis olim 
legebatur γενοίατο ; quod tue- 
tur censor in. Ephemm. Tenn. 
1817 nr. 164 pag. 373. — 
Valcken. pro ὡς ἂν maluit ὧν 
ἂν, quo minime opus. Wer- 
fero in Áctt. phil. Monacc, I 

. 8& . scribendum videtur: εἷς 
€ V, αἵ παρϑένοι x. v. λ., ut 
&v pertineat ad ἐσάγεσκον, re- 
petitam quandam actionem de- 
clarans. 

xard μίαν Excorgy] μίαν 
cum recentt. recepi pro pov. 
— De usu praepositionis κατὼ 
et lioc loco et in antecedentibus 

(xard κώμας ἑκάστας) confer 
Matth. Gr. Gr. p. 1155. 

πρῶτα μὲν τὴν εὐειδεστά. 
τὴν ἐκ πασέων) ἐκ praeter mo- 
rem genitivo hic additum bene 
notat Matth. pag. 641. — Mox 
cum recent. edd. dedimus: 
ὕκως αὕτη, ubi vulgo óxcg 
αὐτὴ. 

ὅσοι μὲν δὴ ἔσκον εὐδαίμο. 
νες x. τ. λ.] ἔσκον formam im- 
perfecti ab Herodoto usurpari 
in rebus s. actionibus iteratis, 
monet Matth. Gr. Gr. pag. 414. 
— εὐδαίμονες sunt divites, ut 
V, 8. Hinc Solonis quoque 
εὐδαιμονίῃ supra I, 32 et cf. nott ad I, 83. De particula- 
rum iunctura μὲν δὴ — δὲ vid. 
Werfer. in Actt. phill. Monacc. 
1,1 pag.92. 

of δ᾽ dv χρήματάτε--- ἐλάμ.- 
pavov] De particula δὲ repe- 
tita conf. Werferi Disputt. in 
Áctt. philoll. Monacc. I, 1 p.93 
seqq., qui plures similes e No- 
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S6yLovag παρθένους ἐλάμβανον. 
€ 

411 

ὡς γὰρ διεξέλθοι 
ὁ κήρυξ πωλέων τὰς εὐειδεστάτας τῶν παρθένων, 90 

ἀνίστη ἂν τὴν ἀμορφεστάτην, ἢ εἴ τις αὐτέων ἔμ" 

35909 55, καὶ ταύτην ἀνεκήρυσσε, ὅστις ϑέλοι, 

ἐλάχιστον χρυσίον λαβὼν, συνοικέειν αὐτῇ" ὃς ὃ 

6s9 τὸ ἐλάχιστον ὑπισταμένῳ προσεκέετο. τὸ δὲ ἂν 

χρυσίον ἐγίνετο ἀπὸ τῶν εὐειδίων παρθένων" καὶ 

οὕτω aí εὔμορφοιε τὰς ἀμόρφους καὶ ἐμπήρους ἐξδ- 95 

γ7δίδοσαν. ἐχδοῦναε δὲ τὴν ἑωυτοῦ ϑυγατέρα Orto 94 

βούλοιτο ἕχαστος ovx ἐξῆν, οὐδὲ ἄνευ ἐγγυητέω 

ἀπαγαγέσθαι τὴν παρϑένον πριάμενον, ἀλλ᾽  iyyv- 

ητὰς χρῆν καταστήσαντα, ἦ μὴν συνοιχήσειν αὐτῇ, 
οὕτω ἀπάγεσθαι" εἰ δὲ μὴ συμφεροίατο, ἀποφέρειν 

stro collegit locos. Add. Sie- 
bel. ad Pausan. IX, 13 8. 9, 
qui recte monet hac subiecti re- 
petitione (οὗ δὲ), praecedente 
negatione, orationis perspicui- 
tatem adiuvari et a nobis reddi 
posse: sondern er, sie. — ἂν 
imperfecto indicativi additum 
explicat Matth. pag. 1198. 

ὡς γὰρ διεξέλϑοι ὁ κήρυξ 
πωλέων ] Vulgo edunt: ὡς 
γὰρ δή of ἐξέλϑοι. Sed iam 
dudum viri docti monuerunt, 
legendum esse διεξέλθοι, quod 
inde merito recepit Schweigh., 
ita tamen ut particulam δὴ re- 
üneret, quam nos cum Gais- 
fordio abiecunus. Sic quoque 
Herodotum scripsisse — censet 
WYyttenbachius in Selectt. histt. 
pP. 954, ubi locum ita transtn- 
ht: ,— quum enim ad finem 
peroendesel , negotium — fintissef,. 
vendendarum — formosissimarum 
praeco; quum praeco venditione 
formorissimas permeasset.*. Lau- 

dat dein TIT, 11. II, 143, alia, 
quibus verbi usus ac significa- 
tio melius perspiciatur, P. 448. 

ἀνίστη « dy τὴν ἀμορφεστά- 
την] De ἂν modo dixi; de for- 
ma superlatii ἀμορφεστάτην 
cf. supra I, 8. 133, ubi similia 
quaedam. Ad formam ἀνίστη 
adhibe Matth. 1. 1. pag. 394. 
In seqq. lubenter cum recentt. 
edd. recepimus προσεκέετο pro 
vulg. προσέκειτο, et paulo in- 
ferius ἐκέετο pro ἕκειτο; conf. 
Matth. p. 467. 

ἐκδοῦναι δὲ τὴν ἑωυτοῦ ϑυ- 
γατέρα x. τ. λ.1 De voce ἔχδι- 
δόναι conf. supra ad I, 93. — 
Mox libros unice secuti scripsi- 
mus ἐγγυητέω pro vulgato éy- 
γνητέων, quod commendatur 
sequenti plurali ἐγγυητάς. 

οὕτω ἀπάγεσθαι] Sic dede- 
rat Jac. Gronovius e Mediceo, 
quem post plerique secuti sunt. 
Quum vero in aliis libris exstet 

οὕτω dv ἄγεσθαι, id ipsum 
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8r0 γρυσίον ἐκέετο νόμος. ἐξῆν δὲ καὶ iE ἄλλης ἐλ-1 

ϑόντα κώμης τὸν βουλόμενον ὠνέεσθαι. ὁ μέν νυν 

κάλλιστος νόμος; οὗτός σφι v: οὐ μέντοι νῦν γε 
9 διετέλεσε ἐών. ἄλλο δέ τε ἐξευρήκασε νεωστὶ γενέ- 

σθαι, ἵνα μὴ ἀδικοῖεν αὐτὰς, μήδ᾽ ἐς ἑτέρην πό- 

λιν ἄγωνται" ἐπεί τὸ γὰρ ἁλόντες ἐκαχώϑησαν καὶ 5 

οἰκοφϑορήϑησαν, πᾶς τις τοῦ δήμου, βίου σπανί- 

(ov, καταπορνεύει τὰ ϑήλεα τέκνα. “εούτερος dà 

σοφίῃ ὅδε ἄλλος σφι νόμος κατεστήκεε. τοὺς κά- 

μνοντας ἐς τὴν ἀγορὴν ἐχφορέουσι᾽ οὐ γὰρ δὴ 
χρέωνται ἰητροῖσι. προσιόντος ὧν πρὸς τὸν κάμνον- 10 

191 
Lex de aegrotis 
ἃ fero expouen- 
dis. 

reposuerunt Schweighaeuserus 
et Gaisfordius; quibus lubenter 
obtemperassem , modo quae his 
sit vis particnlae cv, intelligere 
possem. Quare dedi ἀπαγε- 
σϑαι, quod idem intaetum re- 
liquit Matthiae. — De οὕτω 
eleganter, participiis vel ipsis 
periodis praegressis, postposi- 
to laudant I, 94. 1I, 99. 100 
etc. ,, Plura Wyttenbachius ad 
Piaton. Phaedon. p. 164 seq. 
Heindorf. ad Gorg. p. 209 seq. 
Taylor. ad Demosthen. Midian. 
p. 628 Reisk.* Cr. 

ἄλλο δέ τι ἐξευρήκασι νεω-- 
στὶ γενέσθαι] i. e. aliud quid- 
dam excogitarunt, qwod nunc 
in usu est, ne illis (puellis) in- 
iuriam inferrent neve istae alias 
in urbes abducerentur. ..Δὰ 
verba ἐξευρήκασι — γενέσϑαι 
haud sine fructu adhibebis Mat- 
thiae Gr. Gr. pag. 1051. — 
In seqq.: ἵνα μὴ ἀδικοῖεν 
— μηδ᾽ — ἄγωνται eodem 
modo Nostrum variantem inve- 
nimus, quo supra I, 185. 

καταπορνεύεε vd ϑήλεα τέ- 
κνα 1 Idem vocabulum eàdem 
in re de Lydis I, 94 init. Cae- 
terum Heynius 1.1. p. 35 con- 
tendit, Babylonii cum egestate 
potissimum  adacti fuerint ad 
pravum huncce morem vulgan- 
dorum puellarum corporum, non 
communem omnium feminarum 
morem fuisse, sed tantum pau- 
perem et deformium ; haud ali- 
ier atque apud Lydos, ubi, 
quae Noster narret I, 93 de 
hominibus ex plebe egemss in- 
telligenda sint. 

Cap. CXCVII. 

τοὺς κάμνοντας lc τὴν ayo- 
ρὴν ἐκφορέουσι] Eadem Stra- 
bo XVI pag. 1082 s. pag. 746 
Cas. coll. Plutarch. Moral. 11 
peg. 1198, E. Ex hisce au- 
tem rudia artis medicae pri- 
mordia μαναὰ pauci repeti posse 
existimant, quos citant Almelo- 
veen. ad Strabon. l. l. et Davis. 
ad Maxim. Tyr.Diss. XII p. 540. 
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τα. συμβουλεύουσι περὶ τῆς νούσου, εἴ τις xal av- 

τὸς τοιοῦτα ἔπαϑε, Oxotov ἔχει ὁ χάμνων, ἢ ἄλλον 

ϑεῖδε παϑόντα. ταῦτα προσιόντες συμβουλεύουσι, καὶ 

παραινίουσι ἅσσα αὐτὸς ποιήσας ἐξέφυγε ὁμοίην 

ἀνοῦσον, 7 ἄλλον εἶδε ἐκφυγόντα. σιγῇ δὲ παρεξελ-.15 

ϑεῖν τὸν κάμνοντα οὔ σφι ἕξεστι, πρὶν ἂν ἐπείρηται 

198 ἤντινα νοῦσον ἔχει. Ταφαὶ δὲ σφι ἐν μέλιτι. 997- 

ὁκοῖον ἔχει ὃ κάμνων] Ita 
rescripsimus, cum Schweigh. et 
Gaisf. pro óxoiov dv ἔχοι ὃ 
κάμνων. lisdem auctoribus eti- 
am infra in fin. capitis scripsi 
ἔχει pro ἔχῃ, probante Werfero 
in Áctt. philoll. Monacc. 1, 9 
pag. 256. 

xal παραινέουσι ἅσσα αὖ. 
τὸς ποιήσας κ' τ. 4.] De ἄσσα 
conf. 1, 138. In reliquis ver- 
bis transitus est e plurali (zza- 
ραινέουσι) in singularem. (αὐ- 
τὸς ποιήσας ἐξέφυγε), similis 
fere ac supra I, 195 init. 

Cap. CXCVIII. 
ταφαὶ δέ σφι ἐν μέλιτι] To- 

re hoc ad condiendorum cada- 
verum morem, non Aegyptiis 
solis verum aliis quoque vete- 
rum populis usitatum refert Zoé- 
ga de obeliscc. pag. 268, ad- 
Hcdens de Babyloniis Strabonis 
testimonium ]. L, ubi haec le- 
gimus: ϑάπτουσι dy μέλιτι κή- 
eo περιπλάσαντες. De Magis 
ac Persis supra vidimus ad I, 
140, qui cerá oblitum cadaver 
condant Similia quaedam ad- 
dit Zoéga, in quibus testimo- 
nium Beniaminis Tudelensis, 
qui in regione Haonlam a Per- 
side ad ortum saeculo duodeci- 

Sepultura et 1a- 
ctus : vit et mu- 
lier aute coneu- 

q 

mo post Chr. n. scribit mortuos 
non sepeliri sed acromatibus 
condiri sindonibusque obtegi. 
Et quod Alexandri Maccdonis 
corpus ab Aegyptiis Chaldaeis- 
que suo more curatum narrat 
Curtius (X, 10), id alii melle 
servatum prodiderunt. Causam 
moris in eo positam credimus, 
quod aeque ac Persae ignem 
cadaverum ustione contaminari 
noluerunt. Quare loculos ossi- 

bus repletos, eo loco inventos, 
ubi regia Babyloniorum arx fuis- 
se censetur, ad Babylonios ve- 
teres refert Münterus 1.]. p. 77. 
Id unum dubitationem movere, 
quis existimet, quod in superio- 
ribus aedium contignationibus 
loculi fuerint reperü. Sed po- 
terat utique moris Babylonid 
esse, ut quam diutissime mor- 
tuorum cadavera secum in ae- 
dibus retinere studuerint, in- 
deque etiam cerà aut melle, quo 
ila conservarent diutius, con- 
diderint. Alia vasa iisdem fer- 
me in regionibus detecta et hu- 
manis ossibus haud combustis 
repleta ad Persas referre mavult 
Münterus 1. 1. Conf. I, 140 
ibiq. not. Equidem unum istud 
addo, veteres melle cadavera, 
quae servari voluerint, comdi- 

bitam — et post 
uld faciant. 
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9vot δὲ παραπλήσιοε τοῖσδε iv lyUxvo. ὁσάκις 

δ᾽ ἂν μιχϑῇ γυναικὶ τῇ ἑωυτοῦ ἀνὴρ Βαβυλώνιος, 

«ερὶ ϑυμίημα καταγιζόμενον ἵξει" ἑτέρωθι δὲ ἡ γυ-30 

ϑνὴ τὠυτὸ τοῦτο ποιέει. ὄρϑρου δὲ γενομένου, λοῦν- 

ι ται καὶ ἀμφότεροι: ἄγγεος γὰρ οὐδενὸς ἄψονται 

zolv ἂν λούσωνται. ταὐτὰ δὲ ταῦτα καὶ ᾿Αραβιοε 

«οιἱξῦσι. 

199 Ὃ δὲ δὴ αἴσχιστος τῶν νόμων ἔστι τοῖσι Ba- 
Ler turpissima 
de cultu Mylit- 

disse; quod Ágesilai exemplum 
commonstrat. Quem mortuum 
cerà cireumfuderunt, .. quod 
mel non habebant,* ut scribit 
Cornelius Nepos in Agesil. 8 
G. 7, ubi vid. Bos. ÀÁlia dabit 
Creuzer. in Commentt. Herodd. 
pag. 362. 

περὶ ϑυμίημα καταγιζόμε.- 
yov ἵζει] i. 6. thuri incenso ad- 
sidet sc. sacra peragens lustran- 
di causa. Hinc male olim zv- 
οἱ pro περὶ, cuius loco Hein- 
sius ad Polluc. Onomast. 1, 76 
ed. lungerm. coniecerat παρά. 
Caeterum morem eundemStra- 
bo attigit XVI p. 1087, B s. 
p. 745 Cas. Nec alio referunt, 
quod in epistol. Ieremiae ( Ba- 
ruch. V, 43) mulieres dicuntur 
ϑυμιῶσαι τὰ πίτυρα s. furfu- 
ves fumigare. Conf. Heyne in 
Commentatt. soc. Gotting. XVI 
p.91 seq. Münter. die Relig. 
d. Babylon. pag. 7& not. 1. E 
recentioribus Ioann. Spencerus 
(Legg. Hebrr. T, 8 pag. 257) 
similem lustrationis ritum apud 
Hebraeos commemorat et utrum- 
que ex Aegypto arcessit. Grae- 
cum in his praeceptum suppedi- 
tabit Hesiodus in Opp. et D. 
784, δὰ quem locum nonnulla 

alia huc facientia adscripsit 
Graevius in Lectt. Hesiodd. 
cap. 16. Egregiam Theanus, 
Pythagoricae mulieris, respon- 
sionem, cum de his interroga- 
retur, servavit Stobaeus in Ser- 
mon. LXXII p. 443 coll. Dio- 
gen. Laert. VIII, 43 ibiq. Me- 
nag. 

Cap. CXCIX. 

ὁ δὲ δὴ αἴσχιστος τῶν vo— 
pov ἔστι x. τ. λ.] Quae refert 
hoc capite JHerodotns, pariter 
narrantur a Strab. XVI p. 1081 
coll. Aelian. V. H. IV, 1. In- 
primis vero huc facit Iesaiae lo- 
cus in Epistol. (Baruch. VI, 42. 
48 ibiq. interprett.). Nostra 
aetate, ut alios taceam, accu- 
ratius in. Herodoti narrationem 
inquisivit Heynius in Commen- 
tat societ. Gotting. tom. XVI 
pag. 30 seqq.: .,, De Babylo- 
niorum instituto religioso, ut 
mulieres ad Veneris templum 
prostarent.* Ubi hoc posuit. vir 
doctus: antiquos Babylonios, 
teste ipso Herodoto (I, 196), 
nuptias puellarum publicà ven- 
ditione parasse solitos esse; qui 
mos cum in desuetudinem abi- 
isset, coepisse illos filias ad 
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βυλωνίοισι ὅδε. δεῖ πᾶσαν yvvaixa ἐπκιχωρίην ifo- cte Bii A«- 

quaestum corpore faciendum 
adigere; inde demum hunc esse 
ortum morem, ex quo pudoris 
primitias deae ad templum ob- 
tulissent. Cum enim puellis 
corpore vulgando dos fuisset 
paranda, inventam esse oppor- 
tunitatem, ut quaestum maiore 
cum licentia et opimiore mer- 
cede facerent; ad templum il- 
las consedisse, instituto hoc 
quippe in religionem verso, ut 
Veneri corpus suum consecrare 
viderentur puellae. Conf. p. 86. 
87 l.l. Quae eatenus dubitat 
Heerenius (Ideen I, 2 p. 204 
seq.) quod ad matrimonii ac 
nuptiarum quasi initia unice re- 
feratur turpis iste mos; ipse 
magis ad commercii rationes et 
hominum peregrinorum multi- 
tudinem, qui in urbem conflu- 
xerint eam ipsam ob causam, 
illud referri posse existimat. 
Neque omnino e corruptis Ba- 
byloniorum moribus eorumque 
libidinibus hunc morem expli- 
cari posse aut origines cepisse, 
quivis, me vel non'animadver- 
tente, sentiet. — Ád ipsam enim 
religionem pravasque de diis 
conceptss opiniones respicien- 
dum esse, ubi haec et talia le- 
ginus, vix dubitandum, cum, 
quantum ad furorem haec ipsa 
homines Ásiaticos adegerint, 
nemo nesciat rituum ἃς religio- 
num Asiae superioris et inferio- 
ris (quam minorem vulgo dici- 
mus) paulo peritior. Occur- 
runt in istarum gentium religio- 
mibus ac sacris alia haud minus 
turpia, quam quae de Milyttae 

415 

cultu Noster memoriae prodidit. 
Antiquissimum fuisse per Asiam 
turpem istum atque impudicum 
morem, testis est liber Mosis 
III, 19 vs. 29. De Phoenici- 
bus, Cypriis, alis gentibus, 
quas religione non admodum 
diversa cum reliquis Ásiae gen- 
tibus coniunctas. quodammodo 
invenimus, simillima instituta 
Scriptorum veterum testimoniis 
firmata ipse attulit Heynius L 1. 
pag. 57 seq., quae repetere 
non attinet. Confer inprimis 
Creuzerum in Symbol. Il p. 94. 
26 seqq. Iam vero Babylonios 
eo magis proclives fuisse ad 
hanc lasciviam, quo ad omne 
voluptatum atque libidinum ge- 
nus effusi erant, facile credam 
Müntero in libro de relig. Ba- 
bylon. p. 78 seq. De luxurie 
Babyloniorum vulgo Jaudant 
Curtium de exped. Alexandr. 
V, 1 ibique Freinshem, Add. 
Heeren. l. L. p. 209 Gesen. ad 
lesei. XLVII, 1 pag. 105 ibiq. 
hos locos: Ies. 14,11. ler. 61, 
89. Daniel. 56, 1. Add. Palm- 
blad. Ll. p. 27 seqq. 32 seqq. 
Ipse Heynius L l pag. 39, ut 
haec instituta reciperentur a po- 
pulis, bina fuisse censet inter 
causas huius moris respicienda, 
contemtum virginitatis puella- 
rum et profectas vulgi ἃ pravis 
religionibus opiniones. Quarum 
tamen alterum ex altero ipso 
enatum esse, facile poterit in- 
telligi. 

πᾶσαν γυναῖκα ἐπιχωρίην 
ἱζομένην ἐς ἱρὸν ᾿Αφροδίτης] 
De structura praepositionis ἐς 
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μένην ig ἱρὸν 4ggoültgc, ἅπαξ iv τῇ ξόῃ μιχϑῆ- 

θναι ἀνδρὶ ξείνῳ. πολλαὶ δὲ χαὶ οὐκ ἀξιεύμεναι 

ἀναμίσγεσθαι τῇσι ἄλλῃσι, οἷα πλούτῳ ὑπερφρονέ- 

ουσαι, ἐπὶ ξευγέων ἐν καμάρῃσι ἐλάδσασαι, πρὸς τὸ 

in hisce vid. I, 14. ibiq. not. — 
Qnod ἔρὸν hic vocatur, infra 
dicitur τέμενος, ut apud Stra- 
bonem quoque eadem in re 
XVl pag. 1081, C invenitur, 
cum septum ipsius aedis sit in- 
telligendum, vel ut Münterus 
Ι. 1. pag. 78 suspicatur, ἄλσος 
sive lucus sacer, qui templum 
circumdabat. Namque hoc tem- 
[ lum haud dispar fuisse videtur 
lis, quae Áscalone et Paphi ei- 
dem Veneri consecrata erant. 
Illic quoque lucum sacrum inve- 
nimus, quo reliqua templi ae- 
dificia inclusa fuere. Vid. Mün- 
ter. l. l pag. ὅδ. Simili modo 
simili in re τὸ ἱρὸν atque τὸ 
τέμενος occurrit infra lI, 64 
coll. II, 155. 156. 170. 178. 
--- γυναῖκα hic simpliciter mu- 
lierem, virginem denotare, Hey- 
nio l. l. p. 392 visum est, quam- 
quam in dubium nuper vocavit 
Heeren. 1l. |. p. 904, qui ipsas 
feminas in templo prostitisse 
censet, minime virgines innu- 
ptas, quippe quae Herodoto 
fuissent παρϑένοι, ut supra I, 
196. Contra quem Münterus 
1.1. pag. 74 propter communem 
aliorum quoque populorum con- 
suetudinem puellas intelligi ma- 
vult. — ᾿ἀφροδίτη quae sit, in- 
fra ipse indicat his verbis: Mv- 
λιττα δὲ καλέουσι τὴν ᾿άφρο- 
δίτην ᾿άσσύριοι, eodem modo 
quo supra I, 181: καλέουσι δὲ 
"Ασσύριοιτὴν ᾿ἀφροδίτην Μύ- 

"nomen fuisse frs. 

λιττα, ubi conf. quae adscn- 
psimus. Ipsa dea, quae summa 
lovi summo s. Belo apud Ba- 
bylonios adstat, Gesenio ( Ex- 
curs. ad lesai. tom. II p. 337 
seqq.) Venus esse videtur pla- 
neta, quae eadem fere sit Ánai- 
tis, et Anahid Persarum, Phoe- 
nicumque starte, praesertim 
cum istud sidus geniis incoli 
ferant, qui ad voluptates, li- 
bidines, alia id genus, homi- 
nes seducant. Quod optime 
cum turpi huius Mylittae apud 
Babylonios cultu convenire pu- 
tat. Alia edocuit Münterus cum 
his coniuncta et consentanea, 
quae de Belo illum tradere su- 
pra ad I, 181 vidimus; vid. 

, die Relig. d. Babylon. pag. 20 
seq. Quodsi enim Bel summus 
deus Sol fuisse perhibetur, sum- 
ma coeli regina ac dea, omnium 
rerum genitrix ac parens Luna 
utique fuisse censetur, Venus 
eademque Mylitig. Cuius vel 
ipsum nomen huc quadrat. Est 
enim nn*5ii. e. genitrix, omni- 
um parens ; vel etiam nbzz do- 
mina, δέσποινα. Unde expli- 
candum, quod I. Laur. Lydus 
scribit, Veneri apud Phoenices 

Haec 
Münterus tum h. 1. tum ad 1u- 
lium Firmicum de profan. relig. 

error. cap. 8 pag. 12, quibus 
adde Palimbladii sententiam ad 
I, 131 notatam. ! 

ἐπὶ ξευγέων ἐν xauaQgo 
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ἱρὸν ἑστᾶσι" ϑεραπηΐη δέ σφι ὄπισθεν ἕπεται πολ- 

8λή. αἱ δὲ πλεῦνες ποιδῦσι ὦδε. 

δίτης κχατέαται, στέφανον περὶ τῇσι κεφαλῇσι ἔχου- 

σαι ϑώμιγγος., πολλαὶ γυναῖκες" αἵ μὲν γὰρ προσ- 

ἀέρχγονται, αἵ δὲ ἀπέρχονται. σχοινοτενέες δὲ διέ- 

Lodo: πάντα τρόπον ὁδῶν ἔχουσι διὰ τῶν γυναι- 

5xdv, δι’ ὧν οἵ ξεῖνοι διεξιόντες ἐκλέγονται. ἔνϑα 9d 

ixsdv ἴξηται γυνὴ, οὐ πρότερον ἀπαλλάόσσεται ὃς 86 

ἐλάσασαε, πρὸς τὸ ἱρὸν ἑστᾶ- 
σι Sustuli comma, quo vulgo 
verba σπερὸς τὸ ἱρὸν ab antece- 
dentibus, ad quae eodem iure 
pertinent quo ad sequens ἔστᾶ- 
σε, seiungebantur. — καμάρη 
est aedicula s. domuncula vebi- 
culo imposita, in qua tectus 
sedeat, qui vehatur. Confer 
Wesseling. ad Herod. IV, 69 
et Hemsterhus. ad Aristophan. 
Plut. pag. 3869. A Grammati- 
εἰς Graecis explicatur ἡ ἐπὶ τῆς 
ἁμάξης σκηνή. Nos: einbe- | 
deckter Wagen. .. Quare apte 
eun nostro Kammer comparat 
Kanne (über d. Verwandtschaft 
d. Griech. u. Deutsch. Sprach.) 
pag. 94 not.* Cr. 
κατέαται, στέφανον περὶ 

τῇσε κεφαλῇσε ἔχουσαι Oo- 
μιγγος, πολλαὶ γυναῖκες ] κα- 
τέαται pro καϑῆνται in tertia 
plural. perfect. hinc. notat Mat- 
thiae Gr. Gr. pag. 468. --- ϑώ- 
μιγξ explicatur funis, funicu- 
lus; sic σχοινίον quod Nostro 
dicitur I, 96, Polyaenus VI, 50 
et Aelianus V. H. III, 96 red- 
dunt per ϑώμιγγας, notante 
Wesselingio. Verum vix intel- 
ligetur , quid sibi velit στέφα- 
yog ϑώμιγγος s.corona funiculi 

Quare Heynius l. l. p. 81 not. 
exponit vittam s. fasciam in fu- 
niculi modum tortam , plexilem; 
Suidam citans, qui reddit λε- 
πτὸν σχοινίον.  Münterus 1. ]. 
vertit: eiue wie mit Füden ge- 
wundene Krone, Equidem nil 
discernam. 

,δχοινοτενέες óà διέξοδοι 
πάντα τρόπον ὁδὼν ἔχουσι] 
i e. transitus viarum directi (s. 
ad rectam lineam quasi secti, 
facti) quaquaversus tendunt. Ubi 
πάντα τρόπον absolute accipio, 
utl, 189 ἔχειν intransitive ac- 
cipiendum , ut I, 189. 190. Ge- 
nitivum ὁδοὴν e scholio intextum 
irrepsisse suspicatur Schweigh. 
— σχοινοτένεες διέξοδοι Mün- 
tero ]. l. sunt: mit SSchnüren 
eingefasste Gánge. Sed iudice 
Heynio (1.1. pag. 31) hoc ita 
intelligendum, ut unaquaeque 
mulier funiculo praetento tan- 
quam inclusa sederit, eoque 
etiam referendum, quod in [6- 
rem. Epist. vs. 48 legitur, se- 
dere ad vias mulieres περιϑ2- 
μένας σχοινία; quae de corol- 
lis plexilibus, quibus caput fue- 
rat ornatum, vix bene intelligi 
possint. "Tu conf. I, 189. 

iv τεμένεϊ 4990-30 
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τὰ οἰκία, ἢ τίς οἱ ξείνων ἀργύριον ἐμβαλὼν ἐς ta 
6yovvata, μιχϑῇ ἔξω τοῦ ἱροῦ. ἐμβαλόντα δὲ δεῖ 

εἰπεῖν τοσόνδε᾽,, Ἐπικαλέω τοι τὴν ϑεὸν Μύλιττα."“ 
7 Μύλιττα δὲ καλέουσι τὴν ᾿Δφροδίτην ᾿ἀσσύριοι. τὸ 

δὲ ἀργύριον μέγαθός ἔστι ὅσον dw: οὐ γὰρ μὴ 40 

ἀκώσηται" οὐ γάρ οἱ ϑέμις ἐστί" γίνεται γὰρ ἴρὸν 
ϑτοῦτο τὸ ἀργύριον. τῷ δὲ πρώτῳ ἔἐμβαλόντι Exs- 

ται, οὐδὲ ἀποδοχιμᾷ οὐδένα. ἐπεὰν δὲ μιχθῇ, ἀπο- 
σιωσαμένη τῇ ϑεῷ, ἀπαλλάσσεται ἐς τὰ οἰκία" καὶ 45 

τὠπὸ τούτου οὐκ οὕτω μέγα τί ob δώσεις ὥς μιν 

9 λάμψεαι. ὅσαι μὲν νυν εἴδεός τὸ ἐπαμμέναι εἰσὶ 

καὶ μεγάϑεος, ταχὺ ἀπαλλάσσονται" ὅσαι δὲ ἄμορ- 

ἐπικαλέω τοι τὴν ϑεὸν τοι 
i.e. σοὶ, tibi, tuam in gratiam, 
ut tibi propitia adsit dea. — Noli 
cum Heynio l.l. pag. 32. intel- 
ligere ἐπὶ σοὶ, i.e. tua causa. 

τὸ δὲ ἀργύριον μέγαϑός ἐστι 
ὅσον ὧν] i.e. quantu- 
lacunque fuerit. Conf. 1I, 99. 

οὐ γὰρ μὴ ἀπκώσηται] i. e. 
neque enim (mulier pecuniam) 
veticiet, repudiet. Quod Mat- 
thiae in Gr. Gr. pag. 728 edit. 
prioris, probante Werfero in 
Áctt. philoll. Monaec. I p. 228, 
hic corrigere volebat ἀπώσεται, 
satis iam ipsi prohibebant libri 
vetusti, in vulgata lectione cen- 
spirantes, Nec eandem post 
Matthiae fuisse sententiam, in- 
de colligo, quod in altera Gram- 
maticae editione Herodoteum 
locum omisit ( pag. 987) aori- 
stumque etiam post ov μὴ ferri 
posse docet (p.988 seq.). Ver- 
bum ἀπωϑεῖσϑαι aspernari ali- 
quot exemplis illustravit Werfe- 
rus l. l. pag. 229. 

ἐποσιωσαμένη τῇ 960] i. e. 
ier, quae huic Veneris reli- 

gioni salisfecerit, s. quae de- 
functa fuerit hac religione. Sunt 
verba Wyttenbachii in selectt. 
histt. p. 354, ubi simul eam 
verbi ἀφοσιοῦσϑαε docet esse 
significationem : aliquid religic- 
nis causa facere, non ex animi 
sententia, nec uberius, sed par- 
ce, ut saliem religioni satisfiat. 
Conf. IV, 154 ibiq. Valckenar. 
Alia excitavi ad Plutarch. Alci- 
biad. pag. 239. 

καὶ τὠπὸ τούτου — λαμ- 
apsat] τὠπὸ τούτου L e. inde 
ab eo tempore, pro τὸ ἀπὸ τού- 
vov.  Crasin notavit Matthiae 
Gramm. Gr. p. 122, qui idem 
pag. £72 de forma λάμψεα: 
consuli poterit. 

000) ufy νυν εἴδεός τεἕπαμ- 
μέναι εἰσὶ καὶ μεγάϑεος) ἐπαμ- 
μέναι εἴδεος καὶ μεγάϑεος sunt 
forma ac magnitudine praeditae 
mulieres, formosae, quae spe- 
cem sibi aptam et quasi con- 
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qoc αὐτέων sol, χρόνον πολλὸν προσμένουσι, οὐ 
δυνάμεναι τὸν νόμον ἐχπλῆσαι" καὶ γὰρ τριέτεα 

10 καὶ τετραέτεα μετεξέτεραι χρόνον μένουσι. Ἐνιαχῇ 50 

ὃὲ xal τῆς Κύπρου ἐστὶ παραπλήσιος τούτῳ νόμος. 

200 Νύμοι μὲν δὴ τοῖσε Βαβυλωνίαισι οὗτοι κατεστέα- 

9σι. Εἰσὶ δὲ, αὐτῶν πατριαὶ τρεῖς, ei οὐδὲν ἄλλο 

σιτέονται εἰ μὴ ἰχϑῦς μοῦνον τοὺς ἐπεί τὸ ἂν θη- 

οεύσαντες αὐήνωσι πρὸς ἥλιον, ποιδῦσι vas. 56 

δἐσβάλλουσι ig ὅλμον, xal λεήναντες ὑπέροισι, σῶσι 

nexam habemt, sive staturam 
aptam iustamque. Sic infra 
VIII, 105: παῖδες εἴδεος ἐπαμ- 
μένοι sunt pueri. forma s. venu- 
state praediti. Explicuit Wes- 
selingius , ita ut coniegturae 
cezzauévas (pro ἐπαμμέναι) ni- 
hil sit opus. — Adsentitur Wyt- 
tenbach. in selectt. hist. p. 358 
vertens: quae igitur participes 
sunt pulcritudinis, cum ἐφά.- 
πτεσϑαί τινος sit: aliquid at- 
lingere, aliqud re potiri, prae- 
ditum esse aliqua re, nec tamen 
omnino, sed aliquantum. 

καὶ ydo τριέτεα καὶ τετραΐ- 
tta — μένουσι] Non continuum 

us indicari arbitratur 
Heynms 1. 1. p. 38, sed certos 
fuisse dies festos, quibus ad re- 
Mgionem solvendam templum 
mulieres adierint. 
* ἐνιαχῆ δὲ καὶ τῆς Κύπρου 
— νύμος ] Quod quibusdam 
Cypri locis eundem morem ob- 
ünere Noster scribit, id testa- 
tur Athenaeus XII p. 516, B, 
narrans Cypros in more habuis- 
se ἑταιρισμῷ τὰς δαυτῶν κό- 
θας ἀφοσιοῦν. Quocum conf. 
quae de Ámathusiis Paphiisque 
Hznonor. L 

collegit Meursius in Cypr. I, 8. 
II, 15. Haec adnotat Wesse- 
lingius. Tu praeterea confer 
Creuzerum 1. supra l. 

Cap. CC. 

νόμοι — κατεστέασι  Ὧς 
forma κατεστέασε conf. Μὰ, 
Gr. Gr. pag. 358. — Mox cum 
Gaisf. bis sqipsi αὐτῶν pro 
"αὐτέων. Conf. de hoc loeo 
Strabon. XVI P. 1082, B 8. 

p. 746 ed. Cas., qui pro πα- 
τριαὶ vulgari sermone exhibet 
φρατρίαι. — Simile quoddam 
de aliis quibusdam Asiae genti- 
bus memoriae prodidit Arrian. 
Indie. 29 S. 11. 12. — Magis 
vero illud nos advertere debet, 
quod Syris vulgo sancti habe- 
bantur pisces, indeque non ede- 
bantur, quod idem Babylone 
obtinuisse vix dubium videtur. 
Quare inferioris tantum condi- 
tlonis homines piscibus edendis 
se dedisse, reliquos abstinuisse 
censet Münter. l.l. pag. 84. 85. 

σῶσι διὰ σινδόνος ] incer- 
nunt per linteum. Nam σῶσι; 
monente Etymol, agn P- 710, 

bu 

M e: ae 8c ot 
piaos. pa 

rlam tribuum 
cetus, placen- 



450 HERO DO.TI 

διὰ σινδόνος" καὶ ὃς uiv ἂν βούληται αὐτῶν, ἅτε 
μάξαν μαξάμενος ἔχει" ὁ δὲ, ἄρτου τρόπον ὀπτήσας. 

Ὡς δὲ τῷ Κύρῳ καὶ τοῦτο τὸ ἔθνος κατέργα- 

ἐπεθύμησε Μασσαγέτας ὑπ᾽ ἑωυτῷ ποιήσα- 

σθαι. τὸ δὲ ἔϑνορ τοῦτο, καὶ μέγα λέγεται εἶναι 60 

καὶ ἄλκιμον, οἰκημένον δὺ πρὸς ἠῶ «s καὶ ἡλίου 

ἀνατολὰς, πέρην τοῦ ᾿Δράξεω ποταμοῦ, ἀντίον δὲ 
9 Ισσηδόνων ἀνδρῶν. εἰσὶ δὲ οἵ τινες καὶ Σχυθικὸν 

202 λέγουσι τοῦτο τὸ ἔθνος εἶναι. Ὃ δὲ ᾿Δράξης λέγε- 

Δ, απ S ται καὶ μέζων καὶ ἐλάσσων εἶναι σοῦ Ἴστρου" vi. sulaserem 4 
mes 

201 
Maece fetio Cyrus ὅτο, 

41, dictum pro σήϑουσι, ut 
ψῶσιν pro νήϑουσιν. 

ἅτε — ἔχει] ἔχει habet sc. 
pisces siccatos, dein in morta- 
rio contusos atque sic in unam 
massam redactos; quibus alius 
sic fruitur, ut tanquam massam 
subegerit, alius ut panis ad in- 
star coxerit. Ánte c ze suppleri 
potest ὁ μέν. 

Cap. CCI. 

ἐπεθύμησε Μασσαγέτας ὑπ᾽ 
ἑωυτῷ ποιήσασϑαι)] De Mas- 
sagetis plura 1, 904. 915, ubi 
singula illustrabimus. Pertinere 
vero videtur haec gens ad no- 
mades illos, qui extra Persici 
regni fines i. e. ultra Iaxartem 
vagabantur, quique modo Sa- 
cae, modo Scythae, modo Tar- 
tari, nec hodie fere una eadem- 
que appellatione vocantur. Scy- 
thas fuisse Massagetas aeque 
atque lssedones, illorum vici- 

. mos, et utramque gentem ad 
Mongolorum stirpem , quam 
nunc dicimus, pertinuisse, vix 
dubium. Vid. potissunum Hee- 
ren. Ideen 1, 2 pag. 991 seqq. 

& 

coll. Rennel. Geogr. Herodot. 
pag. 411 seq. 470 seqq. 473 
seqq. — De Issedonibus conf. 
infra 1V, 96 coll. et Ammian. 
Marosll. XXIII, 6. Rennel. (1. 
l. pag. 485 seq.) illic eos habi- 
tasse censet, ubi nunc praeci- 
pua est sedes gentis Calmucco- 
fum, ac ditio quae dicitur τῶν 
Oiguren s. Juguren 5. Eluth. 

οἰκημένον δὲ πρὸς ἠῶ τε 
xal ἡλίου ἀνατολὰς Hoc 
Schweigh. monente ita accipien- 
dum: gentem in- 
colere regiones ad orientem ( in 
partibus orientalibus) sitas. 

Ca P. CCII. 

ὁ δὲ ̓ Δράξης λέγεται καὶ μέ- 
fov καὶ ἐλάσσων εἶναι τοῦ 
"Ioroov) Haec ita intelligenda, 
ut Herodotus, qui haec ex alio- 
rum auditione accepit retulitque, 
diversas ac discrepantes specta- 
verit opiniones (Graecorum sc. 
suae aetatis), quarum aliae Àra- 
xem Istro maiorem, aliae mino- 
rem perhiberent. Magis «quae- 
situm videtur, si Niebuhrio au- 
ctore (de geograph. Herodot. 
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ὅσους δ᾽ iv αὐτῷ, AioBo μεγάϑεα παραπλησίας ,65 

9 συχνάς φασι εἶναι. ἐν δὲ αὐτῇσι ἀνθρώπους, oi 

σιτέονται μὲν ῥίζας τὸ ϑέρος ὀρύσσοντες παντοίαρ' 

καρποὺς δὲ ἀπὸ δενδρέων ἐξευρημένους σφι dg 

φορβὴν κατατίθεσθαι ὡραίους, καὶ τούτους σιτέ- 

8σϑαι τὴν χειμερινήν. ἄλλα δέ σφι ἐξευρῆσθαι δέν- 7Ὸ 

δρεα, καρποὺς τοιούσδε τινὰς φέροντα, τοὺς, ἐπεί 

τε ἂν ἐς ταϊυτὸ συνέλθωσι κατὰ εἴλας, καὶ «πῦρ 

ἀνακαύσωνται, κύχλῳ περιϊξομένους ἐπιβάλλειν ἐπὶ 

τὸ πῦρ᾽ ὀσφραινομένους δὲ καταγιζομένου τοῦ καρ- 96 

«οὔ τοῦ ἐπιβαλλομένου, μεϑύσκχεσϑαι τῇ ὀδμῇ, xa- 

ἀτάπερ Ἕλληνας τῷ οἴνῳ. πλεῦνος δὲ ἐπιβαλλομέ- 1δ 

ψου τοῦ καρποῦ, μᾶλλον μεϑύσκχεσϑαι" ἐς ὃ ἐς Og- 

χησίν τε ἀνίστασθαι, καὶ ig ἀοιδὴν ἀπικνέεσθαι. 
5zovsov μὲν αὕτη λέγεται δίαιτα εἶναι. Ὁ δὲ ᾽4ρά- 

in Commentatt. societ. Beroli- 
nens. edit. 1816 pag. 222) ma- 
iorem dici fluvium statuas, pro- 
pterea quod insulas Lesbo fere 
peres magnitndine contineat, 
eundemque minorem , quod 
Herodoto ille vix tantum spa- 
tium, quantum Ister, permeare 
visas fuerit. 

τούτους σιτέεσθαι τὴν χει- 
μερινήν)] Supplendum ὥρην, 
monenteSchaefero ad Lambert. 
Bos. Ellips. L. Gr. pag. 577. 
—- ln seqq. cam Schweigh. et 
Geisf. scripsi εἴλας pro vulg. 
&7Àag. Conf. supra I, 78 et 
Bose luscriptt. pag. 418. 

καὶ πῦρ ἀνακαύσωνται] Si- 
müem quandam Sc con- 
suetudinem Noster memorat IV, 
75; nostrum vero locum, iudi- 
cante  Valkenario , respexit 
Maxim. Tyr. Dissert. XXVII - 

6. — De ὀσφραίνεσθαι verbi 
structura cum genitivo confer 
Matth. 8. 349 not. 3. — ὃς ὃ 
usque dum, donec, ut supra I, 
93. 98. 191. — Ad verbum 
διέλαβε in seqq. conf. I, 190 
init. atque argumenti causa idem 
cap. 190 et antecedens 189. 

ὁ δὲ L4oaEmg ποταμὸς ῥέει 
μὲν ἐκ Masiqvóv κιτ. 1} E 
vetustis scriptoribus attigit haec 
Strabo XI pag. 803 s. 531 ed. 
Casaub. Callisthenemque addit 
in his Herodoti rationem esse 
secutum. Recentiori aetate val- 
de disceptatum de Áraxis fluvio 
deque eius fontibus atque cur- 
su ex mente Herodoti, quem in 
nonnullis lapsum esse quidam 
contendunt. Quod si enim Ára- 

xis fontes in Matienis fuerint, 
ut scribit Herodotus, flumen il- 

lud Mediae (aut Armeniae) ad- 
40" 
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Ege ποταμὸς (ies μὲν ia Ματιηνῶν, ὅϑον xu ὁ 

scribendum esse censet Wesse- 
lingius ; quoeum minime conve- 
nire, quod sedes Massageta- 
rum atque lssedonum longe 
extra Mediae fines sint, πρὸ 
omnino ullum in Media flumen, 

quod tot ostiis mari Caspio iun- 
gatur. Reliqua congruere vult 
fluvio Volgae, qui multis ostiis 
in Caspium mare sese infundat, 
insulasque hic praebeat magnas. 
De quo eodem fluvio sermonem 
esse IV, 11, ubi Scythae Ásiam 
olim incolentes, a Massagetis 
pulsi, traiecto Araze fluvio, in 
fines Cimmeriorum abiisse di- 
cuntur, Schweighnaeuserus alii- 
que affirmant. Verum iisdem 
viris doctis auctoribus, nostro 
in loco alter statuendum est, 
cum minime probabile sit, ad 
Volgam usque penetrasse Cy- 
rum. Laudat Schweighaeuser. 
trium Ácademicorum Parisien- 
sium disputationes (in Mémoir. 
de l'Ácad. d. Inscript. t. XVI 
peg. 69 — 85), quorum unus, 
de la Nauze, Merodoti Araxem 
nulum alium esse vult, nisi 
Armeniae illum fluvinm, qui 
vulgo sub Araxís nomine sit 
notus, quique ab occidente in 
Caspium mare influat. Contra 
quem et de Guignes (p.76 sqq.) 
et Danville (p. 79 seqq.) tum 
alia monuerunt, tum illud etiam 
evicerunt,, hunc Herodoti Ara- 
xem ad orientem Caspii maris 
esse quaerendum. Quare Oxum 
esse statuerunt; in quo plures 
sibiassentientes nacti sunt, quo- 
rum unum tantum meinorare 

iuvat, Breigerum ( Comment. . 

de difficill. quibusdam Asiae He- 
rodot. pag. 68 — 66) longa 
disputatione idem evincere stu- 
dentem.  Assensus est illi nu- 
perrime Heyse in Quaestt. He- 
rodott. I pag. 102.  Rennelius 
(Geograph. Herodot. pag. 467 
seqq. ed. vernacul.) Herodoti 
narrationem de Áraxe confusam 
didt, ut in qua bina flumina 
diversa, laxartem et Oxum, con- 
fusa et permixta esse appareat. 
Quae enim singula de utroque 
accepisset Herodotus, ea in 
unum a scriptore translata et 
quidem in id flumen, quod no- 
tissimum atque celeberrimum, 
Cyri imperium a 
seiunxisset. Unde concludit, 
Oxum quidem probabiliter ma- 
gnum esse illum fluvium, qui 
in Caspium mare se infundat; 
insulas, paludes ac stagna for- 
sitan referri posse ad lacum ho- 
die sub nomine Aral notum et 
ad fluvium (quem seriores vo- 
cant) Jaxartem, quocum olim 
forsitan Oxus iunctus aliquo 
modo fuerit. In eo autem aper- 
te lapsus Noster (si Rennelium 
audis l. 1), quod Araxis fontes 
in Matienis (quae ipsa est terra 
Kurdistan, intra Mediam atque 
Armeniam) collocat, eique eur- 
sum tribuit orientalem. Araxem 
enim illum, qui ex Ármenis pro- 
venit ac de quo obscura tantum 

᾿ scriptori nostro notitia, cum eo 
Áraxi, qui ab oriente magis 
Caspii fluit, confudit. Haec 

«Rennelius, adversus quem He- 
rodoto patrocinatur Bredow. in 
Uranolog. Herodot. Specimim. 
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Τύνδης, τὸν ἐς τὰς διώρυχας τὰς ξξήκοντά vs καὶ 80 
τριηκοσίαρ διέλαβε ὁ Κῦρος" στόμασι δὲ ἐξερεύ- 
yeves τεὐσδσαράχοντα, τῶν τὰ πάντα, πλὴν ἑνὸς, ἃς 

peg. XXVIIII cursum Araxis 
persequens et varios de eo He- 
rodoti locos recensens. Fontes 
Araxis esse dicit secundum He- 
rodotum in regione a mari Ca- 
spio non longe remota australi 
unaque ocoidentsli. Herodoti 
vero error haud difficilis expli- 
catu illi videtur. Alios enim 
narrasse, fluvium magnum, quem 
antiqua voce Tartarica Ras, Aras 
vocarint, montibus Matienis ef- 
fasum mari Caspio misceri, alios 
contra dixisse fluere per terram 
8 Caspio mari orientem versus 
sitam in Massagetarum terminis 
magnum fluvium, quem eodem 
nomine Aras vocarint, quem- 
admodum in África quodvis flu- 
men maius dicatur Nilus, in 
Suecia Elbe. Graecos inde con- 
cludit confadisse utrumque flu- 
vium et pro uno eodemque ha- 
buisse. Post Rennel. ad Wes- 
sengii partes se applicuerunt 

' Larcherus, alii, quos citat Hey- 
se l.l. pag. 102 not. 106. Gal- 
Jum doctum de ja Nauze secutus 
est Mannert. in Geogr. Gr. et 
Bomm. IV pag. 87. 90. Υ͂, 2 
pag. 909 seq. Disputavit etiam 
monnnlla Niebuhr. l.]. p. 292; 
quae quid ad Herodoti locum 
ilastrandum faciant, nom satis 
perspicere possum. Malim equi- 
dem ab eorum partibus stare, 
qui Áraxrem, cuius hic mentio 
fit, haud alium esse statuunt 
atque Jaxariem, cun Oxus apud 
Herodotum Acis nomine desi- 

gnetur, et reliqua Nostri verba 
ad Iaxartem potissimum nos du- 
cere videantur. 'Tu vid. Ke- 
phalidem de Histor. Casp. maris 
pag. 357 seqq. inprimis p. 371 
seq. coll. pag. 269 seqq. Hee- 
ren. Ideen I, 2 p. 992. Bitter. 
Erdkunde 11 p. 658. 848. Cui 
sententiae firmandae illud adii- 
cit Sehweighaeuserus, ad la- 
zariem memorari urbem ἃ Cyro 
conditam, nomine Κυρέσχατα, 
de qua Cellar. in Geograph. 
Antiq. IH, 21 pag. 884. 836. 
lllud etiam addi poterit, Araxis 
nomine plures orientis fluvios 
insignes esse; quippe appella- 
üvum primitus fuisse videtur 
nomen, pluribus dein flnviis tri- 
butum. Conf, ne plura, Heo- 
ren. ]. 1. 1, 1 pag. 56 et Bitter. 
Ll p.658. Facilis vero con- 
fusio, quam vix Noster effugisse 
videtur, cum Araxis fontes in 
Matienis esse hic scribat, ii- 
demque IV, 40 orientem versus 
eum fluere tradat. Haec enim 
non ad Jaxartem seriorum , quo 
reliqua de Araxe Herodoteo 
pertinent, referri poterunt, Sed 
vidit hoc iam Rennelius proba- 
vitque Heyse l. 1. coll. Dahl- 
mann. Herod. pag. 142. Szabo 
Descript. Pers. imper. pag. 44 
seq. , 

στόμασι δὲ ἐξερεύγεται τεσ-- 
σαράκοντα  Θαδε ostia dicit 
Herodotus, fluv&i dicuntur Stra- 
boni |l Lk scribenti σχίζεσθαι 
τὸν ᾿Δράξην sig τεσσαράκοντα 
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6PAsd τε xal τενάγεα ἐκδιδοῖ. ἐν τοῖσε ἀνθρώπους 

κατοικῆσθαι λέγουσι ἰχθῦς ὠμοὺς σδιτεομένους, 

ἐσθῆτι δὲ νομίξοντας χρᾶσθαι φωχέων δέρμασι. 
7τὸ δὲ ἣν τῶν στομάτων τοῦ ᾿Δράξεω ῥέει διὰ xa-85 

δϑαροῦ ἐς τὴν Kacox(gv θάλασσαν. ἡ δὲ Κασκίη 

ϑάλασσα, 

ποταμούς; id quod, si Bre- 
dowii sententiam supra lauda- 
tam (p. XXXI) amplectaris, non 
omnino contra verum Herodoti 
sensum dictum videatur. Qui 
idem Bredowius (p. XXX) opti- 
me monet, numerum quadra- 
ginta pro orientalium more hic 
indefinitum esse, quó magna 
omnino copia declaretur. Conf. 
quae iam supra ad I, 168 mo- 
muimus ex eodem Bredowio. 
Quapropter in eo non insisten- 
dum, quod Strabo duodecim 
tantum esse dicit ostia, Ptole- 
maeus tria, quodque vel recen- 
tiores geographi in his maxime 
variant. Vix enim illi satis at- 
tenderunt frequentes fluviorum 
commutationes in illis regioni- 
bus; unde satis patet, non 
eandem omnibus temporibus 
fuisse istorum locorum ratio- 
nem, nec semper eadem fuisse 
Ostia, sed maxime pro tempo- 
ribus diversis diversa illa et nu- 
mero et loco. Vid. quae mo- 
nuit Dureau de Lamalle in Geo- 
graphie physique d. mer noire 
etc. pag. 188 not. — Monet 
praeterea Schweighaeuserus, mi- 
Dime eam esse Herodoti senten- 
fiam, quasi per quadrapinta 
ostia. in mare Caspium. influat 
flle amnis, quum diserte ille 
doceat , caeteros alveos in palu- 

ἔστι ἐπ᾿ ἑωυτῆς, οὐ συμμίσγουσα τῇ 

des et lacunas exire, nonnisi 
unum in tare influere,. Ex quo 
satis apparere vult, ἐρεύγεσθαε 
non de ostiis in mare se exone- 
rantibus debere accipi, sed de 
rivis e quadraginta ori ficiis sca- 
turientibus et sagna vi erumpen- 
tibus , ut apud Pindar. Pyth. I, 
40. — τενάγεα sunt 
lacunae, ut VIII, 199. 

ἐν τοῖσι ἀνθρώπους ϑατοι- 
“ἢ σϑαι!} Sic mediores libri. 
Vulgo κατοικεῖ σϑαι. — Ad 
vopifovrag i in seqq. cf. I, 130. 
"n διὰ καϑαροῦ) Wesse- 

ling. suppleri iubet τόπον, ut 
fluvii hoc ostium unum intelli- 
gatur per minime turbidum εἰ 
litosum labi , cum reliqua ostia 
in paludes stagnaque lutosa 
evolverentur. Sic infra IV, 53 
de Borysthene: δέει τε κα ϑα. 
οὐς παρὰ ϑαλεροῖσι. Quare 
non placet , quod Schweigh. did 
κπαϑαροῦ commodius intelligi 
putat: per locs, ubi nullum ob- 
stat. 6 coll. VII, 
183 et Aristoph. Eccles. 320. 
ἡ δὲ Κασπίη ϑάλασσα, ἔστι 

ἐπ᾽ ξωντῆς x. s. 1.] Satis haec 
evincunt , eximia Nostrum huius 
maris scientia praeceteris fuisse 
instructum. Nam reliqui vulgo 
tradidere, ex oceano septentrio- 
nali Caspium mare influere, quà 
de opinione plura Casaubon. ad 



CLIO. LI. 455 

ἑτέρῃ ϑαλάσσῃ. τὴν μὲν γὰρ “Ἕλληνες ναυτίλλονταε 
«ᾶσαν, καὶ ἡ ἔξω στηλέων θάλασσα ἡ ᾿Δελαντὶς 

φαλεομένη, καὶ ἡ Ἐρυϑρὴ, μία τυγχάνει ἐοῦσα. 

203 Ἡ δὲ Κασπίη, ἔστι ἑτέρη ix' ξωυτῆς" ἐοῦσα μῆκορ 

μὲν πλόου, εἰρεσίῃ χρεωμένῳ, πεντεκαίδεκα Tus 

Strabon. XI pag. 507 s. 773. 
Voss. ad Pompon. Mel. 1II, 5, 
16, quos laudat Wesselingius. 
Magis &d Herodotum faciunt 
Aristotel. Meteorol |I, 1 et 
Diodor. Sicul. XVIII, 6$ et quae 
Kephalides disputavit, de Hist. 
Casp. mar. p. 65. Hinc Ptole- 
maeus primus fertur in tabulis 
notasse verum ambitum huius 
maris. — Conf. Bredow. Urano- 
log. pag. XXVII seq. — Ad lo- 
cationem ἐπ᾽ ἑωυτῆς conf. He- 
rod. I, 142. 208 init. Matthiae 
Gr. Gr. pag. 1163. 

τὴν μὲν γὰρ “Ἕλληνες vav- 
τίλλονται πᾶσαν] Indicat ma- 
re, quod intra columnas Her- 
culeas est , mediterraneum mare, 
quod supr& I, 185 dicebatur 
δε ἡ Θάλασσα, Graecis maxi- 
me nota et navigata. Sequitur 
iam Oceanus Atlanticus sive ma- 
re, quod extra Herculis colu- 
mnas est, ac denique Oceanus 
Australis s. magnumistud mare, 
quod Asiam a meridie alluit, 
Herodoto hic orientalium ex 

more nuncnpata τ ἐρυϑρὴ; 
quod cave de sinu Persico solo 
capias, ut 1, 180, ubi vid. not. 
Conf. Rennel. in Geogr. Herod. 
pag. 462. Schlichthorst. in Geo- 
graph. Afric. Herodot. pag. 18. 
Dahimann. in Herodot. pag. 83. 
Sequitur vero inde, Herodotum 
minime dubitare quin circumna- 

vigari África possit, cum Áustra- 
lem Oceanum iunctum dicat ma- 
ri Átlantico et, quod inde pro- 
ficiscitur, mari mediterraneo. 
Quae de Caspio mari Noster 
scribit, dis bene utitur Heere- 

nius (Ideen I, 2 pag. 311) de 
commercio veterum gentium in 
his regionibus instituto disse- 
rens. Herodotus ipse hoc ma- 
re utrum adierit ac navigarit, 
in quaestionem vocavit Heyse 
(Quaestt. Herodott. I pag. 106), 
ipse in Breigeri sententiam ac- 
eedens, Caspium mare Nostro 
omnino non conspectum esse, 
ant certe non omnem eius cir- 
cuitum, minime vero boreslem 

em. Neque cuiquam, qui 
Herodoti narrationem attente 
perlegerit, dubium erit, Hero- 
dotum eo usque non pervenisse, 
quamvis accurate quantum li- 
cuit, de his inquisivisse itidem- 
que retulisse existimandus sit. 

Cap. CCIII. 
ἡ δὲ Κασπίη — ξοῦσα μῆ- 

κος μὲν πλόου — ὀκτῶ ἡμδ- 
ρέων Bredowio in Uranolog. 
Herod. p. XXVIII si fides, lon- 
gitudinem Herodotus intellexit 
ab occidente ad orientem, pro- 
uti iam veteribus visum, docente 
Eustath. ad Dionys. Perieget. 
720. Add. Kephalides l.l. p.68, 
qui hoc modo omnia fore conso- 
na pronuntiavit Sed Renne- 

rum quae vita. 
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ρέων εὖρος δὲ, τῇ εὐρυτάτη ἐστὶ αὐτὴ ξωυτῆς, 

9 ὀχτὼ ἡμερέων. Καὶ τὰ μὲν πρὸς τὴν ἑσπέρην gi 

θοντα τῆς ϑαλασσης ταύτης ὁ Καύκασος παρατεί- 

vit, ἐὼν οὐρέων καὶ πλήϑεϊ μέγιστον, καὶ μεγάθεϊ 

lius in Geograph. Herodot. 
pag. 459 seq. ed. vernac. ni- 
mias mensurss esse contendit, 
eumque errorem, ad nostra us- 
que tempora propagatum, inde 
fluxisse, quod lacum, cui nunc 
Áral nomen, probabiliter Ca- 
spii maris partem opinati essent. 
Longitudinem Caspii maris ex 
Herodoti mente esse 150 mil- 
liarum geographicorum, lati- 
tudinem octoginta milliarium ; 

. eum revera longitudo istius ma- 
ris sit centum sexaginta millia- 
rium, latitudo in septentrionali 
parte triginta duorum et unius 
dimidiati, in meridionali viginti 
quatuor milliarium. Add. Szabo 
Descript. imper. Persic. p. 53. 
Sed cave Herodotum ipsum er- 
Foris incuses; quem optime tui- 
tus est Dureau de Lamalle 
in Geographie physique de la 
mer noire etc. (Paris 1807) 
chap. XXVII pag. 184 — 195. 
Vix enim dubium esse common- 
strat, deserta ista atque plani- 
ties arenosas, quae nunc inter- 
sunt inter Caspium mare et la- 
cum Aral, magnam partem ad 
istud ipsum mare olim perti- 
nuisse, temporum vero decursu 
terrà atque arená fluviis advectà 
cum reliquà terrá continenti ita 
fuisse coniunctas, ut mox maris 
undae penitus recesserint. Ma- 
gnas omnino illic commutationes 
in fluviorum cursu ipsiusque ter- 

rae continentis indole atque con- 
ditione accidisse rerum natura- 
lium curiosi affirmant. Vide 
quae affert Gallus doctus L1]. et 
potissimum quae egregia hanc 
in rem disputat Ritterus in Erd- 
kunde II p. 648. Semper enim 
ilic terrae superficiem mutari 
observant, idque potissimum 
cognosd in terra quae magis 
magisque fiat sicca et dura, de- 
crescente aquarum copia ; quo 
fieri, ut it dies lacus diminuan- 
tur, paludes ac stagna exsic- 
centur, solumque fiat durius ac 
firmius. Conf. etiam Kephali- 
des .. 1. pes. 158 seqq. 219. 

| εὐρυτάτη ἐστὶ αὐτὴ Émv- 
τῆς) De locutione vid. δὰ ἢ, 
193. — Quae sequuntur ver- 
ba sic intellige, ut ab occidente 
mons Caucasus praetendatur 
Mari Caspio, sive ut Schweig- 
haeuserus expressit : οἱ parti Àu- 
fus maris, quae ad occidentem 
spectat , Caucasus mons. praeten- 
ditur. 

δῶν οὐρέων καὶ πλήϑεϊ με 
γιστον, καὶ μεγάϑεϊ ὑψηλότα- 
τον] οὐρέων cum Schwei 
et Gaisf. dedimus pro vulgato 
ὀρέων. Ad argumentum lod 
apte comparant Aristotelem in 
Meteorol. I, 13: ó δὲ Καύκα- 
σος μέγιστον 0gog — — καὶ 
πλήϑει καὶ ὕψει et paulo post: 
τοῦ δὲ πλήϑους (σημεῖον) ὅτι 
“εολλὰς ἔχει ἕδρας; ἐν αἷς ἔθνη 
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ὑψηλότατον. ἔϑνεα δὲ ἀνθρώκων πολλὰ καὶ παν-95 
τοῖα iv ἑωυτῷ ἔχει ὁ Καύχασορ᾽ τὰ πολλὰ πάντα 

8 ἀπ᾿ ὅλης ἀγρίης ζώοντα. ἕν τοῖσι καὶ δένδρεα φύλλα 

τοιῆσδε ἰδέης παρεχόμενα εἶναι λέγεται, τὰ τρίβον- 

τάς τὸ καὶ παραμίσγοντὰς ὕδωρ, ξῶα ξωυτοῖσι ἐς 

τὴν ἐσθῆτα ἐγγράφειν. τὰ 0b (Oa οὐκ ἔχαλύνε-1 

σϑαι, ἀλλὰ συγκαταγηράόσκειν τῷ ἄλλῳ εἰρίῳ, κα- 
ἀτάπερ ἐνυφανθέντα ἀρχήν. μίξιν δὲ τούτων τῶν 
ἀνθρώπων εἶναι ἐμφανέα, κατάπερ τοῖσι xQofd- 97 

204 voici. Τὰ μὲν δὴ πρὸς ἑσπέρην τῆς ϑαλάσσης Mem 
eos bello 
rit. 

κατοικεῖ πολλά. Hoc in loco 
Aristoteles vocem πλῆϑος ad 
incolarum multitudinem et sedes 
aperte retulit; quod secus est 
apud Herodotum, qui eà voce 
amplitudinem huius montis et 
vastitatem declaravit. 

ἔϑνεα δὲ ἀνθρώπων πολλὰ 
xal παντοῖα ἐν ἑωυτῷ ἔχει ó 
Καύκασος De gentibus, quae 
Caucasum incolunt, conf. Bit- 
ter. Erdkunde II pag. 849. Il- 
las vero nec Graecis nec Persis 
securatius innotuisse, | quum 
"unquam Persarum imperium 
eo usque fuerit propagatum nec 
ipsae istae gentes unquam Per- 
sarum imperium curaverint, 

vd πολλὰ πάντα ἀπ᾿ ὕλης 
ἀγρίης ζώοντα τὰ πολλὰ ad- 
verbii sensu hic dici: plerumque 
monet Schaefer. ad Lambert. 
Bos. pag. 427 seq.; πάντα 
vero ad vim augendam additum 
esse; unde accipiendum: longe 
plurimum, longe plurima ex 
parte, ita ot hae gentes nullá 
fere alia re vitam sustentare di- 
cantur nis fructibus silvestri- 

bus. Sic bene Schweighneus,, 
comparans V, 67. 

ἐν τοῖσι καὶ “δένδρεα — M- 
γεται] παρεχόμενα refer ad 
δένδρεα: arbores, quae prae- 
bent. huiusmod folia. — Ad ver- 
ba sequentia : τὰ τρίβοντας ---- 
ἐγγράφειν mente. repetendum 

eG 
(oa ξωντοῖσε ic τὴν ἐσθῆτα 

ἐγγράφειν] ξῶα ἐγγράφειν hic 
omnino est pingere. Cf. 
I, 70. IV, 88 atque Eustath. 
ad Iliad. p. 481, 6 ed. Basil. 
Plura vid. ad 11, 4. Strabo, qui 
eadem, quae hie de Caucasiis 
mernorantur, ad Massagetas re- 
tulit, idem expressit verbo πο!» 
κίλλειν (τὴν ἐσθῆτα), lib. XI 
p. 781 s. 618 ed. Casaub. — 
In seqq. rescripsimus librorum 
ex auctoritate μέξιν δὲ pro 
vulg. μέξιν st. 

Cap. CCIV. 

sd μὲν δὴ πρὸς ἑσπέρην 
τῆς ϑαλάσσης ταύτης ] Intelli- 
git regiones ; quae ἃ Caspio 
mari occidentem. versus sitae 
sunt, ut mor τὸ πρὸς sd τὸ 
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ταύτης, τῆς Κασκίης καλεομένης. ὁ Καύκασος axig-5 

γει" τὰ δὲ πρὸς ἠῶ τὸ καὶ ἥλιον ἀνατέλλοντα, πε- 

δίον ἐκδέκεται, πλῆθος ἄπειρον ἐς ἄποψιν" τοῦ 

ὧν δὴ πεδίου τοῦ μεγάλου οὐκ ἐλαχίστην μοίρην 
μετέχουσι οἱ Μασσαγέται, ix' οὖς ὁ Κῦρος ἔσχε 

ϑαροθυμίην στρατεύσασθαι. πολλά τε ydQ μιν καὶ 

μεγάλα τὰ ἐπαείροντα καὶ ἐποτρύνοντα ἦν. πρῶτον 10 
μὲν ἡ γένεσις, τὸ δοκέειν πλέον τι εἶναι ἀνθραΐ- 

xov: δεύτερα δὲ, ἡ εὐτυχίη ἡ κατὰ τοὺς πολέμους 

γενομένη" ὅχη γὰρ ἰθύσειδ στρατεύεσθαι Κῦρος, 

ἀμήχανον ἦν ἐκεῖνο τὸ ἔϑνος διαφυγέειν. 

xol ἥλιον ἀνατέλλοντα regio- 
nes ad orientem (i. e. in parti- 
bus orientalibus) sive orientem, 
versus ἃ Caspio mari sitas. Cf. 
Schweighaeuser. ad I, 202. 

πεδίον ἐχδέκεται, πλῆϑος 
ἄπειρον ἐς ἄποψιν κ΄ τ. À.] 
Non possum quin adscribam, 
quae egregie de hoc loco com- 
mentatus est Heeren. ( Ideen I, 
29 pag. 292): ,, Die unermess- 
liche Ebene — deutet auf die 
weiten Steppenlánder, die be- 
reits in der grossen Bucharey 
ihren Ánfang nehmen und sich 
alsdann in der grossen Tartarey 
unter der Benennung der Sun- 
garey und Mongoley neben dem 
Lande Eggur bis zu der Kette 
des Áltai hinauf erstrecken. 
Áurum enim multum atque aes, 
quo Massagetae uti dicuntur 
(1, 915), non aliter nisi ex 
monte Alteí accipere poterant. 
Unde simul ipsae huius gentis 
sedes aliquatenus definiri pote- 
runt. . Àtque iam Rennelius in 
Geograph. Herodot. pag. 473 
seq. veterum locos de Massage- 

tis (Strabon. XI pag. 511 seq. 
Diodor. Sicul. Il, 3. Arrian. 
Exped. Alex. IV, 17. Ptolem.) 
collegit, quo de veris sedibus 
accuratius statui posset. — Scri- 
ptores Herodoto posteriores me- 
lius edoctos esse contendit; 
quos si sequamur, Massagetas 
tenuisse terras usque ad Imaum 
dicendum, 66 in regione, quae 
dicitar Kipzak, in ocddentah 
parte terrae Turkestan et in üs 
campis, quae proprie ad ter- 
ram Gete pertineant (,,im ei- 
gentlichen Gebiet von Gete* ). 

στρατεύεσθαι Κὔρος ] στρα- 
τεύειν unus liber; quod non 
displicet Schweighaeusero, com- 
paranti I, 77. VI, 7. Ante 
Κῦρος articulum d, libris in- 
vitis vnlgo adiectum , omisimus. 
Sic in antecedd. pro δεύτερα, 
quod optimi tenent libri, alii 
δεύτερον, cum antea in πρῶ- 
τον omnes conspirent. Nam 
alias apud Nostrum πρῶτα 
μὲν — δεύτερα δὲ, ut Ill, 80. 
VIII, 106. —.Adnotavit haec 
Schweigh., ipse tamen addens, 
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Μασσαγετέων βασίλεια" 

Ἦν δὲ, τοῦ ἀνδρὸς ἐπκοθανόντορ, γυνὴ tee! 

ταύτην πέμπων ὁ Κῦρος ἐμνᾶτο τῷ λόγῳ, θέλων 

9 γυναῖκα ἣν ἔχειν. ἡ δὲ Τόμυρις συνιεῖσα οὐχ αὖ- 

τὴν μιν μνώμενον, ἀλλὰ τὴν Μασσαγετέων βασι- 

8ληΐην, ἀπείπατο τὴν πρόσοδον. Κῦρος δὸὺ μετὰ 

τοῦτο, ὥς οἵ δόλῳ οὐ προεχώρεε, ἑλάσας ἐπὶ τὸν 90 

"dodism, ἐποιέετο ἐκ τοῦ ἐμφανέος ἐπὶ τοὺς Μασ- 
δαγέτας στρατηΐην, γεφύρας vs ζευγνύων ἐπὶ τοῦ 

Herodotum in bis variare ora- 
tiomis formas. Id quod satis 
monstrent plurima exempla a 
Werfero congesta in Áctt. pbill. 
Monacc. 1, 9 pag. 954. 

Cap. CCV. 

Τόμυρίς of ἦν οὔνομα] In 
voce Τύμυρις scribenda Hero- 
dotei libri consentiunt, quam- 
quam alibi apud alios auctores 
valde variant. Sed hac de re 
uberius disputavit Hemsterhus. 
ad Lucian. Contempl. ὃ. 18 s. 
p. 393 seq. t. ll ed. Bip. coll. 
Oudendorp. ad Frontin. II, 5, 5. 
— Ctesias, quod satis notum 
est, nec Massagetarum nec To- 
myris reginae ullam fecit men- 
tionem, quantum quidem ex 
eius fragmentis colligere licet, 
sed in pugna. cum Derbidbus 
Cyrum vulneratum ac dein mor- 
tuum esse refert θ. 6. 8. Per- 
sicc., ubi vid. quae notavimus 
peg. 110 seqq. In priori au- 
tem quadam Cyri expeditione 
Sdversus Sacas — quam gentem 
Scythicae stirpis non admodum 
remotam esse ab Massagetis 
quivis concedet — similem quan- 

dam reginam, atque hoc loco 
Tomyrin, vocat Sparethram, 
quae fortissime cum Cyro pu- 
gnaverit eundemque vicerit, 
β. 3. Quo itidem faciunt, quae 
de Zarina, fortissima regina, 
scribit Diodorus, alis, quae 
ad fabulas traducta narrationi-- 
busque Amazonum addita eut 
cum iis coniuncta fuisse viden- 
tur. Sed de iis penes unum- 
quemque iudicium esto; equi- 
dem pronuntiare nolim; curio- 
sos harum rerum lectores ,ad 
Ctesiam amando et ad ea, quae 
ibi adnotavi Pag ag. 98 seq. 
ἐμνᾶτο τῷ λόγῳ] τῷ λόγῳ, 

cui plerumque opponitur τῷ 
ἔργῳ Mia vera, re ipsa) est: 

uidem (i. e. specie tan- 
tom, Bec serio), missis legatis, 
qui regis voluntatem verbis de- 
clararent. — In seqq. ἣν est 
suam ab ὃς (m. δὸς, Home- 
lico ex usu); conf. Gr. 
Gr. pag. 279. 

ἐποιέετο --- στρατηϊηνἾ Ma- 
lm intelligere: éncoepit facere 
expeditionem s. instituere coepit 
erpeditionem ; quo exprimatur 
conatus s. voluntatis siguifica- 

frastra aede 

Τόμυρίς οἱ ἦν οὔνομα. t. Ρατοὶ Are- 
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Datum a Tomyri 
Cyro eonsilium, 
et huius. delibe- 
ratio. 

φδό HERODOTI 

ποταμοῦ, διάβασιν τῷ στρατῷ, καὶ πύργους imi 
πλοίων τῶν διαπορϑμευόντων τὸν ποταμὸν οἶχο- 
δομεόμενος. Ἔχοντι δέ οἱ τοῦτον τὸν πόνον, “τἐμ- 95 
ψασα ἡ Τόμυρις κήρυκα, ἔλεγε τάδε. ,ἾΩ βασιλεῦ 
» Μήδων, παῦσαι σπεύδων τὰ σπεύδεις" οὐ γὰρ ἂν 
»»δἰδείης εἴ τοι ἐς καιρὸν ἔσται ταῦτα τελεύμενα" 
»παυσάμενος δὲ, βασίλευε τῶν σεωυτοῦ, καὶ ἡμέας 
2, ἀνέχου ὁρέων ἄρχοντας τῶν περ ἄρχομεν. Οὔχων 
»Ἐϑελήσεις ὑποθήχῃσι τῇσίδε χρέεσθαι, ἀλλὰ πάν- 30 

9,va μᾶλλον ἢ δι᾽ ἡσυχίης εἶναι. σὺ δὲ ἣν μεγά- 

tio, quam imperfecto declarari 
putem. Conf. I, 68. Quare 
etiam sequenti capite: ἔχοντι 
δέ of τοῦτον τὸν πόνον x. v. À. 
dum ín Ms occupatus, versatus 
erat. 

C a p. CCVI. 

σπεύδων τὰ σπεύδεις] Ver- 
bum intransitivum accusativo 
iunctum, ut monet Matth. Gr. 
Gr. pag. 779. Eundem con- 
sul. " 859 ad verba βασίλευε 
τῶν σεωυτοῦ. 

καὶ ἡμέας ἀνέχευ ὀρέων 
ἄρχοντας ) Magis placeret Wes- 
selingio, si legeretur οὐρέων 
(nt montes intelligerentur), prae- 
sertim cum Strabo XI p. 780 
doceat Massagetarum plures ἰο- 
ea moníana habuisse, lustinus- 
que addat ( I, 8) Tomyrin Cy- 
ro in montibus insidias posuis- 
se. Verum nulla mutatione opus, 
cum ὁρέων sit participium verbi 
ὁρᾷν, quod verbo ἐνέχει ad- 
ditum eadem ratione, qua I, 
80.. V, 19. Cf. Matth. Gr. Gr. 
P. 1080 ac de forma ἀνέχευ. 

pag. 379. — ,,Iones pro ὅράω 
dixisse ὁρέω constat ex Gregor. 
Corinth. pag. 397 ed. Schaef. 

f. 

οὔκων ἐϑελήσεις x. v. 4.] De 
οὔκων in sententia bimembri, 
ubi alterum membrum sine con- 
iunctione subiicitur, ad quod 
proprie spectat οὖν, quum ne- 
gatio ad prius referenda sit , ex 
Matth. animadversione vidimus 
ad I, 11. Qui idem vir hoc 
loco δὲ (σὺ δὲ ἣν — προϑυ- 
μέαι) non coniunctionem esse 
statuit connectendae cum priore 
orationi inservientem, sed eo- 
dem modo positam, ut Hero- 
dotus diceret, εἰ οὖν ἐϑελήσεις 
— — σὺ δὲ -—. — In seqq. e 
Sancrofti libro cum Gaisf. dedi- 
Inus πάντα pro vulg. πάντως. 

σὺ δὲ ἣν — προϑυμέαε) 
ἣν reliquimus, quamquam e 
binis Parisinis nuper receptum 
est ej, Conf. Matth. Gr. Gr. 
peg. 1029. προϑυμέαε pleri- 
que et optimi libri dabant. Cf. 
I, 89. Quare abied προϑυ- 
μέεαι. 
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»Aeg προθυμέαι Μασσαγετέων πειρηθῆναι, φέρε, 

»»ιόχϑον μὲν, τὸν ἔχεις ζευγνὺρ τὸν ποταμὸν, ἄφες " 
»δὺ δὲ, ἡμέων ἀναχωρηάάντων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 

»Ἐριῶν ἡμερέων ὁδὸν, διάβαινε ig τὴν ἡμετέρην. 85 
4, εἰ δ᾽ ἡμέας βούλεαι ἐσδέξασθαι μᾶλλον ἐς τὴν 

δ, ὑμετέρην, δὺ τὠυτὸ τοῦτο xoíss." Ταῦτα δὲ 

ἐχούσας ὁ Κῦρος, συνεχάλεσε. Περσέων τοὺς πρώ- 

τους συναγείρας δὲ τούτους, ig μέσον ὄφι προῦ- 

τίθεδ τὸ πρῆγμα, συμβουλευόμενος ὁκότερα ποιέδῃ. 
δεῶν δὲ κατὰ τὠυτὸ αἱ γνῶμαι συνεξέκιπτον, κε- (0 

λευόντων ἐσδέκεσθαι Τύμνρίν τὸ καὶ τὸν στρατὸν 

201 αὐτῆς ἐς τὴν χώρην. Παρεὼν δὲ καὶ μεμφύμενος Quid. sunserit 

τὴν γνώμην ταύτην Κροῖσος ὁ Αυδὸς, ἀπεδείκνυτο 

δνανείην τῇ προχειμένῃ γνώμῃ, λέγων τάδε ,Ὦ 
βασιλεῦ, εἶπον μὲν καὶ πρότερόν vos, ὅτι ἐπεί μὲ 45 

»ZsUg ἔδωκ τοι, τὸ ἂν ὁρῶ σφαλμα ἐὸν οἴχῳ τῷ 98 
5, σῷ, κατὰ δύναμιν ἀποτρέψειν. τὰ δέ μοι παϑή- — 

8,ματα, ἐόντα ἀχάριτα, μαϑήματα γεγόνει. Εἰ μὲν 

φέρε, μόχϑον --- ἄφες" 
δὲ — διάβαινε Pronomen σὺ σὺ 
in bimembri oratione semel tan- 
tum positum, hic aeque refe- 
rendum ad ἄφες quam ad dia- 
βαινε monet Matthiae Gr. Gr. 
pag. 865. — Ad προετίϑες in 
seqg. conf. ibid. pag. 401. 

ὀχότερα ποιέῃ ] Vulgo ποιέει 
εἰ ποιέοι, utrumque mendose. 
Nam loci sententia coniunctivum 
flagitet, quem Schellershemia- 
nus liber cum binis aliis optime 
suggerit. — Conf. supra ad 1], 
D3. "Tu verte: quidnam faci- 
Hut sit. s. quidnam facere de- 

Cap. CCVII. 
piugépmos τὴν γνώμην 

ταύτην) De structura confer 
Matth. Gr. Gr. pag. 705, qui 
idem pag. 931 de forma dz«- 
Qisa, 8d quam conferri iube- 
mus I, 41. Alia Wesseling. 
ium ad h. l tum ad Diodor. 
Sicul. XVIII, 98. Nonnulli 
enim libri ἀχάριστα (i. e. ἀη- 
$1 ,utSchol. ad Homer. Odyss. 
VIII, 236 interpretatur). Sed 
conf. Herod. VII, 156. Lucian. 
Merced. Conduct. 30. Nee ts» 
men ea persuadere potuerunt 
Wyttenbachio ad Plut. Moral. 
I. pag. 285. 

τὰ δέ μοι παθήματα, ἐόντα 
ἀχάριτα, μαϑήματα γεγόνεε] 
Inest in his verborum quidam 
lusus , qui proverbialem indicare 
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»GÜdvarog δοχέεις εἶναι, καὶ στρατιῆς τοιαύτης 

»ἄρχειν, οὐδὲν dv εἴη πρῆγμα γνώμας ἐμέ δοι ἀπο- 50 

4, φαίνεσθαι. εἰ δὲ ἔγνωχας ὅτι ἄνθρωπος καὶ σὺ 

»Sg, καὶ ἑτέρων τοιῶνδε ἄρχεις, ἐχεῖνο πρῶτον 

»μᾶθε, ὡς κύχλος τῶν ἀνθρωκηΐων ἐστὶ πρηγμά- 

»οτῶν" περιφερόμενος δὲ, οὐχ ἐᾷ αἰεὶ τοὺς αὐτοὺς 

δ,,δὐτυχέειν. ἤδη ὧν ἐγὼ γνώμην ἔχω περὶ τοῦ προ- 
6,,κειμένον πρήγματος τὰ ἔμπαλιν ἢ οὗτοι. εἰ γὰρ 55 

»ἐθελήσομεν ἐσδέξασθαι τοὺς πολεμίους ὃς τὴν χώ- 

υθῆν, ὅδε τοι ὃν αὐτῷ κίνδυνος ἕνε" ἑσσωϑθεὶς μὲν, 

» Ἐροδαπολλύεις πᾶσαν τὴν ἀρχήν' δῆλα γὰρ δὴ, 

»ὗτι νικῶντες Μασσαγέται, οὐ τὸ ὀπίσω φεύξον- 

7,,.ται, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀρχὰς τὰς σὰς ἐλῶσι. νικῶν δὲ, οὐθὺ 

νικᾷς τοσοῦτον, ὅσον εἰ διαβὰς ἃς τὴν ἐκείνων, 

»"uxd» Μασσαγέτας, ἕποιο φεύγουσι. τὠυτὸ yag 

»ἀντιθήσω ἐχείνῳ. ὅτι νιχήσαρ τοὺς ἀντιουμένους 

— ——— 

videtur locutionem. Quod vulgo 
adüciunt τὰ ante ἐόντα, abie- 
cit Schweigh. ut facilius flueret 
oratio, cuius hic fere est sen- 
sus: quae ipse passus sum, tri- 
stia utique (cum essent), me sa- 
tis edecuerunt, documenta mihi 

. — Ad locutionem οὐδὲν 
σιρῆγμά ἐστι (nihil refert) cf. 
Viger. pag. 189, ne plura, et 
Herodotum I , 79 init. 

οἷς κύκλος τῶν ἀνθρωπηΐ- 
, ὧν ἐσεὶ πρηγμάτων] Citat haec 
Stobaeus 105, 53. — Eandem 
sententiam , iudice Wesselingio, 
respexit Aristoteles Problem. 

. Sect. 17 pag. 129 itemque e 
Latinis Seneca Consol. ad Marc. 
16. Apte hoc loco usus est 
Jaeger. Disputt. Herodd. p. 49, 
ubi quaerit, qualis Herodoti 

rd - 

fuerit sententia. de rerum cursu, 
quae simul continetur notione 
moderationis divinae. Aequa- 
litas (its ille ait), quam tuetur 
numen divinum, cernitur hic in 
perpetua magnitudinis, felici- 
tatis et contrariorum vicissitu- 
dine. Haec vicissitudo est or- 
do et lex, quà rerum mutatio- 
nes continentur ex mente He- 
rodoti. — In seqq. ad ἐᾶν, cui 
infinitivus iungitur participü lo- 
co, coufer Matthiae Gr. Gr. 
P. 1086, eundemque pag. 322 
de futuri forma d1oo: in seqq. 
— Pro γνώμην ἔχω Steger. in 
Praefat. pag. XI mutatum vult 

γνώμης ἔχω et in seqq. χωρὶς 
ὃ à τοῦ ἀπηγημένου pro χωρίς 
τε τοῦ ἀπηγ. 

ὅτ; ψικήσας τοὺς ἀντιουμέ- 
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8,,2Aag 19v τῆς ἀρχῆς τῆς Τομύριος. 

449 

Χωρὶς τε τοῦ 

»ἀπηγημένου, αἰσχρὸν καὶ οὐχ ἀνασχετὸν, Κῦρόν 

»78 τὸν Καμβύσεω γυναικὶ εἴξαντα ὑποχωρῆσαι τῆς 65 

9 » χώρης. Nov» ὧν μοι δοκέει, διαβάντας προελθεῖν 

»»ὐόον ἂν ἐχεῖνοι διεξίωσι" ἐνθεῦτεν δὲ τάδε ποι- 

»δύντας, πειρᾶσθαι ἐχείνων περιγενέσθαι. ὡς γὰρ 

»ἐγὼ πυνϑάνομαι, Μασσαγέται εἰσὶ ἀγαθῶν τὸ 

» Περσικῶν ἄπειροι, καὶ καλῶν μεγάλων ἀπαθέες. Ὁ 

10,,τούτοισι ὧν τοῖσε ἀνδράσι, τῶν προβάτων ἀφει- 

»»,ϑέως πολλὰ καταχόψαντας, καὶ σχευάδαντας, προ- 

»ϑεῖναι ἕν. τῷ στρατοπέδῳ τῷ ἡμετέρῳ δαῖτα" πρὸς 

»δὲ, καὶ κρητῆρας ἀφειδέως οἴνου ἀχρήτου, καὶ 
11,, σιεία παντοῖα. ποιήσαντας δὲ ταῦτα, ὑπολειπομέ- 75 

»9OUvg τῆς στρατιῆς τὸ φλαυρύτατον, τοὺς λοιποὺς 

12, αὗτις ἐξαναχωρέειν ἐπὶ τὸν ποταμόν. ἣν γὰρ ἐγὼ 

»γἕνώμης μὴ ἁμάρτω, κεῖνοι ἰδόμενοι ἀγαθὰ πολ 
»4Ad, τρέψονταί τὸ πρὸς αὐτὰ, καὶ ἡμῖν τὸ ἐνθεῦ- 

»τεν λείποται ἐπόδεξις ἔργων μεγάλων." 

ψους ἑλῶς ἰθὺ τῆς ἀρχῆς] ἀν. 
τιουμένους dabant optimi qui- 
que codices, minime hic sper- 
nendL Olim ἐναντιουμένους, 
quod Wesselingius retinuit, ut 
VII, 10. 49. Mox com Schwgh. 
scripsimus ὑθιυὶ pro ἠϑύς, et in 
seqq. Κῦρον, abiecto articulo 
τὸν, qui vulgo praepositus le- 
gitur. — In participio ἀπηγη- 
μένου hic passiram  notamus 
vim, de qua Matth. pag. 931. 
ldem peg. 667 comparetur ad 
vetba εἴξαντα ὑποχωρῆσαι τῆς 
χώρης. 

πειρᾶσθαι ἐκείνων περιγε.- 
víisOa:] Vulge περιγίνεσθαι. 

Quod reposuimus, libri optimi 
dabant. 

τούτοισι ὧν τοῖσι ἀνδράσι 
τῶν προβάτων x. τ. λ.] Pen- 
dent haec ab antecedentibus, hic 
mente repetendis : νῦν dv μοι 
δοκέει. — πρόβατα quae sunt, 
monuimus ad 1, 133. Cr. con- 
fert Eustath. ad Odyss. X, 82 
—- 85 pag. 884 Basil. 

λείπεται ἀπόδεξις ἔργων με- 
γαάλων} i. e. dabitur occasio 
magna facinora edendi. De ἀπό- 
δεξις vidimus ad operis Hero- 
dotei initium. — Ad ἐδόμενοι 
in proxime antecedentibus conf. 
Matth. pag. 460. 
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9208 Iwópat μὲν αὗται συνέστασαν. Κῦρος δὲ, 80 

Orwetrmit μεξεὶς τὴν προτέρην γνώμην, τὴν Κροίσου δὲ &Eó- 99 

Ἀν Δα 1.» μένορ, προηγόρευδ Τομύρι ἐξαναχωρέειν, ὡς αὖ- 
custediendi caa- 
es qum sbigw- τοῦ διαβησομένου ἐπ᾿ ἐκείνην. ἡ μὲν δὴ ἐξαναχώ- 

29053, κατὰ ὑπέσχετο πρῶτα. Κῦρος δὲ,» Κροῖσον ἐς 

τὰς χεῖρας ἐσθεὶς τῷ ἑωυτοῦ παιδὲ Καμβύσῃ, τῷ 

περ τὴν βασιληΐην ἐδίδου, καὶ πολλὰ ἐντειλάμενός 85 

oL τιμᾶν v5 αὐτὸν καὶ εὖ ποιέειν, ἣν. ἡ διάβασις ἡ 
ixl Μασσαγέτας μὴ ὀρθωθῇ᾽ ταῦτα ἐντειλάμενος, 

καὶ ἀχοσεείλας τούτους ig Πέρσας, αὐτὸς διέβαινε 

τὸν ποταμὸν, καὶ ὁ στρατὸς αὐτοῦ. Ἐπεί τὸ δὲ 

ἐπεραιώθη τὸν ᾿Δράξεα, vuxvóg ἐπελθούσης, εἶδε90 

- ὄψιν, εὔδων ἐν τῶν Μασσαγετέων τῇ χώρῃ, τοιήν- 

20s. ἐδόκεε ὁ Κῦρος ἐν τῷ ὕπνῳ ὁρᾶν τῶν “Ὑστά- 
ὅχδος παίδων τὸν πρεσβύτατον ἔχοντα ἐπὶ τῶν 

ὦμων zrigvyag* καὶ τουτέων τῇ μὲν τὴν 4oigv, τῇ 

8δὲ τὴν Εὐρώπην ἐπισχιάξειν. “Ὑστάσκεϊ δὲ τῷ ᾽40- 

σάμεος, ἐόντι ἀνδρὶ ᾿ἀχαιμενίδῃ, ἦν τῶν παίδων 95 

Cap. CCVIII. 

γνῶμαι μὲν αὗται συνέστα- 
Gay] Verbo συνέστασαν, con- 
irarias s. oppositas inter se in- 
dicari sententias, in unum hic 
quasi collatas, monet Wesse- 
ling. laudatque IV, 132. VII, 
149. VIII, 79. Et conferri 
quoque poterit 1, 214. — Mox 
«sara lonum more pro καϑὰ 
(καϑ᾽ ἃ) prout. .,, Conf. Gre- 
gor. Corinth. de dialect. p. 400 
ed. Schaef. Cr. 

τῷ sto τὴν βασιληΐην d. 
dov] Notent hic, solitos esse 
reges Persarum bellum ingressu- 
ros, ob incertum eventum, suc- 
cessorem e lege sibi designare ; 

conf. VII, 5. Plura Barnab. 
Brisson. de reg. Pers. princip. 
I, 9. Ctesiam vero si sequi- 
mur, Cyrus in ipso mortis ar- 
ticulo Cambysem filium succes- 
sorem sibi constituit, 8. 8 Per- 
sic. Excerptt.: Kégog δὲ μέλ- 
λων τελευτῶν (nam graviter 
vulneratum in pugna Cyrum 
fuisse G. 6 retulerat), Καμβύ- 
σην μὲν τὸν πρῶτον υἱὸν βα- 
σιλέα καϑίστη. Αἀ quem lo- 
cum nonnulla disputavi p. 118 
de successionis modo in regno 
Persarum instituto. 

Cap. CCIX. 
Ὑστάσπεϊ dà τῷ ̓ Αρσάμεος] 

᾿Δρσάμεος optimi tuentur libri, 
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“Ὠαρεῖος πρεσβύτατος, ἐὼν τότε ἡλικίην ἐς εἴκοσί 

κου μάλιστα ἕτεα. καὶ οὗτος καταλέλειπτο ἐν Πέρ- 

4 696v οὐ ydQ εἶχε xo ἡλικίην στρατεύεσθαι. ἐπεὶ 

ὧν δὴ ἐξεγέρθϑη ὁ Κῦρος, ἐδίδου λόγον ξωυτῷ περὶ 

«ἧς ὄψιος. ὡς δέ oi ἐδόχεξ μεγάλη εἶναι ἡ ὄψις, 

καλέσας Ὑστάσπεα, καὶ ἀπολαβὼν μοῦνον, tixs'i 

5,, Ἰστασπες, παῖς σὸς ἐπιβουλεύων ἐμοί τὸ καὶ τῇ 
ἐμῇ ἀρχῇ ξάλωκε' ὡς δὲ ταῦτα ἀτρεκέως οἶδα, 

6,, ἐγαὶ σημανέω. ἐμεῦ ϑεοὶ κήδονται, καί μοι πάντα 

»προδεικνύουσι τὰ ἐπιφερόμενα" ἤδη ὧν ἐν τῇ πα-5 
»»θοιχομένῃ νυκτὶ εὕδων, εἶδον τῶν σῶν παίδων 

»t0v πρεσβύτατον ἔχοντα ἐπὶ τῶν ὥμων πτέρυγας" 

»Καὶ τουτέων τῇ μὲν τὴν ᾿Δσίην, τῇ δὲ τὴν Εὐρώ- 

7,, πην ἐπισκιάξειν. οὔκων ἐστὶ μηχανὴ ἀπὸ τῆς ὄψιος 

»ἘἙαύτης οὐδεμία, τὸ μὴ κεῖνον ἐπιβουλεύειν ἐμοί. 

»00 τοίνυν τὴν ταχίστην πορεύεο ὀπίσω ἐς Πέρ- 

ut VII, 11. 224. De eodem 
Persà opinor Ctesias l. l., ubi 
vid. annott. p. 244. Ad ᾿ἄχαν- 
μενίδῃ conf. I, 196. De ipso 
somnio Wesseling. citat Artemi- 
dorum in Oneirocr. II, 72. sta- 
tuentem, hoc somniorum genus 
τοῖς πλουσίοις καὶ τοῖς μέγα 
δυναμένοις ἀρχὰς περιποιεῖν. 
— De Dario, Hystaspis filio, 
qui post ad Persarum regnum 
est evectus, hic cogitandum esse 
nemo non videt. 

xoig σὸς ἐπιβουλεύων 
«--  ἀλωκε] ἀλίσκεσθαι (ar- 
gui, couvinci) participio iungi- 
tur , notante Matth. pag. 1078. 
— In seqq., ordine vulgari mu- 
tato, e melioribus libris refin- 
ximus: ταῦτα ἀτρεκέως. Vulgo 

^ Hznopor. 1. 

ἀτρεκέως ταῦτα. Pro κήδον- 
ται in seqq. unus liber κηδέαν- 
ται, Slter Schellershemianus 
κηδέαται; quod eo magis te- 
nendum videtur Schweigh., quo 
infra II, 47 ,ideg» codex pro 
ἄγονται afferat ey Éasas et 
Il, 67 pro ἀπάγονται, ἀπα- 
yiazat. Itidem II, 47 ἐκδι- 
δ 0a vas pro ἐκδίδο νται. 

οὔκων ἐστὶ μηχανὴ — οὐ. 
δεμία, τὸ μὴ κεῖνον ἐπιβου- 
λεύειν οὐδεμία meliores li- 
bri obtulere pro vulg. οὐδεμίη. 
— Ad usum vocis μηχανὴ in 
talibus conf. modo Viger. de 
Idiotism. pag. 118 ac de infini- 
tivo sequenti τὸ μὴ κεῖνον 

ἐπιβουλεύειν Matthiae Gr. Gr. 
pag. 1056. 
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»6ug, καὶ ποίεϑ ὅχως ἐπεὰν iyd τάδε καταστρεφά- 10 

»psvog ἔλθω ἐκεῖ, ὥς μοι καταστήσῃς τὸν παῖδα 

»ig ἔλεγχον.“ Κῦρος μὲν δοχέων Ζ΄αρεῖόν ob ix- 

βουλεύειν, ἔλεγε τάδε τῷ δὲ ὁ δαίμων προέφαινε, 

ὡς αὐτὸς μὲν τελευτήσειν αὐτοῦ ταύτῃ μέλλοι, ἡ δὲ 
9 βασιληΐη αὐτοῦ περιχωρέοι ἐς “αρεῖον. ᾿Αμείβεται 15 

δὴ ὧν ὁ Ὑστάσπης τοῖσδε ,ἾΩ βασιλεῦ, μὴ εἴη 

»ἀνὴρ Πέρσης γεγονὼς, ὅστις τοι ἐπιβουλεύσει * εἰ 

» δ᾽ ἔστι, ἀπόλοιτο ὡς τάχιστα" ὃς ἀντὶ μὲν δού- 

»Amv, ἐποίησας ἐλευθέρους Πέρσας εἶναι" ἀντὶ δὲ 

καὶ soles ὕχως — ὥς μοι 
καταστήσῃς x. v. À.] ὅκως hic 
est quomodo, quo pücto, repe- 
titum dein, propter plura voca- 
bula interiecta, in particula og, 
cuius eadem notio ac structura. 
Conf. Matth. 1. 1. pag. 1037. 

Cap. CCX. 
αὐτοῦ ταύτῃ μέλλοι) Οἱ. 

supra I, 189 fin. 
ἀμείβεται δὴ ὧν d Ὑστά- 

ὅπης τοῖσδε) Vulgo: ἀμείβε- 
ται ὧν δὴ ὁ "Τστάσπης τοιοῖσ- 
δε; quod reliquimus Schweig- 
baeuserum eecuti, qui e libris 
ita edidit, beneque monet δὴ 
d a Nostro potius dici quam 
dv δὴ; ut I, 58. 69. 75. Ad- 
dubitat tamen censor in Ienenss. 
Ephemeridd. 1817 num. 163 
P. 362 locos colligens, ubi ὧν 
δὴ reperitur, ut I, 84. 115. 
174. 180 etc. E Schellershe- 
miano Gaisfordius post duelfie- 
ται inseruit o£; quod tamen 
ferri posse negat À petzius ad 
h.l. adnotans verbo ἀμείβεσθαι 
vel accusativum et personae et 
rei, vel accusativum personae 

et dativumrei adiungi. — t o ἴσ- 
à s itidem libri plerique üdem- 
que optimi. 

ἐποίησας ἐλευϑέρους Πίρ- 
σας εἶναι De infinitivo εἶναι, 
qui abundare videatur, consul 
Matth. Gr. Gr. p. 768. Quod 
sequitur ἀντὶ δὲ ἄρχεσθαι, 
omisso articulo, ita ut simplex 
infinitivus praepositionem exci- 
piat, vix ferendum videbatur 
viris doctis. Itaque Sdiaeferus 
(ad Gregor. Corinth. p. 39 coll. 
Appar. Demosthen. t. Πρ. 664) 
scribi maluit: ἐντὶ δὲ τοῦ ἀρ- 
χεσϑαι, quod invitis quamvis 

omnibus codicibus, praeter alios 
Matthiae quoque nunc placere 
video. ldem tamen conferatur 

quoque in Gramm. Gr. p. 1065. 
Nec Schweigh. recepit &rticu- 
lum, comparans VI, 32. VII, 
170 ibiq. var. lection. — In 
seqq. ἀπαγγέλλει ( pro. vulg-- 
ἀπαγγέλλοι) libris iubentibus re- 
stitutum. — In formula nunc 

satis nota: χρῆσϑαι αὐτῷ τοῦ- 
το, ὅ τι βούλεαι nibil quid- 
quam mufandum, Conf. modo 

Matth. p. 749. 
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«ὁδὸν, ἐποίεε τὰς Κροίσου ὑποθήκας. μετὰ δὲ ταῦ- 

CLIO. Ι. 461 

8,. ἄρχεσθαι ὑπ᾿ ἄλλων, ἄρχειν ἁπάντων. εἶ δὲ τίς 90 

»»,Ὧοι ὄψις ἀπαγγέλλει παῖδα τὸν ἐμὸν νεώτερα βου- 

»Δλεύειν περὶ σέο, ἐγώ τοι παραδίδωμι χρῆσθαι αὖ- 
τῷ τοῦτο ὅ τι σὺ βούλεαι.“ Ὑστάσπης μὲν τού- 

τοισι ἀμειψάμενος, καὶ διαβὰς τὸν 4odtsa, ἤϊε lg 

Πέρσας, φυλάξων Κύρῳ τὸν παῖδα “αρεῖον. 

Κῦρος δὲ προελθὼν ἀπὸ τοῦ ᾿Δράξεω ἡμέρης 35Μ 

τα, Κύρου τὸ καὶ Περσέων τοῦ καθαροῦ στρατοῦ 

ἀπελάσαντος ὀπίσω ἐπὶ τὸν ᾽Δράξεα, λειῳφϑέντος δὲ 
τοῦ ἀχρηΐου, ἐπελθοῦσα τῶν Μασσαγετέων τριτη- 

μορὶς τοῦ στρατοῦ, τούς τὸ λειφϑέντας τῆς Κύρου 

στρατιῆς igovtus ἀλεξομένους, καὶ τὴν προχειμέ- 80 

9v ἰδόντες δαῖτα, ὡς ἐχειρώσαντο τοὺς ἐναντίους, 100 

κλιθέντες δαίνυντο" πληρωϑθέντες δὲ φορβῆς καὶ 

C a p. CCXI. 

Περσέων τοῦ καϑαροῦ στρα- 
τοῦ ἀπελάσαντος] Ó καϑαρὸς 
στρατὸς. cui mor opponitur ὁ 
ἄχρήϊος (de quo vid. ad I, 191), 
de meliori ex?rcilus parte, de 
flore exercitus , copiisve integris 
validisque intelligi debet. Haud 
aliter Letronne (Journal des 
Savans, 1817 pag. 97) vertit: 
€um integra parte exercitus. 
Recurrit locutio IV, 135, ubi 
vide Wesselingium | ipsumque 
Schweighaeuserum nostri loci 
hand oblitum. — Quare miror 
eundem virum, quod propter 
adiectum Περσέων, quae vocu- 
[8 alioqui commode abesse po- 
tuerit, hic eam intelligi vult 
exercitus partem, quae ex puris 
putis Persis moxime composita 
erat. — Ad argumentum capi- 

tis Strabo conferri poterit XI 
pag. 780, À. B, qui Cyrum 
contra Sacas eodem dolo usum 
esse enarrat, Simile quoddam 
e Livio XLI, 9 de Istris affert 
Wesselingius. 

ἰδόντες δαῖτα — κλιθέντερ 
δαίνυντο ] Sensum magis quam 
verba ipsa praegressa (τῶν 
ἹΜασσαγετέων τριτημορὶς τοῦ 
στρατοῦν respiciens e singulari 
in pluralem transiit; cuius usua 
exempla ubivis reperiuntur, Pro 
δαίνυντο vett. edd. ac libri qui- 
dam ἐδαίνυντο, unus ἐδαΐν- 
yvuyro. Nos Gaisfordium se- 
cuti sumus ac Schweigh. Infra 
cum iisdem rescripsimus βασι- 
λείης (pro βασιληΐης)» quod 
sensus flagitabat nec libri non- 
nulli reiiciebant. Nam βασί- 
λεια dicitur regina, ut supra I, 

187 init. ,, Conf. Sturz. Lexic. 
$0 * 

asengetarum 
pers tertia que 
astu caesa: Spar- 

ses Tomyris 
captas, 
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8olvov, εὗδον. οὗ δὲ Πέρσαι ἐπελθόντες πολλοὺς μὲν 
ὄφεων ἐφόνευσαν, πολλῷ δ᾽ ἔτι πλεῦνας ἐξώρησαν, 

καὶ ἄλλους, καὶ τὸν τῆς βασιλείης Τομύριος παῖδα, 85 

στρατηγέοντα Μασσαγετέων, τῷ οὔνομα ἦν Zxag- 

212 γαπίδης. Ἢ δὲ, πυθομένη τά τε περὶ τὴν στρα- 

Detentis MUR. tujv γεγονότα καὶ τὰ περὶ τὸν παῖδα, πέμπουσα 

Φκήρυχα παρὰ Κῦρον, ἕλεγε τάδε" ,,4πληστε aipa- 

»ῖἕος Κῦρε, μηδὲν ἐπαρϑῇς τῷ γεγονότι τῷδε πρή- 

»Ὑμᾶτι, sb ἀμπελίνῳ καρπῷ, τῷ περ αὐτοὶ ἐμπι- 40 

ηπλάμενοι μαίνεσθϑυ οὕτω, ὥστε κατιόντος τοῦ ol- 

»vov ἐς τὸ σῶμα, ἑἐπαναπλώειν ὑμῖν ἕπεα xaxd, 

»τοιούτῳ φαρμάκῳ δολώσας, ἐκράτησας παιδὸρ τοῦ 

8,͵ἐμοῦ, ἀλλ᾽ οὐ μάχῃ κατὰ τὸ καρτερόν. νῦν ὧν 45 

ημευ εὖ παραινεούσης ὑπόλαβε τὸν λόγον. ἀπο- 
»δούς μοι τὸν παῖδα. ἄπιϑι ix τῆσδε τῆς χώρης 

»» ἀζήμιος, Μασσαγετέων τριτημορίδι τοῦ στρατοῦ 

Xenophont. I pag. 597 ibiq. 
laud. Sturz. de dialect. Ale- 

* pag. 685, 16 ed. Bas. exbi- 

xandr. pag. 151 seqq. Fischer. 
in Indic. ad Palaephat. 8. V. 
Philemonis Lexic. in ἄνασσα 
peg. 12.“ Cr. 

Cap. CCXIH. 

μηδὲν ἐπαρϑῆς — εἰ du- 
“τελίνῳ apnd 3. ..} rn 
causam reddit, ubi alias ὅτι. 
Conf. Matth. Gr. Gr. p. 12592. 
Pertinet vero haec particula εἰ 
ad ἐκράτησας παιδὸς τοῦ ἐμοῦ. 

ἐπαναπλώειν ὑμῖν ἕπεα κα- 
sd) ἐπαναπλέειν plurimi libri 
8tque Áthenaeus XIV init. Sed 
Eustathius ad Iliad. σ' p. 1212, 
12. v' pag. 1830, 98. Odyss. 

bet ἀναπλώειν ; quod cum ma- 
gis Herodoteo sermoni congru- 
eret (conf. VI, 26. 83. 116), 
nunc ediderunt ἐπαναπλώειν. 
Αἀ verbi significationem apte 
monet Wesselingius, indicare 
Tomyrin, ebriis sursum tendere 
et quasi in ore matare improba 
verba. — In seqq. φαρμάκῳ 
δολώσας haud differt ab eo 
quod I, 214 exstat ἑλὼν δόλῳ. 

ὑπόλαβε τὸν λόγον] ὑπο- 
λαμβάνειν idem esse atque 
ὑποδέχεσθαι hoc loco compro- 
bat Thomas Magist. pag. 875. 
— Mox κατυβρίσας additum 
habet dativum; quare rarior est 
structura, not. Matth. Gr. Gr. 
pag. 696. 



CL10O. I 

4, κατυβρίσας. εἶ δὲ μὴ ταῦτα σὺ ποιήσεις, ἥλιον 
νἐπόμνυμί τοι τὸν Μασσαγετέων δεσπότην, ἢ μὴν 50 
»»Οὲ ἐγὼ, καὶ ἄπληστον ἐόντα, αἵματος xogíco." 

218 Κύρος μέν νυν τῶν ἐπέων οὐδένα τούτων ἀνενει- 
4 χϑέντων ἐποιέξτο λόγον. ὁ δὲ τῆς βασιλείης Το- 
μύριος παῖς Σπαργαπίσης, ὥς μιν ὅ τὸ οἶνος ἀνῆ- 
xs, καὶ ἔμαθε ἵνα ἦν κακοῦ, δεηθεὶς Κύρου ἐκ 
τῶν δεσμῶν λυϑῆναι, Prvzs: ὡς δὲ ἐλύθη τε τάχι- 55 
στα καὶ τῶν χειρῶν ἐχράτησε, διεξργάξεται δωυτόν. 

214 καὶ δὴ οὗτος μὲν τρόπῳ τοιούτῳ τελευτᾷ. Τόμυ- 
οις δὲ, ὥς οἵ ὁ Κῦρος οὐχ ἐσήκουσε, συλλέξασα 

3 πᾶσαν τὴν ἑωυτῆς δύναμιν, συνέβαλε Κύρῳ. ταύ- 

tm EM eduni. 

viens ia Cyri 
cadaver, 

τὴν τὴν μάχην, ὅσαι δὴ βαρβάρων ἀνδρῶν μάχαι 60 

al δὲ μὴ ταῦτα σὺ ποιήσεις) 
Ita cum recentt. editt. scripsi- 
mus, libris iubentibus. Vulgo 
εἰ δὲ ταῦτα οὐ ποιήσεις ; ubi 
soloecum οὐ haud tueri pote- 
runt, quae olim in Creuzeri 
Melett. MI pag. 21 not. 14 col- 
legi exempla huius particulae, 
praecedente s]. — Matthiae ver- 
ba ταῦτα σὺ ποιήσας spuria 
habet, tum propter scripturae 
diversitatem, tum quod oy ine- 
pte additum sit. 

ἥλιον ἐπόμνυμί τοι τὸν 
Μασσαγετέων δεσπότην) δε- 
σπότην ut titulum non solum 
reliquis addi diis, verum Solis 
frequentem esse titulum (v. c. 
apud Porphyr. de abstin. ani- 
mal. IV, 10) notat Wesseling. 
locis veterum quibusdam adie- 
ctis. — 1n seqq. ἦ μὴν eodem 
pacto, quol, 196. Alias He- 
rodotus scibere solet ἦ μέν. 

Conf. etiam Etymolog. Magrn. 
p. 416, 48. 

Cap. CCXIIL. 
ó δὲ τῆς Baci e [a c Τομύ- 

Quoc παῖς ] Perperam vulgo fa. : 
σιληΐης. Cont 1, 911 6n. 
— In seqq.: ὥς μιν ὅ τε οἶνος 
ἀνῆκε est: ubi vinum dimisit 
ipsum, i. e. ubi ex vino et inde 
orta ebrietate ad. se redüt. 

Cap. CCXIV. 

ὥς οἵ ὁ Κῦρος οὐκ ἐσή- 
κουσε] of quod Wesselingius 
alique post eum  abiecerant, 
merito e libris restituit Schweig- 
haeuserus; qui vero quod o£ 
et hoc loco et Vl, 86 cum 4osj- 
κουσε ceniupgit, rminus recte 
dati lmius rationem perspe- 
xisse videtur. Melius Matthiae 
Gr. Gr. $. 389 seq. et 862, 4 
not. 2 pag. 677. 
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ἐγένοντο, κρίνω ἰσχυροτάτην γενέσθαι" καὶ d: καὶ 

ϑαυνθάνομαι οὕτω τοῦτο γενόμενον. πρῶτα μὲν γὰρ 

λέγεται αὐτοὺς διαστάνταρ ἐς ἀλλήλους τοξεύειν" 

μετὰ δὲ, ὥς σφι τὰ βέλεα ἐξετετόξευτο, συμπεσόν- 

τας τῇσι αἰχμῇσί τε καὶ τοῖσι ἐγχειριδίοισι συνέχε- 

ὅϑαι" χρόνον τε δὴ ἐπὶ πολλὸν συνεστάναι μαχο- 65 

μένους, καὶ οὐδετέρους ἐθέλειν φεύγειν" τέλος δὲ, 101 

4οῖ Μασσαγέται περιεγενέατο. ἢ v5 δὴ πολλὴ τῆς 

Περσικῆς στρατιῆς αὐτοῦ ταύτῃ διεφϑάρῃ, καὶ δὴ 

καὶ αὐτὸς Κῦρος τελευτᾷ, βασιλεύσας τὰ πάντα 

bÉvóg δέοντα τριήκοντα ἔτεα. ἀσχὸν δὲ πλήσασα ai-70 

ματος ἀνθρωπηΐου Τόμυρις, ἐδίξητο ἐν τοῖσι τε- 

60vsOc. τῶν Περσέων τὸν Κύρου νέχυν. ὡς δὲ 

συμπεσόντας τῇσι αἴχμῇσί 
τὸ — συνέχεσϑαι!) Facit huc 
Hesychii glossa. (t. II p. 1805) 
συνέχεται" συμπλέκεται; 
συμπλέκεσθαι autem constat 
esse: manus conserere cum ali- 
quo, ut diximus ad Plutarch. 
Flamin. IV p. 88. — Ad συνε- 
στάναι in seqq. conf. I, 908. 

oí Μασσαγέται περιεγεν ἐα- 
το} Pro περιεγ ἐν ον τὸ Ionum 
more; conf. Matthiae Gr. Gr. 
pag. 384. Transit hic subito 
Noster ex oratione obliqua in 
rectam orationem , oblitus quod 
antea dixerat λέγεται. Nec ta- 
men talia apud optimos quos- 
que scriptores desunt. — Ad 
αὐτοῦ ταύτῃ in seqq. conf. 1, 
189 fin. 

βασιλεύσας vd πάντα ἕνὸς 
δέοντα τριήκοντα) Ctesias in 
Persicc. Excerptt. &. 8 triginta 
&nnos Cyrum regnasse scribit ; 
quem plerique alii scriptores se- 
cuti sunt, ut illc notavimus 

pag. 116. Nec multum alii 
recedunt. Quare Larcherus op- 
portune Cyri mortem retulit ad 
annum 530 a. Chr. n. 

ἐδίζητο] Male olim ἐδίξετο. 
. Vid. I, 96. — In seqq. Wes- 
seling. tuetur ἐναπῆκε (demisit), 
quod a Gronovio, aliis, pluri- 
morum librorum iussu mutatum 
erat in ἐναπῆπτε (a verbo £ya- 
πάπτειν sive ἐναφάπτειν) hoc 
fere sensu: ,, adligavit superio- 
τὶ utris ori, ut modo posset. de- 
mittere quasi ad. potandum , mo- 
do rursus attrahere, ul intermit- 
teret. Schweigh. interpretatur: 
Capui in sacco suspendit." Sed 
mihi ἐναπῆπτε librariorum men- 
dum videtur , quod idem iudicat 
censor in Ephem. Ienenss. 1817 
nr. 165 pag.384. Quare re- 
vocavi ἐναπῆκε. — Ad stmu- 
cturam verbi λυμαΐνεσϑαι conf. 
IIl, 16 et Matth. Gramm. Gr. 
pag. 718. — ζῶσαν cum re- 
centt. rescripsi pro ζώουσαν. 
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εὗρε, ἐναπῆχε αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν ἐς τὸν ἀσκόν" 
λυμαινομένη δὲ τῷ νεκρῷ, ἐπέλεγε τάδο᾽., Σὺ μὲν 
»Ἀῃμὲ ξώουσάν τὸ καὶ νικῶσάν δε μάχῃ ἀπώλεσας, 

»Saida τὸν ἐμὸν ἐλὼν δόλῳ' σὴ δ᾽ ἐγοὺ, κατάπερ 18 

»ἠπείλησα, αἵματος χορέσω.“ Τὰ μὲν δὴ κατὰ 
τὴν Κύρου τελευτὴν τοῦ βίου, πολλῶν λόγων λε- 
γομένων, ὅδε μοι ὁ πιϑανώτατος εἴρηται. 

πολλῶν λόγων λεγομένων, 
ὅδε μοι ὁ πιϑανώτατος εἴρη- 
ται) Exstant utique plures nar- 
rationes de Cyri morte; quem 
quiete in lectu decessisse Xeno- 
phon scribit, Ctesias in castris 
e vulnere saudum narrat mor- 
tuum, Diodorus in acie captum 
crucique affixum , et sic alii ali- 
ter, quos recenset Bos. adCor- 
nel Nepot. de regg. 1 8$. 2, 
add. van Staveren ad eund. loc. 
Et plures fuisse, qui de Cyri 
bello adversus Massagetas retu- 
lerint, Strabo quoque narrat, 
quorum quemquam vera usque- 
quaque prodidisse idem negat. 
Átque augetur difficultas eo, 
quod Arrianus (Exped. Alex. 
VI, 29) et Strabo (XV p. 730 
s. p. 1062) Cyri monumentum 
Pasargadis memorant ipsiusque 
Cyr cadaver laute atque opi- 
pare conditum, Alexandri Ma- 
gui aetate in eo inventum nar- 
rant. Quid equidem sentiam, 
ad Ctesiae fragmm. pag. 111 
decaravi. Magis enim placet 
Ctesiana narratio, utpote sim- 
plidor, nec fabulis ullo modo 
ornata aut exaggerata.  Hero- 
dotum crediderim eam elegisse 
narrabonem , quae magis erat 
conformata ad Graecorum ani- 
mos, quibus in tam foedo ac 

turpi regis summi exitu ante 
oculos ponerentur vitae: buma- 
nae vicissitudines simulque ipsa- 
rum rerum humanarum fragili- 
tas atque infirmitas , in iis adeo 
conspicuà, quos summos ac 
maxime praestantes reliquis vul- 
go censemus. Haec narratio 
seque congruit cum fine atque 
consilio scriptoris, qui simile 
humanae fragilitatis exemplum 
in Croesi fatis iam supra pro- 
posuerat, alterum eiusdem ge- 
neris adeoque atrocius nunc ad- 
diturus, quo ad vindictam quam 
perhibet divinam attenderent 
homines suisque finibus se te- 
nerent modesti , nil ulterius ad- 
petentes. À quo non valde 
discedit Osiandri v. d. senten- 
tia, illic & me laudata. Malit 
ille fabulam de Cyri exitu referre 
δὰ odium istud, in quod tyran- 
ni ac regnorum conditores fa- 
cile inenrrant , ut vel post mor- 
tem mala fama contaminentur, 
Nec Dahlmanno, quae Hero. 
dotus de Cyri fine scribit, vera 
prorsus aut fabulis admixtis va- 
cua videntur. Conf. eius He- 
rodot. pag. 149.  Schlossero, 
quod laetor, Ctesiana quoque 
narratio — praeferenda — videtur 
(Universalgesch. 1, 1 pag. 252 
seq.). 
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215 Μασσαγέται δὲ ἐσθῆτά vs ὁμοίην τῇ Σκυϑικῇ 

' Messegetarom φορέουσι, xal δίαιταν ἔχουσι. ἱππόται δέ clot καὶ 80 

aec eremi ec ἄμ πχοι" ἀμφοτέρων γὰρ μετέχουσι. καὶ τοξόται τὸ 
egent. 

Φκαὶ αἰχμοφόροι, σαγάρις vopiforrsg ἔχειν. χρυσῷ 

δὲ καὶ χαλχῷ τὰ πάντα χρέωνται" ὅσα μὲν γὰρ ἐς 

Cap. CCXV. 
ἹΜασσαγέται 0à — φορέου- 

σι] De Massagetarum vesti- 
mentis conf. Strab. XI p. 781, 
B, ubi Casaubonus nostri loci 
non oblitus, scribi mavult τῇ 

Σηρικῇ pro τῇ Σχυϑικῇ ; cuius 
mutationis iustam causam per- 
spicere haud valeo, praesertim 
cum Massagetas ipsos ad Scy- 
thas quodammodo pertinuisse 
dubitari nequeat. Conf. ad I, 

. 901 init. Simillime de Andro- 
phagis loquitur Noster IIT, 106. 

σαγάρις νομίξοντες ἔχειν 
De νομίξειν conf. I, 180. --- 
σαγάρις et hic et paulo inferius 
scripsimus pro vulg. σαγάρεις, 
in qua formam Ionicam ad vul- 

normam conformatam 
vides. Melius e libris restitue- 
runt Schweigh. et Gaisf. Eodem 
iure ἄρδις pro vulg. ἄρδε ες. 
--- Σάγαρις bipennis ( zwei- 
schneidige Streitaxt) tribuitur 
Sacis Scythis, qui Xerxis exer- 
αἰαὶ interfuerunt VII, 64, nec 
minus Persis atque Ámazoni- 
bus, ut intelligitur e Xenophon- 
te in AÁnabas. IV, 4, 16 coll. 
V, 4, 13 ct Herodot. IV, 6. 
70. Quare Rennelius (in Geo- 
graph. Herodot. pag. 516 ed. 
vernac.) telum hocce ita com- 
paratum fuisse suspicatur, ut 
modo tanquam securis lignea 
(,,als Holzaxt*), modo ut ensis 

adhiberi potuerit. Melius cre- 
do HRitterus (in Erdkunde II 
p. 789) exponit: ein dolcharti- 
ges Messer, ensis parvus isque 
curvatus, qui ab Herodoto in 
Europae Scythis dicatur dxiva- 
*7c , in Asiae Scythis Sacisque 
σάγαρις, in quo etiam Wah- 
lius idem Saxonum telum Sax 
agnovit. Quod in seqq. nomi- 
natur alterum telum ἄρδες, ex- 
plcante Wesselingio, sagittae 
cuspis est. 

χρυσῷ δὲ καὶ χαλκῷ τὰ 
πάντα χρέωνται] Copiam hanc- 
ce auri atque aeris unde traxe- 
rint, supra iam indicavimus ed 
I, 205. Hic addo Heeren. in 
Ideen I, 1 p. 88 seqq. 91 seqq. 
98 de hac metallorum copia ac 
locis, unde provenerint ista, 
egregie disputantem. Quod ad 
aes attinet, tenemus illud, quod 
memoratu utique dignissimum 
profert Ritterus ( Erdkunde Il 
pag. 796), per Ásiam septen- 
trionalem quaecunque inventa 
fuerint antiquitatis 1nonumenta 
ex metallis confecta, ex aere 
elaborata fuisse, ipsaque arma 
in sepulcris detecta antiquissimi 
aevi. Quibus optime confir- 
mantur, quae Herodotus et 
Strabo ]. 1. de aere apud Mas- 
sagetas, qui his ipsis in regio- 
ibus vagati esse dicuntur, me- 
moriae prodiderunt. — μασχα- 
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alyudg, καὶ ἄρδις, xol δαγάρις, χαλκῷ vd πάντα 
χρέωνται" ὅσα δὲ περὶ κεφαλὴν, xal ξωστῆρας, καὶ 85 

ϑμασχαλιστῆρας, χρυσῷ κοσμέονται. ὡς δ᾽ αὕτως 

τῶν ἵππων τὰ μὲν περὶ vd στέρνα, χαλκέους θώ- 

Qxeg περιβαλλουσι" τὰ δὲ περὶ τοὺς χαλινοὺς καὶ 

ἀστόμια xal φάλαρα, χρυσῷ. σιδήρῳ δὲ οὐδ᾽ ἀρ- 
γύρῳ χρέωνται οὐδέν" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ σφί ἐστι ἐν 

τῇ χώρῃ" ὁ δὲ χαλκὸς καὶ ὁ χρυσὸς, ἄπλετος.90 

216 Νύμοισι δὲ χρέωνται τοιοῖσδε" γυναῖκα μὲν γαμέει Urores 

Ξξἕχαστος, ταύτῃσι δὲ ἐπίκοινα χρέωνται. ὃ γὰρ Zxv- qu. E 

ϑας φασὶ “Ἕλληνες ποιέειν, οὐ Σκύθαι εἶσὶ οἵ ποι- 

ἕοντερ, ἀλλὰ Μασσαγέται" τῆς γὰρ ἐπιθυμήσει yv- 

ναικὸς Μασσαγέτης ἀνὴρ, τὸν φαρετρεῶνα daoxgs-95pum, colunt. et 

ϑμάσας πρὸ τῆς ἁμάξης, μίσγεται ἀδεῶς. Οὖρος δὲ '""^ 

ἡλικίης σφι προκέεται ἄλλος μὲν οὐδείς" ἐπεὰν δὲ 

γέρων γένηται κάρτα, οἱ προσήκοντές οἱ πάντες 

morbo sepeliunt: 
vivuut 

λιστῆρας in seqq. cum Schwgh. 
in Lexico Herodoteo intellexe- 
rim de loco quodam s. cingulo, 
quod supra axillas gestant ho- 
mines, cuius fibulas ex auro 
confectas habent Massagetae. 

Cap. CCXVI. 
ταύτῃσι δὲ ἐπίκοινα χρέων- 

ται} Olim ἐπὶ xowd, cuius 
loco alü ἐπίκοινα i. e. promi- 
scue, cum adverbium sit. Pro- 
bant hanc interpretationem et 
ea, quae sequuntur, et ipsius 
Strabonis verba eádem de re 
XI p. 780, D. 781, A. De 
ἐπίκοινος hoc sensu conf. IV, 
104. 172. 180 coll. VI, 19. 
Quare non audiendus Coraes, 
qui vel ἐπὶ κοινοῦ legendum 
vel ἐπὶ κοινὰ hoc eodem sensu 
accipiendum censet, ut sit en 
public. Sed conf. Procop. de 

bell. Pers. I, 6 pag. 14, C ac 
de simili quodam more apud 
Tyrrhenos ''heopompum apud 
Athen. XII, 3 pag. 517. D. F. 

τὸν φαρετρεῶνα ἀποκρεμα- 
σας πρὸ τῆς ἁμάξης] i. e. pha- 
retrá pro plaustro suspensá. Ea- 
dem in re Strabo Xl p. 413 s. 
pag. 781, Α: τὴν φαρέτραν 
ἐξαρτήσας ἐκ τῆς ἁμαξης. 
Confert praeterea Wesseling. 
Herodot. IV, 172. et Aelianum 
Hist. Animal. VI, 160. — Mox 
melius προκέεται pro vulg. πρό- 
κειται € libris reduximus. Ad 
verba ἐπεὰν δὲ γέρων γένη- 
ται potest suppleri τίς. — Conf. 
de subiecti , quod dicunt , omis- 
sione ad I, 132 init. nott. 

οὗ προσήκοντες — Ovovei] 
Vid. Strab. XI pag. 780 seq. 
pag. 618 ed. Casaub. Similes 
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δυνελθόντες 9Uovol μιν, καὶ ἄλλα πρόβατα ἅμα 

αὐτῶ" ἑψήσαντες δὲ τὰ κρέα, κατευωχέονται. ταῦ- 
τα μὲν τὰ ὀλβιώτατά σφι νενόμισται. τὸν δὲ νού- 102 

69 τελευτήσαντα οὐ κατασιτέονται, ἀλλὰ γῇ xQu-2 

ατουσι, συμφορὴν ποιεύμενοι, ὅτι οὐκ ἴχετο ἐς τὸ 

δευϑῆναι. Σαπείρουσι δὲ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀπὸ χτηνέων 

ζώουσι xal ἰχθϑύων᾽ οὗ δὲ, ἄφθονοί σφι ix τοῦ 

᾿Δράξεω ποταμοῦ παραγίνονται" γαλακτοπόται δὲ 5 

Θεἰσί. Θεῶν δὲ μοῦνον ἥλιον σέβονται, τῷ ϑύουσι 

ἵππους. νόμος δὲ οὗτος τῆς ϑυσίης" τῶν ϑεῶν τῷ 

ταχίστῳ, πάντων τῶν ϑνητῶν τὸ τάχιστον δατέον- 
ται. 

sliarum gentium mores exstant 
plures notante Larchero ad h.1. 
Qui primum  Hyperboreorum 
merninit ex Hellanico apud Cle- 
ment. Alexandrin. Stromat. I 
p. 859 s. fin. et p. 360, tum 
Timaei de Sardiniae insulae in- 
colis idem fere testantis (apud 
Tzetz. ad Lycophron. Alexandr. 
vs. 796). De Ceis quibusdam 
paria narrant Stephan. Byzant. 
s. Y. Ἰουλὶς etStrabo X p. 745, 
À. "Nec his contentus, recen- 
tioris adeo aetatis exemplum 
profert Larcherus. Incolis enim 
regni Áracan eundem ferme 
morem in usu esse tradunt in 
Hist. natur. et civil. du royaume 
de Siam t.1l p. 371. Ut ad 
Herodotum redeam, scite cum 
illius hac de Massagetis narra- 
tione contulit Wesseling. fragm. 
Pythagor. pag. 718 ed. Gal. ac 
de ipso more citat I. À. Fabric. 

ad Sext. Philosoph. Hypotyp. 
III, 24 pag. 179. 

γῇ κρύπτουσι In hoc ipso 
Strabo, alias Nostri vestigia 
premens, nonnihil discedere 
videtur XI p. 781, À. — συμ- 
φορῇ in seqq. quo modo intel- 
ligendun, docebunt sh loci, 
ut I, 35. 42 etc. 

τῷ ϑύουσι ἵππους) Apod 
Persas quoque equos Soli con- 
secratos et mactatos docent ve- 
teres, ut monui ad I, 189. — 
In seqq. τὸ ϑνητὸν omnino est 
animal quodvis; quare bene 
Eustathius ad jliad. pag. 957, 
15 ed. Basil. exponit τὸ ἐν ζώ- 
oig. τάχιστον. — δατέεσθαι 
Schweigh. in Lex. Herodot. in- 
terpretatur: tribuere. 

νύμος δὲ οὗτος τῆς ϑυσίης] 
Pertinent haec ad sequentia, 
recte monente Werfero in Áctt. 
phill. Monacc. I pag. 99. 

IZTOPIQN ἩΡΟΔΌΤΟΥ A. 



HPOA4OTOY 

ISTOPIAXN JAETTEPKH. 

ETTEPIIKMR. 

l TEAETTHZANTOEZ δὲ Κύρου, παρέλαβε τὴν βα- 108 
σιληΐην Καμβύσης, Κύρου ἐὰν παῖς καὶ Κασσαν- 
δάνης, τῆς Φαρνάσπεω θυγατρός" τῆς προαποϑα-δ ἰδ». 

ψούσης, Κῦρος αὐτός τὸ μέγα πένϑυς ἐποιήσατο, 

καὶ τοῖσι ἄλλοισι προεῖχε πᾶσι, τῶν ἦρχε, πένϑος —- 

59 ποιέεσϑαι. ταύτης δὸ τῆς γυναικὸς iov παῖς καὶ 

Κύρου Καμβύσης, Ἴωνας μὲν καὶ Αϊολέας ὡς δού- 

λους πατρωΐους ἐόντας ἐνόμιζε ἐπὶ δὲ “[ἔγυπτον 10 

Cap.L 

Κῦρος αὐτός τε μέγα πέν- 
ϑος ἐποιήσατο] Vulgo πένθος 
μέγα, invitis libris, quos εἰ 
hic secuti sumus et in seqq., 
ubi recte illi omittunt alterum 
μέγα ante. πένϑος vulgo posi- 
tum.  Ád structuram verborum 
ὡς δούλους — ἐόντας ἐνόμιζε 
conf. Matth. 6. 569, 5 p. 1124. 

ἐπὶ δὲ «Αἴγυπτον ἐποιέετο 
στρατηλασίην ] Hoc incidit, te- 
ste Diodoro Siculo I, 68, in 
quintum regni annum sive in 
Olymp. LXIII, 8 s. 596 a. Chr. 
n., si quidem anno 531 s. 530 
ad regnum evectus est Camby- 

ses. Conf. Schultzii Ápparat. 
ad Ánnall. criticc. pag. 19. A 
quo ita discedit Larcherus (tab. 
chronolog. p. 117. 118. 629), 
ut Cambysis regnum ponat ann. 
629 a. Chr. n. et625 Aegyptum 
ἃ Cambyse expugnatam. Quare 
inter Herodotum , qui anno 460 
8. Chr. n. Aegyptum viserit, et 
Cambysis occupationem spatium 
interesse iudicat sexaginta sex 
annorum. Sed Áegyptiacum He- 
rodoti iter intra annos 454 — 
444 ἃ. Chr. cadere, bene com- 
monstravit Dahlmann. Herodot. 
pag. 68 — 70,  adstipulante 
Heyse in Quaest. Herod. p. 41. 

50. 119. — Cr. ad Alyvszov 

Camb 
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ixoiisto στρατηλασίην, ἄλλους vs παραλαβὼν τῶν 

ἦρχε, καὶ δὴ καὶ Ἑλλήνων, τῶν ἐπεκράτεε. 

2. Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι, πρὶν μὲν ἢ Ῥαμμίτιχον σφέων 

Ei Eines βασιλεῦσαι, ἐνόμιξον ξωυτοὺς πρώτους γενέσθαι 

que δΓΕιιοαῖο φΦπάντων ἀνθρώπων. ἐπειδὴ δὲ Ψαμμίτιχος βασιλεύ- 15 

ὅας ἠθέλησε εἰδέναι οἵ τινες γενοίατο πρῶτοι, ἀπὸ 

τούτου νομίζουσι Φρύγας προτέρους γενέσθαι Éov- 

ϑτῶν, τῶν δὲ ἄλλων ξωυτούς. 

haec adscripsit: ,, Conf. Homer. 
Od. XVII, 448 ibiq. Eustath. 
pag. 641, 18 seqq. et Odyss. 
XIV, 946 cum Apollonii Lex. 
Homer. pag. 52 seq. ed. Toll.* 

τῶν ixtxodvtc] ἐπικρατεῖν, 
monente Wyttenbachio (Selectt. 
Historr. pag. 370) non tam im- 
perare, quam insuper imperare. 

C a p. II. 

of δὲ Αἰγύπτιοι, πρὶν μὲν 
ἢ Ψαμμίτιχον σφέων βασιλεῦ- 
σαι} Ψαμμίτιχον plerique libri 
offerunt, quos cum Schweigh. 
et Gaisf. secuti sumus , praeser- 
tim cum I, 105 in eadem lectio- 
ne omnes conspirent libri. Alii 
hoc loco offerunt Ψαμμήτιχος, 
unde vulgo exhibent Ῥαμμή- 
τιχον, editione Aldina propa- 
gatum. Nam Ψαμμήτιχος ἴῃ 
nominativo stare nequit, iudi- 
cante Wesselingio et Dorvillio 
δὲ Chariton. p. 231 ed. Lips. 
Ipsam scripturam Ψαμμ ἔτιχον 
(pro Ψαμμήτιχον) in sequenti- 
bus (II, 161 seq.) quoque reti- 
nuimus, ne inconstantes nobis 
videremur; quod semel hic no- 
tasse suffüciat. Alia vid. apud 
Wesselingium δὰ Diod. I, 66. 

Ψαμμίτιχος δὲ ὡς 

Tzschuck. ad Pompon. Md. V 
p. 288. — Quod ad ipsum ar- 
gumentum attinet, huius loci 
non est quaerere, Aegyptii i iure 
utrum ita praedicent, se ommni- 
um mortalium esse primos, nec 
ne; illud vero teneamus, hanc 
certe constantem videri fuisse 
opinionem Aegyptiorum, testi- 
bus veterum de Aegypto scri- 
ptoribus. Hinc Cosmes et Cnos- 
sus , qui de Aegypto atque Ásia 
scripserant libros, Aegyptios 
omnium populorum esse nar- 
rant antiquissimos "Thebasque 
prindpem urbem in Aegypto 
conditam. Nec aliter tradide- 
runt Nicanor,  Archemachus, 
Hippys, Xenagoras, qui primo 
Chronicorum libro evincere stu- 
duerat, non Phryges sed Ae- 
gyptios primos fuisse omnium. 
lta certe Scholiast. Apollon. 
Rhod. ad IV, 262. 

ἐνόμιζον ἑωυτοὺς — γενέ- 
σϑαι] Praeter morem accusati- 
vun. ( nominativi loco) cum in- 
finitivo hic posuit. De quo Cr. 
laudat Heindorfii disputt. ad 
Platon. Euthydem. pag. 414 
seqq. Tu conf. etiam Herod. 
I, 171. — ἀπὸ τούτου in seqq. 
est: ab eo inde tempore. 
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ovx ἐδύνατο πυνθανόμενος πόρον οὐδένα τούτου 

ἀνευρεῖν, οἱ γενοίατο πρῶτοι ἀνθρώπων, ἐπιτεχνᾶ- 20 

ἅται τοιόνδε. Παιδία δύο νεογνὰ ἀνθρώπων τῶν 

ἐπιτυχόντων διδοῖ ποιμένι τρέφειν ἐς τὰ ποίμνια 

τροφήν τινα τοιήνδε" ἐντειλάμενος μηδένα ἀντίον 

αὐτῶν μηδεμίαν φωνὴν ἱέναι, ἐν στέγῃ δὲ ἐρήμῃ 

ix' ἑωυτῶν κέεσϑαι αὐτὰ, καὶ τὴν ὥρην ἐπαγινέδιν 104 

6gi alyag* πλήσαντα δὲ τοῦ γάλακτος, τἄλλα δια- 95 

ὅ πρήσσεσθαι. ταῦτα δ᾽ ixoísí vs καὶ ἐνετέλλετο ὁ 

Ψαμμίτιχος, ϑέλων ἀχοῦσαι τῶν παιδίων, ἀπαλ- 

Aag9ivrov τῶν ἀσήμων χνυξζημάτων, ἥντινα φωνὴν 

σαιδία δύον so y và x.v.1.] 
Pollux in Onomast. II, 8 ex He- 
rodofo affert νεόγονον; quod 
tamen reponere noli. — of ἐπι- 
τυχόντες sunt homines viles, in- 
inae conditionis ac sortis. Mo- 
nui hoc ad Plutarch. Alcibiad. 
pag. 137 seq. Ád verba τρέ- 
guy — τροφήν τινὰ τοιήνδε 
i.e. ὧδε τρέφειν conf. Matth. 
Ὁ. 493 not. 3 pag. 776. 
ἐντειλάμενος μηδένα ἀντίον 

αὐτῶν μηδεμίαν φωνὴν ἱέναι) 
αὐτῶν εἰ μηδεμίαν cum Gaisf. 
dedimas pro vulg. αὐτέων μη- 
δεμίην. — φωνὴν [£v at (non 
ἱέναι, ut prave olim impres- 
sum legebatur) : vocem emittere, 
recurrit infra IX, 16 coll. 1I, 
15, ubi Wesselingius laudat 
Aesch. S. c. Th. 871. Eurip. 
Med. 1176, alia. Item Plu- 
tarcho frequens à piévasq o- 
v1] » ; ut in Pericl. 8. 33. Conf. 
Coraem ad Heliodor. pag. 368. 
Et ipsum confer sis Herodotum 

T» "ra ἔγῃ δὲ vy στέγῃ δὲ ἐρήμῃ ἐπ᾽ ἕωυ- 
τῶν κέεσθϑαι) ἐν s eo- 

dem modo accipiendum, quo 
supra I, 143. 203. In seqq. 
τὴν ὥρην est: certo, definito 
tempore, sur bestimmten, gehó- 
rigen Zeit, ut recte interpreta- 
tur Matth. Gr. Gr. pag. 786. 
ἐπαγινέειν Ionicá formà sic scri- 
ptum plerique libri exhibent; 
quod sequitur σφι, ex iisdem 
libris nunc restitutum pro eo, 
quod in Wesselingü,  Reizii, 
aliorumque editionibus legeba- 
tur σφίσι. Caeterum in his 
verbis subitum subiecti quod vo- 
cant, transitum notare iuvat, 
vel potius defectum, cum ad 
ἐπαγινέειν (i. q. ἐπάγειν) men- 
te sit. repetendum: (ποιμένι) 
ἐντειλάμενος. Nec aliter ver- 
ba sequentia supplenda erunt: 
πλησαντα δὲ (sc. τὸν ποιμένα) 
--- διαπρήσσεσϑαι scil. ἐντει- 
λάμενος. Quare prave in qui- 
busdam scribitur πλήσαντα ς. 

ταῦτα δ᾽ dx ole É τε xal] 
Sic libri dabant. Vulgo ἐποιέ- 
ETO. 

τῶν ἀσήμων κνυζημάτων] 
Haud male Larcherus: des sons 
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6 ῥήξουσι πρώτην. τάπερ ὧν καὶ ἐγένετο. 

HERODOTI 

ὡς y&Q 80 
διέτης χρόνος ἐγεγόνεδ ταῦτα τῷ ποιμένι πρήσσοντι, 

ἀνοίγοντι τὴν ϑύρην καὶ ἐσιόντι τὰ παιδία ἀμφό-- 

vou προσπίπτοντα βεκὸς ἐφώνεον, ὀρέγοντα τὰς 

tfnarticulés, des vagissemente in- 
articulés. Ἐπὶ enim κνύζημα 
vagitus , eiulatus infantium , re- 
cens natorum praecipue. Conf. 
Suidam s. v. et Gregor. Corinth. 
de dial. lonic. &. 113. 

$vriva φωνὴν βηξουσιπρώ- 
τὴν} ῥῆξαι φ ανὴν rumpere 
(edere) vocem Som supra eno- 
tavimus I, 85. Add. V, 93. 
Alia laudavimus ad Plutarch. 
Álcb. pag. 92, quibus nunc 
addo copiose de hac locutione 
disputantem Kypkium, Obss. 
sacrr, ad Galat. IV, 27 p. 988 
Tom. n. 
“ὡς γὰρ διέτης χρόνος ἐγε- 

qoves ταῦτα τῷ ποιμένι! πρήσ- 
σοντι] Vertit Valckenarius: 
postquam. enim ista. pastor fece- 
rat per biennium , laudans de 
participi usu ,.quod in dativo 
sic verbis γίγνεσθαι s. εἶναι 
adponi solet, Herodot. I, 113. 
JU, δ6. IX, 88. Thucyd. lif, 
99, alia. Τὰ conf. etiam Mat- 
thiae Gr. Gr. &. 388 pag. 711, 
qui idem de alio dativo, qui 
continuo adicitur verbo προσ- 
σίπτοντα, monuit pag. 735. 

βεκὸς ἐφώνεον) Alii βεκὸς 
duplid cum litera x exhibent. 
Qua voce panem apud Phryges 
designari, infra monet Hero- 
dotus, ex quo Hesychius: βε- 
*0g* ἄρτος; cui adde Hippo- 
nactis locum apud Strabonem 
VIII p. 524, B. p. 840 ed. Ca- 

saub., ubi Cypri incolas eádem 
uti voce proditur. In qua cum 

oc Graeca sit terminatio, Lar- 
chero probabile videtur, infan- 
tes exclamasse fjex ex imitatio- 
ne vocis caprarum. Quae ea- 
dem inveniuntur in Schol ad 
Apollon. Rhod. IV, 262 et ap. 
Suid. s. v. Sed Pollux in Ono- 
mast. V, 88,ubi Caprarum esse 
monet φριμαγμὺς , φριμάττε- 
σϑαι, haec addit, haud sco 
an nostrum locum respiciens : 
εἷς Ἡρόδοτος ἔσφαλται ἐπὶ τῶν 
βρεφῶν τῶν Φρυγίων λόγῳ 
βληχᾶσϑαι τὸς alyag οἷόμε- 
voc. Αἰ vocem βεχ, abiecta 
Graeca terminatione, originis 
Phrygiae esse dubio carere scti- 
bit [ablonskius Dissert. de ling. 
Lycaon. (a Cr. citatus) t. Il 
p. 68 Opuscc. Neque eo non 
spectat, quod apud Aristopha- 
nem (Nub. $97) aliosque ex- 
stat βεκκεσέληνε. Scripsit etiam 
nuper nonnulla de hac voce 
Volneius (Chronol. d'Herodot. 
p. 98. 29 not), ubi Phrygum 
linguam haod aliam esse vult 
atque Thracum, unde Phryges 
omnino oriundi fuerint, addit- 
que in Ánglo-Saxonum lingua 
to Bake (quod pronuntiandum 
sit tou Bek) significare panem. 
,; Górres. in Mythengesch. ibiq. 
Rudbeck. Atlantis t. I p. 808 
vocem illam cum Scandinavio- 
rum Baka componit.'* Cr. 
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Ἰχεῖρας. τὰ μὲν δὴ πρῶτα ἀκούσας, ἥσυχος ἦν ὁ 

ποιμήν. ὡς δὲ πολλάκι φοιτέοντι καὶ ἐπιμελομόνῳ 

πολλὸν ἦν τοῦτο τὸ ἔπος, οὕτω δὴ σημήνας τῷ 35 

δεσπότῃ, ἤγαγε τὰ παιδία κελεύσαντος ἐς ὄψιν τὴν 

8ἐχείνου. ἀκούσας δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Ψαμμίτιχος, ἔπυν- 

θϑάνετο οἵτινες ἀνθρώπων βεκός τι καλέουσι. πυν- 

ϑανόμενος δὲ, εὕρισκε Φρύγας καλέονταρ τὸν ἄρ- 

τον. οὕτω συνεχώρησαν Δἰγύπτιοι, καὶ τοιούτῳ 40 

σεαθϑμησάμενοι πρήγματι, τοὺς Φρίγας πρεσβυτέ- 

ἃ ρους εἶναι ἑωυτῶν. Ὧδε μὲν γενέσθαι τῶν ἱρέων 
τοῦ Ἡφαίστου ἐν Μέμφι ἤκουον. “Ἕλληνες δὲ λέ- 

Edit suctores 

Aegyptias tradi- 

ἐπιμελομένῳ πολλὸν ἦν] 
Vulgo ἐπιμελουμένῳ; nos de- 
dimus illud, quod libris consen- 
tientibus revocavit Schweighaeu- 
serus. 

καὶ τοιούτῳ σταθϑμησάμενοι 
πρήγματι) i. e. et eo quidem 
argumento ducti; quod iungi 
debet cum συνεχώρησαν, a quo 
ipso pendent reliqua τοὺς Φρύ- 
quc πρεσβυτέρους εἶναι fov- 
τῶν. Moneo, ne in structura 
quis haereat, in qua iam nihil 
ert, quod nos offendat. — De 
ipsa re iam ad initium capitis 
quaedam monuimus. Hic loci 
Larcheri notamus iudicium , qui 
Psammitichum — censet minus 
guarum originis Phrygum, quip- 
pe quae . gens sit stirpis Euro- 
paeicae (coll. Herod. VII, 73), 
adeoque teste Strabone lib. X 
pag. 722, A "Thracum colonia. 
Quo tamen rectius statuisse vi- 
detur Hoeck. (Creta 1 pag. 117 
seq. 197). Ex Herodoti enim - 
narratione illud certe colligi pos- 
se putat, Phryges olim antiquis- 
simos vulgo habitos esse, mul- 

tumque distinguendos a Grae- 
cis, cum patres habuisse Árme- 
nios admodum verisimile sit, 
illudque etiam probetur lingua, 
quae ut a Graeca lingua ita ab 
aliis plane diversa, Phrygibus 
peculiaris quaedam fuerit. 

In clausula addere iuvat, quod 
ex eodem Larchero cognovimus, 
saeculo decimo quinto post Chr. 
n. Iacobum IV, Scotiae regem, 
simile quoddam atque Peammi- ' 
tichum fuisse expertum. Duos 
illum ferunt infantes in. insulam 
seclusisse , addito muto homine, 

qui ipsorum curam gereret. En 
ipsos infantes, ubi adulti fue- 
rint, Paradisi linguam i. e. He- 
braicam edidisse! 

Cap. III. 

ὧδε μὲν γενέσϑαι τῶν ἰρέ- 
ὧν τοῦ Ἡφαίστου x. v. 4. ] Àd 
genitivum τῶν ἱρέων conf. Mat- 
thiae Gr. Gr. pag. 687 $. 378. 
Hephaestum s. Vulcanum , cuius 
sacerdotes se consuluisse No- 
ster scribit, haud alum esse 
ac Aegyptiorum deum Ῥλίλαλ, 
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tares et: de DI γουσι ἄλλα τὸ μάταια πολλὰ, καὶ ὡς γυναικῶν τὰς 
quem, sil ee ὠξήσσωςρ ὁ Ἰαμμίτιχος ἐκταμὼν, τὴν δίαιταν οὕ- yum nomina, et 
quae rerum ordo 
posalet, memo- tO ἐποιήσατο τῶν παίδων παρὰ ταύτῃσι τῇσι γυ- 45 

ϑψαιξί. κατὰ μὲν δὴ τὴν τροφὴν τῶν παίδων τοσαῦ- 

τα ἔλεγον. "Hxovoa δὲ καὶ ἄλλα ἐν Μέμφι, ἐλϑὼν 
ϑὲρ λόγους τοῖσι ἱρεῦσι τοῦ "Hoalórov. καὶ δὴ καὶ 

ἃς Θήβας vs καὶ ἐς Ἡλιούπολιν αὐτῶν τούτων εἴ- 

vexsv ἔτραπόμην, ἐθέλων εἰδέναι sl συμβήσονταε 50 

τοῖσι λόγοισι τοῖσι ἐν Μέμφι. οἵ γὰρ Ηλιουπολῖταε 

ἀ λέγονται “Αἰγυπτίων εἶναι λογιώτατοι. Τὰ μὲν νυν 

ϑεῖα τῶν ἀπηγημάτων οἷα ἤκουον, οὐκ εἰμὶ πρό- 

ϑυμος ἐξηγέεσϑαι, ἕξω ἢ τὰ οὐνόματα αὐτῶν μοῦ- 

vov: νομίζων πάντας ἀνθρώπους ἴσον περὶ αὐτῶν 

Solis qui ferebatur parens, Mem- 
phi insigniter cultum, nunc sa- 
tis coustat. Vid. Creuzeri Sym- 
bol. I p. 529. 

ἐποιήσατο τῶν παίδων) In- 
vitis libris melioribus olim edi- 
tum παιδίων. Nos Schweigh, 
et Gaisf. secuti sumus. 

καὶ δὴ καὶ ἐς Θηβας τε καὶ 
ἐς Ἡλιούπολιν x. v. λ.)] Facit 
huc, quod paulo post omnium 
Aegyptiorum doctissimi perhi- 
bentur Heliopolitae sacerdotes. 
Átque videntur tria omnino 
fuisse potiora Áegyptiorum sa- 
cerdotum collegia: Memphiti- 
cum, Thebaicum et Heliopoli- 
tanum, in quibus Heliopolitae 
primum locum obtinuerunt, si 
quidem vera retulit Strabo 
(XVII pag. 1158, D seq. sive 
pag. 805 seq.), Solis templum 
una cum aedibus sacerdotum 
accurate describens et pluribus 
de illorum doctrina ac discipli- 
ὯΔ disserens. Conf. quae ad 

]I, 7 notabimus. Praeter He- 
liopolitas sacerdotes Herodotum 
credibile est inprimis eos, qui 
Memphi erant, consuluisse mul- 
tasque res, quas ipse cogno- 
scere haud potuit, ab iisdem 
edoctum fuisse. Vid. infra ll, 
99. 
L ὑτῶν τούτων εἵνεκεν 

αὐτῶν cum Gaisf, et hic et in 
seqq. edidimus pro vulg. αὐ- 
τέων. --- Ad λογεώτατοε conf. 
nott. ad I, 1. 

πάνταρ ἀνθρώπους σον 
περὶ αὐτῶν ἐπίστασθαι) i. e. 
omnes homines pariter haec (no- 
mina deorum Áegyptiorum, quae 
sola nunc proferre lubet) scire. 
Cr. Heynium citat, qui in 
Comment. de fontt. Diodori 
pag. L ed. Bipont. t. I h. L ita 
interpretatur: ,,omnes eodem mo- 
do de his nominibus statuere , ut 
pro iisdem nimirum diis Cum Ae- 
gypliis habeant; ubi αὐτῶν 
refert ad antecedentia: τὼ ov- 
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ixlérac0c, τὰ δ᾽ dv ἐπιμνησθῶ αὐτῶν, ὑπὸ τοῦ 55 
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λόγου ἐξαναγκαξόμενος ἐπιμνησθήσομαι. . 

4 "Oca δὲ ἀνθρωπήϊα πρήγματα, ὧδε ἔλεγον ópo-  Prines A um x xii 

22oylovrsg σφίσι. Πρώτους «Αἰγυπτίους ἀνθρώπων 105 

ἁπάντων ἐξευρέειν τὸν ἐνιαυτὸν, δυώδεκα μέρεα isse ^" Dilsque 
Ínve- 

1 et nomina, et 

dacapivovg τῶν ὡρέων ἐς αὐτόν. ταῦτα δὲ ἐξευρό- 60sres, et simula. 
9 et delabra 

Suv ix τῶν ἄστρων ἔλεγον. ἄγουσι δὲ τοσῷδε do- [iequo. a lapide 
: Ienem 

φώτερον Ἑλλήνων, ἐμοὶ δοκέειν, ὅσῳ “Ἑλληνερ μὲν — exhomintbuspri- 
'Thebaidis 

διὰ τρίτου ἕτεος ἐμβόλιμον ἐπεμβάλλουσι, τῶν ὧρδ- — Seton: cuti 
dem 

νόματα αὐτῶν sc. τῶν θείων. 
In quo vereor, ut viro doctissi- 
mo assentiri possim. — Nihil 
enim aliud mihi Herodotus elo- 
qui voluisse videtur, nisi illud : 
placere sibi una tantum nomina 
deorum Aegyptiorum referre, 
quippe quae omnibus sint co- 
gnita; quae igitur commemo- 
rasse, minime nefas videri que- 
at, cum nullo modo mysterio- 
rum doctrinam tangant. Vide 
Dahimann. Herod. pag. 145. 

τὰ δ᾽ ἂν ἐπιμνησθῶ av- 
τῶν } In verbo ἐπιμνησθῶ ea- 
dem fere praepositionis (ixl) 
inest vis, quae supra in verbo 
ἐπεκράτεε IL, 1, ubi vid. Est 
enim haec Herodoti sententia: 
5; Quae vero praeterea (sc. prae- 
ter ipsa deorum nomina, in qui- 
bus solis utpote notissimis nunc 
me subsistere oportet) de is 
disputavero, ea non nisi coactus 
ab ipsa narratione (s. re ipsa 
postulante et cogente) proferam. 
Ubi ea potissimum intellexit, 
quae mysteriorum doctrinam, 
quà ipse imbutus erat, minime 

; tangere videren- 
tur. 

Hxnzopor. L 

P d 

C ap. IV. 

ὅσα δὲ ἀνθρωπήϊα πρήγμα- 
va] scil. ἐστί, ταῦτα ὧδε ἔλε- 
γον. lta facile suppleri et ex- 
plicari potest locus. 

δυώδεκα μέρεα δασαμένους 
— ὃς αὐτόν  ΑἸϊα verborum 

dividendi structura I, 94, ubi 

vid. quae laudavimus. — ὧραι 
sunt anni tempestates, quas eo- 

dem modo horas appellat Pli- 
nius H. N. Xil, 8. 1X, 35. 

ὅσῳ Ἕλληνες piv διὰ τρί- 
του ἕξεος ἐμβόλιμον ἐπεμβαλ- 

λουσι] διὰ τρίτου ἕτεος est 
tertio quoque anno, notante 

Matth. 6$. 580, e p. 1150 vel 
potius ineunte tertio anno, queni- 

admodum Petavius interpreta- 

tur Auctar. Doct. Temp. IV, 3. 

Ad ipsam rem Censorini adscri- 

bam locum de die natal. cp. 18 

6$. 2: ,, Itaque (Graeciae ciri- 

tates scil.) annos civiles sic sta- 

tuerunt, ut intercalando face- 

rent alternos XII mensium , al- 

ternos XII, utrumque annum 

separatin vertentem; iunctos 

àmbos annum magnum vocan- 

tes, idque αν τ τριετηρίδα 

£yptom  Pala- 
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ov &süvixtv' Αἰϊγύπτιοι δὲ τριηχοντημέρους ἄγοντες 

᾿ τοὺς δυώδεκα μῆνας, ixdyovds ἀνὰ πᾶν ἕτος πέντε 

ἡμέρας πάρεξ τοῦ ἀριϑμοῦ, καί σφι ὁ κύχλος τῶνδ) 

4 ὡρέων ἐς τὠυτὸ περιϊὼν παραγίνεται. Ζυώδεκά τε 

ϑεῶν ἐπωνυμίας ἔλεγον πρώτουρ Aiyuxtiovg νομί- 

ὅσαι, καὶ Ἕλληνας παρὰ σφέων ἀναλαβεῖν. βωμοῦς 

appellabant, quod tertio quo- 
que anno intercalabatur , quam- 
vis biennii circuitus, et re vera 
διετηρὶς esset; uude mysteria, 
quae Libero patri alternis fiunt 
annis, trieterica a poetis dicun- 
tur^  AÁdscripsi totum locum, 
ex quo forsitan lux nonnulla af- 
ferri poterit Herodoto, secum 
ut volunt haud concordanti, I, 
82, ubi scribit: εἰ δὲ δὴ ἐθε- 
λήσει τοὔτερον τῶν ἐτέων μὴ- 
yl μακρύτερον γίνεσϑαι. ἵνα 
δὴ αἱ ὦραι συμβαίνωσι παρα- 
γινόμεναι ἐς τὸ δέον x. τ΄ À., 
ubi vid. uot. 

ἐπάγουσι ἀνὰ πᾶν ἕτος nív. 
τε ἡμέρας πάρεξ τοῦ ἀριϑμοῦ] 
ἴῃ summa fere consentit Diodo- 
rus Siculus T, 80 coll. Gemin. 
Elem. Astron. VI pag. 19, et 
Strabon. XVII p. 806 s. 1160, 
À, ubi annum 365 dierum ab 
Aegyptiis sacerdotibus inventum 
esse narrat, a quibus post ac- 
ceperint Graeci. Àc dies illos 
quinque intercalatos ad deos 
it& vulgo retulerunt Aegyptii, 
ut eorum unoquoque editus fue- 
rit dens ex Iove et Iunone sive, 
ut alii tradebant, a Saturno 
atque Rhea. Vid. Diodor, Si- 
cul. I, 13 ibiq. Wesseling. Plu- 
tarch. Opp. 1Í pag. 499, F et 
p. 965, D ibiq. Wyttenbach. 

in Ánimadverss. pag. 186. Plu- 
ra de his monuit Creuzerus in 

Symbol. I p. 259. 994 seq.coll. 
266 seq. 'Tu conf. nott. adHe- 
rod. II, 129. Ας suspicatur 
Larcherus duplicem apud Ae- 
gyptios exstitisse anbum , alte- 
rum civilem trecentorum sexa- 
ginta quinque dierum , alterum 
astronomicum solis sacerdotibus 
cognitum, quo ili usi sint ad 
festos definiendos ipsorumque 

auctoritatem tuendam. Quam 

in rem accuratius nunc inquisi- 
vit Creuzer. in Symbol. I p. 268. 

xal σφι ὁ κύκλος τῶν dof- 
Ov x. t. 1.] Est haec Herodoti 
sententia, fleri hoc modo, ut 
orbis tempestatum ananus rite 
perfidatur, suoque i e. iusto 
tempore eodem singulae redeant 
tempestates. — Quae tamen, si 
trecentorum sexaginta quinqne 
dierum instus est anms, mul- 
tum abest nt so tempore sem- 
per redeant, ut aliquot saecu- 
hs praeterlapsis prorsus earun- 
dem turbetur ordo ac iusta ra- 
tio, secundum quam incidere 
debeant. 

ϑεὼῶν ἐπωνυμίας ἐπωνυ- 
μίαν Herodoto passim idem es- 
se atque ὄνομα, monuumus ad 
I, 14. 
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vs καὶ ἀγάλματα καὶ νηοὺς ϑεοῖσι ἀπονεῖμαι δφέας 

σρώτους. καὶ ζῶα ἐν λίϑοισι ἐγγλύψαι. καὶ τούτων Τὸ 

μέν vv» τὰ πλέω ἔργῳ ἐδήλουν οὕτω γενόμενα. 

6 Βασιλεῦσαι δὲ πρῶτον “ἰγύπτου ἀνθρώπων ἕλεγον 

7 Μῆνα. ἐπὶ τούτου, πλὴν τοῦ Θηβαϊκοῦ νομοῦ, πᾶ- 

καὶ ζῶα ἐν λίθοισι ἐγγλύ- 
apos] ξῶα cave credas animalia 
esse. Sunt enim quaevis üna- . 
gines, figurae, quas in lapides 
incidere omnium prüni invenisse 
dicuntur Aegyptii Itaque ad 
Aieroglyphicas notas haec potis- 
simum referenda. — Copf. I, 70. 
208. IT, 194. 148 fin. et quae 
laudavit Creuzer. in Annall. Hei- 
delbergg. 1823 nr. 10 p. 168. 
Add. Hose Inscriptt. pag. 188 
et Letronne Recherches 5. l'E- 

gypt. pag- 455, qui ξωγραφία 
et ξῶα γράφειν ad id refert, 
quod Gallis dicitur: ,, peindre 
les sculptures, c'est à dire d'é- 
tendre sur toutes les figures ces 
couleurs variées et vives, dont 
l'édat s'est conservé à travers 
les si&cles.4 Verba γλυφὴ et 
ἀἐναγλυφὶ) δὰ ea refert, quae 
vulgo dicuntut Bas - reliefs, 
apüssima scilicet vocabula ad 
istiusmodi sculpturas Aegyptia- 
cas designandas. 
βασιλεῦσαι δὲ πρῶτον Af. 

γύπτου ἀνθρώπων ἔλεγον 
| Μῆνα) Consentit Diodoras 1, 
45 init. enarrans Menem post 
deos (ut aiunt) primum Aegypti 
regem fuisse, eundemque deos 
venerandi ac rem divinam fa- 
ciendi rationem populo tradidis- 
se. ἴῃ nomine ipso regis scri- 
bendo variant libri apad Diodo- 
rum aliosque; nec in Herodoto 

sibi satis constant, quamquam 
meliores bene exhibent Mrva, 
in quo hic acquiescendum. Pla- 
ra de scriptura Wesselingius, 
qui ex catalogo Eratosthenis 
apud Syncellum haec verba a 
Iablonskio emendata profert: 

Msjvns ὁ Θηβαῖος, ὁ ἑρμή- 
νεύεται αἰώνεος. Quod no- 
men in regem, qui antiquissi- 
mus omnium fertur , utique con- 
veniens est. Unde Zoéga de 
obeliscc. pag. 11 ad Mnevim 
refert, solis taurum solisque 
fere signum s. symbolum i in ter- 
ris. Maius est si de tempore 
quaeras, quo ille Menes vixisse 
censendus sit. Nam Herodoti 
si sequamur calculos, regnum 
Menis adscendet usque ad an- 
num 192356 a. Chr. n.; Diodo- 
rum si testen praeferamus , re- 
gnum incepisse 14878 ἃ. Chr. 
n. Menes putandus est. Conf. 
Larcher. tab. chronolog. p. 79. 
59 tom. VII. Plura nolim equi- 
dem his adücere, de quibus 
laudant vulgo Perizon. Origg. 
Aegyptt. cp. 6. Nec enim quid- 
quam certius ad historiae atque 
chronologiae fidem hinc effici 
posse, quivis intelliget. 

πλὴν τοῦ Θηβαϊκοῦ νομοῦ} 
»Laudantur haec in Descript. 
de l'Egypt. antiqq. I sec. livrais. 
p. 88, ubi comprobatur variis 
ergumentis, non solum plani- 

321* 
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σαν iyvxtov εἶναι ὅλος" καὶ αὐτῆς εἶναι οὐδὲν 75 
ὑπερέχον τῶν νῦν ἔνερθε λίμνης τῆς Μοίριος iós- 
τῶν" ἐς τὴν ἀνάπλους ἀπὸ ϑαλάσσης ἑκτὰ ἡμερέων 

ἐστὶ ἀνὰ τὸν ποταμόν. Καὶ εὖ μοι ἐδόκεον λέγειν 
περὶ τῆς χώρης. δῆλα γὰρ δὴ καὶ μὴ προακού- 
'δαντι, ἰδόντι δὲ, ὅς τίς γε σύνεσιν ἔχει, ὅτι 4ἴ- 

yuztog ἐρ τὴν Ἕλληνες ναυτίλλονται, ἔστι Αἰγυπεί- 80 
o,0t ἐπίκτητόρ τὸ γῆ, καὶ δῶρον τοῦ ποταμοῦ᾽ καὶ 

"τὰ κατύπερθε ἔτι τῆς λίμνης ταύτης, μέχρι τριῶν 

tiem Thebaicam , sed universam 
Aegyptiacam exaggeratam esse 
limo exundantis Nili. In eo ta- 
men refragantur, quod paula- 
tim arenosam evasuram Áegy- 
ptum crediderat Herodotus. Et- 
enim exaggerata paulatim uni- 
versa planitie, etiam Nili ipsius 
alveum iusta proportione exag- 
geroni. * Cr. Tu vid. nott. ad 

; 6. 10 coll. 13. 

xa) αὐτῆς εἶναι — ἐόντων] 
i. e. nihil eius (i. e. nullam 46- 
gypli partem) fuisse eminens 
super aquam ex iis (terris scil.), 
quae nunc infra Moeridis lacum 
inveniantur. 

i τὴν ἀνάπλους ἀπὸ ϑα- 
λάσσης ἑπτὰ ἡμερέων ἐστὶ ἀνὰ 
τὸν ποταμόν] Si novem schoeni 
uno navigationis die conficiun- 
tur (conf. II, 9), existet inde 
sumrna schoenorum sexaginta 
trium sive 378,000 metrorum 
(métres) ; ; id quod cum , veris 
mensuris apprime convenire tra- 
dunt. Vid. Descipt. de l'Eg. 
Antiqq. Mém. 1 p. 88. 102 coll. 

Tomard. p. 508. 695 ibid. (quae 
ex parte transscripsimus ad Il, 
9, ubi alios schoenos intelligi 
vult Iomardus, cum vel obiter 
mappam inspicenti appareat, 
distantiam ab Heliopoli ad The- 
bas multo maiorem esse quam 
distantiam ἃ mari ad Moeridis 
lacum). 

, 

Cap. V. 

ila yde δὴ xal μὴ προα- 
κούσαντι, ἰδόντι δὲ, Og τίς 
γε *. 2. .] Ex his verbis fit 
manifestum, non solum perve- 
nisse Herodotum in Aegyptum, 
id quod alii quoque testantur 
lod ab Heyse in Quaest. Herod. 
lp. 108 seqq. collecti, verum 
etiam summa cum curà historiae 
patrem permeasse hanc terram 
accurateque in omnia inquisi- 
visse. 

ὅτι Αἴγυπτος v. $. .] He- 
.fodoti sententiam veram esse 
et cum ipsa terrae indole con- 
gruere in Excurs. ad h. l. mon- 
stravimus. 
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ἡμερέων πλόου, τῆς πέρι ἐκεῖνοι οὐδὲν Fri τοιόνδε 

ἔλεγον, ἔστι δ᾽ ἕτερον τοιοῦτον. 

9  iyoxrov γὰρ φύσις τῆς χώρης ἐστὶ τοιήδε. 85 

Πρῶτα μὲν προσπλέων, ἔτι καὶ ἡμέρης δρύμον 

ἀπέχων ἀπὸ γῆς, κατεὶς καταπειρητηρίην, πηλόν t6 

ἀνοίσεις, καὶ ἐν ἕνδεκα ὀργυιῇσι ἔσεαι. τοῦτο μὲν 

τῆς πέρι ἐκεῖνοι οὐδὲν x. «. 
À.] ἐκεῖνοι sunt Aegyptii sacer- 
dotes (lI, 8), quibus sua debet 
Noster; cf. lI, 4. — In seqq. 
ἡμέρης δρόμος aequat fere 
1300 stadia (conf. IV, 86); 
quae Larchero auctore explent 
25 heues; ὀργυεοὶ, quam nos 
dicimus Klafier, constanter ve- 
teribus est mensura sex pedum. 
Conf. Wurm. de pondd. vett. 
ratt. pag. 91. 92.  Scripsimus 
antem et hoc loco et cap. seq. 
ὀργιωμιῇσι cum recentt. pro ógyví- 
76», ut elim legebatur: 

Cap. VL 

αὐτῆς δὲ τῆς Αἰγύπτου ἐστὶ 
μῆκος τὸ παρὰ θάλασσαν x. T. 
λ.} αὐτῆς δὲ τῆς cum recentt. 
scripsi pro αὖτις δὲ αὐτῆς. Àd 
argumentum loci facit, quod 
paulo inferius nofatur: schoe- 
num sexaginta stadiis esse pa- 
rem, ut omnis orae Áegyptima- 
ritimae longitudo sit stadiorum 
ter mille sexcentorum ; quae ipsa 
cum ducentis quadraginta Ro- 
manorum maülliaris convetüent. 
Conf. infra lL, 149 init. et Dio- 
dor. Siculus 1, 31, qui orae 
maritimae duo millia tribuit sta- 
diorum, nec tamen indicatis lo- 

ἐπὶ τοσοῦτο δηλοῖ πρόχυσιν τῆς γῆς ἐοῦσαν. 4U- 

τῆς δὲ τῆς «Αἰγύπτου ἐστὶ μῆχος τὸ παρὰ ϑάλα 

εἷς, e quibus illa incipiet et ubi 
finiat. Quodsi vero iste non vul- 
garia intellexit stadia, quorum 
sexaginta complent schoenum, 
sed Olympica eaque maiora, quo- 
rum duo et triginta aequant 
schoenum (teste Plinio H. N. 
XII, 14 coll. II, 23) et octo 
milliarium Romanum, efficietur 

inde summa ducentorum quin- 

quaginta milliariorum ; quod ab 

Herodoteis mensuris non valde 
&besse nemo non intelligit. Nec 

multum abest, quod Strabo XVII 
pag. 1197 a Pelusiaco ostio us- 
que ad Canopicum longitudinem 
maritimam ter- mille trecentorum 
stadiorum esse scribit, quamvis 

idem pag. 1140 mille trecenta 
ponat stadia; quo spatio cum 
Diodorus I, 34 Deltae oram de- 

finiat, Wesselingius δά Diodor. 
I, 81 non dubitat, quin prior 
Strabonis locus ex postenori cor- 
sigi debeat, cum Diodorus alte- 
ro loco 1, 81 eam addat Aegypti 

partem, quae extra Deltam fue- 
rit sita. Schlichthorstio- centra 

prior Strabonis locus videtur sa- 

nus et ex eo posterior, in que 

librarii lapsi fuerint, emendan- 
dus, pag. 26. 27 not.L. 1. Ad 

Wesselingü indicium denuo se 

Longitudo Aegy- 
pt δὰ mare :or- 

G- 90 angue, 
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σαν, ἑξήκοντα σχοῖνοι, κατὰ ἡμέες διαιρέομεν εἶναι 

Alyvzrov ἀπὸ τοῦ Πλινϑινήτεω κόλπου μέχρι Σερ- 

applicat Larcherus, nec tamen 
tantum putat inter Herodoti at- 
que Strabonis (qui scilicet maio- 
ribus stadiis Olympicis fuerit 
usus) numeros intercedere dis- 
criminis, quin convenire in sum- 
ma fere uterque existimetur. 
Quare acquiescendum opinor in 
lis, quae Danvilius (Mémoir. 
sur l'Egypt. p. 11) posuit, Ae- 
gypti longitudinem maritimam 
a Plinthinete sinu usque ad Ser- 
bonidem lacum parem esse du- 
cenlis quadraginta sex Romano- 
rum milliariis; & quo non mul- 
tum discedit Herodotus, quem 
minus accurate caeteroquin de- 
finisse Aegypti longitudinem 
contendit  Schlichthorst. 1. 1, 
pag. 24, ubi vid. plura. Qui nu- 
perrime disquisivit Iomard. loco 
infra laudando pag. 608 seq. 
657 et ipse non multum a vero 
abhorrere iudicat mensuras ab 
Herodoto proditas, modo intel- 
ligas stadia centum metrorum 
(métres); ita ut summá evadat 
860,000 metrorum. Quare mi- 
nime audiendus Mannert. in geó- 
graph. d. Gr. u. Róm. X, 1 
peg. 253 seqq., qui ullam Hero- 
doteis mensuris fidem tribuen- 

" dam esse negat, quippe minus 
accuratis multumque semper ex- 
aggeratis, confusis praeterea va- 
riis et stadiorum et schoeni men- 
euris. Quae talia sint, ut refel- 
lere putidum sit. 

κατὰ ἡμέες x. v. 1.] κατὰ pro 
καϑ᾽ ἃ, ut I, 908. 

ἀπὸ τοῦ Πλινϑινήτεω xoà- 

ftov μέχρε Σερβωνίδος λίμνης) 
Πλινϑινήτης sinus nomen ac- 
cepit ab urbe Πλινϑίνη, quae 
est maritima in extrema Aegy- 
pti ora Libyam versus sita inter 
Taposirin et Nidi pagum, et 
lacui Mareotico, cui vicina erat, 
Πλινϑινήτου nomen dedit. De 
urbe conf. Strabo XVII p.1150, 
B s. p. 799. Sinum Pliuine- 
tem hodie Árabum sinum did 
scribit Danvillius (1. 1. p. 63). 
Conf. Manuert. Geogr. d. Gr. u. 
Bóm. X, 2 pag. 94. 

ISerbonis lacus, de quo infra 
Ill, 5, Aegyptum inter atque 
Palaestinam est situs ab oriente 
Casit montis, &b occidente prope 
Bhinocoluram (quae hodie ap- 
pellatur 4] - Arisch). Perquam 
angustum fuisse lacum auctor est 
Diodorus I, 30, sed mirae pro- 
funditatis et ducentorum ferme 
stadiorum longitudinis ; alia idem 
scribit de exitiosa palude, cui 
perpetuus austri flatus magnam 
ingerat arenae vim, Plinius (H. 
N. V, 13) 15,000 passuur cir- 
cuitum quosdam illi tribuere nar- 
rat; sed nunc modicam esse pa- 
ludem. Et qui teste Strabone 
XVI p. 1102, B p. 760, À cum 
mari tantum per ἔχρηγμα con- 
iunctus erat lacus, nostra aeta- 
te sinus maris potius quam la- 
cus erit vocandus, cui nomen 
SSebaket Barduil. Vid. Schlicht- 
horst 1. 1. pag. 50. Hartinann. 
l.l pag. 867 coll. Mannert. 1. 
l. X; 1 pag. 497, qui laenm nunc 
prorsus exsiccatum, ex muriá 
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βωνίδος λίμνης, παρ᾽ ἣν τὸ Κάσιον ὅρος τείνει" 

Φταύτης ὧν ἄπο ol ἑξήκοντα σχοῖνοί εἶσι. ὅσοι μὲν 
γὰρ γεωκεῖναί εἶσι ἀνθρώπων, ὀργυιῇσι μεμετρή- 

«αι τὴν χώρην" ὅσοι δὲ ἧσσον γεωκπεῖναι, σταδί- 95 

οἱόι" οἱ δὲ πολλὴν ἔχουσι. παρασάγγῃσι" οἷ δὲ 

ϑἄφϑονον λίην, σχοίνοισι. δύναται δὲ ὁ μὲν παρα- 

tantum et salsilagime per super- 
ficiem sparsa cognosci posse scri- 
bit. Ala debit Creuzerus in 
Commentt. Herod. p. 986. Nam 
istum lncum hominibus aeque at- 
que animalibus exitiosum et in- 
sanum Typhonis (quem omnium 
malorum parentem habuere Ác- 
gyp&i) receptaculum inde fere- 
bant. Quin ipso in lacus nomi- 
ne tale quid inesse nunc existi- 
mant, siquidem ;Serbonis lacus 
Aegypfiorum sermone valeat: 
qui spargit foetorem. ἨΔ certe 
lablonsk. Opusc. I p. 309 coli. 
801, probante Champoll. l'E- 
gypt. sous 1. phar. 1} p. 304. 
Alins vir doctus (conf. te Water 
ad Iablonsk. 1. L) in voce Zro- 
ffov occultandi et demergendéno- 
tionem quaesieret. 

τὸ Κάσιον ὅρος] de Caxío 
monte, 8 quo inde usque ad 
Arabicum sinum mille stadiorum 
iter esse roster refert II, 158, 
primarius exstat Strabonis locus 
XVIp. 1100, C.1102 — 1108; 
unde trecenta stadia a Pelusio 
illum remotum esse novimus, vel 
potius trecenta viginti, ut ex 
Antonin. Itiner. intelligitur. Ag- 
geribus arenarum similem euri- 
dem narrat Strabo, in mare pro- 
currentem, aquarum denique 
inopem. Wie Pompei Magni 
iacere corpus et lovis Casi esse 

templum, Nunc monti nomen 
El Kas s. Ras Kasvron, et pro- 
pe montem locus Katia s. Ka- 
tieh, docente Hartmann. l. l. pag. 
866. Alia Schlichthorst. l. ]. pag. 
76 seq. coll. Rennel. 1. l. p. 581. 
Caeterum hicce mons probe di- 
stinguendus a monte Casio, qui 
in Syria est prope Antiochiam. 
Conf. Mannert. 1. 1. X, 1 p. 495. 

γεωπεῖν αἱ εἶσι) Timaeus 
in Lexic. Platon. γεωπεῖναε" oi 
μικρὰν xal λυπρὰν γῆν ἔχον- 
τες; quae ad Herod. II, 6 et 
VIII, 111 pertinere bene mo- 
nuit, alis quoque grammaticis 
laudatis, Ruhnken. pag. 68. — 
Utitur h. loco Iomard. Descr. de 
l'Egypt Antiqq. I (8 livrais.) 
pag. 688, ex quo manifestum 
fiat, stadium quadratum (carré) 

in mensuris agrorum apud Áe- 
gyptios usitatum fuisse. 

δύναται δὲ ὅ μὲν παρασαγ- 
γῆς τριήκοντα στάδια] δύνα- 
δσϑαι hic valere esse, vix moni- 
tu opus. ἴῃ parasanga, quae 
Persarum est mensura, plerique 
Herodotum sequuntur ; alii teste 
Strabone XI p. 788, À s. 518 
sexaginta, alii quadraginta stadia 

ponunt. Conf. Herod. V, 63 et 
qui copiose haec tractavit Ukert. 

Geograph. d. Gr. u. Róm. 1, 2 

pag. 77 not. 70. 
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δάγγης τριήκοντα στάδια" ὁ δὲ σχοῖνορ ἕχαότος, 

ἀμέτρον ἐὼν «Αἰγύπτιον, ἑξξήκοντα στάδια. οὕτω ἄν. 

εἴησαν Αἰγύπτου στάδιοι ἑξακόσιοι καὶ τρισχίλιοι, 

" τὸ παρὰ ϑάλασσαν. 

ὁ δὲ σχοῖνος ἕκαστος --- ἐξή- 
κοντὰ στάδια] Schoenum, quem 
pro Aegyptia mensura habet He- 
rodotus, Persicum appellant ἃ- 
thenaeus, Callimachus, Plinius. 
Nec eandem esse mensuram. in 
diversis Aegypti lods, verum 
ἄστατον scribit Strabo XVII 
p. 1156, B s. 808 fin., cui adde 
sis Plinium H. N. V1,,30. Plura 
dabunt Schlichthorst, 1.4. p. 111 
et Ukert. ]. 1. pag. 76, ubi pe- 

tuliaris de schoeno memoratur 
Danvillii scriptioin Mém. de l'A- 
cad. d. Inscript. XXVI pag. 82. 
Post illos diligentissime de bis 
exposuit Iomard., sur le systóáme 
metriq. des anc. Egypt.(Descript. 
de l'Eg. Antiqq. I livr. Ill) 
pag. 645 seqq. coll. 583. 606. 
618 seqq. Schoenum Herodo- 
teum, sexaginta stadiis constan- 
tem, sex mille metra (métres), 
quae Galli vocant, aequare sta- 
tuit. Namque Herodotum uti vult 
stadüs, quae singula centum fere 
metris (métres) compleantur. Ad 
nominis rationem i insignis est lo- 
cus Hieronymi sancti in Com- 
ment. ad Ioel. cp. 3, ubi narrat 
funibus in Nilo trahi naves nau- 
fisque certa esse spatia, quae 
funiculos (σχοίνους s. σχοινία) 
appellent, ut labori defessorum 
Fecentia trahentium colla succe- 

t. 

Ἐνϑεῦτεν μὲν καὶ μέχρι Ἢλι-1 

οὐυπόλιος ig τὴν μεσόγαιαν, ἔστε εὐρέα Δἴγυπτορ, 

Cap. VIL 

ἐνθεῦτεν μὲν καὶ μέχρι ^ H- 
λιουπόλιος] Heliopolis urbs, cu- 
ius sacerdotes II, 3 memorantur, 
a mari ( mediterraneo ) remota 
fuit mille quingentis stadiis, te- 
ste Herodoto, quocum Diodorus 
I, 47 recentiorumque Gallorum 
testimonia consentiunt. Vid. Io- 
mard. Descript. de l'Eg. Antiqq. 
| (8 livrais.) pag. 611. 508. . 
Nam rectà lineà Heliopolin a . 
mari distare 161,000 metra (mé- 
tres), quorum centum fere unum 
stadium efficiant. Strabonis lo- 

cum primarium de hac urbe XVII 
P. 1158, B p. 805 seq. accura- 
tius excussit Schlichthorst. Ll 
pag. 85 seq, ut ex quo satis pa- 
teat, Heliopolin et extra Deltam 
fuisse et Nilo ab oriente opposi- 
tam, eandemque esse, quae sa- 
cris in literis appelletur On (se- 
ptuaginta interpretes semper 
reddunt ᾿Ηλιούπολιν), unam de 
principibus Aegypti urbibus, li- 

* terarum et doctrinae sacerdota- 
lis sedem. À Memphide non ad- 
modum remota fuit, sed in orien- 
tali Nili ripa exstructa, paulo 
infra sub ipsum Nilum in duo 
brachia dissectum. Conspiciun- 
tur adhuc rudera prope vicum, 
qui dicitur Matarea s. Matharich, 
ubi est fons Solis s. Ain Schasu, 
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* 

2io0da πᾶσα ὑπείη τὸ καὶ ἄνυδρος, καὶ lÀvg. ἔσει 

δὸ ὁδὸς ἐς τὴν ᾿Ηλιούπολιν ἀπὸ θαλάσσης ἄνω ἰόντε, 

«.αραπλησίη τὸ μῆκος τῇ ἐξ ᾿4θηνέων ὁδῷ, τῇ ἀπὸ 

in regione, quae nunc vocatur 
Kaliubfe ab urbe recentiori Ke- 
liub, in quo ipso Heliopoleos 
nomen nonnihil mutatum cogno- 
sci volunt. Áccuratissime descri- 
pserunt docti Galli iu Descr. de 
lEg. Antqq. t. ll livrais. 8 
chap. XXI p. ὃ seqq. Tu vid. 
etiam Hennel. 1. 1, pag. 598. 
623 et inprimis Bitter. Erd- 
kund. I pag. 823. Sed fuere, 
qui auctore Bryano duplicem He- 
liopoleos urbem distinguendam 
esse docerent, alteram Arabi- 
Cum, cuius Ptolemaeus quoque 
meminerit, ad laevam canalis 
Pelusiaci, a mari si ascenderis, 
sitam, ubi nunc vicus Matarea; 
alteram, priorem et ab Herodo- 
to commemoratam, in ipsa Delta 
sitam intra Sebennyticum et Ca- 
nopicum. canalem. Sed de hac 
Heliopoli nemo veterum quid- 
quam protult, multumque ab- 
est, ut confusio, quam isti 
somniant, tollatur, ut adeo au- 

geatur. Quare Larchero, aliis, 
hano sententiam amplectenti- 
bus, iure oblocntus et Cham- 
pollio l' Egypt. sous |. Phar. li 

psg. 36 seqq., qui vulgatam, 
quam nos proposuunus de urbis 

situ sententbam, 
idem probavit, accedente Man- 
nerto in Geogr. X, 1 p. 481 seq. 
535. Etante Champollionem co- 
piosius disseruerunt docti Galli 
ili, quos citavimus 1. 1. pag. 9 
seqq. i aliorumque opi- 
nione reiecta, Τα vid. potisai- 

mum Herod. II, 9. Graecum 
Heliopoleos nomen cum Aegy- 
ptio convenire post lablonsk. 
(Opusc. I p. 184. 185) multis 
placuit viris doctis et nuperrime 
Champollioni L L pag. 40. 41, 
si quidem On, quo vocabulo 
etiam Coptae urbem significant, 
Aegyptiorum lingua denotat lu- 
cem, solem. 

δοῦσα πᾶσα ὑπτίη] ὑπτίη i. 
e. supina, plana, campestris, de- 
presea, auctore Suidà, qui i ὑπτία 
πεδία exponit zd ὁμαλά. Lar- 
cherus Horatianum illud profert: 
supinum "Tibur. Schweigh. ad 
Indicem Graecit. Áppian. aman- 
dat. 

ἄνυδρος . Larcherus invitis 
libris scribendum censet etv- 
ὅρος i, e. aquis irrigua, laudat- 
que IV, 47, ubi pro εὔυδρος bi- 
ni libri ἔνυδρος, quod h. I. re- 
positum maluerat Hennicke in 
Comment. de Geogr. Afric. He- 
rod. pag. 64.  Larcherianam 
emendationem , quod miror, se- 
ctitus est Schweighaeuserus, nos 

restituimus, secuti iu- 
dicum Gaisfordii: ,Aegyptum 
enim aquis irriguam temere di- 
xeris, quae Nili solum inunda- 
tionibus foecundetur.'* 

vj ἐξ ᾿Αϑηνέων ὁδῷ] Pro 
᾿4ϑηναίων, «uod olim legeba- 
tur, cum recentt. reposuimus 

᾿Αϑηνίων , uti voluerat Valcke- 
nar., qu bac de forma genitivi 
laudat: p VI, 197. VII, 6. 
623. 90. Vlil , 100. 118. 120. 
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τῶν δυώδεκα ϑεῶν τοῦ βωμοῦ φερούσῃ ἕς vs Πί- 5 

cav καὶ ἐπὶ τὸν νηὸν τοῦ “Διὸς τοῦ Ὀλυμκίου. 

IX, 7. 106. Cr. consuli vult 
Gregor. Corinth. pag. 881 ed. 
Schaef. et Porson. ad Odyss. lll, 
278. 

τῇ ἀπὸ τῶν δυώδεκα θεῶν 
τοῦ βωμοῦ φερούσῃ] Ara duo- 
decim deorum, cuius infra quo- 
que VI, 108 mentio fit, Athe- 
narum in foro exstructa erat a 
Pisistrato, Hippiae filio, ut au« 
ctor est Thucydides VI, 54 et 
Olymp. 65, 1 s. 619 ante Chr. 
n. iam exstitisse videtur. Cuius 
ipsius cum frequens vel in in- 
scriptionibus fiat mentio, ubi 
viarum longitudo indicatur, cre- 
dibile est, hancce aram Atheni- 
ensibus ea praestitisse, quae Ro- 
manis milliarium aureum, inde- 
que omne$ viarum distantias per 
Atticam aliasve Graeciae regio- 
nes definitas fuisse. Vid. C. O. 
Müller. in Erschii et Gruberi En- 
cyclop. VI p. 237 coll. Rose In- 
scriptt. tab. XXXII pag. 961. 

Boeckh. Corp. Inseriptt. I, 1 
pag. 59. 

φερούσῃ ἕς τε Πίσαν καὶ isi 
τὸν νηὸν τοῦ διὸς τοῦ ᾽᾿οΟλυμπί- 
tv] Copiosius de his disputat vit 
doctus in Mém. de l'Acad. des Iu- 
script. t. VII (Paris. 1824) p. 88 

* seqq., commorstrare enim stu- 
duit, his verbis indicari iter, 
quae ab Athenis et quidem a duo- 
decim deorum ara ducat Pisam 
et quidem ad lovis Olympii tem- 
plum; ita ut una eademque in- 
telligatur via, accuratius modo 
indicatis utwusque urbis locis 
singulis, quae*in dimetiendo au- 

ctor sit secutus. —  Ilíca» pro 
Πίσσαν dudum restituerat Wes- 
selingius; et satis commendant 
hanc scripturam Creuzeri dispu- 
tata in Melett. I pag. 19 not. 13. 
Doctum Gallum l. 1 pag. 36. 87 
si audis, Herodotos antiquum et 
quasi sacratum Pisae nomen con- 
sulto retinuit, cum, quo tempo- 
re ille haec vel scribebat vel O- 
lympicis ludis recitabat, Pisa ab 
Eleis diruta non amphus exsti- 
terit. 

ἐπὶ τὸν νηὸν τοῦ Διὸς τοῦ 
Ὀλυμπίου) Quaeritur h. L, ἴο- 
vis templum antiquius imtelligi 
debeat an recentius a Libone ex- 
strui coeptum post Olympiad. 
LXXXI, quà ipsà. Herodotus 
suam histeriam Graeds recitas- 
se fertur. Cr. conferri iubet 
Vólkel.: Ueber den Tempel des 
Jupiter zu Olymp. pag. 15. 91 
seq. Equidem malim recentius 
intelligere templum, praesertim 
eum apud Herodotum talia in- 
veniantur prodita, quae vel mul- 
to post hoc templum exstructum 
acciderint et ad nonagesimam 
septimam Olympiadem usquere- 
ferantur; vid. Heyse Quaest. 
Herod. pag. 74 seqq. Atque 
erunt fortasse, qui ex hoc He- 
rodoti loco et ex hac compara- 
tione argumentum ducere velint 
praelectionis Musarum Herodoti, 
quam Lucianus Olympicis ludis 
factam esse scribit, a criticis qui- 
busdam nostrae aetatis immeri- 
to in dubium vocatam. Sed ea 
de re exponere non attinet post 
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ϑόμικρόν τι τὸ διάφορον δὕροι τις ἂν λογιζόμενος 

τῶν ὁδῶν τουτέων, τὸ μὴ ἴσας μῆκος εἶναι, οὐ 

“λέον πεντεχαίδεκα σταδίων" ἡ μὲν γὰρ ἐς Πίσαν 

ἐξ ᾿4ϑηνέων, καταδεῖ πεντεχαίδεχα σταδίων, ὡς μὴ 10 

dispatationem Heysii in Quaest. 
Herod. cap. I1 pag. 23 seqq. 

λογιζόμενος τῶν ὁδῶν vov- 
τέων] Vulgo et hic et III, 196 
edunt οὐδῶν; qua tamen forma 
lonica uti aiunt Nostrum absti- 
nuisse credo. Quare cum Gaisf. 
vulgarem formam ὁδών, proba- 
tis libris confirmatam reposui. 
De forma οὐδὼν laudant Ho- 
mer. Odyss. ρ΄, 196 ibique Eu- 
stath. pag. 618 ed. Bas. et eun- 
dem ad 1]. αὐ pag. 18, 10 coll. 
Etymol. pag. 616. 

τὸ μὴ ἴσας μῆκος εἶναι} Cr. 
confert Wyttenbach.ad Plutarch. 
Mor. I, 2 pag. 816, qui h.locum 
ita reddit: ,,quae itinera. si quis 
computet, inveniat parum quid- 
dam differre, quo minus sit par 
earum longitudo. Τὸ add. Matth. 
Gr. Gr. pag. 1067. Non admo- 
dum differt, quod continuo se- 
quitur: og μὴ εἶναι πεντακο- 
σίων xol χιλίων. lpsas mensu- 
ras ab Herodoto prolatas minus 
accuratas videri iudicat Rennel. 
lk pag. 698, cum Athenae a 
Pisa distent:milliaria Germanica 
26i, Heliopolis vero 22 millia- 
ria tantum a Nili ostio Canopico 
absit. Et monet quoque Iomard. 
(Descript. de l'Eg. Antiqq. I 
livr. 8 pag. 611) comparationem 
minus acaurate institutam videri 
ab Herodoto, cum Heliopolis a 
mari rectà line ductà sane di- 
stet 151,000 metra (quae non 

multum excedunt numerum mille 
quingentorum stadiorui), Áthe- 
nae autem a Pisa remotae sint 
rectà lipea 181,000 s. 188,000 
metra (métres). Quare in eam 
inclinat sententiam, ut ab Hero- 
doto: dua eaque diversa stadia 
confusa esse putet. Sed gravio- 
rem litem Rennel. Herodoto in- 
tendi$ (p. 886—392), quod 
sexaginta stadia schoeno tribuat, 
quem quadraginta tantum sta- 
diorum esse reliqui scriptores in- 
dicent; unde consequi Herodo- 
teas mensuras semper nimis au- 
ctas esse, nisiad vulgarem com- 
putandi modum schoenum revo- 
caveris. Contra quem monet Bre- 
dowius (l. l. pag. 891), ideo au- 
ctas videri Áegyptiacas mensu- 
Fas; quod omnes simul Nili am- 
bbges in demetiendo fuerint 
computatae, unde solito maior 
summa exstiterit. Alio pacto He- 
rodoteis patrocinantur monente 
Cr. editores operis Descript. de 
l'Egypt. I second. livrais. p. 416. 
Exacte enim Herodoti mensuram 
convenire cum longitudine itine- 

ris, quae mappam geographi- 
cam inspicienti inveniatur inter 
Heliopolin et Nili ostium Omm- 
fáreg prope Pelusium, si illud 
simu] cogitaveris, Deltae solum 
8b eo inde tempore, quo Hero- 
dotus haec scribebat, nonnihil 
esse auctum et provectum. Conf. 
supra ad 1I, 6 allata. 
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εἶναι πεντακοσίων xol yulov: ἡ δὲ ig Ἡλιούκπολιν 
ἀπὸ θαλάσσης, πληροῖ ἐς τὸν ἀριϑμὸν τοῦτον. 

8 zo δὲ Ἡλιουπόλιος ἄνω ἰόντι, στεινή ἔστι 4Ἅἴ- 

hde s» πο γύπτος. τῇ μὲν γὰρ, τῆς ᾿Δραβίης ὅρος παρατέτα- 
poll πιοπίο cin- 
ctum, alterum φαΐ, φέρον ἀπ᾿ ἄρχτου πρὸς μεσαμβρίης τε xal vo- 
Arabico, alterum 
Libyco. vov, αἰεὶ ἄνω τεῖνον ig τὴν ᾿Ερυϑρὴν καλεομένην 15 

ϑάλασσαν" ἐν τῷ αἱ λιϑοτομίαι ἔνεισι, αἱ ἐς τὰς 

Cap. VIII. 

τῇ μὲν γὰρ, τῆς ᾿Αραβίης 
ὄρος παρατέταται] Respondent 
hisce verba: τὸ δὲ πρὸς «“Διβύης 
τῆς Αἰγύπτου, ὕρος ἄλλο πέ- 
τρινον τείνει, ita ut primum 
montes orieutem versus inde ab 
Arabia Áegyptum cingentes de- 
scribantur, dein Libyae montes, 
qui Aegyptum occidentem versus 

- &reliqua Libya secernunt. 

αἰεὶ ἄνω τεῖνον ἐς τὴν Ἐρυ- 
ϑρὴν x. v. À.] i.e. semper sursum 
(in altius) tendens usque αὐ ru- 
brum quod dicitur mare, i. e. us- 
que ad sinum Arabicum , qui hac 
appellatione non minus designa- 
tur quam ipsum Indicum mare 
(1, 1), cujus ille est pars. Vid. 
Breiger. de quibusdam difficil. 
Geogr. Herod. pag. 11. 14. 
Heyse Quaest. Herodd. p. 103. 

ἐν τῷ αἱ λιθοτομίαε ἕνεισι 
$4.7. A. ] af pro καὶ cum recentt. 
scripsimus librorum auctoritate. 
De lapicidinis conf. II, 194 ibiq. 
nott. et IIT, 158. Est nimirum 
montium tractus ex adverso ur- 
bis Memphidis in orientali ripa 
Nili exsurgens tum orientem ver- 
sus usque δὰ sinum Arabicum, 
ium meridiem versus Nili ri 
legens ad superiorem usque Áe- 

gyptum, ubi sunt inprimis prope 
Syenen montes, unde lapides ad 
maxima Aegyptiorum aedifica, 
templa, obeliscos, alia id genus, 
esse caesos vestigia indubia ho- 
dieque commonstrant. Quin Ro- 
manorum aetate adhuc lapicidi- 
nae illae adhibitae sunt, quod 
docent inscriptiones ἃ Letronn. 
nuper publicatae et illustratae in 
Recherches ctc. pag. 360. 866 
seq. Cr. de his lapicidinis con- 
suli vult Feam ad Winckelmann. 
Histor. Art. I (Opp. tom. 1l) 
pag. 965 seq. ed. Dresd. et prae- 
cipue Gallos doctos, omard., 
Roziére, Desvilliers, in Descript. 
de l' Egypt Antiqq. I chap. 4 
p. 18 seqq. et chap. 2 psg. 10 
seqq. Tu add. inprimis Bitter. 
Ezdkund. I p. 696 seqq. 'ἵετ- 
nas huius montis partes ille di- 
stingui vult, priorem meridiem 
versus omnium maxime sitam, 
a Phile insula usque ad Syenen, 
unde optimi quique proveniant 
lapides ( Syenitas vulgo appel- 

- lant — Granit) ad columnas, co- 
lossos, obelistos, statuas, ipsa- 
que templa integra aptissimi. 
Eas vero lapicidinas hoc loco in- 
telligendas esse vix dubium. Nam 
alteram istius montis partem, non 
füsi calcarios continere lapides, 
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πυραμίδας κατατμηθεῖσαι τὰς ἐν Μέμφι. ταύτῃ μὲν 

λῆγον, ἀνακάμπτει ἐς τὰ εἴρηται, τὸ ὅρος. τῇ δὸ 

αὐτὸ ἑωυτοῦ ἐστὶ μακρότατον, ὡς byo ἐπυνθανό- 90 

μην δύο μηνῶν αὐτὸ εἶναι τῆς ὁδοῦ ἀπὸ ἠοῦς 

«οὖς ἑσπέρην" τὰ, δὲ πρὸς τὴν ἠῶ, λιβανωτοφόρα 

αὐτοῦ τὼ τέρματα εἶναι. τοῦτο μέν vvv τὸ ὅρος 

ϑτοιοῦτο ἐστί. TO δὲ πρὸς Λιβύης τῆς Αἰγύπτου, 

ὅρος ἄλλο πέτρινον τείνει, ἐν τῷ αἵ πυραμίδες 107 

ἕνεισε, ψάμμῳ κατειλυμένον, τεταμένον τὸν αὐτὸν 395 

ter&am, binis reliquis mediam 
quasiinterpositam arenaceos, ma- 
gis aptos illos quidem ad aediun 
moles exstruendas. 

ταύτῃ μὲν λῆγον, ἀνακάμπτει 
ἃς τὰ εἴρηται, τὸ ὅρος] Explicuit 
haec Schweigh.: Hoc enim loco 
(ubi scil. sunt lapicidinae ) desi- 
nens mong, (i.e. non amplius a 
septentrione ad meridiem recta 
surgens) fleclitur in eam quam 
dixi partem (i. e. mare rubrum 
versus). Ita verba ἐς vd εἴρηται 
ad ea spectant, quae paulo ante 
leguntur: αἰεὶ ἄνω τεῖνον ἐς τὴν 
Ἐρυϑρὴν καλεομένην ϑάλασ- 
σαν. Larcherus refert ad verba: 
ἀπὸ δὲ ̓ Ηλιουπόλιος ἄνω ἐόντι, 
ac si Herodotus scripsisset: dg 
τὰ ἄνω Ἡλιουπόλιος, contra 
apertam ut mihi quidem videtur 
Herodot sententiam, qui in seqq. 
monet, montem illum secundum 
mare porrigi usque ad regiones 
thuriferas. Quibus verbis notio- 
nein quandam Arabiae, qualem 
Noster sibi mente informarerit, 
contineri notat Niebuhr. in Diss. 
laud. deHerodot. Geogr. p. 920. 
Nec vero Árabicae terrae longi- 
tudinem accuratius hinc definire 

licebit, praesertim cum hasce re- 
giones Herodotus non ipse vise- 
rit, sed quae fando audierat, ea 
tantum retulerit Conf. Dahl- 
mann. Herod. p. 71. 96. 

τῇ δὲ αὐτὸ ξωντοῦ ἐστὶ μα- 
κρύτατον] De locatione conf. I, 
199. 908. Verbis τῇ δὲ, quae 
antecedentibus ταύτῃ μὲν oppo- 
nuntur, ea indicetur regio, ubi 
mons iste orientem versus tendit 
longiusque porrigitné secundum 
mare rubrum. — zd δὲ πρὸς τὴν 
qj i. e. orientem versus. 

τὸ δὲ πρὸς “ιβύης τῆς 4i- 
γύπτου] i. é. quod attinet ad eam 
Aegypti partem, quae occidentem 
s. Libyam versus est sita. In quo 
nulla opus emendatione. 

ὄρος ἄλλο πέτρινον x. v. 4.] 
De monte Lébyco consulatur Bit- 
ter. Erdkund. I pag. 770. seq. 
Nam qui a Libya Aegyptum se- 
cernunt montes, iam infra Mem- 
phin propius ad Nilum accedunt, 
ubi pyramides sunt exstructae 
prope ipsum montem, qui iam 
Nili convallem ab occidente ar- 
ctius includens, meridiem versus 
tendit. TOP 
ψάμμῳ κατειλυμένον) Non- 
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τρόπον τὸν xal τοῦ Jouflov tà πρὸς μεδαμβρίην 

ἀφέροντα. Τὸ ὧν δὴ ἀπὸ Ἡλιουπόλιος, οὐχέτε πολ- 

λὸν χωρίον, ὃς εἶναι Αἰγύπτου" ἀλλ᾽ ὅσον τε ἡμε- 

ρέων τεσσέρων ἀνακπλόου στεινή ἔστι Αἴγυπτος ἐοῦ- 

5G«. τῶν δὲ οὐρέων τῶν εἰρημέγων τὸ μεταξὺ, πε-30 

διὼς μὲν γῇ" στάδιοι δὲ μάλιστα ἐδόκεόν μοι εἶναι, 

τῇ στεινότατόν ἔστι, διηκοσίων οὐ πλείους, ἐκ τοῦ 

nulli codd. et edd. κατειλημ- 
μένον. Quod nos dedimus cum 
Schweigh. et Gaisf., verbis com- 
mendatur Homericis Odyss. E, 
196: ψαμάϑῳ slivufva πολ- 
Aj. ἃ Wesselingio iam allatis, 
cui tamen κατειλημένον ἃ verbo 
εἰλέω non minus probum vide- 
tur, firmatum versiculi cuiusdam 
auctoritate in Philostrati Heroicc. 
pag. 693 (98 Boisson.). Sed eo 
ipso in loco nunc Boissonadius 
pro εἰλημένε, quod Olearius de- 
derat, e codicum consensu repo- 
suit εἰλυμένε illudque aliis etiam 
testimoniis firmavit. Conf. nott. 
pag. 469. Nam descendit a ver- 
bo εἰλύω,, κατειλύω obtego, ob- 
volvo. — in seqq. vulgo male 
τεταμμένον pro τετάμενον, cum 
loci sensus sit: mons — pari mo- 
do porrectus (in longitudinem sc.), 
quo Arabici montis ea pars, quae 
meridiem versus tendit. 

τὸ ὧν δὴ ἀπὸ Ἡλιουπόλιος) 
i. e. quod attinet ad eam Aegypti 
regionem, quae ab Heliopoli me- 
ridiem versus est sita Nilo adver- 
so proficiscenti. Respicit enim He- 
rodotus ea, quae capitis ipitio 
posuerat, multis verbis interie- 
ctis: ἀπὸ δὲ ᾿Ἡλιουπόλιος ἄνω 
ἰόντι. 

οὐχέτι πολλὸν χωρίον, dig εἷ- 

ναι Αἰγύπτου] i. e. regio non 
amplius spatiosa est, ut sit Aegy- 
pti (s. quae Aegypti esse cense- 
tur) s. non amplius inlatitudiuem 
multum patet. ut in (s. pro) Ae- 
gyplo. Sic recte Matth. Gr. Gr. 
pag. 1071. Invita Minerva Ste- 
ger. Praeíat. pag. XI corrigit 4ἴ- 
γυπτον. 

ἀλλ᾽ ὅσον τε --- Αἴγυπτος 
ἐοῦσα) i. e. Sed per. quatridui 
navigationem, quae adverso flu- 
quine instituitur, angusta est Ae- 
gyptus 5. ea Áegypti pars, quae 
in angustam vallem contracta, il- 
lis montibus (Arabicis et Liby- 
cis) ab utraque parte includitur. 
— Quae Aristidi (t. II p. 343) 
fidem excedere videntur Nostri 
verba, ea recentioris aetatis pe- 
regrinatoribus valde probantur, 
monente Larchero. Sic, uti hoc 
utar, scribit Savary (Lettre sur 
l'Egypt. Dp. 5); ubi latissima sit 
baec planities, vix novem illam 
esse millisriorum (lieues); id 
quod a decentis Herodoti stadiis, 
quae septem fere milliaria alteri- 
usque dimidium sequanf, non 
valde discedit. 

στεινότατον ] ,,De hac forma 
Ionica conf. Heindorf. ad Platon. 
Phaedon. ὁ. 189 psg. 237 seq." 
Cr. Vid. quae dixi ad Ctesiae 
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ο᾽ραβίου οὔρεος ἐς τὸ “ιβυχὸν καλεύμενον. τὸ δὲ 

ἐνθεῦτεν αὕτις εὐρέα Δῖγυπεός ἐστι.  lligvxs μὲν 

9 νυν ἡ χώρη αὕτη οὕτω. ᾿Δπὸ δὲ ᾿Ἡλιονπόλιορ ὃς ΤῊΝ tudo ab Ἦε- 
H ad The- 

Θήβας, ἔσει ἀνάπλοος ἐννέα ἡμερέων' στάδιοι δὲ 865." "eesaemd- 

τῆς ὁδοῦ, ἑξήκοντα καὶ ὀχτακόσιοι καὶ τεερακισχί- μαι 

fragm. png. 163 seq. εἰ ad Plu- 
tarch. Philopoem. pag. 8. 9. 

Cap. IX. 

ἔστι ἀνάπλοος ἐννέα ἡμε- 
φέων ) Schweighaeusero hic nu- 
jerus iusto minor videtur, quum 
hoc pacto 640 stadia naviganti- 
bus quotidie sint conficenda ea- 
que adverso flumine ; id quod vel 
si miuorem stadii mensuram in- 
telligas, nimium videatur, prae- 
sertin si cogites, naves non nisi 
funibus adverso flumine ferri pos- 
se, teste ipso Herodoto JI, 96. 
Contra docti Gelli monent (De- 
script. de l' Eg. Antiqq. 1 livr. 9 
p^g. 417) stadium Aegyptiacum 
constare ex centum metris (mé- 
tres; conf. not. ad II, 6), ita ut 
quatuor mille ocfingenta sexagin- 
ta stadia, modo longitudinem 
recta lineà indicari tibi persua- 
deas, cum vera mensura, quae 
e mappis geagraphids intelliga- 
tur, accurate convepiet. Qui 
iidem adiciunt, numerum sta- 
diorum, qui uno die perfia de- 
beat, minime esse exaggeratum, 
cum ipsi, coelo et tempestate qui- 
dem favente, vellongiusiter uno 
die coufecerint. Add. Iomard. 
(ibid. liv. 8 pag. 508. 695), 
ubi hoc modo sumtas mepsuras 
et distantias convenire ferme no- 

fat, cum 4860 stadia (i. e. 
486,000 metr.) non valde rece- 
dant a vera distantia, quae re- 
ctà lineà sit 490,400 métr. Qui- 
bus haec addit (p. 695): ,,Cette 
distance, prise d'une carte ex- 
acte, lui (scil. Herodoto) a sans 
doute été donnéepar les prétres, 
et il a cru que c'étoitla distance 
mesurée sur le fleuve; ayantna- 
vigué lui - méme pendant neuf 
jours d'un lieu à l'autre, il a con- 
du mal-à - propos qu'une jour- 
née de navigation étoit de 9 
schoenes de cette espéce. D'ail- 
leurs, commeil y avoit deux dif- 
férens schoenes, tous deux de 
GO stades aussi différens, et que 
le dromos avoit 9 de ces grands 
schoenes, ila pris apparemment 
l'un pour l'autre.* Maiores igi- 
tur hoc loco schoenos (cf. p. 681 
seq.) intellexisse putandus erit 
Herodotus, qui II, 4 minores ipsi 
alias usitatos intellexerit. Equi- 
dem nil decernam; videant peri- 
tiores. — Mannert. (Geograph. 
X, 1 pag. 481) hinc colligi posse 
putat, Heliopolin canali adsitam 
fuisse, qui iam multo ante Pto- 
lemaeoruim aetatem a Nilo orien- 
tem versus ad sinum Arabicum 
usque fuerit deductus. Ex quo 
canali qui αν Heliopoli in Nilun 
ipsum naviget Thebasque petat, 
ei novem esse dierum iter. 

* 
J 
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24106, σχοίνων ἑνὸς καὶ ὀγδαΐκοντα ξόντων. φ 
οὔτοι 

συντυθέμενοι οὗ στάδιοι Αἰγύπτου, τὸ μὲν παρὰ 

ϑάλασσαν, ἤδη μοι καὶ πράεερον δοδήλωται ὅτι 

ἑξακοσίων τέ ἔστι σταδίων! καὶ τρισχιλίων" ὅσον δέ 

τι ἀπὸ θαλάσδηρ ig μεσόγαιαν μέχρι Θηβέων ἐστὶ. 40 

8δημανέω. στάδιοι γάρ εἶσι εἴκοσι καὶ ἑχατὸν καὶ 

ἑξακισχίλιοι. τὸ δὲ ἀπὸ Θηβέων ij Ἐλεφαντίνην 

καλεομένην πόλιν, στάδιοι χίλιοε καὶ ὀκχτακόσιοι 

εἰσί. 

οὗτοι συντιϑέμενοι of στά. 
$10] Cum recentt. scripsimus 
συντιϑέμενοι pro συντεϑειμέ- 
vos et of, quod vulgo abest, ad- 
jecimus. Est autem haec fere'loci 
sententia: quando ἦδος stadia se- 
cum erunt iuncta 5, computata — 

 existet inde summa sex tmille cen- 
tum viginti stadiorum, quae est 
Aegyptiacae terrae longitudo inde 
a mari usque ad Thebas, iam mi- 
Ài indicanda, postquam, | quae 
orae maritimae sit longitudo, su- 
pra indicavi, lam apparebit, 
verba οὗτοε συντιϑέμενοι οἵ 
στάδιοι spectare ad. verba. στά- 
διοι γάρ εἶσι εἴκοσι, καὶ ἔκα- 
τὸν καὶ ἐξξακισχίλιοι, ubi parti- 
cula γὰρ neminem remorabitur, 
qui meminerit, quoties haec par- 
ticula ita ponatur, ut ades; quae 
per parenthesin quasi interiecta 
proxime antecedunt, spectet. -— 
In ipsis numeris haud prorsus 
constens sibi videtur Herodotus, 
qui bic summam sfadiorum a mari 
"usque ad Heliopolin et Thebas 
facit 6190, cum antea (Il, 7) 
1500 stadia posuisset a mari us- 
que ad Heliopolin et ab Helio- 
poli usque ad "Thebas 4860; 
unde summa existit stadiorum 

6360. Fuere, qui libraris He- 
rodoti textum  corrumpentibus 
hoc tribuerent, quamvis mendi 
ne ulla quidem adpareat suspi- 
cio. Si sana sunt Nostri verba, 
vix ea alio modo secum componi 
posse existimat Schlichthorst. |. 
|. pag. 30, nisi priorem compu- 
tationem de terrestri itinere si 
intelligas, alteram eamque ma- 
iorem de itinere; quod in fluvio 
flat atque tortuosum ob eius cur- 
sum longius sit. Sed monent edi- 
tores operis Descript. de l'Eg. 1. 
l hasce distantias omnes con- 
gruas fere, si recta lineà eas 
ductas esse tibi persuaseris. Sic 
ville octingentis stadiis Herodo- 
teis exticte respondere summam 
180,000 métres, quae eadem 

"Thebarum ab ipso mari minus 
bene indicari posse, cum non sa- 
tis accurate Herodotus locum de- 
finierit, ende distantia sit de- 
metienda, nec tamen absonam 
videri, si a mari mediterraneo 
prope Pelusium incipiens rectam 
lineam ad Thebas usque duxe- 
ris. Tu conf. etiam Iomard. I. i. 
peg. 608 1. 1. 
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"Terra inter moa- Ταύτης ὧν τῆς χώφης τῆρ εἰρημένης ἡ xoAA), Terattermos. 

κατάπερ oL ἰρέες ἔλεγον, ἐδόχδε δὲ καὶ αὐτῷ uor4sLiycum. elim 
9 εἶναι ἐπίχτητορ «Αἰγυπτίοισι. τῶν γὰρ οὐρέων τῶν 

εἰρημένων τῶν ὑπὲρ Μέμφιν πόλιν xupivev τὸ 

μεταξὺ ἐφαίνετό μοι εἶναί κοτὰ κόλπος ϑαλάσσης, 

10 

Cap. X. 

ταύτης ὧν τῆς χώρης τῆς 
εἰρημένης ἡ πολλὴ ] Secuti su- 
mus Schweigh. et Gaist. Vulgo 
male omittunt τῆς χώρης etmox 
particulam δὲ post ἐδόκεε. ---- 
De re ipsa conf. nott. ad II, 5. 

τὸ μεταξὺ ἐφαίνετό μοι εἷ- 
ναΐ ποτὲ xoÀnoc θαλάσσης] 
Aliorum sententias, quae exhoc 
ipso loco fluxerunt, iam notavit 
Wesseling. Est praecipuus Pli- 
nii locus H. N. 11, 86, qui He- 
rodoti verba repetit, coll. Arrian. 
Exped. Alex. V, 6 et Strabon. 
XIII p. 1013 s. 691, qui idem 
Herodotum laudat atque Near- 
chum. Impugnat quidem Nostri 
sententiam Mannert. l.l. X, 1 p. 
245 seqq., cui opponimus quae 
ad Il, 4 et 5 adnotata sunt. 
Maxime vero huc facinnt ea, quae 
Ritter. disseruit in Erdkund. I 
pag. 852. Rerum naturalium pe- 
ritos ille scribit, qui Aegyptum 
huc usque inviserint, eam in 
sententiam adductos fuisse, ut 
omnem Nili convallem maris si- 
num olim fuisse (pariter atque 
nanc sinum Arabicum) suspica- 
rentnr, in quem mare per eam 
intrarit regionem, quae nunc 
Delta perhibeatur, ab Alexan- 
dria usque ad Pelusium porrecta 
intra Mokattam et Libyae mon- 
tes prominentes, Atque ipsis in 

Hzaopor. 1. 

praecipitibus saxis montis Mo- 
kattam (supra Memphin) vesti- 
gia certa quaedam undarum ma- 
ris reperiri. Sed multum utique 
effluxisse temporis, vix accura- 
tias indicandum, dum Delta ex 
undis maris provenerit. Faciunt 
quoque huc, quae idem profert 
Ritter. l. 1. pag. 858 seq. 860 
seqq. ex Gallorum doctorum in-. 
vestigationibus, Veri enim simi- 
le videri, Nilum, antequam Del- 
tam limo et arena complererit, 
alià νἱὰ per Libyae deserta in 
mare undas suas volvisse et qui- 
dem per eam convallem, quae 
nunc vocetur TÁAal der Natron- 
seen et .J'hal des Bahr - belá - má 
(i. e. vallis fluvii aquarum inopis) 
s. Bahr εἰ Farigh (i. e. fluvii 
vacui), ab euronoto ad septen- 
trionem et occidentem conversa, 
ita ut a meridie vallem Moeridis 
continuare videatur. Inquaipsà 
tum alia esse inventa, tum frag- 
menta ligni petrificata ipsosque 
truncos petrificatos satis longos, 
piscium ossa petrificata, et quae 
his sunt similia. Conf. nott. ad 
II, 19 init. et II, 99. Eam sen- 
tentiam probat Minntoli Reise 
nach dem "Tempel d. Jup. Amm. 
pag. 190 seq. Et communicavit 
mecum Cr. scriptionemn, ab Rit- 
tero quoque laudatam, ubi haec 
res accuratius tractata est: Mé- 
moire sur la vallée des Lacs de 
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ὥσπερ ys τὰ περὶ Ἴλιον καὶ Τευϑρανίην, καὶ "Ege- 

δόν τὸ καὶ Μαιάνδφου πεδίον’ ὥστε εἶναι σμικρὰ 50 
ϑταῦτα μεγάλοισι συμβαλέειν. τῶν γὰρ. ταῦτα τὰ χω- 

φία προσχωσάντων ποταμῶν, iv) τῶν στομάτων 

τοῦ Νείλου, ἔόντος πενταστόμου, οὐδεὶς αὐτῶν 

4 πλήϑεορ πέρι ἄξιος συμβληθῆναι ἐατί. εἰσὶ δὲ καὶ 

ἄλλοι ποταμοὶ οὐ κατὰ τὸν Νεῖλον, ἐόντες μεγάϑεα, 

οἵ τινες ἔργα ἀποδεξάμενοι μεγάλα εἰσί τῶν ἐγὼ 55 

φράσαι ἔχω οὐνόματα, καὶ ἄλλων, καὶ οὐχ ἥκιστα 

rtidov: ὃς ῥέων δι᾽ ᾿ἡχαρνανίης, καὶ ἐξιεὶς ἐς 

ϑάλασσαν, τῶν Ἐχινάδων νήσων τὰς ἡμίσεας ἤδη 

Natron et celle du fleuve sans 
enu, d'apres ἰδ reconnaissance 
etc. par le géuéral Andréossy. 
Extrait dela décade Egyptienne 
nr. 4. Iléme Vol. Àn, VIII. 

κόλπος ϑαλασσηρ) » Vid. Eu- 
statb. ad Odyss. IV, 563 p. 185 
Bas. infra ibique Apion.* Cr. 
τοῦ Νείλου, io ψτος πενξαστό- 

μου] πενταστόμου optimi qui- 
que tuentur scripti libri. Alii 
ἑπταστόμου, quod ex communi 
veterum opinione de septem Ni- 
li ostiis ortum esse videtur. He- 
rodotus enim, qui infra lI, 15 
quinque tantum Nili ostia. com- 
memorat, duo illa omisit ostia, 
quae hominum arte ac manibgs 
neque natura fuerant effecta, 
Bolbitinum ac Bucolicum. Hinc 
recte Eustath. ad Dionys. Perie- 
get. 226 sb Herodoto Nilo tri- 
bui quinque tantum,ostia scribit, 
δηλαδὴ κατὰ τὰ φυσικὰ στύ- 
ατα, ὡς δύο τινῶν ὀρυχτῶν 

ὄντων. Quae eandem quinque 
.ostia infra II, 17 dicuntur ἐθα- 
γενέα σεύματα. Ad septenarium 

numerum hand sco an religio 
etiain nonnihü valuerit, quae 
senctum quam maxime voluit 
hunc numerum. 

οὐδεὶς αὐτῶν) αὐτῶν per- 
spicuitatis causa hic adiectum 
pertinet ad genitivos τῶν — 
προσχωσάντων ποταμῶνσ. 

ov xard τὸν Νεῖλον ἐόντες 
μεγάϑεα] De usu praepositio- 
nis κατά conf. I, 191. — μεγαΐ- 
ϑεᾳ benecorrexit Wesseling. pro 
vulg. μεγάϑεες. Sancrofti liber 
exhibet μεγαϑέεε, nnde Schae- 
fer. et Larcher. reposnerunt. με- 
γαϑεῖ, quo tamen opus non es- 
se bene monet Schweigh. com- 
paraos I, 202. lll, 102. 107. 
— Quae de Eckinadis insulis 
Noster, refest, comparanda sunt 
cum iis, quae, Thucydides Il, 
102 et Strab. X p. 705, B s. 
P. 469 referunt, quibus Angl 
docti recentioris testimonium ad- 
dit Larcher. Cr. conferri iubet 
Popponis Prolegg. ad "Thucyd. 
vol. L 9 pag. 257. 
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11 ἤπειρον sexo. Ἔστι δὲ τῆς "᾿Δραβίης 109759, 108 
us Arabicus: 

Αϊγύπτου δὲ οὐ πρόσω, κόλπος θαλάσσης ἐσέχων eter ville quon- 

ix τῆς Ἐρυθρῆς καλουμένης θαλάσσης, μακρὸς οὔ- faisse ̂T rnm 

2v« δή tt καὶ στεινὸς, ὡς ἔρχομαι φράσων. μῆχος 

μὲν πλόου, ἀρξαμένῳ “ἔκ μυχοῦ διεχπλώσαι ig τὴν 

εὐρέην θάλασσαν, ἡμέραι ἀναισιμοῦνται τεσσερά- 

κοντα, δἰρδσίῃ χρεωμένῳ εὖρος δὲ, τῇ εὐρύτατόρ 65 

Cap. XI. 

- «φόλπος ϑαλάσσης ἐσέχων κ. 
T. λ. } ἐσέχεεν hic valet pertinere, 
porrigi, vergere. Conf. T, 193. 
]T, 158. HI, 78. VIIT, 137. 
Quare haud cunctatii in seqq. cum 
Schweigh. scripsimus: xÓlsow 
Σσέχοντα ἐπὶ diOioning, ubi 
vulgo ἐσχέοντα. — Proc. 
vog in seqq. edidi στεινὸς, 
Schwgh. et Gaisf. secutus. Conf. 
not. ad 11,8. Ad ἀρξαμένῳ conf. 
Matth. Gr. Gr; 'Dag. γ1.μυχὸς 
intelligitur extrema simis pars, 
quae Isthmum tangit; εὐρέη ϑά- 
λασσα eadem est qe Ἐρυϑρὴ 
ϑάλασσα. 

ἡμέραι ἐναισιβοῦνται τεῦ- 
σεράπκσντα, εἰρεσίῃ χρεωμένωἶ 
Adhetat Lurcherus,: Niebuhrio 
inde a Suez '"usque'ad Lbheja 
proficiscentiitriginta qtiatuor es- 
se dies consumfos; unde usque 
ad Ghela sex dierum iter esse. 
Herodotumv autem cum de ea 
sinus patte ; quae Áegypto re- 
spondenf;' loqui probabile sit, 
mihi Laréhero videtur in hisce 
esse übsonum. Pluribus de no- 
stro loco disputavit Breiger. in 
Commentat. supra laud. pag. 16 
seq. hoc ponens: Herodoteum 
numerum quadraginta dierum 

valere haud posse, nisi oram. — 
do illum inventum esse sta- 

tuas simulque perpetuum, qui in 
illo sinu sit, undarum fluxum ac 
refluxum  navigationi celeriori 
magno impedimento esse repu- 
tes. Cum Strabone (XVI p. 768 
s. 1113 coll. Plin. H. N. VI, 33) 
Herodotum it& conciliari posse 
existimat, ut illius mensura non 

ultra eum locum, qui nunc Ba- 
bel - Mandel vocetur, protenda- 
tur, hic vero. omnem sinus Ára- 
bici longitmdinem usque ad mare 
indicare voluerit. Cuius sinus 
longitudinem 896 milliariorum 
Germanicorum esse statuit Ren- 

nel. Geogr. Herod. p. 687 not, 
ita ut octo fere milliaria in siu- 

gulos navigationis dies incidant. 

Neque insolitum hoc esse, mul- 

ta illic congesta etempla :evin- 
cunt Sed Niebuhrius filius: in 

Diesertat. laud. de Herodoti 
Geogr. pag. 219 vera esse ne- 
gat, quae Herodotus hic memo- 
riae prodiderit: 

evgoc δὲ ,'ej εὐρύτατός ἔστι 
d κόλπορ, ἥμισυ ἡμέρης πλόου) 
Haec verba merito advertant 

Breiger. in disput. laudat. p. . 18, 
cum vix ullus in sinu Arabico in- 

veniatur eius latitudinis locus, 

quem dimidio diei transgredi 
32* 



ἔστι ὁ κόλπορ, 

HERODOTI 

ἥμισυ ἡμέρης πλόον. δηχίη δ᾽ b» 

ϑαὐτῷ καὶ ἄμπωτις ἀνὰ πᾷσαν ἡμέρην γίνεται. ἕτε- 

ρον τοιοῦτον κόλπον καὶ τὴν «“ἴγυπτον δοχέω γε- 

ψέσϑαι xov: τὸν μὲν, ix τῆς βορηΐης ϑαλάσσῃς 

κόλπον ἐσέχοντα ἐπὶ “4ἰθιοκίης " τὸν δὲ ᾿Αράβιον, 70 

τὸν ἔρχομαι λέξων, ἐκ τῆς νοτίης φέροντα ἐπὶ Συ- 

οἰης᾽ σχεδὸν μὲν ἀλλήλοισι συντετραίνοντας τοὺς 

μυχοὺς, ὀλίγον δὲ τι παραλλάδσοντας τῆς χωώρῆηξ- 

possis. Quare Herodotum de ea 
huius sinus parte loqui mavult, 
qui vulgo sinus Heroopolites 
appelletur. Mexima enim hu- 
ius sinus latitudo dimidium fere 
gradus aequatoris complet nec 
stadiorum trecentorum mensu- 
ram ullo modo excedit. 

ῥηχίη δ᾽ ἐν αὐτῷ — γίνεται 
Aquarum in sinu Árabico fluxus 
ac refluxus satis notus. Conf. 
Diodor. Sicul. llI, 40 et Exod. 
XIV, 91. 29 ibiq. interprett. Ro- 
senmüller. Bibl. Árchaeolog. III 

pag. 266 seqq. 
ἐκ τῆς βορηΐης θαλάσσης 

κόλπον ἐσέχοντα ἐπὶ 4i0:0- 
“ἰης} ἡ βορηΐη θάλασσα est 
mediterraneum quod vulgo diei- 
mus mare, cui opponitur 4j vo- 
τίη ϑάλασσα, quae eadem est 
ἡ Ἐρυϑρὴ sive Oceanus Indi- 
cus, cuius pars est sinus Arabi- 
cus. — De ἐσέχοντα conf. ini- 
tium capitis. Proxima verba: 
"Agafiov , τὸν ἔρχομαι λέξων, 
quae in omnibus libris compa- 
rent, uncis inclusitSchweighaeu- 
serus, qnasi aliena &b hoc loco 
et ex scholio olim huc imperite 
invecta. Secutus eum est Gais- 
fordius. Mihi tnmen iusta ac suf- 
ficiens causa haud apparuit, cur 

voces istas damnarem; itaque 
uncis liberavi. 

σχεδὸν μὲν ἀλλήλοισι qv»- 
τετραίνοντας τοὺς μυχοὺς, oli- 
γον δέ τι παραλλάσσροντας τῆς 
χώρης] τοὺς μυχοὺς est accu- 
sativus obiecti, qui pendet a 
verbo συντετραίνοντας, quod 
ipsum haud aliter atque zzapad- 
λάσσοντας referri debet ad χόλ- 
πους, (τὸν uiv --- τὸν δὲ) Ae- 
gyptiacum, quem statuit, et Αγα- 
bicum. Verbum συντετραένειν 
Schweigh. in Lexic. Herodot. s. 
v. reddit: perforando iungere et 
miscere, ita ut duo maris sinus 
ex adverso sibi occurrentes pro- 
pemodum sibé. invicem perforasse 
intimos suos recessus atque. adeo 
funzisse et miscuisse dicantur. 
Melius credo Blomfield. in Glos- 
sar. ad Aeschyl. Choephor. 449. 
συντετραίνειν vertit: simul te- 
rebrare, locique sensum ita ex- 
posuit: ,,ad intimos recessus pe- 
netrant idem fere terrae spatium 
dissecantes, ut initium huius cum 
fine illius concordet, quod ad. pa- 
rallelismum attinet; pareo autem 
spatio interposito inter se distant. 
Mendosum est, quod libri qui- 
dam afferunt συμπεραένοντας 
pro συντεξτραίνονταρ. 
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4sl ὧν à) ἐθελήσει ἐκερέψαι τὸ ῥέεθρον ὁ Νεῖλος 
ὃς τοῦτον τὸν ᾿δράβιον πόλπον, ἐΐ μιν κωλύει {έ- 75 

οντος τούτου ἐχχωσθῆναι ἐνεός γε δισμυρίων ἑτέων; 
δἐγὼ μὲν γὰρ ἔλδομαί γε καὶ μυρίων ἐντὸς χωσθὴῆ- 
va. ἄν. κοῦ yt 0), ἐν £O προαναισιμωμένῳ χρόνῳ 

moottQov 7 ἐμὲ γενέσθαι, οὐκ ἂν χωσθείη κόλπος 

καὶ πολλῷ μέξων ἕτε τούτου, ὑπὸ τοσούτου τε πο- 

εἰ ὧν δὴ ἐθελήσει ἐκερέψαι 
τὸ δέεθρον ὁ Νεῖλος x. τ. λ.] 
δὴ cum Schweigh. et Gaisf. lu- 
benter adscivimus, cum vulgo 
abesset. Elegantem periphrasin 
in verbo ἐθελήσει εἰ hoc loco et 
VII, 49 Iacobsius notat ad, Pla- 
tonis Lach. p. 190, E (in Socrat, 
p. 220). Est autem hoc fere 
Herodoti entum: si Nilos 
in Arabicum 'sinum se 'efftmde- 
ret, posse ntique hunc sinum 
intra viginti mille ac vel decem 
muülle amnorum epatium it& ex- 
pleri Nili adluvione, ut terra 
fieret continens; unde'consen- 
taneum esse per id tempus, 
quod ante eífluxerit, sinum Áe- 
gyptium (quem supponit) eoque 
vel maiorem sinum potuisse com- 
pleii Nili, tanti luvi, adlavio- 
nibus, ut [" tertani continemtein 
mutatus faerit. 

sl μι κώλύει ξέοντορ Ὁ κ. T. 
À.) μὲν δὰ κόλπον ᾿Αράβιον 
spectat, rovrov'ad Niluin flu- 
vium. Quid impedit, quderit He- 
rodotus, quominus Nilo fluente 
sinus ille compleri potuisse cen- 
sendus sit intta viginti mille qui- 
dem anvorum spatiu? — Nam 
equidem puto vel intrá' decem 

mille annorum spatium Aoc fieri 
potuisse. — ἕλπομαι eodem pu- 
tandi, existimandi sensu, quo 
supra I, 66 in vetere oraculo, 
et II, 26. 43. 190 etc. 

κοῦ ye δὴ --- οὐκ dy χωσθείη 
κόλπος] Verba interiecta: πρό- 
τερον ἢ ἐμὲ γενέσθαι spuria vi- 
dentur Valckenario, qui idem 
scribi vult 3j «ov (i. q q. fj που), 
unde alii posthac 4j κοῦ, libris 
non addicentibus, sine quibus 
quidduam hic mutandum nego. 
Est enim loci sensus: Quí wuti- 
que intra. illud tempus, quod, 
antequam ipse hatus sum, efflu- 
Xil, non potuerit compleri sinus? 
Cf. Matth. Gr. Gr.'p. 1936, qui 
interpretatur; ín welchem Falle 
πολ i. e. in jedem Fall etc. Be- 
nedictus in Aett. semin. philol. 
Lips. lI, 9 p. 285 corrigit καί 
γῇ δή; Stegerus ( Praefat. edit. 
pag. XD) mavult κοῦ τε δή. 

κόλπος καὶ πολλῷ μέξων ἔτι 
τούτου recte intelligitur s?nus 
vel multa mntor hoc Aegyptio 5&- 
nu; quem Nili adluvionibus coin- 

pletum esse intra. multorum 
annorum spatium ante indica- 
verat. 



Argumenta huius 
ex terrao ἃ 

diversao vicinia 

. 

BHERBODÓTI 

12 ταιοῦ x«l οὕτως ἐργατικοῦ;- Td “περὶ «“[ἵγυπτον 80 

ὧν καὶ τοῖσι λέγουσι αὐτὰ πείθομαι, καὶ αὐτὸς 

οὕτω κάρτα δοχέω εἶναι, ἰδών τὸ τὴν “ἴγυπτον 

«ροκειμένην τῆς ἐχομένης γῆς, κογχυλὶα᾽ τε φαινό- 

μενα ἐπὶ τοῖσι οὔρεσι, 

Cap. XII. 

καὶ τοῖσι λέγουσι αὐτὰ πεί- 
ϑομαι x. v. λ.} Herodoti baec 
est sententia : se non solum fidem 
habere iis, si qui talia de Aegypto 
narrent, verum ipsum sibi de 
his valde persussisse, ductum 
terrae ipsius indole aliisque ve- 
stigiis, unde maris undis hanc 
regionem olim tectam fuisse ad- 
pareat. 

ἰδών ve τὴν Αἴγυπτον ngo- 
κειμένην τῆς ἐχομένης γῆς i. e. 
Aegyptum prominentem ἃ terrá 
continenti, quae scilicet Libya si- 
ve África est putanda, ex qua 
Aegyptus quasi promineat in 
mare, ita ut ipsa terra olim ma- 
ris undis tecta videri queat. 

κογχύλιά τε φαινόμενα ἐπὶ 
τοῖσι οὔρεσι] οὔρεσι cum re- 
centt. dedimus pro ὄρεσι. Αὦ 
argumentum conf. Plutarch. de 
Isid. atque Osirid. p. 367, A, 
ubi haec leguntur: ϑάλασσα 
γὰρ ἦν ἡ Αἴγυπτος" διὸ πολ- 
λὰ plv. ἐν τοῖς μετάλλοις καὶ 
τοῖς ὄρεσιν εὐρίσκεται μέχρι 
ψῦν κογχύλια ἔχειν" πᾶσαι δὲ 
πηγαὶ καὶ φρέατα πάντα πολ- 
λῶν ὑπαρχοὸ ντων, ἁλμυρὸν 
pe καὶ πικρὸν ἔχουσιν, ὡς 

πόλειμμα τῆς πάλαι ϑα- 
ions ξωλον ἐνταυθοῖ συνεῤ- 
ὀνηκότος. Ad quae illustran- 
da Wesselingius nonnulla pro- 

καὶ ἅλμην ἐπανθέουσαν, 

tulit de conchylis, quae multis 
in montibus inveniantur et ad 
Noachiticam inundationem vel 
tempus diluvianum vulgo refe- 
rantur.  Áccuratius ex recen- 
tiorum peregrinatorum libris de 
his exposuit Ritter. Erdkund. I 
pag. 858^seq. Namque supra 
eum locum, ubi Nilus in duo 
brachia dissécatur, duae sunt 
convalles, altera orientem ver- 
sus sita, altera occidentem ver- 
sus. llla, quae nunc didtur 
Val - Tid (i. e. Thal der Ver- 
irrung), ab urbe Cairo tendit 
per montem Mokattam usque ad 
salis puteos, meridiem versus 
eam regionem tangens, cui 
nunc nomen Suez. ἴη ea ho- 
dieque magna  conchyliorum 
invenitur copia, quae omnem 
fere superficiem obtegunt; su- 
persunt adeo concharum testae 
non petrificatae; quae oimnia 
satis evincurit, maris undis hunc 
locum olim fuisse tectum. — At- 
que etiam Dureau de la Malle 
L|. pag. 154, eo quod h. ]. 
πογχυλια (i. e.  eoquilles non 
altérées) neque πετρώδη (i. e. 
coquilles petrifiées) memoren- 
tur, inferioris Áegypti solum 
recens indicari iudicat. — De 
altera valle vid. not. ad 11, 10. 

ἄλμην ἐπανϑέουσαν] Per 
omnem Aegypti superficiem bo- 
dieque sparsam inveniri salis 
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2401s xal τὰς πυραμίδας δηλέοεσθαι" καὶ $iuuov85 

μοῦνον Aiyuxtov ὅρος «τοῦτο τὸ ὑπὲρ ΜΈέμφιος 

ὄχον' πρὸς δὲ, τῇ χώρῃ οὔτο τῇ ““ραβίῃ προσού- 

oo ἐούσῃ τὴν Δἔγυπτον προσεικέλην, οὔτε τῇ 4ι- 

βύῃ, οὐ μὴν οὐδὲ τῇ Συρίῃ, (τῆς γὰρ ᾿δραβίης τὰ 

xega ϑάλασσαν Σύριοι νέμονται,)ὺ ἀλλὰ μελάγ- 

γαιόν τὸ καὶ κατεῤῥηγνυμένην, ὥστε ἐοῦσαν ἰλύν 90 

vs καὶ πρόχυσιν ἐξ Αἰθιοπίης κατενηνειγμένην ὑπὸ 

ϑτοῦ ποταμοῦ. τὴν δὲ Μιβύην ἴδμεν ἐρυϑροτόέρην 109 

τὸ γῆν, καὶ ὑποψαμμοτέρην᾽ 

copiam, testantur recemtiores 
peregrinatores. — Plura Hart- 
mann. Erdbeschreib. v. Aegypt. 
pag. 153 seq. coll. 166. 

καὶ ψάμμον μοῦνον --- ἔχον] 
μοῦνον refer ad ὅρος, cum 
haec sit Herodoti sententia, so- 
lum montem arenà obtectum 
inveniri. Supra 1l, 8: τὸ δὲ 
πρὸς Διβύης τῆς Αἰγύπτου 
ὄρος ἄλλο πέτρινον τείνει — 
Ῥάμμῳ κατειλυμένον. — πρὸς 
ἃ est praeterea , ὥσμρεγ, ut |, 
16 Ad reliqua ex antecedd, 
suppl. ἰδών. De ipsa Aegy- 
ptiacae terrae indole ac natura 
copiosius disputat Hartmannus 
L L pag. 148. Est enim vel 
tenuis terra. coloris subalbi ea- 
demque arenosa, quae Aegypti 
Libyaeque loca deserta obtegit, 
vel pinguis et humida nigri co- 
loris, quae ab utraque Nili ri- 
pa superficiem obtegit fertilissi- 
mamque reddit. 

τῆς γὰρ ᾿Δφαβίης τὼ παρὰ 
ϑάλασσαν Σύριοι γέμονται 
]ntelhguntur ea loca, quae 8 
Jenyso urbe usque ad palndem 
Serbomidem perünent, inter 

τὴν δὲ ᾿Δραβίην τὸ 

ipsam Palaestinam atque Áegy- 
ptum sita. Conf. III, 5 et Bil- 
lerbeck. Comment. de Asiae 
Herod. difficili. pag. 9. 10. 13. ᾿ 

ἀλλὰ μελαγγαιόν τε καὶ xa- 
τεῤῥηγνυμένην ] — Adscribam 
Plutarchi locum classicum de 
Isid. atque Osirid. P. 364, € 

τὴν Alyunzov iv τοῖς μάλιστα 
βελάγγειον (sic) οὖσαν, ὥσπερ 
τὸ μέλαν τοῦ ὀφϑαλμσῦ χη" 
μίαν καλοῦσιν καὶ καρδία 
παρεικάξουσι. Addit W ytten- 
bachius in Ánimadverss. p. 217 
alium Plutarchi locum in Ale- 
xandr. vit p. 679, F. Atque 
Xnplav 8. Chem nil aliud esse 
nisi nigrum, idque ipsum Ae- 
gypti nomen fuisse apud Aegy- 
ptios, qni nec Graeca appella- 
tione vulgo usitata, nec He- 
braeorum voce Misraim s. Mür 
unquam fuerint usi, dudum mo- 
nuit Jablonsk. Opusce. I p. 404 
seq. et copiosa disputatione nu- 
per firmavit Champollio l'Egypt. 
sous l. Phar. 1 pag. 101 seqq. 

. 107 seqq. Add. Cr. in Symbol. 
I p. 872 et conf. nott. ad He- 
rodot. II, 15 6n. 
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HERODOTI 

xal Συρίην ἀργιλωδεστέρην τὸ καὶ ὑπόπετρον bev- 

σαν. 

Cap. XIII. 
ὅκως ἔλϑοι ὁ ποταμὸς ἐπὶ 

ὀχτοὶ πήχεας τὸ ἐλάχιστον x. 
t. 4] Qui Herodotum et haec 
et quae sequuntur de sedecim 
cubitis scribentem errare dixit, 
is non satis respexit statum Nili 
et terrarum adiacentium ob flu- 
vii alluviones crebro mutatum, 
ut alius alio tempore esse videa- 
tur. Quod contra Pocock. bene 
monet Larcher., cui adde Ren- 
nelii disputata p. 597 et quae 
de vario Nili statu ac mensuris 
in universum exponuntur ab 
Hartmanno 1. 1. pag. 192. He- 
rodoti auctoritatem fere tuentur, 
alios ut taceam , Plutarchus Mo- 
rall p. 368, B. Strabo XVII 
p. 1186, C s. pag. 788, qui 
ante Petronii aetatem maximam 
narrat fuisse fertilitstem, cum 
Nilus ad quartum et decimum 
cubitum excrevisset; qui cum 
ad octavum modo adsurrexisset, 
famem evenisse atque inopiam. 
Quo vel disertius Plinius H. N. 
V, 9 S. 10 iustum scribit Nili 
incrementum sedecim esse cubi- 
torum; si minus sit , inopia pre- 
mi Aegyptum ac laborare. Et 
in hoc sedecim cubitorum nume- 
ro omnes fere scriptores ab He- 
rodoto inde usque ad Leonem 

Ἔλεγον δὲ καὶ τόδε uot μέγα τεκμήριον περὶ95 

τῆς χώρης ταύτης οἱ ἱρέες, ὡς ἐπὶ Μοίριος βασι- 

λέορ, ὅκως ἔλθοι ὁ ποταμὸς ἐπὶ ὀχτὼ πήχεας τὸ 

ἐλάχιστον, ἄρδεακε Αἴγυπτον τὴν ἔνερθε Μέφφιορ. 

9 καὶ Molgs οὔ κω ἦν ἕτεα εἰνακόσια τετελευτηκότι, 

Africanum — consentire monet 
Ritter. Érdkund. I p. 838; eo 
enim opus esse, quo messis 
bona fiat Quin etiamnum si 
Nilus ad hanc usque altitudinem, 
quam legitimam dicere liest, 
creverit, per totam Aegyptum 
vectigal pendendum esse. Qua- 
re subinde fieri, ut vera Nili 
undarum mensura celetnr, aut 
δὶ minor sit, aucta dicatur, ut 
scilicet iure quasi vectigal ab in- 
colis posci possit. — Quae ipsa 
res peregrinatores quosdam in 
fraudem induxit. Alis nunc 
sciens praefereo, quae apud 
ipsum Ritterum legi malim. Sa- 
tis enim Herodoti £idem in hisce 
probaesse nobis videmur. Hinc 
vel in Romanae aefatis inscri- 
ptionibus Aegyptiacis invenitur 
δικαία ἀνάβασις, de iusta hac 
quatuordecim cabitorum mensu- 

ra. Vid. Letronne Recherches 
sur l'Egypt. pag. 896. Deda- 
ratur haec quoque res imagini- 
bus veterum Aegyptiorum, de 
quibus conf. nott. ad II, 19; 
ipsumque ΝΕ huc refern po- 
terit nomen, si quidem fluvius 
est, tempore definito ut volunt 
crescens terrasque exnndans. 
Vid. Creuz. Symbol. I p.270 56. 

xal Moíqs οὔ κω qv 1-7.) 
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930rs τῶν ἰρέων ταῦτα ἐγὼ ἤκουον. νῦν δὲ, ἣν μὴ 

ἐπ᾽ ἐκκαίδεχα ἢ πεντεκαίδεκα πήχεαρ ἀναβῇ τὸ ἐλά-τὖ 

χιότον ὁ ποταμὸς, οὐκ ὑπερβαίνδε ἐς τὴν χώρην. 

ἀ δοχέουσί vé: μοι «Αἰγυπτίων οὗ ἔνερθε τῆς λίμνης 

τῆς Moíguog οἰκέοντες τά τὸ ἄλλα χωρία καὶ τὸ 

καλεόμενον Δέλτα, ἣν οὕτω ἡ χώρη αὕτη κατὰ λό- 
yov ἐπιδιδοῖ ὃς ὕψος, καὶ τὸ ὁμοῖον ἀποδιδοῖ ἐς 5 - 

αὔξησιν, μὴ xaraxAv(ovrog αὐτὴν τοῦ Νείλου πεί- 

εσθαι τὸν xavta χρόνον τὸν ἐπίλοιπον «Αἰγύπτιοι, 
51ó κοτὲ αὐτοὶ Ἕλληνας ἔφασαν πείσεσθαι. πυϑόμε- 

vot γὰρ ὡς ὕεται πᾶσα ἡ y0Qu τῶν Ἑλλήνων, ἀλλ᾽ 

οὐ ποταμοῖσι ἄρδεται, κατάπερ ἡ σφετέρη, ἔφασαν 10 

» Ἕλληνας ψευσϑέντας κοτὲ ἐλπίδος μεγάλης, κα- 

6, κῶς πεινήσειν.“ τὸ δὲ ἕπος τοῦτο ἐθέλει λέγειν, 

ὡς ,.εὄἰ μὴ ἐθελήσει σφι ὕειν ὁ ϑεὸς, ἀλλ᾽ αὐχμῷ 

»διαχρᾶσθαι, λιμῷ οἱ “Ἕλληνες αἰρεϑήσονται" οὐ 

»γἕὰρ δή σφί ἔστι ὕδατος οὐδεμία ἄλλη ἀποστροφὴ, 15 

»De Moeride rege vid. 'nunc 
Guigniault. in Biograph. univer- 
sel. t. XLV p. 624 seq.^ Cr. 
Larcherus (tab. chronolog. p. 86 
seq.) Moerin ponit mortuum esse 
896 annis ante Herodotum in 
Aegyptum profectum i. e. anno 
1356 a. Chr. n., cam anno 460 
8. Chr. n. Herodotus Aegyptum 
inviserit. Sed vid. not. ad II, 1. 

νῦν δὲ, ἣν μὴ ἐπ᾿ ἑκκαίδε- 
κα — ἀναβὴ] ἦν μὴ e binis 
libris nunc receptum, probante 
Werfero in Áctt. phill. Monn. 
1l, 1 p. 100 coll. Matth. Gr. Gr. 
p. 1020. Vulgo εἰ μή. Quod 
sequitur, ἣν — ἐπιδιδοῖ ---- καὶ 
— ἀποδιδοῖ, de eo cf.1, 206. 
la ipsa sententia vix illa, quam 
nonnulli odorati sunt , inest tau- 

tologia, cum docente Wesse- 
limpio, ὕψος ad soli altitudi- 
nem, αὔξησις ad eiusdem in- 
crementum spectet. Quare ni- 
hil mutandum monet Letronne 
(Journ. d. Sav. 1817 pag. 48 
seq.), cum idem fere sit atque: 
ἣν — ἐπιδιδοῖ τε xal αὐξάνοι- 
vo ἐς ὕψος sive ἣν ἐπιδιδοῖ ἕς 
τε ὕψος καὶ αὔξησιν. — Vo- 
culae οἱ Αἰγύπτιοι epectant ad 
verba, quae initio periodi le- 
guntur: “Πἰγυπτίων οὗ ἕνερϑε 
τῆς λίμνης τῆς ΜΜοίριος οἰκέ- 
οντες x, T. À. — Ad verba: τὸ 
δὲ Éxog τοῦτο ἐϑ λει λέγειν, 
adhibe Valcken. not. ad IV, 131. 
de usu verbi ἐθέλειν. quodLa- 
tini quoque reddunt velle. 

4 ov ydg δή σφί ἐστι ὕδατος 
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9806 HERODPOTI 

»ὅτει μὴ ix τοῦ “ιὸς μοῦνον.“ Καὶ ταῦτα μὲν ὃς 

τ. Ἕλληνας «ἀϊγυπτίοισι ὀρθῶς ἔχοντα εἴρηται. φέρε 

δὲ νῦν, καὶ αὐτοῖσι Αἰγυπτίοισι ὡς ἔχει, φράσω. 

9 εἴ σφι ϑέλοι, ὡς καὶ πρότερον εἶπον, ἡ χώρη ἡ 

ἔνερθε Μέμφιος (αὕτη γάρ ἔστι ἡ αὐξανομένη) κα- 

τὰ λόγον τοῦ παροιχομένου χρόνου ἐς ὕφος αὐξά-- 30 

γεόσϑαι, ἄλλο τι ἢ οἵ ταύτῃ οἰκέοντες Αἀἰϊγυπτίων 

«εινήσουσι; εἶ μήτε γε ὕσεταί ὅφι ἡ χώρῃ, μήτε ὁ 110 

οὐδεμία ἄλλη ἀποστροφὴ, ὅτι 
μὴ ἐκ τοῦ Διὸς μοῦνον] οὐ- 
δεμία cum Gaisf. rescripsi pro 
vulg. οὐδεμίη. --- ἀποστροφὴ 
γεγβιρίωπι est seu remedium 
(aquae); quam vocis significa- 
tionem aliquot exemplis illustra- 
vit Wesseling. ad h.1. Hincis 
fere existit loci sensus: neque 
enim illis ullum aliud ( remedi- 
um) est, unde aquam ad agros 
irrigandos pelant, misi a love 
solummodo i. e. non aliunde ul- 
lam aquae copiam pelere possunt 
nisi pluviis a. Iove missis. Satis 
vero constat, Jovis nomine 
quamvis coelietaéris temperiem 
indicari illumque deum aucto- 
rem ferri omnium, quae coeli- 
tus adpareant decidantve. Qua- 
re cum pluviae ad illum refe- 
rantur, explicandum quod pau- 
lo ante legitur: εἰ μὴ ἐθελήσει 
σφι ὕειν ὁ ϑεὸς ; ubi vulgo lau- 
dant Aristophan. in Ανν. 1501. 
Nec alio pertinet, quod h. ]. 
legitur ὅτε μὴ ἐκ τοῦ Διὸς μοῦ- 
γον. Nolim plura adferre in re 
satis nota et alis locis ἃ Val- 
ckenario allatis comprobata. 
Plato, ut Valcken. notat, t. Il 
ν. 761, À. 844, À. ΠΙ p. 111, 
C aquam pluviam dixit τὰ ἐκ 

Διὸς 8. παρὰ τοῦ Ζιὸς ὕδατα, 

τὰ Ex Διὸς ἰόντα νάματα. --- 
De ὅτε μὴ cont. I, 18. 143. 

Cap. XIV. 

εἴ σφι £101] Wesselingius 
receperat ἐϑελήσει ; cuius loco 
cum libri meliores ferrent ϑέλοι, 
hoc iurereceptum esta Schwgh. 
et Gaisf. — Ad verba: εἶ 8 £- 
λοι --- πεινήσουσιε confer 
Matth. Gr. Gr. p. 1018 et ad 
ἄλλο τι ἢ (nonne) Herodot. I, 
109. 

εἶ μήτε γε ὕσεταί σφι ἡ 
χώρη De lectione nunc resti- 
tuta nihil dicere att&net; de 
ipsa sententia quaedam addere 
iuvat Namque Herodotus in 
ea fere opinione fuisse videtur, 
Aegyptum pluviis non irrigari. 
Quam eandem sententiam non 
solum veteres quosdam tenuisse 
(conf. Is. Voss. ad Pompon. 
Mel. I, 9 init), verum etiam 
recentioris aetatis peregrinato- 
res aliquot, neminem fugit, 
quamquam omni hoc dubio ca- 
ret, Aegyptum pluvis quoque 
coelitus missis irrigari idque 
certis plerunque temporibus 
fieri nec uno eodemque modo 
ac tempore per omnes Aegypti 
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xot«góc οἷός τ᾽ ἔσται ἐς τὰς ἀρούρας ὑπερβαίνειν. 

ΒῊ γὰρ δὴ νῦν ys οὗτοι ἀπονητότατα καρπὸν κο- 

μίξονται ἐκ γῆς, τῶν τε ἄλλων ἀνθρώπων ἁπάν- 35 

vOv, καὶ τῶν λοιπῶν Αἰγυπτίων" οἱ οὔτα ἀρότρῳ 

ἀναῤῥηγνύντες αὔλακας ἔχουσι πόνους, οὔτε σχάλ- 

λοντες, οὔτε ἄλλο ἐργαζόμενοι οὐδὲν τῶν ὦλλοι 
ἄνθρωποι περὶ λήϊον πονέουδι" ἀλλ᾽ ἐπεάν ὅὄφι ὃ 

αοταμὸς αὐτόματος ἐπελθὼν ἄρσῃ τὰς ἀρούρας, 

ἄρσας δὲ ἀπολείπῃ ὀπίσω, τότε σπείρας ἕκαστος 30 
ἀτὴν ξωυτοῦ ἄρουραν, ἐσβάλλει ἐς αὐτὴν vg. ἐπεὰν 

partes. Freqnentiores enim im- 
bres in inferiori Áegypti tractu, 
rariores in superiori eoque in- 
primis, qui a Thebis inde us- 
que ad Syenem tendit. Plura 
collegit Hartmann. 1. ]. pag. 82 
seqq., cui add. L. de Laborde 
in Revue francais. Janvier 1829 
p. 51 not. los. de Hammer. in 
Annall. Viennenss. vol XLV 
P. 67. 
ἦ γὰρ δὴ νῦν γε οὗτοι ἀπο- 

νητότατα καρπὸν κομίζονται 
Schweigh. cum hisée comparat 
Pindarica in Olymp. II, 111. 
Atque Herodoteis similia pro- 
dunt Diodor. I, 36. Columell. 
de re rust. II, 25. Athen. V; 8 
p. 203, C. Sed recentioris ae- 
tatis scriptores si audias, vix 
ulla invenitur terra, quae quo 
fructus ferat, magis hominum 
opera indigeat quam Aegyptus. 
Hinc aratro opus aliisque instru- 
mentis ad terram colendam et 
quidem statim post Nilum re- 
gressum, ne solum fiat durius 
minusque tractabile ; hinc ma- 
chinis atque canalibus opus, 
quibus aqua per campos disse- 

minetur eosque fertiliores red- 
dat. "Videas Hartmannum |. ἰ. 
psg. 199. Quin ipsis in vete- 
rum Aegyptiorum anaglyphis 
conspiciuntur aratra, alia ad 
agrerum culturam pertinentia, 
quae peculiari scriptione, ut 
monet Cr., illustravit Costaz. 
sur l'agricult. etc. in Descript. 
de l'Eg. mém. I (antiqq.) livrais. 
lp. 49 seqq. Ubi conf. inpri- 
mis pag. 59 seqq. Quae cum 
ita sint, nisi erroris patrem hi- 
storiae incusare velis, eius ver- 
ba non ad omnem Aegyptum 
erint referenda, sed ad unam 
modo alteramve partem eximia 
agrorum fertilitate insignem. — 
Ad dio: conf. Ι, 48. 

ἐσβάλλει ἐς αὐτὴν 9c] Idem 
alii testantur scriptores ( Plu- 
tarch. Symposs. IV p. 670, À 
B. Eudoxus apud Aelian. de 
Nat. An. X, 16 coll. Plin. H. N. 
XVIII, 18 GS. 47), vulgo per- 
hiberi sues 8b Aegyptiis im- 
mitti campis ad semina depri- 
menda in solo madido. Quod 
cum dubitarent viri docti, quia 
sues. semina devorare potius 
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δὲ καταπατήσῃ τῇσι ὑσὶ τὸ ὀπέρμα, ἄμητον τὸ dzó 

τούτου μένει. ἀποδινήσας δὲ "ue ὑσὶ τὸν σῖτον, 

οὕτω κομέξεται. 

ἴσαναι sententia 
egypto re- 

fellitar 

, 

quam in limum recondere pro- 
babile sit eademque bestia de- 
spicatui fuerit Aegyptiis, He- 
rodotum et hoc loco et proxime 
sequenti scripsisse βοῦς et Bov- 
gl suspicati sunt, praesertim 
cum Diodorus eadem in re di- 
xerit βοσκήματα, nec sues bo- 
vesque sigillatim designarit. Sed 
contra codicum fidem, qui omues 
in vulgata persistunt, hoc certe 
loco nihil equidem mutere au- 
deam.  Graviora sunt, quae 
in sequentibus leguntur: avro- 
δινήσας δὲ τῇσι ὑσὶ τὸν σῖτον; 
quae de frumenti tritura intelli- 
genda esse nemo dubitabit. Ad 
trituram vero sive ad exterenda 
e spicis matura grana suibus 
Aegyptios usos fuisse, nuspiam 
relatum invenio; boves per ori- 
entem ad hanc rem adhiberi 
sie satis constat atque etiamnum 
in Aegypto adhiberi «common- 
stravit Hartmann. 1.1]. pag. 227. 
Neque in veterum Aegyptiorum 
enaglyphis, quae tot alia ad 
agrorum culturam pertinentia 
exhibent, sues se vidisse notat 
Costaz. 1. supra laud. pag. 60; 
unde morem istum in inferiori 
Aegypto potius obtinuisse su- 
spicatur. Quare, nisi consen- 
tiens esset librorum vetustorum 
lectio , haud invitus scripsissem: 
ἀποδινήσας τῇσι βοῦσι. - 
Verbum ἀποδινεῖν ad tituram 
pertinet sive ad frumentum ex- 

El ὧν βουλόμεθα γνώμῃσι τῇσι Ἰώνων χρᾶ- 

cutiendum. Nam δῖνος olim di- 
cebatur ἅλως, monente Val- 
cken. ex Athen. XI p. 467, F 
unde ἀποδινεῖν Herodoto ilem, 
quod alis ἀπαλοᾷν. Pro ἀμη- 
τὸν cum Schweigh. et Gaisíocd. 
rescripsi ἄμητον, cum mont 
tibus Grammaticis ἄμητον at 
melendi tempus, ἀμητὸν Με 
ges demeisae ; conf. 1V; 18. 

Cap. XV. 

εἶ ὧν βουλόμεϑα x. v. 1] 
βουλοίμεϑα mavult Benedictus 
in Actt, Semin, phil Lips. 
vol. Il. p. 1Ε pag. 286, quod 

Schweighaeusero: ardet ob 
subsequens ἀποδεικνύοιμεν ἂν 
(quibus verbis apodosis incipit), 

nec nobis displicet, quamquam 
libris praesertim obstantibus 
haud necessarium videtur ,' cum 
ipsa structurá' haec nec ipsehita 
sit nec aliena omnino ab hoc lo- 

cn videri queat. Conf. de ea 
Matth. Gr. Gr. pag. 1015 seq. 
(,, Ae bene locum tuetur Stall- 

baumius ad Platonis Sympos. 

cap. 27 P. 190 in bibl. Graec. 

Cr) In ipsa oratiepe; aC prae- 
cipue in verbis interpositis ne 
quis haereat, hoc monitam vo- 

lumus, participium λέγοντες 
pertinere ad οἵ qaot (sc. lones), 
nec alio referendum esse Aeyov- 
tov, ubi in absolutam participii 
structuram subito deflectit au- 
ctor, priori orationis structura, 
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σθαι rd περὶ "[flyvxrov, of φασι τὸ “έλτα μοῦνονϑ85 - 

εἶναι Αἴγυπτον, ἀπὸ Περσέος καλεομένης σκοπιῆς 

λέγοντες τὸ παρὰ θάλασσαν εἶναι αὐτῆς μέχρι Τα- 

quam sequi debebat, neglecta. 
À quibus participiis pendere ac- 
cusativos cum infinitivo qui se- 
quantur, vix monere erit ne- 
cesse; ita ut apodosis,. quae 
respondeat verbis: ej dv βου. 
λόμεϑα γνώμῃσι τῇσι Ἰώνων 
χρᾶσθαι, incipiat demum a 
verbis ἀποδεικνύοιμεν ἃ dy , Te- 
liquis verbis omnibus interposi- 
fis eo quo diximus modo inter 
se iungendis ac struendis. — 
χρᾶσϑαι τὰ περὶ «Αἴγυπτον 
adscivimus cum recentt. editt. e 
libris scriptis. Vulgo omittunt 
τά. 

ἀπὸ Περσέος καλεομένης 
σχοπιῆς) Περσέος , iubente 
quoque Werfero in Actt. phill. 
Monacc. I, 1 pag. 85, edidi- 
mus cum recentt. editt. pro vulg. 
Περσέως. Persei specula a 
Strabone (XVII pag. 1158, C. 
801, D) sita esse dicitur a Bol- 
bitino ostio septentrionem ver- 
sus et quidem in arenoso et hu- 
mili promontorio , quod longe 
porrigatur et τὸ j4yvo) κέρας 
appelletur. bene monet 
Rennelius (Geograph. Herodot. 
p. 618), non Bolbitinum ostium, 
sed Canopicum, quod ad occi- 
dentem maxime vergat, in He- 
rodoto necessario intelligendum 
esse, qui omnem orae latitudi- 
nem ab occidente ad orientem 
usque describere voluerit. Quae 
cum quadraginfa schoenorum 
C e e. 1600 stadiorum, si qui- 
desm quadragiata stadia unum 

schoenum complent) esse dica- 
tur, i. e. 33]. milliarr. germa- 
nicc., hoc sic satis convenire cum 
orae manrtimae mensura inde a 
Canopo usque ad Pelusium, 
quae ferme existimetur esse34] 
milliariorum geographicorum. In 
saxoso Canopi promontorio (À- 
bukir), ubi ab recentioris aeta- 
tis peregrinatore arx detecta fer- 
tur, δὰ illud Nili ostium, per 
quod unum exteris intrare licue- 
rit Aegyptum , multo utique 
sptiorem speculae esse locum 
idem censet Rennel. Quare cam 
Larchero malumus hic speculam 
intelligere in promontorio ere- 
ctam, quod nunc vocatur Abu- 
kir, clade illà Gallis perquam 
fatali insigne. Strabonis au- 
ctoritatem .praefert Danvillius,. 
speculam scribens hodie super- 
esse nomine Megaisel. Conf. 
Schlichthorst. } ], pag. 67. 

λέγοντες τό παρὰ ϑάλασσαν 
εἶναι αὐτῆς μέχρε Ταριχηϊῶν 
τῶν ΠΠηλουσιακῶν x. τ. À. 
Scripsi cum recentt. edd. Ταρι- 
χηϊὼν pro ταριχηϊῶν, et dein 
τῇ δὴ pro vulg. τῇδε. Est vero 
haec Herodoti sententia: ,,lo- 
mnes dicunt, orem maritimam 
eius (Aegypti sc. quae unà con- 
stet Deltà) esse s. pertinere 8 
Persei speculá usque ad Tari- 
cheas Pelusiacas, quà sint XL 
schoeni; a mari vero ad medi- 
terranea loca pertinere illam 
(Aegyptum scil. sive Deltam) 
usque ad Cercasori urbem; re- 
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οιχηϊῶν τῶν Πηλουσιακῶν, τῇ δὴ τεσδσεράκοντά εἶσι 
φσχοῖνοι' τὸ δὲ ἀπὸ θαλάσσης λεγόντων ig μεσό- Ὁ 

γαιαν τείνειν αὐτὴν μέχρι Κερκασώρου πόλιος, καί 

ἣν σχίξεται ὁ Νεῖλος, ἕς vs Πηλούσιον ῥέων καὶ 

ϑὲς K&vofov: τὰ δὲ ἄλλα λεγόντων τῆς “Αἰγύπτου, 

τὰ μὲν Διβύης, τὰ δὰ ᾿Δραβίης εἶναι" ἀπκοδεικνύοι- 

μὲν Gv, τούτῳ τῷ λόγῳ χρεώμενοι, «Αἰγυκτίοισι 

4oUx ἐοῦσαν πρότερον χώρην. ἤδη γάρ σφι τό γε45 

Δέλτα, ὡς αὐτοὶ λέγουσι “ἰγύπτιοι, καὶ ἐμοὶ δο- 

xicu, ἔστι καταάῤῥυτόν vs καὶ νεωστὶ, ex λόγῳ εἰ- 

δαπεῖν, ἀναπεφηνόρ. sl τοίνυν σφι χώρη ys μηδεμία 

liquas. Aegypti partes (5. quae 
alia ad Aegyptum pertinere vul- 
go censentur) tum ad Libyam, 
tmm ad Arabiam pertinere.* 
Átque hanc lonum sententiam 
sua aetate opinor vulgatam Hc- 
rodotus post refellit, quamvis 
ei adstipulari videatur IV, 48. 
Quod ad Libyam attinet, quae 
et hoc joco Arabiae opponitur 
et aliis Nostri locis ab Aegypto 
discernitur , quae ipsa αὖ He- 
rodoto quibusdam in locis Li- 
byae accenseri videtur; monet 
Heyse Quaestt. Herodd. I p. 107 
duplici sensu Herodotum Libyae 
vocem adhibuisse, tum latiori, 
quo de omni África, quam nos 
dicimus, intelligatur, tum ar- 
ctiori, quo de ea Africae parte 
accipiatur, quae etiam posthac 
Libyae nomine vulgo indicata 
fuerit, exclusa Aegypto. 

μέχρι Ταριχηΐων τῶν Ilg- 
λουσιακῶν ) Tarichesrum no- 
men pluribus locis Aegypti ad- 
iectum invenitur. — Occurrunt 
Canobicae Taricheae infra 1l, 
113, Mendesiae atque Scenicae 

apud Stephan. Byzant. s. v. 
Taricheas Pelusiacas nostra ae- 
tate vocari AL - Farma s. Fare- 
meh ex Danrillio (Mém. p. 97) 
annotat Schlichthorst. l.l. p.78. 
Ipsum nomen ex congestis ho- 
minum animeliumve cadaveri- 
bus singulari cura conditis, ut 
ferebat Aegyptiorum mos, re- 
petit Wesselingius, ad Áelia- 
num provocans N. Αα. X, 29 
et Diodorum Siculum I, 91; 
Cellarius ex piscium mercatura, 
qui illis in locis fuerint conditi. 
Tu vid. Strabon. XVI p. 1109 

s. 596 et quae ad b. L adscri- 
psit lablonsk, Opuscc. I p.302. 

ἀποδεικνύοιμεν ἂν — χω- 
οην] De particpü usu confer 

Matth. 9. 649, 5 peg. 1077 
seq. — Pro ἤδη yao σφι Be- 
nedict, mavult scribi 4j τοι γὰρ 
σφι ( profecto enim). | Sed libri 
non addicunt. . Pro μηδεμίη 
cum Gaisf. rescripsi. μηδεμέα, 
ut alibi. — scsosegyatecOa: red- 
dunt: nugas agere, supervacue, 
haud necessaria tractare. Conf. 
Ill, 46 et de ipsa re ll, 2. 
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ὑπῆρχε, τί περιειργάζοντο δοκέοντες πρῶτοι dv- 

ϑρώπων γεγονέναι; οὐδὲ ἔδεε σφέας ἐς διάπειραν 111 

τῶν παιδίων ἰέναι, τίνα γλώσσαν πρώτην ἀπήσουσι. 51 

δ Αλλ᾽ οὔτε Αϊγυπείους δοχέω ἅμα τῷ lira τῷ 

ὑπ᾽ Ἰώνων καλεομένῳ γενέσθαι, αἷεί τε εἶναι, ἐξ 

οὗ ἀνθρώπων γένος ἐγένετο" προϊούφης δὲ τῆς χώ- 

θης. πολλοὺς μὲν τοὺς ὑπολειπομένους αὐτῶν γενέ- 

ῦσϑαι, πολλοὺς δὲ τοὺς ὑποκαταβαίνοντας. τὸ δ᾽ ὧν 55 

σολλοὺς μὲν τοὺς ὕπολεισο- 
μένους x. τ. 1.] of ὑπολειπό- 
μενοι sunt qui pristinis in sedi- 
bus remanent, terra quamvis 
aucta et promota; oi €xoxa- 
ταβαίνοντες qui paulatim in in- 
feriores descendunt regiones, 
prioribus sedibus relictis, Colli- 
git autem ex hoc loco et seqq. 
Heeren. (Ideen etc. II, 2 p. 100 
coll. 326 ). 'Thebas s. superio- 
rem Aegyptum priorem fuisse 
cultam, ex quà omnis cultioris 
vitae semina per reliquam Α6- 
gyptum sparsa fuerint. Quo- 
cum convenit, quod teste Dio- 
doro I, 5O Thebani se omnium 
antiquissimos esee praedicabant. 
— Pro αὐτέων cum Gaisfordio 
edidi αὐτῶν. 

τὸ δ᾽ οὖν πάλαι αἵ Θῆβαι, 
Αἴγυπεος ἐκαλέετο ) Male libri 
quidam ἐκαλέοντο. Τὰ vid. 
Matth. Gr. Gr. S. 305. — He- 
rodotüi seatentiam diserte repetit 
Aristoteles Meteorol. I, 14: τὸ 
ἀρχαῖον ή Αἴγυπτος Θῆβαι 
καλεούμεναι. Ας longum est 
h. L de ipso Áegypti nomine 
exponere, de quo varias viro- 
rum docterum sententias sup- 
peditabit Beck, in prit 
gesch. I pag. . Add. 

nott. supra ad ITI, 19. et, quae 
Cr. laudat, scholia in Platon, 
p. 207 ed. Ruhnk. Hic illud 
modo addimus, vel nostra ae- 
tate idem ferri nomen et urbis, 
qu&e princeps est in Aegypto, 
et huius. ipsius terrae, si qui- 
dem Cairo urbs et Misraim 
apud Iudaeos et Mer apud Ára- 
bes dicitur; quà utraque appel- 
latione Aegyptum ipsam vulgo 
indicari constat. Vid. Hartmann. 
Erdbeschreib. v. Aegypt. p. 883 
coll. pag. 8. 

Urbem ipsam Thebarum ali- 
quot quidem locis commemora- 
vit Herodotus (1I, 8. 56. 58 
etc.), nec tamen quidquam de 
ea retulit; quod ne mireris, do- 
cti Galli, monente Cr., hoc 
ponunt (Déscript. de l'Egypt. 
tom. 1I, 'Tbéb. p. 94), Thebis 
quidem non commoratum fuisse 
Herodotum aut consulto noluisse 
uberius describere amplissimam 
eam urbem, quoniam ante eum 
hoc ipsum praestiterit Hecatae- 
us. Sed Thebis commoratum 
fuisse Nostrum , colligo ex col- 
loquio cum Thebanis sacerdoti- 
bus habito II, 143 coll. II, 8, 
et mirum profecto foret, qui 
ad Elephantinen usque pervenit 
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πάλαι αὲ Θῆβαι, «“ἔγυπτος ἐχάλέετο" τῆς τὸ mw 

οίμετρον στάδιοί εἶσι εἴχοσι καὶ ἑχατὸν καὶ Ee 

(II, 9), eum Thebas non visi- 
tasse. Quae cum ita sint, nisi 
in episodia quadam de Thebis 
relaturus erat Herodotus, He- 
cataei auctoritate eum commo- 
tum fuisse credam , ut huius ur- 
bis tam celebratae descriptionem 
omitteret. De cuius magnitu- 
dine et ambitu (quippe confuso 
et urbis et terrae nomine, ut 
sd illun referrentur, quae ad 
hanc pertinerent) quae Graeci 
confabulati fuerint, referre non 
vacat. Ádmonet Cr. et Home- 
rici lod iu. Iliad. IX , 383 seq., 
qui, exponente Heynio (Ob- 
servv. tom. V p. 611) iam ve- 
teribus largam disputandi an- 
sam praebuit, et eorum, quae 
tum ab Is. Voss. ad Pompon. 
Mel. I, 9 pag. 613 ed. Abr. 
Gronov. hanc inrem allata sunt, 
tum a Valcken. in Dissert. de 
scholiis in Homerum, Opuscc. 
II pag. 99. Quibus idem Cr. 
adicit: 'lacit. Ammall. IH, 60 
et ( de Thebis Ogygiis) 'Tzetz. 
in Lycophron. vs. 1906 p. 957 
seq. ibiq. Müller. Scholia in 
Aristid. Panathen. pag. 100 ed. 
Frommel Gesner. ad Lucian. 
t. IX p. 408 ed. Bipant. Equi- 
dem primarium Diodori locum 
I, 49 adscribam, ubi aliorum 
testimonia collegit Wesseling. 
Plura nunc de urbis situ deque 
amplissimis eius ruderibus per- 
scripserunt recentioris aetatis 
peregrinatores, inprimis Galli 
docti, editores operis : Descript. 

de l'Egypt. Quorum summam 
retulit Ritterus accuratissime 
singulas partes ac singula re 
dera describens in Erdkund. I 
pag. 733 seqq. coll Schlicht- 
horst. l.l. pag. 103 seg. Nunc 
plures vici spatium illad occu- 
pant, in quo vetus Thebarum 
urbs fuit exstructa, in ocdden- 
tali Nili ripa praecipue Medyd- 
Abu, in orientali Luxor et Ker- 
nak. 

Nomen urbis Graecis quo- 
que est Διόσπολις , i. e. Iw 
urbs, quod convenire volunt 
cum Aegyptio urbis nomine Ne- 
Ammon. Hoc autem significat 
Ammonis (qui Aegyptiorum lu- 
piter est) partem, possessionem, 

ium. De quo idem Cr. 
consuli vult: ,,Iablonsk. Opuscc. 
I pag. 168 — 168. Chainpoll. 

l'Egypt. sous 1. Phar. I pag. 30, 
virum doctum in the 
Journal vol. III pag. 374. IV 
p. 369, et Désaipt de l'Eg. 
antiqq. vol. II p.425 — 427." 

ἧς τὸ “- ἐμπτρον σεάδιοί 

εἰσι εἴκοσι καὶ ἑκατὸν καὶ ἔξα- 
κισχίλιοι) Haec non ad urbis 
Thebarum ambitum pertinent, 
sed ad Thebeidem terram quam 
vulgo dicimus, sive superiorem 

Aegypti partem, quae ab He- 
ptanomide incipiens ad Aethio- 
piae fines porrigitur. psum 
Thebaidis nomen infra occurnt 
11, 98, unde diversus Tcba- 

cus nomus lI, 42. 



EUTERP E. Il. 618 

16 κισχίλιοι. Εἰ ὧν ἡμεῖς ὀρθῶς περὶ αὐτῶν γινώ- 

ὅχομεν, ἴωνες οὐκ εὖ φρονέουσι «περὶ Αἰγύπτου. 

2s) δὲ ὀρθή ἐστι ἡ τῶν Ἰώνων γνώμῃ, “Ἕλληνάς 860 

καὶ αὐτοὺς Ἴωνας ἀποδείκνυμι οὐκ ἐκισταμένους 

λογίζεσθαι" οἵ φασι τρία μόρια εἶναι γῆν πᾶσαν, 

8 Εὐρώπην τὸ καὶ oig» καὶ Αιβύψν. τέταρτον ydo 

δή σφεας δεῖ προσλογίζεσθαι, Αἰγύπτου τὸ “4έλτα" 

4εἶ μή τι γὲ ἔστι τῆς ᾿Δσίης, μήτε τῆς “4“ιβύης. οὐ 

γὰρ δὴ ὁ Νεῖλός γέ ἔστι, κατὰ τοῦτον τὸν λόγον, 

ὁ τὴν ᾿Ασίην οὐρίζων τῆς Διβύης" τοῦ Δέλτα δὲ 65 

Cap. XVI. 

εἰ ὦν! ἡμεῖς ὀρθῶς περὶ 
αὐτῶν γινώσχομεν) αὐτῶν 
reposui cum Gaisf. pro αὐτέων. 
Ad argumentum loci teneamus, 
veteres in ipsa orbis terrarum 
divisione velde dissensisse, ot 
pluribus ad h. l. notavit Wesse- 
lngius. Α΄ plerique tres olim 
constituebant partes , Europam, 
Asma Africam s. Libyam; alii 
qui modo es 
nebant, ita ut Afric vel Aliae 
vel Europae adscriberetur, He- 
rodotus quidem ad vulgarem 
eorum Graecorum , qui tres con- 
stituebant partes, opinionem se 
applicat, sed in eo opinor dis- 
cedit, quód, cum Nilum ill 
indicarint terminum  Ásiae et 
Africae, ad Africam refert Àe- 
gyptum nec Nilo ab Asia se- 
iungi vult, sed Isthmo Aegy- 
ptiaco sinuque Árabico. Quodsi 
enim Nilo utraque orbis terra- 
rum pars determinetur, iam re- 
stare putat Deltam sive eam 
terram, quae Nilo ve potius 
eius fluviis utrinque inclusa, in- 

Hzaopor. I. 

termedia quasi inter Ásiam et 
Africam sita, quartam fere or- 

bis terrarum partem constituere 
censenda sit, cum neutri accen- 

seri possit. ÀÁd quam senten- 

tiam ea quoque faciunt, quae 
apud Pomponium Melam legun- 

tur I, 9 8. 120, ubi consul. 

Is Voss. Sed universam He- 

rodoti de orbis terrarum divisio- 

ne sententiam bene exposuit 

Dahlmann. Herod. pag. 80 sqq. 
coll. Ukert. I, 2 p. 215. 216. 

ἀποδείκνυμι οὐκ ἐπισταμέ- 
vovg] De structura vid. nott. 

ad II, 16. In sequentibus cum 

Schweigh. reposuimus: zézag- 

sov γὰρ δή (ubi vulgo omit- 
tunt δὴ) et εἰ μή. τι γε (quan- 
doquidem) pro d μή τε γε... 

^d τὴν "oíqv ουρίξζων τῆς 
“«Διβύης] Quod olim legebatur 
τῇ 4hfvy, iam correxit Wes- 

selingius. Pro οὐρίζων, quod 

omnes libri scripti tenent, Schae- 
fer. in. Melett. critt. I pag. 95, 
laudante Cr., scribi vult διου- 

eí(ov aliaque affert exempla 

huius verbi genitivo iuncti. Qui 

idem tamen ^ sententiam 
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Asiae atque Afri- 
ese terminum 

retractans suam, vulgatam le- 
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τούτου πατὰ τὸ ὀξὺ περιῤῥήγνυται ὁ Νεῖλος, ὥστε 

iv τὸ μεταξὺ ᾿᾽4σίης vs καὶ “Διβύης γίνοιτ᾽ ἄν. 

Καὶ τὴν μὲν Ἰώνων γνώμην ἀπίεμεν' ἡμεῖς δὲ dde 
καὶ περὶ τούτων λέγομεν. Αἴγυπτον μὲν πᾶσαν εἷ- 

ya, ταύτην τὴν ὑπ᾽ Αἰγυπτίων οἰκεομένην, κατά- ΤῸ 

ito Κιλικίην τὴν ὑπὸ Κιλίχων, καὶ ᾿Δσσυρίην τὴν 

9 ὑπὸ ᾿ἀσδσυρίων. οὔρισμα δὲ ᾿4σίῃ καὶ Διβύῃ οἴδα- 

μὲν οὐδὲν ἐὸν ὀρθῷ λόγῳ, sl μὴ τοὺς Αἰγυπτίων 

οὔρους. εἶ δὲ τῷ ὑπ᾽ ᾿Ελλήνων νενομισμένῳ χρη- 

" σόμεϑα, νομιοῦμεν Αἴγυπτον πᾶσαν, ἀρξαμένην 

Africae adscriberetur, — Quod 
ctionem tuetur in Áppend. ad 
Bast. Epist. critic. pag. 28. In 
grammatica Matth. 8. 354, 8 
p. 666, ubi hic locus ob. geni- 
tivi usum laudatur, scriptum re- 
perio δουρίξων; sed in edi- 
tione Herodoti legitur οὐρέξων. 
— Ad verba γένοιτ᾽ ἂν in fine 
capitis conf. Werfer. Actt. phill. 
Monacc. I, 2 pag. 955. 

κατὰ τὸ ὀξὺ] Quod Hero- 
doto est τὸ o£u (τοῦ 4έλτα), 
Straboni XVII p. 1136, C et 
1137, D dicitur ἡ κορυφή. 
Pomponius Mela 1, 9 6. 25 
reddidit acumen Deltae , ubi He- 
rodotei loci non immemor fuit 
1s. Voss. 

Cap. XVII. 

sl δὲ τῷ ὑπ᾽ Ἑλλήνων vt- 
νομισμένῳ χρησόμεϑα] Est ea 
ipsa Ionum opinio paulo antea 
commemorata, quà, cum ter- 
nae essent orbis terrarum par- 
tes, Asiam atque Áfricam Nilo 
terminari dicerent, ita ut Ae- 
gyptus, quippe in utráque Nili 
ripà sita, partin Asiae partim 

displicet patri historiae, qui 
egyptum unam esse terram 

contendit nec ita divisam, πὲ 
altera pars Ásiae altera Africae 
accensenda sit; cum tofa terra 
in utraque Nili ripa ad Libyam 
s. ÀÁfricam pertineat. ἔπ qua 
sententia , ut Árabicus sinus pro 
termino Áfricae atque Ásiae po- 
tius habeatur, meliores suae 
aetatis geographos persistere, 
Strabo auctor est I p. 34, C. 
Tu vid. Schlichthorst. ]. 1. p. 16 
coll. Rennel. Geogr. Herodot. 
pag. 567. 

ἀρξαμένην ἀπὸ Καταδού- 
πων τε καὶ Ἐλεφαντίνης πό. 
Atog] Vix monere attinet, his 
ferme locis indicari fines Aegy- 
pti Aethiopism versus. Nam 
Catadupis, quae vocantur, No- 
ster intelligit catarractem mino- 
rem quem dicunt, a Syene urbe 
non valde remotum meridiem 
versus escendenti. De cuius 
magnitudine nimioque sonitu, 
quo accolae audiendi sensu pri- 
ventur, plurima retulerunt ve- 
teres, quae eo minus hic refer- 
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ἀπὸ Καταδούκων τὸ καὶ ᾿Ἐλοφαντίνῃς πόλιορ, δίχα 75 

re vacat, queo magis haec a 
vero aliena aut certe multum 
exaggerata esse videantur, si 
eos audias, qui nostra aetate 
has regiones visitarunt. Vide 
Hartmann. in Erdbeschreib. von 
Aegypt. pag. 75 seq. Inter ve- 
teres scriptores Strabo minorem 
catarractem accuratius descri- 
psit XVII p. 1172, C s.p. 817; 
quem sequitur Mannert. Geogr. 
d. Gr. u. Hóm. X, 1 pag. 237 
coll. 226. Sed Cr. ad lomar- 
dum nos amandat, qui omnium 
copiosissime et accuratissime de 
hoc catarracte ac reliquis (nam 
octo vulgo pongntur) egit in 
Déscript. de l'Egypt. antiqq. 
livrais. I cap. Il sect. 2 pag. 18 
seqq. (s.in Récueil d'observatt. 
sur l'Egypt. chap. 1 sect. 9 
peg. 24 — 54). Tu add. Cham- 
pollion. l'Egypt. sous les phar. 
l p. 120 seq. et Ritter. Erdk. 
I p.694. 687 seq. Est autem 
scopulorum ac saxorum series, 
quae transverso flumine porri- 
gitur, pone quam aqua retenta 
et collecta iam praecipiti cursu 
delabitur ac navigationem per- 
quam diffcilem reddit Nunc 
Arabes vocant (λεία. Sunt 
alii quoque catarractae maiores 
in Aethiopia ipsa atque a Syene 
multum remotiores; de quibus 
tamen acenretior nobis deest 
cognitio , quamquam valde pro- 
babile est, veterum aliquot nar- 
ratones de nimia magnitudine 
atque sonitu catarractarum ad 
eos superiores pertinere, male 
translates, uti fit, ad minorem 
illum propiorem indeque magis 

cognitum. Vid. lomard. p. 47 
seqq. 54 (Recueil etc.). 

Elephantine , insula celeber- 
rima et urbs, in ipso Aegypti 
introitu sita sub ipsis fere ca- 
tarractis (ut Aelius Aristides 
scribit), nec multum inde re- 
mota a Syene. Qui terminus 
fuit regni veterum Pharaonum 
ac remansit postea usque ad 
Romani imperii tempora, cuius 
claustra appellantur a Tacito 
Annall.I[, 61. Est locus insi- 
gnis soli fertilitate arborumque 
flore, commercio frequens non 
minus atque religione conspicua, 
quum illic Nilum crescentem ob- 
servarent ac dimetirentur. Nunc 
magnarum aedium atque tem- 
plorum aliquot supersunt, sin- 
gulari curá descriptae a Ilomar- 
do, quem omnino de hac insu- 
la consulas velim in Recueil etc. 
pag. 55 seqq. Add. Mannert. l. 
l, p. 323 et Ritter. l. ]. p. 689 
seqq. Nomen insulae nunc esse 
Gesyrel. Assuuán, quod signifi- 
cat insulam Syenes, scribit Io- 
mardus l. 1, pag. 68; quod ali 
se andivisse dictitant nomen Εἴς 
Sag , se nunquam audivisse af- 
firmat. Est tamen Champoll. 
(l'Egypt. sous l. phar. 1 p. 160), 
qui hoc nomen recipiens vertit 
Jle fleurie i. e. insula. florens ; 
quamquam banc appellationem 
in insulam re vera cadere pos- 
se, ipsa ea testantur, quae plu- 
ribus de eius situ atque fertili« 
tate exposuit lomardus 1]. p. 58 
seqq. Add. Ios. de Hammer in 
Anmal. Viennenss. vol XLV 
peg. 47. 

33 * 
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διαιρόεσθαι, καὶ ἀμφοτέρων τῶν ἐκωνυμιέων ἔχε- 
σϑαι" τὰ μὲν γὰρ αὐτῆς εἶναι τῆς 4ιβύης" τὰ δὲ, 

4 τῆς ᾿4σίης. ὁ γὰρ δὴ Νεῖλος ἀρξάμενος ἐκ τῶν Κα- 

ταδούπων, ῥέει, μέσην Αἴγυπτον σχίζων, ἐς θάλασ- 
σαν. μέχρε μέν νυν Κερκασώρου πόλιος ῥέει εἷς 80 

iov ὁ Νεῖλος" τὸ δὲ ἀπὸ ταύτης τῆς πόλιος, σχί- 

ζεται τριφασίας ὁδούς" καὶ ἡ μὲν πρὸς ἠῶ τρέπε- 
ται, τὸ καλέδται Πηλούσιον στόμα' ἡ δὲ ἑτέρη τῶν 

ὁδῶν πρὸς ἑσπέρην ἔχει" τοῦτο δὲ Κανωβικὸν στό- 

δμα κχέχληται. ἡ δὲ δὴ ἰϑέα τῶν ὁδῶν τῷ Νείλῳ 

ἐστὶ ἦδε᾽ ἄνωθεν φερόμενος, ἐς τὸ ὀξὺ τοῦ “έλτα 85 

ἀπικνέεται" τὸ δὲ ἀπὸ τούτου, σχίξων μέσον τὸ 

isa, ig ϑάλασσαν ἐξίει, οὔτε ἐλαχίστην μοίρην 

τοῦ ὕδατος παρεχόμενος ταύτῃ, οὔτε ἥκιστα oUvo- 

Θμαστήν" τὸ καλέεται Σεβεννυτιχὺὸν στόμα. ἔστι δὲ 

καὶ ἕτερα διφάσια στόματα, ἀπὸ τοῦ Σεβεννυεικοῦ 90 

ἀμφοτέρων --- ἔχεσθαι] De 
structura verbi ἔχεσϑαι conf. I, 
120. 190. 

μέχρι μέν νυν Κερκασώρου 
“τόλιος ῥέει εἷς ἐὼν d. Νεῖλος] 
De Cercasori oppido conf. Stra- 
bon. XVII. p. 806, D s. 1160 
et Herodot. I1, 19. 97. Nec 
dissentit Pomponius Mela T, 9 
haec scribens: ,, Iuxta Cercaso- 
rum oppidom triplex esse (Ni- 
lus) incipit —Cercasori locum 
nunc occupare dicunt vicum 
Eksae s. Aksas in. occidentali 
ripa Nili, nec audiendum esse 
Savary, V. D., qui in pago 
Charakanie ab orientali ripa 
Nili veterem urbem quaesierit. 
Conf. Schlichthorst. 1. 1. p. 68. 
Hartmann. ]. 1. pag. 783. Ni- 
lum vero scribit Le Pére (Dé- 
script. del'Eg. Et. mod. Ip. 119) 

eo loco dividi qui nunc cogni- 
tus nomine Baín - el - Baquarak. 
De reliquis vid. Excurs. 
ἡ δὲ δὴ ἰθέα τῶν ὁδῶν τῷ 

NelÀAo x. τ. 4.] Ad ἀδέναπι τῷ 
Νείλῳ consul, Matth. Gr. Gr. 
pag. 714, et ad formam ἐξέεε 
eundem pag. 401. Vid. supra 
I, 6. 180. Paulo post cum re- 
centt. edidi ταύτῃ pro vulgato 
ταύτην. 

διῳφάσια στόματα, ἐπὶὶἀΡῪὴ 
τοῦ Σεβεννυτικοῦ) Quod 
Schlichthorst. 1. L peg. 38 re- 
poni vult: ἀπὸ τοῦ Βονκολι- 
ποῦ, eo libris praesertim ad- 
versantibus minime opus. Nec 
mais opus, paulo inferius re- 
scribere Tevizixov. pro. Zeiri- 
xo», ut eidem placuit Schlicht- 
horst. l. L pag. 49. Tu videas 
Excurs. 
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ἀποσχισθέντα, φέροντα ig θάλασσαν" τοῦσι οὐνό- 

ματα κέεται τάδε, τῷ μὲν Σαϊτικὸν αὐτῶν, τῷ δὲ, 
7 Μενδήσιον. τὸ δὲ Βολβίτινον στόμα καὶ νὸ Bov- 

κολικὸν οὐκ ἰϑαγενέα στόματά ἔστι, ἀλλ᾽ ὀρυχτεά. 

18 Μαρτυρέει δέ pe τῇ γνώμῃ, ὅει τοσαύτῃ ἐστὶ 4T-  nammewde το. 

yumrog ὅσην τινὰ ἐγὼ ἀποδείκνυμι τῷ λόγῳ, καὶ 95térre οἱ ἐ (AMT. 

τὸ Ἄμμωνος χρηστήριον γενύμενον᾽ τὸ ἐγὼ τῆς 
ἐμεωυτοῦ γνώμης ὕστερον περὶ Δῖἴγυπτον ἐκυϑό- 

2u«qv. οἵ γὰρ δὴ ix αρέης τὰ πόλιος καὶ xig, 

τῷ μὲν Σαϊτικὸν αὐτῶν, τῷ 
δὲ, "Mevdiaiov] De structura 
eonf. Matth. Gr. Gr. pag. 610. 
— αὐτῶν cum Gaisf. reposui 
pro αὐτέων. --- ἰθαγενὴῆς, 
quod reperitur infra quoque VI, 
53, exponitur γνήσιος, genui- 
wus, nalivus — Naturà enim 
quae sunt ostia, opponuntur 
Hs, quae hominum ars effecit, 
cum primitus minime exstiterint, 
antequam hominum accesserit 
opera. — Conf. Gregor. Corinth. 
de dialect. lon. 8. 161, ubi 
plura Koem aque Schaefer. 
pag. 551 coll. pag. 294 edit. 
Schaef. et Lobeck. ad Phrynich. 
peg. 648. 

Cap. XVIII 

τὸ ἐγὼ τῆς ἐμεωυτοῦ γνώ- 
μης ὕστερον m περὶ Αἴγνπτον 
ἐπυθόμην) Mal e olim τῇσι --- 
γνωμῇσι. Verum restituit Val- 
ekenar. probavitque Matth. Gr. 
Gr. pag. 847. Nam. τῆς ἐμε- 
evro) γνώμης ὥστερον idem 
fere est atque ὕστερον ἢ dye 
ἔγνων. ldem Valcken. scribi 
vult περὶ Αἰγύπτου; quo ta- 
men non opus, Conf. I, 158. 

οἱ γὰρ δὴ ix ἸΠαρέης τε πό- 
λιος x. τ. 1.] Marea urbs extra 
Deltam erat sita occidentem ver- 
sus in eo terrae tractu, quo la- 
cus Mareotis a mare separatur. 
Magna: olim fuit urbs, insignis 

112 

quoque vini copia, quod e vi- ' 
tibus Mareoticis vel Romanorum 
metate celeberrimis percipieba- 
tur. Conf. Virgi. Georg. Il, 
91 ibiq. interprett. Athen. I, 25 
p. 33, D et quae alia laudat 
Schlichthorst. 1... pag. 58 sqq. 
Add. Schulzeitung 1829 (11) 
nr. 56 pag. 469 seqq, Primi- 

tivum urbis nomen Champollio- 
ni ( l'Eg. sous 1. phar. II p. 266 
seqq,) videtur fuisse Maré s. 
Mari, quod valeat donum so- 
lis, Coptarumque nomen Phaiat 
s. Niphaiat, quo hanc regio- 
nem vulgo designent , idem Ae- - 

tio sermone sonare, quod 

Graeco Libya. Nunc regio ap- 
pellatur MariutÀ valdeque de. 
serta est nec nisi Arabibus no- 

madibus frequentata, — Plura 
Ritter. Erdkund. I p. 864. (1 
seq. — De Apidis urbe nihil 
aliunde constat. Qui enim vi- 

^ eus huius nominis a Strabone 
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οἰκέοντες Αἰγύπτου τὰ πρόσουρα Διβύῃ, αὐτοί τε 

δοχέοντες εἶναι Δίβυες, καὶ οὐκ Αἰἰϊγύκτιοι, καὶ 

ἀχθόμενοι vj περὶ τὰ ἱρὰ θρησχίῃ, βουλόμενοι ϑη-1 

λέων βοῶν μὴ ἔργεσθαι, ἔπεμψαν ig ᾿ἄμμωνα. φά- 
pevos ,o80iv σφίσι τὸ καὶ «“ἰγυκτίοιδι κοινὸν s- 

ναι" οἰκέειν τε γὰρ ἕξω τοῦ diro, καὶ οὐχ ὁμο- 

»»λδογέειν αὐτοῖσι" βούλεσθαί τὸ πάντων σφίαι ἐξεῖ- 

8,v«t γεύεσθαι.“ ὁ δὲ ϑεύς ὄφεας οὐκ ἕα ποιέξεν 5 

εαῦτα, φὰς, Αἴγυπτον εἶναι ταύτην τὴν ὁ Νεῖλος 

»ἐπιὼν ἄρδει". καὶ Αἰγυπτίους εἶναν τούτους, οὐ 

, φοἔνερϑε ᾿Ελεφαντίνης ἀόλιος οἰκέοντες, ἀπὸ τοῦ 

οἸοταμοῦ τούτου πίνουσι.“ οὕτω σφι ταῦτα ἐχρή- 

ἢ 

commemoratur, eum valde dis- 
cernendum morret Schlichthorst. 
Ll. 1. pag. 60. 

ἀχϑόμενοι τῇ περὶ vd [od 
ϑρησκίῃ ) Olim ϑρεσκείῃ, cu- 
ius loco. Wesselinpius reposuit 
ϑρεσκίῃ, qu&mvis , si libri fer- 
rent, maluisset ϑρησκηΐζῃ. Quod 
mihi quoque maxime arridet 
propter ea, quae Matthiae dis- 
putat ad Herodot. ἢ, 87. Ta 
conf. nott. ad I, 54. 78. 116. 

βουλόμενος. θηλέων βοῶν 
μὴ ἔργεσθαι  Ἠεάαϊὲ Schwgh. 
in Lex. Herod.: abstinere ne- 
luerunt esu. bout — foeminarum. 
Nam satis constat, boves Áe- 
gyptiis sacras fuisse, quas ma- 
ctare minime licuerit — Conf. 
modo II, 41. 1V, 186. Por- 
phyr. de abstin. ab esu an. IV, 
7 p.314 seq. (quae iam attulit 
Larcher.) et Heeren. Ideen ete. 
1, 9 p. 375. — Cum Gaisford. 

605. ἐπέρχεται δὲ ὁ ΜΝεῖλορ, ἐπεὰν. πληθύῃ, ov10 

μόνον τὸ Δέλτα, ἀλλὰ καὶ τοῦ ᾿Διβυχοῦ τὸ λεγομέ- 

vescripsi ἔργεσθαι ex Aldina et 
ex Oripen, advers. Cels. V, 84 
p. 608, 'wbi/haec citantnr. Val- 
go εἴργεσθαι. — Infra. IV, 164 

sine ulla lectionis varie- 
tete. Add; VII, 197. V,67.— 
In seqq. verba: καὶ οὐκ óuoAo- 
γέειν avvolur valent: πες se 
eádem, quá Aegyptios, linguá 
uti. , 

καὶ Δἰγυπτίους εἶναι τού- 
vovg x. τ. λ.] Apte hic laudant" 
Strabon. XVII p. 790 s. 1139, 
C: of μὲν οὖν ἀρχαῖοι τὸ oi- 
woUutvoy αὐτὸ καὶ ποτιξόμε- 
yov ὑπὸ τοῦ Νείλου μόνον 
Αἴγυπτον ἐκάλουν, dxó τῶν 
“περὶ Σνήνην τόπων ἀρξάμενοι 
μέχρι τῆς ϑαλάττης.  Àlia ta- 
men recentiores assumsisse idem 
addit. 

Cap. XIX. 
ἐπέρχεται δὲ ὁ Νεῖλος — 

οὐ μόνον τὸ Δέλτα, ἀλλὰ καὶ 
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vov χώρου εἶναι, καὶ τοῦ gaflou, ἐνιαχῇ καὶ ἐπὶ 

δύο ἡμερέων ἑκατέρωϑι ὁδὸν, καὶ πλεῦν ἕτι τού- 

του, καὶ ἔλασσον. 

519 

Ἕν 

4 Τοῦ ποταμοῦ δὲ φύσιος πέρι, οὔτε τὶ τῶν 
ἱρέων, οὔτε ἄλλου οὐδενὸς παραλαβεῖν ἐδυνάσϑην. 

' 8z9o9vpog δὲ la τάδε παρ᾽ αὐτῶν πυϑέσθαι, ὅ τιῖδ 

φιατέρχεταε μὲν ὁ Νεῖλος πληϑύων, ἀπὸ τροπέων ' 

τοῦ “Διβυκοῦ τε λεγομένου q0- 
φου εἶναι x. τ. λ.] ἐπέρχεσθαι 
proprie venire super aliquid ; ; hinc 
de fluvio inundante, regionesque 
adiacentes undis fegente, cum 
Schweighaeusero intelligere lice- 
bit. Haud iniuria comparat ille, 
quod proxine antecedit I, 18: 
— ταύτην τὴν ὁ Νεῖλος ἐπιὼν 
ἄρδει. Add. II, 97. Accusati- 
vum, qu hic adiundius inveni- 
tur verbo ἐπέρχεσθαι, equidem 
refero ad eos, de quibus Matth. 
Gr. Gr. θ. 426. Ad genitivos 
subsequentes supple, si opus erit, 
τί: intelligit enim Noster par- 
tem eius regionis , quae Libyae 
εἰ Arabiae esse dicitur. — χώ- 
qov pro vulg. χωρίου iam revo- 
caverat Schweighaeuserus. 

καὶ ἐπὶ δύο ἡμερέων ἑκατέ- 
ρωϑι ὁδὸν) ἐπὶ in his spatium 
fere indicat continuatum (,,et 
qudem in duo dierum s. bidui 
iler'*, ut mox in verbis ἐπὶ éxa- 
τὸν ἡμέρας. De quo utroque 
monitum in Fischeri Animad- 
verss. ad Weller. 11, 6, 248 coll. 
Matth. 1. 1. pag, 1169 — Ad 
geniüvos sequeutes τῶν ἑρέων 
οἵ ἄλλον οὐδενὸς conf. ibid. 
G. 378. Eodem sensu paulo post 
addidit praepositionem παρ᾿ αὖ- 
τῶν πυθέσθαι, ubi cum Geis- 

fordio abiicimus vulgatum αὐ-. 
τέων. Ád formam Ea conf. 1, 187 
et de universo loci 8 ento 
Strab. XVII p. 1137, D. p.789. 

ὅ τι κατέρχεται μὲν ὁ Νεῖλος 
"πληϑύων x. v. à.) ὅτι estcur, 
quare. Conf. Mattb. S. 477 fin. 
peg. 893. De universo hoc ar- 
gumento Cr. adscripsit locum 
Ciceromis, de nat. deorr. II, 69: 
"Aegyptum Nilus irrigat, et, cum 
tota aestate obrutam oppletam- 
que tenuit, tum recedit molli- 
tosque et oblimatos agros ad se- 
rendum relinquit. — Add. Dio- 
dor. ]] lam enim nemo am- 
plius dubitat, quin vere Noster 
re£ulerit. Nam primis plerumque 
diebus mensis luli Nilus cre- 
scere incipit, ita ut medio Áu- 
gusto ad incrementi dimidium 
ἔρχεο devenerit; ad summam au- 
tem altitudinem intra vicesimum 
et tricesimum Septembris diem 
assurgit, quo in statu quatuor- 
decim ferme dies manet. Quo 
praeterlapso tempore decrescere 
incipit, sed tardius, quam ante 
«reverat, usque ad vigesimum 
fere Maium anni proximi; ubi 
nihil mutatur eius conditio us- 
que ad solstitium. Conf. Strabo 
XVII p. 1137, C s. p. 789 et, 
.u£ alios taceam, qui nostra ae- 

et quam dio ere. 
scat et decrescat: 
mulas ab eo au- 

ffi Tas eiliaroc. 

9 
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τῶν ϑερινέων ἀρξάμενος, ἐπὶ ἑκατὸν ἡμέρας πελά- 

σας δ᾽ ἐς τὸν ἀριϑμὸν τουτέων τῶν ἡμερέων, ὀκί- 

60 ἀπέρχεται ἀπολείπων τὸ ῥέεθρον" ὥστε βραχὺς 

tate in haec inquisiverunt, vid. 
Ritter. Erdkunde I p. 837 coll. 
Salmas. Exercitt. Plinn. p. 804 
seq. Verbis ἀπὸ τροπέων τῶν 
ϑερινέων solstitium indicari ae- 
stivum, vix memorare attinet. 
Ác did vix potest, quot imagi- 
nibus hoc ipsum tempus indeque 
pendens Aegypti felicitas decla- 
retur in anaglyphis templorum 
vetustorum, quae frequentissi- 
ma per Aegyptum reperiuntur. 
Nonnulla attigit Creuxerus in 
"Symbol. I p. 269, alia idem mo- 
net in Philarum et Elephantines 
insulis reperiri de quibws Galli 
in Descript. de l'Egypt. Antiqq. 
vol. 1 p. 57 seq. coll. cap. 8 
9. 4 p. 18. ep. 8 9. 4 p. 14 seq. 

πελάσαρ δ᾽ ig τὸν ἀριϑμὸν 
τουτέων τῶν ἡμερέων) πελά- 
᾽σας recte nunc edifur, oam an- 
tea e Mediceo Grenoriussahsti- 
tutum voluisseteréAoc. Sed re- 
ce iam monet -Wesselingins, 
σεελάσας hic paulo minus esse 
ac πληρώσας dg τον! ὦ v 
li, 7: »quando Sinn 

odum 

cherus πελάσας de accessu i. e. 
de incremento fluvii intelligi vult, 
cui mox opponatur τὸ ἀπέρχε- 
σϑαι s. recessus fluvii, defectus 
fluvii decrescentis. Verum talem 
interpretationem ipsum verbum, 
quo Noster utitur, respuit. Vi- 
deo temen eam iam dudum pro- 

latam fuisse a Salmasio in Exer- 
citt. Plinn. p. 810, A. 

ὀπίσω ἀπέρχεται ἀπολείπων 
τὸ ῥέεϑρον)] Molestam inter- 
punctionem vulgo post ἀπέρχε-- 
ται positam cum Gaisfordio su- 
stuli, iubente iam dudam Wer- 
fero in Actis phil. Monacenss. 
I, 1 p. 85, qui participium ἐπο- 
λείπων cum ἀπέρχεεαι ita con- 
jungi vult, ut huius ipstus pote- 
stas hoc modo aucta iatur, 
accusativumque τὸ ῥέεθρον ac- 
curate sic exponendum docet, ut 
proprie valeat: ,,quod ad fiuen- 
tum attinet ,*. aliis quoque locis 
simihs structuraeet cognatae no- 
Gouis in medium prolatis. Recte 
tamen Sehweighaeuserus mihi 
monere videtur, verbum ax£o- 
χεσϑαι opponi: ei, supra 
exstat -emloreve me 

modo ἀπολείποον participio πλη- 
$uo1w. Namque ἐπολείπειν τὸ 
ῥέεθρον vix: aliter atque de ffu- 
«io decrescente i | poterit ; 
eoque ipso adiecto accuratius 
dedaratur et ampliatur id, quod 
in universum quidem iam signi- 
ficatum erat verbo ἀπέρχεται. 
De eodem fuvio diminuto ac 
minori aquarum copia fluente in- 
telligendum βραχὺς in continuo 
sequentibus. — Ad μέχρι οὗ 
eonf. L, 184. ἔστορεῖν, quo 
bis in seqq. Noster utitur, est 
sciscitari, quaerere; conf. 1,56. 
61 — 193. — Paulo infra τὸὼ 
λελεγμένα, quod tres probati 
offerunt libri, recentt. edd. re- 
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τὸν χειμῶνα ἅπαντα διατολέδι dv, μέχρι οὗ αὕτις 20 
&vooxíov τῶν ϑερινέων. τούτων ὧν πέρι οὐδενὸς 
οὐδὲν οἷός τ᾿ ἐγενόμην παραλαβεῖν παρὰ τῶν 4i- 

γυπτιίων, ἰστορέων αὐτοὺς ἥντινα δύναμιν ἔχει ὃ 

Νεῖλος τὰ ἔμπαλιν πεφυχέναι τῶν ἄλλων ποταμῶν. 

δεαῦτά τε δὴ τὰ λεγόμενα βουλόμενος εἰδέναι, ἴστό- 

Qtov- καὶ ὅ τε αὔρας ἀποπνεούσας μοῦνος ποτα- 118 

ceperunt pro vulg. τὰ λεγόμενα, 
locum ita reddentes Latine: 
Haec igitur, quae dixi, co- 
gnoscere cuptens, sciscitalussum.** 
Quos secutus Italus interpres ver- 
tit: ,,Volend' io conoscere le an- 
tedette coe, — gl'vinterregava." 
Mihi secus videtur ideoque re- 
tinendmmn: censui. τὰ λεγόμενα 
hoc fere sensu: Ea igitur, quae 
de kis (de Nilo scil. certwm ad 
tempus crescente eo decsuscente) 
dicantur (ab Aegypti sal.), ee- 

que fan- 
tes sblus omnium: fluwiorum (Ni- 
lus) hetud. exhibent, . : 
ὅ τι αὔρας ἀπυκνεούσας μοῦ- 

vog κ- T. À. ] Ex Sehol. Sophod. 
ad Ajac. 683 Larcherus monet 
αὔραν dici ventum"exhalationi- 
bus lod '&quosi aut stagnosi or- 
tum, ἄνεμον vemtum, 
sere existat. Sed Cr. eoufert 
Corsem ad Helíodori Aethiop. 
p.99, ubi αὖρας hic intelligi 
vult Aexvde mvede καὶ ψυχράς 

ἐξ ὁγροῦ ἀναφερομένας οὐχ 
ὀμίχλας. Idem Coraes i in He- 
rodeto scribi iubet αὔρας dxo- 
s» εεοὔσας. Equidem illud ad- 
do, inre ipsa quam maxime 
consentire cum Nostro Diodo- 

rum I, 38 circa Nilum neqne nu- 
bes cogi, meque auras exsistere 
fngidas, meque;eerem crasse- 
scere affirmantem. lu quo ta- 
men veterum plerosque aliter 
tredere bene iam monuit Wes- 
selingius, monuitque I. Ludolfus 
Commentar. ad hist. Aethiopic. 
p. 117 inanem dictitans istam 
Herodoti aliorumque opinionem, 
qua Nilum nullos emittere vapo- 
res crediderint: Tu vid. infra 
1, 27 ibique nofat. Ac verbo 
quidem hic menendum de variis 
veterum sententiis de Nili incre- 
mento eiusque: cmusis, quas ex 
Plutareh..de Placit. Philosoph. 
IV, 1 aliisque haud paucis scri- 
ptoribus collectas praebet Hero- 
doti editio Iuagermanniena in- 
deque Wesselingiana p. 787 — 
802. E quibas preecipue conferri 
volumos Diodorum I, 38 seqq. 
Strab. XVII p. 1138, A et 1139. 
Ephorum (fragmm. ed. Marx.) 
p. 214 seqq. Plin. H. N. V, 10 
et quae in eandem rem leguntur 
apud 1o. Laur. Lydum de menss. 
(iul. c. 68) p. 111 seq. s. p. 260 
seqq. ed. Róther. Recehtiorum 
sententias ad unum fere omnes 
indicavit Beck. Allg. Weltgesch. 
I p. 269 seq. 
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HERODOTI 

20 μῶν πάντων οὐ παρέχεται. ᾿4λλὰ “Ελλήνων μὲν civita, 96 

ἐπίσημοι βουλόμενοι γενέσθαι σοφίην, ἔλεξαν περὶ 

τοῦ ὕδατος τούτου τριφασίας ὁδούς τῶν τὰς μὲν 

δύο τῶν ὁδῶν οὐδ᾽ ἀξιῶ μνησθῆναι, εἰ μὴ ὅσον 

9 σημῆναι βουλόμενος μοῦνον. τῶν ἡ ἑτέρη μὲν λέγει 

τοὺς ἐτησίας ἀνέμους εἶναι αἰτίους πληϑύειν τὸν 80 

ποταμὸν, κωλύοντας ἐς θάλασσαν ἐκρέειν τὸν Nei- 

8λον. πολλάχις δὲ ἐτησίαι μὲν οὐκ ὧν ἔπνευσαν, ó 
4 δὲ Νεῖλος τὠυτὸ ἐργάζεται. πρὸς δὲ, εἰ ἐτησίαι ot- 

— tio, ἦσαν, χρῆν καὶ τοὺς ἄλλους ποταμοὺς, ὅσοι 

τοῖσι ἐτησίῃσι ἀντίοι ῥέουσι, ὁμοίως «άσχειν καὶ 85 

Cap. XX. 

τῶν ἡ ἑτέρη μὲν λέγει τοὺς 
δτησίας ἀνέμους εἶναι αἰτίους 
σληϑύειν τὸν ποταμὸν) Haec 
sententia Thaletem auctorem ha- 
bet, ut ex Senec. Nat. Quaest. 
JV, 11 et Diod. Sicul. I, 38, 
qui eam iisdem etqueHerodotus 
argumentis impagnat, discimus. 
Apud Io. Laur. Lydum l.l. p. 968 
et Euthymenes Massiliensis et 
Tbrasyalees '"Thasius eiusdem 
opinionis fuisse dicuntur. Quod 
Tirum, cum KEuthymenem se- 
'cundae sententiae (cap. 21) ad- 
dictum fuisse alii tradant. Hinc 
idem dulcem fere Atlantici ma- 
ris esse aquam et similes eius 
beluas Niloticis statuerat. Cau- 
tius de etesiis pronuntiarat Chre- 
stus Romanus, ut illic legimus 
p. 266. Si vero quaeramus, quid 
Fei sit, minime quidem solis ete- 
siis effici persuasum habemus, 
wt Nilus crescat; nonnihil tamen 
- easdem facere ad Nili incremen- 
tum observarunt peregrinatores 
recentiores, Venti enim etesiae 

8 septentrione flant, inde a men- 
se Maio paulo ante Nilum ac- 
crescentem usque ad Novem- 
brem, et quiden tam continui, 
ut ne ullus alius ventus per hoc 
tempus inveniatur et hoc modo 
impediatur celer aquarum lapsus 
in mare, quippe Nili ostiis vento 
quasi obstructis. Tu vid. Hart- 
mann. Erdbeschr. v. Aegypt. 
p. 49— 46. 96. 97 coll. Sal- 
mas. Exeroitt. Plinn. p. 304, qui 
veterum locos attigit, in quibus 
praecipue Philonem notamus, 
qui tale quid pronuntiavit in vit. 
Mos. 1p. 620 A. — 

αἰτίους πληϑύειν)] De arti- 
culo τοῦ ante infinitvum omis- 
so conf. Matth. p. 1064. Paulo 
post cum Gaisford. rescripsi οὐκ 
dv pro vulg. οὔκων et fine ca- 
pitis τοιοῦτο pro τοιοῦτον. 

χρὴν xal τοὺς ἄλλους ποτα- 
μοὺς] De omissione particulae 
dv, quae verbo χρῆν hac signi- 
ficatione addi debet, Cr. laudat 
Schaefer, Melett. criticc. p. 130. 

: 181, ubi plur& omissae particu- 
lae exempla inveniuntur. 
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κατὰ τὼ αὐτὰ τῷ Νείλῳ καὶ μᾶλλον ἕει τοσούτῳ, 
$60 ἐλάσσονες δόντες, ἀσθενέστερα τὰ ῥεύματα 

δααρέχονται. εἰσὶ δὲ πολλοὶ μὲν ἐν τῇ Συρίῃ ποτα- 

pol, πολλοὶ δὲ iv τῇ Διβύῃ, ei οὐδὲν τοιοῦτο πά-᾿ 

21 σχουσι οἷόν τι καὶ ὁ Νεῖλος. Ἢ δ᾽ ἑτέρη, ἀνεπυ- 40 
στημονεστέρη μὲν ἔστι τῆς λελεγμένης, λόγῳ δὲ si- 

«εἶν, θϑωυμασιωτέρη" ἣ λέγει ἀπὸ τοῦ ᾿Ωχεανοῦ 

ῥέοντα αὐτὸν ταῦτα μηχανᾶσθαι, τὸν δ᾽ ᾿κεανὸν 

22 γῆν περὶ πᾶσαν ῥέειν. Ἢ δὲ τρίτη τῶν ὁδῶν, πολ- 

εἰσὶ δὲ πολλοὶ μὲν ἐν τῇ Συ- 
oí ποταμοὶ x. τ. λ.] Haecolim 
quibusdam ideo displicuisse vi- 
deo, quod Syrii fluvii non bo- 
ream versus mare intrant, ve- 
rum ad solemoccidentem. Quos 
sane fugit etesias non minus di- 
ci e septentrione, quam eccd- 
dente flantes, monente iam Dio- 
doro I, 39, A. Aristetel. Meteo- 
rolog. Il, 6. 

Cap. XXL 

sj δ᾽ ἑτέρη, ἀνεπιστήμονε- 
στέρη μέν ben x. τ. λ.} Quo- 
cum conf. quae'c. 93 disserun- 
tur. Absurdam vero hanc cau- 
sam habent et Herodotus et Dio- 
dorws I, 37, cuius auctores fuis- 
se dicuntur sacerdotes Aegyptii. 
Inde tradita perhibetur ab Ea- 
thymene Massiliensi, ut Seneca 
L Ll atque Plutarch. de Plincit. 
philos. IV p. 897, F testantur. 
Haud aliter Dicaearchum ex ma- 
ri Atlantico Nilum effundi cen- 
suissé ex Laur. Lyd. 1.1. p. 264 
discimus. Ác denique Hecataei 
Milesii, quem ante Herodotum 
Aegyptum invisisse et descripsis- 
se constat, illa quoque opinio 

fuit, ab Herodoto, qui subin- 
de severius Hecataei dicta per- 
stringit, acerbius notata. Conf. 
Dahlmann. Herodot. p. 114 seq. 
Ukert. Geograph. I, 2 p. 26. 
215. Hecateei locum de Nilo 
servavit Scholiast. Apoll. Rhod. 
IV, 259. Hic enim existimave- 
rat, terram in duas partes quasi 
divisam, Oceano  circumflui. 
Quae fait Homeri et antiquissi- 
morum Graecorum 
sententia, qui terpam planam 
et Oceani drculo drcumdatam 
esse putarunt, | teste Bredowio 
in Uranolog. Herodot. spec. 
p. Il... : 

Cap. XXIL 

$j δὲ τρίτη τῶν ὁδῶν x. v. À.] 
Hanc sententiam professus erat 
Anaxagoras eumque secutus Eu- 
ripides in fragm. ex Árchel. tra- 
goed. et in Helen. 8 monente 
Diodoro 1, 38, qui hanc senten- 
tiam aeque ae Noster refellendam 
sibi sumsit, iisdemque fere ar- 
guimnentis impugnavit, hoc prae- 
terea addens, si vel nix, id quod 
vix probabile fuerit, in Aethio- 
pia cecidisse sumatur, inde Ni- 
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λὸν ἐπιοικεστάτη ἐοῦσα, μάλιστα ἔψευσται. λέγει 45 
ydg δὴ οὐδ᾽ αὐτὴ οὐδὸν, φαμένη τὸν Νεῖλον ῥέειν 

ἀπὸ τηκομένης χιόνος᾽ ὃς ῥέει μὲν ἐκ Διβύης διὰ 
μέσων Αἰϑθιόκων, ἐχδιδοῖ δὲ ἐς Δἴγυπκτον. κῶς ὧν 

δῆτα ῥέοι ἂν ἀπὸ χιύνος, ἀπὸ τῶν ϑερμοτάτων 

[τόπων] ῥέων ig τὰ ψυχρότερα; τῶν τὰ πολλά ioc. 

ἐνδρί γε λογίζεσθαι τοιούτων πέρε οἵῳ τὸ ἐόντε, 50 

lum minime sicaugeri consenta- 
neum esse, quoniam fluvius, qui 
hoc modo creverit, ventos excitet 
frigidos aeremque reddat cras- 
siorem. Quorum neutrum in Ni- 
jum convenire. Sed nivem, quà 
uterque scriptor Aethiopiam ob- 
tegi posse negat, subinde tamen, 
quamquam rarius, inveniri in 
montibus Aethiopiae iam Ludol- 
fus monuerat in Aethiopic. Hist. 
I, 5. Anaxagorae sententiam af- 
fert quoque Lydus l. 1. p. 260 
itemque Cbresti Homani, qui 
contra aliis argumentis probare 
studuerunt, Nilum e liquefactis 
nivibus augeri non posse, quod 
frigidus non sit sed tepidus. Sed 
ex lubae regis scriptis Plinius 
(H. N. II, 9 s. al. 10) tradit, 
prout in Mauritania nives im- 
bresve satiaverint, ita Nilum 
crescere. 

λέγει γὰρ δὴ οὐδ᾽ αὐτὴ os- 
δὲν] i. e. namque ne illa quidem 
quidquam dicit i. e. quidquam 
veri dici s. continet. In verbis 
seqq. ἀπὸ τῶν ϑερμοτάτων 
[τόπων] ῥέων ἐς τὰ ψυχρότερα 
Schwei secuti sumus, 
uncis includentes vocabulum s9- 
sev, quod utique in quibusdam 
libris non legitur, cum in aliis, 
ubi legitur, omissam invenias 

N 

vocum-óíoy, quae ad univer- 
sam sententiam prorsus est ne- 
cessaria, Ád loci sensum vid. 
Aristides tom. II p. 334. 

τῶν τὰ πολλὰ ἐστε ἀνδρί γε 
λογίξεσϑαι τοιούτων πέρι οἵῳ 
τε ἔοντι x. τ᾿ À.] Liberius hunc 
locum ita expressit Schweighaen- 
serus: ,,Ác sunt sane permulia, 
ex quibus homo, qui quidem iu- 
dicare de talibus rebus valet [va- 
leat], colligat, nullo modo pre- 
babile esse , ut e nive Nilus fluat. 
Quaeritur enim, quonam perti- 
neat genitivus τῶν, cuius loco 
Reiskius olim repositum volebat 
sd ὧν τικμήρια πολλά ἔσει, 
repudiante Wesselingio, qui ad 
verba τῶν τὰ “σολλὰ subintelligi 
vult τεκμήρια sive μαρτύρια: 
quorum (paulo ante scriptorum) 
indicia multa adsunt. viro etc. 
Schweighaeusero articulus τὰ 
orationem turbare videtur, qui 
quid huc faciat, haud se intelli- 
gere profitetur. Infelicissime in 
hoc loco emendendo et expli- 
cando versatus est Stegerus, in 
Praefat. Herodot. pag. XI, ubi, 
quod scribi iubet: τῶν τάδε 
σεολλά ἐστι, illad sic explicat: 
cuius rei, (τῶν) nempe, ne pre- 
babile quidem esse, eum e mice 
fluere, hacc multa runt argumenia 
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86g οὐδὲ sixog ἀπὸ χιόνος μιν ῥέειν. πρῶτον μὲν 
καὶ μέγιστον μαρτύριον ol ἄνεμοι παρέχονται, πνό- 

ἄοντες ἀπὸ τῶν χωρέων -τουτέων ϑερμοί. δεύτερον 

δὲ, ὅτε ἄνομβρος ἡ χώρη καὶ ἀχρύσταλλος διατε- 

(τάδε πολλά ἔσει). Equidem 
nihil mutandum existimo, sed 
interpretatione locum illustran- 
dum, cuius hic mihi videtur sen- 
sus: Quorum pleraque (quae scil. 
de Nili incremento in hanc opi- 
nionem disputantur) (alia sunt, 
ut viro -— ne probabile quidem vi- 
deri possit, Nilum fluere nive 
auctum. — Pro οἰκὸς, quod in 
Reizü aliasque editiones irre- 
psit, rescripsimus εἰκὸς, omni- 
bus libris probatum. Eodem 
consilio ducti Schellershemiani 
auctoritate cum recentt. scripsi- 
mus χὼρ ἔων pro χωρίων. 

ὅτε ἄνομβρος καὶ χώρη καὶ 
ἐκρύσταλλος x.r.À.] idem pro- 
fert Diodor. 1. |, Sed celsiora 
Aethiopiae loca, montium prae- 
sertum cacumina Bec nive nec 
grandine atque gelu carere, be- 
ne monet Wesseling. testibus al- 
latis, quibus alia adiicit Lar- 
cherus de pluviis, quas ab Iu- 
nio mense inde usque ad Septem- 
brem in Aethiopia cadere recen- 
Gores obsetvarunt; Atque iam 
inter veteres nonnulli Nilum au- 
geri contenderant imbribus ae- 
stivis, quae in Aethiopia et qui- 
dem praecipne in montibus de- 
cidant Conf. Strabon. XVII 
psg. 1138, A. B. 1189, B, vhi 
Kratosthenis haec laudatur sen- 
tentia. Ali Aegyptii, teste Ly- 
do de menss. pag. 964, ab ete- 
siis tradiderant omnes nubes e 

superioribus regionibus meri- 
diem versus detrudi etinde cum 
gravis pluvia decidat, Nilum 
exaestuare; atque etiam Thra- 
syalces Thasius eam tenuit sen- 
tentiam, ab etesiis Nilum ex- 
trudi affirmans. Cum enim Ae- 
thiopia altioribus montibus cir- 
cumdetur atque excipiat nubes, 
quae ab etesiis protrudantur, 
Nilum inundari. Neque aliter 
Callisthenes Nilum se invenisse 
testatus erat ex infinitis imbri- 
bus in Aethiopia ortis deferri. 
Nostra aetate satis compertum 
habemus, in pluviis tropicis 
quae dicuntur a Maio mense us- 
que ad Septembrem fere deci- 
dentibus veram Nili crescentis 
et inundantis causam quaeren- 
dam esse. Conf. Hartmann. Erd- 
beschr. v. Aegypt. pag. 92 seqq. 
97. Heeren. Ideen etc. Il, 2 
pag. 56 seq. coll. Bitter. Erd- 
kund. [ pag. 835. De ventis 
nonnulla monuimus ad 11, 90. 
Referunt huc quoque, quod Ni- 
lus iam Homero dicitur. διῖπε- 
τῆς, auctus scilicet pluviis coe- 
litus delapsis, ut poetam vera 
causa fluvii aucti haud letuerit. 
Vid. testes Graecos a Creus. 
laudatos in Commentt. Herodd. 
pag. 187.188 not. Iam in clau- 
sula haud praetermittenda Epho- 
ri sententia et ipsa commemora- 
ta a Lydo l. 1. pag. 265. Vid. 
Diodor, Sic. I, 89 et Ephori 
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. Mi ἐοῦδα' ἐπὶ δὲ χιόνι πεσούσῃ, πᾶσα ἀνάγκῃ 55 

ἐστὶ ὅσαι i» πέντε ἡμέρῃσι" dora εἰ ἐχιόνιξε, ὕετο 

δἂν ταῦτα τὰ χωρία. τρίτα δὲ, οἱ ἄνθρωποι ὑπὸ 

6:00 καύματος μέλανες ἐόντες. ixvivos δὲ xal χελι- 

δόνες δὲ ἕτεος ἐόντες οὐχ ἀπολείπουσι" γέρανοι δὲ 

φεύγουσαι τὸν χειμῶνα τὸν ἐν τῇ Σχυϑιχῇ χώρῃ 

γινόμενον, φοιτέωσι ἐς χειμασίην ἐς τοὺς τόπους 60 

7εούτους᾽ εἶ τοίνυν ἐχιόνιξε καὶ ὁσονῶν ταύτην τὴν 

χώρην, OU ἧς vs ῥέει καὶ ix τῆς ἄρχεται ῥέων ὁ 

Νεῖλος, ἦν ἂν τούτων οὐδὲν, ὡς ἡ ἀνάγκη ἐλὲγ- 

fragm. pag. 214 seqq. Áegy- 
ptum ille dixerat, utpote fluvii 
limo ortam, humoris copiam in 
se recipere et per hiemem in se 
constringere, aestate autem tan- 

sudores ex se emittere; 
unde fieri, ut Nilus augeatur et 
inundet. . 

᾿ς ἐπὶ δὲ quove πεσούσῃ, πᾶσα 
ἀνάγκη ἐστὶ ὅσαι ἐν πέντε ἡμέ- 
ene] De verbis ἐπὶ χιόνι πε- 
σούσῃ (continuo post nivem coe- 
litus delapsam) consul. Matth. 
Gr. Gr. pag. 1113. — Mox 
verba ἐν πέντε ἡμέρῃσι displi- 
euerunt Fabro et Gronovio, qui 
alia eorum loco proponerent. 
Sed Gellii auctoritatem iure op- 
ponit Wesselingius, Noctt. Átt. 
VIII, 4. Nec minus credibile est, 
Herodotum, quae Thuriis aliis- 
ve lotis ipse accidere viderat aut 
ab aliis fando &udieret, ad ÀAe- 
fhiopiae regiones transtulisse. 
— Mox vero edidimus pro ὕετ᾽ 
ut in Reizii editione exstat. De 
ipso verbo eiusque usu conf. Il, 
16. Quae praeterea addit No- 
ster de adusto hominum colore 

et de gruibus, ea, teste Wes- 
selingio, haud praeteriit Seneca 
Quaest. Natt. 1V, 9 coll Kari- 
pid. Helen. 1497. 

δι’ ἕτεος ἐόντες ovx ἀπολεί. 
σουσι] δι’ ἕτεος est: per totum 
annum; vid. Fischer. ad Weller. 
ΠῚ, b pag. 169 ἀπολείπειν ἃ 
Werfero (in Áct. phil. Monacc. 
I, 9 p. 272) exponitur: eufho- 
ven, ausgehen. In seqq. &dsci- 
vimus γενόμενον (pro γεν ó- 
μενον) et φοιξέωσε pro qos- 
τῷ σι cum recentt. editt, 

εἰ τοίνυν ἐχιόνιξε sal óc0- 
vdy ταύτην τὴν χώρην κι τ.λ.] 
Quodsi igitur vel quantulacun- 
que nix caderet isiam in lerram, 
iamen nihil eorum (quae inde 
scil. colligunt, Nilum nive po- 
tíssimum, quae in Aethiopia ca- 
det, augeri) locum habere posce 
(censet. Noster), ipsa ratione co- 
gente." Hoc modo si locum in- 
terpreterís, nulla atique me sen- 
tiente erit censa, quae ad essen- 
dandum nos cogat. Àd ὁσονῶν 
«onf. 1, 199. 
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23 χει. 'O δὲ περὶ τοῦ ἸΩχβανοῦ λέξας, ἃς ἀφανὲς τὸν 

2nó90v dvevixag , οὐχ ἔχει ἔλεγχον. οὐ γάρ τιναθό 

ἔγωγε οἶδα ποταμὸν fxsavov ἐόντα" Ὅμηρον δὲ, 
fj τινα τῶν. πρότερον γενομένων ποιητέων, δοχέω. 

τοὔνομα εὑρόντα ἐς τὴν ποίησιν ἐσενείχασθϑαι. 

Εἰ δὲ δεῖ μεμψάμενον γνώμας τὰρ προχειμέναρ, 

αὐτὸν περὸ τῶν ἀφανέων γνώμην ἀποδέξασθαι, 

φοάσω διύτε μοι δοκχέει πληϑύεσθαι ὁ Νεῖλος τοῦ 

βϑέρεος. τὴν χειμερινὴν ὥρην ἀπελαυνόμενος ὁ ἥλιος 

Cap. XXIII 

ὅ δὲ περὶ τοῦ Ὠκεανοῦ M- 
ξας x. τ. λ.] Hecataeum Mile- 
siumintelligit, ut vidimus II, 91. 
Herodotum sequitur Pausanias 
I, 83 9. 4. ubi negat Aethiopes 
ad Oceanum fluvium habitare. 

ἐς ἀφανὶς τὸν μῦϑον ἄνε- 
νείκας, ovx ἔχει ἔλεγχον ] i. e. 

cum sermonem (de Nili in- 
cremento) s. causam suam ad 
obscurum reiecerit (ab eo, quod 
obscuram est, suspensam fece- 
rit nec firmo validoque argu- 
mento confirmarit) non habet, 
quod nos convincat. Obscurum 
autem illud s. τὸ ἀφανὲς intel- 
ligit Oceanum et de eo fabulam, 
quippe rem fictam nec ullo mo- 
do probatam atque apertam. 
Idem affirmat Noster lV, 8 ab 
Homero in his discedens, in cu- 
fus verbis de Oceano iam olim 
desudarunt docti Grammatici, 
ut e Strabone I p. 9 s. p. 4 no- 
vimus. Tu vid. Homer. Il. XIV, 
945 et quae de Homeri senten- 
tia uberius disputavit Ukert. in 
Geograph. d. Gr. u. Róm. 1, 9 

pag. 8 seqq. 

ireasus . 
attrahat; hiber- 

114 
Ipsius Herodoti 
sententia, diem 
es abuade- 

7Ofe, minu! hieme. 
cum 80 quod 

aestivus ab Afri- 
superiore di- 

minus 

nue proplor, ma- 
gi». 

ἥ τινα τῶν πρότερον γενο- 
μένων ποιητέων) ,,Conf. II, 58 
fin.^ Cr. Ad quem locum vid. 
notatt. 

Cap. XXIV. 
εἶ δὲ δεῖ — ἀποδέξασϑαι) 

ἀποδείκνυσϑαι γνῶ μην est sen- 
lentiam declarare, ín medium pro- 
ferre. Conf. IIT, 82. 160. IV, 

97. 1, 207. 170 etc. Item ἀπο- 
φαίνεσθαι VIII, 49. Add. Hein- 
dorf. ad Platon. Gorg. pag. 68. 
— Herodoti sententiam pau- 
cis verbis contractam praebet 
quoque I. Laur. Lydus de menss. 

Ρ. 263 ed. Roeth.* Cr. 

τὴν χειμερινὴν ὥρην ἀπε- - 
λαυνόμενος ὁ ἥλιος x. 1. 4.] i. e. 
540 per hibermtm tempus repul- 
sus 6 priori. cursu αὐ hiemibus, 
accedit ad. Libyae regiones supe- 
riores. 4 Αἀ ipsam sententiam 
faciunt, quae disputavit Bredow. 
in Urenolog. Herodot. specim. 
pag. Vil: , Herodoto terra est 
plana, coelo concavato in mo- 
dum hemisphaerii obtecta, cu- 
ius margines extremis terrae fi- 
nibus iunguntur'* et peg. XIII: 
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ix τῆς ἀρχαίης διεξύδου ὑπὸ τῶν χειμώνων, ἔἕρχ- 

Scar τῆς Διβύης τὰ ἄνω. ὡς μὲν νυν iv ἐλαχίστῳ 

δηλῶσαι, πᾶν εἴρηται" τῆς γὰρ ἂν ἀγχοτάτω ἡ χώ- ἴ5 

ρης οὗτος ὁ ϑεὸς; καὶ κατὰ ἣν τινα, ταύτην εἰχὸς 

,in hoclaqueari coelesti sol tem- 
pore aestatis quotidianam tenet 
viam fere in medio: hieme au- 
tem ingruente, frigoribus a mea- 
tu suo in magis australes coeli 
partes depulsus, transit τὰ ἄνω 
τῆς Διβύης. Quando igitur sol 
Graeciam calore aestatis urit: 
eodem tempore in partibus Àfri- 
cae australibus, sole in medium 
coelum recedente, hiems est, 
quamquam non hiems Grae- 
ciae; verum, quum 50} tempo- 
re Graecis aestivo a Libya et 
Graecia eodem fere spatio di- 
stare videbatur, hiems Libyca 
eundem fere calorem habet, 
quem ceterarum terrarum ae- 
stas. Quando autem frigore in- 
gruente sol in fines coeli austra- 
les repellitur, necesse est, ut 
sol, margini laquearis coelestis 
inclinatae propior, vehementio- 
ri calore superiora Áfricae adu- 
rat. Itaque non solum Indi et 
Aethiopes sub ortu solis, scd 
etiam Aethiopes Libyci, qui su- 
per Aegyptum habitant, calore 
solis proprivris aduruntur, ut ni- 
grescant et crines crispos maxi- 
me inter omnes homines habe- 
ant, VII, 70 cfr. III, 101.* 
. ἐκ τῆς ἀρχαίης διεξόδου) di- 
ἐξοδος Herodoto est cursus, 
meatus solie in coelo, via quam 
sol percurrit, ut explicat Schwgh. 
in Lex. Herod. s. v. Alias vocis 
notiones, monente Cr., attigit 

Wyttenbach. ad Plut. Mor. 1, 2 
p. 973. Et conf. Herod. I, 196 
ibiq. nott Hinc II, 25 διεξιέ- 
ναι. Plura dabit Cr. ad Plotin. 
p. 189, B. 

τῆς Διβύης τὰ ἄνω) ,St- 
periora dicit hoc loco in austrum 

versa, unde fluvius maximus 

Libyae in mare borealei. e. me- 

diterraneum effluit: sicuti, e&- 

dem opinor ratione ductu, 
cap. 26 sd ἄνω τῆς Εὐραωπης 
septentrionales partes Europae 
dicit^ Bredow. LL pag. XIII 
'Tu conf. etiam Aristid. lI p. 341. 
Quod quidam in Herodoti loco 
exhibent ἐς τὰ ἄνω, eo non 

opus. Conf. II, 25. 96. 

ες μέν νυν ἐν ἐλαχίστῳ δη- 
λῶσαι, πᾶν εἴρηται) i e. υἱ 
paucissiiuis verbis rem omnem ape- 
riam, s. ut Schweigh. reddit: 
ita brevissimis verbis res tela. de- 

clarata est. Quibus respondent 
ea, quae initio proximi capilis 
leguntur, laudsía ob infinitvi 

usum ἃ Matth. Gr. Gr. $. 569 

p. 1069: ἧς δὲ ἐν πλέονι λογῷ 
δηλῶσαι. ---- In seqq. libros ve- 

tustos secuti reposuimus εἶκος 
pro vulg. οἰκὸς, quod Gaisf. re- 
liquit, qui idem 11, 29 ediderat 
εἰκός. — Pro κατὰ ἣν τινα εἰ 
hoc loco et II, 86 Struve iu 
Spec. Quaest. de dialect. He- 
rod. p. 47 scribi mavult ses 
ἥντινα. 
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διψῆν τὸ ὑδάτων μάλιστα, xal τὰ ἐγχώρια δεύματα 

μαραίνεσθαι τῶν ποταμῶν. Ὡς δὲ ἐν πλέονι λόγῳ 

δηλῶσαι, ὧδε ἔχοι. διεξιὼν τῆς Αιβύης τὰ ἄνω ὁ 
ἥλιος, τάδε ποιέδι᾿ ἅτε διὰ παντὸς τοῦ χρόνον 

αἰθρίου τὸ ἐόντος τοῦ ἠέρος τοῦ κατὰ ταῦτα τὰ 80 

χωρία, καὶ ἀλεεινῆς τῆς χώρης ἐούσης, οὐχ ἐόντων 

ἀνέμων ψυχρῶν, διεξιὼν ποιέει οἷόν περ καὶ τὸ 

ϑέρος ἔωϑε ποιέειν, ἰὼν τὸ μέσον τοῦ οὐρανοῦ, 
9 ἕλκει γὰρ ἐπ᾿ ἑωυτὸν τὸ ὕδωρ" ἑλκύσας δὲ. ἀπω- 

Qin ἐς τὰ ἄνω χωρία. ὑπολαμβάνοντες δὲ οἱ ἄνε- 85 

por, καὶ διασχιδνάντες, τήχουσι" καί εἶσε οἱκότως 

οὗ ἀπὸ ταύτης τῆς χώρης πνέοντες, ὅ τὸ νότος, καὶ 

8ó Aly, ἀνέμων πολλὸν τῶν πάντων ὑετώτατοι. δο- 

κἄει δέ μοι οὐδὲ πᾶν τὸ ὕδωρ τὸ ἐπέτειον ἑκάστοτϑ 

ἀποπέμπεσθαι τοῦ Νείλου ὁ ἥλιος, ἀλλὰ καὶ ὑπο- 
4 λείπεσθαι περὶ ἑωυτόν. πρηὐνομένου δὲ τοῦ χειμῶ-90 

vog, ἀπέρχεται ὁ ἥλιος ἐς μέσον τὸν οὐρανὸν ὀκί- 

σω" καὶ τὸ ἐνθεῦτεν ἤδη ὁμοίως ἀπὸ πάντων ἕλκει 
δαοταμῶν. τέως δὲ οὗ μὲν, ὀμβρίου ὕδατος συμ- 

Cap. XXV. 

διεξιὼν — τάδε ποιέει] τάδε 
ad sequentia spectat et repeti- 
tur quodammodo verbis διεξεὼν 
σεοιέεε οἷόν περ x. 1. 4., ubi eam 
recentt. scripsi ἕωϑε pro ἐώϑ εε. 
Conf. Matth. 1.1. 8. 630 p. 1299. 
Àd ipsam sententiam conf. nott. 
ad 11, 24. 

ξλκύσας δὲ, ἀπωϑέει ἐς τὰ 
ἄνω χωρία] Est haec nostri 
scriptoris sententia: aquam at- 
tractam solem retro quasi ad 
loca superiora (i.e. magis au- 
stralia) repellere; quam ipsam 
ventos suscipientes et dissipan- 
Hzxnopor. I. | 

tes liquefacere; unde explican- 
dum, cur venti illinc efflantes 
pluvias maxime ferant. Tu conf. 
Salmas. ad Solin. p. 308, C. D 
et de superlativo ὑετώτατος 
Matth. 1. |. pag. 256. 

ἀλλὰ xal ὑπολείπεσϑαι περὶ 
ξωντόν] Putabant enim, aquas 
circa solem relinqui, qui illis εἰ 

aleretur et quasi pasceretur. Ita 
certe Stoicos tradidisse, patet ex 
Plutarch. II p. 229, A. B et Ci- 
cer. de nat. deorr. II, 15. Sed 

explosit banc sententiam Aristo- 
teles Meteorol. II, 9 p. 551, E. 

τέως δὲ of. μὲν x. τ. 4. ] Ex 
Herodoti sententia sol per hie- 

34 
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μεσγομένου πολλοῦ αὐτοῖσι, ἅτε ὑομένης τὸ τῆς 

χώρης xal κεχαραδρωμένης., ῥέουσι μεγάλοι" τοῦ δὲ 

ϑέρεος, τῶν τὸ ὄμβρων ἐπιλειπόντων αὐτοὺς, κχαὶ95 

60zx0 τοῦ ἡλίου ἑλκόμενοι, ἀσθενέες εἰσί. ὁ δὲ Νεῖ- 

Aog ἐν ἄνομβρος, ἑλκόμενος δὲ ὑπὸ τοῦ ἡλίου, 

μοῦνος ποταμῶν τοῦτον τὸν χρόνον οἰἶχότως αὐτὺς 

ἑωυτοῦ ῥέει πολλῷ ὑποδεέστερος ἢ τοῦ Oígrog* τότε 

μὲν γὰρ μετὰ πάντων τῶν ὑδάτων ἴσον Hxc, 

τὸν δὲ χειμῶνα, μοῦνος πιέξεται. οὕτω τὸν ἥλιον 

ψενόμικα τούτων αἴτιον εἶναι. ΜΑἴτιος δὲ ὠυτὺς! 

οὗτος, κατὰ γνώμην τὴν ἐμὴν, καὶ τὸν ἠέρα ξηρὸν 

mem, ubi remotior a reliquis ter- 
ris commoratur in superioribus 
regionibus (i. e. magis australi- 
bus), e fluviis reliquarum terra- 
rum nil aquae attrahere potest 
usque ad aestatis tempus, quo 
ex illis locis superioribus (ad 
quae frigore repulsus erat) in 
medium coelum redit ac fluvio- 
rum aquam, cuius partem nunc 
ad se trahit, imminuit. — χώρη 
κεχαραδρωμένη a Schweigh. ex- 
ponitur regio torrentibus excava- 
ta, ut VII, 176. 

τῶν τεὔμβρων ἐπιλειπόντων 
αὐτοὺς] i. e. quando pluviae eos 
(fluvios scil.) deficiunt, s. cessant 
Conf. Werfer. in Àctt. phill. Mo- 
nacc. I, 1 p. 86. In seqq. ob]li- 
brorum meliorum consensum re- 
liqui oxórog, cum minima in his 
formis constans sit historiae pa- 
ter. Infra II, 27 οἰκός exstat si- 
ne ulla lectionis varietate. Ad 
verba: αὐτὸς ἑωυτοῦ — ὑπο- 
δεέστερος conf. Matth. Gr. Gr. 
p. 848. 

τὸν δὲ χειμῶνα, μοῦνος πιέ- 
ζεται} Per hiemem solus omni- 

um fluviorum Nilus (a sole) pre- 
mitur magnamque aquarum inde 
amittit copiam, quam sol ad se 
attrahit, qui frigoris causa in 
hasce plagas australes regressus, 
illic subsistit Niloque quasi in- 
cumbit, sed aestatis temporein 
medium coelum hinc progressus 
non amplius e Nilo solo aquae 
copiam adsumit, verum aequo 
modo ex omnibus fluviis; unde 
consentaneum est, Nilum mino- 
rem aquae copiam amittere ae- 
statis tempore, quam hiemis, 
indeque etiam maiorem ipsum 
fluere aestivo quam hiberno tem- 
pore. Herodoti sententiam Plu- 
tarcho quoque commemoratam de 

placit. philosoph. IV, 1 p. 898, 
À refutare conatus est Diodorus 
Siculus I, 38. 

Cap. XXVI. 

αἴτιος δὲ ovrog οὗτος --- καὶ 
τὸν ἠέρα ξηρὸν τὸν ταυτῇ € 
vai] Ante verba τὸν ἠέρα — 
εἶναι, quae ab αἴτιος pendent, 
non addendum τὸ) verum 
mente intelligendum , ut II, 20. 
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τὸν ταύτῃ εἶναι, διακαίων τὴν διέξοδον αὐτῷ " οὔ- 

2r0 τῆς “ιβύης τὰ ἄνω ϑέρος αἰεὶ κατέχει. — Ei δὲ cerdo ^t 

ἡ στάσις ἤλλακτο τῶν ὡρέων, xal τοῦ. οὐρανοῦ τῇϑ ἴων nulo idem evea- 
piv νῦν ὁ βορέης vs καὶ ὁ χειμὼν ἑστᾶσι, ταὐτῃ 

μὲν τοῦ νότου ἦν ἡ στάσις καὶ τῆς μεσαμβρίης. τῇ 
8δὲ ὁ νότος νῦν ἕστηκε, ταύτῃ δὲ ὁ βορέης᾽ sl ταῦ- 

τα οὕτω εἶχε, ὁ ἥλιος ἂν ἀπελαυνόμενος ἐκ μέσου 

τοῦ οὐρανοῦ ὑπὸ τοῦ χειμῶνος καὶ τοῦ βορέω, ris 

ἂν τὰ ἄνω τῆς Εὐρώπης, κατάπερ νῦν τῆς Διβύης 115 

ἃ ἔρχεται. διεξιόντα δ᾽ ἄν μιν διὰ πάσης Εὐρώκης,11 

ἕλπομαι ποιέειν ἂν τὸν Ἴστρον τά περ νῦν ἐργά- 

2 ἕἔἕεται τὸν Νεῖλον. Τῆς αὔρης δὲ πέρι, ὅτι οὐκ Απτεεο prop 
fervorem ἀμ πὸ 

&zoxyis, τήνδε ἔχω γνώμην, ὡς κάρτα ἀπὸ ϑὲρ-  "r*Pirere. 

Siaxalay τὴν διέξοδον αὐτῷ] 
αὐτῶ plurimos libros secutus edi- 
dit Gaisfordius ; vulgo αὐτοῦ, 
quod ad aerem, qui solis transi- 
tu excandescat, referri vult Wes- 
selingius; sed rectius opinor 
Schweighaeuserus intellexit de 
sole, qui exurat suum transitum 
i. e. omnia quae transeat exu- 
vat. διέξοδος enim, erit tractus 
ille in coelo super terram, quem 
permeat sol ; conf. supra II, 24. 
— In seqq. ad τὰ ἄνω τῆς . - 
βύης et paulo inferius td ἄνω 
τῆς Εὐρώπης conf. nott. ad Il, 
2&4. Ad vocem ὠρέων, qua 
tempestates anni indicantur, conf. 
I, 142. 

xal τοῦ οὐρανοῦ τῇ μὲν νῦν 
ὁ βορέης ». v. 4.] Bene hic par- 
tiadae sibi invicem in oratione 
bimembri respondent; ; nam in 
priori ut τῇ μὲν et ταύτῃ μὲν, 
ita in posteriori τῇ δὲ ponuntur 
et ταύτῃ δὲ; conf, praeter 

Schaefer. in Melett. critt. p. 111 
not. et Werfer. in Áctt. philoll. 
Monacc. I, 1 pag. 90, Matth. 
Gr. Gr. pag. 1263. Simili modo 
in seqq. duplicemi invenimus par- 
ticulam ἄν, quae altero loco ad 
ipsum participium, altero loco 
ad verbum finitum referri pote- 
rit, docente eodem Werfero 1. 1. 
I, 2 pag. 260. 

διεξιόντα δ᾽ ἄν μιν x. T. À.] 
Ad solem haec referenda, qui 
(ex Herodoti mente) si ab altera 
parte Europam omnem permea- 
ret (ut nunc sc. Libyam per- 
meat), idem in Istro efficeret, 
quod nunc in Nilo efficit. . 

. Cap. XXVII. 

εἷς κάρτα ἀπὸ θερμῶν χω- 
ρέων x. τ. 4.) Conf. Il, 19 fin. 
Cum Herodoto in his conveniunt 

Plinius H. N. V, 9. Diodorus 
Siculus I, 38, alii , quos inter- 

pretes ad h. 1, adüciunt. , 
94 * 
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μῶν χωρέων οὐχ olxóg ἔστι οὐδὲν ἀποπνέειν" αὖ | 

o δὲ ἀπὸ ψυχροῦ τινος φιλέει πνέειν. 15 

28 Ταῦτα μέν νυν ἔστω ὡς ἔστι τὸ καὶ ὡς ἀρχὴν 

θὲ ΜΠ ρα vístro. Τοῦ δὲ Νείλου τὰς πηγὰς οὔτε Αἰγυπτίων, 

tux nerofendam οὔτε Διβύων, οὔτε Ἑλλήνων τῶν ἐμοὶ ἀπικομένων 

Cap. XXVIII. 

καὶ ὡς ἀρχὴν ἐγένετο] do- 
χὴν Wesseling. reddit ab initio. 
Tu conf. I, 86 ibiq. not. 

τοῦ δὲ Νείλου τὰς πηγὰς x. 
τ. À.] In eandem sententiam dis- 
putat Diodor. Siculus I, 87. 
Scribit enim Nili fontes aut lo- 
cum, unde ille proveniat, ne- 
minem unquam adhuc vidisse aut 
cognovisse eorum, qui illos se 
vidisse probarint. Memorat por- 
ro Àegyptiorum sacerdotum opi- 
nionem, qua Nilum ex Oceano 
terram  circumfluente derivari 
contenderent, aliasque aliorum 
sententias ipsiusque adeo Hero- 
doti; quarum tamen nulla ipsi 
probatur. Iubae regis sententiam, 
quà Nilus e lacu erumpat haud 
longe ab Oceano in monte infe- 
rioris Mauritaniae retulit Plinius 
H. N. V, 9 (10), alia quoque 
ex eiusdem regis scriptis affe- 
rens de Nili cursu, quae nuper 
in examen vocavit Mannert. in 
Geograph. d. Griech. u. Róm. 
X, 1 pag. 172 seqq. 2 pag. 542 
seqq. Áddimus Chresti Romani 
sententiam, qui idem Nilum oriri 
statuit e lacubus; qui sub mon-"' 
tibus in occidente altissimis Li- 
byamque ab Aethiopia disiun- 
gentibus in infinitam latitudinem 
extendantur. Vid. I. L. Lydum 
de menss. pag. 266 ed. Boeth. 

4 

Recentiori aetate multa de Nili 
fontibus congessit Ludolf. in 
Hist. Aethiop. pag. 122 seqq. ; 
post quem accuratius in haecin- 
quisivit Danvill. in Mémoirs de 
l' Acad. d. Inscript. XXVI p.46 
seqq., illudque posuit, Nili fon- 
tes hodieque non magis fere co- 
gnitos esse quam Herodoti et qui 
eum secuti sunt, aetate. Hart- 
mann. (Erdbeschr. von Aegypt. 
pag.75), Ánglum peregrinato- 
rem Bruce secutus, Nili fontes 
esse scribit haud procul a vico 
Gisch in Abyssinia intra mon- 
tes Áformascha et Litchambara. 
Quo cautius statuit Rennel. Ll. 
pag. 574 seqq. Nili fontes ne- 
mini adbuc innotuisse, qui pro- 
babiliter meridiem versus sub 
ipsa aequatore sint quaerendi, 
cum et veterum testimonia et 
recentiorum, qui Africae regio- 

nes interiores inviserint, iudicia 

eo ducere videantur. Quare et 
ipse malim ad Ritteri accedere 
partes , qui varias et veterum et 
recentiorum de Nili fontibus opi- 
niones examinans, nihil tamen 
certi hinc effici posse statuit Ni- 
lique fontes veteribus aeque ac 
recentioribus notos esse negat; 
vid. Erdkund. I p. 516 seqq. 
623 seqq. 

οὔτε ᾿Διβύων Dahlmann. in 
Herodot. pag. 72. eos intelligit 
Libyes, qui Aegyptum inferio- 
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ἐς λόγους, οὐδεὶς ὑπέσχετο εἰδέναι, εἶ μὴ ἂν 4ἷ- 20sltiodinem KE 

γύπτῳ ἐν Zai πόλι ὁ γραμματιστὴς τῶν ἱρῶν χρη- 

9 μάτων τῆς ᾿Δθηναίης. 

idóxes, φάμενος εἰδέναι 

οὗτος δ᾽ ἐμοί ys παίξειν 

ἀτρεχέως. ἔλεγε δὲ ὧδε" 
» Εἶναι δύο οὔρεα ἐς ὀξὺ τὰς χορυφὰς ἀκπιγμένα, 

»μεταξὺ Συήνης τὸ πόλιος κείμενα τῆς Θηβαΐδος, 

rem proxime babitarint, occiden- 
tem versus, a Cambyserege post 
subactos, quo tempore ipsis 
praefuit 'Thannyras, [πανὶ filius. 
Eo enim usque Herodotum per- 
venisse statuit, ibique quaesi- 
visse de Nili fontibus. Necomni- 
no dubitandum, quin aliquam 
certe Libyae partem oramque in- 
primis maritimam Noster adie- 
rit. Vid. Heyse Quaest. Herod. 
I pag. 116 seq. Heerenio hic in- 
telligendi videntur Libyes, qui 
commercii causa ex ipsis illis lo- 
cis Thebas venerint eaque in ur- 
be ab Herodoto faerint consul- 
ti; vid. Ideen etc. II, 2 p. 439 
coll. II, 1 pag. 195. 

εἰ μὴ dv Αἰγύπτῳ ἐν zai 
“ετόλι ó γραμματιστὴς τῶν ἱρῶν 
χρημάτων τῆς ̓ Αθηναίης] Quae 
verba citans Pollax i in Onomast. 
IV, 19 γραμματιστὴς hic idem 
esse ait atque γραμματεύς. Lar- 
cherus, qui prius intellexerat sa- 
cerdotem sacro aserario atque 
suppellectili praefectum ,,le ga»- 
de des trésors sacrés,'4 post, Mi- . 
chaelem secutus in Commentt. 
societ. Gott. I p. 971 interpre- 
tem reddidit Aieroglyphorum s. 
sacrarum scriplurarum, [πὶ quo 
ili merito oblequitur Schweigh. 
Setis enim verba addita: c 
ἱρῶν χρημάτων, indicare viden-- 

fra "inquil. 

tnr, quale huius sacerdotis fue- Ὁ 
rit munus, qui aerario sacro 
communibusque sacerdotalis col- 
legii reditibus cum praepositus 
esset, ab Heerenio (Ideen II, 9 
p. 132) vocatur , der Rentmei- 
ster des Priestercollegiums | su 
Sais.** De Minerva Saitica et 
de urbe Sai conf. not. ad II, 59. 
69. ,,Eaiv αἰθαλοέσσαν novit 
Nicander in Theriacc. vs. 566, 
ubi vid. Schol. p. 90 ed. Schneid. 
et eiusdem Ánimadvss. p. 148.* 
Cr. 

μεταξὺ Σνήνηςτεπόλιος κεί- 
μενα τῆς Θηβαΐδος] Syene urbs 
prope Elephantinen'sita in Nil 
ripa orientali, ubi ipsa Aegypti 
ditio incipit Aegyptique sunt ff- 
nes. Ubi cum Nilus bene navi- 
gabilis fiat Áegyptiam terram 
quasi aperiens, ipsum urbis no- 

men hinc deductum credunt, 
quod Coptarum et Aegyptiorum 
serinone est Souan (1. e. aperi- 
ens, quod aperiundi habet. pote- 
slatem), Arabum lingua 4:- 
souan; sed hodierna urbs paulo 
magis septentrionem versus ex- 

structa est ab antiquiori urbe 
dudum destructa. De utriusque 
urbis, et antiquioris et recen- 
tioris, situ, et quantoquere is 

adverterk Graecorum astrono- 
mos et geographos, Eratosthe- 
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»καὶ Ἐλεφαντίνης" οὐνόματα δὲ εἶναι τοῖσι οὐρε- 35 

nem, Strabonem, Ptolemaeum, 
accurate egit, monente Cr., Io- 
mard. in Descript. de l'Eg. vol.1 

cap. 2 p. 1 seqq. 7 seqq. (Re- 
cueil etc. p. 1 seqq. p. 8seqq.); 
ubi plura de reliquiis veteris ur- 
bis. Tu add. Champoll. l'Egypt. 
sous l. phar. Lp. 161 seqq. Rit- 
ter. Erdkund. I p. 693 seqq. 

T'hebais et hic et 11, 99 non 
de nomo Thebaico, qui dicitur 
II, 49, sed deipsa Aegypti parte 
superiore intelligenda est. Conf. 
II, 15 ibiq. not. 

καὶ Ἐλεφαντίνης) De Ele- 
phantine vid. nott. ad II, 17. 
Sed quae hoc ipso loco memo- 
rantur, ea non ad Elephantinen, 
verum ad Philas ( cuius insulae 
nulla caeteroqui apud Herodo- 
tum mentio) pertinere statuit 
Iomard. in Descript. de l'Egypt. 
Antiqq. vol 1 cap. 2 sect. 2 
pag. 18. 19 coll. cp. 3 p. 1. 9. 
18 seq. (Recueil I pag. 86 seq. 
88 seqq.) ipsumque istius insu- 
lae nomen buc refert, si qui- 
dem, ut dudum voluerat Bo- 
chartus, Φέλαι descendit ἃ voce 
QÍA, adiecta Graecá termina- 
tione, quà voce Aethiopes ali- 
que Asiae populi elephantem si- 

. gnificent; in eum enim locum 
&advectum esse notat e superio- 
ribus regionibus Áfricae ebur; 
quae res eius nominis causa fue- 
rit Haec et alia multa (in qui- 

. bus tu praecipue conf. Zoeg. de 
Obeliscc. p. 986 not. et Coraem 
ad Heliodor. Áethiop. Ip. 256) 
in medium protulit Creuz. (Com- 
mentt. Herodd. pag. 176 seq.), 

haec adiiciens : ,, Quam rationem 
si amplectaris: duae fuerint 
Elephantinae insulae, altera po- 
stea sic quoque appellata, altera 
Philae. Ac reapse quae Hero- 
dotus II, 98 de duobus monti- 
bus Syenen inter atque Ele- 
phantinen refert in loco de fon- 
tibus Nili, ea ad Philas perti- 
nere arbitratur lomardus. Quod 
mirum sit in historico tam accu- 
rato εἰ qui ibidem profiteatur 
(cp. 29), se ipsum spectatorem 
pervenisse Elephantinen usque, 
quique quae ultra sita sunt au- 
dita, satis accurate describat. 
Contra, si unam tantummodo 
noverat Elephantimen  histo- 
riae pater: celeberrimae insu- 
lae Philarum in eius libris nec 
vola nec vestigium — apparet. 
Utraque tamen res commode 
explicari potest. Neque enim 
magis "Tentyrae,  Latopolis, 
Ombi aliarumque nobilium ur- 
bium templa, palatia reliquaque 
monumenta memorat. Strictim 
tantunmodo carpit superioris 
Aegypti reliquias. Videlicet hac 
causs&à ductus, quod ante eum 
Hecataeus Milesius eas oras ea- 
rumque memorabilia accuratius 
erat persecutus (cf. fragm. p.21 
seqq. et not. ad Herod. Il, 15 
fin.) Neque igitur doctissimo Io- 
mardo assentiar, qui illud silen- 
tium inde explicat, quod nil nisi 
ipsas Thebas in Thebaide co- 
gnoverit Herodotus (Descript. 
de l'Eg. I cp. 6 p. 3).* Haec 
ille plurima de Philarum insula 
eiusque sacris disputans, quae 
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9,01, τῷ μὲν, Κρῶφι, τῷ δὲ, Μῶφι. τὰς ὧν δὴ 
»πηγὰς τοῦ Νείλου, ἐούσας ἀβύσσους, ἐκ τοῦ μέ- 

ad Herodoti locum minus per- 
tinent. Qui si unam modo no- 
verat Elephantinen, quam II, 17 
commemorat, haud equidem in- 
tellizo, quomodo ille ab erroris 
suspicione liberari queat, quod 
h.l. istam insulam cum Philarum 
insula, quae nonnihil remota est 
ab Elephantine meridiem versus, 
confuderit. Nam Philae, ut Sal- 
masii utar verbis ( Exerc. Plinn. 
p- 910.311), supra novissimum 
catarracten, catarractes supra 
Syenen, cui opposita Elephan- 
tine sub ipsum catarracten sita 
est, supra quem Philae sunt. 
Hic autem insulam intelligen- 
dam esse, quae supra catarra- 
cten sita est, nec infra illum, 
dubio vix caret. Plura Bitter. 
Erkund. I pag. 680. 681. 

τῷ μὲν, Κρώφι, τῷ δὲ, Mo- 
φι] ,,Hunc locum et II, 29. 30. 
42. 94. 172. À. G. Schlegel. in 
exemplis posuit indeclinabiliter 
8 Graecis usurpatorum nominum, 
in Indisch. Biblioth. 1f, 3 p. 816, 
iniquius tamen, ut saepius, de 
Herodoto iudicans. Cr. Quod 
enim vir doctissimus Herodoto 
verba dedisse statuit sacerdotem. 

Aegyptium, parum perspexisse 
videtur sacra Aegyptiorum, de 
quibus dicemus ad 1l, 61. Mo- 
net vero Champoll. l'Egypt. sous 
l. phar. I p. t1&, nullum alium 
hic intelügi posse locum, misi 
eum, qui apud Elephantinen sit 
insulam , ubi fluvii ripae utrin- - 
que assurgant saxis praecipiti- - 
bus, quae unda allust quaeque 

notis hieroglyphicis sint inscri- 
pta; nec tamen gurgitem aut 
simile quid esse conspicuum; 
nedum Nili fontes. Quod bene 
credimus viro docto, cum veros 
Nili fontes nemo hic quaesierit. 
Mouphi s. Mophi Aegyptio ser- 
mone idem contendit esse: la 
bonne, et Chrophi esse la mau- 
valise. 

τὰς ὧν δὴ πηγὰς τοῦ Νεί- 
λου, iov σας ἀβυσσους] Quod 
minime sic intelligas velim, ut 
veros Nili fontes illic fuisse exi- 
stumes. Qui enim supra dixerat 
(II, 17), Nilum a Catadupis in- 
cipere, quidni idem eodem iure 
dicere potuit, illic, unde fluere 
incipiat (i. e. ubi Aegyptum in- 
trat Aegyptiisque fluere inci- 
piat), eius esse fontes? Conf. 
Iomard. Recueil etc. 1 pag. 36. 
97. Ac vel magis respiciendae 
sunt veterum Aegyptiorum reli- 
giones, qui omnem terrae salu- 
tem a Nilo suspensam facerent 
eumque summum colerent deum 
ac pie venerarentur ipsius Osi- 
ridis (qui alias pro Solis habe- 
tur numine) nomine; ut nihil 
sit mirum, illum locum, ubi in- 
trat Aegyptumiste fluvius s. deus, 
et ubi eum crescentem observa- 
bant, singulari fuisse religione 
consecratum ab Aegyptiis, qui 
illic Osiridem sepultum esse con- 
fabularentur , sed redivivum 

quotannis e sepultura quasi exo- 

riri undasque suas salutiferas ex 

hoc loco ut ex fonte per omnem 
Aegyptum volvere. De Osiride, 
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»ὕου τῶν οὐρέων τούτων (iav: καὶ τὸ μὲν ἥμισυ 
»ποῦ ὕδατος, ἐπ᾽ Αἰγύπτου ῥέειν καὶ πρὸς βορέην 
»&vsuov: τὸ δ᾽ ἕτερον ἥμισυ, ἐπὶ ΑἸἰϑιοπίης τε 

4, καὶ νότου. ὡς δὲ ἄβυσσοί εἶσι αἱ πηγαὶ, ἐς διά-ϑ0 
»Ἀδιραν ἔφη τούτου ἸῬαμμίτιχον Αἰγύπτου βασι- 

δ, λόα ἀπικέσθαι. πολλέων γὰρ αὐτὸν χιλιάδων ὁρ- 
»γυιέων πλεξάμενον κάλον, κατεῖναε ταύτῃ, καὶ 

6, οὐκ ἐξικέσθαι ἐς βυσσόν.““ Οὕτω μὲν δὴ ὁ γραμ- 
ματιστὴς, εἶ ἄρα ταῦτα γενόμενα ἔλεγα, ἀπέφαινε" 85 

qui Nilus est, dicemus ad II,61. 
Quae hic adscripsimus, pluribus 
disceptantur a Creuzero inSym- 
bol. I p. 262 seqq. 273. 975 et 
a Ritter. Erdkund. I p. 688. He- 
rodoti tamen vel potius sacerdo- 
tis Saitici narrationem irridet 
Strabo XVII p. 1174, A. 

τῶν οὐρέων τούτων] τού- 
τῶν cum Gaisf. dedi prosovr£ov. 
Ad verba seqq. ἐπὶ “ϑιοπίης 
τε καὶ νότου Cr. confert Sal- 
mas. Exercitt. pag. 319. 

εἶ ἄρα ταῦτα γενόμενα ἔλεγε] 
τὰ γενόμενα i. e. ea. quae sunt 
et reapse contingunt, vera s. ἀλη- 
95, ut dudum exposuit Wesse- 
ling. Add. Heiz. ad Viger. de 
idiotism. p. 857 ibique Hermann. 
pag. 778. In seqq. valde variant 
libri editi, praesertim quod ad 
interpunctionem attinet. Equi- 
dem maius interpunctionis si- 
gnum posui post ἀπέφαινε, cum, 
quae sequantur verba, ad He- 
rodotum ipsum necessario sint 
referenda, iudicium suum de iis, 
quae ab interprete relata acce- 
perit, seiungentem, at bene mo- 
net Letronne in Journ. d. Sav. 
1817 p. 92. Quod secus est, si 

maiore distinctione post ἀπέ- 
φαινε sublata, huc referas acar- 
sativos δίνας ταύτῃ x. t. À., vet- 

bis ὡς ἐμὲ xoravoétv per pt- 
renthesin quasi interpositis. E« 
autem ἀποφαίνειν declarare, ez- 
ponere sententiam, ut II, 94 «xo- 
δείκνυσθαι γνώμην. Verborum 
sequentium, quae a prioribus 
seiungi debent, structura non- 
nihil impedita nec tamen 
insolita (cf. not. ad I, 58), si 
quidem ad infinitivum ex minon 

enuntiatione verbum mente sit 

repetendum. Quamquam hoc te- 
nendum, priori loco pro infini- 

tivo exhiberi participium (d/vac 

— ἐούσας), cum mox ponatur 
infinitivus μὴ δύνασθαι x. T. λ. 
nisi etiam priori loco ex antece- 

dentibus supplere malis ἀποφαίς- 
VELV 8C. τὸν γραμματιστὴν; quo 
assumto iam sponte omnia pro- 
cedunt, cum uterque infinitivus 

pendeat a verbo κατανοέειν. 

Quem loci sensum recte expres- 
sit Áristides in Aegypt. tom. ii 

p. 845 lIebb. his verbis: εἰ ἄρα 
ταῦτ᾽ ἀληϑῇ, δοκεῖν αὐτῷ δί- 
vag ἐνταῦϑα καὶ παλεῤῥοίας 
τοῦ ποταμοῦ, εὐπὶὯ08 hoc mo- 
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ὡς iub xcravolty, δίνας τινὰς ταύτῃ lovdac lózv- 

ode xal παλιῤῥοίην" ola δὲ ἐμβάλλοντος τοῦ ὅδα- 

τος τοῖσι οὔρεσι, μὴ δύνασθαι κατιεμένην καταπει- 

φητηρίην ἐς βυσσὸν ἱέναι. "άλλου δὲ οὐδενὸς οὐ- πὰ Ewphewr. 

δὲν ἐδυνάμην πυθέσθαι. ἀλλὰ τοσόνδε μὲν ἄλλο ochompao ἀν 
Micue 

ἐπὶ μακρότατον ἐπυθύμην, μέχρι μὲν ᾿Ελεφαντίνης doing αἰ Torta 
πόλιος αὐτόπτης ἐλθὼν, τὸ δ᾽ ἀπὸ τούτου, dxoj se Liber Flap 

lum. 

τι; ἄναντές ἔστι χωρίον" ταύτῃ ὧν δεῖ τὸ “πλοῖον 

do reddendum censuimus: ,,ut 
equidem sentio, sunt quidam gur- 
gites, vel potius: íntellexit ille 
gurgites quesdam , qui illic sunt 
validi, ac refluxum s. repercus- 
sionem; quum vero aqua monti- 

bus illidat, haud potuit utique 
plumbum ezploratorium demissum 
in fundum pervenire. — In seqq. 
haud mutavi οἷα δὲ, quod vo- 
luit Valcken. Conf. nott. ad Plu- 
tarch. Pyrrh. pag. 176. — Pro 
ἐμβαλόντος cum recentt. scripsi 
ip aM ovrog. 

Cap. XXIX. 

ix) μακρότατον) De hacfor- 
mula conf. I, 171. 11, 34. IV, 
17. 192, notante Werfer. in 
Áctt. phill. Monacc. I, 2 p. 244 
seqq., cui add. Krüger. ad Dio- 
nys. Halicarn. Iudic. de Thucy- 
did. pag. 119. Spectat illa ad 
locorum distantiam nec male ἃ 
Larchero hunc in modum red- 
ditur: ,,en poussant mes recher- 
ches ausi loin, qu'elles pou- 
votent. aller. . Minus recte Vi- 
δες. de idiotism. pag. 158. 

αὐτόπτης ἐλϑθων] Quo loco 
memorabili supra sumus usi ad li, 

15, ubi vid. Et iure hoc in loco 
subsistunt, qui de Herodoti iti- 
neribus exposuerunt (conf. Hey- 
se Quaest. Herod. I pag. 112). 
Nam universam Aegyptum No- 
strum vidisse hinc manifestam fit. 
ἀπὸ Ἐλεφαντίνης πόλιος ἄνω 

ἰόντι x. τ. λ.] Herodotum ob 
narrationis elegantiam — atque 
perspicuitatem laudat Longin. 
de sublim. &. 26, ubi Toupius 
Lucian. de ver. hist. II, 97 af- 
fert. Ad argumentum ipsum vid. 
quae ex recentiorum peregrina- 
torum libris attulit Heeren. Ideen 
etc. II, 1 p. 356 seqq. Qui enim 
nostra aetate bas regiones ante 
incognitas perlustrarunt, testan- 
tur Nilum supra Syenen valde 
flexuosum ac tortuosum esse, 
aquis tam repide delabentibus, 
ut adhuc opus sit funibus, qui- 
bus naves adverso flumine tra- 
hantur; alveum. Nili fieri angu- 
stiorem indeque impeditiorem 
ipsam navigationem. Quae quan- 
tum ad Herodoti fidem proban- 
dam faciant, nemo non intelli- 

git. Alia suis quaeque locis ad- 
notabimus. Αἀ hunc vero locum 
conf. etiam Iomard. Recueil etc. 
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διαδήσαντας ἀμφοτέρωθεν, κατάπερ βοῦν, πορεύ- 

$069a,* ἣν δὲ ἀποῤῥαγῇ. τὸ πλοῖον οἴχεται φερό- 

ϑμενον ὑπὸ ἰσχύος τοῦ ῥόου. τὸ δὲ χωρίον τοῦτο 

ἔστι ἐπὶ ἡμέρας τέσσερας πλόος" σκολιὸς δὲ ταύτῃ, 

κατάπερ ὁ Μαίανδρος, ἔστι ὁ Νεῖλος. σχοῖνοι δὲ 
δυώδεχά εἶσι οὗτοι, τοὺς δεῖ τούτῳ τῷ τρόπῳ διεχ- 

ἀπλῶσαι. καὶ ἕπειτα ἀπίξεαι ἐς πεδίον λεῖον, ἐν τῷ 110 

νῆσον περιῤῥέει ὁ Νεῖλος" Ταχομψοὶ οὔνομα αὐεῇ 51 

I pag. 34 seq. et de Nili cursu 
Strab. XVII. init. p. 786. 1183 
et p. 1177, B. — Ad verba: ἣν 
δὲ ἀποῤῥαγῇ suppl. κάλως vel 
simile quid. 

ἔστι ἐπὶ ἡμέρας τέσσερας 
πλόος ] Indicant haec verba πα- 
vigationem quatridui; conf. II, 
19 et Matth. Gr. Gr. p. 794. 
Quo ipso spatium ab Elephanti- 
ne insula usque ad Tachompso 
indicari post Hennick. statuit 
Larcherus, mox tamen (vid. Tab. 
Géogr. pag. 531), hac senten- 
tia reiecta, quatridui itinere de- 
clarari vult longitudinem ab Ele- 
phantine usque ad eum locum, 
ubi Nilus non amplius sit tor- 
tuosus; unde alio tridui aut qua- 
tridui itinere distare Tachom- 
pso; ita ut ad hane insulam ab 
Elephantine proficiscenti septem 
s. octo dies sint insumendi. Mihi 
Herodoti verba vix aliter expli- 
cari posse videntur atque de via 
ab Elephantine usque ad eum lo- 
cum, ubi Nilus non amplius est 
tortuosus. Quam viam commer- 
cio frequentem esse monuit Hee- 
ren. Ideen etc. II, 2 pag. 440. 

Ταχομψὼ οὔνομα αὐτῇ dosi] 
Tachompso ἃ Stephano Byzant. 

s. v. prope Philas esse dictur, 
quae Ptolemaeo auctore magis 
ad meridiem a Philis sita erat. 
Sunt, qui insulam appellent; 
sunt qui urbem vocent, qua 
Romanorum aetate ad regionem 
nomine Dodecaschoemi notam 
pertnuerit Sed ipsa urbs post 
deserta, quam Aethiopes aliam 
ex illius regione condiderant 
Nunc loco nomen esse Derar 
Mannert. ponit 1. 1. X, 1.231. 
Sed Heeren, (ldeen etc. 1l, 1 
pag. 359) intelligi posse arbi- 

tratur insulam Calapixk, vd 
aliam quandam, quae quatuor 
milliaria ulterius e regione vici 

Girscheh sita sit; namin ills in- 
sula splendidissima et amplissi- 
ma templorum rudera recentio- 
ris Betatis peregrinsfores dete- 
xerunt, quos eosdem secutus 
Ritter. Erdkund. I p. 645 seqq. 
plura disputat In Aegypto in- 
sulae nomine Zachempsah s. Ta- 

chimsah invenit Champoll. ('E- 
gypt. sous Ll. phar. Ip. 152 seq.) 
indicationem luci, uii sunt multi 
crocodili. Quod idem antea po- 
suerat Iomardus Recueil etc. ] 

pag. 92, ubi varia nomina δία- 

git, quibus apud veteres baec 
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δὲστί. οἰκέουσι δὲ τὰ ἀπὸ 

zsg ἤδη, καὶ τῆς νήσου 

539 . 

᾿Ελεφαντίνης ἄνω 4i9io- 

τὸ ἥμισυ: τὸ δὲ ἥμισυ, 

«Αϊγύστιοι. ἔχεται δὲ τῆς νήσου λίμνη μεγάλη, τὴν 

οἶχέουσι δὲ τὰ ἀπὸ Ἐλεφαν- 
τίνης ἄνω x. τ. λ.] Adscripsit 
Cr. Eustathii locum ad Odyss. 
IV, 84 p. 151 infr. et 152 supr. 
Bas. Est autem insignis hic lo- 
cus, si de Aegyptiorum veterum 
originibus quaeras, quas ex Áe- 
thiopia repetendas esse nunc ne- 
mo fere dubitat. Qua de re, no- 
strumlocum respiciens, haec scri- 
sit Creuz. in Commentt. He- 

rodd. I p. 180 seqq. : , Historiae 
pater insulam Tachompso par- 
tim ab Aethiopibus, partim ab 
Aegyptiis habitari prodit. Quod 
idem in Philensium insulà locum 
habere dicit Strabo, quocum 
egregie facit Heliodorus. Iam 
Champollio (p. 157) elevare stu- 
det testimonium Strabonis, eam- 
que communem habitationem so- 
li insulae Tachompso arbitratur 
reservandam, cum tamen He- 
rodotus ibidem (1I, 29) terram 
supra Elephantinen ab Aethiopi- 
bus habitari et ipse profiteatur. 
Sed ut ad antiquissima tempora 
redeamus, quibus latius porre- 
ctam in meridiem Aegyptum fa- 
cit Philostratus; ipse Champol- 
lio (Lp. 57 seq.) eius rei vesti- 
gia offendit in recentioribus iti- 
nerarüs, in quibus monumento- 
rum Aegyptiorun mentio fit, 
quae longe supra Philas versus 
meridiem appareant. Quae res 
si accuratius et ad certam fidem 
historiae exploretur: possint in- 
didem inulta explicari, quae nunc 
quidem nos impeditos tenent. 

Nemo enim non videt, origines 
Áegyptias omnesque res vetu- 
stiorum Pharaonum alas esse, 
si, post occupatam a priscis il- 
lis colonis Aegyptum, Aethio- 
pum res, opes, aliaque proti- 
nus seiuncta censeas a rebusin- 
stitutisve Aegyptiis: alias con- 
tra, si plura per saecula et Áe- 
gyptios homines et Aethiopes - 
eorundem regum imperio subdi- 
tos existimes, ac mutuo omnium 
rerum commercio inter sese con- 
iunctos.*& In nota subiecta idem 
Cr. plura monet de religionibus 
utriusque populi, quae si Àe- 
gyptios Aethiopum colonos dicas 
[uti Diodor. Sicul. 1Π 3], non 
poterant valde differre itemque 
monumenfa advocat, templa, 
idola, alia id genus, quae Ae- 
gyptiacis plane congruunt. 

ἔχεται δὲ τῆς νήσου λίμνη 
μεγάλη x. v. 4.) Nullus hodie- 
que invenitur ilic lacus, nisi 
ipsum Nilum inundationis tem- 
pore lacus magni speciem prae- 
bere existimes eoque Herodoti 
referas verba. Potuit etiam inde 
ab illa aetate mutariregionis con- 
ditio, lacusque olim qui fuit, 
arena compleri, potuit etiam 
haud accurate de his edoctus 
esse Noster. Quorum quid sta- 
tuendum sit, nolim disceruere. 
Vid. Heeren. l.l. pag. 359. Su- 
spicatur Maltebrun (cuius locum 
adscripserat Cr., Nouvell. Án- 
nsl d. Voyag. 1890 vol. V 
p. 403), planitiem, quae nunc 
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σέριξ νομάδες Αἰθίοπες νέμονται" τὴν διεχαλώσας, 55 

ἐς τοῦ Νείλου τὸ ῥέεθρον ἥξεις, τὸ ἐς τὴν λίμνην 

6raírgv ἐκδιδοῖ. καὶ ἔπειτα ἀκοβὰς, παρὰ τὸν πο- 

ταμὸν ὁδοιπορίην ποιήδεαι ἡμερέων τεσσεράκοντα" 

σχόπελοί τὸ γὰρ ἐν τῷ Νείλῳ ὀξέες ἀνέχουσι, καὶ 

χοιράδες πολλαί εἶσι, δι’ ὧν ovx οἷά τέ ἔστι πλέειν. 00 

7διεξελθὼν δὲ iv τῇσε τεσσεράκοντα ἡμέρῃσι τοῦτο 

τὸ χωρίον, αὕτις ἐς ἕτερον πλοῖον ἐμβὰς, δυώδεκα 

ἡμέρας πλεύσεαι" καὶ ἕπειτα ἵξεαι ἐς πόλιν μεγά- 

8λην, τῇ οὔνομά ἔστι Μερόη. λέγεται δὲ αὕτη ἡ 

prope Áamara est e regione in- 
sulie Say, decem milliaria la- 
tam, ex parte nunc cultam, ex 
parte eaque maiori tectam sili- 
cibus, olim fortasse lacum fuisse 
ilum, cuius apud Herodotum 
mentio fiat, nunc exsiccatum 
ferme. 

σκόπελοί τε ydo iv τῷ Νεί- 
λῳ ὀξέες x. τ. À.] Vel haec pro- 
bantur recentiorum peregrinato- 
rum testimoniis, exponente Hee- 
ren. Ideen I. l. Nam supra alte- 
rum catarractem, qui est prope 
locum Wadi Halfa 21? 50", cre- 
brius in Nili alveo adparent sco- 
puli ac saxa, quae fluvii cursum 
impediant catarractasque plures 
efficiant, in quibus singulis in- 
dicandis non prorsus peregrina- 
torum narrationes sibi conve- 
niunt. 

αὗτις ἐς ἕτερον πλοῖον ἐμ- 
βὰς x. τ΄ λ.} Haec, opinor, spe- 
ctant ad eas regiones, quae fines 
*septentrionales terrae Dongola 
transgresso patent, et ad Me- 
roem usque pertineat. Iam enim 
Nili alveus fit latior nec scopu- 
lis impeditus; ipse fluvius in 

plura brachia dissectus plures 
effidt insulas perquam fertiles 
omniumque rerum copia affluen- 
tes. Vid. Heeren. 1. l. pag. 860 
seqq. Ex quo eodem illud adi- 
cimus, omnem hancce regionem 
ab Aegypti confinis usque ad 
Meroem in utraque Nili ripa 
splendidis templorum ruderibus 
alisque aedificiis 
maxime insignem esse; quse 
ipsa, cum Aegyptincis simillima 
sint idemque structurae genus 
exhibeant, quam maxime illud 
confrmant, quod paulo ante 
posoimus de Aegypfi, originibus 
et de commercio P veteres 
Aethiopes atque Áegyptos. 

καὶ ἔπειτα feas ἐς πολιν 
μεγάλην Nonnulli 5t, quod 
etiam Lucianus t de ver. 
histor. II, 97, quodque sine ul- 
la lectionis varietate exstat apud 
Herodot. Hi, 30. Nec tamen 
contra probatorum librorum con 
sensum vulgatam immutare Bu" 
sus sum, Moxinveuitur ἀπίξεαι 
hoc ipso in capite. — , 

τῇ οὔνομά ἐστι Mroon] Quse 
Herodoto urbs est Μαοῖ; 
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ο πόλις εἶναι μητρύπολις τῶν ἄλλων i0iómowv. οἵ 

δ᾽ ἐν ταύτῃ Za ϑεῶν καὶ “ιόνυσον μούνους σέ- 65 

βονται, τούτους vs μεγάλως τιμῶσι" καί σφι μαν- 

insula dicitur, de qua plura Dio- 
dor. I, 38. Strabo XVII p. 1134, 
À s. 786. p. 1139, À s. p. 790 
coll. XVI p. 1116, Α s.p. 771 
et XVII p. 1177,A s. p. 821, alii, 
ab Heeren. citati l.l. pag. 396, 
quibus add. Chrestam Romanum 
apud Laur. Lydum de menss. 
pag. 968 ed. Bocth. et quae 
plura leguntur ap. Beck. Aligem. 
Weltgesch. I pag. 976. Nostra 
aetate de Meroe nemo copiosius 
egit Heerenio l. l., e cuius viri 
disputatione ea quidem summa- 
tim indicabimus, quae ad He- 
rodoti locum rite intelligendum 
proxinre faciunt. Nam Meroé in- 
sula, quae non minus atque urbs 
eiusdem nominis prisco aevo 
valde celebris fuit, Heerenio iu- 
dice est ea regio, quae nunc 
vocatur Albar et maiori partead 
regnum Sennaar, minori eaque 
australi ad Abyssiniam pertinet, 
fluvüs cum undique fere sit in- 
clusa et satis ampla, ut eo nma- 
gis insula a veteribus nuncupari 
potuerit, quo hisce fluvüs plu- 
viarum aetate auctis et terram 
longe lateque inundantibus illa 
revera insulae quandam speciem 
praebere videatur. Quo haud 
scio an faciat Chresti narratio: 
Nilum, dum Meroem circum- 
fluat, insulam effcere. In ea 
igitur regione Meroé collocanda 
erit et quidem paulo infra eum 
locum, quo nunc invenitur Chan- 
di. Hic omnia vides monumen- 
tis cuiusvis generis, templorum 

ruderibus, aedificiorum splen- 
didissimorum reliquiis referta ; 
unde quanta olim fuerit urbs, 
quantum regnum, quod vere pro 
Aegypti parente habere possit, 
iure colligas. Namque ista mo- 
numenta, recenüissimorum pe- 
regrinatorum studiis cognita et 
descripta, quamvis in singulis 
quibusdam ab Aegyptiacis diffe- 
rant, tamen in summa cum Áe- 
gyptiis ita congruunt, ut altera 
ex alteris efficta fuisse appareat. 
Heereniü disputatis add. quae 
Hitterus protulit Erdkunde I 
p. 564 seqq. Meroem hic sta- 
tuit eandem esse atque insulam, 
quae olim dicta fuerit Alva Se- 
hm el Ássouanys, a lacobitis 
Christianis habitata, nunc vero 
dicatur Sennaar. Urbis ipsius si- 
tum accurate definiri posse ne- 
gat Tu conf. etiam Mannert, 
Geogr. d. Gr. u. Bom. X, 1 
pag. 182 seqq. 

Zla ϑεῶν xal Διόνυσον μού- 
vovg σέβονται) Non prorsus 
cum his consentit Strabo XVII 
p. 1177 D; cui tamen haud scio 
an Herodoti sit anteferenda au- 
ctoritas, quocum monente Thor- 
lacio in prolusione de sacr. et 
sapient. Aethiopp. (Havn. 1895) 
pag. 6 facit Heliodorus, qui .So- 
lem, Lunam, Dionysum memo- 
rat deos. Quod enim Iovem No- 
ster appellat et Dionysum, in- 
tellexit (Iovem) Àmun atque Osi- 
ridem (conf. II, 42); quem ' 
utrunque deum illic cultum fa- 
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10τήϊον Διὸς κατέστηκξ. στρατεύονται δ᾽ ἔπεαν óqsac 

ὁ ϑεὸς οὗτος κελεύῃ διὰ ϑεσπισμάτων" καὶ, τῇ ἂν 

80 κελεύῃ, ἐκεῖσε. ᾿“πὸ δὲ ταύτης τῆς πόλιος πλέων, 
lede  Automoli, 
enloa! Aegypu!, ἐν ἴσῳ χρόνῳ ἄλλῳ ἥξεις ἐς τοὺς Αὐτομόλους, iv70 
ul ὁ Psammeti- 

cho ἴα Aethiopi- ὅσῳ περ ἐξ ᾿Ελεφαντίνης ἦλθες ἐς τὴν μητρόπολιν 
am  trausfu 

runt: an ETT 9cry 4Ἰθιόπων. voids δὲ Αὐτομόλοισι τούτοισι OU- pra & tria: 

isse satis comprobant anaglypha 
atque imagines, quibus templo- 
rum rudera referta esse clamant 
peregrinatores recentissimi , ab 
Heerenio citati l.l. Nam uni- 
versum Aegyptiorum cultum il- 
lorumque deorum sacra hinc re- 
petenda esse, iam nemo in du- 
bium vocare poterit. Quare etiam 
quod Ámmonis templo (quod in- 
ter ruinas illas Heerenius sibi in- 
venisse videtur, l. l. pag. 416 
seqq. 490 seqq.) iunctum fuit 
oraculum, parens quodammodo 
reliquorum per Áegyptum ora- 
culorum haberi poterit, quorum 
originem ad colonos istos revo-. 
caveris licet, qui ex Aethiopia 
in Áegypti regiones demissi ad 
utramque Nili ripam consede- 
rint. Quo ea ducere, quae He- 
rodotus de iis mox tradat, qui 
oraculorum iussu ad bella profi- 
ciscantur, idem notat Heere- 
nius. Nam satis cognitum est, 
colonias veterum haud raro ab 
oraculis exire iussas esse ; quibus 
oraculis cum sacerdotes praees- 
sent, haud mirum, illos colo- 
niarum et auctores et duces per- 
hiberi. Conf. etiam Diodor. Si- 
cul. ΠΠ|, 8. 6. Qui ex India haec 
omnia repeti volunt, cui et Áe- 
thiopia et Aegyptus sacra sua ac 
templa debeat, eos nunc mitti- 

mus, cum tale argumentum ab 
Herodoto explicando, in quo uno 
nunc versamur, alienum videri 
queat. Vid. tamen Henrichsen 
de Phoenic. commentt. alter. 
p. 8 (Han. 1827). 

Cap. XXX. 

τοῖσι ὃ ὲ Αὐτομόλοισι τούτοι- 
σι οὔνομά ἐστι "aua ] Nemo 
nescit voce ZvrouoAov indicari 
transfugas; quales fuerint Ae- 
gyptiorum milites, qui ad Áe- 
thiopes secesserant, Vocem '4- 
σμαχ; cuius loco librii quidam 
Vioydu, alii ex Hebraica, alii 
alia ex lingua explicare studue- 
runt. Si unà literá addit lege- 
retur Σασμάχ, id lablonskius 
explicari posse putat ex Aegy- 
ptiaco SSosmeh aut Sosmah, quod 
denotet plenos ignominia et. de- 
spectu; si legeretur 4Gacue, 
compositam videri vocem, quae 
denotet ad rinistram stantes, be- 
neque conveniat iis », quos ahi 
scriptores appellent εὐωνυμίτας. 
Ad Herodoteam vocis interpre- 
tationem inprimis facit Diodorus 
I, 67. Cum enim rex, suscepta 
in Syriam expeditione, peregri- 
nos milites praeferens in dextra 
aciei parte collocaret, Aegyptios 
vero in sinistra; Áegyptii indi- 
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νομά ἔστι 4ouay: δύναται δὲ τοῦτο τὸ Éxoc κατὰ 

τὴν Ἑλλήνων γλώσσαν, οἱ ἐξ ἀριστερῆς χειρὸς πα- 

ϑριστάμενοι βασιλέϊ. ἀπέστησαν δὲ αὗται τέσσερες 

καὶ εἴκοσι μυριάδες Αἰγυπτίων τῶν μαχίμων ἐς τοὺς 75 

4 Αἰθίοπας τούτους, δι᾿ αἰτίην τοιήνδε. ἐπὶ Ψαμμι- 

τίχου βασιλέος φυλακαὶ κατέσταδαν ἕν ?s ᾿Ελεφαν- 

τίνῃ πόλι πρὸς Αἰθιόπων, καὶ ἐν Ζάφνῃσι τῇσι 
Πηλουσίῃσι, ἄλλη δὲ πρὸς ᾿Δραβίων τὸ καὶ Σύρων, 

mitiores fact! Ae- 
thio moribus 'ooleno 

bus colono 

gnabundi defecisse et in Aethio- 
piam commigrasse dicuntur. Nam 
sinistra minus utique honorata ; 
unde appellatio ^4ou«7y ignomi- 
niae causa illis indita fuisse vide- 
tur. Sed alias quoque causas fu- 
isse suspiceris licet, quae indi- 
genas milites moverint, ut a 
Psammiticho desciscerent alias- 
que sibi quaererent terras. Qui 
enim iam Sethonis sacerdotis sub 
imperio postpositi fuerint ac 
neglecti, haud meliori sorte usi 
esse videntur Psammitichi sub 
regno, qui peregrinos mercede 
conduxerat milites, iisdemque 
se custodiendum tradiderat. 
Conf. nott. ad 1i, 159. Plura 
Beck. Weltgesch. I p. 796. 

δύναται δὲ τοῦτο τὸ ἔπος] 
δύνασϑαισναίετο, rignificare(quo 
sensu ϑέλειν II, 13) illustrarunt 
Valcken. ad Herod. IV, 131. 
Boissonad. ad Eunap. pag. 155. 
— De nominativo addito vid. 
Matth. Gr. Gr. p. 609. 

μυριάδες Αἰγυπτίων τῶν μα- 
χίμων x. τ. 4.] Intelliguntur ii 
Aegyptii, qui ad militum tribum 
(Kriegereaste) pertinebant, in 
Aethiopiam transgressi, cam re- 
gis Aegyptia imperium aegre 
ferrent; id quod valde diminuis- 

se censendum est ipsorum Àe- 
gypti regum facultates et opes, 
cum omne robur in bac militum ' 
tribu esset positum, reliqui au- 
tem Aegyptii armis ferendis vix 
pares essent, Cf. Heeren. Ideen 
etc. II, 2 p. 399 coll. p. 137 seqq. 
In Aethiopia benigne excepti se- 
des acceperunt in terra Goiam, 
ubi prioribus incolis loco pulsis, 
suum quoddam regnum conde- 
rent. Plura Heeren. ]. ). 1l, 1 
p. 427 seq. 484 seq. Cr. ad ἢ. 
l. adscripsit Coraem ad Heliod. 
Aethiop. pag. 256 seq. et Jour- 
nal d. Sav. 1819 Sept. p. 518 
— 590. Hoc enim loco Ángli 
cuiusdam Bowdich sententia me- 
moratur, Aethiopes ab Aegyptiis 
immigrantibus pulsos, in inte- 
riorem Áfricam paulatim esse de- 
latos, ut pro parentibus gentis 
bellicosissimae Anglis nuper per- 
quam fatalis, Ashante's, baberi 
possint. 

καὶ ἐν ddpvgos τῇσι Πη- 
λουσίῃσι Daphnae Pelusiacae, 
quae infra quoque memorantur 
1{, 107, non multum aberant 
ἃ Pelusio urbe, Pelusiaco flu- 
vio appositae ad Aegyptum ab 
exterarum gentium incursioni- 
bus tutandam. [n codice sacro 
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δκαὶ ἦν Μαρέῃ πρὸς “ιβύης ἄλλη. ἕτι δὲ ix! ἐμεῦ 80 

καὶ Περσέων xard τοὐτὰ αἱ φυλακαὶ ἔχουσι, ὡς καὶ 

ix) Ψαμμιτίχου ἧσαν καὶ γὰρ ἐν Ἐλεφαντίνῃ Illo- 
6δαι φρουρέουσι, καὶ ἐν “άφνῃσι. τοὺς ὧν δὴ “41- 
γυπτίους τρία ἔτεα φρουρήσαντας ἀπέλυε οὐδεὶς 

τῆς φρουρῆς" οἵ δὲ, βουλευσάμενοι καὶ κοινῷ 16- 85 

γῷ χρησάμενοι, πάντες ἀπὸ τοῦ "Paupiriyov ἀπο- 

στάντες, ἤϊσαν ig Δἰθιοπκίην. Ψαμμίτιχος δὲ πυ- 

ϑόμενος, ἐδίωχδΕ. ὡς δὲ κατέλαβε, ἐδέετο, πολλὰ 

λέγων, καί σφεας θεοὺς πατρώους ἀπολιπεῖν οὐκ 

δξα, καὶ τέχνα, καὶ yvyaixag. τῶν δέ τινα λέγεται 

δείξαντα τὸ αἰδοῖον εἰπεῖν, ἔνϑα dy τοῦτο 9, ἔσε- 117 

»69a, αὐτοῖσε ἐνθαῦτα καὶ τέχνα καὶ γυναῖκας. “90 

ϑΟύτοι ἐπεί τὸ ἐς Αἰθιοπίην ἀπίκοντο, διδοῦσι σφέ- 

ας αὐτοὺς τῷ “Αἰθιόπων βασιλέϊ. ὁ δὲ σφεας τῷδε 

10 ἀντιδωρέεται. ἦσάν οἱ διάφοροί τινες γεγονότες τῶν 

“Αἰθιόπων τούτους ἐχέλευε ἐξελόντας, τὴν ἐκείνων 95 

aliquoties occurrunt nomine Ta- — Diodorus I, 67, quocum con- 
phues, quod ab hodierno jSaf- ferunt Plutarch. Mor. pag. 601, 
nas non valde recedit. Conf. E et Aristotel. Rhet. ]lI, 16. 
Schlichthorst. l.l. p. 75. Man- Tu vid. quae panlo ante ipsi 
nert. l 1. X, 1 pag. 402 seq. monuimus. — οὐχ ἔα recte ex- 
Hartmann. Erdbeschreib. von — plicat Valcken. dissuadebat , de- 
Aeg. p. 858. Mox scripsi cum — Aertabatur. Vid. eius not. et 
Gaisf. ᾿Δραβίων τε καὶ Σύρων, εἴ, Hermann. ad Viger. p. 890. 
ubi vulgo deerat τὸ et pro Σύ- τῶν δέ τινα λέγεται δείξαν- 
eov inveniebatur ᾿Δσσυρίων, τα τὸ αἴδοῖον εἰπεῖν x. τ. À.] 
quod merito iam damnaverat Simile quoddam de nobili uxore 
Valcken. — De Marea vid.nott. Itala, Catharina Sforza, quae 
ad II, 18. — In verbis: ὡς — domino Forlensi erat nupta, ex 
xal ἐπὶ αμμιτίχου ἦσαν Stru- — Machiavell. Hist. Florent. 1. Vlil 
ve Spec. Quaest etc. pag..26 — profert Italus interpres. 
notat usum particulae ὡς rario- ^ τούτους ἐκέλευε ἐξελονται] 
rem post praegressum ταὐτὰ ct τούτους ad Aethiopes spectat 
similia. et ἃ verbo ἐξελόντας pendet, 
, τρία ἔτεα φρουρήσαντας quod ipsum ad Aegyptios re- 
ἀπέλυε x. v. À.] Alia prodit — cens receptos referri debet, hoc 
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11 γῆν οἰκέειν. τούτων δὲ ἐσοικισθέντων ἐς τοὺς 4Ai- 
ϑίοπας, ἡμερώτεροι γεγόνασι Αἰθίοπες, ἤϑεα μα- 
ϑόντες Δἰγύπτια. 

Μέχρι μέν νυν τεσσέρων μηνῶν πλόου καὶ ὁδοῦ 
γινώσχεται ὁ Νεῖλος, πάρεξ τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ ῥεύ- 

9 ματος. τοσοῦτοι γὰρ δσυμβαλλομένῳ μῆνες εὐρίσχον- 
ται ἀναισιμούμενοι ἐξ ᾿Ελεφαντίνης πορευομένῳ ἔρὶ 

τοὺς Αὐτομόλους τούτους. ῥέει δὲ ἀπὸ ἑσπέρης «s 

Sxal ἡλίου δυσμέων. TO δὲ ἀπὸ τοῦδε, οὐδεὶς ἔχει 
σαφέως φράσαι" ἐρῆμος γάρ ἔστε ἡ χώρη αὕτη ὑπὸ 

καύματορ. ᾿Αλλὰ τάδε μὲν ἤκουσα ἀνδρῶν Κυρη- Quid Cryresei 
ναίων, φαμένων ἐλθεῖν τε ixi τὸ "άμμωνος χρηστή- 5 Nesumontas pre- 
Quov, xal ἀπικέσθαι ἐς λόγους Ἐτεάρχῳ τῷ ᾿ἄμμω- eplclendaa Afri 

Nilum 
tomolos 
occidente: quod 
ultrs, iacomper- 

31 
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fere sensu: Jussit rex Aegyptios 
advcenas, illis (Aethiopibus) 
eiectis , terram habitare, ab il- 
lis olim occupatam. | Ubi ἐξε- 
λόντας minime  sollicitandum, 
quod Schweigh. tuetur his lo- 
cis: 1, 103. 159 etc. 

Cap. XXXI. 

τοσοῦτοι ydo x. τ. À.] Vul- 
go οὗτοι, cuius loco cum bini 
libri offerrent τοσούτῳ, priores 
editores, quos secutus sum, in- 
de reposuerunt τοσοῦτοι. Ad- 
notat Wesselingius , in mensium 
numero, quos ab Elephantine 
Meroem versus et Automolos 
proficiscentes conterant, dissen- 
tire ab: Herodoto — Áristidem 
Orat. Aegypt. pag. 846. Sed 
hicce aliis ex fontibus sua hau- 
sisse censeri potest. 

Cap. XXXII. 

φαμένων ἐλϑεῖν τε ἐπὶ τὸ 
"Aupovos χρηστήριον) De Am- 

Hzaopor. I. 

moniis conf. IT, 49. IV, 181 
coll. III, 25 seq.  Intelligi de- 
bet h.l. Iovis Ammonii templum 
atque oraculum satis notum tum 
propter religionem et sacra, 
tum propter commercii celebri- 
tatem. Neque enim templum 
solum illic fuisse existimandum 
est, verum regnum incolis fre- 
quens, ut cryptae hominibus 
medicatis sive mumiis repletae 
hodieque monstrant. Nunc lo- 
co nomen jSivwah. Cuius rei 
inprimis fidem nobis fecit recen- 
tissimus peregrinator de Minu- 
toli, qui accuratissime hunc lo- 
cum descripsit in itinerario suo, 
quod Berolini prodiit a. 1824 
pag. 87 seqq. Conf. praeterea 
Heeren. Ideen etc. II, 1 p. 212 
seqq. et Ritter. Erdk. I p. 981 
seqq. Aliis Ammonis templum 
in Oasi El - Kassar quaerendum 
videbatur. "Vid. Ios. de Ham- 
mer in Annalibus Viennenss. 
vol XLV p. un Minus recte, 
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«ue ec ad φίων Badiii: xal xoc ix λόγων ἄλλων ἀπικίσθαι pec 
Zephyrum itine- 

re faete, iave- Σ. λέσγγῳ περὶ τοῦ Νείλου, ὡς οὐδεὶς αὐτοῦ οἷδε 

que tatem Tüg πηγάς" καὶ τὸν Ἐτέαρχον φάναι ἐλθεῖν κοτε 
orieatem. 2xcQ' αὐτὸν Νασαμῶνας ἄνδρας. τὸ δὲ ἔϑνος vov-10 

v0, ἔστι μὲν Διβυκὸν, νέμεται δὲ τὴν Σύρτιν τε 

καὶ τὴν πρὸς ἠῶ χώρην τῆς Σύρτιος oUx ἐπὶ πολ- 

8ϑλόν. ἀπικομένους δὲ τοὺς Νασαμῶνας, καὶ εἰρω- 

κεωμένους εἴ τι ἔχουσι πλέον λέγειν περὶ τῶν ἐρή- 

pov τῆς Αιβύης, φάναι, παρὰ σφίσι γενέσϑαι ἀν- 

δρῶν δυναστέων παῖδας ὑβριστάς" τοὺς ἄλλα τεῖδ 

μηχανᾶσθαι ἀνδρωθέντας περισσὰ, καὶ δὴ καὶ ἀπκο- 

κληρῶσαι xivís ἑωυτῶν, ὀψομένους τὰ ἐρῆμα τῆς 

Αιβύης, καὶ εἴ τι πλέον ἴδοιεν τῶν τῶ μακρότατα 

4ἀἰδομένων. (Τῆς γὰρ Διβύης τὰ μὲν κατὰ τὴν βο- 

ρηΐην θάλασσαν, ἀπ᾽ «Αἰγύπτου ἀρξάμενοι μέχρι 

πιεὰ quidem sententià. — Ad 
verba ἀπικέσϑαι ἐς λέσχην cf. 
quae diximus ad I, 153. 

ἐλϑεῖν — Νασαμῶνας ἄν- 
δρας) De Nasamouibus confer 
JV , 172, et Diodor. Sicul. IIT, 
49. Atque Heerenius , ubi hunc 
locum exponit (Ideen etc. II, 1 
peg. 208 seqq.), recte notare 

.' videtur (p. 198 Ι. 1.) Nasamo- 
nes pertinuisse ad Syrticas gen- 
tes, quae commercium cum in- 
terioris Áfricae gentibus egerint ; 
ita ut iter illud haudquaquam 
per regiones plane incognitas 
institutum videri debeat; quip- 
pe quo hoc potissimum respe- 
xerint , num quid ulterius, quam 
commercii causa vulgo profici- 
scerentur, progredi liceat. 

τῆς ydo Αιβύης τὰ μὲν xa- 
τὰ τὴν βορηΐην θάλασσαν x. 

τ. Δ.} Eandem Libyae in tres 
partes divisionem profert IV, 
181. Quae vel hodie servata 
esse dicitur in tribus illis appel- 
lationibus: Barbarei , Biledul- 
gerid et Sahara; quippe natu- 
rae ipsi illa est valde congrua 
et consentanea. Quae ultrà 

deserta Sahara sunt regiones 
cultae ac fertiles, nunc cogni- 
tae sunt nomine Aignüiae sive 
Sudan; quas nec Herodoto 
prorsus incogsitas fuisse , ea 
ipsa declarant, quae im buius 

capitis fine leguntur. Confer 
Heeren. Ideen il, 1 p. 6 coll. 
Ritter. Erdkund. ] p. von 

τῆς γὰρ Αιβυης 7 σ- 
σαν] | e Mad attin ad cas 
Libyae parles, quae secundum 
mare boréale s. medilerraneum 
porriguntur; quibus ora bores- 
lis Libyae indicatur, in cuus 
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Σολόεντος ἄχρης, ᾧ τελευταὶ τῆς Διβύης, παρή- 

«ovd. παρὰ πᾶσαν Λίβυες, καὶ Διβύων ἔθνεα πολ- 

δλὰ, πλὴν ὅσον “Ἕλληνες καὶ Φοίνικες ἔχουσι. τὰ δὲ 

ὑπὲρ θαλάσσης τὸ καὶ τῶν ἐπὶ θάλασσαν κατηκόν- 

τῶν ἀνθρώπων, τὰ κατύπερθε ϑηριώδης ἐστὶ ἡ 

“ιβύη᾽ τὰ δὲ χατύπερθε τῆς θηριώδεος, ψάμμος 95 

τὲ ἐστι, καὶ ἄνυδρος δεινῶς, καὶ ἐρῆμος πάντων) 418 
6, Ἐπεὶ ὧν τοὺς νεηνίας ἀποπεμπομένους ὑπὸ τῶν 

extrema occidentem versus par- 
te ab Herodoto collocatur Solois 
promontorium. Conf. IV, 43. 
Quod promontorium Kantin es- 
se, copiosa disputatione pro- 
batum it Rennelius (1.1. p. 567 
— 570), improbante Bredowio, 
qui cum Gosselin. promontori- 
um ;Sparíel ponit, cuins loco 
alii promontorium Boiador intel- 
lgi posse existimant. Confer 
ibid. p. 570, 17. Rennelium se- 
quitür Mannertus |l. X, 2 
p. 495 seq., a quo discedens 
Schlichthorst. ]. l. p. 167 seq. 
indicari putat ab Herodoto id 
promontorium, quod Graeco 
momine appellatur Z4mpelusia, 
Punico Coles. | Equidem cum 
Rittero (Erdkund. I pag. 890) 
pn intelligere promontorium 

kr vslevzal τῆς “ιβύης] Se- 
cutus sum Gaisfordium, quam- 
quai valde arridet lectio a vi- 
ro docto olim proposita: ἡ τε- 
λευτᾷ τὰ τῆς ions. Vulgo: 
4 τελευτᾷ τῆς Διβύης,, cuius 
loco Struve 1. ἰ. pag. 30 prae- 
ferendum censet: ἢ τελευτᾷ vd 
τῆς hing. Nam τελευτᾷ 
olm scriptum fuisse, codicum 
vestigia indicere videntur. — 

In seqq. of ἐπὶ ϑάλασσαν xa- 
τήκοντες ἄνθρωποι cum ii sint, 
qui secundum maris mediterra- 
nei oram habitant, verba: rd 
ὑπὲρ ϑαλάσσης τε καὶ τῶν 
ἐπὶ ϑάλασσαν κατηκόντων dv- 
ϑροώπων intelligenda erunt de 
interioris Áfricae regionibus, ἃ 
mari remotioribus. 

ἐπεὶ ὧν τοὺς νεηνίας ἀπο- 
πεμπομένους x. v. À.] Particula 
ἐπεὶ, quam omnes libri tenent, 
immerito displicuit viris doctis, 
adeo ut emendarent εἶπον. Sed 
loco succurrendum erat non 
emendatione sed interpretatio- 
ne; estenim oratio ἀνακόλου- 
0c; cuius occasionem prae- 
buerunt ea, quae de Libycae 
terrae divisione interiecta sunt, 
inde a verbis τῆς γὰρ 7fifvne 
τὰ μὲν κατὰ x. v. À. usqne ad 
καὶ ἐρῆμος πάντων. lam haec 
confirmaturus iis, quae reliqua 
erant de Etearchi narratione, 
pergit ἐπεὶ ὧν x. τ. À., quorum 
verborum apodosis , iudice Her- 
manno ad Viger. pag. 784 seq. 
incipiat a verbis διεξελθόντας 
δὲ χῶρον πολλὸν ψαμμώδεα 
— ἰδεῖν δή κοτε x. v. λ., ubi 
particula δὲ, post plerasque 
particulas temporales et maxime 

39 
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»Mixov, ὅδασί τὸ καὶ σιτίοισι εὖ ἐξηρτυμένους, 

»ἷέναι τὰ πρῶτα μὲν διὰ τῆς οἰκεομένης" ταύτην 

»»δὲ διεξελθόντας, ἐς τὴν ϑηριώδεα ἀπικέσθαι" ἔχϑ) 

ῳ δὲ ταύτης, τὴν ἐρῆμον διεξιέναι, τὴν ὁδὸν ποιευ- 

7,» μένους πρὸς ζέφυρον ἄνεμον διεξελθόντας δὲ χώ- 

»Qov πολλὸν ψαμμώδεα, καὶ ἐν πολλῇσε ἡμέρῃσι, 

οὐδεῖν δή κοτε δένδρεα ἐν πεδίῳ πεφυχότα' καί 
»»ν»ὔὕφεας προδελθόντας, ἅπτεσθαι τοῦ ἐπεόντος ἐπὶ 

post ἐπεὶ, per anacoluthiam in 
apodosi inferri solita, praecipue 
in errorem interpretes induxisse 
eidem viro docto videtur. Áliam 
rationem orationis ἀνακολού- 
9ov constituendae inüt Mat- 
thiae in not. ad h.l. Cui He- 
rodotus, cum dicere vellet ἐπεὶ 
ὧν τοὺς vegvíag ἀποπεμπο- 
μένους --- εὖ ἐξηρτυμένους 
ἱέναι, ἱέναι πρῶτα μὲν x. 
v. À. prius ἐέναι omisisse vide- 
tur, ut apodosis haec sit: ἐέναε 
πρῶτα μέν. Atque ea ratio 
utique facilior videtur magisque 
apta ad ipsum loci sensum. 

ὕδασί τε xol σιτίοισι εὖ 
ἐξηρτυμένους x. τ. 4.] Bene 
nobis monere videtur Heeren. 
Jdeen 11, 1 pag. 198 minime 
solos quinque intelligendos esse 
iuvenes nobiles, qui iter susce- 
perint, verum additos etiam il- 
lis ministros, comites. Nos di- 
cimus eine Karawane. Nec ta- 
men illi invenes viam in istius- 
modi profectionibus solitam sc- 
cuti esse videntur, sed relicta 
illa, cum alias Africae regiones 
adhuc incognitas visere vellent, 
magis ad occidentem se conver- 
tisse. Quo spectant verba τὴν 
ὁδὸν ποιευμένους πρὸς ξέφυ- 

ρον ἄνεμον, cum sclicet oci- 
dentem et meridiem versus (süd- 

westlich) illi iter instituerent. 
διεξελθόντας δὲ χῶρον nol- 

λὸν ψαμμώδεα x. τ. λ.] Hae 
ad deserta Sahara referri de- 
bere manifestum est; quibus 
desertis transmigratis ( id quod 
hodieque haud sine magno pe- 
riculo fieri potest), haud minus 
manifestum , pervenisse iuvenes 
ad eas regiones, quas nunc $0- 
lemus vocare Negerlándar.. Eo 

enim quadrant et color niger, 
qui incolis harum terrarum tr- 
buitur, et minor statura cor- 
poris, quam recentioris quoque 
temporis peregrinatores obser- 
varunt, et indoles incolarum 

benigne et hospitaliter advenas 

excipientium ; quam virtutem i 
lius gentis hodieque memorant ; 
eo denique etiam spectant ar- 
bores frugiferae, itidem recen- 
tioribus peregrinatoribus illic 

observatae, Vid. Heeren. l.l. 
II, 1 pag. 199. 200. . 

. ἄπτεσϑαι τοῦ — καρποῦ} 
ἄπτεσθϑαι---- καρκοῦ non tam 
attingere fructus esse monet 
Larcherus, sed gustare ff 
ctus , vesci, uti spud Thucydid 
II, 60. Intelliguntur autem, vt 
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8, 76v δενδρέων καρποῦ. ἁπτομένοισι δέ σφι ἐπελ- 35 

»G5iv ἄνδρας μιχροὺς, μετρίων ἐλάσσονας ἀνδρῶν, 

»».Σλαβόντας δὲ ἄγειν σφέας" φωνῆς δὲ οὔτε τι τῆς 

»Ἐἐχείνων τοὺς Νασαμῶνας γινώσκειν, οὔτε τοὺς 

9,, ἄγοντας τῶν Νασαμώνων. ἄγειν vs δὴ αὐτοὺς δι᾽ 
»ἐλέων μεγίστων, καὶ διεξελθόντας ταῦτα, ἀπικέ- 40 

» 6090, ἐς πόλιν, iv τῇ ἅπαντας εἶναι τοῖσι ἄγουσι 

10:0 μέγαθος ἴσους, χρῶμα δὲ μέλανας. παρὰ δὲ τὴν 

credibile est, fructus arboris, 
quae dictur Schea Toulu, SSchi- 
baum s. Butterbaum, et per to- 
tam interiorem Áfricam est pro- 
pagata. Conf. Ritter. Erdkund. 
I p. 847. Nec aliter visum Hee- 
renio l. 1, 

ἐπελθεῖν ἄνδρας μικροὺς, 
μετρίων ἐλάσσονας ἀνδρῶν] 
De Aethiopiae incolis brevissi- 
mis staturà, ita ut inde Py- 

rum fabulam ortam cre- 
dere liceat, Strab. XVII p. 1176, 
D s. p. 821. Similia quaedam 
Nonnosus apud Photium Bibl. 
Cod. lll p. 8, quae recentio- 
rum quoque narratione probari 
monet Larcherus. Neque enim 
nunc aliam de istis interioris 
Africae gentibus opinionem ferri 
confirmant , quae Heerenius 
protulit L 1. p. 199. 200. Alia 
olim Ludolf. Histor. Aethiop. 
pag. 69 — 74. Nuperrimae au- 
tem aetatis peregrinator, Mal- 
lien., in mediae Africae regioni- 
bus homines tam parvae statu- 
rae eosdemque imbecillimos , ut 
iure Pygmaeos dixeris, se in- 
venisse testatur, linguà etiam 
diversissimos a reliquis Áfricae 

gentibus, ut sane Herodotea 
narratio de Nasamonibus hinc 
nonnihil lucretur lucis; videas 
Voyage dans l'intérieur de l'A- 
frique etc. faite en 1818 t. II 
p. 909. 962. In seqq. ad τους 
ἄγοντας τῶν Nacauo voy conf. 
Matth. S. 570 p. 1126. 

ἀπικέσϑαι lg πόλιν x. τ. À.] 
Quae urbs, nisi ea est, quae 
Tombuctu nunc dicitur amplis- 
sima et commercio per varias 
Africae partes binc instituto ce- 
leberrima, certe in istis regio- 
nibus sita fuisse videtur. Ad 
istas enim regiones unice qua- 
drant Herodoti verba. Tu conf. 
de hac urbe Ritter. Erdkunde 
II, 1 p. 445 seqq. 457 seqq. 
Dubitanter olim de his pronun- 
tiaverat Ukert. Geogr. der Gr. 
u. Róm. I, 1 pag. 76 , qui quo 
tempore scripsit, eo nondum 
istae regiones tam cognitae 
erant, quam nunc sunt recen- 
tiorum Europaeorum studiis, qui 
summo cum periculo ad has ter- 
ras progressi sunt. 

παρὰ δὲ τὴν πόλιν ῥέειν πο- 
ταμὸν μέγαν) Valde discepta- 
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»xóAhv ῥέειν ποταμὸν μέγαν" ῥέειν δὲ ἀπὸ ἑσπέρης 

»αὐτὸν πρὸς ἥλιον ἀνατέλλοντα" φαίνεσθαι δὲ ἐν 

tum inter viros doctos, fluvius 
iste qui fuerit. Sed vix dubi- 

, tandum, Nigrum esse sive Io- 
liba, quod apud indigenas flu- 
vii est nomen, quodque ipsum 
significat fluvium magnum seu 
aquam magnam, Nam in eum 
unum conveniunt Herodoti ver- 
ba, ipsique crocodili in eo fre- 
quentes esse dicuntur. Vide 
Heeren. ἰ. 1. II, 1 p. 901. 11,9 
p.489 coll Rennel. L1. p. 573. 
Bitter. Erdkunde I pag. 472 
seqq. 499 seqq. Gravius illud 
est, quod non minus inter ve- 
teres, quam inter recentiores 
potissimum disceptatum — est, 
utrun hic fluvius, quem Ni- 
grum esse diximus, cum Nilo 
cohaereat , adeoque unus idem- 
que sit fluvius.  Praefracte ne- 
gat Rennelius 1. l. pag. 578 sq. 
nec omnino aliter statuendum 
erit, si ipsum Nigri cursum con- 
sideres montiumque interioris 
Africae tractum, et terram, 
quam Nilus permeat, altiorem 
eà, quam Niger ürigat, alia, 
quae ab recentioribus peregri- 
natoribus observata, bene no- 
tarunt Heerenius lI, 1 pag. 15 
seq. Ritterus l. 1. 1 p. 491 sqq. 
606 seqq. 511 seqq. 523 - 26, 
qui iidem ex eorundem pere- 
grinatorum testimoniis satis pa- 
tere adiciunt, apud istarum 
terrarum incolas eandem hodie- 
que ferri famam: Nigrum co- 
haerere cum Nilo, sive unum 
esse eundemque fluvium. Conf. 

Dahlmann. in Herodot. pag. 86. 
Rennelio diserte obloquitur Du- 
reau de la Malle ( Géographie 
physique etc. p. 79) communi 
famae antiquitatis aeque ac re- 
centiorum temporum insisten- 
dum ratus eamque proponens 
sententiam , ut Nilus et Niger 
per alium fluvium intermedium 
quasi iuncti existimentur, quem- 
admodum v. c. in America se- 
ptentrionali Orinoco fluvius εἰ 
Amazonum fluvius iuncti inve- 
niantur fluvio Rio - Negro & 
Cassiquiaré. Becentissima quo- 
ad scio testiinonia praebent it- 
neraria Angli docti et Galli 
Quorum ille, Fits Clarence, a 
mercatore Árabe, qui plores 
iam inde a Fetz ad Tombactn 
iter fecerat, haec accepit: ur- 
bem distare duabus viae horis 
ab Nigro, qui orientem versus 
fluens in magnum dulds aquae 
lacum sive mare desinat, in me- 
dia Africa situm nomine 
SSoldan; unde qui ab altera par- 
te exeat fluvius, ewe Nilum 
Aegyptium ( conf. Berue Ency- 
dop. t. IV p.67, Xéme livrais.). 
Quibuscum fere consentiunt, 
quae Mollieno sciscitanti non- 
nulli dixerunt: Nigrum procul 
ab urbe Tombuctu exire in la- 
cum immensum, cuius ipsius 
aquae defluentes in Nilum de- 
laberentur. Vid. Voyage eic. 
t. [ pag. 219. t. 11 peg. 291 
seq. 
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»GUrGO κροκοδείλους.“ Ὃ μὲν δὴ τοῦ upoviov 

Ἐτεάρχου λόγος ἐς τοῦτό μοι δεδηλώσθω " 

591 

dei Nilum vi- 

σλὴν 45dem | lengiudine 

aim medi- 

Ore , ἀπονοστῆσαί τὸ ἔφασκε τοὺς Νιασαμῶνας, ὡς πανία Εἰ Eüropam. 

»0o[ Κυρηναῖοι ἔλεγον" καὶ ἐς τοὺς οὗτοι ἀπίκον- 

'2,o ἀνθρώπους, γόητας εἶναι πάντας.“ Τὸν δὲ 

δὴ ποταμὸν τοῦτον τὸν παραῤῥέοντα καὶ ᾿ἘἘτέαρχος 

δυνεβάλλετο εἶναι τὸν Νεῖλον". καὶ δὴ καὶ ὁ λόγος 50 

οὕτω αἴρέδι. ῥέει γὰρ ἐκ “ιβύης ὁ Νεῖλος, καὶ μέ- 

Sogv τάμνων Διβύην" καὶ (ὡς ἐγὼ συμβάλλομξι, 

τοῖσι ἐμφανέσι τὰ μὴ γινωσκόμενα τεκμαιρόμενος) 

, ἀτῷ Ἴστρῳ ἐκ τῶν ἴσων μέτρων ὁρμᾶται. Ἴστρος τὸ 

Cap. XXXIIL 

γόητας εἶναι πάντας] In- 
cantationum et artium magica- 
rum superstitionem per gentes 
Africae, quas vulgo Neger di- 
cimus, adhuc valde celebratam 
esse observat Heerenius (1l, 1 
pag. 199) ex Europaeorum, qui 
illac pervenere, itinerariis. 

συνεβάλλετο εἶναι τὸν Nei- 
Aov] De verbi συμβάλλεσϑαι 
coutectandi notione diximus ad 
1, 68. Verba sequentia: καὶ 
δὴ καὶ ὁ λόγος οὕτω (vulgo 
οὕτως) αἱρέει sonant: atque 
etiam ralio sic suadet, ut scil. 
hunc fluvium Nilum esse creda- 
mus. Conf. I, 182 fin. ibique 
not De ipso argumento ad Il, 
82 fin. monnimus. 

xal μέσην τάμνων “ιβύην) 
καὶ deleverat Wesselingii moni- 
tu Reizius, invitis libris. Re- 
stituerunt Schweighaeuserus et 
Gaisfordius. Tu verte: ,,vel 
mediam dissecana. Libyam. — 

De sfructura verbi τεκμαίρεσθαι 
conf. Matth. 6. 896. 

τῷ Ἴστρῳ ix τῶν ἴσων pé- 
τρῶν ὁρμᾶται Interpretatus 
est Schweighaeuseras: paralle- 
lum Iestro cursum. habet ; minus 
opinor accurate, cum Herodo- 
tus non tam de utriusque fluvii 
cursu quam de fontibus sive de 
loco, unde uterque fluvius ini- 
tium capiat, loqui videatur. 
Hunc vero fontium locum utri- 
que fluvio ex opposito iuvemiri 
dicit hoc modo, ut in meridio- 
nali orbis terrarum parte, ubi 
Nili cursus incipiat, ibidem in 
septentrionali Ister fluvius exo- 
riatur. Quapropter postea, Istri 
cursum Nilo similem descriptu- 
rus, addit mediam illum disse- 
care Europam, ut a Nilo Afri- 
cam secari mediam supra indi- 
caverat. De cursu Istri conf. 
infra IV, 49. Istri ac Nili com- 
parationem instituit etiam Op- 
pian. Cyneget. IT, 188. De 
Istri fontibus primarius exstat 
Pindari locus Olymp. Ill, 25 
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ydo ποταμὸς ἀρξάμενος ix Κελτῶν καὶ Πυρήνης 55 

δαόλιος, ῥέδε μέσην σχίξων τὴν Εὐρώπην. oi δὲ Κελ- 

seqq., unde proficiscitur Pau- 
sanias V, 7. Plura dabant Pin- 
dar interpretes. 
Ἴστρος τε γὰρ ποταμὸς ἀρξά- 

μένος ἐκ Κελτῶν καὶ Πυρή- 
ψης πόλιος Pyrene urbs vix 
aliunde nota. Cum vero satis 
constet, Istrum non in monti- 
bus Pyrenaeis (quo quidem du- 
αἱ Herodotea urbs Pyrene), ve- 
rum in Ábnoba monte (Schwarz- 
wald) exoriri, ad eum ipsum 
montem eiusdemque fere aut 
cognati nominis urbem Hero- 
doti Πυρήνην nonnulli referre 
studuerunt. Afferunt nimirum 
illud, prope Istri fontes duo ri- 
vos Brygen s. Pregen scaturire 
et cum lstro misceri, vicinam- 
que ills regionem Preginam s. 
Pryginam adpellari; unde fieri 
potuisse, ut Herodoti Πυρήνη 
sit orta. Quibus noli tu assentiri; 
Herodoti enim universam nar- 
rationem et sententiam, quam 
de Nilo atque lstro ex iisdem 
fontibus profluente eundemque 
cursum (ex opposito quidem) 
tenente protulit, accuratius 
consideranti vix dubium, quin 
Pyrenaeorum montium regiones 
intellexerit, ibique Istri fontes 
collocaverit. Quo errore eo ma- 
gis erit excusandus, quo hae 
regiones ipsius aetate prorsus 
incognitae fuerunt, ipseque hi- 
storiae pater eo usque in itine- 
ribus suis pervenire haud po- 
tuerit. Conf. etiam Dahlman- 
num in Herodot. p. 89 Herodoti 
lapsum in his exponentem. De 

reliquis conf. Aristot. Meteorol. 
I, 13. Dalecamp. ad Plin. Hist. 
N. IV, 19. 

. οὗ δὲ Κελτοί εἶσι Ho "Hoa- 

κληΐων στηλέων] Maluerunt 

quidam : ἔσω Ἡραχληΐων στη- 

λέων, cum Celtae, quorum no- 

mine Hispaniae incolae conti 

neantur , extra columnas Her- 

culeas censeri nequeant Sed 

bene monet W'esselingius, omnia 

extra Herculis fretum in Ocee- 

num versa inde a Calpe promon- 

torio, ubi Herculeae columnae 
fixae credebantur, extra hasce 
columnas did ; ut v.c. et Gades 

et extremam Lusitaniae partem 

in Oceanum porrigentem, εἰ 
fortasse veteribus, qui accura- 

tiori huius terrae cognitione c- 

rebant, ulteriorem visam,
 quam 

reapse est. Vid. Strab. I p. 82 
s. 47. p. 112 s. 64. III p.256 
s. 168. Praeterea Celtss ad 

flumen Ánam et Lusitaniae pro- 

montorium Sacrum et Nerium, 

cui et Celtico nomen, sedes olim 

habuisse, idem testator Strabo 
IIl p. 230, B s. pag. 158 Cas. 

Qui Celtae quo minas hoc loco 

intelligantur, nihil certe obstat ; 

quod ipsum documento erit, 

Pyrenen Herodoteam mon 1n 

Germania sed circa Hispaniam 

montesque Pyrenaeos quaeren- 

dam esse. De Celtis conf. etiam 

]V, 49 et C. O. Müller. Etruscc. 
I pag. 151, qui cum Herodot 

Celtis comparat Herodoti Gletes, 

cum Graeca nomina Κελτοὶ; 

lalazos, Γλῆτες ad unam 
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τοὶ εἶσι ἔξω Ἡρακληΐων στηλέων" ὁμουρέουσι δὲ 

Κυνησίοισι, οἱ ἔσχατοι πρὸς δυσμέων οἰκέουσι τῶν 

δὲν εὖ Εὐρώπῃ κατοικημένων. τελευτᾷ δὲ ὁ Ἴστρος, 

ἐς θάλασσαν ῥέων τὴν τοῦ Εὐξείνου πόντου διὰ 

πάσης Εὐρώπης, τῇ Ἰστρίην οἱ Μιλησίων οἰκέουσι 

34 ἄποικοι. Ὃ μὲν δὴ Ἴστρος, ῥέει γὰρ Ov οἰκευμέ- 119 

νης, πρὸς πολλῶν γινώσκεται" περὶ δὲ τῶν τοῦθ: 

Νείλου πηγέων οὐδεὶς ἔχει λέγειν" ἀοίκητός τὸ γάρ 

φέστι καὶ ἐρῆμος ἡ Διβύη, δι’ ἧς ῥέει. περὶ δὲ τοῦ 

δεύματος αὐτοῦ, ἐπ᾿ ὅσον μακρότατον ἱστορεῦντα 

8 ἦν ἐξικέσθαι, εἴρηται. ἐκδιδοῖ δὲ ἐς Αἴγυπτον. ἡ 0565 

Αἔἴγυπτος τῆς ὀρεινῆς Κιλικίης μάλιστά xn ἀντίη 

xiva: ἐνθεῦτεν δὲ, ἐς Σινώπην τὴν iv τῷ Εὐξεί- 

eandemque. radicem sint revo- 
canda. 

ὁμουρέουσι δὲ Kvvnalowi] 
Cynesios infra IV, 49 vocat Cy- 
nelas, quos eosdem occidentem 
versus ultimos esse ait Stepha- 
nus Byzantinus , quorumque se- 
des accuratius definiuntur ab 
Ávieno Or. maritim. 200. — In 
seqq. verba, quae libri scripti 
omnes retinent ῥέων τὴν τοῦ 
x. τ. 4, ipsi quoque retinenda 
censnimus, neglectis aliorum 
coniecturis , qui voces nonnullas 
sine idonea causa sublatas vo- 
luerunt. 

τῇ Ἰστρίην οἵ Μιλησίων oi- 
κέουσι ἄποικοι] Hanc urbem 
alii vocant Istros, alii Istropo- 
lin, ut monet Larcher. in Tab. 
Geogr. p. 289 seq. Meridiem 
versus ab ostio sacro sita esse 
dicitur eo loco, quo nunc Chiws- 
lange sive ut aliis placet Kara- 
hirmen. 

Cap. XXXIV. 

ἐπ᾽ ὅσον μακρότατον — ἔξι- 
κέσϑαι:) Confer supra II, 29 
init. 
ἡ δὲ Αἴγυπτος — ἀντίη κέ- 

εται] Maritimam Aegypti oram 
non prorsus Ciliciae respondere, 

cum nunc quidem satis constet, 

in Herodotum , qui graviter fue- 
rit lapsus, minime invehamur, 

sed veniam illi demus, qui in 
huiusmodi rebus ea non viderit, 

quae tam remotis temporibus 
vix melius cognosd potuerint. 
Conf. Rennel. 1.1. p. 455. Nec 
aliter iudicandum de compara- 
tione quam inter Nili atque Istri 
cursum Herodotus instituit ; quae 

quantum a vero abhorreat, nunc 

nemo fere nescit. Conf. Dahl- 

mann. ].l. pag. 87. Quo gra- 
vius illud est, quod haec ipsa 
Herodoti verba alieno hoc loco 
legi, in quartum scilicet librum 

reiicienda, olim quis suspicatus 
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vo πόντῳ πέντε ἡμερέων ἰϑεῖα ὁδὸς εὐξώνῳ ἀνδρί" 

ἡ δὲ Σινώπη τῷ Ἴστρῳ ἐκδιδόντι ἐς θάλασσαν dv- 

ἀτίον κέεται. οὕτω τὸν Νεῖλον δοκέω διὰ πάσης 

τῆς Διβύης διεξιόντα ἐξισοῦσϑαι τῷ Ἴστρῳ. Νείλου ΤῸ 

μὲν νυν πέρι τοσαῦτα εἰρήσθω. 

Ἔρχομαι δὲ περὶ Αἰγύπτου μηκυνέων τὸν Ao- 

erat. Sed optime commonstra- 
vit Valcken. haec verba per- 
quam necessaria bic esse. Nam- 
que Herodotus tractum cursum. 
que Nili atque Istri comparat 
ab occidente versus orientem 
fluentium. Quemadmodum ille 
Libyam mediam dissecat, ita 
hicce Europam; ille fluit ab oc- 
cidenti Libyae, hic ab occidenti 
Europae parte; ille Aegyptum 
petit inque mare se effundit, hie 
in Pontum Euxinum effluit. 
Terminus orientalis, ad quem 
usque Nilus ex occidenti fluens 
pervenit, Aegyptus est; cui op- 
posita est ( nam monstrandum 
erat, Áegypto obiectum respon- 
dere locum, quo Ister in mare 
exit) Cilicia montana, unde re- 
cta via pergendo quinque die- 
bus perveniri potest Sinoperm 
ad Pontum sitam et obiacentem 
[stro in idem mare se exoneranti. 
E quibus omnibus hanc Noster 
concludit summam: Nilum (per 
totam Áfricam , ut Ister per to- 
tam Europam) fluentem Istro 

. similem esse beneque cum eo 
comparari posse. — Ad verba 
seqq. πέντε ἡμερέων — εὐξώ- 
vo ἀνδρί conf. I, 79. ibiq. nott. 

ἀντίον κέεται] De dativo et 

yov, ὅτι πλεῖστα ϑωυμάσια ἔχει ἢ ἄλλη πᾶσα χώ- 

θη. καὶ ἔργα λόγου μέξω παρέχεται πρὸς πᾶσαν 

genitivo, qui voculae ἀντίον 
adstruitur, monuit Wesseling., 
quem vid. 

Cap. XXXV. 

ἔρχομαι δὲ  — μηκπυνέων 
τὸν λόγον] Ád participium μη- 
κυνέων conf. nott. ad 1, 194 
et add. Valckenar. δὰ Euripid. 
Phoeniss. 718. 1082. lpsam 
locutionem μηκύνειν τὸν λόγον 
(pluribus s. prolixius disserere) 
illustrant ea, quae collegit 
Schaefer. ad Lambert. Bos. de 
ellips. pag. 258. 

ὅτι πλεῖστα ϑωυμάσια ἔχει 
ἢ κι τ. .] Olim πλέω, quod 
nunc e melioribus libris muta- 
tum est in πλεῖστα. | Neque 
enim repuguat sequens 3j. Vid. 
Matth. Gr. Gr. pag. 461 coll. 
Hermann. ad Viger. pag. 718. 
Idem Matthiae 1.  &. 451 init. 

: καὶ ἔργα λόγου 
μέζω recte sic exponit: ἔργα 
μέζω ἢ λέγειν ἔστιν, ἕξεστιν: 
gróssere Merkwürdigkeiten , al 
sich sagen lásst. Ad verba πρὸς 
πᾶσαν χώρην vid. ibid. 6. 455, 
9, et ad τὰ πολλὰ savra in 
seqq. conf. I, 208. 
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χώρην᾽ τούτων εἴνεκα πλέω περὶ αὐτῆς εἰρήσεται. 75 

9 Διγύκτιοι ἅμα τῷ οὐρανῷ τῷ κατὰ σφέας ἐόντι 

ἑτεροίῳ, καὶ τῷ ποταμῷ φύσιν ἀλλοίην παρεχομέ- 

vo 7 οἵ ἄλλοι ποταμοὶ, τὰ πολλὰ πάντα ἔμπαλιν 

τοῖσι ἄλλοισι ἀνθρώποισι ἐστήσαντο ἤϑεά τὸ καὶ 

ϑψνόμους. iv τοῖσι αἱ μὲν γυναῖχες ἀγοράζουσι καὶ 

καπηλεύουσι" 

ἐστήσαντο ἤϑεά τε καὶ νό- 
μους] Pro ἤϑεα Valcken. ma- 
luit ἔθεα (quod idem placuit 
Schaefero in. Apparat. critic. ad 
Demosthen. tom. ll pag. 169); 
qui cur ita maluerit, haud satis 
se inteligere scribit Schweig- 
haeuserus, cni ἔθεα videntur 
magis esse consuetudines singu- 
lorum , ἤθεα publici magis mo- 
res. Ác laudat Herodot. IV, 
95. 106. VIII, 144. 'Tu vid. 
quae de his vocibus disputavit 
Bekkerus ineus in Specim. Pbi- 
lostrat pag. 11 seq. Namque 
ἦθος omnem morum i 
habitum proprium quendam in- 
dicat apteque inde etiam ad po- 
puli mores et civilia instituta 
transferri potest. — De morum 
Aegyptiorum et Graecorum dis- 
erepantia comici cuiusdam ver- 
siculos apud Áthen. VII p. 299 
seq. affert Schweighaeuserus. 

iv τοῖσι αἱ μὲν γυναῖκες 
ἀγοράζουσι καὶ καπηλεύουσι 
Ad ipsam rem Nymphodori lo- 
cum afferunt interpretes in scho- 
lis ad Sophod. Oedip. Colon. 
831 (827), ubi narratur, Se- 
sostrin primum muliebria munia 
viris assignasse , quo scilicet 
eos effeminaret. Add. Pompon. 
Mel. I, 9, 6 ibiq. Tzschuck. 

οὗ δὲ ἄνδρες, κατ᾽ οἴκους ἐόντες, 80 

t V p.994. Ad mulierum di- 
gnitatem apud Aegyptios ea 
quoque spectant, quae apud 
Diodorum leguntur 1, 297. — 
ἀγοράζειν omnino est in. foro 
agere et versari, ἐν ἀγορᾷ πε- 
ριπατεῖν, διατρίβειν, υἱ 'apud 
N ymphodorum exstat. Hoc au- 
tem ipsum apud Graecos viro- 
rum, haudq mulierum 
erat. Conf. lII, 137. 139. IV, 
78. 164. — καπηλεύειν ad id 
commercii genus pertinere, quod 
rebus vilioribus ad vitae usum 
maxime necessatüs continetur, 
patet ex iis, quae ad 1, 94 an- 
notavimus. 

οὗ δὲ ἄνδρες, κατ᾽ οἴχους 
δόντες, ὑφαίνουσι Satis ce- 
lebratae veterum Aegyptiorum 
texturae, quibus permulti ho- 
mines iique inferioris plerumque 
cohditionis operabantur. Te- 
statur vel sacra scriptura, quan- 
tam in texendo operam posue- 
rint Aegyptii quantumque ex- 
celluerint; testantur ipsa ana- 
glypha, Gallorum studiis nuper 
detecta, quae ut plurimum tex- 
tores, textorias sellas, alia huc 
spectantia exhibent. Átque ipsius 
Herodoti locus Il, 1085 huc re- 
ferri poterit. Quae si reputes, 
haud amplius mirabere, qui fa- 
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ὑφαίνουσι. ὑφαίνουσι δὲ οὗ μὲν ἄλλοι, ἄνω τὴν 

&soóxgv ὠϑέοντες, Αἰγύπτιοι δὲ, κάτω. τὰ ἄχϑεα 

οὗ μὲν ἄνδρες ἐπὶ τῶν κεφαλέων φορέουσι, αἱ δὲ 

γυναῖκες ixi τῶν μων οὐρέουσι, ai μὲν γυναῖ- 

5xskg, ὀρϑαί᾽ οἱ δὲ ἄνδρες, κατήμενοι. εὐμαρέῃ χρέ- 

ὠνται ἐν τοῖσι οἴχοισει,. ἐσθίουσι δὲ ἔξω ἐν τῇσι 35 

ctum sit, αἱ tale opus virorum 
potius fuerit quam mulierum. 
Plura Heeren. Ideen etc. II, 9 
pag 368. 

ὑφαίνουσι δὲ οὗ μὲν ἄλλοι, 
ἄνω τὴν κρόχην ὠϑέοντες x. 
v. À.] ἄνω τὴν κρόκην ὠϑεῖν 
nihil aliud est quam ἄνω ὕφαί- 
yt, h.e. sursum versus texere 
8. in altitudinem texere; qui te- 
xendi modus omnibus gentibus 
fuit usitatus praeterquam ÀAe- 
gyptis. , Aegyptii enim deor- 
sum versus texebant, qui tra- 
mam in inferiorem partem tru- 
debant — Apud caeteras enim 
gentes cum trama vel fila infra 
essent , in superioribus teneba- 
tur vestimentum: et sic trama 
semper pectine ad superiorem 
partem ducebatur et trudeba- 
tur; atque id, sursum versus 
texere vel in altitudinem, vo- 
cabant. Contrario modo Ae- 
gyptii, ex superioribus , ubi 
erant fila, vel licia, ad inferio- 
ra procedebant, ubi vestimen- 
tum vel tela quae texebatur, in- 
erat.* Salmasius ad Vopisci Au- 
relian. pag. 564 tom. 1I. lugo 
textorio Indico, quod omnium 
simplicissimum sit, Aegyptios 
usos fuisse, ex aliorum obser- 
vationibus notat Beck. allgem. 
Weltgesch. 1 p. 768. 

οὗ μὲν ἄνδρες ἐπὶ τῶν κε- 
φαλέων φορέουσι] ixl τῶν κε- 
φαλέων plane ut nos: avf dem 
Kopfe. Conf. Matthiae Gr. Gr. 

p.1162. — Haec vero minus 

conveniunt cum anaglyphis, in 
quibus haud raro conspiciuntur 
homines onera in humeris gt- 
stantes. Conf. Costaz. Déscript. 
de l'Eg. antiqq. I mém. p. 69. 

οὐρέουσι ---- κατήμενοι] xe- 
τήμενοι Schweigh. reddit: re- 
sidentes, — Larchero, qui olim 
verterat assis, postea placuit 

accroupis (i. e. se deprimenles, 
demittentes). Idem addit, apud 

Indos, qui ad Hudsoni sinum 
habitent, idem ab Anglo pere- 

grinatore observatum fuisse. — 

εὐμαρέῃ χρέωνται) Pro ευ- 
μαρίῃ;, quod tenuit Wesselin- 

gius, nunc meliorum librorum 

consensu repositum est εὐμα- 

ρέῃ. Conf. IV, 113 ibiq. Val- 

cken. et Koen. ad Gregor. Co- 

rinth. de dialect. lon. S. 119. 
Indicat antem εὐμαρέη, quod 

honestius rei turpis est vocabu- 

lum, alvei exonerationem recte- 

que exponitur a Suida: ἀπο" 

πατος. Add. Eustath. ad Ho- 

mer. Il. ξ΄ p. 970, 18 s. p.980 
ed. Rom.  Àc Graecos quidem 

ad istiusmodi necessitates €x- 

plendas aedibus exire solitos 
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ὁδοῖσε" ἐπιλέγοντες, ὡς τὰ μὲν αἰσχρὰ, ἀναγκαῖα 

δὲ, ἐν ἀποχρύφῳ ἐστὶ ποιέειν χρεών τὰ δὲ μὴ al- 190 

Θσχρὰ, ἀναφανδόν. ἰρᾶται γυνὴ μὲν οὐδεμία οὔτε 

ἔρσενος ϑεοῦ, οὔτε ϑηλέης" ἄνδρες δὲ, πάντων τ890 

καὶ πασέων. τρέφειν τοὺς τοχέας τοῖσι μὲν παισὶ 

οὐδεμία ἀνάγκη, μὴ βουλομένοισι" 

τράσι πᾶσα ἀνάγχη, καὶ μὴ βουλομένῃσι. 

τῇσι δὲ ϑυγα- 

Οἱ ἱρέες 

ϑεῶν τῇ μὲν ἄλλῃ κομέουσι" ἐν «Αἰγύπτῳ δὲ, ξυ- 

esse ostendit Casaubonus ad 
"Theophrast. Charact. 14 coll. 
Aristophan. eccles. 816 seqq. 

fg&ros γυνὴ μὲν οὐδεμία 
s. τ΄ À.] οὐδεμία et hoc loco et 
sequenti scripsi cum Gaisf. pro 
οὐδεμίη. — Verbum medium 
[ρᾶσϑαι de iis dici, qui sacer- 
dotio funguntur , optime monuit 
Rubnken. ad Timaei Lex. Pla- 
ton. pag. 147. Add. Pausan. Il, 
32 init, ubi plura collegit Sie- 
belis. de formis ἑἱερᾶσϑαι et fs- 
ροῦσϑαι, et conf. eundem ad 
Pausan. VII, 29 G. 6. In ipsum 
loci argumentum inquisivit Creu- 
zerus in Symbol. I p. 950 seqq. 
Herodoto enim, qui mulieres 
sacerdotes Aegyptiorum fuisse 
negat, et alii obloquuntur vete- 
res, qui mulieres sacerdotes 
diserte eommemorant, et ipsa 
Rosettana inscriptio atquc ana- 
glypha, quae feminas sacerdo- 
tes hic illic repraesentare viden- 
tur. Equidem, ut alia mittam a 
viris doctis, quos Creuzer. citat 
l. L, disputata, animum vix in- 
ducere possum, ut falsa Hero- 
dotum conscripsisse putem, qui 
ipsa sacra sacerdotumque col- 
legia, ad quae nullae utique 
mulieres admitterentur, intel- 

lexisse et prisca Pharaonum tem- 
pora et quae proxima secuta 
sunt, respexisse mihi videtur. 
Nam postera aetate Ptolemaeo- 
rum potissimum temporibus in 
his novatum fuisse quis neget? 
ἂς vel ipsa Pharaonum aetate 
sacras quasdam in templis fuisse 
mulieres (εροδούλους vulgo 
vocant), haud quidem abhorret 
8 vero, cum aliis quoque locis 
idem obtinuisse videamus. Cf. 
nott. ad I, 154 et vid. infra II, 
54. Ad huiusmodi autem mu- 
lieres equidem ea retulerim quae- 
cunque in anaglyphis huc spe- 
ctantia reperiuntur. Conf. quae 
dixi in Annall. Heidelbergg. 
1828 nr. 33 pag. 520 seq. et 
add. Toelken. in Minutoli Reise 
z. Tempel des Juppiter Ammon 
peg. 150. 

Cap. XXXVI. 
τῇ μὲν ἄλλῃ — ξυρεῦντα!] 

Verbis τῇ ἄλλῃ εἰ τοῖσι ἄλλοισι 
ἀνθρώποισι Graecos potissi- 
mum respici, dubium vix esse 
poterit. Iam quae hoc loco re- 
feruntur, iis non tam diversam 
sacerdotum consuetudinem He- 
rodotum declarare voluisse Lar- 
cherus existimat, sed quo gen- 
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9 ρεῦνται. τοῖσι ἄλλοισι ἀνθρώποισι νόμος dpa κήδεξ 

κἜκάρϑαι τὰς κεφαλὰς τοὺς μάλιστα ἱκνέεται" 

tis universae consuetudinem ἃ 
reliquis differre monstraret; a 
qua populi consuetudine ne sa- 
cerdotes quidem abesse , in his- 

. ce aeque alienos a reliquarum 
gentium sacerdotibus, — Mihi 
hunc locam perlegenti in men- 
tem veniebant similia ludaeo- 
rum instituta, ex Aegypto opi- 
nor repetenda, in Levitic. XXI, 
1. 5. 6, ubi plura disputat 
'Spencer. de ritt, Hebraeorum II, 
98 sect. 9. 8 pag. 585 seqq. - 
De Aegyptiorum more disputat 
Creuz. in Commentt. Herodd. 
pag. 363, ubi de corporibus 
Aegyptiorum medicatis , in qui- 
bus capillum residuum arguunt 
mumiarum vetustissimarum cra- 
nia e criptis Thebaicis eruta. 
» Lege mihi (sunt verba Creu- 
zeri |. l. p. 364), quae posuit 
lomiardus (Déscript. de l'Eg. 
antiqq. II p. 344). Qui qui- 
dem in mumiis non solum ca- 
pili reliquias reperit, sed cin- 
cinnatum plane capillum ipsum 
spteque compositum,  Ác .suf- 
fragatur eius observationibus 
ipsius civis ac sodalis Rouyerius 
(ibid. Xéme livrais. p. 908 no- 
tic. sur les embaumemens). llle 
vero eam rem dicit etiam con- 
firmari aliquot Aegyptiorum fi- 
guris, quas anaglypha opera 
"'Thebaica picturaeque exhibeant. 
Unde idem vir doctus coniicit: 
quae Herodotus (II, 36) tradat 
de abrasis capitibus hominuin 
Aegyptiorum, ea non usque- 
quaque neque in omnibus locum 

Ai- 95 

habuisse. Barbae ut plurimum 
nulla comparere vestigia; etiam 
reliquas corporis partes sine pi- 
lis esse, qui quidem medica- 
mentis adhibitis absumti videan- 
tur. Hoc ipso multa expediri 
possunt, quae de barba mumia- 
rum disputarunt viri docti." 
Idem Creuzerus 1. laud. p. 363 
not. 872 nostrum locum lau- 
dans, haec adscripsit: ,, Quem 
locum non neglexit de Schmidt 
de sacerdotibus Aegyptt. Etiam 
attigit Becker. in. Augusteo I 
p. 7. Ας plane tonsi videntur 
sacerdotes exhibiti esse in ana- 
glyphis Thebaicis; vid. Op. 
Déscript. de l'Eg. antiqq. vol. lI 
pag.47 seq. Conf. Olympio- 
dor. ad Platon. Alcib. p. 18. 

ALL ἄλλοισι ἀνθρώποισι 
ψόμος x. τ. À.] Graecis hunc 
morem fuisse, auctor est Plu- 
tarch. Opp. (11) pag. 367, B 

τοὺς μάλισεα ἱκνέετα:] Ad 
haec, monente Valckenar., ex 
antecedentibus subintelligendum 
κῆδος») ut ii inteligantur, ad 
quos polissimum venit luctus , 
i e. qui proximi sunt genere. 
Quod vero idem scribi vult: ἐς 
τοὺς μάλιστα ἱκνέεταε, ut in 
aliis ab ipso allatis locutionibus, 
eo minime opus, ut recte mo- 
net Schweigh. laudans Herod. 
IX, 96. ---ὑπὸ τοὺς ϑανάτους 
i. e. quande s. que tempore quis 
(cognatorum s. suorum) est sor- 
tuus, ut I, 51, ubi vid.. 



EUTER P E. If. 

γύπτιοι δὲ ὑπὸ τοὺς ϑανάτους ἀνιεῖσι τὰς τρίχας 

αὔξεσθαι, τάς τὸ ἐν τῇ κεφαλῇ καὶ τῷ γενείῳ, τέως 

βἐξυρημένοι. τοῖσι μὲν ἄλλοισε ἀνθρώποισι χωρὶς 

ϑηρίων δίαιτα ἀποκέχριται᾽ 

ἀπὸ πυρέων καὶ κριϑέων1 

Αἰγυπτίων δὲ τῷ ποιευμένῳ ἀπὸ 

4 θηρίοισι ἡ δίαιτά ἐότι. 

ὦλλοι ξώουσι" 

Αϊγυπτίοισε δὲ ὁμοῦ 

τούσων τὴν ζόην, ὄνειδος μέγιστόν bor: ἀλλὰ ἀπὸ 

ὀλυρέων ποιεῦνται σιτία, τὰς ζειὰς μετεξέτεροι xa- 

Αἰγυπτίοισι δὲ ὁμοῦ ϑηρί- 
o0, ἡ δίαιτά ἐστε] δίαιτα 
omnino vilae est ratio, vivendi 
modus ac locus, ut 1, 85. 157. 
H, 68, quos locos affert 
Schweigh. Atque eandem pror- 
sus vivendi rationem hominum 
cum bestiis domesticis hodieque 
advertit in Aegypto Minutoli 
(Heise nach dem Tempel etc.) 
P. 243. Cr. ad h. l. adscripsit 
haec: ,, Cf. Zoega de obeliscc. 
P. 983. seq. et add. Déscript. de 
l'Eg. vol. II p. 331, ubi ani- 
malia veterum Aegyptiorum do- 
mestica memorantur; in quibus 
tamen non fuerunt ct elephas 
et camelus.* Quod utrumque 
animal in anaglyphis ac monu- 
mentis Áegyptiacis cum vulgo 
deesse putaretur , a se inven- 
tum esse notat Minutuli l. Jaud. 
pag. 998. —Valuit autem hoc 
vitae quasi consortium anima- 
lum atque hominum ad conse- 
cranda et medicanda animalium 
corpora, quo spectat Zoégae 
LL Tu vid. nott. ad II, 67. 

ἀπὸ ὀλυρέων ποιεῦνται σι- 
τία, τὰς [ede μετεξέτεροι xa- 
Moves] fede recepimus cum 
recentt. pro vulg. ξεάς. — Atque 
Buttmannus, monente Cr., in 

Lexilog. pag. 198 contendit, 
ὄλυρα antiquissimam Aordei ap- 
pellationem esse indeque simile 
frumenti genus designare. Cui 
non usquequaque hic suffraga- 
turlocus. Nam ab ordeo di- 
versum esse, ex antecedentibus 
satis perspicitur; ad commune ^ 
τῆς [tdg genus pertinuisse vi- 
detur ὄλυρα tanquam species. 
Quod enim distinguunt et iriti- 

cum Spelia (Dinkel) et Zea 
(Spelz), utrumque etiam equo- 
rum pabulum (Homer. Il. V, 
190) et communi Zeas appel- 
latione indicatum , illud si ac- 
curatius loquaris, ὄλυρα, hoc 
$ed appellari debet. Vid. Spren- 
gel. hist. botan. I pag. 36 coll. 
pag. 60. In Homerico loco 
Odyss. IV, 49 Nitzsch. p. 236 
ζειὰς interpretatur farra (Din- 
kel) secundum Virgil. Georg. I, 
79, ubi vid. I. H. Voss.; aliis 
tamen locis (1l. V, 196. VIII, 
564) idem frumenti genus ὄλυ- 
ραν dici monet. Ας Link. (Ur- 
welt etc. p. 212) nomina Grae- 
ca (tid. atque ὄλυρα nibil nisi 
Spels significare vult, cum va- 
riis temporibus modo hoc modo 
illud nomen in usu fuerit. Ad 
Herodotum ut revertar, infra 
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βλέουσι. φυρῶσι τὸ μὲν σταῖς void. xoGl' τὸν δὲ 

«ηλὸν τῇσι χερσὶ, καὶ τὴν κύπρον ἀναιρέονται. τὰ 

αἰδοῖα ὦλλοι μὲν ἐῶσι ὡς ἐγένοντο, πλὴν ὅσοι «x05 

" δτούτων ἔμαϑον᾽ «Αἰγύπτιοι δὲ περιτάμνονται. εἶμα- 

τα, τῶν μὲν ἀνδρῶν ἕκαστος ἔχει δύο" τῶν δὲ γυ- 

Τναικῶν ἕν ἔχάστη. τῶν ἱστίων τοὺς κρίκους καὶ 

κάλους, οἱ μὸν ἄλλοι ἔξωϑεν προσδέουσε" Αἰγύπτιοι 

80h, ἔσωϑεν. γράμματα γράφουσι καὶ λογίζονται ψή- 

II, 77 memorantur panes ἐξ 
olyra confecti, quos vulgo cyl- 
lestis Aegyptii appellant. Nostro 
loco Italus interpres copiosa dis- 
putatione ὄλυραν contendit esse 
hordeum distichum ; Gallo inter- 
preti Miot. videtur esse Sorgho 
s. Holcus sorghum Linn., quo ho- 
dieque maxime utantur Aegyptii, 
vocantes Dourah belady , id est: 
Dourah indigenam, quo distin- 
guatur a Dourah chámy i. e. a 
Dourah externo. 

φυρῶσι τὸ μὲν σταῖς τοῖσι 
σοσί x. τ. À.] Confirmat Strabo 
XVII p. 1179, C s. pag. 82$, 
quod Herodotus retulit: pro- 
prium enim esse Aegyptiis: τὸ 
μὲν πηλὸν ταῖς χερσὶ φυρᾶν, 
τὸ δὲ στέαρ τὸ εἰς τὴν ἄρτο- 
ποιΐαν τοῖς ποσί. — Quibus ad- 
dit Wesseling. Anonym. in Py- 
thag. reliqq. pag. 714 ed. Gal. 
Monet autem Cr. hodieque sic 
fieri in Aegypto, testibus Gallis 
doctis in Déscript. de l'Egypt. 
vol. II pag. 386; idem laudans 
Hamacker. in Lectt. Philostratt. 
pag. 6 seqq., qui tamen, si 
πηλὸν intelligi vult vinum, a 
loci sententia aberrasse putan- 
dus est Confer de hac voce 
nott. ad II, 85. 

Αἱγύπτιοι δὲ περιτάμνον- 
ται] V Confrmat idem Strabo 
XVII pag. 1180, Α s. p. 824. 

Plura de circumcisione invenies 

nott. ad IT, 37. 104. Cr. h.I. 

amandat ad Vonck. speci. crit. 

pag. 55 (in Append. cap. 1) εἰ 

Huetium ad Origen. vol. 1 p.16 
ed. Ruaei. 

εἵματα, τῶν μὲν ἀνδρῶν x. 
v. Δ) Conf. II, 81.  Compro- 

bantur baec Nymphodori tesü- 

monio ap. Schol ad Sophod. 

Oedip. Colon. 331, ubi Seso- 

stris morem introdurisse nar- 

ratur. 

γράμματα γράφουσι x. T. 1] 
» Dici non potest, quas turbas 

dederit locus Herodoteus, quas 

idem molestias exhibuerit vinis 

doctis, qui inde a renatis lite- 
ris in hanc rem inquisiverunt. 

Nam primum boc testimonio usi 

sunt ii, qui Hebraeorum sermo- 

nem scriptionemque cognatum 

fuisse contenderunt cum Áegj- 

ptiorum sermone ac scriptione, 

quibus alii obloquuntur, qui di- 

versum fuisse volunt. Deinde 

alii duplicem scripturam Áegy- 

ptiacam ^ veterem — agnoscunt, 

commoti ipsà auctoritate patri 

historiae, ut qui vigentibus li 
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φοιόι, “Ἕλληνες μὲν, ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν ἐπὶ τὰ 10 

teris Aegyptum adierit: alii tri- 
plicem, quoniam triplicem agno- 
scant Clemens Alexandr. Stro- 
mat. V cp. 4 pag. 657. Pott. 
et Porphyrius de vit. Pythag. 
G. 12 p. 15 Kust.^ Creuzer. in . 
Commentt. Herodd. p. 371, qui 
in nota subiect. nr. 886 plures 
laudat viros doctos, qui de his 
tractarunt. 

λογίξονται ψήφοισι ) i. e. 
calculis computant Graec ἃ si- 
nistra parte ad dextram promo- 
ventes manum.* Coraés (cuius 
locum adscripsit Cr.) ad Helio- 
dor. pag. 815 ψήφους et h. 1. 
et Diodor. Sicul. XII, 13 ex- 
plicat Chiffres, οὐχ ἑτέρας πα- 
Qd τὰ γράμματα, ἀλλ᾽ αὐτὰ 
ξαῦτα τὰ γράμματα καὶ στοι- 
qtia τῶν λέξεων, εἰς ἄρι- 
ϑμῶν σημεῖα μεταλαμβανόμε- 
va. — Scripsimus autem cum 
recentt. ἐπὶ δεξιὰ pro ἐπὶ τὰ 
δεξιὰ, probante Crenzero, qui 
(in Commentt. Herodd. p. 370) 
Platonis loco in Conviv. p. 177 
s. p. 379 Bekk. hanc lectionem 
confirmari monet. 
Ἕλληνες μὲν, ἀπὸ τῶν dor- 

σετερῶν x. τ΄ À.] ,,Quod scri- 
bendi rationem attinet, hoc no- 
mine patri historiae liteminten- 
derunt nonnulli. Quorum ta- 
men conatus retundunt inscriptio 
Bosettana eiusque docti inter. 
pretes, e quibus Sacyi (lettre 
au cit. Chaptal, minist. de l'in- 
térieur, par Silvest. de Sacy à 
Paris 1802 pag. 37. 38) verba 
apponam: ,J'ai déjà dit, que 
la marche de l'écriture Egy- 
ptienne de notre inscription est 

Hznopor. I. 

conformée à celle de l'hebreu, 
c'est à dire, qu'elle procede de 
droite à gauche. C'est ce qu'a 
dit Herodote.^ ,,,, Les Grecs, 
dit-il, écrivent en portant la 
main de gauche à droite et les 
Egyptiens au contraire, en la 
portant de droite à gauche." “ὁ 
Subiicit Sacyus Graeca Herodoti 
verba; tum ita pergit: ,, Notre 
inscription prouve donc évidem- 
ment, que D. Wilkins dans sa 
dissertation de linguà Copticà, 
impriméeà la suite de l'Oraison 
dominicale de J. Chamberlayne, 
8 eu tort p. 85 de reléguer cette 
assertion du pere de l'bistoire 
&u nombre des fables, que Dio- 
dore de Sicile reproche à Hero- 
dote d'avoir trop iégerement 
adoptées. Et il est bon d'ob- 
server que cette remarque d'He- 
rodote s'applique également aux 
deux genres d'écriture des Egy- 
ptiens ; car c'est presque imuné- 
diatement apres le passage, que 
je viens de citer, quil ajoute: 
Διφασίοισι — καλέεται.“  At- 
que cum Sacyo plane faciunt 
eius cives, qui postea in The- 
baide grandia illa monumenta 
explorarunt ^ Cuius examinis 
summa eo redit, ut et hierogly- 
phicas literas ἃ dextra ad sini- 

stram scriptas esse contendant, 
idque cum in templorum parie- 
tinis inscriptionibus, tum nec 

minus in voluminibus papyra- 
ceis, quae vel hieroglyphicam 

scripturam habent vel curren- 

tem, i. e. literis, quas cursivas 

dicant, pictam. ,,Vid. Déscript. 

de Ἐκ. vol. II p. 268 seq. 273. 
36 
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δεξιὰ φέροντες τὴν χεῖρα' «ἰγύπτιοι δὲ, &zó 

κῶν δεξιῶν ἐπὶ τὰ ἀριστερά" καὶ ποιεῦντερ ταῦ- 

sa, αὐτοὶ μέν φαόι ixi δεξιὰ ποιέειν, “Ἔλληνας 

90) ix' ἀριστερά. διφασίοισι δὲ γράμμασι χρόων- 

860.* Creuzer. Commentt. He- 
rodd. p. 372 sq., ubi alia adiici- 
untur, quae ad Aegyptiacam ve- 
terem linguam atque Hebraicam 
ex una stirpe progenitas et qua- 
si sororias, ut nonnulli conten- 
dunt, spectent, alis nimirum 
refragantibus, qui plane diver- 
sas iudicant. 

διφασίοισι δὲ γράμμασι χρέ- 
ὠνται x. τ.λ.] Herodotus duas 
tantummodo agnoscit scripturas 
Aegyptiorum , Aiesoglupkicam ac 

. Ac licet Diodorus 
Siculus (I, 81 coll. ΠῚ, 4 εἰ 
Palin. fragmm. sur l'étud. des 
hieroglyph. part 1 peg. 12) hac 
in re plane cum Nostro faciat: 
tamen Clementis Porphyriique 
diversam rationem supra memo- 
ravimus, si modo diversa est. 
Iam quaeritur, utrum Herodoti 
Diodorique narratio conciliari 
queat cum ceterorum quos dixi- 
mus auctoritate, ansecus. Zoé&- 
ga quidem, ut hinc ordiar, qui 
in eam caussam studiose inqui- 
rere instituit (de obeliscc. p. 494 
— 440. 649), Clementis ac 
Porphyrii rationem argumentis 
operose congestis tanquam uni- 
ce veram firmare est conatus. 
Ponit autem ille Alexandrinus 
haec ría genera: τὰ ἐπιστολο- 
γραφικὰ, τὰ ἱερογλυφικὰ, τὰ 
ϑυμβυλικά. — Contra. conciliari 
haec inter se posse iudicat Sa- 
cyus, qui ita scribit (lettre à 

le rapport de cet écrivain (de. 
mentis) semble contraire à celui 
d'Herodote et de Diedore de Si- 
cle, qui ne parlent, que de 
deux sortes d'écriture, i est 
cependant assez facile de cona- 
lier ces divers temoignages. ll 
n'est pas nécessaire pour cela de 
supposer avec D. Wilkins, que 
sous le norm d'écriture épi. 
graphique Clément d'Alexandrie 
& entendu parler du charactere 
Grec, ce qui ne me psrolt nul- 
lement vraisemblable; il vaut 
mieux explquer Herodote et 
Diodore de Sicile par le passage 
de ce Pre et dire que ces écri- 
vains ont compris, sous le nom 
d'écriture vulgaire , par opposi- 
tion aux cAeractéres sacrés ou 
Meratique et épistolographique.'* 
Vidimus eandem  Wesselingü 
sententiam esse, Nec minus 
patrocinatur Herodoto Diodoro- 
que lomardus , qui ex Thebai- 
cis monumentis copiosam his de 
rebus disputandi materiam erat 
nactus. Sed idem tamen aliam 
ilius diversitatis rationem — sibi 
informavit, Eis ego vir ar- 
gumentorum summam hoc looo 
subiüciendam duco, quo Hero- 
doti lectoribus consulam. — Vi- 
delicet oblocutus Zoegnue Iomar- 
dus (Déscript. de l'Eg. antiqq. 
vol. ll pag. 370) duo tantum 
scripturae genera apud veteres 
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ται" καὶ τὰ μὲν αὐτῶν, ἴρά" τὰ δὲ, ϑημοτικὰ κα- 15 

λέεκαι. 

Aegyptios agnoscit , agly- 
phicum et vulgare; quod alii 
addunt Aeraticum genus , et 
ipsum, characteres si spectave- 
ris, hieroglyphicum fuisse. Con- 
stare autem hieroglyphicam scri- 
ptionem ex permultis characte- 
ribus, abs rerum imitatione da- 
ctis: vulgarem ex multo paucio- 
ribus (sexaginta fere numero); 
atque hanc ad alphabeticne scri- 
pturae similitudinem accedere. 
Sensu seu significatu tantummo- 

(p. 371 ibid.) ita pergit, pest- 
quam ÁAppuleüi locum (Meta- 
morph. XI, 255 pag. 801 Ou- 
dendorp.) exhibuerat, eumque 
scriptorem utramque scripturam 
novisse dixerat :,,ll semble αὐ Ἐπὶ 
tel repprochement doive lever 
toutes les doutes sur la question 
actuelle, et auctorise à conclure, 
que les lettres hieratiques , Wero- 
glyphiques ou. symboliques de 
Ciément et de Porplryre ne sont 
autre chose que les lettres sa- 
crées de Diedore et d'Herodote 
et des autres auteurs, autre- 
merit les Merogiyphes destemples, 
et que les eépistolographiques de 
denx premiers emteurs sent les 
mémes qne les lettres populaires 
ou veulgaires de seconds, et les 
mémes aussi que celle de la 
pierre de Rooctte et des 
Qu'on se garde toute -fois d'en 
conclure que ces deux classes de 
lettres sont de formes entilse- 

ment différentes et n'ont aucun 
rapport entre elle. — [dem 
(pag. 872 in notà) hoc addit: 
sibi admodum levia videri ar- 
gumenta eorum, qui inscriptio- 
nis Rosettanae characteres dicant 
singulares atque hieraticos esse. 
In omnibus autem Aegyptiorum 
monumentis non nisi duas illas 
characterum scripturas conspici, 
alteram Aieroglyphicam, cursi- 
vam (lettres courantes) alteram. 
Idem pag. 359 hinc ita pronun- 
tiat: ,,Il est donc grandement 
probable, que la connoissance 
du langage alphabétique vulgaire 
conduira quelque jour à l'inter- 
prétation partielle, si non to- 
tale de langue hieroglyphique.* 
Creuz. (in Commentt. Herodd. 
pag. 376—378) addens insi- 
gnem Plotini locum Ennead. V, 
6 pag. 647. Idem nune prae- 
terea €onferri vult: ,, Ammian. 
Marcell. XVII, 4 $; 8 eumLin- 
denbrogii not. p. 264 seq. ed. 
Wagner. et Bellay hieroglyphicc. 
origg. Cantabrig. 1816 (Clas- 
sic. Journ. XVI pag. 818 seqq. 
—MNam plerique viri docti nunc 
satis probatum habent, sacros: 
Merodoti et Diodori characteres 

Meroglyphas quoque complecti 
notas bieraticamque quam di- 
cunt scripturam, popularem scri- 
pturam vero haud differre ab 
epistolographica. Vii. Über- 
sicht der Versuche z. Entziffe- 
rung d. Hieroglyph. nach Brown 
von M. Fritsch p. 8. 11. 

86 * 
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Θεοσεβέες δὲ περιόσῶς ἐόντος μάλισεα πάντων 

9 ἀνθρώπων, νόμοισι τοιοίσιδε χρέωνται. Ἔκ χαλ- 

 wíov ποτηρίων πίνουσι, διασμέωντες ἀνὰ πᾶσαν 

ϑήμέρην" οὐκ ὁ uiv, ὁ δ᾽ οὔ, ἀλλὰ πάντες. εἴματα 
δὲ λίνεα ᾽'φορέουσι, αἰεὶ νεόπλυτα' ἐπιτηδεύοντες 930 

τοῦτο μάλιστα. τά τὸ αἰδοῖα περιτάμνονται καϑα-- 

Cap. XXXVII. 
ἐκ χαλκέων ποτηρίων πί- 

νουσι) De poculis aeneis Ae- 
iorum iam ante Herodotum 

retulerat Hellanicus, teste Athen. 
XI, 6p. 470, D. — Ad διασμέ- 

ὠντες (pro διασμώντες͵ deter- 
gentes, eluentes eoque purgan- 
tes) conf. Matthiae Gr. Graec. 
pag. 489. — Paulo post cum 
recent. scripsi οὐκ ὁ μὲν pro 
οὐχ ὁ μέν. 

τά τε αἰδοῖα περιτάμνονται 
καθαριότητος εἵνεκεν] Quae 
Wesselingius ex aliorum virorum 
doctorum observationibus hic ad- 
notavit, eo fere redeunt, ut No- 
stri verba ad sacerdotes referri 
debeant neque ad omnes Áegy- 
pios; quippe quibus, nisi my- 
steriis initiari et ad sacras ad- 
mütti scentias volnjssent, cir- 
oumcisio minime necessaria füe- 
rit. Quam circumcisionis causam 
Herodotus affert, eam ipsam 
prodit Philo, Indaeus homo, de 
circumcis. pag. 810, C hoc quo- 
que addens, non aliam ob cau- 
sam corpus quoque sacerdotes 
accuratissime radere. Quae con- 
firmari dicuntur iis, quae Nie- 
bohrius in his ipsis orientis re- 
gionibus audivit, quaeque alii 
aliis in terris, Áustraliae opinot 

in insulis, observaruht. Vid. Lar- 
cher. not ad h. L, qu idem 
sacerdotum circumdsionem ad 

munditie potissimum servandae 
tam calido sub coelo, revocat. 
Est quidem eà es hodieque valde 
disceptata inter viros doctos, qui 
certatim in moris originem atque 
causas inquisiverunt. De origine 
moris opportunius instituetur dis- 
putatio ad II, 104. De causis 
hic monnulla adücemus, quae 
ad Herodoti sententiam perti- 
nent, quà munditiei causa sacer- 
dotes circumcidi statuit. Nam 
ludaeos satis constat, eundem 

morem recepisse, ex Aegypto, 
ut quibusdam videtur. Conf. 
Spencer. de ritt, Hebrr. I, 5 
sect. IV p. 56 seq. s. 58, ubi 
variae atque diversae virorum 
doctorum de instituti buius. ori- 
gine atque consilio uno sub con- 
spectu ponuntur. Post quem alii 

sodet. reg. Gotting. vo. XIV 
pag. 207 seqq. inprimis p. 211 
seq., ubi varias recenset tum an- 
tiquiorum tum recentiorum de in- 
stituti istius vera causa atque ra- 
tione. Átque Herodotea causa, 
in quà refellendÀ plerimum vir 
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οἰότητος svexa* προτιμῶντες καθαροὶ εἶναι ἢ εὐ- 
ἀ πρεπέστεροι. Οἱ δὲ ἱρέες ξυρεῦνται πᾶν τὸ σῶμα 

διὰ τρίτης ἡμέρης, ἕνα μήτε φθεὶρ, μήτε ἄλλο μυ- 
δαρὸν μηδὲν ἐγγίνηταί σφι θεραπεύουσι τοὺς ϑεούς. 

δέσθῆτα δὲ φορέουσι οἱ ἱρέες λινέην μούνην, καὶ 35 

doctus insumsit operae, repro- 
batà, ipse eam coniecturam pro- 
fert, qua id praecpue gentes in 
circumcisione spectasse autumat, 
ut corporis mutilatione ac san- 
guine effuso irata aut invida nu- 
mina plaearentur. Quod ut omni- 
no non absonum est a rudium 
gentium indole neque revera non 
invenitur tum apud antiquas, tum 
vero etiam apud ipsas recentio- 
res Áustraliae nationes; ita ta- 
men vix unicam moris causam 
fuisse credo. Ácccdere utique 
potuit salubritatis cura ut Philo 
contendit; quamquam institu- 
tum, in quibusdam utile et cor- 
poris munditiei inserviens, non 
usquequaque hoc et in omnibus 
praestare videtur. Quare ad sa- 
cras res relatum vult Hoffmann. 
( Encyclop. v. Ersch u. Gruber 
vol. IX p. 265 seqq.), ut san- 
citatis animi atque morum, 
quam affectant sacerdotes, hoc 
quoque signum esset exterius, 
quó membrum virile, ob vim 
procreatricem iam ipsum per se 
in orientalium religionibus con- 
secratum, purum ac mundum 
servarent. Sed praestat ad ipsa 
viri docti disputata ablegare le- 
ctores, p. 269 |. L Add. Beck. 
Weltgeschichte I p. 943. De 
Wette. Bibl, Archaeolog. ὁ. 150 
p8g. 187 not. 

προτιμῶντις) Unus liber προ- 

τιμέωντες. Ad structuram vid. 
Matth. Gr. Gr. 6. 456. 

οὗ δὲ ἱρέες ξυρεῦνται x. 
τ. À.] Conf. ad II, 86 nott. et 
quae ludaeorum sacerdotibus 
praescribuntur Num. VIII, 7. 
XIX, 7 seq. Ex Aegypto enim 
baec et alia eiusmodi, «quae in 
purgatiombus fieri solent, Iu- 
daeos accepisse monet Spencer. 
de rit. Hebrr. IH, 5 sect. 1 
pag. m. 800 seq. — διὰ τρί- 
της ἡμέρης esttertio quoque die. 
Conf. Matth. Gr. Gr. pag. 1150. 

ἐσϑῆτα δὲ φορέουσι of ἔρέες 
λινέην μούνην] Supra, initio 
capitis de Aegyptiis omnibus: 
εἴματα δὲ λίνεα φορέουσι aiti 
νεύπλυτα; ubitamen tenendum, 
líneas vestes videri dictas esse 
non modo quae ex lino, sed 
etiam quae ex gosrypio s. bysso 
erant confectae. Vid. Heeren. 
Ideen 1, 1 p. 107. II, 2 p. 133 
seqq. De sacerdotibus Aegyptiis 
testatur Plinius H. N. XIX, 1 
sect. 9. 3 haecscribens: ,,vestes 
ex gossypio sacerdotibus Aegy- 
pti gratissimae.* Idem alii affir- 
mant, quos, monente Cr., lau- 
dat Wyttenbach. ad Plutarch. 
Moral. II, 1 (3) pag. 171. Est 
enirfi primarius hanc in rem Plu- 
tarchi loeus de Isid. atque Osi- 
rid. pag. 352, quocum conf. He- 

- yodot. H, 81 ibique nott. Ab 
Aegyptiis transüt iste mos tum 
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ὑποδήμαεα βύβλινα᾽ ἄλλην δὲ σφι ἐσθῆτα ovx Dj 
66r; λαβεῖν, οὐδὲ ὑποδήματα ἄλλα. λοῦνται δὲ dl 
τῆς ἡμέρης ἑκάστης ψυχρῷ, καὶ δὶρ ἑκάστης νυχτῦς. 

Ἰἄλλαρ τὸ θρηάκίαρ ἐπιτελέουσι μυρίας, ὡς εἰπεῖν 

δλόγῳ. πάσχουσι δὲ καὶ ἀγαθὰ οὐχ ὀλίγα. οὔτε «9 
γὰρ τῶν olxglov τρίβουσι, οὔτε δαπανέωνται᾽" al- 

λὰ καὶ σιτία σφί ἐστι ἰρὰ πεσσόμενα, καὶ κρεῶν 

βοέων καὶ χηνέων πλῆϑός τι ἑκάστῳ γίνεται ποῖ- 

ad alios, tum ad Iudaeorum sa- 
cerdotes, de quibus monet Spen- 
cer. ]. 1. III, 5. p. m. 6892 seqq. 
In templorum Aegyptiorum ana- 
glyphis non aliter fere reprae- 
sentatos videmus sacerdotes, lon- 
gis nimirum vestibus ad pedes 
usque pertinentibus indutos et 
raso capite, nisi ubi pilei quo- 
dam genere ornatus causa tecti 
videntur. 

λοῦνται δὲ δὶς τῆς ἡμέρης 
vuxr0g] Idem retulit Porphy- 
rius ex Chaeremone, de abstin. 
an. IV, 7, plura de sacerdotum 
officiis disputans , nisi quod ter 
hoc interdiu fieri scripsit. De 
sacerdotum abluitionibus idem 
auctor est Pluterchus de Isid. 
atque Osirid. pag. 381, D, ubi 
narrat, aquam eo adbiberi pu- 
ram, unde lbis avis biberit. Un- 
de lotiones solemnes in ludaeo- 
rum sacris, de quibus Spencer. 
I. |. II, 8 sect. 2 pag. 788 seqq. 
Idem, monente Cr., hodieque 
facere Àegyptios testantur Galli 
docti in Descript. de l'Eg. 1 

886 peg. 386. 
ἄλλας τε ϑρησκίας ἔπιτε- 

λέουσε μυρίας] lta dedimus 
Schweigh. secuti, Vulgo: μυ- 
ρίας ἐπιτελέουσι inverso ordine. 

De conf. Porphyrü 

fragmm. peg. 436. 
οὔτε τι γὰρ τῶν οἰκηΐων τρί- 

βουσι x. τ. λ.} Haec diiudican- 
da sunt ex universa Áegypüorum 
sacerdotum conditione atque in- 
stituto. Cuique enim teraplo am- 
pli adiecti erant fundi, ez quo- 
rum reditu commune templi con- 

opes fuisse videntur et peculia 
'Tu vid. Heeren. Ideen etc. Il, 2 

pag. 189. coll. Diodor. Sic. 78. 

Unde satis a " " que A 

ἃ χρήματα Il, qua 

Foe kusir [od πεσσομεν
α 

i. e. cibi cocti, qui e templorum 

aerario reditibusque erogaufur 

sacerdotibus eorumque fainilus. 
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λὸν, ἡμέρης ἑκάστης δίδοται δέ equ sel οἶνος 
9 ἀμπέλινος. ἰχϑύων δὲ οὔ σφι ἔξεστι πέόσασθαι. 

πυάμους δὲ οὔτε τι μάλα σπείρουσι “ἰγύπτιοι ἐν 85 

τῇ 199p, τούς τὸ γενομένους οὔτο τρώγουσι, οὔτε 

10 ἔφοννος πατέονται. οἵ δὲ δὴ ἰρέες οὐδὺ ὁρέοντες 

δίδοται δέ σφι καὶ οἶνος ἀμ- 
σεέλινος} Qui Aegyptios narra- 
vit (Il, 77) vino uti ex hordeo 
pereto, cum nullae sint per Ae- 
gyptum vites, idem tamen vini 
usum Aegyptiis baud plane de- 
negare voluit Il, 60. Etutroque 
Joco addidit dusélwov, ne scil. 

vinum intellgetur ix κριθέων 
paratum & cerevisia. Facit hue 
quam maxime Plutarchi locus de 
Jsid. et Osirid. cap. 6 pag. 353, 
À, unde discimus, modice tan- 
tum nec quovis tempore vinum 
sumsisse Aegyptios sacerdotes 
itemque reges certam quandam 
vini mensuram praescriptam ac- 
cepisse inde ex Psammitichi ae- 
tate, cum antea illis vinum pror- 
sus esset negatum. Plura ad 
hunc Plutarchi locum , monente 
Cr., adscripsit Wyttenbach. in 
Animadvss. II, 1 (3) pag. 173. 
Tu conf. etiam Chaeremon. spud 
Porphyr. de abstin. enimall. IV, 
6. De vitium cultura, quae post 
Psammitichum et Ptolemaeorum 
setate inprimis per Aegyptum 
invaluisse videtur, vid. nott. ad 
II, 77. 

ἔχϑυων δὲ oU σφι ἕξεστι πά- 
σασθαι] Idem testatur Plutar- 
chus de Isid. et Osirid. p. 853, 
D (ubi, monente Cr., reliquo- 
rum scriptorum locos hac de re 
contulit Wyttenb. t. IlL p.174) 
coll. Symposs. Quaest. VIII, 8 

p. *99, A. B. Quod vero piscis, 
ut refert Clemens Alexandrinus 
Strom. V 8$. 7 pag. 770 Pott. 
Aegyptiis olim faerit odii sym- 
bolum, id eo opinor spectat, 
quod Osiridis a 'T'yphone caesi 
et in Nilum coniecti corpus pi- 
sces dilacerasse ferebantur. Vid. 
Creuzer. Symbol. I p. 269 coll. - 
1 pag. 70 not. Setis constat, 
apud Syrios quoque pisces sa- 
cros fuisse habitos, nec sacer- 
dotibus licitum fuisse illos edere 
aut attingere. Áb Aegyptiis au- 
tem Pythagorei piscium odium 
didicisse feruntur. Cf. Plutarch. 
Symposs. Quaest. l.l. 

οὔτε τρώγουσι, οὔτε ὄψον- 
τες πατέονται)Ὶ Ne reponatur 
φρύγουσι pro τρώγουσι, mo- 
net Wesselingius, cam τρώγειν 
sit crudas edere fabas, quem- 
admodnm τρωχτὰ et zoo tio i. 
q. eiua ἐσθιόμενα L, 71.11, 92. 
1V, 177. Pro πατέονται qui- 
dam libri δατέονται. Sed reti- 
mui rarius verbum, praesertim 
cum mox inveniatur πάσασθαι. 
Conf. Buttmann. Gr. Gr. mai. Il 
p. 206, Herodot. 1I, 47. 66. 
IV, 186. — ὕσπριον h.l. est 
legumen (Hülsenfrucht). Ad loci 
huius argumentum laudant Sext. 
Empiric. Hypoth. Ill, 94 p. 184. 
Ác satis notum est, ab Aegyptiis 
vulgo perhiberi Pythagoram as- 
sumsisse odium istud in fabas, 
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ἀνέχονται, νομίζοντες oU καθαρόν μιν εἶναι ὄσπριον. 
11 ἱρᾶται δὲ οὐκ εἷς ἑχάστου τῶν ϑεῶν, ἀλλὰ πολλοὶ, 

. ἤχων slg ἔστι ἀρχιέρεως " ἐπεὰν 05 τις ἀποθάνῃ, τού- 

88. του ὁ παῖς ἀντιχατίσταται.Ό:. Τοὺς δὲ βοῦς τοὺς 40 

Quemedo taures podsyag τοῦ Ἐπάφου εἶναι νομίζουσι, καὶ τούτου wt victima pura 
uu, κα εἵνεχα δοκιμάζουσι αὐτοὺς ὧδε. τρίχα ἣν xal μίαν 

ἴδηται ἐπεοῦσαν μέλαιναν, οὐ καϑαρὸν εἶναι νομίέ- 

quod dein ad eius scholam trans- 
üt. Exstant primarii hac de re 
lod apud Plin. H. N. XVIII, 19. 
Ciceron. de divin. I, 30, ubi 
vid. Davis. et Creuzer. IL, 58. 
Hoc &utem fortasse minus no- 
tum, hinc in Graecorum quo- 
que mysteriis fabas damnari ne- 
que earum gustum concedi ini- 
iatis, quippe quas etiam Ceres, 
cum reliquas hominibus afferret 
fruges, omiserit impurasque cen- 
suerit. Plura Creuzer. Symbol. 
]V p. 268. Equidem hoc modo 
bdiccam: Áegyptiam fabam sa- 
cram pro loto s. Nelumbio spe- 
€ioso, cuius radix et fructus edi 
soleant (conf. not. ad II, 92) 
haberi a V. D. Link. (die Ur- 
welt etc. p. 225 seq.), qui hu- 
ius fabae sanctitatem post ad 
aliam communem fabam transla- 
tam esse contendit eoque refert, 
quod Aegyptiis fabas edere hand 
licuerit. 

ἐπεὼν δέ τις ἀποϑάνῃ x. τ. 1.] 
Haec nemo non intelligit ad sa- 
cerdotalem ordinem s. tribum 
(Kaste nos appellare solemus ) 
pertinere. In quo etiam hoc te- 
nendum, singula collegia sacer- 
dotum eodem fere modo inter 
se discreta et seiuncta fuisse, 
quo omnis sacerdotalis erdo a 

reliquis ordinibus fuerit distin- 
ctus; ita ut nemini licuerit ad 
aliud transire collegium, sed filius 
patris collegio adscriptus mane- 
ret. Quo vel ea faciunt, quae 
supr& de communi templorum 
&erario atque reditu monuimus. 
Conf. Heeren. l.l. pag. 127 coll 
Diodor. Sic. I, 78. 

Cap. XXXVII 
καὶ τούτου εἵνεκα δοκιμά- 

ξουσι αὐτους] Haec cum ante- 
cedentibus: τοὺς δὲ βοῦς τοὺς 
ἔρσενας τοῦ Ἐπάφου εἶναι vo- 
μίξζουσι non satis cohaerere pu- 
tabat Wesselingius indeque scri- 
bendum: τοὺς δὲ καϑαροις 
βοῦς τοὺς ἕρσενας x.z. 4. Nec 
tamen, si quid video, opus in- 
serere καϑαροῦς vel propter 
verba τούτου εἵνεχα, cum sen- 
sus sit: eam ob causam , ut 
intelligant, quinam boves mares 
revera puri sint Epaphoque sa- 
cri, hunc in modum illos explo- 
rant. De Epapho vid. II, 153 
et III, 27. 

τρίχα ἣν καὶ μέαν ἴδηται x. 
τ. λ.] Ad ἴδηται suppleri pote- 
rit ὁ δοκιμάζων sive, ut infra 
legunus, τῶν τις ἱρέων ἐπὶ τοῦτο 
τεταγμένος, sacerdotum unus, 
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SÉer. δίξηται δὲ ταῦτα ἐπὶ τούτῳ τεταγμένος τῶν τις 

ρέων, καὶ ὀρθοῦ ἐστεῶτος τοῦ χτήνεος καὶ ὑπτίου, 

«al τὴν γλῶσσαν ἐξειρύσας, εἰ καθαρὴ τῶν προ- 45 

κειμένων δσημηΐων, τὸ ἐγὼ ἐν ἄλλῳ λόγῳ ἐρέω. 

ἀχατορᾶ δὲ “καὶ τὰς τρίχας τῆς οὐρῆς, εἰ κατὰ φύ- 

ὅσιν ἔχει πεφυκυίας. ἣν δὲ τούτων πάντων ἦ καϑα- 

οὐς, σημαίνεται βύβλῳ περὶ τὰ κέρεα εἰλίδσσων" καὶ 

ἔπειτα γῆν σημαντρίδα ἐκιπλάσας, ἐπιβάλλει τὸν 50 

δακτύλιον καὶ οὕτω ἀπάγουσι. ἀσήμαντον δὲ θύ- 

ὅαντι ϑάνατος 7 ξζημίη ἐπικέεται. δοκιμάξεται μέν 

cui erplorandi munus obtigit. 
Conf. 1i, 47. 1, 195. Αἀ rem 
conf. Herod. IIT, 98. Diodor. 
I, 88 et Plutarch. de Isid. et 
Osind. p. 863, B, unde intelli- 
gimus, rufos tantum boves ab 
Aegyptiis immolari, accuratissi- 
mo ante instituto examine, cum 
si vel unum pilum nigrum al- 
bumve haberet victima, mactari 
non posset. Nec raro in monu- 
mentis Áegyptiacis, quae con- 
tinet grande opus Gallorum, 
istiusmodi boves victimae con- 
spiciuntur. 

ἐπὶ τούτῳ τεταγμένος τῶν 
τις ἱρέων Male olim ἐπὶ τοῦ- 
το. Tu vid. V, 109 et conf. not. 
ad Plutarch. Alcibiad. pag. 162. 
Huic negotio praefectos sacer- 
dotes Plutarchus loco mox lau- 
dando vocat σφραγιστάς. 

ἄλλῳ λόγῳ i. e. in alia 
narrationis parte, ut bene intel- 
lexit Schweigh. Respexit Noster 
ea, quae ΠῚ, 98 traduntur. In 

seqq. cum Gaisf. scripsi τούτων 
pro τουτέων et εἰλίσσων pro 
 &lAMacov. Sed Stegero non ob- 
secutus sum pro ἀπάγουσε in 
seqq. conücienti ἂν ἄγουσι; vid. 
Praefat. ad Herod. p. X. 

σημαίνεται--- ελίσσων) Per- 
tinent haec ad sacerdotem , qui 
bovem signat papyro circa cor- 
nua circumvoluto. Signatoriam 
terram, (γῆν σημαντρίδα) quae 
hoc loco memoratur, comparant 
interpretes cum creta Asiatica 

. adobsignandum apta, cuius men- 
tio apud Cicer. in Verr. IV, 26. 
pro Flacc. 16. Magis vero huc 
spectat Plutarchi locus de Is. et 
Osir. p. 363, B, ubi haec legi- 
mus: τὸν δὲ μέλλοντα θύεσθαι 
βοῦν of σφραγισταὶ λεγόμενοι 
τῶν ἱερέων κατεσημαίνοντο. 
Addit deinde Plutarchus e Ca- 
store, sigilli sculpturam exhibe- 
re hominem in genua desiden- 
tem manibus post tergum redu- 
ctis, iugulo ense imminente. 
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90 νυν τὸ κτῆνος τρόπφ τοιῷδε. Θυσίη δὲ ὄφι gie 

Wed eere κατέστηκα. ἀγαγόντες τὸ σεσημαδμένον κτῆνος πρὸς 
et mactati capite Ἢ - ^ , A 
quare 508 ve- $2:0y βωμὸν, ὅκου ἂν Quod, πυρὴν καίουσι. ἔπειτα 55 

δὲ ἐπ᾿ αὐτοῦ οἶνον κατὰ τοῦ ἰρηΐου ἐπισπείσαντεος, 

καὶ ἐπικαλέσαντες τὸν ϑεὸν, ὀφάζουσε: σφάξαντες 

8δὲ, ἀποτάμνουσι τὴν κεφαλήν. σῶμα μὲν δ τοῦ 

«τήνεος δείρουσε' κεφαλῇ δὲ κείνῃ πολλὰ καταρη- 

σάμενοι, φέρουσι, τοῖσι μὲν ὧν ἡ ἀγορὴ, καὶ "EA- 

ληνές σφισι ἕωσι ἐπιδήμιοι ἔμποροι, οἱ δὲ φέφον- 60 

τες ἐς τὴν ἀγορὴν, ἀπ᾽ ὧν ἔδοντο' τοῖσι δὲ ἂν μὴ 

Cap. XXXIX. 
ἔπειτα δὲ ἐπ᾿ αὐτοῦ — ἐπι- 

σπείσαντες Verba ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
quae immerito viris doctis displi- 
cuerunt, cum Gronovio ad βω- 
μὸν referri debent, Ad verba 
κατὰ τοῦ ἰρηΐον conf. Matth. 
Gr. Gr. p. 1169. 

κεφαλῇ — ἑκαταρησάμενοι] 
Dativum, qui et hoc loco et IV, 
184 additur verbo χαταρῶσϑαι, 
equidem refero ad ea, quae prae- 
cipit Matth. Gr. Gr. &. 104, 1. 
Satis vero ipse ritus arguit, pro 
piaculo haberi animal, in cuius 
caput omnia sua peccata quasi 
conücerent, quodque hominum 
scelera quasi luens diris devove- 
rent. Simileinstitutum apud He- 
braeos invenitur Levit. XVI, 6 
seqq. 21 seq., ubi merito ad 
Herodoti locum moremque Ae- 
gyptium provocat Spencer. de 
ritt. Hebrr. III, 8 p. 1064. At- 
que inveniuntur ipsa anaglypba 
Aegyptiaca, quae hosce ritus 
ad oculorum sensum traductos 
exhibent. Vid. Costaz. in De- 
script. de l' Eg. mém. (antiqq.) 
] p. 78. 

φέρουσι, τοῖσι μὲν dy 7j dyo- 
ers. τ. λ.] Scripsi cum recent. 
ἐπιδήμιοι pro ἐπίδημοι et oi 
δὲ pro οἵδε, monente Werfero 
in Actt. phill. Monacc. I, 1 p. 88 
ac probante Buttmann. in Ex- 
curs. ad Demosthegis Midian. 
p. 158. Usum pronominis σφέσι, 
ubi relativum exspectabas pro- 
nomen, notat Matth. Gr. Gr. 
pP. 881, idem de tnesi (in ver- 
bis: ἀπ᾿ ὧν Éjovro) monens 
p. 1189. 1275 et de aoristi usu 
v re quae fieri solet, &. 506, 

» 1. 
of δὲ φέροντες — ἔδοντο 

His verbis quodammodo repe- 
tuntur priora verba: φέρουσι, 
τοῖσι μὲν dy sj x. v. Δ. Ubi no- 
ta usum particularum μὲν et δὲ, 
quae in priori oretonis perte 
sibi invicem opponuntur ( τοῖσι 
μὲν dy — οἱ δὲ φέροντες), 
cum in posteriori δὲ dupliciter 
posita et protasin et apodosin in- 
cipiat (τοῖσε δὲ av — οὗ δ᾽ ix- 
βαλλονσι). Monuerunt Werfer. 
l.l. p.90. 93. et Buttmann. l. 1. 
Hinc talis fereloci sensus : ,, fe- 
runt (caput) ii, quibus forum est 
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«-αρέωσι "EAgssg, οἱ δ' ἐκβάλλονόι dg τὸν ποτα- 

4 μόν. καταρέονται δὲ, τάδε λέγοντες, τῇσι κεφαλῇ- 

»& τι μέλλοι 9 σφίσι τοῖσι ϑύουσι, ἢ “ἰγύπεφ 

»τῇ συναπάσῃ κακὸν γενέσθαι, ig κεφαλὴν ταύτην 65 

δ, τραπέσθαι.“ Κατὰ μέν νυν τὰρ κεφαλὰς τῶν 9vo- 

μένων κτηνέων, καὶ τὴν ἐπίσπεισιν τοῦ οἴνου, πάν- 

τες Αἰγύπτιοι νόμοισι τοῖσι αὐτοῖσι χρέωνται ὁμοίως 

ἐς πάντα τὰ [gd: καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ νόμου, οὐδὲ 
ἄλλου οὐδενὸς ἐμψύχου κεφαλῆς γεύσεται Αἰγυπτίων 70 

οὐδείς. Ἢ δὲ δὴ ἐἑξαίρεσις τῶν ἱρῶν καὶ ἡ καῦσις — remaxima Des, 
ot πιαχίσιοπι el^ 

ἄλλη περὶ ἄλλο ἱρόν σφι xarlGtgxs. τὴν δ᾽ ὧν με- PM ἴω. 

γίστην τε δαίμονα ἥγηνται εἶναι, καὶ μεγίστην οἵ 

9 ὁρτὴν ἀνάγουσι, ταύτην ἔρχομαι ἐρέων. ἐπεὰν ἀπο- 5 

et quibus Graeci adsunt mercato. 
res, hi igitur caput in forum 
ferunt. εἰ vendere solent; quibus 
vero Graeci nos, adsunt, ἀί ca- 
put in flumen coniciunt. « 

οὗ δ᾽ ἐκβάλλουσι ἐς τὸν πο- 
,ταμὸν] Affert Larcherus Aclia- 
ni locum N. ἃ. X, 21, ubi ille 
scribit, ab Ombitis ( qui Aegy- 
ptii sunt homines) hostiarum ca- 
pita, quibus gustandis ipsi ab- 
stineant, obiüd crocodilis co- 
medenda, qui in lacubus idcirco 
factis ab ipsis nutriantur. Et 
pertinent huc. quoque Plutarchi 
verba loco supra laudato: διὸ 
τῇ μὲν κδῳφαλῇ τοῦ ἑερείου xa- 
ταρασάμενοι καὶ ἀποκόψαντες, 
εἷς τὸν ποταμὸν ἐῤῥίπτουν πὦ- 
lot, νῦν δὲ τοῖς ξένοις ἀποδί» 
δονται. Cuiusmodi imprecatio- 
nes apud ludaeos fieri solitas in 
hird cesput novimus ex Levit. 
XVI, 91. 

Cap. XL. 
ἡ δὲ δὴ ἐξαίρεσις τῶν ἱρῶν 

«al ἡ καῦσις x. τ. À.] ἐξαίφεσις 
dieitur exenteratio, quae fit vi- 
sceribus s. intestinis e corpore 
extractis. Larcherus divinatio- 
nem hic respici putat laudatque 
Xenophontem in Ánabaes. Il, 1 
9. 7. Verum alia Graecorum, 
alia Áegyptiorum, de quibus 
nihil istius modi relatum inveni, 
ratio. — Αἀ verba seqq. provo- 
cavit Spencer. l. L IV, 1 p. 1092, 
quo nimirum monstraret, eodem 
modo, quo Aegyptii ad lsidis 
festum, leraelitas ad dei sui fe- 
sta confluxisse eundemque fere 
cultum buic exhibuisse. 

ταύτην ἔρχομαι ἐρέων Re- 
liqui ταύτην, cuius loco βου παῖς 
et Gaisf. dederant ταύτῃ cum 
in uno libro inventum esset sev- 
τη. Vulgatum bene tuetur Stru- 
ve Spec. Quaest. Herod. p. 28 
not. ; unde haec apponem: ,,ne- 
gligenter suo more Herodotus 
locutus est, ταύτην, quod gram- 
matica cum τὴν (i. e. ἣν) μεγί» 

deat se 
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δείρωσι τὸν βοῦν. κατευξάμενοι, κοιλίην μὲν xu- 

vv πᾶσαν ib ὧν εἷλον, σπλάγχνα δὺ αὐτοῦ λεί- 

αουσι ἐν τῷ σώματι καὶ τὴν πιμελήν. σχέλεα δὲ 

ἀποτάμνουσι, καὶ τὴν ὀσφὺν ἄκρην, καὶ τοὺς 

ϑώμους τὸ καὶ τὸν τράχηλον. ταῦτα δὲ ποιήσαντες, 

τὸ ἄλλο σῶμα τοῦ βοὸς πιμπλᾶσι ἄρτων καθαρῶν,ϑ0 

καὶ μέλιτος, καὶ ἀσταφίδος, καὶ σύχων, καὶ λιβα- 

. voro), καὶ σμύρνης, καὶ τῶν ἄλλων ϑυωμάτῶν. 

σλήσαντες δὲ τούτων, καταγίζουσι, ἔλαιον ἄφϑονον 

4 καταχέοντες. προνηστεύσαντες ὃδ, ϑύουσι. καιορέ- 

στην δαίμονα iungit, δὰ ὁρτὴν 
referens. Sententia enim est; 
ῳτὴν δὲ μεγί ὁρτὴν τῇ με- 
γίστῃ δαίμονι ἀνάγουσι, ταύ- 
την ἔρχομαι ἐρέων.“ --- Αἀ 
locutionem ἔρχομαι ἐρέων conf. 
Il, 35 init. Isidem autem intel- 
ligendam esse, vel e proximo 
cap. liquet. 

ἐπεὰν ἀποδείρωσι τὸν βοῦν 
πατευξάμενοι x. v. À.] Secutus 
sum Schweighaeus. et Gaisford., 
qui e pluribus libris ita edide- 
runt. Vulgo enim hunc in mo- 
dum haecce leguntur : ἐπὴν προ- 
ψηστεύσωσι τῇ "Io, xal ἐπὴν 
πατεύξωνται, ϑύουσιτὸν βοῦν" 
καὶ ἀποδείραντες, κοιλίην μὲν 
ἐκείνην πᾶσαν ἐξ ὧν εἶλον ; 
ubi nemo non videt ea ex parte 
proferri, quae infra quoque re- 
feruntur, quaeque bis ita a scri- 
ptore relata fuisse, vix verisi- 
mile videtur. Matthiae vulgatam 
retinuit, nisi quod uncis inclu- 
sit alterum ἐπὴν ante κατεύξων- 
ται et pro ἐχείνην scripsit xei- 
νήν. Et hoc quidem Schweig- 

haeuserus quoque reposaerii, 
cum κεινὴν idem valeat atque 
κενὴν, hoc fere sensu: (olus 
abdomen exenierant (i. e. inte- 
stina omnia ex alvo eximunt), 
viscerü vero in corpore 
quunt. Nam κενὴν κοιλίαν idem 
esse monet atque κενεῶνα al- 
vum, abdomen, in quo sunt in- 
testina, Schneiderus inLex.s. v. 
κοιλίαν πᾶσαν interpretatur: 
den Magen sammt dev Dirmo 
des Opferstiers, — Ad verba 
ἐξ ὧν εἷλον conf. Il, 89: ἀπ 
ὧν ἔδοντο. 

καὶ τὴν ὀσφὺν ἄκρην) ὀσφὺς 
coxa est (Hüfte), quam humeris 
(ὦμοις) hic opponi contendit 
Schneiderus, — In seqq. com 
recent, editt. probatorum libro- 
rum auctoritate rescripsi ἄστα- 
φίδος pro ἀσταφίδων, quod 
Wesselingio debetur. Est antem 
ἀσταφίς, sive σταφίς, ut po 
steriori aetate loquebantur, uos 

passa. Tu vid. quae sd Ctesiae 
fragmm. pag. 326 dtavimus. 
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νῶν δὲ τῶν ἰρῶν τύχτονται gmüvrbg: 

δ18 

ἀπεὰν δὲ 

ἀποτύψωνται, δαῖτα προτίθενται sd ἐλίποντο τῶν 85 

ἱρῶν. 

ἐπεὰν δὲ ἀποτύψωνται] i.e. 
ἐπεὰν δὲ παύσωνται τύ- 
πτεσθαι, ut exponit Hesy- 
chius, ubi plangere desierunt. 
Ubi nemo non praepositionis vim 
intelliget in verbis sibi oppositis 
τύπτεσϑαι et ἀποτύπτεσϑαι, 
ut II, 73 πειρᾶσϑαι et ἀποπει- 
ρᾶσϑαι, alia, quae landat Val- 
cken. — Herodoti locum imita- 
tus est Lucan. de dea Syr. 6 
p. 89 t. IX ed. Bip. De ipso ar- 
gumento laudant Athenagor. le- 
gat. pro Christ. S. 12 pag. 62 
(S. 14 p. 290, D), ubi hunc mo- 
rem deridet. ᾿ς memorat No- 
ster hoc loco ea, quae in Busi- 
ritico Isidis maximo sacro so- 
lemnia obire solent Aegyptii, 1I, 
G1, uberius tractata 8 Creuzero 
in Commentt. Herodd. I p. 115, 
unde potiora hic adscribere pla- 
cet. , Qui truncatum hoc pacto 
exenteratumque et myrrhá aro- 
matibusque refertun bovem in 
lugubri festo Osiridis Isidi im- 
molari cogitet, is me quidem 
sentiente, non poteritipsum Osi- 
rideu mutilatum et deinde aro- 
matibus conditum non cogitare, 
Nam quae reliqua. adduntur in 
bovis sacrificio, «ea partim ad 
combustionem pertinent, ut 
oleum, partim ad frumenta in- 
venta vitesque cultas, ut panes 
mundiores, uvae passae.4^ Se- 
quitur Diodori locus.I, 21, de 
bestiis Aegypti sacris, adduntur 
alia illis similia a priscis Atticis 
hominibus in Diipolüs factitari 

solita, ubi bovis solemniter caesi 
carnes communibus epulis come- 
debant bovisque exuviis simula- 
crum ligneum circumdatum ara- 
tro iungebant; pertinent deni- 
que huc vel Mithriaca, ubi bo- 
vem Ábudad Mithras Persarum 
occidit, atque ex mactati anima- 
lis corpore excluduntur germi- 
num varia genera, caudaque in 
aristas excrescit. Peracto primo 
sacrificio exoriuntur reges agri- 
culturae inventores. Áthenis Át- 
ticis communiter bovillà vescun- 
tur sacrificuli, et post solemne 
sacrificium a bovis simulacro si- 
mulatae arationis initium fit. Bu- 
siride Áegyptiorum coetus sacer 
bovem igne conficit, posteaquam 
caesi corpus implevit panibus et 
uvis atque agriculturae aucto- 
rem Osiridem lugubriter deplo- 
rat. Quae omnia qui in unum 
colligat , ei simpliciter intuea- 
tur, i» nullo negotio dispiciat, 
quo haec pertineant, nimirum 
ad arationis caussas declarandas, 
unde vitae cultioris initia ducun- 
iur. Inde nil mirum, in anagly- 
phis et picturis sepulcralibus ur- 
bis Hithyiae Aegypti ita exhiberi 
Osiridem, «ut aratoria instru- 
menta gerat in manibus: flagel- 
lum, rutrum s. ligonem, vome- 
rem peramque, seminis plenam, 
sementi faciendae. Vid. Descript. 
de l' Eg. antiqq. vol. Il pag. 27 
s. 965 et vol. I tab. 68.“ Conf. 
li, 61 ibique nott. 
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Τοὺς μὲν νυν καθαροὺς βοῦς τοὺς ἔρσινας 123 

καὶ τοὺς μόσχους οἱ πάντος Αἰγύπτιοι θύουσε" τὰς 

δὲ ϑηλέας οὔ σφι ἔξεστι θύειν, ἀλλὰ [gal εἶσε τῆς 
Eebiles Aegyptii ΦΊσιος. τὸ γὰρ τῆς Ἴδιος ἄγαλμα ἐὸν γυναικήϊον Graeci : mortase 5 3 

914 

tur: peeudes ali 
quemodo se 

tar : urbe 

Cap. XLI. rum (sunt verba Creuzeri in 
Comm. Her. p. 123 coll 121. 

τὰς δὲ θηλέας οὔ σφι ἕξεστε 195) universae quasi. procrea- 
ϑύειν x.t. λ.} Eisdem inter- — tricis naturae bovem ac vaccam 
dicti meminit Porphyrius de ab- — symbola fuisse veteribus; et 
stin. ab esu an. ἢ, qui haud quando in sementivis festis agri- 
aliter atque Hieronymus advers. — culturae vicissitudines a siderum 
Iovin. II, 7 hoc ad animalis uti- menta suspensas significabant 
litatem refert adeoque raritatem. 
Valuisse autem hoc institutum 
usque ad Constantii imperatoris 
tempora, ex AÁthanas. hist. Αἵ. 
rian. ad Monach. cp. 66 p. 378 
colligi potest. Atque Isidi sacras 
perhiberi vaccas, nemo mirabi- 
tur, qui ipsam Aegyptiorum sa- 
crorum ἃς religionis rationem 
perspexerit. Ut enim Osiridem 
ISSolem illi perhibebant, ita Isidem 
JLaunam, teste Plutarcho de Isid. 
et Osirid. p. 372 s. 525 Wytt.; 
quae quando congressa fuerint 
numina (s. quando sol in demo 
tauri locatus cum lunéá fuerit con- 
gressus) generandi vis in terram 
redundat. Generntionis vero uni- 
versae symbolum est bos ac vac- 
cn, ut nihil sit absonum illis nu- 
minibus hoc animal foisse con- 
secratum. Sive Orsiridem intelli- 
gere malis Aihum,' iam Isis erit 
terra Aegyptiaca, ἃ Nilo exun- 
dante vegetata et quasi foecun- 
date. Manet vacca Isidis signum 
procreatricisque naturae symbo- 
lum; βοῦν γὰρ Ἴσιδος εἰκόνα 
καὶ γὴν νομίζουσιν, ut Pluter- 
Chus scribit 1.1, Igitur nil mi- 

per bovem vel aratro iunctum vel 
vaccae admotum: hoc ipso sym- 
bolo varies in partes converso 
etiam vitae humanae orbem et 
immortalitatis animorum spem 
significatam voluisse. Non phi- 
lesopham dicimus hic doctrinam 
sed spem universam vitae revi- 
viscentis et ubertatis nunquam 
exstinguendae. Eadem ubertats 
spes ostensa a Sibyllmis oracu- 
lis populo Romano in Dionysi 
Halic. XIV, 20 p. 60 (Excerptt. 
8 Mei.). Qua in re nihil aliud Ro- 
mani fecere quam Aegyptii apud 
Herodotum M, 40. Illi placentas 
in terram immiserunt; hi penes 
mundos in bovem, qui ipsis pro 
terrà erat.^ — Equidem his 
illud unum addam: lodaeos in 
his differre ab Aegyptiis, enm 
iuvencam raftm mactare iube- 
antur Numer. XIX, 2, quod con- 
sulto sic institutum videtur Spen- 
cero II, 96, 9, de ritt. Hebrr. 
p8g. 485, quo Aegyptiis plane 
essent contrarii. Plura dabit idem 
Creuzerus Symbol. I pag. 855 
not. 113. 

τὸ γὰρ τῆς Ἴσιος ἄγαλμα — 
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βοὐκερών ἔστι, κατάπερ "Ἕλληνες τὴν Ἰοῦν γρά-90 

φουσι" καὶ τὰς βοῦς τὰς ϑηλέας Αἰγύπτιοι πάντες 

ὁμοίως σέβονται προβάτων πάντων μάλιστα μακρῷ. 

ϑτῶν εἴνεχα οὔτ᾽ ἀνὴρ Αἰγύπτιος, οὔτε γυνὴ, ἄν- 

δρα Ἕλληνα φιλήσειδ ἂν τῷ στόματι, οὐδὲ μαχαί- 

οὐ ἀνδρὸς “Ἕλληνος χρήσεται, οὐδ᾽ ὀβελοῖσι, οὐδὲ 

λέβητι, οὐδὲ χρέως καθαροῦ βοὸς διατετμημένου 95 

4Ἐλληνικῇ μαχαίρῃ γεύσεται. Θάκπτουσι δὲ τοὺς ἀπο- 

ϑνήσχοντας βοῦς, τρόπον τόνδε. τὰς μὲν ϑηλέας 

ἐς τὸν ποταμὸν ἀπιᾶσι" τοὺς δὲ ἔρσενας κατορύσ- 

σουσι ἕχαστοι ἐν τοῖσι προαστείοισε, τὸ χέρας τὸ 

βούκερών ἐστι] Haec quo spe- 
ctent, satis ex iis patebit, quae 
modo disputavimus. Átque mo- 
net Plutarchus l. 1, in Isidis bu- 
culae cornibus ornatae imagini- 
bus veteres exprimere voluisse 
orbes lunae falcatos. Ad oculo- 
rum quoque sensum baec tradu- 
cta esse, cum Isidem et Osiri- 
dem, pro primigeniis bubus ha- 
bitos, bovis ac vaccae vel capi- 
tibus vel exuviis impositis, ex- 
hiberent, satis constat. Hinc 
frequens in Áegyptiorum ana- 
glyphis Isis conspicitur buculae 
cornibus ornata. Tu vid. Creu- 
zer. Symbol. I p. 494 seq. et 
Commentt. Herodott. pag. 114. 

κατάπερ “Ἕλληνες τὴν Ἰοῦν 
γράφουσι) De forma ἸἸοῦν cf. 
L1 γράφειν vel pingere est, vel 
omnino imagine exprimere atque 
in tabula s. lapide repraesentare. 
Ad argumentum conf. Creuzer. 
Symbol. ip. 681 not. 833. 11 
P. 717. Nam Isidis atque [us 
eadem fere symbola, idem fere 
orpaíns , 1, tesserarias ra- 

fiones si spectes, utraque dea 
sibi conveniat, quippe quà lu- 
nam indicari vulgo docerent. — 
Ad verba τοῖς προβάτοις conf. 
nott. ad I, 133. 207. 

οὔτε γυνὴ --- φιλήσειε ἃ ἂν τῷ 
στόματι , οὐδὲ — χρήσεται — 
οὐδὲ — γεύσεται] De discrimi- 
ne, quod h. l. inter optativum 
et futurum obtinet, conf. Matth. 
Gr. Gr, P 977 , qui verba gr- 
λήσειε ἂν recte sic vertit: uind 
schwerlich küssen. ^ Αἀ ipsam 
rem conf. Genes. XLIII, 32, 
ubi legimus Aegyptiis haud h- . 
cuisse-cum Hebraeis comedere, 
eum tale convivium profanum 
putaretur. Quod si de Hebraeis 

- valuit, haud minus de aliis gen- 
tibus valuisse consenteneom est. 

ἐς τὸν ποταμὸν ἀπιᾶσι) τὸν 
ποταμὸν intelligit. Nilum, in 
quem vaccas coniici credibile est 

eam ob causam, quod Nilo ge^ 
nerandi vim contineri putabant. 
Vid. nott. ad init. capitis. 

τὸ πέρας εὸ ἕτερον ἢ καὶ τὸ 
ἀμφότερα ὑπερέχοντα ) Haec. 
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ἕτερον ἢ xal ἀμφότερα ὑχερέχοντα, σημηΐου εἶνε- 

5xsv. ἐπεὰν δὲ σαπῇ, καὶ προσίῃ ὁ τεταγμένος χρό- 1 

vog, ἀπικνέεται ἐς ἑχάστην πόλιν βάρις ix τῆς 

6. Προσωπίτιδος καλευμένης νήσου. ἡ δ᾽ ἔστι μὲν ἐν 
τῷ “ἐλτα, περίμετρον δὲ αὐτῆς εἰσὶ σχοῖνοι ἐννέα. 

7iv ταύτῃ ὧν τῇ Προσωκίτιδι νήσῳ ἔνεισι μὲν καὶ 5 

ἄλλαι πόλιες συχναί" ix τῆς δὲ αἱ βάρις παραγέ- 

ψονται ἀναιρησόμεναι τὰ ὀστέα τῶν βοῶν, οὔνομα 

verba ita explicanda censet Mat- 
thiae Gr. Gr. pag. 788, ut co- 
gitando suppleatur ἔχοντας (scil. 
ἕρσενας βοῦς). Antigonus Ca- 
rystius Hist. mirabb. 93, ean- 
dem rem prodens, ita loquitur: 
ὥστε αὐτὰ τὰ κέρατα τῆς γῆς 
ὑπερέχειν. — Ad vocem βάρις 
conf. nott. ad If, 96. 

ἐκ τὴς Προσωπίτιδος καλευ- 
μένης νήσου ] Inclusa est insu- 
la Sebennytico et Canopico Nili 
brachio eumque fere ambitum, 
quem olim habuit, etiamnum ha- 
bere dicitur. Prosopitidis nomi 
fit mentio II, 165 et apud Stra- 
bon. XVII p. 1154, C. Ac vel 
postea insignis insula, eo quod 
Athenienses Áegyptiis rebellibus 
auxilio missi hic a Persis obsi- 
debantur. Vid. Thucydid. 1, 104. 
109. Aegyptium insulae nomen 
esse Pschati , copiosa disputa- 
tione contendit Champoll. l' Eg. 
sous ]. phar. II p. 162 seqq. — 
In seqq. cum Schweigh. rescri- 
psi περίμετρον pro περίμετρος. 
Conf. lI, 149. 

οὔνομα τῇ πόλει "riof- 
416) Quam pro Aphroditopoli 
habet Iablonskius in Vocc. Ae- 

gyptt. p. 48 (ubi nostro loco le- 
gendum censet 44r of nxiv, cum 
vox composita sit ex ᾿Ατὰρ s. 
"iro, 41909, quod est Áe- 
gyptiacum Veneris nomen, te- 
stante quoque Orion. apud Ety- 
molog. m. p. 26 Sylb. p. 94 
Lips., quodque proprie denotat 
noctem, et ex bak, quod urbem 
significat. Vid. ibid. p. 20. 21). 
Quam sententiam quod in du- 
bium vocat Champoll. l'Egypt. 
s. l. phar. ΠῚ p. 173, hoc nil ad 
me pertinet, siquidem Herodo- 
tus h. l. diserte testatur: Vene- 
ris templum sacrum esse in urbe 
Atarbechi et numi etiam arguunt 
eius urbis religiones pertinere 
ad Venerem. Illud ego vicissim 
in dubium  vocavermm — ipsius 
Champollionis, quod illam mi- 
rain boum funerationem ab He- 
rodoto memoratam, corruptis 
demum religionibus Aegyptids 
invaluisse arbitratur. QCreuzer. 
in Comm. Herod. p. 118. Tu vid. 
potissimum de hac urbe, cuius 
rudera prope locum Chybin - el - 
koum inveniri dicuntur, Ritter. 
Erdkund. I. pag. 819 et conf. 
I. de Hammer in Annall. Vien- 
nenss. 1829 vol. XLV p. 26. 
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ej πόλι rdofaues d» δ᾽ αὐτῇ ᾿ἀφροδέτης ἱρὸν 
ὃ ἅγιον ἵδρυται. ἐκ ταύτης τῆς πόλιος πλανέονται 

«ολλοὶ ἄλλοι ig ἄλλας πόλιρ' ἀνορύξαντερ δὲ τὰ 10 
ὀστέα, ἀπάγουσι καὶ ϑάκπτουσι ὃς ἕνα χῶρον πάν- 

ϑτερ. κατὰ ταὐτὰ δὲ τοῖσι βουσὶ καὶ τἄλλα κτήνεα 
ϑάκπτουσι ἀποθνήσκοντα" «αἱ γὰρ πϑρὶ ταῦτα οὔ- 

τῷ 69i νενομοθέτηται" κτείνουσι γὰρ δὴ οὐδὲ ταῦ- 

42 sa. Ὅσοι μὲν δὴ Διὸς Θηβαιδος ἵδρυνται ἱρὸν, ἢ EtOrids 

᾿Αφοοδίτης ἱρὸν ἅγιον ἴδρυ- 
και Vidimus modo Venerem 
Aegyptiis vocatam fuisse Athor 
i. e. noctem, quae omnium, quae 
in rerum natura sunt, parens est 
ac genitrix. Namque nox omni- 
um rerum semina et initia in se 
continere putatur, ut inde omnia 
proveniant atque originem ca- 
piant. Quare et bos illi conse- 
cratus et ille mensis, quo Osiris 
periisse dicitur, Nilus recedit et 
terra nudatur, nox longior fit, 
tenebrae crescunt lacisque supe- 
ratur ac tasbescit vis, ut scribit 
Plutarch. de hide et Osiride 
psg. 366 s. 501 Wytt. ,,Eret 
ea dea Atarbechi coli solita ea- 
dem, quae in Dodonaeorum re- 
ligionibus Veneris Diones no- 
mine celebrabatur. Arguit co- 
lumbee symbolum ab ea gestari 
solitae, arguunt alia, quae ex- 
ponerelongum est. Δ εἰπε deae 
sacram insulam ex universa Áe- 
gypto boum masculorum deve- 
hebantur 0153: hominum Aegy- 
ptorum cadavera devehebantur 
Memphim h. e. in portum bono- 
rum, sive Ábydum, vicinam in- 
sulae Beatorum, aut Busiridem 
medio in Delta, alioque ubi Ni- 
lum traiicientibus coemeteria pa- 
Hznopor. I. | 

tebant. Igitur armenta allicit et 
retinet dea Áthor, in eo etiam 
similis Veneri Libitinae Roma- 
norum, quae fanebrium rerum 
omnium prmeeses ex Dodonaeo- 
rem sacrariis in Latium perve- 
nit Eam autem Libitinam fu- 
giant quoad possunt omnes, et 
dira non minus habetur quam 
Proserpina, quae quidquid ad 
eam pervenerit, retinet.* Creux. 
in Comm. Her. pag. 118. 119. 
Adde eiusd. Symbol, IV p. 232 
seqq. I p. 621. 

ἄλλοι dg ἄλλας πόλις] De 
formA πόλις, quam optimi hie 
tuentur libri, conf. Matth. p. 180. 
— |n seqq. pro πάντες Gesner. 
in Chrestom. Graec. p. 22 ma- 
luit πάντα, probante Larchero. 

Cap. XLII. 

ὅσοι μὲν δὴ Διὸς Θηβαιέόος 
ἵδρυνται ἱρὸν) Mavult Valcke- 
nar. scribi: ὅσοις μὲν δὴ 4. 
Θ. ἵδρυται ἱρόν. Sed bene mo- 
nuit Schweigh. vulgatam haud 
sollicitandam esse, cum $0gvv- 
ται idem fere sit atque ἱδρυμέ- 
vov ἔχουσι s; ἰδρύκασι δαυτοῖς, 
δαί, quod infra II, 44 exstat, 
ἔδρυσάμενοι ἕκτηνται. Εἰ ea- 
dem res continuo decarabur vet- 

3 
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ψομοῦ τοῦ Θηβαίου εἰσὶ, οὗτοι μὲν νυν πάντερ ὀΐων 15 

9 ἀπεχόμενοι, αἶγας ϑύουσι., ϑεοὺς γὰρ δὴ οὐ τοὺς 

αὐτοὺς ἅπαντες ὁμοίως «Δἰγύπτιοι σέβονται, πλὴν 

1 "*Icvóg. τὸ καὶ Ὀσίριος, τὸν δὴ “πηόνυσον εἶναι AL- 

ϑγουσι" τούτρυς δὲ ὁμοίως ἅπαντες σέβονται. ὅσοι 

0h τοῦ Μένδητος ἔχτηνται ἱρὸν, ἢ νομοῦ τοῦ Δῖεν- 

δησίου εἰσὶ, οὗτοι δὲ αἰγῶν ἀπεχόμενοι, ὄϊς ϑύου- 90 
4σι. Θηβαῖοι μέν νυν, καὶ ὅσοι διὰ τούτους ὀΐων 

ἀπέχονται, διὰ τάδε λέγουσι τὸν νόμον τόνδε ὄφι 

τεθῆναι" Ηρακλέα ϑελῆδαι πάντως ἰδέσϑαι τὸν 

bis: ἔκτηνται ἴρόν; ut mea αυΐ- 
dem sententia omnis absit mu- 
tandi causa. Nam intelliguntur, 
quicunque lovem Ámmonium co- 
lunt et ad eius templum Theba- 
num perünent Nec magis in 
seqq. opus lectione ὅσοι δὲ ὃ ἡ, 
ut idem Valcken. maluit, cum 

etitis parüculis. μὲν εἰ δὲ 
(dnos μὲν δὴ — οὗτοε μέν 
νυν et ὅσοε δὲ --- οὗτοι δὲ) 
sedis magnam vim acquisierit ora- 
tio. Vid. Buttmann. in Excurs. 
ad Demosth. Orat. Mid. p.154. 
— Ad vocem Θηβαιέος conf. I, 
182. — Caeterum hoc ex laco 
coniecturam de nomorum Áegy- 
ptiorum origine ducit Heeren. 
Ideen etc. II, 2 pag. 118 coll. 
155. Nomos enim suspicatur 
singulos singula ad templa sa- 
cerdotumque colonias pertinuis- 
se, quarum singulae singulos 
constituerint nomos, sua quem- 
que religione sacrisque distin- 
ctum ab aliis nomis; ita ut quot 
nomi, totidem sacerdotum civi- 
tates s. coloniae primitus exsti- 
terint. Quare Sesostrin nomo- 
rum divisionem instituisse dici, 

quia primus totius Aegypti un- 
perium nactus sit. Tu vid. de 
nomjs nott. ad II, 109. 164. 

Ὀσίριος, τὸν δὴ “ιόνυσον 
εἶναι λέγουσι] Conf. Herod. II, 
144 seq., alios locos ut taceam. 
Ác vera quidem historiae patrem 
tradidisse, nec lapsum esse, ut 
is placet, qui Herodoto plus se 
sapere opinentur, nemo infitias 
iverit, qui quae de Osiride Àe- 
gyptii enarrent, quae illi insti- 
ta sint sacra, reputavenrit et 
cum iis eomposuerit, quae de 
Graecorum Dionyso tradita ac- 
cepimus. Ut enim Aegyptios ta- 
lia a Graecis accepisse credam, 
nunquam contra antiquitatis te- 
sfimonium a me impetrare pos- 
sum. De singulis vid. Creuzer. 
Symbol. III p. 128 seqq. 

ὅσοι δὲ τοῦ ̓ Πένδητος) Men- 
desii nomi infra 11, 166 fit men- 
tio; de sacris Mendesiorum conf. 
Ι, 46. Mendes urbs in inferiori 
Aegypto s. Delta erat sita, ubi 
nunc Askmun - Tana s. Oshmun- 
Tinnag. 
Ἡρακλέα ϑελῆσαι πάντως 

ἰδέσϑαι x. τ. λ. Sufficiat mo- 
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»4ia, xal sov οὐκ θέλειν ὀφθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

5,,»τέλος δὲ, ἐπεί τὸ λιπαρέειν τὸν Πρακλέα, τὸν Ζία 95 

μηχανήσασθαι, κριὸν ἐκδείραντα, προέχεσϑαί τὸ 

»τὴν κεφαλὴν ἀποταμόντα τοῦ 'χριοῦ. καὶ ἐνδύντα 

6,τὸ νάκος, οὕτω οἱ ἑωυτὸν ἐπιδέξαι."“ ᾿4πὸ τού- 

του χριοπρόσωπον τοῦ “4ιὸς τὠγαλμα ποιεῦσι 41- 

nuisse, quae h. ἰ. proditur fa- 
bula, eam ad rationes physicas 
siderumque meatum videri spe- 
ctare, siquidem talia istiusmodi 
fabulis a veteribus declarata fu- 
isse satis est notum. Cogitabant 
enim Herculem solem vernalem, 
qui quotannis vere ineunte cur- 
sum suum coelestem inst 
soleat, quo e terra omnia semi- 
na ingltum educantur et ad ma- 
turitetem perveniant. Cf. Creuz. 
Dionys. pag. 146 seq. Quod 
ipsum in illud anni tempus ind- 
dit, ubi sol versatur in arietis 
signo coelesti, quod primam 
omnino fertur in. Aegyptiorum 
Zodiaco, quedque hinc etiam 
summo lovis numime tesserarih 
ratione indicatnr. Inde explican- 
dum lovis (Amua, qui ideo ap- 
pellatur) caput arietinum una 
cum cornibus; inde etiam repe- 
tendus interior fabulae, quam 
Herodotus profert, sensus; in 
qua quae Herculis s. Hori, quae 
lovis sint partes, intelligimus. 
Quare a vero minime abh 
quod Creuz. (Symbol. II p. 205 
coll. I p. 278 seq.) hic tessera- 
rie indicari putat in euntis veris 
festum. Quin anaglypha Aegy- 
ptiaca ille laudat, in quibus tale 
quid exhiberi videmus. 

- τὸν Δία μηχανήσασθαι, κρι- 

ὃν ---- προέχεσθαί τὸ x. τ. λ.] 
Pasticulae defectum in his notat 
Matth. Gr. Gr. p. 1293. Equi- 
dem infinitivos sequentes ab ipso 
verbo μηχανήσασϑαι pendere 
dixerim. — Pro προέχεσθαι 
Wesseling. maluit προσχέσϑαι; 
sed refragantur libri scripti. — 
vaxoc de arietis vellereaccipien- 
dum, ex Bochart. monuit Wes- 
selingius. »Dicitur autem yexn 
et νάκος, teste Eustath. ad 
Odyss. XV, 535 pag. 560 Ba- 
si.** Cr. Apollon. Lex. Homer. 
Ρ. 468 ed. Toll. νάκην exponit 
τὴν τοῦ αἰγὸς δορᾶν. 

ἀπὸ τούτου κριοπρύσωπον 
τοῦ Διὸς τὔγαλμα x. 7. À.] Hoc 
satis explicatur iis, quae panlo 
ante monuimus. Nam respicitur 
sol in arietis signo coelesti ver- 
sans. Indetot Aegyptiorum ana- 
glypha Iovem arietina facie in- 
signem repraesentant; inde vel 
Graecis notus luppiter arietis 
capite atque cornibus, Vid. Hirt. 
Ueber Gegenstánde der àgypt. 
Kunst etc. pag. 125 seq. ,,Io- 
vem Ámmonem quod attinet, 
de eius templo, quod Thebis est, 
vid. Strabonem XVII pag. 816 
8. 697 Tzsch. Quocum compo- 
nenda est Descript. de l' Egypt. 
Antiqq. vol. I| p, 255 seqq. Ni- 
mirum [ovis Ammonis templum 

87 "* 
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γύπτιοι" ἀπὸ δὲ «Αἰγυπτίων, ᾿δμμώνιοι, ἔόντες Ai- 

yoxilov vs καὶ Αἰθιόπων ἄποικοι, καὶ φωνὴν με- 

γταξὺ ἀμφοτέρων νομίζοντες. δοκέδιν δ᾽ ἐμοὶ, 

só οὔνομα ᾿Δμμώνιοι ἀπὸ τοῦδέ σφι τὴν ixovv-31 

pígv ἐποιήσαντο" ᾿Δμοῦν γὰρ Αἰγύπειοε καλέουσε 

hodieque superest in Thebarum 
reliquiis, meridiem versus prope 
Karnak. In eius faniaditu utrin- 
que locati erant arietes plurimi 
ex grandi lapide, quorum ho- 
dieque hand its paud reliqui 
sunt. Recumbunt sphingum in 
morem, gerentes ante pectora 
dei anaglyphum, in manibus 
tesseras sacras. lbidem ante 
magnum palatium — superest 
sphingum genus grande, ita 
compositarum, ut leonino cor- 
pori impositum sit caput arie- 
tis. Vid. ibid. p. 907. 254. In 
quibus symbolis iidem viri docti 
eam sententiam inesse volunt, 
ut solis domicilium in signo arie- 
tis significetur. Nec minus ma- 
gnum templum Latopoli (Esne) 
residuum lovis Àmmonis fuisse 
suspicantur. Ας frequentantur 
in eo eius dei imagines, nec mi- 
nus imagines sphingis virgineo 
capite insignitae. Vid. ibid. vol. I 
cp. 10 p. 7.* Creuzer. Comm. 
Herodd. p. 161 not. 
Δμμώνιοι, ἐό ντες Αἱϊγυπτίων 

τε καὶ Αἰθιόπων ἄποικοι x. τ. 
4.] Anaglyphis baec probari cen- 
set Hirt. 1. l. pag. 196. Quippe 

apud Ámmonios quoque navem 
sacram reperiri, quae non pisi 
e Thebis illuc afferri potuerit. 
Ex Herodoti autem loco hoc col- 
ligit Heeren. (Ideen etc. II, 9 
pag. 93) unam primitus videri 

fuisse Áethiopicam atque Áegy- 
ptiacam linguam, aut certe co- 
gnatam, ex uno eodemque fon- 
te deductam. Documento sunt 
templa, notae hieroglyphicae, 
anaglypha in Aethiopiae regio- 
nibus , quae nuper Áegyptüs si- 
millima inventa sunt. Conf. nott. 
8411, 99. Ας testatur recentis- 
simus peregrinator de Minutoli 
ligise zum Tempel etc. p. 94 
et Nachtráge zur Heise etc. 
pag. 106) etiamnum Ámmnonio- 

mixtam vide ex 
Aethiopica et Aegyptiaca, Απι- 
moniosque ipsos repraesentare 
physiogmomiam, quam dicunt, 
vere Aethiopicam Aegyptiisque 
esse inagis rubros. Nec omisit 
Herodoti testimonium Henrich- 
sen. (de Phoenicis fabul. part. II 
pag. 7 seq. Havn. 1827), quo 
monstraret, ab eodem sacerdo- 
tem ordine, cui Aethiopia in- 
stituta cultumque debeat, Ae- 
gyptum quoque deos suos ac 
sacra accepisse ac primo quidem 
Thebas, ubi illi sacerdotes con- 
sederint, per universam Áegy- 
ptum mox 

καὶ φωνὴν — νομίζον- 
τες] i.e. inusu habent, utuntur. 
Conf. I, 131. 142. Dativum 
φωνῇ addidit Noster IV, 117 
coll. lI, 560. — Ad ἐπωνυμίη 
conf. L 14.1,4. 
' duod ydo Αἰγύπειοι xa- 

καὶ 194 
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8 τὸν Ze. tovg δὲ χριους οὐ ϑύουσι Θηβαῖοι, ἀλλ᾽ 
εἰσί σφι ἰροὶ διὰ τοῦτο. μιῇ δὲ ἡμέρῃ τοῦ ἐνιαυ- 

τοῦ, ἐν ὁρτῇ τοῦ Διὸρ, κριὸν ἕνα κατακόψαντες 85 

xal ἀποδείραντες, κατὰ τὠντὸ ἐνδύουσι τὥγαλμα 

τοῦ Διὸς, καὶ ἕπειτα ἄλλο ἄγαλμα Ἣ ρακλέος προσ- 

ϑάγουσι πρὸς αὐτό. ταῦτα δὲ ποιήσαντες, τύπτον- 

ται οὗ περὶ τὸν ἱρὸν ἅπαντος τὸν κριὸν, καὶ ἔπειτα 

ἦν [gg ϑήχῃ θάπτουσι αὐτόν. 40 

λέουσι τὸν Δία) Vulgo "4gu- 
μοῦν, quod cum Gaisf. mutavi- 
mus im “μοῦν, suctoritate libri 
Schellershemiani ipsiusque Eu- 
stathii ad Dion. Perieg. vs. 211. 
— ,,Nec aliter cod. Paris. Iam- 
blichi de Myster. VIII, 8 ibiq. 
Gal. p. 802. Atque hanc sci- 
pturam veram pronuntiat [8- 
blonski II, 2 p. 166 seq. et in 
Vocc. Áegypt. p. 30 seq. Ean- 
dem servavit Plutarch. de Isid. 
p. 354. 463, dues hums vo- 
cis explicetiones proferens, al- 
teram Manethonis, Hecataei Àb- 
dcritae alteram. Alia tentarunt 
recentores ; vid. Iablonski 1. 1. 
ibiq. Te Whter.: Quas lites di- 
remit nuper Champollio in li- 
bro: l'Egypte s.les phar. 1,917 
seq., qui se in lexico coptico bi- 
blioth. reg. Paris. reperisse te- 
statur, eam significare: gloria, 
celsitudo, sublimis, eamque ap- 
pellationem recte cadere in prin- 
cipem deorum Aegypti omnium. 
Atque Iablonskius in Panth. lI, 
9 €. 6. 7. Amun accipiens tan- 
quam lucidum, hunc ÀAmmonem 
"Thebarum dicit esse introitum 
solis in signum arietis, i. e. pri- 
mordia veris. Obloquitur lomar- 
dus in Descrip. de l'Eg. 1, 8 

Ρ. 16 seq. negans in ariete an- 
tiquitus veris initia s. aequino- 
ctium vernum fuisse: in tauro 
potius fuisse. Continetur haec 
res cum universáà ratione Fran- 
cogallorum, qui nuper de Zo- 
diads per templa Aegyptiorum 
vetusta obviis disputarunt; quam 
ego diiudicare nec volo, nec, si 
velim, possim. * Creuzer. l. |. 
P. 159. 160. 

τύπτονται--- τὸν 1010») i. e. 
verberant. se arietem lugentes s. 

arietem. De τύπτεσθαι 
hoc significatu diximus ad 1I, 61. 
— yc vide quomodo arietem 
caedant 'Thebani et eundem ta- 
men plangaánt. Nimirum caedunt 
haud dubie ad significandum 
transitum solis, plangunt pro- 
pter Osiridem, utpote cuius 
quaedam imago aut particula in 
eo hirco obierit.** Cr. 1.1. p. 160, 
qui idem postea haec adscripsit: 
,Adhibet haec Inghirami in Mo- 
numenti Etruschi ad tab. 45 de' 
vasi fittili pag. 444 seq. 

iv [gg θήκῃ} ϑήπην hic 
vulgo reddunt loculum. Medius 
Schweigh. sepulcrum, cum θήκη 
Herodoto sit conditorium s. ca- 
mera, plurium arcarum capax 
et arcis recipiendis destinata, mo- 
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48 Ἡρακλέος δὲ πέρι. τόνδε τὸν λόγον ἤχουσα, 

Tum wr wes: ἄρα: 90r, εἴη τῶν δυώδεκα ϑεῶν. τοῦ ἑτέρου δὲ πέρι 

qe Aenr- Ἡρακλέος, τὸν "“ἕλληνες οἴδασι, οὐδαμῇ «“ἰγύπτου 

ϑέδυνάσθην ἀκοῦσαι. καὶ μὴν ὅτι γε οὐ παρ᾽ ᾿Ελλή- 

nente Creuzer. in Comm. Herr. 
p. 67. Spectant vero haec ad 
animalium post mortem conse- 
crationem, de qua vid. nott. ad 
1l, 66. 

Cap. XLIII. 

ὅτι εἴη τῶν δυώδεκα ϑεῶν] 
Olim αἷς, cuius loco e meliori- 
bus libris nunc receptum ὅτε. 
Classicus Herodoti locus de tri- 
bus deorum Aegyptiorum ordi- 
nibus exstat II, 145 coll. IL, 46. 
Et alii quoque scriptores deorum 
ordines commemorant, singulos- 
que deos, qui ad quemque or- 
dinem  pertimeant,  recensent. 
Nam primus ordo octo est deo- 
rum, alter duodecim fuisse per- 
hibetur, e priori scilicet ortus, 
cum fertius e secundo pariter 
originem ducat. Quod ad secun- 
dum, cui Hercules adscribitur, 
ordinem pertinet, hoc, lablon- 
skio interprete, sic accipiendum 
erit, ut ad priorem octo deorum 
ordinem quatuor adiecti fuerint, 
unde haec summa exstiterit. Sol 
enim quadrifariam respicitur in 
utroque et aequinoctio εἰ solsti- 
tio, unde quatuor exsistunt dii 
Ammun (et quodammodo Hercu- 
les-Sem), Horus, Serapis , Har- 
pocrates. Nam hoc nemo fere ne- 
scit, orientalium religionum pau- 
lulum gnarus, varias unius eius- 
demque numinis vires in singu- 
las formas totidemque personas 

dividi, ita ut ex quadruplici so- 
lis conditione ac statu quatuor 
quoque solis dii quasi emanenf, 
in unum eundemque Solem de- 
nuo revolvendi. Aliter Gorres., 
de quo tu vid. Creuzer. Symbol. 
I p. 299 seqq. Hoc autem loco 
teneamus, distingui inter Her- 
culem deum, qualem Aegypti 
habuerint et inter Herculém 
Graecorum, heroem potius quam 
deum, ut qui propter multa in 
terris egregie perpetrata in coe- 
lum post faerit receptus. Hunc 
Aegyptios ignorare asserit pater 
historiae, ut qui omnino apo- 
theosin quam vocant ignorasse 
videantur. Quare in eam potius 
inclinat sententiam, ut Graecos 
ab Aegyptiis Herculem accepis- 
se malit, additis caussis, cur ita 
sibi placeat. Quorum summa eo 
redit, ut Graeci vetus Orienta- 
lium numen utique acceperint, 
sed humana forma et indole 
istud sibi mente informaverint 
in eoque omne virtutis humanae 
exemplar repraesentari volae- 
rint, dei naturam quasi ad hu- 
manam eamque optimam con- 
formantes. Plura tu vid. apud 
Creuzer. Symbol. II p. 204, co- 
piosius de his exponentem. 

οὐδαμῇ Αἰγύπτου) Cr. con- 
fert Valcken. not. ad Euripid. 
Hippolyt. 1012. pag. 272, ubi 
plura his similia collegit vir do- 
ctissimus. 
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vov ἔλαβον τὸ οὔνομα τοῦ Ἡραχλέος Αἰγύπτιοι, 45 

ἀλλὰ "Ἕλληνες μᾶλλον παρ᾽ Αἰγυπτίων, καὶ Ἑλλή- 

vov οὗτοι οἵ θέμενοι τῷ ᾿Αἀμφιϊρύωνος γόνῳ τοῦ- 

ψομα Ἡραχλέα, πολλά gos καὶ ἄλλα τεχμήριά ἐστι 

τοῦτο οὕτω ἔχειν, ἐν δὲ καὶ τόδε, ὅτι τε τοῦ Ἧρα- 
αλέος τούτου οἱ γονέες ἀμφότεροι ἦσαν, ᾿άμφι- 

τρύων καὶ ᾿Δλχμήνη, γεγονότες τὸ ἀνέκαθεν ἀπ᾽ δ0 

“Μἰγύπτου, καὶ διότι “Φἰνύπτιοι οὔτε Ποσειδέωνος 

οὔτε Διοσχούρων τὰ οὐνόματά φασι εἰδέναι, οὐδέ 

όφι ϑεοὶ οὗτοι ἐν τοῖσδε ἄλλοισι θεοῖσι ἀποδεδέχα- 

4cvat. καὶ μὴν εἴ γε παρ᾽ Ἑλλήνων ἔλαβον οὔνομά 

τευ δαίμονος, τούτων οὐχ ἥκιστα ἀλλὰ μάλιστα 

ἔμελλον μνήμην ἕξειν, εἴπερ καὶ τότϑ ναυτιλίῃσι 55 

ἐν δὲ καὶ τόδε} Vulgo ἐν δὲ 
δὴ καὶ τόδε; ubi δὴ, quod ἃ 
libris abest scriptis, recentiores 
eiecerunt. Utrumque caeterum 
Nostro in usu; conf. I, 185. 192. 
Itl, 15. 38. 1], 78. 176. Plura 
Schweigh. Paulo ante cum iis- 
dem edidimus τὸ οὔνομα pro 
τοὔνομα. —  Ád ἀνέπαθεν, 
quod de tempore adhibetur, cf. 
1, 170. 

ὅτι τὸ τοῦ ᾿ρακλέος τούτου 
οὗ γονέες κ΄ τ. 4.) Commode 
Larcher. laudat Plutarch. de So- 
crat. Gen. p. 577, ubi memo- 
ratur antiquissimum Halarti in 
Boeotia sepulerum  Alcmenae, 
literis inscriptum formae pecu- 
liaris sed barbarae fere Aegy- 
ptisque similis; ita ut Ágesi- 
laus, qui sepulcrum aperuit, in 
Aegyptum mitteret inscriptionis 
exemplar, quod sacerdotes le- 
gerent. ἂς re vera unum quen- 
dam ex Aegyptiis sacerdotibus 
legere potnisse tradunt. — Ad 

Herodoti locum intelligendum 
hoc omnino tu paucis tene: Ám- 
phitryonis aeque atque Alcme- 
nae gent5s repeti ἃ Perseo, qui 
ipse refertur ad Belum, Aegy- 
pti regem. Itaque Hercules pa- 
terna et materna stirpe Áegy- 
ptius fertur ex Graecorum fhbu- 
lis — Reliqui in textu Zfo- 
σκούρων, licet unus liber zfio- 
σκύρων, Attico dicendi more. 
Sed vulgatum recte tuetur Schae- 
fer. ad Greg. Cor. p. 300 add. 
Lobeck. ad Phrynich. p. 235. 

τούτων οὐκ ἥκιστα ἀλλὰ 
μάλιστα ἔμελλον μνήμην ἕξειν) ᾿ 
Laudat locum Matth. Gr. Gr. 
G. 498 p. 944, ob usum verbi 
μέλλειν, quo hic id indicatur, 
quod ex procedenti hypothasi 
necessario consecuturum erat. 
Quare ἔμελλον Pie,» idem fere 
quod ἔσχον ἄν, monente Schae- 
fero in Melett. criticc. p. 131, 
quem locum adscripsit (τ. Eat 
verohaec loci sententia: ,ϑί qui- 
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ἐχρίωντο, xal ἧσαν Ἑλλήνων τινὲς ναυτίλοι" ὡς 

ἕλπομαί τὸ καὶ ἐμὴ γνώμη αἱρέει, ὥστε τούτων ἂν 

καὶ μᾶλλον τῶν ϑεῶν τὰ οὐνόματα ἐξεπιστέατο 

5.Μἰγύπτιοι ἢ τοῦ HoaxAlog. ᾿4λλά τις ἀρχαῖός ide: 

ϑεὸς Αἰγυπτίοισι Ἡρακλέης" dg δὲ αὐτοὶ λέγουσι, G0 

ἕτεά ἐστι ἑπτακισχίλια καὶ μύρια ἐς "ἅἄμασιν βασι- 

. λεύδαντα, ἐπεί τὸ ix τῶν ὀχτοὶ θεῶν οἱ δυώδεκα 

dem revera nomen dei cuiusdam 
a Graecis aecepissent (Aegyptii), 
certe korum memoriam quam ma- 
züme conservassent. — De for- 
mula ovx ἥκιστα ἀλλὰ μάλιστα 
idem consul. Mattb. S. 463. Ad 
ἐχρέωντο mente subaudiendum 
οὗ Αἰγύπτιοι. 

εἷς ἕλπομαί τε καὶ ἐμὴ γνώ- 
᾿ μὴ αἴρέει) Locutio ἐμὴ γνώμη 

αἰρέει sententiam rationibus ni- 
xam exprimit, sicuti λόγος ai- 
ρέει, quod sanior ratio persua- 
de, "il, 45. IV, 197 [et1, 132 
fin. II, 33, ubi conf. ] Haecet 
plura Wesseling. ad h. l. Sed 
ἕλπομαι simpliciter est puto, 
existimo, —— In seqq. pro vulg. 
τουτέων cum Gaisford. edidi 
τούτων. 

ἀλλά τις ἀρχαῖός ἔστι θεὸς 
«Αἀϊγυπτίοισι Ἡρακλέης) Hinc 
apud Ciceronem quoque de nat. 
deorr. IH, 16: ,,alter (Hercu- 
les) traditur Nilo ortus, Áegy- 
püus.* Quinam Aegyptiorum sit 
Hercules, diximus ad II, 49. 
Unde quoque apparet, in verbb. 

ϑεοὶ ἐγένοντο, τῶν Ἡρακλέα ἕνα voplfovt. Καὶ 

* ϑέλων δὺ τούτων πέρι σαφὲς τι εἰδέναι ἐξ ὧν οἷόν 

οἱ allei Fa ἦν, ἕαλευσα καὶ ig Τύρον τῆς Φοινίκης, πυν- 

»L ϑανόμενος αὐτόδι εἶναι ἱρὸν Ἡρακλέος ἄγεον" καὶ 

seqq. ἐγένοντο bene ἃ Grono- 
vio et Schweigh. redditum fu- 
isse: exstiterunt sive ut olim H. 
Stephanus nofaverat: ,ex quo 
e diis octo facti fuerunt duode- 
cim.* 

ἐς "Auacw | fBacileécavzc ] 
Coepit regnare Amasis anno 
670 a. Chr. n., desiit ann. 596. 
Conf. Larcher. Chronol ἃ He- 
rod. p. 117. 629. 

Cap. XLIV. 

ἐξ ὧν olov τε ἦν] Suspicatur 
Struve l. l. pag. 45, hoc loco, 
ut I, 125. 1I, 99. 154. IIl, 82 
scribendum esse ἐκ τῶν. Equi- 
dem libris invitis nihil mutem. 

αὐτόϑι εἶναι ἱρὸν Ἡρακλέος 
ἅγιον] Colebant Phoenices Her- 
culem, summum deum, solarem 
opinor genium nec alium atque 
Aegyptii (conf. nott. ad IL, 42) 
eiusque cultum per alias multas 
regiones propagarunt ^ Quod 
ilum sua lngua appellabant 
Melkartà, id id d urbis regem, 
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ἴδον πλουσίως κατεσχευασμένον ἄλλοισί «a πολλοῖσι plum, qu Im 
ἀναθήμασι, καὶ ἐν αὐτῷ ἦσαν στῆλαι δύο. ἡ μὲν, in "dreesia pas. 

χρυσοῦ ἀπέφθου" ἡ δὺ, σμαράγδου λίθον, λάμ- Ἰγαιρίαα δι᾿ He- 

ἀοντεῦ τὰς νύχτας μέγαθος. ἐς λόγους δὸ ἐλθὼν 125 

τοῖσι ἱρεῦσι τοῦ ϑεοῦ εἰρύμην ὁχόσος χρόνος εἴη 70 

ἐξ οὗ σφι τὸ ἱρὸν ἵδρυται. εὗρον δὲ οὐδὲ τούτους 

τοἷσε Ἕλλησι συμφερομένους. ἔφασαν γὰρ ἅμα Τύ- 

οῷ οἰκιξζομένῃ καὶ τὸ igóv τοῦ ϑεοῦ ἱδρυϑῆναι" 

vel validum regem significare 
contendunt viri docti, Convenit 
ille cum Aegyptiorum Hercule, 
quum et ipse solis quaedam sit 
incarnatio itemque indicet vim 
solis veri, quà scmina educat 
et quaecunque in rerum sunt na- 
tura, ut crescant et maturescant 
efficiat. Plura Creuzer. Symbol. 
Hl p. 211 seqq. 
ἡ μὲν, χρυσοῦ ἀπέφϑου" ἡ 

δὲ, σμαράγδου λίθου χρυσὸς 
ἄπεφϑος qualis sit, vidimus ad 
I, 50. Pro σμαράγδου plures 
libri μαράγδου; qua de scri- 
ptura praeter Wass. ad Thucyd. 
]1V,31 conf. Brouckhus. ad Pro- 
pert. II, 13, 43. Ad argumen- 
tum facit Theophrasti locus opp. 
pag. 394 et Plinii Hist. Nat. 
XXXVII, 5 (al. 19), qui Tyri 
in Herculis templo stantem pi- 
lam e smaragdo esse narrant, 
nisi potius pseudosmareagdus sit. 
Quae alia ibi adduntur de ama- 
ragdorum magnitudine exempla, 
nolim huc transcribere ; cum Lar- 
cero ne smaragdi quidem co- 
lumna fuisse videatur, sed ,,du 
verre coloré, dont l'interieur 
etoit eclaré par des lamps. ̂ 
Heerenius (Ideen I, 2 p. 212) 
quaerit, an Lazuli lapis fuerit, 

ex quo eodem constent columnae 
lesuitarum in templo, quod 
Romae est. Et reapse aliud quid 
smaragdi nomine Noster intelli- 
gere potuit, quam quod hodie 
intelligunt. Quale vero hoc ipsum 
sit, quod ille intellexerit, me 
nescire fateor. Consului alios vi- 
ros doctos, qui itidem tantae 
molis smnaragdum inveniri posse 
negarunt, splendescentem prae- 
terea, cum quo maior et am- 
plior, eo minus clarior et luci- 
dior iste sit lapis. Quod in fine 
legitur μέγαϑος si pro μεγάλως 
adverbialiter poni existimes, hoc 
utique insolentius dictum vide- 
tur; ne vero μεγάλως repona- 
mus in textu, obstant libri ma- 
nu scripti omnes, Quare mibi 
aliquid hoc loco excidisse vide- 
tur, quo fortasse mensura co- 
lumnae fuerit indicata, ubi vox 
μέγαθος commode adponi po- 
terat. 

xal τὸ ἱρὸν τοῦ ϑεοῦ ἱδρυ- 
ϑῆναι) Aldina ed. et codd. non- 
nulli ἰδρυ v ϑῆναι, quemadmo- 
dum I, 172 exstat: ἔδρυνϑ é v- 
των; quod apud recentiores fre- 
quentissimum , non rarum anti- 
quioribus observat Lobeck. ad 
Phrynich. p. 37 not. Nec tamen 
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εἶναε δὲ ἔτεα ἀφ᾽ οὗ Τύρον οἰχέουσε, τριηκόσια 
8 χαὶ δισχίλια. εἶδον δὲ iv τῇ Τύρῳ καὶ ἄλλο ἱρὸν 

4 Ἡρακλέος, ἐπωνυμίην ἔχοντες Θασίου εἶναι. ἀπικό- 15 

μην δὲ καὶ ἐς Θάσον, ἐν τῇ εὗρον ἱρὸν Ἡρακλέος 

ideo mutaverim ἔδρυϑῆναιγυαοὰ 
Atticistae praeferri iubent. Cf., 
ne plura, Buttmann. in Gramm. 
mai. ll p. 152. — ἴῃ sq. pro 
ἀφ᾽ οὗ Schaefer, probante 
Struve 1. l. p. 32, ἀπ᾿ οὗ. Cf. 
Koen. ad Gregor. Corinth. de 
dial. lon. S. 18. Libri omnes: 
ἀφ᾽ ov. 

εἶναι δὲ ἕτεα — τριηκόσια 
καὶ δισχίλια] Fuit utique Ty- 
rus post Sidonem et maxima 
et antiquissima Phoenicum urbs, 
teste Strabone XVI p. 1097 et 
Jesai. XXIII, 7; quod tamen 
non impedit, quo minus cum 
Wesselingio eam bic nimis pri- 
scam perhiberi censeamus. Α 
sacerdotibus, antiquitatis suae 
lactatoribus, Nostro ut verba 
data fuerint, fieri utique potuisse 
idem ille scribit, reiecta Vigno- 
lii coniecturà, qua τριηκόσια xal 
χίλια in Herodoto sit scriben- 
dum, cum vel hac ratione Tyri 
initia iusto antiquiora constitue- 
rentur. Denuo hanc rem disqui- 
sivit Larcherus in Chronolog. 
Herodot. cap. Il p. 129 seqq. 
Cum enim, Herodotum vel po- 
tius ipsos Tyrios si sequamur, 
urbs fuerit condita ann. 9760 
a. Chr., id quod nimis recedit, 
Larcherus ponit in anno 1590 
8. Chr. Tyri origines. Nec ta- 
men patri historiae Tyrios im- 
posuisse vult, sed sibi ipsos Ty- 
rios imposuisse, cum suae ur- 

bis origines confunderent cum 
Sidone, quae ipsa Tyri esset 
metropolis, condita anno 1730 
a. Chr. Utut est, valde anti- 
quam urbem videri, cum Gese- 
nio (quem Cr. ad h. |. &dsai- 
psit) ad lesai. XXIII, 4 p. 798 
statuere malumus. Ας poterit 
hoc utique referri ad communem 
antiquitatis opinionem, quà aliis 
praestantiores se esse atque ha- 
beri voluerunt, eo quod sum- 
mam antiquitatem sibi assume- 
rent Monet praeterea Heere- 
nius (Ideen]I, 2 p. 12 seq.) tem- 
plum vetus, quod una cum ipsa 
urbe conditum esse narrabant 
Tyri, dia demolitum aliudque 
eius loco a rege Hiram Salomo- 
nis aequali exstructum fuisse. 
Átque hoc potius fuisse tem- 

plum, quod quingentis quinqua- 
ginta post annis viderit Hero- 
dotus. 

ἐπωνυμίην — Θασίου εἶναι 
De abundante verbo εἶναι conf. 
Hermann. ad Viger. p. 751 et 
Siebelis. ad Pausan. VIII, 31 
G. 4. Cr. adscripsit Platonis 
locum in Phaedon. &. 117, ubi 
Herodotei loci non immemor 
Heindorfius p. 198. 

ἐν τῇ εὗρον ἱρὸν Ἡρακλέος 
ὑπὸ Φοινίκων ἱδρυμένον x. τ. 
λ.] Hoc templum, si &nnos sup- 
putaveris e mente Herodoti, i. e. 
166 ante Graecorum Herculem 
natum, conditum erit anum 1550 
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ὑπὸ Φοινίκων ἱδρυμένον, οἱ κατ᾿ Εὐρώπης ξήτη- 

σιν ἐχπλώσαντες, Θάσον ἔχτισαν" καὶ ταῦτα καὶ 

πέντε γοενεῇσι ἀνδρῶν πρότορά ἔστι ἢ τὸν ᾿άμφι- 

δτρύωνος Ἡρακλέα ἐν τῇ  λλάδι γενέσθαι. Τὰ μέν 80 

vvv ἰστορημένα δηλοῖ δαφέως παλαιὸν ϑεὸν τὸν 

ΘΟ Ἡρακλέα ἐόντα. καὶ δοκέουσι δέ uos οὗτοι ὀρϑό- 
vara ᾿ξλλήνων ποιέειν, οἱ διξὰ Ἡράκλεια ἰδρυσά- 

μενοι ἔχτηνται" καὶ τῷ μὲν, ὡς ἀθανάτῳ, 'OÀvp- 

8. Chr. n.; ita ot Graecus Heren- 
les natus fuerit 1384 a. Chr. n. 
Qui bene diversus non ininus 

ab Aegyptio et Phoenicio quam 
a Tyrio ac Thasio Hercule, non 
deus ipsa origine, sed morta- 
hl stirpe progenitus ferebatur, 
mox in coelum receptus ob in- 
signia facinora. Quem igitur 
Orientales habuere deum primi- 
genium, eum Graec inde acce- 
ptum magis ad humanam for- 
mam ac speciem conformarunt, 
et in heroem transmutarunt, qui 
ob ipsius de humano genere me- 
rita in coelum evectus nunc re- 
liquos etiam homines ad similia 
perpetranda ipsiusque vestigia 
lezenda provocaret Quae de 
Thasio Hercule accepimus et 
ipsa Aegyptium et Phoenicium 
deum fuisse commonstrant. Plu- 
ra Creuzer. Symbol. II p. 218 
seqq., ubi etiam 'l'hasiorum nu- 
mi memorantur, in quibus Her- 
culis effigies comparet. — De 
Thaso ipsa conf. Nostrum VI, 
47. Cum enim auri fodinis et 
metallis conspicua esset insula, 
maturius Phoenicum coloni illic 
sedes ceperunt. 

o? κατ᾿ Εὐρώπης ζήτησιν 
ἐχπλώσαντες} conf. I, 9. Cr. 

nefas puto, 

^ 

citat F. A. Wolf. in Analectt. 
IV p. 618. 

καὶ ταῦτα καὶ πέντε γενεῇσι 
ἀνδρῶν πρότερά ἔστε ἢ τὸν 
"Augitovovog x. τ. λ.] Cuma 
Cadmo plus quinque generatio- 
nibus abiisse tradant, verba He- 
rodoti displicuerunt viris doctis, 
qui pro πέντε rescribi maluerunt 
δέκα vel ὀκτώ. Sed vulgatae - 
lectioni, quam in istius modi 
rebus valde obscuris immutare 

patrocinatus est 
Larcherus, cum a Cadmo usque 
δὰ Oedipum, Herculis aequa- 
lem, utique fuerint quinque ge- 
nerationes, Cadmi autem genea- 
logiam Noster verisimiliter co- 

gnorit. Quae si vere disputata 
sunt, Herodoto sua constabit 
auctoritas. Conf. Larcher. not. 
ad h. |. et 'T'ab. Chronol. p. 326 
seqq. 844 seqq. 

oi — ἰδουσάμενοι ἕκτηνται ] 
De his verbis conf. H, 42. 1a 
seqq. quid sit ἐναγίζειν, dixi- 

mus ad I, 167. Àd argumentum 
conferri potest Diodor. Sicul. 

IV, 39 et Plutarch. de malign. 
Herodot. p. 857, D'tom. IOpp. 
haec cavillsns Herodoti verba. 
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45 
Refellitur Grae- 
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sip δὲ ἐπωνυμίην, θύουσι. τῷ δὲ ἑτέρῳ, ὡς ἥρωϊ 
ἐναγίζουσι. “έγουσι δὲ πολλὰ καὶ ἄλλα ἀνεπισχέ- 85 

ατῶς οἱ "Ἄλληνες. εὐήθης δὲ αὐτῶν καὶ ὅδε ὁ μῦ- 

ϑός ἔστι, τὸν περὶ τοῦ Ἡρακλέος λέγουσι" ὡς ..αὖὕ- 

»τὯὸν ἀπικόμενον ἐς Δἔἴγυπτον στέψαντες οἱ 41γύ- 

»ἤτιοι, ὑπὸ πομπῆς ἐξῆγον ὡς ϑύσοντες τῷ “,ι 7" 

»τὸν δὲ, τέως μὲν ἡσυχίην ἔχειν. ἐπεὶ δὲ αὐκεοῦ 90 

οπρὸς τῷ βωμῷ κατάρχοντο, ἐς ἀλχὴν τραπόμενον, 

p. XLV. 
ev jon: δὲ αὐτῶν καὶ ὅδε 

ὃ μῦϑός ἐστι αὐτῶν cum Gais- 
fordio rescripsi pro αὖτ é oy. — 
De εὐήϑης  (stolidus, ineptus) 
vidimus ad I, 60. In seqq. ad 
verba ὑπὸ πομπῆς conf. Matth. 
G. 699 fin. p. 1187. 

ἐπεὶ δὲ αὐτοῦ πρὸς τῷ βω- 
μῷ κατάρχοντο] i. e. cum 
altare auspicarentur sacrificium. 
Ita Schweigh.; αὐτοῦ, quod de 
Hercule tanquam victima intel- 
ligendum , pendet a verbo xa- 
Ydoyovro. Nam κατάρχεσθαι 
(ἐερῶν) usitatum est in Grae- 
corum sacris, auspicari eaque 
omnia comprehendit, quae ini- 
tio sacrificii fiunt, pilos e fronte 
victimae abscindere, lustrare 
eam, alia. Plura interprr. ad 
Aristoph. Áves 970 et quem 
Schweigh. in Lex. Herodot. lau- 
dat. Heyne Opuscc. Ácadd. I 
p. 396. Ex Herodoto conf. IV, 
60. 108. Formulam σπερὸς ἀλ. 
κἣν τρέπεσθαι Aemilius Portus 
haud male reddidit: ad vim 
propuleandam se convertere; alii : 
virium suarum. periculum facere. 
Recurrit locutio III, 68. IV, 125. 
IX, 102, quam inde alii quo- 
que scriptores imitando expres- 

serunt. Vid. plura ad Plutarch, 
Philopoem. 10 pag. 41. — Cae- 
terum fadle in his cognoscas 
celeberrimam de Busiride fabu- 
lam, qui Aegypti olim rex ex 
oraculo quotannis p 
ad Aegyptiacas terras delatum 
mactare solitus fuerit. Qui idem 
Herculem advenam ad altare 
cum duci iussisset, ille compe- 
dibus fractis se solvisse ac Bu- 
siridem eiusque filium Amphi- 
damantem et Chalbem praeco- 
nem interemisse traditur. Vid. 
Creuzer. Symbol. I p. 358 seqq. 
Quae quidem in Graeciam dein 
translata vel ab artificibus ad 
oculorum sensum traductain va- 
sorum picturis repraesentantur ; 
conf. Peintures de Vases grecs 
par Millingen. Rom. 1813. nr. 
XXVIII Nec desunt aliae Grae- 
corum fabulae similes, ad illam 

' Aegyptiacam confictae, quae 
minime ad Graeciam, ut C. O. 
Müllero (quem Cr. ad h. 1. jau- 
davit) in Orchomen. p. 164 vi- 
detur, revocandae et indein Ae- 
gyptum demum translatae de- 
bent existimari. Qui interior sit 
fabulae sensus, hic explicare 
non vacat. Vid. Creuzer. l. I. 

p» 866 seqq. 
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2, πάντας σφέαρ καταφονεῦσαι.“ Ἐμοὶ μὲν vvv δο- 

κέουσι, ταῦτα λέγοντες, τῆς «Αἰγυπτίων φύσιος καὶ 
ϑεῶν νόμων πάμπαν ἀπείρως ἔχειν of "[Ἔλληνες. τοῖσι 95 

γὰρ οὐδὲ χτήγεα ὁσίη ϑύειν ἐστὶ, χωρὶς ὑῶν, καὶ 

ξρσένων βοῶν καὶ μόσχων, ὅσοι ἂν καθαροὶ ἕωσι, 

ἀχαὶ γηνίων, κῶς ἂν οὗτοι ἀνθρώπους ϑύοιεν; ἕτι 

δὲ ἕνα ἐόντα τὸν Ἡρακλέα, καὶ ἕτι ἄνθρωπον, dg 

δή φασι, κῶς φύσιν ἔχει πολλὰς μυριάδας φονεοῦ- 

σαι; Καὶ περὶ μὲν τούτων τοσαῦτα ἡμῖν εἰποῦσι, 

καὶ παρὰ τῶν ϑεῶν καὶ παρὰ τῶν ἡρώων εοὐμένεια 1 

εἴη. 

χωρὶς ὑῶν, καὶ ἐρσίνων βοῶν 
x. 9.4.) Aegyptii cum sues aver- 
sati sint, quas uno tantum fe- 
sto Lunae mactabant, ut No- 
ster asserit infra II, 47, aliique 
testantur scriptores, mavult Val- 
ckenarius pro vov rescribi óf- 
cov, ut oves intelligantur suum 
loco. Quod cum Schellershe- 
mianus liber comprobare vide- 
retur exhibens οἵων, receperunt 
Schweigh. atque Gaisford. ; nos 
a vulgata stare maluimus, cui 
satis ea ipsa patrocinari statuit 
Larcherus, quae li, 47 memo- 
rantur. De bobus ad sacrificium 
adhibitis. vid. supra Il, 38 seq. 

κῶς d» οὗτοι ἀνθρώπους 
ϑύοιεν] Herodoti quidem ae- 
tate ab Aegyptiis minime homi- 
nes esse mactatos sanequam cre- 
damus licet historiae patri, cum 
iam antea Amasis rex humana 
sacrificia per Aegyptum quibus- 
dam lods fieri solita sustulerit, 
et omnino Persarum occupatio- 
nein hisce multa mutata fuisse 
perquam fiat credibile. Quod 
enim alii testantur scriptores ve- 

teres, olim per Áegyptum in sa- 
cris caesos fuisse homines, hoc 
confirmant ea, quae in hypo- 
gaeis Aegyptiacis repraesentata 
conspicimus sacrificia humana. 
Conf. Wesseling. ad h. l. et ad 
Diodor. I, 88. Creuzer. Sym- 
bol. I p. 8564 seq. et inprimis 
Costaz. descript. del'Eg. Antiqq. 
I mém. pay. 76. — De forma 
genitivi χηνέων conf. Matth. 
Gramm. Gr. pag. 166. 

κῶς φύσιν ἔχει] Haec ita 
reddit Vigerus de ldiotism. 
p. 255 seq.: quomodo verisimile 
sit. Malim equidem: quwmodo 
consentaneum, sive probabile sit, 
cum id Herodotus indicare velit, 
quod per rerum naturam fieri 
minime potuerit, Conf. Platon. 
Republ. V pag. 473, A. VII, 
p. 489, B 

καὶ sod τῶν ϑεῶν — εὖ- 
μένεια εἴη Pro εὐμένεια duo 
libri εὐμενέα, quod in εὐμενέη 
(ut substantivum nimirum sit) 
h. | mutatum voluit Koen. ad 
Gregor. Corinth. de dial. Ion. 
ὁ. 41, accedente Schaef. p.621 

126 
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46 
Mendesii non im- 
molant capras et 
hiross : Pan uana 
ex viu diis qua- 

Τὰς δὲ δὴ αἶγας καὶ τοὺς τράγους tvi: d- 

ψεχα οὐ ϑύουσι Αἰγυπείων οἱ εἰρημένοι. τὸν Πᾶνε 

τῶν ὀχτὼ ϑεῶν λογίξονται sivo, οἱ Μενδήσιοι" 

ibid. Schweighaeusero (in Lex. 
Herod. s. v.) nunc placet εὐμε- 

. 9fa, quod, ut neutrum plurale 
idem valeat atque ἡ εὐμένεια, 
hoc loco vereor ut probari pos- 
sit. Inde retinui εὐμένεια, quod 
in simili formula in Heliodor. 
Aethiopp. IX p. 494 invenitur, 
ubi denotat veniam, indulgen- 
tiam. Eam vero a diis aeque at- 
que heroibus sibi petit Herodo- 
tus, ut qui de rebus disseruerit, 
quas tangere nefas sit, cum ad 
arcanas religiones ac mysterio- 
rum doctrinam pertineant. Conf. 
supra ἢ, 4. Similes formulae 
apud Nostrum aliquoties reperi- 
untur II, 4G. 47. 48 fin. 

Cap. XLVI. 

oU ϑύουσι Zlyvnzlov of cl- 
ρημένοι] Mendesios intelligit, 
conf. 1I, 49. 

τὸν Πᾶνα τῶν ὀκτὼ ϑεῶν 
λογίζονται εἶναι of ΪΜενδήσιοι) 
Octo primi ordinis deos Áegy- 
ptiorum attigimus ad lí, 43. 
Quos eosdem vulgo summes Ca- 
biros vocant. Pan, qui ad eos 
refertur ab Herodoto, hoc erit 
numen, απὸ in rerum naturá 
vis designatur prolifica et gene- 
trix tunc efficacissima, quando 
sol in tauri signo domicilium 
capiens cum caprae signo, quae 
continuo taurum excipit, con- 
iunctus reperitur. Hinc summa 
eius veneratio cultusque, hinc 
pater ille dicitur optimus, omni- 

umque parens, quae terra pre- 
fert, hinc illi sacra fertur capa 
et hircus. Quae plaribus perse- 
cutus est Creuzerus Symbol. | 

p. 476. ΠΙ p. 234—240, coll 
lI p. 391. Eo etiam doct Áe- 

gyptium dei nomen, quod Me 
des fuisse scriptores veteres te- 
stantur Áircumque nostro idio- 

mate significare contendunt. Cf. 

Bochart. Hierozoic. IL, 53. Quod 
secus esse monet lablonskius, 
cum Mendes Aegyptiorum se- 
mone exprimat seminalem, pre- 
lificum, foecundum, ita ut λε- 
gyptii foecunditatem prolificam 
naturae exprimere voluerint. Cf 
Vocc. Àegryptt. p. 138 ibique 
laudd. Unde manifestum, cur 
hircum huic deo sacratum YO 
luerint, ipsumque deum hira 
partibus praeditum vulgo reprae" 
sentaverint, quamquam, quod 
jure mireris, in tot apag!) 
Aegyptiacis nulla huius det u3- 

indicat, reperitur. " 
über die Gegenst. d. Kunst etc. 
pag. 194. Sed monet Minutoli 
(Beise etc. p. 283), in αγρίι 8 
Belzonio y inventum fuis- 

se Pana eàdem forms rero- 
sentatum, quam, tts "n 
doto, ipsi tribuerint AegrP 
Urbis numi Romanerum ET d 
fusi monstrant hircum. Υἱ 
Zoég. numm. Aegyptt- unpetr 
p. 117. 916. Sed nomen Jor 
des nec urbi nec nomo inde co 
gmominato revera olim foisse 
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τοὺς δὲ óxcd ϑεοὺς toUrovg, προτέρους τῶν δυώ- e. simuacrum 
4δεχα ϑεῶν φασι γενέσθαι. γράφουσί zs δὴ καὶ yAv-5 Dro qunmiee 

apud Mendesios 
φουσι ol ζωγράφοι xal oí ἀγαλματοποιοὶ τοῦ lla-  hemor. 

νὸς τώγαλμα, κατάπερ Ἕλληνες, αἰγοπρόδωπον καὶ 

τραγοσκελέα" οὔ τι τοιοῦτον νομίζοντες εἶναί μιν, 

3dAÀ' ὁμοῖον τοῖσε ἄλλοισι ϑεοῖσι. ὅτευ δὲ sivexa 

τοιοῦτον γράφουσι αὐτὸν, οὔ μοι ἥδιόν ἐστι λέγειν. 10 

contendit Champollio ]'Egypt. 
sous l. phar. li pag. 194, cum 
nomen Aegyptium fuerit Schmun 
an Erman (dela grenade), dua- 
bus postremis vocuhs ideo adie- 
ctis, quibus urbs inferioris Α6- 
gypti distingueretur ab ea, quae 
in medio Aegypto fuerit: Schmun 
muagná, Graecis quae didtur 
Hermopoli magna. Et cogno- 
mena terrae indole ductum, quae 
granatis (Punicis) sit feracissi- 
ma. Utat est, non multum urbs 
remoía erat a Diospolide et Bu- 
siride urbibus, marique propin- 
qua, teste Strabone XVlI p. 809 
8. p. 1154, À. B. Nunc loco 
nomen Ashmua s, Oshmun, vid. 
Schlichthorst. in Geogr. Afric. 
Herodot. p. 73, coll. Champoll. 
l.l. p. 128. 

γφαφουσέτε δὴ xal γλύφουσι 
X. t. λ.) Ad γλύφειν vid. nott. 
ad II, 4. Inde videbuntur non 
absurda, quae Gesnerus adscri- 
psit &d h. l in Chrestomathia 
Graeca ab ipso edita (Lips. 
1734), cuius exemplar est pe- 
nes Creuzerum: ,Debebat di- 
cere yg. καὶ γλύφουσιν. Sed 
in talibus non satis accurati sunt 
scriptores; cuius generis et alia 
exempla reperiuntur. Mox ca- 
ve mutes τραγοσκελέα (ut nimi- 

* 

rum cum substantivo zyelge , 
conveniat), cum illud pertineat 
ad Πανὸς, structurà Graecis 
scriptoribus haud insolita. Conf. 
Matth. (Gr. Gr. S. 434 p. 810 
seq. not. De Panis imaginibus 
Graecis confer sis Winckelmann. 

opp. tom. IV p.79. VI, 2 p. 231 
ed. Dresd. Cr. confert the clas- 
sic. Journal. vol. V p. 408 seq. 

oU τι τοιοῦτον νομίζοντες εἷ- 
ναί μιν, ἀλλ᾽ ὁμοῖον τοῖσι ἄλ-- 
λοισι ϑεοῖσι] Haec ita intelli- 
go, ut Aegyptii Pana minime 
talem deum existimaverint, fa- 
eie caprina hircique pedibus in- 
structum, sed similem eundem 
reliquis diis repraesentaverint, 
quos scilicet animalium partibus 
ornatos conspicimus, ut Isidem 
buculae cornibus, Iovem ariefis 
capite praeditum, alios aliis at- 
tributis. Causam moris Herodo- 
to bene, ut equidem existimo, 
cognitam nec tamen prolatam 
religionis gratia, indicavimus 
supra. 

οὔ μοι ἥδιόν ἔστι λέγειν ] i. 
e. haud mihi lubet, convenit. 
Conf. nott. ad II, 46 in fiu. In 
comparativo insignis elucet po- 
sitivi gradus vis. Conf. Matth. 
P 864. 
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σέβονται δὲ πάντας τοὺς αἶγας οὗ Μενδήσιοι, καὶ 

μᾶλλον τοὺς ἕρσενας τῶν θηλέων, καὶ τούτων ol 

αἰπόλοι τιμὰς μέζονας ἔχουσι" ἐκ δὲ τούτων εἷς μά- 

λιότα, ὅστις ἐπεὰν ἀποθάνῃ, πένϑος μέγα παντὶ 

δτῷ Μενδησίῳ νομῷ τίθεται. καλέεται δὲ ὅ v5 τρά--15 

γος καὶ ó Πὰν Αἰγυπεισεὶ, ΜἩένδης. ἐγένετο δ᾽ iv 

τῷ νομῷ τούτῳ ἐπ᾽ ἐμεῦ τοῦτο τὸ τέρας" 

“«ἄἀντας τοὺς αἶγας) Cr. conf. 
Villoison. ad Apollon, Lex. Hom. 
pag. 468 Toll., ubi de voce αἴξ, 
quac masculino genere adhibea- 

-" μᾶλλον τοὺς ̓ ρσεναςτῶν 
ϑηλέων) Capros hircosve cur 
magis honorarint, haad latebit 
eum, qui, quae de Panis natura 
supre diximus prolific, omni- 
umque rerum genitrice reputa- 
verit. In verbis sequentibus hae- 
serunt interpretes variaque ten- 
tarunt. Sine causa, ut mihi vi- 
detur. Nam primum in verbis 
καὶ τούτων οἱ αἰπόλοι τιμὰς 
μέζονας ἔχουσι, aperte τού- 
τῶν pertinet ad αἶγας ἕρσενας, 
ut hircorum pastores maiorem 
quam caprarum honorem tenere 
dicantur. Locutio αἰπόλος al- 
γῶν nihil habet absoni, quum 
aliquoties eà usus fuerit Home- 
rus, v. c. Odyss. ρ΄, 246. 269. 
Haec igitur verba (καὶ τούτων 
— ἔχουσι) si per parenthesin 
quasi interiecta accipias, nibil 
in eo offendes, quod verba se- 
quentia ἐκ δὲ τούτων εἷς μάλι- 
στα x. τ. λ. δὰ hircos referenda 
sunt, e quibus unum potissimum 
esse ait Noster, qui, quando 
fuerit mortuus, multum lugea- 
tur a Mendesiis. Itaque equidem 

yvvassd 

nil in Herodoto, cuis oratio 
quibusdam haud satis expedita 
atque dilucida est visa, mutan- 
dum censeo; maxime vero dis- 
plicet, quod pro o£ αἰπόλοι 

eferus olim reposuit oí χό. 
λοι, ut "et inteliigantar Àirei cor- 
sue non Àabentes, coll. Theo- 
crit. VIIT, 51 cum schol. 

καλέεται 09 — Míévónc ] De 
re ipsa iam supra monitum. Sant 
vero, qui TÀmuis (quo nomine 
invenitur urbs in inferiori Àe- 
gypto atque nomus, quema 
Mendesio Noster distinguit 1I, 
166) Aegyptiorum lingua hir- 
cum significasse arbitrentur, com 
alii leonis urbem hoc nomine de- 
signari contendant, ipseque 
Champollio insulae significatio- 
nem in hac voce inesse statuat. 
Cf. Creuzer. Symbol. I p. 477. 
γυναικὶ τράγος ἐμίσγετο ἄνα. 

qavóov] Mendetis in urbe hir- 
cos mulieribus se miscere Pin- 
darus quoque cecineret (vide 
Strab. XVII p. 1154), ex quo 
alii repetierunt landatia Schnei- 
dero ad Pindari fragm. p. 199 
ed. Heyn. tom. III et Bochert. 
Hieroz. II, 63. Idem facinus 
de Thmuitis alii retulerunt; vid. 
Clem. Alexandr. p. 97. Ác tur- 
pissiai huius amoris causam a 



42 

EUTER PE. il. 60S 

τράγος ἐμίσγετο ἀναφανδόν. τοῦτο ἐς ἐκίδεξιν dv- 
Bae et subulcos 
Aegypti  nver- 

ϑρώχων ἀπίκετο. 'Ty δὲ Αἰγύπτιοι μιαρὸν ἥγηνται 
ϑηρίον εἶναι, καὶ τοῦτο μὲν, fjv vig ψαύσῃ αὐτῶν 90zc Baccbosencl 
παριὼν ὑὸς αὐτοῖσι ἱματίοισι, dm ὧν Maya ἕωφ- Vos indere 
τὸν, βὰς ἐπὶ τὸν ποταμόν' τοῦτο δὲ, οἱ συβῶώται, motn etiamo. 

δόντες Αἰγύπειοι ἐγγενέες, ὃς ἱρὸν οὐδὲν τῶν iv 

religione petendam esse, quà 
ductae mulieres Pani sive hirco, 
eius symbolo, se permiserint, 
in dubium vocari nequit, Vide 
supra notata; qnibus Cr. hb. l. 
addi vult Payne -Knight inqui- 
ry E symbol. languag. pag. 94 

τοῦτο ἐς ἐπίδεξιν ἀνθρα,- 
σῶν ἀπίκετο] Steger. Praefat. 

. XII post τοῦτο inseri vult 
64. Libri vetusti non addicunt. 
Ipsa verba Graeca olim sic La- 
tine reddita: hoc in ostentatio- 
nem hominum pervenit , a recen- 
fussimo interprete melius hunc 
in modum erpressa sunt: Áoc 
(concubitus intelligitur hird ac 
mulieris palam factus) ad homi- 
nuin nolitiam pervenit. — Iablon- 
skius olim verterat: Autusque 
rei videndae hominibus copia fa- 
cta est. Αἰ denique Aemilius 
Portus ita loci sensum expresse- 
rat: hoc in hominum demonstra- 
tionem venit, id est, hominibus 
innotuit , ila ut. omnes hoc indi- 
carent ac demonstrarent. 

Cap. XLVII. 

9v δὲ Αἰγύπτιοι μιαρὸν 1- 
γήνται ϑηρίον εἶναι] | Nolim 
huc afferre aliorum scriptorum 
testunonia tum de Aegyptiis, 
tum de alis antiquitatis genti- 

Hznopoz. 1. 

bus sues aversantibus, aut va- 
rias enumerare causas ab illis 
proditas, cum abunde hoc fe- 
cerit Bochart. Hierozoic. ll, 57 
pag. 709. Cr. consuli vult Ge- 
sen. ad lesai. LXV, 4 p. 278, 
qui Iudaeos in suili carne aver- 
sanda minus valetudinis curam 
habuisse, sed finitunarum gen- 
tium , Aegyptiorum , Árabum, 
Phoenicum morem secutos es- 
se statuit. Quam autem moris 
causam habuerint et aliae gen- 
tes et vero potissimum Aegyptii, 
vixdum certo indicare licebit. 
Cf. Heeren. Ideen II, 2 p. 151. 
Ad Herodoti locum huncce facit 
Plutarch. de Is. et Osirid. p. 353, 
F, ubi Wyttenbachius a Cr. 
laudatus in Ánimadverss. p. 176 
seq. praeter alia laudat Aelian. 
N. À. X, 16 et Produm in He- 
siod. Opp. et D. 767. 

αὐτοῖσι ἱματίοισι Articulum 
τοῖσι ante ἱματίοισει recte dele- 
vit Wesseling., qui idem locu- 
tionem aliquot exemplis illustra- 
vit "Tu vid. Matthiae Gr. Gr. 
pag.741. Ad verba ἀπ᾽ dv 
ἔβαψε conf. II, 39. 40. 

οὗ συβῶται, ἐόντες A Miyv- 
πτιοι ἐγγενέες x. τ.λ.} Valcken. 
ante ἐόντες inseri vult particu- 
lam καὶ, ut sensus sit: 
vis indigenae sint. Sed nihil 

| 88 

vescaatur: quo- 
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Alyssto ἐσέρχονται μοῦνοι πάντων" οὐδὲ σφι ix- 

δίδοσθαι θυγατέρα οὐδεὶς ἐθέλει, οὐδ᾽ ἄγεσθαι δξ 35 

αὐτῶν ἐλλ᾽ ἐκδίδονταί τὸ οἱ συβῶται καὶ ἄγονται 

eft ἀλλήλων. τοῖσι μὲν νυν ἄλλοισι ϑεοῖσι ϑύειν Oc 

οὐ δικαιεῦδσι Αἰγύπτιοι" Σελήνῃ δὲ καὶ Ζιονύσῳ 127 

μούνοισι, τοῦ αὐτοῦ χρόνου, τῇ αὐτῇ πανσελήνῳ, 

opus hac particula , quam scripti 
libri non agnoscunt. De ipsis 
subulcis (qui etiam memorantur 
Ji, 164) infimo loco habitis ap. 
Aegyptios , alia aliorum scripto- 
rum testimoma suppeditabit Bo- 
dart. Hierozoic. 1l, 57 p. 707. 
Ας tenendum est, agriculturae 
promovendae et tuendae causa, 
cui maxime assuetam et adstri- 
ctam voluermt sacerdotes legis- 
latores gentem Aegyptiam, vi- 
tam pastoritiam atque nomadi- 
cam reiici, ut adeo infamia qua- 
dam notentur ii, qui huic vitae 
generi sese dicarint, quoniam 
in agris rite colendis sedibus- 
que firmis capiendis omnis con- 
sistat rei publicae salus atque 
ordo , qualem sacerdotes illi 
maxime sectarentur. Plura Hee- 
ren. Ideen II, 2 pag. 159 seqq. 
coll. 150. 

οὐδέ σφι ἐκδίδοσθαι Ovya. 
τέρα x. τ. Δ] De locutionibus 
ἐκδίδοσθαι θυγατέρα εἰ ἄγε- 
σϑαι conf. not. ad I, 34. 59. 
Cr. conferri vult Heindorf. ad 
Platon. Gorg. pag. 296. — Pro 
ἐκδίδονται et ἄγονται Schwgh. 
et Gaisf. ex uno libro recepe- 
runt ἐχκδιδόαται atque ἀγέαται. 
Equidem vulgatam lectionem re- 
liquorum librorum consensu pro- 
batam retimui. Conf. I, 209. 

Sed αὐτῶν scripsi cam Gaisf. 
pro αὐτέων. 

Σελήνῃ δὲ καὶ Διονύσῳ pov- 
VOLO; x. τ. À.] Auctor est. Àe- 
lianus N. A. X, 16 Aegyptos 
semel quotannis Lunae suem sa- 
crificare solitos esse; cujus mo- 
ris causas, tum ab aliis tum ab 
Eudoxo prolatas idem subiun- 
git. Maxime vero huc pertinet 
Plutarchi locus de Is. atque Osi- 
ride pag. 353, F. 354, À seq., 
ubi suem refert sacerdotes exi- 
stimare animal a sacris alienum, 
quoniam maxime coeat luna de- 
crescente eiusdemque lac biben- 
tibus lepram afferat stque sca- 
biem. Quod vero semel in ple- 
nilunio suem Aegyptii mactent 
comedantque, hoc ad Typho. 
nem spectare, qui plena luna 
suemperseqnens ligneam arcam, 
quà Osiridis corpus inclusum 
fuerit, invenerit illudque disie- 
cerit, Est hic procul dubio ἔε- 
ρὸς λόγος, quem Herodotus 
religione impeditus proferre no- 
luit. Spectat vero huc , monente 
Cr. (Symbol. 1l] p. 332), imago 
viri cum sue, quae in Zodiaco 
Tentyrorum conspicitur, spe- 
ctant huc Graecorum sacra, qui 
'Bacchi in festo suem hirci loco 

mactant, eodemque fere referri 
posse videntur suum sacrificia 
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δτοὺς ὗς θύσαντες, πατέονται τῶν κρεῶν. διότι δὴ 
τοὺς Ugp.iv μὲν τῇσι ἄλλῃαι ὁρτῇσι ἀπκεστυγήκασι, 30 
ἂν δὲ ταύτῃ θύουσι, ἔσειε μὲν λόγος περὶ αὐτοῦ 

' 9x' “ἰγυπτίων λεγόμενος" ὃὁμοὶ μέντοι ἐπισταμένῳ 

ἀοὐκ εὐπρεπέστερός ἐστε λέγεσθαι. ϑυσίη δὲ ὅδε 
τῶν ὑν vj Σελήνῃ ποιέεται" ἐπεὰν ϑύσῃ, τὴν 

οὐρὴν ἄκρην καὶ τὸν σπλῆνα καὶ τὸν ὀπκίπλοον συν- 35 

ϑεὶς ὁμοῦ, κατ᾿ ὧν ἐκάλυψε πάσῃ τοῦ πετήνεος τῇ 
«ιμελῇ τῇ περὶ τὴν νηδὺν γινομόένῃ" καὶ ἔπειτα 

δκαταγίζει πυρί. τὰ δὲ ἄλλα κρέα διτέονται bv τῇ 

πανσελήνῳ, iv τῇ dv τὰ ἱρὰ ϑύσωσι" iv ἄλλῃ δὲ 
δήμέρῃ οὐκ dv ἔτι γευσαίανο, οἵ δὲ πένητες αὐτῶν 

ὑπ᾽ ἀσθϑενείης βίου σκαιτίνας πλάσαντες ὕς, καὶ 40 

in Cereris mysteriis usitata, de 
quibus plura idem Cr. L 1. IV 
p. 178. 182. 473 seq., qui ad 
b. Herodoti locum haec prae- 
terea adscripsit: ,, Eustathius 
ad Odyss. XX, 156 sqq. p. 727, 
42 ed. Bes. attendere nos iubet 
in festo novae Lunae tres sues 
(τρεῖς σιάλους) ab Ithacensibus 
immolari Atque Veneri (quae 
ipsa pro Lunae dea habetur) 
Argivi suem nmuactasse dicuntur. 
Vid. lablonsk. Voce. Aegyptt. 
peg. 37.4 — 

xeréovres τῶν κροῶν} In 
margme exempl. Stephan. quod 
penes Cr. est, doctà manus ap- 
pimrit δατόονται. Sed vide 
ad IL 87. ;. Ad verba ovx εὖ- 
34:0 jg ἔστι (scil. λόγος) 
λέγεσθαι cond ΗΠ, 46. im 

ἐν δὲ ταύτῃ ϑύονσι], Eu- 
stathias ad Odyss. XIX, 439 
Ρ. 705 infra Basil. (conf. Athen. 

1365. 

p. 402): of δέ φασιν εἰφῆσϑαι 
σῦν, dg οἷονεὶ ϑῦν τὸν εἷς 
ϑυσίαν εὐθετοῦντα; ut igitur 
σῦς (sus) ἃ ϑύεεν nomen inve- 
nerit.** Cr. 

ixsdv ϑύσῃ] Sdl. τὶς s. ὅ 
ϑύων. Vid. I, 182 ibiq. laudd. 
Cr. hic confert Ast, ad Plat. 
Polit. II p. 430. τὸν ἐπίπλοον 
intelligit Latinorum omentum. 

οὐκ ἂν ἕτι γευσαίατο Ob- 
serva optativi vim, de qua Mat- 
thise Gr. Gr. pag. 977. Verba 
ὑπ᾿ ἀσϑενείης βίου bene Wes- 
selingius reddit: propter egesta- 
tem αἱ viclus tenuitatem , ut IV, 

VIIJ, 61. ldem addit 
σταιτίνας ἧς (farinaceas sues) 
hic poni sicuti bovem farinaceam 
in Cyzicenorum sacris ap. Plu- 
tarch. Lucull. (cp. 10) p. 498, 
À. Ac similem morem Schweig- 
haeusero teste tangit Suidas in 

Ἕβδομος Pose . 
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48 ὀπτήσαντες ταύτας, ϑύουσι. Τῷ δὲ “πιονύσῳ,, τῆς 

tosehuw" fe ὁὀρτῆς τῇ δορπίῃ, χοῖρον πρὸ τῶν ϑυρέων σφάξας 

uum vigent Éxadrog, διδοῖ ἐποφέρεσθαι τὸν χοῖρον αὐτῷ τῷ 

Φ ἀποδομένῳ τῶν συβωτέων. τὴν δὲ ἄλλην ἀναγουσι 

ὁρτὴν τῷ “ιονύσῳ οἱ Αὐγύπειοι, πλὴν χορῶν, κα- 45 

ϑνὰ ταὐτὰ σχεδὸν πάντα “λλησι. ἀνεὶ δὰ φαλλῶν, 

ἄλλα dpi ἐστε ἐξουρημένα ὅσον τε πηχυαῖα ἀγάλ- 

ματα νϑυρύσπαστα, vd περιφορέουσι κατὰ κώμας 

Cap. XLVIII. 

τῆς ὁρτῆς τῇ δορπίῃ] 1. e. 
,vesperd, quae festum antecedit, 
ut recte interpretatur Schweig- 
haeuser. Admonent Ápaturio- 
rum festi (de quo I, 147), ubi 
primus dies vocabatur zfogmía 
a coenà solemni, a singulis gen- 
tibus familüsve vespere institu- 
tà. De quo praeter Hesychium 
ac Suidam s. v. ᾿άπατουρ. conf. 
Athen. IV pag. 171, D. ÀÁni- 
madverss. t. II p. 618 Schwgh. 
— De ἀποδόσϑαι (vendere) cf. 
I, TO. In seqq. τὴν ἄλλην ἔορ- 
τὴν cave accipias: alia Aegy- 
piorum Dionysia, cum sint re- 
liqua eiusdem festi solemnia, mo- 
nente Schweighaeusero. 

πλὴν ogdv , κατὰ ταὐτὰ 
σχεδὸν πάντα "λλησι] χορῶν 
meliores scripti exhibent libri ; 
χοίρων ex Aldina, aliisque co- 
dicibus tenuit Wesselingius, cum 
sensus sit alia Aegyptiorum Dio- 
nysia 8 Graecorum Bacchanali- 
bus vix differre, eademque vi- 
deri exceptis suibus (πλὴν χοί- 

" gov), quas nimirum illi in Dio- 
nysiacis sacris non adhibuerint. 
Sed praeter meliorum librorum 
auctoritatem illud tenendum in 

. jn. Graecàá m 

Graecorum sacris, ut paulo an- 
te diximus, Dionysiacis utique 
commemorari sues (conf. schol. 
ad Aristoph. Ran. 841 ibique 
Spanhem.), easdemque crebrius 
conspid in vasis pictis, quae 
ad Dionysi cultum pertinentia 

agnà reperfa sunt. 
Vid. Creuz. Symb. Ill pag. 339 
seq. Quare retinendum zo- 
9 ὧν, praesertim cum sequen- 
tia quoque verba eam lectionem 
.commendare videantur. In cho- 

ris enim differre Noster ait 
Graecorum Dionysia ab Aegy- 
ptis, statimque subacit, quae 
eo pertinent solemnia de phallis, 
utrique genti haud 
» Anaglypha etpicturae ad φαλ- 
Aov pertinentes multae visuntur 
in monumentis Aegypliacis prae- 
sertim Thebaicis, inprimis in 
palatio prope Karnak et in se- 
pulcris regum. — Vid. Descript. 
de l'Eg. II p. 411 seq. et conf. 
etiam Wyttenbach. ad Plutarch. 
de Isid. pay. 186.** Cr. 

ἀγάλματα vevoooxacra) i. e. 

quoque memorat (t. IX p. 99 
ed. Bip.), de dea Syr. 16. lam 
quae sequuntur νεῦον τὸ αἱ. 
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γυναῖχες, νεῦον τὸ αἰδοῖον, οὐ πολλῷ τέῳ ἔλασ- 

4gov ἐὸν τοῦ ἄλλου σώματος. προηγέεται δὲ αὐλός" 50 

5aií δὲ ἔπονται ἀείδουδαι τὸν “Ιόνυδον. διότι δὲ. 

μέξον τὸ ἔχεε τὸ αἰδοῖον, καὶ κινέεν μοῦνον τοῦ 

σώματος, ἔστι λόγος περὶ αὐτοῦ [gOg λεγόμενος. 

49 Ἤδη ὧν δοχέει μοι Μελάμπους ó ᾿ἀμυϑέωνος τῆς 

δοῖον x. τ. À., in his mutaudi 
nulla iusta causa; proposuerant 
enim quidam et σεῦον et 
νεύοντα pro νεῦον, quod 
tu refer ad ἀγάλματα nomina- 
tivumque cogita absolutum , ubi 
vulgo ponunt genitivos conse- 
quentiae: νεύοντος τοῦ αἰδοί- 
ov, Conf. supra II, 41 εἰ infra 
LH, 138. 

σεροηγέεται δὲ evAog] Tibia 
Bacchicis festis propria , ab Osi- 
ride adeo inventa dicitur Ae- 
gyptiis , qui uti in sacris recon- 
ditioribus sacerdotum  cythará 
usi videantur, ita in vulgi con- 
ventibus sacrisque Bacchi tibiam 
adhibuerunt. Cuius causas ape- 
ruit Creuzer. Symbol. I p. 448. 
Conf. infra II, 60. 

el δὲ ἕπονται ἀείδουσαι τὸν 
Ζιόνυσον) Lamentantes, pu- 
to, et carmina lugubria canen- 
tes in Dionysi (Osiridis) a Ty- 
phone caesi undisque traditi ho- 
norem Aegypti hic exhibentur. 
Conf. Creuzer. l. 1. 

ἔστι λόγος περὶ αὐτοῦ [ode 
λεγόμενος ] Sensus formulae 
bhsud diversus a similibus. illis, 
quas II, 46 stügimus Quae 
vero Herodotus eloqui nefas ha- 
bet, prodit Plutarchus de Isid. 
et Osirid. pag. 368, B. Cum 
enum Osiris a Typhone caesus 

et discerptus esset, leis illius 
membra disiecta conquirens, 
membrum virile Osiridis  inve- 
nire haud potuit, quippe ἃ pi- 
scibus continuo devoratum. Qua- 
re eius loco substituit imitando 
phallum memoriamque rei sic 
consecravit. Unde factum, quod 
in Dionysiacis festis utuntur 

Aliam refert causam 
Clemens. Alexandr. in Protrept. 
pag. 29. 80. 

Cap. XLIX. 

ἤδη ὧν δοκέει μοι Μελάμ- 
σους ὁ ᾿ΔΑμυϑέωνος x. τ. À.] 
Melampodis genus ad Aeolum 
vulgo referunt eiusque filios, 
quorum alter genuit Amythao- 
nem , patrem Melampodis, qnem 
ex Idomena susceperat. Plura 
Apollodor. I, 9, 11 seqq. HI, 2, 
2 ibiq. Heynii observv. p. 63. 
65 coll. Herodot. IX, 34 (VIT, 
291). Homer. Odyss. ΧΙ, 286. 
XV, 996 seq. Nomen Melam- 
podis (i. e. nigri pedibus) eo ple- 
rumque réferunt , quod pueruli 
expositi pedes nudi , reliquo sci- 
licet corpore obtecto, cum a 
sole comburerentur , nigri ex- 
sterint. Sed possis opinor 
eodem iure nigrum colorem re- : 
ferre ad Aegyptium sacerdotis 
originem religionesque ex Áe- 

Melampodem sa- 
era Aegyptiaca, 
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tm rte a, im ϑυσίης ταύτης οὐχ εἶναι ἀδαὴς, ἀλλ᾽ ἔμπειρος. 

acespta Graeces ΖΈλλησι γὰρ δὴ Μελάμαους ἐστὶ ὁ ἐξηγησάμενος 55 

τοῦ Διονύσου τό τὸ οὔνομα, καὶ τὴν ϑυσίην, καὶ 

δτὴν πομπὴν τοῦ φαλλοῦ. ἀτρεκέως μὸν οὐ πάντα 

dypti terris sole combustis ab — ribus cum Herodoto comparari 
earum incolis et ipsis nigris in 
Graeciam advectas. Nec inter- 
cedam, si quis: Melampodem 
intellexerit coloniam s. discipli- 
nam sacerdotalem vel Greeco- 
rum, qui sb Áegyptiis sacra 
fuerint edocti, vel ipsorum Áe- 
gyptiorum, qui Bacchi sacra ac 
religiones in Graeciam induxe- 
fint intque, — Neque 
enim hoc abhorrebit ab antiqui- 
tatis indole, quae simili modo 
Orpheum dixit, Daedalum, alios. 
Potuit etiam unus esse sacerdos 
in horum numero, prae ceteris 
insignis et in Bacchi sacris pro- 
paganis excellens. Utut est, 

rodoti narratio de Melampode 
Aegyptiacam originem Bacchi- 
corum sacrorum in Graecia sa- 
tis prodere videtur. Ad Aegy- 
ptum Aegyptiosque sacerdotes 
spectant etiam, quae reliqua 
de Melampode atque Amytha- 
onidis traduntur, qui non mi- 
nus sapientià, quam medendi 
et vaticinandi arte insignes fuisse 
feruntur, ut vel multo post libri 
cuiusdam auctor (inscribitur li- 
bellus περὶ ταλμῶν ̓μαντική) 
Melampodis , ut inclytissimi va- 
fis, nomen opusculo suo prae- 

erit. De quo Cr. conferri 
vult Fabric. B. Gr. I pag. 116, 
qui idem in Symbol. IiI p. 141. 
1692 seqq. coll. 508 pluribus de 
Melampode disseruit. E vete- 

potest Diodor. I, 97 et Clem. 
Alexandr. Protrept. psg. 12. 
Ἕλλησι γὰρ δὴ Μελάμπους 

— τοῦ φαλλοῦ] ἐξηγεῖσϑαε 
hic valet docere, menstrare, die 
Anleitung geben su der Benen- 
nung und su dem Dienste des 
Dionysus, ut interpretatar Creu- 
zer. in Symbol. I pag. 13, ubi 
laudat Herod. VL, 135. VII, 
183 aliaque attingit vocabula 
hac in re usitata. Nomen Die- 
mys, quod Graecos edocuisse 
fertur Melampus , cum eo est 
coniunctum, quod initio capitis 
sequentis legimus: omnia pro- 
pemodum deorum nomina ex 
Aegypto in Graeciam pervenis^ 
86. Quae vero; Graed de ipso 
Dionysi nomine deque Nysa ur- 

petuut, fabulati sint, repetere 
nolim. Vid. Moser. ad Noani 
Dionys. pag. 901 seqq. coll 
Creuzer. Symbol. III pag. 129 
seqq. 136. 

ἀτρεκέως μὲν od — ἔφηνε 
L 6. δοευταίς quidem haud omnia 
comprehendens doctrinam Grae- 
ds ἃ , sive, ut Creuzeri 
utar verbis (Symbol. I pag. 13. 
HI p. 163): ,,Melampus hatte 
jedoch nicht die ganze Lehre 
im Zusammenhang gewiesen, er 
hatte den Dionysus und seine 
Gebràuche nicht aus dem Grun- 
de erklárt,** quatenus Melampus 
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συλλαβὼν τὸν λόγον ἔφηνε' ἀλλ᾽ ob ἐπιγενόμενοι 
ἀτούτῳ σοφισταὶ μεζόνως ἐξέφηναν. τὸν δ᾽ ὧν gaà- 
λὸν τὸν τῷ Διονύσῳ πεμπόμενον Μελάμπους ἐστὶ 60 

ὁ κατηγησάμενος" καὶ ἀπὸ τούτου μαϑύόντες ποιεῦ- 

δσι τὰ ποιεῦσι Ἔλληνεςς Ἐγοὶ μὲν νύν φημι Me- 

λάμποδα γενόμενον ἄνδρα σοφὸν, μαντικήν ss ἑωυ- 

τῷ συστῆσαι, καὶ πυθόμενον ἀπ᾿ Αἰγύπτου, ἄλλα 

τὸ πολλὰ ἐσηγήσασθϑαι “Ἔλλησι, καὶ τὰ περὶ τὸν 

64Διόνυσον, ὀλίγα αὐτῶν παραλλάξαντα. οὐ γὰρ δὴ 129 

δυμπεσέειν γε φήσω τά τὸ iv Αἰγύπτῳ ποιεύμενα 66 

non omnia singula, qnae ad 
Bacchi sacra pertineant, accu- 
ratissime Graecis exposuerit, sed 
ali, qui ipsum secuti sunt. va- 
tes sacerdotesve, haec supple- 
verintomnemque doctrinam per- 
fecerint. Verba gaívtw, δει- 
φενύναι in sacrorum doctrina 
mysteriisque praecipue adhiberi 
observat idem Creuz. 1. 1. 

ἀλλ᾽ of ἐπιγενόμενοι τούτῳ 
σοφισταὶ μεζονως ἐξέφηναν] 
σοφιστὰς h. Ἰ. dixit honesto vel 
potius honorifico sensu, ut supra 
I, 99, ubi vid. Nec aliter in- 
fra Melam vocat σοφόν. 
Add. Pausan. VIII, 49 8. 2. 
Intelliguntur autem h. l. sacer- 
dotes Melampodei sive sacer- 
dotes illi, qui Melampodem se- 
cuti vel ex eo prognati sacra 
Bacchica amplius propagarunt 
per Graeciam. n quibus Or- 
pbeun habendum esse cum 
Crenzero. (Symbol. lII p. 168) 
haud dubitandum. Et confer 
Herod. 11, 81. Verba μεζόνως 
δξέφηναν (maiorem in. modum 
patefeceruut) ad meliorem εἰ ac- 

rum disciplinam ac doctrinam 
referenda sunt, quam hisce va- 
tibus debuit Graecia; quorum 
eorundem operà etiam Apollinis 
sacra atque Bacchi post bella 
magna diuturnaque inter utrius- 
que dei cultores exorta, quo- 
dammodo composita et recon- 
dlmta fuerint, monente Cr. in 
Symbol IlI pag. 163, qui cum 
Herodoteo loco conferri vult 
Platon. Cratyl. p. 407, B. p.81 
Heindf. et haec praeterea ad- 
scripsit: ,, Cum hac emendatio- 
ne doctrinae Bacchicae adeoque 
phallicae comparari debet ea 
vicissitudo ]ndicarum religio- 
num, qua Wischnu phallorum 
cultum a Schiwa traditum emen- 
dasse fertur. Conf. Goerres. 
Mythengesch. p. 559 seq. ibiq. 
laudd.* 

μαντικήν τε fovro συστῆ- 
σαι] i. e. artem vaticinandi &- 
bi acquisivisse, comparasse. Cf. 
I, 103. 

οὐ γὰρ δὴ συμπεσέειν ys 
φήσω τά τε ἐν Αἰγύπτῳ ποι- 
εὐμενα] Haec verba ab aliis 
minus recte intellecta, bene sic 
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τῷ 9:9, καὶ và iv τοῖσι “Ἑλλησι" ὁμότροπα ydo dy 

γὴν τοῖσι Ἕλλησι, καὶ οὐ νεωστὶ ἐσαγμένα. οὐ μὴν 

οὐδὲ φήσω ὅκως «Δἰγύπτιοι παρ᾽ “Ἑλλήνων ἔλαβον 

ἢ τοῦτο, ἣ ἄλλο κού τι νόμαιον. πυϑέσϑαι δέ μοι 

δοκέεε μάλιστα Μελάμπους τὰ περὶ τὸν “4ηόνυσον 

explicuit Wesselingius: ,, Negat 
Herodotus casu fortuito qua- 
drasse Dionysia Aegyptiorum et 
Graecorum: tum enim in omni- 
bus gemina germana (quod se- 
cus erat) neque noviter in Grae- 
ciam invecta esse debuisse. Ita- 
que aliunde advenisse, sed in 
paucis transmutata. Est igi- 
tur συμπίπτειν casu, fortuito 
convenire, congruere , quadrare; 
quod displicet Schweighaeusero, 
qui ipse συμπίστειν de iis rebus 
dici statuit, quae simul, eodem 
tempore accidant vel existant; 
ita ut Herodotus negare volue- 
rit simul, eodem tempore ezsti- 
tisse ortumque cepisse Bacchi cul- 
ium apud Aegyptios et apud 
Graecos. Sed hoc alienum ab 
Herodoti mente esse apparet, 
ut qui non de tempore h.1. edis- 
serat, quo Bacchi sacra in Grae- 
cia exstiterint, sed de similitu- 
dine sacrorum — Bacchicorum 
spud utramque gentem et de 
eorum origine. 

ὁμότροπα γὰρ ἂν ἦν τοῖσι 
10:] ὁμότροπα i.e. innata 

quasi et cum populo ipso orta 
nec recens aliunde, ex Aegy- 
pto, advecta. Quare non opus 
legere ὁὀμότροφα,, ut olim su- 
spicatus est doctus Gallus, cui 
adstipulatur Schweighaeuserus ; 
intelligi enim vult instituta εἰ- 
mul cum populo aliquo nata, ori- 

gini gentis coaeva. Infra VIII, 

144 legimus ἤϑεα ὁμότροπα 
mores consimiles; add. Theo- 
phrast. Char. 96; contra ópo- 
τροφα Üüicuntur quidem anima- 

lia, quae una cum hominibus 
aluntur et vivunt (II, 66) , sed 

de rebus caeremoniüisve utrum 
adhiberi possit, iure dubitst 
Wesselingius , donec simile pro- 

feratur exemplum. Quod cum 

neget Schweigh. nullum tamen 
locum attulit, quo contrarium 

evinceret. ; 

πυϑέσϑαε δέ μοι Doxín μα- 
λιστα Μελάμπους s. 1. ..] 
supra ex Aegypto haec acce- 
pisse tradit Melampodem, quem 
iam ἃ Cadmo "Tyrio edoctum 
fuisse scribit, id sibi baud re- 
pugnabit, si Melampodem pr 
mum in ipsa Aegypto haec ac- 

cepisse, dein vero accuratius 

ea edoctum esse a Cadmo, Ipsius 
aequali, statueris. Sed monet 

Larcherus ( in not. ad h. |. coll. 

tabul. chronolog. Υ $.2P- 201 

seq.), quinque certe generato- 
nibus Cadmo iumiorem fuisse 
Melampodem, ut ab ipso 

dmo minime edoceri ille potue- 
rit taque in Herodot loco 
scribendum censet: παρ απο" 

γόνων Κύδμου τε τοῦ Τυρίου. 

pi, sine quibus equidem 7 
mutarim. Quis enm nesdi, 
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zaQk Κάδμου vs τοῦ Τυρίον, xol τῶν σὺν αὐτῷ 

ix Φοινίχης ἀπικομένων ἐς τὴν νῦν Βοιωτίην κα- 

λεομένην χώρην. 
Σχεδὸν δὲ καὶ πάντα vd οὐνόματα τῶν θεῶν 

δξ Δἰίγύπτου ἐλήλυϑε ἐς τὴν Ελλάδα. διότι μὲν γὰρ αν ει Nepta- 

ix τῶν βαρβάρων ἥκει, πυνθανόμενος οὕτω εὑ- Ἴδαν Herolbvs so 

olóxo ióv: δοκέω δ᾽ ὧν μάλιστα ἀπ’ Αἰγύπτου 
9ἀπῖχθαι. ὅτι γὰρ δὴ μὴ Ποσειδέωνος, καὶ ΖΔιοσκού- 

. Qov, dg καὶ πρότερόν μοι ταῦτα εἴρηται, καὶ Ἥρης, 

50 Graecorum Deos 
partim ab Aegy- 

quanta omnino in hisce reperia- 
tur varietas quamque late pa- 
teant haec ipsa antiquornm he- 
roum (quales feruntur Cadmus, 
Melampus, alii) nomima, qui- 
bus saepenumero universa stirps 
aut gens designatur, ab uno 
illo abavo hnius nominis origi- 
nem ducens. Τὰ conf. Creuz. 
Symbol. llI p. 141. 

ἐς τὴν νῦν Βοιωτίην καλεο- 
μένην χώρην ] Olim enim haec 
regio, quae a Boeotis e Thes- 
salia eiectis Boeotiae nomen ac- 
cepit, Cadmeis appellabatur. 
Vid. 'Thucydid. I, 19 coll. Dio- 
dor. Sicul. IV, 67. 

C a p. L. 

σχεδὸν δὲ καὶ πάντα τὰ οὐ- 
νόματα τῶν θεῶν κ΄ τ. 1.) In 
contrariam partem , ut hunc mo- 
do commemorem, disputat Plu- 
tarch. de malign. Herod. p. 857, 
D. E; nec defuere recentiori 
aetate, qui eandem ob causam 
Obtrectarent Herodoto, quem 
tamen, re diligentius pensitata, 
vix incusare licebit erroris men- 
daciüve, si quidem eius verba 

maximam partem spectant ad 
nomina deorum Aegyptia in lin- 
guam Graecam translata, ita 
ut Aegyptii sacerdotes illi, Grae- 
corum magistri et quasi prae- 
ceptores, eam numinis alicuius 
notionem, quae a rudibus Gree- 
cis facilius cognosci ac percipi 
potuerit , in Graecorum linguam 
converterint deique nomen hoc 
modo Graece interpretati sint. 
Plura Creuzer. in Symbol. 1 
p.282 — 292. Itaque nihil 
isti proficiunt, qui ad Herodoti 
testimonium labefactandum ipsa 
Aegyptiorum atque Graecorum 
deorum nomina dissimillima pro- 
ferunt, cum ea ne ipsius qui- 
dem Herodoti fuerit sententia. 

οὕτω εὐρίσκω ἐόν } i. e. 
, inveni hoc ila esse.^ — Confer 
Matth. Gr. Gr. pag. 1077. In 

seqq. ad ὅτι p] (praeterquam, 
Wis) conf. I, 18. 143. II, 13. 

ὡς καὶ πρότερόν μοι ταῦτα 
εἴρηται 1 Vid. supra lI, 48. 
Dioscuros Graecos ubi intelli- 
gunt Cabiros , qui Aegyptiorum 
feruntur dii, illud tenendum est, 
Graecorum T'yndaridas , Casto- 
rem atque Pollucem , quos he- 
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καὶ ᾿Ιστίης. καὶ Θέμιος, καὶ Χαρίτων, καὶ Νηρηῖ- 

δῶν, τῶν ἄλλων θεῶν «Αἰϊγυπτίοισε αἰεί κοτε τὰ 

ϑοὐνόματά ἔστι ἐν τῇ χώρῃ. λέγω δὴ τὰ λέγουσι αὐ- 80 

τοὶ “Αἰγύπτιοι. τῶν δὲ ov φασι ϑεῶν γινώσχειν τὰ 

οὐνόματα, οὗτοι δέ μοι δοχέουσι ὑπὸ Πελασγῶν 

roes fingunt humana specie at- 
que indole praeditos, longe qui- 
dem discedere ab Aegyptiis nu- 
minibus; quorum tamen quae 
fuerit vis ac notio, in humanae 
originis heroes, quales sunt 
Tyndaridae, eam fuisse post- 
modo translatam. ^ Aegyptios 
enim novimus heroes agnovisse 
atque coluisse nullos. Vid. Creu- 
zer. Symbol. II p. 884 seq., qui 
h. l. addit C. O. Müller. Orcho- 
men. pag. 450 seq. coll. 459 
not. Is enim nibil unquam quid- 
quam Dioscuris cum  Cabiris 
Aegyptiis commune fuisse con- 
tendit, cum Dioscuri ad Grae- 
cam unice pertineant. 

xal Honc, καὶ Ἰστίης, καὶ 
Θέμιος x. τ. 1. Iunoni quod 
Aegyptiacam originem Noster 
denegat, mürum videri queat, 
«um lunonem Aegyptiacam alii 
scriptores aut diserte memorent 
aut certe aliis deabus illam ae- 
quent. Neque ommino negari 
poterit, haud pauca esse, in 
quibus Iunoni Graecae cum Isi- 
de Áegyptia conveniat; sed in- 
veniuntur alia, quae aliunde 
banc deam ad Graeciam allatam 
fuisse nobis persuadeant. ' Sami 
enim ad insulam, ubi antiquis- 
simum fuit lunonis templum per 
omnem Graecam, huius deae 
cultum e superioribus Asiae re- 

gionibus esse advectum veri ad- 
modum est simile, utinde Grae- 
corum Iuno iis numinibus accen- 
seri debeat, quae varüs sub 
nominibus variisque in loas per 
Asiae regiones culta fuisse iam 
supra monuimus ad I, 131. 
Plura Creuz. iaSymb. II p. 549 
seqq. 563, qui nunc addit In- 
ghirami Monumenti Etruschi ad 
tabul X degli specchi mistici 
pag. 234. Ex üsdem fere su- 
perioris Asiae regionibus in 
Graeciam Vestae cultus perve- 
nisse videtur, eodem docente 
Creux. L l pag. 629. Quod 
ad reliquas deas attinet, quae 
h. |. commemorantur, nuila ea- 
rum vestigia cum reperiantur in 
Aegyptiorum religionibus , haud 
scio an iisdem ex regionibus il- 
las in Graeciam deductas esse 
statuere liceat. Sed nolim in 
re tam obscura quidquam asse- 
rere. De Gratiis multa disse- 
ruit C. O. Müller. in Orchomen. 
p. 177; alia ipse posui in Án- 
pall. Heidelbergg. 1821 nr. 60 
peg. 947, in quibus nnnc ac- 
quiescere malim. — Ad formam 
Θέμιος conf. Matthiae Gr. Gr. 
P. 158 not. 1. 

οὗτοι ὃ ἐ μοι δοκέουσι x. τ. 
λ.] Ἀερεῦϊαν δὲ, ubi iam prae- 
cessit τῶν δὲ οὔ qaos x. v. λ. 
Conf. Matth. pag. 1968. 



51 

EUTERP E. I. 

ὀνομασθῆναι, πλὴν Ποσειδέωνος. τοῦτον δὲ vov 

4 ϑεὸν παρὰ Διβύων ἐκύϑοντο. οὐδαμοὶ γὰρ ἀπ᾿ ἀρ- 

χῆς Ποσειδέωνος οὔνομα ἔχτηνται, εἰ μὴ Aifvsc: 85 

καὶ τιμέωσι τὸν ϑεὸν τοῦτον αἰεί. νομίζουσι δ᾽ ὧν 

πλὴν Ποσειδέωνος x. τ. 4.] 
Neptunum Aegyptios veneratos 
esse minime probabile est, cum 
mare, ut Typhonium, ode- 
rint. Cuius odii causas investi- 
gare huius loci non est. Sed 
accolae gentes Libycae multum 
per maria palantes, deum ma- 
ris coluisse eiusdemque saera 
ad alias nationes attulisse vi- 
dentur. Tu vid. Creuzer. l. |. 
I p. 821. II p. 293, qui nunc 
ad Herodoti locum conferri vult 
infra IV, 188 coll. Eustath. ad 
Homer. Odyss. I, 25 p. 8, 46 
ed. Bas. et Apoliodor. III, 16, 
Á, ubi vid. Heynii observy. 
p. 338. 
»νομίζουσι δ᾽ ὧν 4ἰγύπτιοι 

οὐδ᾽ ἥρωσι οὐδέν] i. e. porro 
πος heroas ullo. cultu 

Comment. Herod. p. 905, ubi 
hoc addit: ,,quo deloco quid alii 
iudicarint , ut Meinersias in li- 
bro vetnae. histor. crit. omm. 
religg. 1 p.397, consulto prae- 
termitto. lllud inprimis teneri 
volo, quod ipsi sacerdotes hi- 
storico diserte declarant, se ἥ- 
θῶας sive semidess in. suis. sa- 

ita vertit (de obeliscc. p. 802): 

Αἰγύπτιοι οὐδ᾽ ἥρωσι οὐδέν. Ταῦτα μέν νυν, καὶ 

ἄλλα πρὸς τούτοισι τὰ bye) φράσω, "Eligveg ἀπ᾽ 

p » Neque heroibus defunctis 
Aegyptii aliquid offerre consue- 
verunt.^* (Statuit enim vir do- 
ctus , Aegyptios prisco aevo baud 
aliter ac reliquas fere gentes in- 
feriis prosecutos esse defunctos 
documentumque huius moris re- 
petit εχ Oriridis. religionibus, 
quem regem primitus PAilensem 
post mortem grata hominum me- 
moria ad deos evectum esse pu- 
tat.) Herodotus autem de mer- 
iuis h.l: nil loquitur, sed po- 
steequam deos posuit, quos 
Graec vel ex Aegypto vel ali- 
unde adsciverint , simpliciter ad- 
üct illa: ,, Heroibus nihil sacré 
cultus tribuunt Aegypti. * Nec 
aliam sane interpretationem per- 
mittunt Graeca scriptoris nostri 
verba, in quibus dativum ob- 
servamus verbo νομίζειν addi- 
tum, ut supra 1i, 49 et apud 
Thucydid. II, 88, ubi consul. 
interprett. et Viger. de idiotism. 
pag. 267. De argumento lod 
conf. etiam Creuzer. Symbol. I 
peg. 295 seqq. 

Cap. LI. 

“Ἕλληνες ἀπ᾽ Αἰγυπτίων νε. 
ψομίκασι) E seqq. cogitando 
hic addi volunt peOo0vrec, hoc 
fere sensu : αὖ Aegyptiis edocti 
ea Guüituerunt institutaque. te- 

Merouril otnteas 
uales facere 
raeci a quibus 

Pe- didicerint 
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lasgoseum Athe- — /flyvst(ov νενομίκασι. τοῦ δὲ Eguíc τὰ ἀγάλματα 
miensibus habi- 

teme, prius δα- dOQa ἔγειν ca αἰδοῖα ποιεῦντες; οὐκ ἀπ᾿ Alyvxrioy tem  Sainothra- 
clam íincolui 
ibique Cabiro μόμαθήκχασι, ἀλλ᾽ ἀπὸ: Πελασγῶν" πρῶτοι μὲν FA- 
rum sacra insti- 
tuisec.  A«cvov ἁπάντων ᾿Αϑηναῖοι παραλαβόντες, παρὰ δὲ 

2vrovtov ᾿ὥλλοι. ᾿4ϑηναίοιδε γὰρ, ἤδη τηνικαῦτα ic 

“Ἕλληνας τελέουσι, Πελασγοὶ σύνοικοι ἐγένοντο ἐν 

τῇ χώρῃ" ὅϑεν περ καὶ Ἕλληνες ἤρξαντο νομισϑῆ- 

ϑναι. ὅστις δὲ τὰ Καβείρων ὄργια μεμύηται, τὰ 965 

nent. Nec admodum differt, 
quod continuo legitur: ez 4i- 
γυπτίων μεμαϑήκάσι. Conf. 
HV, 27. 

τοῦ δὲ Ἔρμέω ---- ποιεῦντες] 
i. e. faciunt Mercurii statuasita 
ut. habeant erecta pudenda. Per- 
tinet huc Ciceronis locus de nat. 
deor. llI, 299: ,, Unus (Mercu- 
rius) Coelo patre, Die matre na- 
tus: cuius obscoenius excitata 
natura traditur, quod aspectu 
Proserpinae commotus  sit.* 
Quae quo spectant, explicuit 
Creuzer. in nota subiecta, quam 
continuo afferemus. Intelligitur 
autem h. l. Mercurius ithyphal- 
licus, qui dicitur et erecto fa- 
scino repraesentatur, cum ratio 
sit seminalis omnium rerum in 
Datura genitrix, solis vis ve- 
getans. Qui C. O. Miüllero 
( Etruscc. I pag. 77) idem vi- 
detur atque Hermes Chthonius, 
qui omnium rerum parens, omnia 
bona hominibus praestare fer- 
tur. 

"MOsvaloic, ydg, ἤδη τηνι- 
καῦτα x. v. À.] Particula ἤδη. 
male abest a binis codd., &b 
aliis perperam confunditur cum 
δή; significatur enim tempus 
olim fuisse, quo nondum Athe- 

nienses Hellenum in numen 
fuerint habiti; id quod convenit 
cum iis, quae I, 57 narrantur, 
ubi vid. nott., quibus Cr. addit 
Heyne obss. ad Apollod. p. 40. 
— τελεῖν dc "Ἕλληνας est:Hd- 
lenibus accenseri; de qua verbi 

notione conf. Viger. de idiotism. 
pag. 187 et Schaefer. Melett. 
pag. 28. Ad argumentum lodi 
haud scio an referri possit anb- 

quum Mercurii signum Áthena- 

rum in arce in Poliadis templo 
a Cecrope, ut ferebant, dedi- 
catum myrtorumque foliis vela- 
tum , ne scilicet Mercurius ithy- 
phallicus erecto fascino reprae- 
sentatus, conspicuus foret vir- 
ginisque castissimee in sacrario 
talia adparerent. Vid. Pausan. 
I, 97 et Stuart. antiqq.. then. 
I p. 471 vers. ον 

ὅστις δὲ τὰ Καβείρων ὕργια 

μεμύηται] Κάβειροι dicuntur 
dii magni, potentes, qui in Sa- 

mothracum initiis colantur, mul- 
tum celebrati veterum in religio- 
nibus. |n his Cabiris Samo- 
thraciüs quartum locum tenuisse 

constat Casmilum s. Cadmilum, 
eundem fere atque Mercunum, 
quem modo indicsvimus ithy- 
phallicum in mysterüs cultum, 
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Σαμοϑθρήξκες ἐπιτελέουσι παραλαβόντες παρὰ lls- 

ἀλασγῶν, οὗτος ὡνὴρ olds τὸ λέγω. τὴν γὰρ Σα- . 
μοϑρηΐχην olxsov πρότερον Πελασγοὶ οὗτοι, οἵ περ 

᾿Δϑηναίοισι σύνοιχοι ἐγένοντο, καὶ παρὰ τούτων 
5 Σαμοθρήϊκες τὰ ὄργια παραλαμβάνουσι. ὀρθὰ ὧν 199 
ἔχειν τὰ αἰδοῖα τἀγάλματα τοῦ Ἑρμέω, ᾿4θηναῖοι3 

πρώτοι Ἑλλήνων. μαθόντες παρὰ Πελασγῶν, ἐποιή- 
δύαντο. οἵ δὲ Πελασγοὶ ἴρόν τινα λόγον περὶ αὖ- 

quibus initiatum fuisse historiae 
patrem multa arguunt. Sed de 
Cabiris ipsis h. l. agere non va- 
ent. Tu vid. Creuz. in Dionys. 
p. 149 seqq. Syinbol II p. 318 
seqq. Schelling. de Samothracc. 
myster. pag. 97 seqq. 107 sqq. 
Qui viri docti haec sacra ex ori- 
entalibus religionibus repetenda 
esse docent. Alia C. O. Mül- 
ler. (quem Cr. citat ad ἢ. 1.) in 
Orchomen. pag. 439. 450 sqq. 
4692 seq 

οἵ om πέρ ̓ 4ϑηναίοισιἿ Vulgo 
τοίπερ, quod cum respuat 
constans Herodoti usus melio- 
rum lbrorum auctoritate cum 
Struve (Quaest. de dial. Herod. 
p. 10) reposui o? περ. —- In 
seqq. dedi cum Geaisf. μαϑον- 
τες παρὰ Πελασγῶν 9 cum vul- 
go esset παρὰ Πελ. μαϑύντες. 

oí δὲ Πελασγοὶ ío0v τινα 
λόγον περὶ αὐτοῦ ἔλεξαν x. τ. 
À.] Exposuit haec Creuz. δὰ Ci- 
cer. de nat. deor. ll], 229 p.605: 
»Videlicet Mercurius ithyphalli- 
cus est ratio seminalis et effe- 
ctrix, cum generatione rerum, 
plantarum , animalium rel. , tum 
cogitatione et loquelà. In utro- 
vis negotio Mercnrius effectas 
praestat perennes rerum formas 

s.ideas. am haec ratio semi- 
nalis et effectrix adsciscit sibi 
rationem receptricem et gene- 
ratricem. lle est mas: haec 
femina ; ille sol : baec (una. Ver- 
no autem tempore, quo nafura 
denuo vegetatur et fecunda red- 
ditur, sol lunam dicitur vege- 
tare et implere rationibus semi- 
nalibus, quibus ea rursus im- 
plet terram.  ,,,, Nam Merca- 
rium in lunàlocatum fabulantur, 
quia quae luna efficit, ea ratio- 
Dis ac sapientiae operum sunt 
similia, € dicit Plutarchus de 
Isid. et Osir. p. 867, D. De 
facie in orb. lun. p.943, B. Igi- 
tur vis vegetans, et ratio semi- 
malis solis est, et quidquid eius 
rationis lunae impertitur, id ei 
a sole impertitum esse signifi- 
catur. Igitur rationis facta par- 
ticeps luna quodammodo Mer- 
curialis redditur, quatenus quae 
in sole inest ratio semipalis a 
Mercurio profecta didtur. lam . 
Plotinus, qui Mercurium sem- 
per excitatum ( pag. 821 ,Seq.: 
Eouriv μὲν ποιοῦσι τὸν ἀρχαῖ- 
ον τὸν τῆς γεννήσεως ὄργανον 
ἀεὶ ἔχοντα πρὸς ἐργασίαν) ex- 
bibet, accipit eum universe pro 
ratione seminali eique adeo op- 
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τοῦ ἔλεξαν, τὰ iv τοῖσι i» Σαμοθρηΐκῃ μυστηρίοισι5 

52 δεδήλωται. Ἔθυον 0) πάντα πρότερον οἱ Πελασγοὶ 

ponit materiam (τὴν ἑτέραν φύ- 
σιν) non capacem omnium ra- 
tionum s. idearum, sed rela- 
ctantem atque sterilem. Cicero 
l.l, Plutarchus l. 1, et Porphy- 
rius (apud Euseb. Praep. Evang. 
III p. 114 Colon.) sigillatim ae- 
eipiunt de sole vegetante et lund 
vegetatá. — Cui et ipsum oppo- 
nunt Mercurium, hoc pacto: 
non continuo et usquequaque 
rationibus seminalibus. implere 
Mercurius lunam potest , ut quae 
ab initio obnititur et suam ipsa 

Bliquantisper rationem sectari 
mavult; sed ille instat et moli- 
tur, donec ea paullatim illsm 
alteram superioremque rationem 
redpit atque in se comvertit. 
Nonnunquam tamen prorsus re- 
spuit oblata, et hactenus e ge- 
nerando desistere cogitur Mer- 
curius (vid. Tzetzae schol. ad 
Lycophr. vers. 698. 1176 et 
Etym. m. p. 194 Lips.). — Hinc 
illa fabula, quam 'Tullias atti- 
git: Mercurius (sol, snas vel po- 
tius solaris genius, ratio sola- 
ris) adspiciens Proserpinam (lu- 
πανὶ virginem) commovetur et 
cum eà coire discupiL Αἱ ills, 
utpote virgo, reluctatur, irasci- 
tur, ultro citroque commeat (b. 
e. Proserpina irata, terribilis 
igiturque Brimo sive Hecate, ea- 
demque venatrix), nimirum quo- 
ad paullatim exhilaretur, et cum 
Mercurio concumbat, Ex quo 

ϑεοῖσι ixtvyopsver, ὡς iyd i» Δωδώνῃ οἶδα dxov- 

σας" ἐκωνυμίην dà οὐδ᾽ οὔνομα ἱποιεῦντο οὐδενὶ 

φοἴία, nonnulli tradiderunt na- 
tum esse Eleusinem beroem 
(Pausan. I, 38, 7) i. e. eum, 
qui frogum provemum imsti- 
tuit. — 

— δεδήλωται) τὰ cwm 
mis congren antecedentibus : 
ἱρὸν λόγον, explicant καϑὰ i. 
e. xazd ταῦτα, 'd. Equidem 
ad structuras, quae ad sensum, 
uti aint, instituuntur , referre 
malim τά. Nec Latinis talia 
insolita. Conf. Corte ad Cicer. 
epp. ad divers. V, 14. 

Cap. Lil. 
ὄϑυον δὲ πάντα͵] πάντα 

quoque 
60, ubi vid.  Suppleat ϑύσι- 
μα. Caeterum iure hoc loco 
usus est Creozerus initio operis 
de mythologia ac symbol. vol. I 
pA^g. 4, docturus scilicet, quan- 
tum intersit inter hanc rudem 
ec simplicem deos colendi ra- 
tionem et inter ornatissimam il- 

rum cultum introducunt (poly- 
theismum valgo appellent) ia- 
deque etiam polyoaymiam dijaem 

; antehac prorsus igno- 
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9 αὐτῶν" οὐ γὰρ ἀχηχόεσάν xm. ϑεοὺρ δὲ προδωνό- 

μασάν ὄφεας ἀπὸ τοῦ τοιαύτον, ὅτι κόσμῳ, Oivrsc 

τὰ πάντα πρήγματα καὶ πάσᾳρ νομὰς εἶχον. ἔκει-10 

τὸν δὲ, χρόνου πολλοῦ. διεξελθόντος, ἐπύϑοντο ἐκ 

τῆς “ἰγύκτου ἀπικόμενα τὰ οὐνόματα τῶν ϑεῶν 

τῶν ἄλλων, Διονύσου δὲ ὕστερον πολλῷ ἐπύϑοντο. 

8xal μετὰ χρόνον ἐχρηστηριάζοντο περὶ τῶν οὐνο- 

μάτων i» Δωδώνῃ" τὸ γὰρ δὴ μαντήϊον τοῦτο νε-15 

ψόμισται ἀρχαιότατον τῶν ἐν "“Ἔλλησι χρηστηρίων 

4 εἶναι, καὶ ἦν τὸν χρόνον τοῦτον μοῦνον. ἐπεὶ ὧν 
ἐχρηστηριάξζοντο à» τῇ «Δωδώνῃ οἱ Πελασγοὶ δὲ 

ὅτε κύσμῳ θέντες τὰ πάντα 
“-ρήγματα x. τ. À.] i. e. eo quod 
omnes res ordine posuissent ac 
distribuissent. Erit igitur deo- 
rum nomen (ϑεοὶ) derivandum 
ἃ verbo Oeivar, τιϑέναι, po- 
nere , collocare , indeque ordi- 
nare; ut ϑεοὶ sint ii, qui omnia 
in mundo ordinarint et constitu- 
erint Inde Clemens Alexan- 
drinus libri primi Stromat. in 
fine deum (9s0y) dictum esse 
ait παρὰ τὴν ϑέσιν καὶ τάξιν 
καὶ τὴν διακόσμησιν. Hinc 

ϑεὸς Eustathio in Homer. 
p. 1148 s. 1902, 8 est ὁ πάν- 
sa τιϑεὶς καὶ ποιῶν. Αἱ alü 
aliter, de quibus vid. Creuzer. 
iu Symbol I pag. 169 seqq. 
Est enim praeter alios Plato, 
quí in Cratylo p. 397, C. D 
ϑεοὺς derivari vulta verbo ϑέ- 
εἰν. ut dii, qui antiquissimi 
fuere, Sol, Luna, Terra, Si- 
dera et Coelum, a motu, quo 
sidera haec celeriter moveri con- 
spiciuntur, hoc acceperint no- 
men. Alias nunc tacebo ety- 

mologias, hoc unum addens, 
videri quoque hoc nomen co- 
gnatum aut eiusdem fere stir- 
pis atque Latinorum deus, Dis, 
Graecorum Ζεὺς, Σδεὺς, un- 
de Ζεὺς postea ortum; quibus 
ommibus aliisque aliarum gen- 
tium similibus norninibns vix 
aliud quid olim designatum 
fuisse videtur, nisi domini su- 
premi notionem. 

ἔπειτεν δὲ, χρόνου πολ» 
λοῦ διεξελθόντος x. v. 4.) Quod 
olim legebatur ἐπεί τε δὲ, pro 
Éxstrev , denuo tuetur Benedi- 
ctus in Áctt. philol. Lips. p. 287; 
ita ut periodus ab hac particula 
incipiens ad finem capitis us- 
que excurrat, aliquoties inter- 
rupta aliis interiectis periodis, 
anacoluthià structurae laborans 
et additamento verbi ἐπύϑοντο 
altera vice à libraráis sdiecti. 
Quae tamen merito editoribus 
persuadere ille non poterat. — 
Ad subsequentia conf. quae ad 
Hi, 50 init. diximus. 

εἰ ávélovcai] Coniun- 
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»ἀνέλωνται sd οὐνόματα τὰ ἀπὸ τῶν βαρβάρων 
, 8 δ, ἥκοντα" ““ἀνεῖλδ τὸ μαντήϊον ..χρᾶσϑαι.“ ἀπὸ 

᾿ μὲν δὴ τούτου τοῦ χρόνου ἔθυον, τοῖσι οὐνόμαδι 30 
τῶν ϑεῶν χρεώμενοι. παρὰ δὲ Πελασγῶν “Ἕλληνες 

53 ἐξεδέξαντο ὕστερον. Ἔνϑεν δὲ ἐγένετο ExacGtog 

slaecon. dy ϑεῶν, εἴ τὸ δ᾽ αἰεὶ ἦσαν πάντες, ὁκοῖοί τὲ ditorum Hesiodi 

fewaraeas qui. Tiy5Q τὰ εἴδεα, οὐκ ἠπιστέατο μέχρι οὗ πρώην τε 
bus 

tur, eos illis 
prier bonn 9 καὶ χϑὲς, dg εἰπεῖν λόγῳ. “Ἡσίοδον ydg καὶ Ὅμη- 

erlores fuite. ὧν ἡλικίην τοτραχοσίοισι ἕτοσει δοκέω pev πρεσβυ- 25 

ctivus hic minime sollicitandus, 
qui explicari debeat secundum 
eam rationem, de qua monui- 
mus ad I, 53: ob εἰ sollten. 
Nam coniunctivus est. delibera- 
fivus, ut recte vidit Werferus 
in Áctt. phill. Monacc. I p. 238 
seq. Add. Matthiae S. 596 ed. 
secund. — Quod vero paulo 
ante oraculum Dodonaeum omni- 
um, quae in Graecia sunt (do- 
χαιότατον τῶν ἐν Ἕλλησι χρη- 
στηρίων), antiquissimum did- 
tur, id de ea terra, quae post 
demum Graeciae nomen acce- 
pit, olim Pelasgis occupata, in- 
telligendum; indicat i ipse auctor 
E 66: δοκέει ἐμοὶ ἡ γυνὴ 

τῆς νῦν Ἑλλάδος, 
πρύτείον δὲ Πελασγίης 
καλευμένης τῆς αὐτῆς ταύ- 
της , πρηϑῆναι ἐς Θεσπρω- 
τούς. Quibuscum conf. Nie- 
buhr. Róm. Gesch. 1 pag. 29. 
91 edit. secund. Inde non mi- 
rum oraculum ipsum ac deum 
illic cultum haberi Pelasgicum, 
eiusque sacerdotes Sellos, Do- 
donam vero ipsam Pelasgorum 
sedem. Vid. classicum Homeri 
locum B. XVI, 233 sqq. Odyss. 

XIV, 327 seqq., alia quae 
laudat Creuzerus Symbol ll 
p. 472 not. 10: ,Msrx ad 
Ephori fragmm. pag. 156 seq. 
Plat. Phaedr. p. 275, B (p.342 
Heindf.). The classic Journal ill 
p. 128 seq. et XII pag. 389." 

Cap. LIII. 

εἶ τε δ᾽ αἰεὶ ἦσαν αἰεὶ e 
Schellershem. libro cum recentt. 
editt. adseivimus pro vulgato 
ἀεί. — In seqq. τὰ εἴδεα si- 
gnificat speciem, quà illi dii vul- 
go repraesentati fuerint. 

μέχρι οὗ πρώην τε καὶ χϑὲς] 
πρώην τε καὶ χϑὲς: proverbia- 
lis locutio, quà illud indicatur 
tempus, quod nuperrime prae- 
terfluxit , proxime antecedit. 
Exempla. praebet Wesselingius 
tum ad ἢ, L tum ad Diodor. 
Sicul. 11, ὅ. Addit Noster: 
ὡς εἰπεῖν λόγῳ. » quà formulà 
Nostrum ut, ubi res minus ac- 
curate videatur definienda , mo- 
net Valckenarius, Ália huc per- 
tinentia dabit Creuzerus ad Plo- 
tin. de pulcrit pag. 1&4. Vid. 
infra II, 134. 

Ἡσίοδον γὰρ καὶ “Ὅμηρον 
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ὃ τέρους γενέσθαι, καὶ οὐ πλέοσι. οὗτοι di εἶσι οἱ 

ἡλικίην τοτραχοσίοισι ἕτεσι do- 
xío μεὺ πρεσβυτέρους γενέ. 
σϑαι] Herodotum novimus anno 
484 a. Chr. fuisse natum (v. A. 

Gell Noctt. Attice. XV, 93); 
ita ut Homeri et Hesiodi aetas 
in ann. 884 a. Chr. sit collocan- 
da. Quod vero cum parum 
congruat iis, quae apud aucto- 
rem vitae Homer. S. 38 legi- 
mus, unde Homerus 1102 a. 
Cbr. vixisse putandus sit, eo 
olim incinarunt viri docti, ut 
alterutrum locum vitio laborare 
indeque emendandum censerent. 
In Herodoto nil mutare licebit, 
si qua codicum auctoritas, nec 
argumentis pugnandum in eius- 
modi re, quae tot tantisque 
difficultatibus premitur ob ni- 
miam temporum obscuritatem. 
Larcherus Velleium Paterculum 
], 1 secutus, Homero adsignat 
annum 968; alii alium; quae 
hic disceptare non attinet, cum ad 
Homeri potius historiam, quam 
ad Herodotei loci interpretatio- 
nem pertineant, in quo suam 
ipsius de Homero opinionem 
profert historiae pater; quae 
opinio si de uno Homero non 
valeat, certe ad illam valebit 
aetatem, quam Homericam ap- 
pellant quidam, et in qua omni- 
no corpus-istud carminum, quod 
Homeri prae se fert nomen, 
compositum esse contendunt. 
Hesiodum vero atque Homerum 
coniungit Herodotus , qui si 
minus aequales fuerint, certe, 
quae plurimorum est sententia, 
non valde distare putentur et 
ad unum fere aevum referantur. 

Hznonoz. I. 

Sed fam Herodoti aetate fuisse, 
qui hosce poetas ad antiquiora 
retulerint tempora, colligere 
mihi posse videor ex verbis post 
adiectis: καὶ οὐ πλέοσι. 

οὗτοι δέ εἶσι οὗ ποιήσαντες 
ϑεογονίην “Ἑλλησι) Multum 
sudarunt viri docti in verbo 
σοιεῖν explicando. Quum enim 
Homerus atque Hesiodus 'Theo- 
goniae Graecis antea ignotae 
inventores minime dici possint, 
quippe utroque poeta non nova 
et 8 se primum excogitata ca- 
nente, sed cognita et a maio- 
ribus accepta, eo confugerunt, 
ut ποιεῖν statuerent hic signifi- 
care: versibus describere atque 
ornare. Quam interpretationem 
a Wesselingio prolatam, et a 
Larchero receptam ita probavit 
Wyttenbachius, ut, qui aliter 
censerent, eos huius usus igno- 
ratione in errorem inductos es- 
se pronuntiaret, locum ipsum 
sic Latine reddens: ,, Ài vero 
sunt, qui deorum generationes 
Graecis carmine prodiderunt. * 
Vid. not. ad Platon. Phaedon. 
pag. 199. Unde sequitur, an- 
te.hos poetas neminem de deo- 
rum generatione versibus dixisse, 
Homerum vero Hesiodumque 
primos fuisse, qui, quae de diis 
eorumque generationibus tra- 
dita invenerint, versibus expo- 
suerint atque ornarint. Verum 
enimvero eiusmodi sententia , si 
nexum et orationis et ipsius ar- 
gumenti accuratius perpendas, 
vix consentanea videbitur iis, 

quae proxime antecedunt, ut 
29 
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ποιήσαντες ϑεογονίην Ἔλλησι, καὶ τοῖσι θεοῖσι τὰς 

dudum monnit G. Hermenn, 
(Homer. Brief. pag. 11). Ας 
iure quidem in dativo, qui ver- 
bo ποιεῖν adiectus est, Wesse- 
lingianam si probes rationem, 
haeret Wolf. Prolegg. Homerr. 
ag. LIV. Apud Pausaniam 

loco IX, 27, 2 haud dissimili, 
quem Creuzerus profert ( Ho- 
mer. Brief. P. 27 , ubi vid.), le- 
gunus: z4vxiog δὲ Ὠλὴν, ὃς 
xal τοὺς ὕμνους τοὺς ᾿ἀρχαιὺ- 
τάτους ἐποίησεν Ἕλλησιν. 
'Tacemus alios, qui locum He- 
rodoti tractarunt, a Creuzero ]. 
L in not. allatos, cum ipsum 
verbum ποιεῖν nullam aliam in- 
terpretationem hic admittat, ni- 
si eam, qua primos Hesiodum 
atque Homerum — Theogoniam 
Graecis condidisse dicamus. Un- 
de iam gravior existit quaestio, 
quo iure et quo sensu Homerus 
atque Hesiodus inventores et 
conditores theogoniae Graecae 
dicantur, cum ante utrumque 
poetam alios iam fuisse per 
Graeciam poetas, minime ne- 
gari queat. Vult Heynius (Com- 
mentatt. Societ. Gotting. a. 1779 
vol. Il p. 182), ea, quae an- 
tea pluribus carminibus passim 
de diis eorumque formis, mu- 
neribus etc. exposita aut narra- 
fione maiorum ac fama diversis 
locis diverse sparsa ac dissemi- 
nata fuissent, uno carmine He- 
siodum comprehendisse diser- 
tiusque exposuisse; Homerum 
vero mythos de diis vulgatosad 
epicam rationem traduxisse at- 
que ita ornasse, et ad certam 
rationem constituisse, ut inde 

pro modulo ac regula fabulae 
haberentur apud posteros. Quam 
sententiam amplians et uberius 
exponens Creuzerus in Symbol 
JI pag. 451 seq. hunc huius 1ο- 
d sensum esse statuit: ,, Homer 
und Hesiod fanden das Mittel, 
in einem neuen Rittergesangee, 
fur Alle passend, Allen zu sin- 
gen zur Genüge, indem sie das 
Geheimniss entdeckten, die Got- 
ter rein menschlich zu behan- 
deln, zu anthropomorphisiren, 
d. h. indem sie es nicht nur ver- 
standen, einem allgemeinen 
Grundtrieb der menschlichen 
Natur gemàss, den Gottern 
sinnliche Eigenschaften, Krafte 
und Neigungen zu verleihen, 
sondern sie auch in einen sol- 
chen Kreis von Handlungen zu 
versetzen, den die Einbildungs- 
kraft des griechischen Volks zu 
umfassen vermocht; scomit also 
die Personificatien der Gottheiten 
gans  volksthümlich — vollendet 
war. Conf. eundem Creuze- 
rum in Annal. Heidelbergg. 
1825 pag. 104, qui ad ϑεο- 
γονίην Herodoti in loco con- 
ferri vult Procl. in Platonis Ti- 
maeum p. 315 lin. 18 seqq. et 
scriptorem Platonicum in Epi- 
nomide p. 980, C ed. Steph. 
et add. Rink. in Annall. Heidel- 
bergg. 1828 nr. 76 pag. 1192 
seq.  Ád usum verbi ποιεῖν, 
ubi ἕπος omittitur, faciunt quo- 
que ea, quae Siebelis. notavit 
ad Pausan. lI, 6 ὃ. 9. Cr. 
confert Wyttenbach. ad Plut. 
Morall. I p. 180. 
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ἐπωνυμίας δόντες, xal τιμάς τε καὶ τέχνας διελόν- 180 

4 τες, καὶ εἴδεα αὐτῶν σημήναντες. οἱ δὲ πρότερον 30 

«τοιηταὶ λεγόμενοι τούτων τῶν ἀνδρῶν γενέσθαι, 

5 ὕστερον, ἐμοί ys δοχέειν, ἐγένοντο τούτων. καὶ τὰ 

μὲν πρῶτα αἱ “ωδωνίδες ἰρήϊαι λέγουσι" τὰ δὲ 

ὕστερα, τὰ ἐς Ἡσίοδόν vs καὶ “Ὅμηρον ἔχοντα, ἐγὼ 

λέγω. 

τιμάς τε καὶ τέχνας διελόν- 
τες} Cr. similem confert locum 
Aeschyli in Prometh. 228 (237 
seq. Blomf.). Ad vocem τιμάς 
conf. etiam Homer. Odyss. XI, 
801. 808, ne plura. 

οὗ δὲ πρότερον ποιηταὶ λε- 
γόμενοι τούτων τῶν ἀνδρῶν — 
ἐγένοντο rovrov] Bene monet 
Heynius 1. 1.: ,,forte ( Herodo- 
fus) carmina respicit, quae sub 
Orphei, Musaei, Lini, Eumolpi, 
alüsque nominibus ferebantur; 
ut non tam illos homines post 
Homerum vixisse, quam carmi- 
na illis tribui solita serius con- 
dita censere videri debeat. Nec 
vero inde inferri aut potest aut 
debet, quasi Herodotus statuat, 
mullos omnino ante Homerum et 
Hesiodum fuisse poetas, nulla 
fuisse carmina: id quod omni 

" rerum rationi adversatur; fieri 
enim nullo modo potuit, ut in 
rudi et a nullo alio poeta sub- 
acto et tractato sermone carmi- 
na Homerica et Hesiodea elabo- 
rarentur; et sunt iufinita in iis 
ipsis, quae antiquiora carmina 
partim testantur, partim argu- 
unt Quae eadem fere ponit 
Creuzerus ll. l., praesertim cum 

ipse Herodotus pluribus locis 
carmipa et sacra videatur com- 
memorare, quae ad prius tem- 
pus sint revocanda (cf. II, 49. 
51. 529. 81), ipsosque poetas 
Homero priores II, 93; ut inde 
quoque appareat, respexisse 
Nostrum ea carmina, quae suá 
ipsius aetate sub falso Orphei, 
Lini aliorumque nomine fere- 
bantur, cum ad seriora tempora 
pertinerent. 

καὶ τὰ μὲν πρῶτα αἱ Δωδω- 
νίδες ἰρήϊαι λέγουσι Intelligit 
ea, quae cap. 69 narraverat. — 
Caeterum haec rursus candidum 
Herodot studium religionemque 
veri tradendi satis produnt, qui 
tam accurate, quae ipse sentiat 
aut statuat, ab iis, quae fama 
acceperat, distinguat. Idem in 
capite sequenti observare licet, 
ubi legimus: τόνδε Αἰγύπτιοι 
λόγον λέγουσι; add. cap. δδ 

τὸ ig Ἡσίοδον — ἔχοντα] 
i. e. ea quae ad Hesiodum εἰ Ho- 
merum spectant. Locutionem in- 
de sumsit Pausanias I, 2 G. 4, 
ubi plura Siebelis. 

39 * 
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Χρηστηρίων δὲ πέρι, τοῦ vs iv “Ἕλλησι, καὶ 

erigise  doerom τοῦ iv Διβύῃ, τόνδε Αἰγύπτιοι λόγον . λέγουσι. 5 
Yo oraculo- 

e 
"qai 

&. 1980. 

05 

rum , Dodontel 9 ἔφασαν οἱ ἱρέες τοῦ Θηβαιέος Διὸς .. δύο yuraixac 

»ἷρηΐας ἔκ Θηβέων ἐξαχθῆναι ὑπὸ Φοινίκων" καὶ 

»τὴν μὲν αὐτέων πυϑέσϑαι ἐς Διβύην πρηϑεῖσαν, 

τὴν δὲ ἐς τοὺς "EAAgvag: ταύτας δὲ τὰς γυναῖκας 

»»ξἶναι τὰς ἰδρυδσαμένας τὰ μαντήϊα πρώτας ἐν τοῖσι 

8,, εἰρημένοισι ἔθνεσι.“ Ἑϊρομένου δέ usv, ὁκόθεν 40 

οὕτω ἀτρεχέως ἐπιστάμενοι λέγουσι, ἔφασαν πρὸς 

ταῦτα, ,ζήτησιν μεγάλην ἀπὸ σφέων γενέσϑαι τῶν 

γυναικῶν τουτέων" καὶ ἀνευρεῖν μέν σφεας οὐ 

»δϑυνατοὶ γενέσθαι" πυϑέσθαι δὲ ὕστερον ταῦτα 

»περὶ αὐτέων τάπκερ δὴ ἔλεγον.“ Ταῦτα μὲν νυν (6 

τῶν iv Θήβῃσι ἱρέων ἤκουον" τάδε δὲ Δωδωναίων 

Cap. LIV. 
δύο γυναῖκας ἰρηΐας ix Θη- 

βέων ἐξαχϑῆναι) Noli intelli- 
gere sacerdotes feminas, quales 
in Aegypto non fuisse monui- 
mus ad Ii, 35, sed sacras fe- 
minas, sacerdotumque ministras, 
ξεροδούλους, ut vulgo appellant. 
Ipsa Herodoti verba I1, 66 hoc 
indicare videntur: ὥσπερ ἦν 
οἰκὸς, ἀμφιπολεύουσαν 
iv Θήβῃσι ἱρὸν Διὸς, 
ἐνθὰὺ ἀπίκετο x. τ. 4. Neque 
tamen inde sequitur, scribendum 
hoc loco esse ἔρας (ut IIT, 56), 
quae Valckenaerii est sententia. 
— |n seqq. verba ἐς Διβύην 
7050ticav, quae vulgo ver- 
tupt: ,,in Lybiam venditam^, 
accuratius cum  Larchero sic 
reddes: fuisse venditam , ut ín 
Lybiam abduceretur. Conf. mox 
cap. 66: xal τὴν μὲν αὐτέων 
ἐς Διβύην, τὴν δὲ ἐς τὴν 

Ἑλλάδα ἀπέδοντο, εἰ: πρη- 
ϑῆναι ἐς Otonomrov; Alm 
dabunt interpretes ad II, 55. — 
Ad verba ἀπὸ σφέων γενέσϑαι 
conf. Matth. Gr. Gr. pag. 1130 
ob usum praepositionis ἀπό. 

Cap. LV. 

ταῦτα μέν voy ἐν Θήβῃσε 
ἰρέων ἤκουον) Facit huc, quod 
supra iam (II, 59) omnium in 
Graecia oraculorum antiquissi- 
mum dixerat Dodonaeum, de 
cuius origine hoc capite et seqq. 
(Il, 55— 58 ind.) disseritur. 
Haec enim regio antiquissima 
Graeciae sedes, unde et gen- 
tes et religiones per omnem re- 
liquam Graeciam  propagatae 
sunt, et ipsae ex Aegypto huc 
advectae, ut praeter testimonia 
externa quae dicuntur, multa 
alia probant interiora , quae sa- 
cram Dodonae doctrinam cum 
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φασὶ αἱ προμάντιερ" ., Δῦο πελειάδας usAalvag ἐκ 
νυ» θηβέων τῶν Aiyuxtiav ἀναπταμένας, τὴν μὲν 
.ο»αὐτέων ἐς Διβύην, τὴν δὲ παρὰ σφέας ἀπικέσθαι. 

3, ἱξομένην 06 μιν ἐπὶ φηγὸν, αὐδάξασθϑαι φωνῇ 50 

»ἀνθρωπηΐῃ, ὡς χρεὼν εἴη μαντήϊον αὐτόϑι Διὸς 

8ὃ,,;ενέσθαι. καὶ αὐτοὺς ὑπολαβεῖν ϑεῖον εἶναι τὸ 

ἐπαγγελλόμενον αὐτοῖσι, καί ὄφεας ἐπ τούτον 

4, ποιῆσαι. τὴν δὲ ig τοὺς Δίβυας οἰχομένην πελει- 

»οἄδα λέγουσι "ἄμμωνος χρηστήριον κελεῦσαι τοὺς 55 

δ, Αἰβυας ποιέειν.“ ἔστι δὲ καὶ τοῦτο Διός. Δω- 

᾿ δωναίων δὲ αἱ fozias, τῶν τῇ πρεσβυτάτῃ οὔνομα 

ἦν Προμένέια, τῇ δὲ μετὰ ταύτην, Τιμαρέτη, τῇ 
60 νεωτάτῃ, Νικάνδρη, ἕλεγον ταῦτα. συνωμολό- 

Aegyptiaca plane convenire et 
ex ea unice repetfendam esse 
commonstrant, 8 Creuzero ex- 
posita in Symbol. IV pag. 151 
seqq. Quod vero sacrae femi- 
nae oraculum Dodonae condi- 
disse feruntur, hoc ad praeci- 
puum harum feminarum, quippe 
fatidicarum , honorem in colonia 
recens condita refert Heeren, 
Ideen H , 1 p. 486, qui illud 
quoque iam intelligi posse mo- 
net, cur Dodonaeum oraculum 
Pelasgos iusserit Aegyptiaca 
deorum nomina adsciscere, quae 
inde ad Graecos omnino perve- 
nerint Nam media in Graecia, 
Pelasgorum in sedibus conditum 
erat Dodonaeum templum ora- 
culumque Aegyptiorum a sacer- 
dotibus huc delatis. Ad Aegy- 
ptiacam vero originem ipsa no- 
stri scriptoris verba ducunt, ni- 
si prava interpretatione ea de- 
torquere velis. Nec moveor 
equidem auctoritate eorum , qui 

contra disertum Herodoti testi- 
monium haec omnia in Graecia 
ipsa orta esse clamitent omnem- 
que originem Áegyptiacam sa- 
crorum Dodonaeorum remotam 
velint. 

φασὶ af xoouavritg] Conf. 
not. ad I, 182. In seqq. ad 
verba δύο πελειάδας μελαίνας 
κι T. À. conf. not. ad II, 57 
init. et ad ζζομένην δέ μιν ἐπὶ 
φηγὸν (ὧν fagoresidentem) Mat- 
thiae Gr. Gr. pag. 1169. , 

Δωδωναίων δὲ al [oniat x. 
τ. .] Auctor est Strabo (VII 
p. 398 s. p- 606) primitus vi- 
ros oracule praefuisse, deinde 
tres mulieres vetulas. — In seqq. 
retinui Προμένεια, cuius loco 
Valckenarius analogiae causa re- 
stitutum volebat Πρευμένεια ἃ 
voce πρϑυμενής» libris scriptis 
refragantibus. Mox cum Schwgh. 
et Gaisf. dedi: τῇ δὲ μετὰ ταύ- 
τὴν pro τῇ δὲ μετὰ αὐτὴν, ut 
vulgo legebatur. 
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ysov δὲ σφι xal οἱ ἄλλοι ΖΔωδωναῖοι ob «περὶ τὸ 131 

(oov. 'Eyg δ᾽ ἔχω περὶ αὐτέων γνώμην τήνδε. εἰθὶ 

ἀληϑέως οἱ Φοίνικες ἐξήγαγον τὰς [gag γυναῖχας͵, 

καὶ τὴν μὲν αὐτέων ἐς Διβύην, τὴν δὲ ἐς τὴν 'EA- 

λάδα ἀπέδοντο, δοκέει ἐμοὶ ἡ γυνὴ αὕτη τῆς νῦν 

Ἑλλάδος, πρότερον δὲ Πελασγίης καλευμένης τῆς 

αὐτῆς ταύτης, πρηϑῆναι ἐς Θεσπρωτούς" ἔκειτα 65 

δουλεύουσα αὐτόϑι, ἰδρύσασϑαι ὑπὸ φηγῷ πεφυ- 

κυΐῃ Διὸς ἱρόν" ὥσπερ ἦν οἰκὸς, ἀμφιπολεύουσαν 

of ἄλλοι Δωδωναῖοι of περὶ 
τὸ ἴρόν] Haud scio an eos in- 
tellexerit oraculi accolas, quos 
Sellos s. Hellos appellant atque 
Tomuros , sacrorum Dodonaeo- 
rum inibpistros atque interpretes. 
De quibus plura Creuzer. Sym- 
bol. 1 pag. 193 not. 359. 

Cap. LVI. 

ἐς τὴν Ἑλλάδα ἀπέδοντο) 
De ἀποδίδοσϑαι (vendere) cf. 
I, 70. Ad argumentum loci 
conf. not. ad IT, 52 fin. 

πρηϑῆναι ἐς Θεσπρωτούς 
Satis, opinor, manifestum est, 
Herodotum unam tantum no- 
visse Dodonam "Thesproticam 
unumque oraculum Dodonaeum 
in Thesprotia conditum. Sunt 
enim, qui praeterea Thessali- 
cam Dodonam fuisse existiment. 
"Thesproticae Dodonae, quam 
Herodotus intellexit, de situ 
post alios accurate disquisivit 
Pouqueville (Voyag. t. I chap. XI 
p. 94 seqq. add. Creuzer. Sym- 
bol. ll. p. 473 seq. 1V p. 151 
not); qui Sellorum sedes fa- 
numnque non multum abíuisse 

ab ea urbe statuit, quae nunc 
Janina dicitur; reperiri ruinas 
prope Gardiki; Dodonam ipsam 
eo loco constructam videri fuis- 
se, ubi nunc Castrissa arx con- 
spicitur, montemque eum, qui 
8 septentrione huius convallis 
surgit, Tomurum videri ab an- 
tfiquis poetis tantopere celebra- 
tum. Haec ad Herodotum rite 
iutelligendum nunc sufficiant; 
nam de ipso Dodonse nomine 
alisque rebus huc spectantibus 
disserere longum est et a nostro 
proposito alienum. 

ἔπειτα δουλεύουσα — Διὸς 
ἴρόν] Subintellig. ex antece- 
dentibus: δοκέεε ἐμοὶ sj γυνὴ 
αὕτη. Multa hoc loco et in 
seqq. mutare voluerunt Valcken. 
et Reiskius; quae tamen ea 
sunt, ut, curifa mutari debe- 
ant, nulla adpareat iusta causa. 
Neque ante πεφυκυΐῃ adden- 
dum εὖ sive ἐκεῖ, ut illi addi- 
tum voluere, offensi scilicet 
simpliciter posito verbo σεεφυ- 
xvj , quod hanc ob causamad- 
lecisse videtur Nester, quo ar- 
borem veram indicaret et natu- 
ralem, cum alia aliter hac in 
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ἂν Θήβῃσι ἰρὸν Διὸς, ἔνϑα ἀπίχετο, ἐνθαῦτα μνή- 

4 μην αὐτοῦ ἔχειν. ix δὸ τούτου, χρηστήριον κατη- 

γήσατο, ἐπεί τὸ συνέλαβε τὴν ᾿Ελλάδα γλῶσσαν. ΤῸ 

ϑφάναι δέ οἱ ἀδελφεὴν ἐν Διβύῃ πεκρῆσθαι ὑπὸ 

τῶν αὐτῶν Φοινίκων, ὑπ’ ὧν καὶ αὐτὴ ἐπρήϑη. 
$7 Πελειάδες δὲ μοι δοκέουσι κληθῆναι πρὸς Ζωδω- 

ψαίων ἐπὶ τοῦδε αἱ γυναῖκες, διότι βάρβαροι ἧσαν" 

Colambas a Do- 
donaels mulieres 
barbaras dictas 
videri. 

narratione essent accipienda. 
φηγὺὸς autem vix recte intelligi- 
tur fagus, cum potius quercus 
esculus sit, cuius fructus et edi 
possunt et revera Pelasgis ru- 
dibus, qui illas regiones inco- 
lebant, victum suppeditasse di- 
cuntur. Hinc sacra arbor, quae 
prima olim alimenta hominibus 
praebuerit , hinc ipsum eius no- 
men , quod ab edendo (a verbo 
φαγεῖν) ductum vix dubitare li- 
cebit, hinc ex sonitu' foliorum, 
ex avibus circumvolantibus, aliis 
eiusmodi rebus oracula petita, 
qualia vel apud nostros maiores 
in Germanorum et Celtarum lu- 
cis occurrunt. Plura Creuzer. 
Symbol. II pag. 476 seq. coll. 
Kuise Hellas 1 p. 443. In pro- 
verbium adeo cessit Iovis Do- 
donaei arbor; cf. Plat. Phaedr. 
pag. 275, B ibique Heindorf. 
p. 842. 

ἀδελφεὴν ἐν “ιβύῃ πεπρῆ- 
σϑαι] Noli scribere ἐς Διβύην. 
Indicare enim voluit mulier, so- 
rorem a Phoenicibas venditam 
esse in Libyam, qua in terra 
dein commoraretur. Haud in- 
frequens Graecis scriptoribus 
haec orationis breviloquentia, 
qua praeter motus significatio- 
nem etiam commoratio in aliquo 

loco indicatur praepositione dy. 
Cf. Matth. Gr. Gr. p. 1141 seq. 
— Tn verbis χρηστήριον κατη- 
γήσατο (oraculum instituit) mi- 
nime scribendum χρηστηρίου. 
Supra enim Il, 49 legimus: 
vov φαλλὸν — ἐστὶ ὁ κα- 
τηγησάμενος x. v. À. 

Cap. LVII. 
σελειάδες δέ uos— ἐπὶ τοῦ- 

6s eL γυναῖκες) De usu prae- 
positionis ἐπὶ monuimus ad I, 
14. Ad rem ipsam quod attinet, 
sunt qui fabulae origines inde 
repeti velint, qnod, cum apud 
Epirotas πελείους dictes fuisse 
senes Hesychius narret, Dodo- 
naeorum quoque sacrorum an- 
tistites vetulae dici potuerint 
πέλειαι, quod commune alias 
fuit columbarum vocabulum. Et 
scribit Servius ad Virgil. Eclog. 
IX, 13 Thessalica linguà pelia- 
des dici et columbas et vaticina- 
trices mulieres. Nec tamen ea 
sufficient ad fabulae sensum rite 
intelligendum , quem ex interiori 
horum sacrorum indole cruere 
studuit Creuzer. in Symbol. ΕΥ̓ 

Ρ. 161 seqq. 163 seq. Namque 
Dodonae in religionibus lovi ad- 
dita erat Dione Venus, cui co- 
lumbe erat consecrata, quae in 
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3 ἐδόκεον δὲ qs ὁμοίως ὄρνισι φϑέγγεσθαι. μετὰ à 
χρόνον τὴν πελειάδα ἀνθρωπηΐῃ φωνῇ αὐδάξασθαι1: 
λέγουσι, ixsl τε συνετά σφι ηὔδα ἡ γυνή ἕως δὲ 
ἐβαρβάριξε, ὄρνιθος τρόπον ἐδόχεξ σφε φϑέγγεσϑαι. 

ϑέπεὶ τέῳ τρόπῳ ἂν πελειάρ ys ἀνθρωπηΐῃ φωνῇ 
φθέγξαιτο; μέλαιναν δὲ λέγοντες εἶναι τὴν πελοιά- 
δα, σημαίνουσε ὅτι Αἰγυπτίη ἡ γυνὴ ἦν. Ἢ dim 

n 

μαντηΐη ἢ τὸ ἐν Θήβῃσι τῇσι «Αἰγυπτίῃσι καὶ ἐν 
“ωδώνῃ, παραπλήσιαι ἀλλήλῃσι τυγχάνουσι ἐοῦσαι. 
Ἔστι δὲ καὶ τῶν [ov ἡ μαντικὴ ἀπ᾽ «Διγύπτου 
ἀπιγμένη. 

lovis arbore sedens fatura ca- 
neret, qualem in numis hodie- 
que servatis revera conspicimus. 
Habebatur illa vitae vitalis qua- 
si symbolum et alimenti primi 
indicum. Apud Aegyptios au- 
tem, teste Horapolline II, 32, 
columba atra (πελειάς) vidua- 
rum fuit signum sive earum fe- 
minarum , quae, marito mortuo, 
haud alterum iniere matrimo- 
nium more Aegyptiorum sacer- 
dotali, sed sacris ac rebus di- 
vinis se plane dicarunt. Quibus 
haec addit Cr.: ,, Anglus homo 
doctus (the history ofthe English 
poetry , Lond. 1824, praef. 
Ῥδβ. 101) universam Herodoti 
narrationem inde ortam esse 
censet, quod aurea columba, 
Diones symbolum , e quercu 
Dodonaea suspensa fuerit. Ad 
Philostrati locum, quem citat 
lmagg. 1, 83, tu adhibe Ia- 
cobs. animadverss. p. 567 sqq.** 
Disputesse de his quoque vi- 
deo Fred. Cordes, in disputa- 
tione de oraculo Dodonaeo 

(Groniog. 1826) cap. I 9. 4 
seqq.  Ália protulit huius libri 
censor in biblioth. critica See- 
bodii 1829 nr. 60 pag. 198. 

ὁμοίως ὄρνισι φϑέγγεσϑαι] 
ὁμοίως cum QGaisf. recepi pro 
vulg. ὁμοῖα sive ὅμοια, et in 
seqq. συνετά σφι (ubi vulgo 
articulum praeponunt τα) afque 
ὄρνιϑος τρόπον ἐδόκεέ σφι in- 
verso verborum ordine. —,,Con- 
licit hinc Mahbne (Darstell. der 
Lexicograph. 1 8. 204 p. 404) 
nihil similitudinis intercessisse 
inter Thebaicam linguam Ácgy- 
pti et Graecam. Cr. — 

ἔστι δὲ καὶ τῶν iov ἡ μαν- 
τικὴ ἀπ᾿ «Αἰγύπτου ἀπιγμένη] 
Quod Wesselingio videtur τῶν 
ἱρῶν ἡ μαντικῇ 6556 divinatio 
in templis, quae et responsis εἴ 
signis absolvebatur, obloquitur 

Schweighaeuserus, cum va [oc 
quemadmodum alias τὰ ἰρηΐα 
de victimis, quae immolantur, 
accipi debeant. Itaque inteli- 
genda erit divinatio e victimis 5. 
haruspicita , quam pariter atque 
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ΠΙανηγύριρ δὺ ἄρα καὶ πομπὰς xal προσαγωγὰς 
σ«“οῶτοι ἀνθρώκων Αἰγύπτιοί εἶσι οἱ ποιησάμενοι" 85 

9 καὶ παρὰ τούτων "Ἕλληνες μεμαϑήκασι. τεχμήριον 

06117 

05 μοι τούτου, τόδε" αἱ μὲν γὰρ φαίνονται ἐκ 

πολλοῦ τευ χρόνου ποιεύμεναι' αἷ δὲ ᾿Ἑλληνικαὶ 

Πανηγυρίξουσι δὲ Αἰγύπτιοι 

20Ux ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, πανηγύρις δὲ συχνάς. μά- 

ventus 
et victimarum 
addncendarum 
ritus , Aegyptios 
primos iustituis- 
90. 

Extispiclum,eon- 
pompas, 

Quibus ín urbi- 
bus quorum De- 
orum honori con- 
ventus celebren- 
tar: Isis ea 

λιότα μὲν xal προθυμότατα ἐς Βούβαστιν xoOAw,90quae Ceres, 

ϑτῇ ᾿Αρτέμιδι. δεύτερα ἐς Βούσιριν πόλιν, τῇ Ἴσι' 182 

oraculorum institutum ex Aegy- 
pto repeti vult Herodotus. Gro- 
novio olim placuerat: τῶν ἔρέ- 
ὧν ἡ μαντικὴ (ut in Mediceo 
libro exstat) i. e. divinandi per 
sacerdotes ratio, Sed reíragatur 
quodammodo Nostri locus |l, 
83. 

Cap. LVIIL, 

πανηγύρις δὲ — προσαγω- 
γὰς πρῶτοι x. τ.λ.] Ad formam 
accusativi πανηγύρις conf. Mat- 
thiae Gr. Gr. ὁ. 80 not. 6. — 
προσαγωγὰς Gronovius expli 
euit. oblationes ,in ipsa interpre- 
tatione Lata ponens adductio- 
nes. Melius, opinor, Schweigh.: 
» Hesychio z9oGcyoyr est προῦ- 
ἔλευσις, recte: accessio, nempe 
ad deorum aras, supplicatio. 
Schneiderus in Lex. Gr. s. v. 
reddit solemnes ritus. sacrorum 
diesque festos. — Αἀ seqq. τε- 
κμήριον δέ μοι τούτου, τόδε 
Cr. conferri vult Wolf. ad De- 
mosthen. Leptin. pag. 225 et 
in indic. 

Cap. LIX. ! 

ἐς Βούβασειν πόλιν, τῇ 49- 

τέμιδι] sc. πανηγυρίζουσι (ad 
festum celebrandum conveniunt). 
Dianam Áegyptiam Noster com- 
memorat infra Il , 80. 155, ubi 
vid. De reliquo argumento conf. 
1, 60. 138. Quod vero festis 
pompisque frequentibus uti Ae- 
gyptios Herodotus scribit, id 
sanequam maxime confirmant, 
quae plurima in Aegyptiorum 
anaglyphis picturisve variis lo- 
cis conspiciuntur, ubi et dii re- 
praesentantur et pompae, festa 
Hllorum in honorem instituta. 
Plura Creuzer. in Symbol. 1 
p. 248 seq. 

δεύτερα ἐς Βούσιριν πόλιν, 
τῇ Ἴσι) Formam dativi "To; at- 
tigit Matth. Gr. Gr. 8. 73, 1. 
De ipso festo vid. IT, 61 ibique 
nott. Quod ad urbem Busirin 
attinet, haec disputat Creuze- 
rus (Comm. Herodd. p. 110 sq.): 
Quatuor amplius oppida hoc 
nomine praedita habebat Aegy- 
ptus (conf. Strab. XVII p. 802, 
pag. 541 Tzsch., Wesseling. ad 
Diodor. I, 86 et praecipue 
Champoll. l'Egypt. sous l. phar. 
vol. 1 p. 865. 1I, 42 et p. 190). 
Αἱ urbs celeberrima fuit haec 
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iv ταύτῃ ydo δὴ τῇ πόλε ἐστὶ μέγιστον ἼἼσιος ἰρόν. 

ipsa, quam medio in Delta si- 
tam prodit Herodotus. [Ad oc- 
ddentalem nimirum illa oram 
Phatnitici fluvii sita erat, ubi 
nunc loco nomen Boussir sive 
Aboussir.. Vid. Schlichthorst. 
l. l. p. 70 seq. Champoll. l. ]. 
1 p. 184.] De huius religioni- 
bus auctor est Diodor. Sicul I, 
85, ubi nomen urbis inde repe- 
tit, quod Isis in bove Osindem 
sepelivisse fertur. Graecam ety- 
mologiam nominis Βούσιρις, a 
βοῦς et "Οσιρις ductam , fusius 
explicat Stephanus Byz. in voc. : 
p. 240 Berkel. Qaae nos non 
moramur. lam Zoéga de Obe- 
liscc. p. 288, posteaquam haec 
ipsa attigit, ita pergit: ,,,,So- 
brior Heredotus id tantum pro- 
dit, in Busiri oppido in medio 
Delta sito maximum fuisse fa- 
num Isidis, atque in apnuá ce- 
lebritate ibi obeunda universum 
populum  Osirdem plangere 
consuevisse.** Deinde, inter- 
positis locis Herodoteis Il, 59 
et 61, Coptici sermonis ope 
nominis rationem aliter expli- 
cans ductum arbitratur ex Be- 
Ousiri, quod sit Osiridis se- 
pulchrum (vid. Iablonsk. vocc. 
Aegyptt..p. 54). Tum sic per- 
git: ,,,, Quod cum prave intel- 
lexissent Graeci, ad suam lin- 
guam respicientes Osiridem in 

: bove sepultum finxerunt.'** Qua 
in causa hactenus cum Zoéga 
facit Champollion. (l'Egypt. s. 
l. phar. II p. 185 seqq.), etsi 
in explicando nomine longissime 
ab eo recedit. : Nam cum in 
Rosettana inscriptione Osiridis 

nomini articolus Áegyptiacus 
additus reperiatur, et Coptorum 
quoque monumenta emendatiora 
nomen urbis ita scriptum exhi- 
beant: Peusiri; id ipsum voca- 
bulum Βούσιρις nil aliud esse 
quam Osiridis nomen, addito 
et immutato Áegyptorum arti- 
culo. Deinde omses quotquot 
adhuc innotuerunt etymologias 
elevans, hac una in re Zoega 
sententiam et ipse sequitur, ut 
Graecorum rationem, qua bove 
sepultus Osiris urbi nomen 
indiderit, absurdam esse pro- 
nuntiet. ^ — Creuzerus ibidem 
pag. 111 seq. in nota hoc ad- 
ditz:..4 Busiriden urbem ean- 
dem. esse atque Taphosirin et 
sepulcrum Osiridis hoc ipso no- 
mine declarari tradit Eudoxus 
ap. Plutarch. de Is. et Osirid. 
p. 859 s. 478 Wytt., qua de 
re plurimi aliter iudicaverant. 
Conf. Zo&g. de obell. p. 289. 
Distinguuntur autem plures ur- 
bes, quae hoc nomine veniunt. 
Vid. Cbampoll. 1. 1. II pag. 263. 
267, qui Tapeusiri scriptum 
esse ab Aegyptiis docef, et ur- 
bem | Osiridi propriam | signi&i- 
care.** 

ἐστὶ μέγιστον Ἴσιος ἔρον] 
» Leimpli Isidis, quod olim in 
urbe Businde, restant splendi- 

dissimae ruinae, elegantissimis 
optimi marmoris columnis, cul- 
tis hominum animaliumque figu- 
ris ac literis hieroglyphicis spe- 
ctabiles, descriptae cum cura a 
Sicardo, curioso ex lesuitarum 
familia peregrinatore, in novis 
memor. legationum eius ad ori- 
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ἀζδρυται δὲ ἡ πόλις αὕτη τῆς “Αἰγύπτου iv μέσῳ 

δτῷ Zire Ἴσις δὲ ἐστι κατὰ τὴν Ἑλλήνων γλῶσ- 

ocv 4Ζημήτηρ. τρίτα δ᾽ ἐς Σιάϊν πόλιν τῇ ᾿4θηναίῃ 95 

“«ανηγυρίξουσι" τέταρτα δὲ, ἐς «Ηλιούπολιν τῷ HAo: 

entem societat. t. TI pap. 118.“ 
Wesseling. Verum hae rui- 
nae , utique splendidissimae, 
quae minime fugerunt doctorum 
Gallorum industriam, non ad 
Busirin pertinere nunc dicun- 
tur, sed ad Isidis oppidum 5. 
Iseion , quod' páulo inferius ad 
eandem Phatnitid osti' ἤναι 
siturà fuisse fertur, nunc cogmi- 
tum nomiue Bahbeit s. Bakiait, 
Copticis in libris scriptum Naesi 
s. Naisi, quod ipsum, sensum 
si spectes, optime convenire 
cum Graeca et Latina appella- 
tione contendit Champoll. ]. ἰ. 
pag. 193 seq. 195 seqq. coll. 
Schlichthorst. 1. 1. pag. 70 seq. 
Rennel. l. 1. p. 698 seq. not. a. 
Isidis autem oppidum Champol- 
lioni eadem videtur urbs (l.l. 
1 pag. 200), quae Herodoto 
vocatur ÁAnysis II, 137. Sed 
ab illorum virorum auctoritate 
recedit Mannert. Geogr. d. Gr. 
u. Rom. X, 1 pag. 574 seq. 
Nam JBusirin Herodoteam et 
Isidis oppidum una cum splen- 
didis illis ruderibus pro una ea- 
demque habet urbe, quae Bu- 
siris vetus sit dicenda.  Ác re- 
centissimus harum regionum 
peregrinator, Minutoli, et ipse 
ruinas prope Bahbait ad urbem . 
Busirin referre mavult , indeque 
suspicatur Jseion s. lsidis oppi- 

ziuxiz δὲ, ἐς Bovrovv πόλιν τῇ Jigvoi: ἕχτα δὲ, 

ἐς Πάκρημιν πόλιν τῷ "4ρεῖ. Ἐς uiv vvv Βού- 

dum fortasse templi ipsius faisse 
appellationem; vid. Reise zum 
Tempel etc. pag. 301. 
Ἴσις δέ ἔστι --- Δημήτηρ] 

Pro Ἴσις Siebelis. ad Pausan. 
X, 82 S. 9 scribendum censet 
Ἶσις. Conf. Herod. 11, 156. 
Ad loci'argumentum faciunt, 
quae ad 11,'50 dé lis deorum 
appellationibus monnimus.. Àe- 
gyptiis enim cum 1515 esset et 
terra et alma omnium rerom ma- 
ter ac genitrix (conf. nott. ad 
I1, 41), cum Cerere utique con- 
venit, quae Graecis et ipsa co- 
lebatur terra omniumque rerum 
terrestrium mater ac parens, 
unde ipsum deductum nomen 
ivo, ἃ veteribus iam re- 
cte ita explicatum, ut terrae 
matrem indicaret. Nec minus 
Isidi scribunt cognomen fuisse 
Mouth, quod matrem (mundi) 
exponunt. Vid. Creuzer. Sym- 
bol. IV p. 303 seq. not. 492. 
II pag. 7 seq., qui hic inprimis 
copferri vult Apollod. 1l, 1, 8 
fin. ibiq. Heyn. Observv. p. 104. 
Sufficiant haec ad Herodoti sen- 
tentiam tuendam. 

τρίτα δ᾽ ἐς Σαϊν w. v. À.] 
Plura de his vid. 1l, 62. 68 
ibiq. nott. 

Cap. LX. 

ὃς μέν νυν Βούβασειν πόλιν 

Dianse festum 
Bubastiticum. 
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βαστιν πόλιν ἐπεὰν κομίζωνται, ποιξῦσε vou. 

9 πλέουσί vs γὰρ δὴ ἅμα ἄνδρες γυναιξὶ, καὶ xoi- 

8λόν τι πλῆθος ἑκατέρων ἐν ἑκάστῃ βάρε. αἱ μέν! 

τινες τῶν γυναικῶν κρόταλα ἔχουσαι. κροταλίζουσι, 

οἵ 6b. αὐλέουσι, κατὰ πάντα τὸμ πλόον" αἱ δὲ Ao 

sal yvvaixsg καὶ ἄνδρες ἀείδουσι, καὶ τὰς χεῖρας 

ἀ χροτέουσι. ἐπεὰν δὲ πλέοντες κατά τινα πόλιν ἀλ- 

λην γένωνται, ἐγχρίψαντες τὴν βάριν τῇ γῇ, 005 

ἐπεὰν κομίζωνται) κομίξε- 
σϑαι bene reddunt interpre- 
tes: nave vehi, deferr& — Vid. 
I, 185. Bubastis, urbs ut vi- 
detur celeberrima , templo Dia- 
nae, quae Aegyptii vocatur 
Bubastis (11, 137. 138), insi- 
guis et caput nomi Bubastici. 
Sacris in libris appellatur Pibe- 
set, cum Aegyptium nomen fue- 
rit Poubasti, uti videtur Cham- 
pollioni l'Egypt. sous l. phar. lf 
p. 65 seqq. In Delta sita fuit 
urbs ad orientalem Pelusiaci flu- 
vii ripam,' a quo non procul ab 
ipsa urbe canalis derivatus ad 
sinum Arabicum usque pertinuit 
(ll, 158). Qui nunc appella- 
tur locus Tell - Bustah (i. e. ve- 
tus Bubastis), in eo amplissima 
recens detecta sunt aedificiorum 
ilius urbis rudera, mirum in 
modum congesta, ut mireris qui 
tanta moles destrui et in. hunc 
statum redigi potuerit. —Con- 
stant illa vel lapidibus syenitis 
(Granit) vel lateribus coctis, 
quales a Iudaeis elaboratos fuisse 
credibile fit (Exod. I, 15). Ad 
Dianae autem templum ea perti- 
nere credunt, quae in mediis his 
ruderibus conspiciuntur aedificii 
splendidissimi reliquiae. Pluri- 

͵ 

bus haec exposuit Ritter. En* 
Καπά. 1 pag. 825 ibiq. le. 
Malus in Descript. de l'Eg. Et 
modern. livr. III mém. p. 307 

seqq. ΟἿ etiam Schlichthorsl 

Ll pag. 79 seq. Mannert. L1 

pag. 588 seq. 
of δὲ αὐλέουσι;,, κατὰ savta 

τὸν πλόον } lam supra Il, 48 

invenimus tibiam in Bacchico 

festo; quare non mirum in hioc 

quoque.festo tibiae lecum fuis- 

se, ut in reliquis fere buius - 

gentis festis solemnibus , Dio- 

nysio s. Osiridi consecratis, dum 

cithara magis ad sacerdotes al- 

que cultum reconwditiorem per- 

tinuisse videatur. Inde Osiridi 

quoque adscribitur tibia inven- 

tori, quà feras gentes r
adesque 

excoluerit; nec enim illa ad al- 

teram aetatem pertinere videtur, 

quà in deterius iam laps
a fuerit 

antiqua musica sacra, 8eo ae- 

quo iure priori aevo adscriben- 

da, ubi in vulgi festis necessa" 

rio adhibebatur. Vid. Creuzeri 

Symbol. I p. 448, qui boc loco 

inprimis conferri velt lonard 

in Descript. de l'Eg. 8866. 

(8 livr.) pag. 422. — Ad vo- 

cem βάρεις vid. ii, 96 ibig. not. 

ἐγχρίψαντες τὴν Poo "i 
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δεῦσε τοιάδε. αἱ uiv τινες τῶν γυναϊκῶν ποιεῦσε 

τάπερ εἴρηκα’ αἱ δὲ τωϑάζουσι, βοώδαι, τὰς ἐν τῇ 

«όλει ταύτῃ yvvaixag: αἱ δ᾽ ὀρχέονται᾽ αἱ δ᾽ ἀνα- 
δσύρονται ἀνιστάμεναι. ταῦτα παρὰ πᾶσαν πόλιν 10 

««αραπκοταμίην ποιεῦσι. ἐπεὰν δὲ ἀπίχωνται ἐς τὴν 

Βούβαστιν, ὁρτάξουσι, μεγάλας ἀνάγοντες θυσίας" 

καὶ οἶνος ἀμπέλινος ἀναισιμοῦται πλέον ἐν τῇ ὁρ- 

vj ταύτῃ ἢ ἐν τῷ ἅπαντι ἐνιαυτῷ τῷ ἐκιλοίπφ. 

7συμφοιτέωσι δὲ, ὅ τι ἀνὴρ καὶ γυνή ion, πλὴν 

σαιδίων, καὶ ἐς ἑβδομήκοντα μυριάδας, ὡς οἵ ἐπι-15 

6l χωώριοι λέγουσι. ταῦτα μὲν δὴ ταύτῃ ποιέεται. 

δὲ Βουσίρε πύλι ὡς ἀνάγουσι τῇ Ἴσι τὴν ὁρτὴν, 

3 εἴρηται πρότερόν μοι. τύπτονται μὲν γὰρ δὴ μετὰ 

yi] Sic scripsi cum Geisf. pro 
ἐγχρίμψαντες, quod recen- 
tioris est usus. Olim enim di- 
cebant γρίπτειν et ἐγχρέπτειν, 
postea demum χρίμπτειν. Va- 
let autem appellere, adpropin- 
quare , cum primitus sit pungere, 
radere et de scorpii vel vespae 
ictu frequenter usurpatur. Vid. 
Ruhnken. ad Timaei Lex. Plat. 
p. 104 scq. et alia, quae hic 
lendant interpretes. — Verbum 
τωϑάξειν, quo mox Noster uti- 
tur, recte exponit Timaeus Pla- 
tenicus (pag. 261) χλευάξειν, 
σκώπτειν, διασύρειν ; ubi vi- 
deatur docta Ruhnkenii nota. 

af δ᾽ ἀνασύρονται ἀνιστά- 
μενα!} ἀνασύρεσϑαι est vestes 
adducere, tollere, ita nt cor- 
pus denudetur; id quod plerum- 
que indecentium est hominum 
minusque pudicorum. Confer 
Diedor. Sic. I, 85, ubi Wes- 
selingius apte laudat Casaubon. 
δὲ 'Iheophrast. Charact. Il 

peg. 186 εἰ δὲ Sueton. August. 
ep. 82. 1n Aegypto autem ea 
pertinebant ad ipsum festum, 
quae inde non mirum est, etiam 
in Graecorum "Thesmophoriis 
recepta fuisse, ubi quae de con- 
viciis, quibus mulieres se invi- 
cem incessunt, aliis eiusdem ge- 
neris iocose dictis et peractis 
enarrantur, Aegyptiacam pro- 
dunt originem. — Conf. Creuzeri 
Symbol. IV p. 462 seq. 466. 
» Quin hodie talia ac similia in 
Aegypto fieri, docti Galli ob- 
servant. Vid. Descript. de l'Eg. 
]I (Thébes) p. 51 coll. p. 383.* 
Cr. 

xal οἶνος ἀμπέλινος dvaidi- 
μοῦται x. v. λ.} Vid. not. ad II, 
87 et 77. 

Cap. LXI. 

εἴρηται πρότερόν μοι] Vide 
II, 40 ibique a nobis notata, et 
conf. ad 11, 59 de urbe Busiri 
notata. Iam satis patere credo, 

"Ep Festum 
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τὴν θυσίην xdvvsg καὶ πᾶσαι, μυριάδες κάρτα ποὶ- 
Acl ἀνθρώπων. τὸν 0b τύπτονται, οὔ μοι δσιόνο 

hocce festum , quod Busiridis 
in urbe Isidi peragitur, esse 
institutumin honorem caesi Osi- 
ridis; quo ipsum urbis nomen, 
quomodocunque  explicaveris, 
erit referendum (vid. not. ad II, 
59). Osiris vero cum domitor 
bovis et arator quasi primige- 
nius haberetur, et huiusce ani- 
malis capite vel exuviis, aliis- 
que ad agriculturam pertinenti- 
bus signis ornatus repraesenta- 
retur, inde satis explicantur 
ritus huius festi, quales memo- 
riae produntur a Nostro II, 40, 
ubi vid. not.  Ferebat autem 
fama Osiridis a Typbone caesi 
membra ab Iside collecta, in 
bovem ligneum coniecta, bys- 
sino circumvoluta , hic loci esse 
reposita. , Vid. Diodor. Sic. I, 
85. Est igitur, uti dixi , festum 
in honorem caesi Osiridis insti- 
tutum ad servandam ac conse- 
crandam memoriam institutae 
ab Osiride agriculturae omnis- 
que vitae cultioris. Inde luctus 
et planctus, ut vere scribit No- 
ster Osiridis nomen, ob quem 
talia fiebant, prae religione ce- 
lens. ,,Ubi enim ( sunt verba 
Creuzeri Comm. Herod. p. 183 
seq.) Osiridem colebant plan- 
gebantque sacerdotes, noli du- 
bitare, eos et annuum cursum 
solis et Nili vicissitudines , quae 
ei cursui responderent, decla- 
rere voluisse, Eam in rem ni- 
hil luculentius potest cogitari, 
quam locus Heliodori in Ae- 
thiopp. IX, 29. p. 381 ed. Cor. 

Pertinent nimirum haec ad n- 
tionem arcanae disciplinae, quam 
orientalium terrarum hormines a 
vetustissimo inde aevo ad hun 
diem usque arcanis item litera- 
rum notis designare solent. Erat 
illis in oris, si popuh sensa ex- 

plores, Osiris quasi ipse silu- 
ber fluvius, cuius vigor cond- 
tus quasi profundo in puteo st- 

tis vicibus εἰ emergebat et rur- 

sus desidebat. Quocirca ni 

mirum, habitos esse Nilum εἰ 

solem , tantopere inter se con- 

gruentes suis et accessibus ef 

recessibus, pro uno eodemque 
deo; quem et mori dicerent e 

reviviscere, quatenus sol debi- 

litatus et deficiens vires deinceps 

recipit ac novus quodammodo 

redit (conf. not. ad II, 98). — 

Unde Horus filius vindicare pa- 

trem Osiridem a Typhone el suo 

ipso vigore ac virtute virtutem 
vigoremque patris referre dia- 
tur.* De quo conf. II, 14. 

τύπτονται μὲν γὰρ δὴ μετὰ 
vij$ ϑυσίην x. v. .} Particula- 
rum μὲν et δὲ M Werfer bs 
accurate exposuit 

actt. phill. "Monace I pag. 93. 
Licet enim duplex sequatur 
(ὅσοι δὲ et οὗτοι δὲ), tamen 
uno μὲν res sbsolvitur; quod 
ne mireris, modo cogites scr 
ptum esse: ὅσοι μὲν γαῤ Αἷ- 
γύπτιοι καὶ Αἰγνπτίαι εἰσί, 
τύπτονται μέν. 

τὸν δὲ τύπτεονται lam 58" 
pra 11, 49 invenimus $Us7f. 
σϑθαΐίτινα: ih 
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ϑέστε λέγειν. 000. δὲ Καρῶν εἰσὶ ἐν «“ἰγύπεῳ οἷ- 

κέοντες, οὗτοι δὲ τοσούτῳ ἔτι πλέω. ποιεῦσι τού- 

τῶν, 009 καὶ τὰ μέτωπα κόπτονται μαχαίρῃσι" 

καὶ τούτῳ εἰσὶ δῆλοι ὅτι εἰσὶ ξεῖνοε καὶ οὐκ Ai- 
62 γύκπτιοι. Ἐς Zaiv δὲ πόλιν ἐπεὰν συλλεχϑέωσι τῇσι 35 

honorem verberare s. inflictis sibi 
verberibus aliquem lugere. Satis 
usum firmarunt huius loci inter- 
pretes, nec fugit ille industriam 
Matthiae in Gr. Gr. p. 758. 

oU μοι ὕσιόν ἐστε λέγειν] 
scil. religione impeditus sibi vi- 
debatur, quo minus, quae se- 
creta ex inysterüs didicerat ab 
Aegyptiorum sacerdotibus, di- 
vulgaret. Osiridem vero intel- 
ligendum esse supra iam monui- 
mus. — Ad ea, quae continuo 
sequuntur, Cr. confert: Leake 
les principaux monuments Egy- 
ptiens en Angleterre (Londin. 
1827) psg. 27. 

Cap. LXII. 

ig Eaiv δὲ πόλιν ἐπεὰν συλ- 
λεχϑέωσι τῇσι ϑυσίῃσι) τῇσι 
θυσίῃσι: ad sacra. peragenda, 
sacrificatum, ut monetSchaefe- 
rus ad Dionys. de composit. ver- 
bor. pag. 306. Add. Matthiae 
Gr. Gr. 8. 401, 8. — δαὶ 
urbs, nomi Saitici caput adeo- 
que Deltae inferioris, nonnihil 
remota orientem versus a Cano- 
pico fluvio sità erat. Splendi- 
dissimorum aedificiorum, qui- 
bus olim ornata fuit urbs, pau- 
cà rudera dispersa adhuc con- 
spiciuntur ad vicum /$:a s. .Ssa 
αἱ Hadjar, inquo cernitur ety- 
mon Aegyptium, quod Sai fuisse 
vult Champollio }, l 11 p. 219. 

Minervae festam 
Saiticum noctur- 
nuin, Jucernis 
per totau Aegy- 
ptum accensis, 

Vid. Schlichthorst. |. l. pag. 68. 
Herodotus aliquoties urbis facit 
mentionem lI, 169 seq. Nam 
splendidum in ea Minervae tem- 
plum, in quo Aegypti reges se- 
peliebantur, praeterea collegia 
sacerdotum illic florebant, unde 
Graecorum sapientes sua didi- 
cisse feruntur. Quae tamen 
nunc mittimus; quaeramus po- 
tius , quale fuerit festum, de 
quo hic Noster refert, et in cu- 
iusnam numinis honorem insti- 
tutum. HReferuntur nonnulla de 
hoc festo II, 171 et accurata 
templi, in quo peragitur, exhi- 
betur descriptio I1, 170. Nam 
Osiris in hoc, Minervae quod 
consecratum erat, templo se- 
pultus ferebatur. Quae si cum 
hisce componamus, vix dubium 
erit, hoc quoque festum Osiri- 
dis in honorem fuisse celebra- 
tum, in memoriam opinor eo- 
rum , quae ille hominibus attu- 
lerat beneficia, quseque ipse 
passus erat mala ad inortem us- 
que miseram a Typhonis ma- 
nibus inflictam. Minervae quod 
festum adscribitur (1I, 59), hoc - 
tenendum est, Minervam hanc 
(quam Aegyptii vocasse dicun- 
tur Neith , unde ipsum Grae- 
cum deae nomen ortum volunt) 
non adeo differre ab Iside, ve- 
ram et reconditiorem illius no- 
tionem si spectes. lsidem au- 
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ϑυσίῃσι, ἕν τινε νυχτὶ λύχνα καίουδι πάντος πολλὲὲ 133 
ᾧπαίϑρια περὶ τὰ δάματα κύχλῳ. τὰ 0b λύχνα ἐστὶ 
ἐμβάφια ἕμπλεα ἁλὸς καὶ ἐλαίου" ἐπικολᾷς δὲ ἔπε- 

26r; αὐτὸ τὸ ἐλλύχνιον. xol τοῦτο καίεται scvyo- 

ϑχίον" καὶ τῇ ὁρτῇ οὔνομα κέδται “υχνοχαΐη. οἷ 

δ᾽ ἂν μὴ ἔλθωσι τῶν Alyvzviov ἐς τὴν πανήγυριν 30 

ταύτην, φυλάσσοντες τὴν νύχτα τῆς ϑυσίης, καί- 

ουσι καὶ αὐτοὶ πάντες τὰ λύχνα" καὶ οὕτω ovx ἐν 

Σάϊ μούνῃ καίεται, ἀλλὰ καὶ ἀνὰ πᾶσαν Aiyv- 

ἄπτιον. ὅτευ δὲ sivtxa φῶς ἔλαχε καὶ τιμὴν ἡ νὺξ 

tem novimus in Osiridis caesi 
honorem ac memoriam celebran- 
dam festa per omnem Aegyptum 
instituisse. Plura de his Creuz. 
in Symbol. I p. 530. II, 661 
seqq. 676 seq. IV, 219 seqq., 
qui nunc addit: Payne Knight 
Jnquiry into the symbol lan- 
guag. pag. 30. 

λύχνα καίουσι ] τὰ λύχνα 
neutro genere lonum'e consue- 
tudine dici monent veteres et 
recentiores Grammatici ad h. 1. 
— Est autem frequens omnino 
lucernarum usus iu sacris Α6- 
gyptiis; in Saitico hocce Osiri- 
dis festo ideo adhibitae esse vi- 
dentur, ut deus ille tanquam 
solis ignisque praeses coleretur. 
Qua eadem de causa postmodo 
Serapidis in sacris lucernas usur- 
patas invenimus. Conf. Cren- 
zeri Dionys. p. 225. Nec Mi- 
nervae non conveniunt lucernae, 
quippe quae lucis et purissimae 
quidem est dea atque praeses. 
Quin etiam meminisse iuvat lo- 
cernae magicae sive mundanae, 
quae Mercurio tribuitur, ut 
omnia perspiciat mundana ac 

— 
iJ 

terrestria nec. quidquam ipsem 
lateat. Plura Creuzerus S 
bol. I pag. 373. Adde, lucer- 
narum accensionem in lodaeo- 
rum quibusdam festis hinc quo- 
que origimem cepisse viden, 
monenteSpencer. de ritt. Hebrr. 
IV, 6 p. 1121 seq. 

ἐμβάφια ἔμπλεα ἁλὸς παὶ 
ἐλαίου ] i; e. vascula sale e oleo 
repleta. Pro ἁλὸς Reiskius con- 
iecerat στέατος, ut adeps intel- 
ligeretur, cum sal ad lampades 
nihil faciat. Sed nullus suffra- 
gatur liber; et merito; nam sa- 
lis usum in omnibus fere sacris 
satis cognitum habemus. — Se- 
quitur /fvyvoxaig, aliquot se- 
rioris aetatis scriptoribus com- 
memorata, quos citat Wesse- 
lingius. 'Tu verte: lucernarum 
accenso, Et notat Larcherus, 
Sinarum in terris simile quod- 
dam inveniri festum accensarum 
lucernarum. 

φυλασδοντες τὴν νύκτα τῆς 
ϑυσίης i. e. οὐεετυαπίεε sta. 
tutam sacrifidi noctem. Cont 
I, 48. 

ὅτευ δὲ εἵνεκα φῶς ἔλαχε) 
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63 αὕτη, “ἴστε ρὸς περὶ αὐτοῦ λόγος λεγόμενος. "EgS5Fetam SollsHe- 

δὲ Ἡλίου πόλιν καὶ ᾿Βοὐτὸδν ϑυσίας μούνας ἐπιτε-  Hatouse, Dutol- 
Papremiticum, ia 

λέουσε φοιτέοντες. iv δὲ Πχπρήμι ϑυσίας μὸν καὶ quo gnis con- 
vulnerast sibi 

2Íga, χατάπερ xol vj ἄλλῃ, ποιεῦσι. εὖτ᾽ ἂν δὲ y[- mutao capita, 

ente, καταφερὴς Ó ἥλιος, ὀλίγοι μέν τινὲς τῶν 

ἱρέων περὶ τὥγαλμα πεπονέαται" οἵ δὲ πολλοὶ av-40 

τῶν, ξύλων κορύνας ἔχοντες, ἑστᾶσι τοῦ ἱροῦ iv 

τῇ ἐσόδω" ἄλλοι δὲ εὐχωλὰρ ἐπιτελέοντες, πλεῦνες 

χιλίων ἀνδρῶν, ἕκαστοι ἔχοντες ξύλα καὶ οὗτοε, 
8ἐπὶ τὰ ἕτερα ἁλέες ἑστᾶσι. τὸ δὲ ἄγαλμα, ἐὸν iv 

εἵνεκα cum Schweigh. et Gaisf. 
recepi pro vulg. ἕνεκα. Apud 
Pausaniam utrumque, εἵνεκα 
et ἕνεκα reperiri monet Siebelis, 
ad Pansan. 1, δ S. 4. — Cae- 
terum de Osiride hic quoque 
cogitandum esse, satis quae su- 
pra diximus commonstrant. 

Cap. LXIII. 
ἐς δὲ Ἡλίου πόλιν καὶ Bov- 

τοῦν ϑυσίας x. τ. λ.) De He- 
liopoli, ubi Soli (ἡλίῳ) sacra 
fiebant , vid. supra ad |I, 7. 
De Butus urbe, ubi Latonae 
festum, dicemus ad II, 155. 

ἐν δὲ ΠἋαπρήμι — ποιεῦσι] 
De hac urbe praeter Herodotum 
(II, 63. 64. 71. 165) nemo 
veterum quidquam retulit. Sita 
erat in occidentali Deltae parte, 
ita ut Mannertus coniiciat (1. 1. 
X, 1 p. 691 seq.), haud aliam 
atque Papremidem esse urbem, 
quae etiam JXuis serius sit vo- 
cata. De urbe hac ( Xois- SkAóou) 
plura disseruit Champoll. l'Eg. 
sous l. phar. II pag. 211 seq. 

εὖτ᾽ ἂν δὲ γίνηται καταφε- 
ρὴς ὁ ἥλιος} καταφερὴς de 
Hznopor. I. 

sole est declivis , ad occasum 
vergens. Quare non mutandum 

κατωφερὴς , quamquam hoc 
notione vix differt. Mox de 
forma πεπονέαται (pro πεπό- 
ψηνται) conf. Matthiae Gr. Gr. 
G. 509, 9. Est vero πονεῖν 
σθαι occupari , versari in iis 
curis, quae ad dei simulacrum 
pertineant. .— De εὖτ᾽ dy Cr. 
confert Schaefer. ad Sophocl. 
Oedip. Reg. 749. , 

ἄλλοι δὲ εὐχωλὰς ἐπιτελέον- 
τες  εὐχωλὴ vix differt ab. εὐ- 
χή, votum. Verbum ἐπιτελεῖν 
( solvere, peragere) frequens in 
re sacra; vid. not. nostr. ad 
Ctesiae fragmm. pag. 436. — 
ἐπὶ τὰ ἕτερα in seqq. est: ab 
altera parte i. e. ex adverso. Cf. 
I, 51. II, 36. Interpunctio- 
nem, quae vulgo ante καὶ o9- 
τοι erat, nunc posui ante ἐπὶ 
τὰ ἕτερα cum Gaisf. et Schwgh., 
ut scil. verba xal οὗτοι aptius 
cum antecedentibus connectan- 
tur. 

τὸ δὲ ἄγαλμα, δὸν ἐν νηῷ 
μικρῷ] νηὸς bic est aedicula 
parva lignea, in 20 sunulacrum 
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νηῷ μικρῷ ξυλίνῳ κατακεχρυσωμένῳ, ππροεκχομί- (5 
ἐξουσι τῇ προτεραίῃ ἐς ἄλλο οἴκημα ἴρόν. oí μὲν 

δὴ ὀλίγοε ol περὶ τὥγαλμα λελειμμένοι, ἕλκουσι 

τετράχυχλον ἅμαξαν. ἄγουσαν τὸν νηόν c5 καὶ τὸ 

δὲν τῷ νηῷ ἐνεὸν ἄγαλμα. οἱ δὲ οὐκ ξῶσει, ἐν τοῖσι 

προπυλαίοισι ἑστεῶτες, ἐσιέναι" οἱ δὲ εὐχωλιμαῖοι, 

τιμωρέοντες τῷ ϑεῷ, παίουσι αὐτοὺς ἀλεξόμενοι. 5) 

δἐνθαῦτα μάχῃ ξύλοιδε καρτερὴ γίνεται" xsgalag τε 

δσυναράσσονται, καὶ ὡς ἐγὼ δοχέω, “πολλοὶ καὶ 

ἀποϑνήσχουσι ix τῶν τρωμάτων" οὐ μέντοι o6 qt 

fuit repositum. Οοπί IT, 91. 
' Laudant h. |. Cuperi Harpocra- 
tem p. 104. 

ol δὲ εὐχωλιμαῖοι) i. e. of 
τὰς εὐχωλὰς ἐπιτελέοντες, qui 
vola suscepta exsequi volunt. 

σαίουσι aUtovg] sc. eos, qui 
in introitu templi stantes, tur- 
bam eorum, qui currum cum 
dei simulacro trahunt, prohibent 
ab introitu, caedunt resistendo 
ac repugnando. Quod bini li- 
bri offerunt ἀλεξομένους, ut ad 
αὐτοὺς referatur (cf. 1, 2911), 
id malim hoc loco tribuere libra- 
riis Herodoti. 

οὐ μέντοι of γε Δἰγύ- 
στιοι}) Bene sic nunc editum, 
librorum scriptorum adeoque 
ipsius Herodoti auctoritate I, 
51. 80. II, 81. 88. Alii οὐ 
μέντοι γε of τε Αἰγύπτιοι. At 
solent Graeci particulam γε sic 
collocare, ut alia quaedam vox 
media sit interposita. — Quod 
ad ipsam hancce pugnam atti- 
net , cuits quam vulgo dederint 
rationem, mox Noster subiicit 
cap. 64, nemo opinor diffidet, 
symbolic quid ac tesserarii in 

hisce inesse ex interiori sacerdo- 
tum doctrinà repetendum, prae- 
sertim cum in Graecia quoque 
huiusmodi certaminà sacra re- 
periantur ad mysteriorum do- 
ctrinam aeque referenda. Vid. 
Creuzeri Symbol. IV pag. 267 
seq. Quid vero hoc ipsum sil, 
quod Aegyptii sacerdotes hoc 
certamine indicatum voluerint, 
id accuratius atque certius ut de- 
finiam, vix a me postulabunt 
aequi ac periti rerum iudices. 
Haud quidem sum nescius, Mar- 
tem ab Aegyptiis aliisque prisas 

gentibus pro naturae deo esse 
habitum , qui rerum semina con- 
tineat; quae quando cum ferra 
communicaverit, omnia onri ac 
nasci. Quod ut semel totius 

mundi principio factum est, ita 
quotannis fit principio veris, 

ubi terra recens quasi fit, non 
statim semper semina recipiens, 
sed haud raro etiam reluctans 

et adversans , donec cedat et 
cedere debeat. lam qui! cog 
tet, apud veteres hanc vum na 
turae genitricem non minus at- 

que ipsam naturam recipientem 
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Elus oonsuetudi- 
nis origo: Aegy- 643 4iysxuo ἔφασαν ἀποθνήσχειν οὐδένα. Τὴν δὲ 

««ανήγυριν ταύτην ἐκ τοῦδε νομίσαι φασὶ οἱ ἐπιχώ ᾿δδξοτααι ia κάδας: 
Quot. οἰχέειν ἐν τῷ ἱρῷ τούτῳ τοῦ "Ἄρεος τὴν μη- sitas. i ct 

TéQU καὶ τὸν "4gsa ἀπύτροφον γενόμενον, ἐλθεῖν. 

ἐξανδρωμένον, ἐθέλοντα τῇ μητρὶ συμμίξαι" καὶ 

τοὺς προπόλους τῆς μητρὸς, οἷα οὐκ ὀπωπότας αὐ- 

184 

et ab illa impletam in dei per- 
sonam esse translatam, ita ut 
iam non aliter sermo fiat atque 
de humana generatione et pro- 
creatione, is etiam intelliget, 
quo spectent certamina in huius 
dei (Martis) templo ab ipsius 
cultoribus commissa, quibus 
naturae quasi certamina quovis 
vere ineunte committenda sym- 
bolico ac tesserario modo re- 
praesentari suspicer. Quapro- 
pter me, ut olim Creuzerum 1. 
l. pag. 269, valde advertit vo- 
cabulorum quorundam, quibus 
Herodotus cap. sequenti estusus, 
ambiguitas. Vid. nofam nostram 
ad cap. 64 συμμίξαι. 

Cap. LXIV. 

τὴν δὲ πανήγυριν ταύτην 
ix τοῦδε νομίσαι φασὶ] De 
verbo νομίζειν vid. ad I, 131. 

xal vOv "ota ἀπύτροφον 
γενόμενον, ἐλϑεῖν ἐξανδρωμέ- 
voy] ἀπότροφος γενόμενος 
dicitur is, qui. procul a parenti- 
bus educatus est ,. teste. Hesy- 
chio, apud quem exstat: ἀπό- 
TQopoc, μακρὰν τεϑραμμένος. 
Plura Wesselingius, qui etiam 
ἐξανδρώμενος recte explicat: 
adultus , qui ad virilem iam per- 
venit aetatem , τὴν ἡλικίαν 

ἔχων εἰς ἄνδρα, ut apud Sui- 
dam legimus. 

ἐϑέλοντα τῇ μητρὶ συμμίξαι] 
συμμίξαι hic de commercio at- 
que congressu familiari sive col- 
loquio exponunt iuterpretes, lau- 
dantes VIIT, 67. 79 alia, ubi 
huic verbo tribuitur honesta col- 
loquendi notio. Αἱ ea, quae 
sequuntur, facile nobis persua- 
dent Valckenarianam sententi- 
am, hic quoque in ambiguo lu- 
dere voluisse Herodotum, pue- 
rumque adultum aliud quid cu- 
pisse. Nam συμμίξαι etiam 
de coitu, quem ille petierit, in- 
telligi potest; quo eodem sensu 
occurrunt διαλέγεσϑαι, ὁμιλεῖν, 
adeoque ἐς λόγους ἐλϑεῖν, et 
fortasse etiam οἷς accipienca 
erunt, quae infra leguntur: εἰσ- 
ελϑεῖν vel ἐλϑεῖν παρὰ τὴν μη- 
τέρα. Conf. Il, 115. 

τῇ μητρὶ] Qui ea, quae 
paulo ante de Marte monuimus 
Aegyptio, reputaverit , haud 
improbabile ei videbitur, ma- 
trem, quacum Mars convenire 
voluerit, esse Venerem , indeque 
etiam Graecorum fluxisse fabu- 
las de Marte atque Venere amau- 
tibus. Conf. Hirt. über Gegenst. 
d. Aeg. Kunst etc. p. 143. Cr. 
adscripsit: Inghirami imonum. 

4 
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ἀλλ᾽ ἀπερύ- 

κειν" τὸν δ᾽ ἐξ ἄλλης πόλιος ἀγαγόμενον ἀνθρώ-Ο 

πους, τούς τε προπόλους τρηχέως περισπεῖν, καὶ 

4 ἐσελθεῖν παρὰ τὴν μητέρα. ἀπὸ τούτου τῷ Qi 

. φαύτην τὴν πληγὴν iv τῇ ὁρτῇ νενομικέναι φασί. 

8 ΖΔΚΚαὶ τὸ μὴ μίσγεσθαι γυναιξὶ ἐν ἴροῖσι, μηδὲ 

ἀλούτους ἀπὸ γυναικῶν ἐς [od ἐσιέναι, οὗτοί εἶδε 65 

4οἱ πρῶτοι ϑρησχεύσαντες. oí μὲν γὰρ ἄλλοι σχε- 

δὸν πάντες ἄνϑρωποι, πλὴν «Αἰγυπτίων καὶ Ἑλλή- 

vov, μίσγονται iv ἰροῖσι" καὶ ἀπὸ γυναικῶν ἀνι- 

στάμενοι, ἄλουτοε ἐσέρχονται ig [QÓv: νομέξοντες 

δάνθρώπους εἶναι κατάπερ τὰ ἄλλα κχκτήνεα. καὶ γὰρ 

τὰ ἄλλα κτήνεα ὁρᾶν καὶ ὀρνίϑων γένεα ὀχευόμενα ΤῸ 

ἕν τὸ τοῖσδε νηοῖσι τῶν ϑεῶν καὶ ἐν τοῖσι τεμένεσι. 

6sl ὧν εἶναι τῷ ϑεῷ τοῦτο μὴ φίλον, οὐκ dv οὐδὲ 

Etrusch. ad tab. 89 de' vasi fit- 
tili pag. 409. 

οὐ περιορᾶν παριέναι) De 
infinitivo, qui praeter morem 
adiicitur verbo περιορᾶν, conf. 
l, 191 et de περισπεῖν I, 78. 
Ad formam ὁπωπότας consulas 
Matth. Gr. Gr. pag. 478. 

μηδὲ ἀλούτους ἀπὸ γυναι- 
κὼν x. t. 4.] Laudant interpre- 
tes Clement. Alexandr. Stromat. 
I pag. 861, 19 idem de Aegy- 
ptis narrantem. — Ác monet 
Schweigh. Herodotum de avi- 
bus aliisque animalibus loquen. 
tem dicere ἕν τε τοῖσι νηοῖσι 
τῶν ϑεὼν καὶ ἐν τοῖσι τεμένε- 
σι, de hominibus vero nomine 
uti latius patente ἐν ἱροῖσι, quod 
comprehendat et τὸν νηὸν et 
τὸ τέμενος, agrum , lucum, ae- 
dificia, quibus cingatur dei ae- 
des. Tu conf. I, 199 ibiq. not. 

xal ὀρνίϑων γένεα ὀχευόμε- 
ya x. τ. λ.) intactum reliqui y£- 
vex, quod libri probati satis 
commendant. Alii malunt τέ- 
λεα, ut in quibusdam codd. in- 
venitur, et de catervis intelli- 
gunt, ut VII, 211. 223. IX, 
90. Sed hisce locis de Àomi- 
num et quidem militum cater- 
vis unice sermo, ut nofavimus 
ad I, 103. 

εἶ ὧν εἶναι — φίλον] ἦν, 
quod glossam sapit, nunc recte 
mutatum in εἶναι. Conf. Mat- 
thiae Gr. Gr. p. 1058 8. 538. 
Ad φέλον conf. [, 87 ibiq. not. 
Ad argumentum loci interpretes 
afferunt Plutarch. Mor. (1l) 
peg. 1044, F, unde intelligi- 
mus, Cynicos philosophos post- 
hac eadem excusatione esse usos 
itemque Stoicos quosdam. 
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vd κτήνεα ποιέειν. οὗτοι μέν vvv τοιαῦτα ἐπιλέ- 
7 yovtsg, ποιεῦσι ἐμοί γε οὐκ ἀρεστά. «Δἰγύκτιοι δὲ 

ϑρησχεύουσι περισσῶς τά τὸ ἄλλα περὶ τὰ ἱρὰ, καὶ 15 

δὴ καὶ τάδε. 

Ἐοῦσα δὲ 4iyvzrog ὅμουρος τῇ Διβύῃ, οὐ 
μάλα ϑηριώδης ἐστί. τὰ δὲ ἐόντα σφι ἅπαντα (Qd 

ψενόμισται" καὶ τὰ μὲν, σύντροφα αὐτοῖσι τοῖσι 

8 ἀνθρώποισι" τὰ δὲ, οὔ. τῶν δὲ εἵνεκεν ἀνεῖται τὰ 

Αἰγύπτιοι δὲ ϑρησκεύουσε male posuisse videtur lomard. 
“περισσῶς x. v. 4] De bestia- sub cultu bestiarum latuisse cau- 
rum cultu apud Aegyptios con- sas naturales , quibus investi- 
sulatur Diodor. I, 88, Plutarch. — gandis prisci Aegyptii valde in- 
de Is. et Osir. p. 379 seq.,qui- tenti fuerint multaque eos hac 
bus add. Rhoer. ad Porphyr. de 
abstin. IIl, 16 p. 250. IV, 9 
pag. 392. Nec defuerunt re- 
centiori aetate, qui hac de re 
luribus quaererent. Namque 

sola utilitate e bestiis capienda, 
aut timore, quo hominum ani- 
mos afficiunt, Áegyptios ad be- 
stiarum cultum esse ductos cum 
minime sit credibile, alia se- 
ctanda sunt magis recondita e 
subtiliori sacerdotum — doctrinà 
eaque congrua simul cum ru- 
dium hominum indole, quos 
etiamnum per Africae regiones 
bestiis divinos honores impertire 
novimus. Nec mirum hoc vi- 
deri debet ei, qui ipsam huma- 
nam naturam omniumque ani- 
malium vitam àáccuratius consi- 
deraverit inque bestiis magis 
adeo quam in hominibus com- 
munem naturae vim .ac vitalem 
quasi rationem cognosci posse 
persuasum habuerit. Conferas 
Bauer. symbol. et mytbolog. I 
P- 174 seq. Heeren. [Ideen etc. 
lI, 2 p. 184 seqq. Quare haud 

. bus una. simul vivunt. 

in re vidisse, quae nos lateant. 
Nec praetereunda astronomica 
bestiarum ratio in Zodiaco, de 
qua diximus ad II, 67, coniun- 
cta illa quidem cum Aegyptio- 
rum religionibus. Plura Creu- 
zer. in syinbol. I. p. 475 seqq. 
483 seqq. coll Reinhardt. in 
diss. mox laudanda pag. 6 sqq. 

Ca p. LXV. 

καὶ τὲ μὲν, σύντροφα av- 
τοῖσι τοῖσι ἀνθρώποισι ] i. e. 
aliae (bestiae) cum ipsis homini- 

Vid. II, 
86: “ἰγυπτίοισι δὲ ὁμοῦ 8η- 
ρίοισε ἡ δίαιτά ἐστι. 

τῶν δὲ εἵνεκεν ἀνεῖται τὰ 
ἱρὰ} Articulus τὰ sine causa 
negotium facessivit viris doctis. 
Est enim loci sensus: cur eae 
bestiae ( quae sc. sacrae haben- 
tur, ut dixi) diis consecrata. ha- 
beantur indeque colantur. ᾿άνεῖ- 
σϑαι hic est: consecratum, de- 
dicatum esse. Conf. IL, 165 fin. 

Bestierum eultus 
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καταβαίην ἂν τῷ λόγῳ ig τὰ 80 

ϑεῖα πρήγματα, τὰ ἐγὼ φεύγω μάλιστα ἀπηγέ- 

&69at. τὰ δὲ καὶ εἴρηχα αὐτῶν ἐπιψαύσας, dvay- 

ἀχαίῃ καταλαμβανόμενος εἶπον. Νόμος δέ ἔστε 

περὶ τῶν θηρίων ὧδε ἔχων. μελεδωνοὶ ἀποδεδέχα- 

ται τῆς τροφῆς χωρὶς ἑκάστων, καὶ ἔρσενες καὶ 

ϑήλεαι τῶν Αἰγυπτίων, τῶν παῖς παρὰ πατρὸς ἐχ- 85 

δδέκεται τὴν τιμήν. 

εὐχὰς τάσδε ὅφι ἀποτελέουσι" 

οἵ δὲ ἐν τῇσι πόλισι ἕχαστοι 
, ?* - - 

 &UyOutvoL tQ Oto 

τοῦ ἂν ἡ τὸ ϑηρίον, ξυροῦντες τῶν παιδίων ἢ πᾶ- 

σαν τὴν κεφαλὴν, 7) τὸ ἥμισυ, ἢ τὸ τρίτον μέρος τῆς 135 

κεφαλῆς. ἱστᾶσι σταϑμῷ πρὸς ἀργύριον τὰς τρίχας 90 

τὰ ἐγοὶ φεύγω μάλιστα ἀπη- 
γέεσθαι] Conf. II, 8. Simili 
modo Diodor. l.l. dicit Aegy- 
ptios sacerdotes de his habere 
ἀπόῤῥητόν τι δόγμα, quod ipse 
indicaverit [, 21, ubi fabulam 
de Iside atque Osiride enarrat. 
Ubicunque enim Osiridis sepul- 
crum esset, illic animalia Osi- 
ridi ab Iside consecrata fuisse 
tradebant , ut inde omnis be- 
stiarum cultus per Aegyptum in- 
valuerit. Tu vid. quae hanc in 
rem notata sunt Il, 41.67.65. 

μελεδωνοὶ ἀπο εδέχαται τῆς 
τροφῆς] μελεδωνὸς is dicitur, 
qui alicuius rei curam gerit. Sic 
IIl, 61. VII, 31. 38. Scribit 
vero Diodorus I, 88 quanto 
honore apud Aegyptios ii fruan- 
tur, qui harum bestiarum cu- 
ram suscipiant. Quare τιμὴν 
recte hoc munus dicere potest 
Herodotus in seqq.: τῶν παῖς 
παρὰ πατρὸς ἐκδέκεται τὴν 
τιμήν; quae locutio de regno 

hereditario supra invenitur I, 7 
fin., ubi vid. not. 

oí [ δὲ ἐν τῇσι πόλισι ἕκαστοι 
εὐχὰς τάσδε σφι ἀποτελέουσι) 
σφε pertinet δά μελεδωνούς, 
quos ante dixerat. Argumen- 
tum loci egregie illustrant haec 
Diodori verba ]. l.: ποιοῦνται 
δὲ καὶ ϑεοῖς τισιν εὐχὲς ὑπὲρ 
τῶν παιδίων of κατ᾽ Αἴγυπτον, 
τῶν ἐκ τῆς νόσου σωϑέντων. 
ξυρή σαντερ γὰρ: τὰς τρίχας καὶ 
πρὸς ἀργύριον jj χρυσίυν σεή- 
σαντες, διδόασι τὸ νόμισμα 
τοῖς ἐπιμελουμένοις τῶν προ- 
εἰρημένων toov. 

ἱστᾶσι σταϑμῷ πρὸς ἀργύ- 
ριον τὰς τρίχας] i. e. ponderant 
capillos ad argentum in. altera 
librae lance repositum ; quantum 
vero (ponderis sc. capillorum in 
alterà lance positorum) argen- 
tum traxerit, tantum dat cura- 
trici i. e. tanlum argenti pon- 
dus, quantum est capillurum pon- 
dus. Stegerus locum sic dr- 
cumscribit: ὅσον δ᾽ ἂν ἐλεύ- 
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τὸ δ᾽ ἂν ἑλκύσῃ, τοῦτο τῇ μελεδωνῷ τῶν θηρίων δι- 

6 δοῖ. ἡ δ᾽ ἀντ᾽ αὐτοῦ τάμνουσα ἰχθῦς, παρέχει βο- 

Q7v τοῖσι ϑηρίοισι. τροφὴ μὲν δὴ αὐτοῖσι τοιαύτη 

7 ἀπκοδέδεκται. Τὸ δ᾽ ἄν τις τῶν ϑηρίων τούτων 

ἀποχτείνῃ, ἣν μὲν ἑκὼν, ϑάνατος ἡ Cguíg: ἣν δὲ 95 

ἀέκων, ἀποτίνει ξημίην τὴν ἂν οἵ ἵἴρέες τάξωνται. 

ὃς δ᾽ ἂν ἴβιν ἢ ἴρηκα ἀποκτείνῃ, ἦν τε ἑκὼν, ἦν 

66 «t5: ἀέκων, τεθνάναι ἀνάγκη. Πολλῶν δὲ ἐόντων 

ὁμοτρόφων τοῖσι ἀνθρώποισι ϑηρίων, πολλῷ ἂν 

ἕτι πλέω ἐγίνετο, εἰ μὴ κατελάμβανε τοὺς αἰελού- 

290vg τοιάδε. ᾿ἘἘπεὰν τέχωσι αἴ ϑήλεαι, οὐκέτι φοι- 

σωσι τὸν σταϑμὸν al ἐντεϑεῖ. 
σαι τρίχες, τοσοῦτον (sc. ἀρ- 
γύριον) τῇ μελεδωνῷ τῶν ϑη- 
ροίων δίδωσι sc. ὁ τὴν εὐχὴν 
ἀποτελῶν." 

τὸ δ᾽ ἄν τις τῶν ϑηρίων 
τούτων ἀποκτείνῃ)  Relativi 
pronominis usum, 410] particu- 
lam εἰ s. ἐὰν exspectaveras, 
notat, hoc loco apposito, Mat- 
thiae Gr. Gr. S. 481 not. 1. 

ὃς δ᾽ ἂν ἴβιν ἢ ἴρηκα ἀπο- 
κτείνῃ ] De lbide vid. infra II, 
75 seq. ἴρηξ s. ἱέραξ est sacra 
avis, falco, quem Aegyptii vo- 
cabant βαιήϑ i. e. animam; ut 
enim animae signum, ita vel 
quidquid sacrum aut divinum 
habetur, eius symbolum esse 
voluerunt Áegyptii, in templo- 
rum introitu praesertim aliisque 
locis sacris eam avem pingen- 
tes ac diis supremis tribuentes. 
Inde nihil mirandum, eius ne- 
cem morte fuisse mulctatam. 
Plura Creuzer. symbol I p. 487 

. seq., quoam conf. Hammer. in 
Bot&geri Amalth. II pag. 119, 

cui est Nostrum Habicht, quae 
avis simili religione Persis atque 
Aegyptüs consecrata. E vete- 
ribus praeter Diodorum |. l. 
conferatur Cicero de nat. deor. 
I, 99 et Tuscull. quaest. V, 27; 
qui praeterea felem, canem et 
crocodilum in his sacris anima- 
libus recenset , quae violare ne- 
fas sit Aegyptiis. Sed accipi- 
trum et ibium praecipuus honor ; 
ut etiam ex eo intelligitur, quod 
horum cadavera maximo surmtu 
ornamentoque condita reperiun- 
tur in cryptis Thebaicis. Conf. 
Creuzeri commentt. Herodott. 
pag. 164. Qui mumias exami- 
navit Géoffroy, se quatuor in- 
ter falcones inunctos species 
agnovisse affirmat, falconem pe- 
regrinum , f. aesalonem, | f. pa- 
lumbarium , f. nisum.  Sequi- 
tur eum Reinhardt. l. l. pag. 26. 
21. 

Cap. LXVI. 
εἶ μὴ κατελάμβανε τοὺς al- 

ελούρους τοιάδε) i. e. nisi fe- 

Felium 
crescere quid ve- 
tet : 
morte felis, item 

Juctua in 

5 canie 
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τίουσι παρὰ τοὺς ἕρσενας" οἱ δὲ, διξήμενοι ploys-1 

σϑαι αὐτῇσι, οὐκ ἔχουσι. πρὸς ὧν ταῦτα σοφί- 
ξονται τάδε᾽ ἁρπάζοντες ἀπὸ τῶν ϑηλέων καὶ ὑπαι- 

ϑρεόμενοι τὰ τέχνα, κτείνουσι. κτείναντες μέντοι, 

οὐ πατέονται. αἱ δὲ, στεριόσχόμεναι τῶν τέχνων,5 

libus haec acciderent. ὯΙ He- 
rodoteum verbi καταλαμβάνειν 
usum semel notasse sufficiat. 
Est enim incidere, accidere et 
gravioribus in rebus casibusve 
praecipue locum habet. Conf. 
II, 152. III, 42. IV, 88. IX, 
60 etc. Wyttenbach. in bibl. 
critic. P. X p. 46. Ad Pausa- 
niam , qui Herodoteam locutio- 
nem imitatus est, notavit Sie- 
belis., quem vid. ad I, 7 S. g.' 
Nuspiam vero apud veteres cum 
memorentur feles domestica», 
quas medio demum aevo p^r 
Europam Ásiaeque partem pro- 
pagatas esse volunt , ques- 
rendum videbatur Linkio ( Ur- 
welt etc. pag. 200) ,. utrum Α6- 
gyptiorum feles ad felium nost.a- 
rum genus pertinuerint, an aliud 
ad genus, quod in hisce calidio- 
ribus regionibus solum invenia- 
tur, referri debeant. Atque 
hoc ipsum probabilius videtur 
viro doctissimo. — Cuvierus et 
Géoffroy nihil quidem distin- 
guunt inter eam felem, quae 
hodie in Aegypto occurrit, et 
eam, quae domestica est adeo- 
que in sylvis Europae montosis 
degit; nec mumias felium nunc 
repertas ab illis differre monent. 
Sed Linkio post suffragati sunt 
Schubert. et Olivierus.  Rein- 
hardt, qui accuratissimam dis- 

' putationem instituit in diss. laud. 

pag. 89 — 63 coll. 17.18, nihil 
certi de his quidem ipse .pro- 
nuntiat; ex iis vero, quae dili- 
gentissime inquisivit, hoc patet : 
medicatas Aegyptiorum feles nec 
ad formam nec ad cranium val- 
de differre a feli domestica, ad 
picturam modo et varietatem 
coloris feli cato fero similes vi- 
deri. Quem postea hac de re 
consului Leuckartum , virum et 
doctissimum et mihi amicissi- 
mum, is mihi scripsit Áegyptio- 
rum felem domesticam originem 
ducere a feli maniculata; quam 
felem adhuc incoguitam, a Rup- 
pellio , celeberrimo peregrina- 
tore, in Nubia repertam esse 
ad occidentalem Nili ripam in 
locis saxosis; minorem illam 
quidem esse cato fero, sed cau- 
da longiori praeditam. Ab ea 
autem feli vel nostrae domesti- 
cae felis quasdam varietates de- 
rivari verisimile videtur eidem 
Leuckarto , qui de feli manicu- 
lata comparari jubet: Atlas zu 
d. Reise im nürdlich. Africa von 
Ed. Ruppell. Heft I Frankfurt 
1826 fol. 

κτείναντες μέντοι, οὐ πα- 
τέονται)͵,, Pro πατέονται, 
quod rarius est verbum edendi 
notione, nonnuli δατέονταε, 
verbo utique magis solemni ac 
frequenti. Sed vid. Il, 37 ibiq.. 
not. et II, 47. 
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ἄλλων δὲ ἐπιθυμέουσαι, οὕτω δὴ ἀπικνέονται πα- 

ἀρὰ τοὺς ἔἕρσεναρ' φιλότεκνον δὲ τὸ ϑηρίον. πυρ- 

καϊῆς δὲ γενομένης, ϑεῖα πρήγματα καταλαμβάνει 

δτοὺς αἰελούρους. οἱ μὲν γὰρ Αἰγύπτιοι διαστάντες 

φυλακὰς ἔχουσι τῶν αἰελούρων, ἀμελήσαντες σβεν- 10 

νύναι τὸ καιόμενον" οἱ δὲ αἰέλουροι, διαδύοντες 

καὶ ὑπερϑρώόσκοντες τοὺς ἀνθρώπους. ἐσάλλονται 

δὲς τὸ πῦρ. ταῦτα δὲ γινόμενα, πένϑεα μεγάλα 

τοὺς «Αἰγυπτίους καταλαμβάνει. iv ὁτέοισι δ᾽ ἂν 

οἰκίοισι αἰέλουρους ἀποθάνῃ ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου, 

οὗ ἐνοικέοντες πάντες ξυρέονται τὰς ὀφρύας μού-15᾽ 

vag" παρ᾽ ὑτέοιόσι δ᾽ ἂν κύων, πᾶν τὸ σῶμα 

G3 καὶ τὴν- χεφαλήν. ᾿Δπάγονται δὲ οἱ αἰέλουροι ΓΙ See tado 
. nonnullaebestiae 

gepoliantur. 

ϑεῖα πρήγματα καταλαμβά- 
νει τοὺς αἰελούρους Vertit 
Schweighaeuserus : ,, mira res 
accidit felibus*, in nota adii- 
ciens, Conr. Gesnerum sic lo- 
cum esse interpretatum: ,, feles 
in furorem aguntur.* Et notant 
ϑεῖα πρήγματα omnino aliquid 
zirum atque insolens , quod 
cum explicare nequeas, divini- 
tus accidisse consentaneum sit. 
Conf. I, 122. 174 et VI, 69. 

of μὲν γὰρ Αἰγύπτιοι ὃ εα- 
στάντες i. e. per intervalla 
s. spatia dispositi, fel cu- 
stodias agunt nec quidquam cu- 
rant incendium. 

ταῦτα δὲ γινόμενα] Sunt 
absoluti qui dicuntur casus. Nam 
exspectabas: τούτων δὲ γινομέ- ᾿ 
voy. Vid. Matthiae. Gr. Gr. 
G. 562. Plura qui desiderat 
huius usus testimonia, adeat 
Reitz. ad Lucian. Conviv. p. 854. 
955 tom. IX edit. Bipont. — 
ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου est uliro, 

casu , naturali morte, quae nul- 
là extrinsecus vi coacta venit, ut 
Gelli utar verbis in noctt. Att. 
XIII, 1. Plura Larcher. ad h.l. 
'Tu conf. quoque II, 14. — ἐν 
ὁτέοισι δ᾽ ἂν οἰκίοισι optimi 
quique libri afferunt pro ὀτέῃσε 
— οἰκίῃσι, quod ne Graecum 
quidem esse monet Struve spec. 
quaest. de dial. Herod. p. 48. 

Cap. LXVII. 

ἀπάγονται Reliqui hoc, ut 
I, 209 et II, 47, quamvis ex- 
hibeat Schellershemianus liber: 
ἀπαγέαται, quod Schweigh. et 
Gaisf. placuit. Mox ígal στέ- 
γαι et ἱραὶ ϑῆκαι, quas iufra 
dicit, non differunt, recte mo- 
nente Schweighaeusero. Sunt 
enim conditoria , camerae, cellae, 
in quibus mortui conduntur. Sic 
O1xos II, 69. 90. 148 et apud 
Diodor. Sicul. I, 83, unde haec 
adscribamus: φέρουσι sig vdg 
ταριχείας" ἔπειτα θεραπευϑέν- 
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ἀποθανόντες ἐς [gg στέγας, 

vOv αὐτῶν κεδρία ---- ϑάπτου- 
σιν ἐν ἱεραῖς ϑήκαις. Alias 
vero ipsae quoque arculae di- 
cuntur ϑῆκαι. — Vid. Creuzer. 
commentt. Herodd. p. 67 not. 
et infra IT, 136. . Caeterum 
hanc conditionem et consecra- 
tionem bestiarum , quae per to- 
tam Aegyptum obtumit, con- 
iunctam esse cum ipso bestia- 
rum harum cultu, neino non in- 
telligit. Quod ut aliquatenus 

perspiciamus , astronomicis ra- 
tionibus adhibitis, cogitanda 
sunt siderea armenta ac greges 
solis. Quum enim animalia sint 
deorum quasi imagines, dii ve- 
ro Aegyptiorum magnam par- 
tem calendares, qui mensium 
signa inter se distribuerunt, fa- 
ctum est, ut, singuli ubi signa 
sua ingrediantnr per mensium 
singulorum orbem, itr coelo di- 
cantur animalia ingredi. ]am 
ubi illud invaluerat, ut certis 
animalium figuris notaretur et 
siderum potiorum (Zodiaci) et 
mensium orbis , in fastis con- 
dendis consecrarunt has ipsas 
figuras sacerdotes, quo penitus 
eae in memoria hominum defi- 
gerentur. Est praecipuus locus 
solis , a cuius per signa coeli in- 
signiora meantis annuo orbe 
pendent plurima. Solem vero 
Osiridem esse dictum scimus; 
qui quando caniculae stellae in 
coelo signum intraverit, dicitur 
Anubis, canemque habet con- 
secratam , ut bos et bucula Osi- 
ridi et Isidi tanquam soli lunae- 
que adiunguntur. Eadem ratio 
gregis reliquorum animalium in 

HERODOTI 

ἔνϑα ϑάκτονται 

solis orbita consisténtium; quo- 
rum domicilia sicubi ingreditur, 
mutuatur ab ipsis eorundem vul- 
tum et speciem. Hinc deorum 
personatorum chorus per an- 
nuum circulum ingrediens. Hinc 
bestiae deorum imagines et nun- 
tii, praecones anni, indices 
tempestatum. Hinc dü ipsi, 
animalium horum partibus or- 
nati ad oculos hominum traducti 
et repraesentati; quod neminem 
mirabitur, qui haec ante omnia 
tenuerit, animalia esse signa 
sive symbola deorum , summam- 
que in his astronomiae haben- 
dam esse rationem. Nam coe- 
lestium bestiarum seu siderea- 
rum (cum dii lunares, solares 
ac planetares sint siderea armen- 
ta) imagines sunt bestiae sacra- 
tae in terris, quae sua quaeque 
per universam Aegyptum in ur- 
bibus sacris stabula et sepulcra 
habent Hinc, alia ut omittam, 
mos sepeliendorum hominum in 
conditoriis sacrarum bestiarum. 
Namque erat consentaneum, 
haec animalia post mortem con- 
dita sacrisque conditoris repo- 
sita ac sepulta esse. Sunt vero, 
si Herodoti locos una iungamus 
IIl, 65 —69 ind. 71. 72. 74, 
ἔδεε, accipitres, feles , canes, 
ichneumones , mures , aranei , ur- 
si, lupi, crocodili, Aippopotami, 
lutrae, lepidoti , anguillae, vul- 
panseres (phoenix) ac serpentes 
quidam, per singulos Aegypti 
nomos singuli consecrati ac rite 
conditi. Cum quibus enim vi- 
ctus vitaeque ratio erat commu- 
nis (II, 36), haud alia quoque 
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ϑταριχευϑέντες iv Βουβάστι πόλι. τὰς δὲ κύνας iv 

post vitam ratio, ut eodem mo- 
do, quo ipsi homines, conde- 
rentur cumque iis etiam commu- 
ni domiclio quasi post vitam 
iungerentur. Conf. Zoéga de 
obeliscc. pag. 288 seqq. Ἂς 
repererunt viri docti utique ma- 
gnam huiuscemodi mumiarum 
copiam per varias Aegypti par- 
tes, praecpue in Memphiticis 
regionibus ubi plurimae avium 
sacrarum sunt mumiae, et in 
"T hebaicis cryptis Gallorum ope- 
rà accuratissime descriptis. Vid. 
Rouyer. in descript. de l'Eg. 
livr. X p. 2919 seq. et Iomard. 
l. l. vol. d livr. II sür les hypog. 
de Théb. sect. X S. 8 pag. 347 
seqq. (recueil de mém. p. 313 
seqq.) coll. Silvest. de Sacy ad 
Abdallat. p. 202. 277. Nam 
reperiuntur et quadrupedes et 
aves et reptilia mumiarumn hu- 
manarum in modum condita; 
quae conditura non inferior est 
hominum conditurá nec medi- 
camentis , aromatibus, nec operà 
adhibita, neque vero involucro- 
rum, fasciarum εἰς. praestan- 
tia. Quin adeo obtinet inter 
bestiarum mumias eadem atque 
inter humanas mumias differen- 
tia, ut v. c. maximo sumtu or- 
namentoque condita sint cada- 
vera ibium atque accipitrum. 
Magnorum vero animalium sunt 
non integra cadavera condita, 
sed partes tantummodo aliquot, 
ossa praecipue, imposito capite 
factitio. Suíficiant haec, e Creu- 
zeri commentatt. Herodott. I 
Ῥ. 147 seqq. 163 seq. deprom- 
pt3, ad accuratiorem miri uti- 

qne moris intelligentiam. — Ália 
suis quaeque locis adnotabimus. 
Monvit idem V. D. de his in 
symbol. I p. 478 et antea quo- 
que binis scriptionibus hoc ar- 
gumentum persecutus erat Lang- 
guth.: de bestiis Aegyptiorum stu- 
dio conversis in mumias, Vite- 
berg. 1808, et: de mumiis avi- 
um in. labyrintho apud Sacaram 
repertis, Viteberg. 1803. Qui- 
bus add. I. Reinhardt. : de quin- 
que mumm. bestiarum Aegyptt. 
Havuiae 1824, εἰ Minutoli 
Nachtráge zu s. Reise pag. 295 

ταριχευϑέντες Adscri- 
bamus Diodori locum I, 85 de 
his sacris bestiolis: ὅταν δ᾽ ἀπο- 
ϑανῃ τι, σινδόνι κατακαλύ- 
ψαντες καὶ μετ᾽ οἰμωγῆς vd 
στήϑη καταπληξάμενοι , φέ- 
ρουσεν εἰς τὰς ταριχείας" ἔπει- 
τα ϑεραπευϑέντων αὐτῶν κε- 
δρίᾳ καὶ τοῖς δυναμένοις sva- 
δίαν παρέχεσϑαι καὶ πολυ- 
χρόνιον τοῦ σώματος τήρησιν, 
ϑάπτουσιν ἐν ἱεραῖς ϑήκαις. 
Invenerunt autem docti Galli in 
"T hebaicis conditoriis multas fe- 
lium mumias. Vid. Iomard. 1. ]. 
et nott. ad II, G6. 

iv Βουβάστε πόλι] De 
hac urbe vid. supra II, 60. Ac 
refert huc urbis nomen Stepha-. 
nus Byzantinus sub voc., quod 
felem denotare scribit. Dubi- 
tat quodammodo  Champollio 
(l'Egypt. sous 1. phar. II p.67), 
cui ἃ numine Áegyptiaco nomen 
urbis deductum esse verisimilius 
videtur. Ad felium cultum per- 
tinere videtur, quod apud Ovi- 
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vj ἑωυτῶν ἕκαστοι πόλι ϑάπτουσι iv [ojos θήκῃσι. 

ϑὼς δὲ αὕτως τῇσι κυσὶ οἱ ἰχνευταὶ ϑάπτονται. τὰς 

dium Metam. V, 829 coll. Àn- 
ton. Liber. metam. fab. 28 tra- 
ditum legimus, deam in pugna 
Typhonià se in felem transfor- 
masse. 

τὰς δὲ κύνας ἐν τῇ ἑωυτῶν 
ἕκαστοι x. τ. λ.] Canes quoque, 
quarum iam mentio II, 66 in 
fin., in sacris habebantur ani- 
malibus, nec infimum illic oc- 
cupabant locum propter ratio- 
nes astronomicas, quas modo 
atügimus. ἡ Proxime monui, 
ἃ solis, per signa coeli insignio- 
ra meantis, annuo orbe hac in 
re pendere plurima. Solem au- 
tem Aegyptiis Osiridem dictum 
esse supra docuimus. Hoc loco 
illud addamus: Osiridem sola- 
rem appellatum esse Σείρεον 
(conf. Plutarch. de 1s. et Osir. 
p. 872 s. 595 Wyttenb.)99 In 
eodem Sirio habitare Isidem 
etiam docebant Aegypti (vid. 
inscriptionem apud Diodorum 
lib. ] cap. 27 p. 31 Wesseling.). 
Habebat autem canicula binas 
stellas prae ceteris splendidas, 
alteram in capite, quam Isidem 
vocabant, in linguà alteram 
Siri nomine insignem ( confer 
Jablonsk. Panth. Aeg. II p. 84 
seqq.). lam nemo nescit, ca- 
niculae quasi dominum esse: 
Anubidem , sive Mercurium, ca- 
nino capite imposito notabilem, 
i e. eum deum, qui Isidi et 
Osiridi in omni vitae actione 
adest, et necati dei corpus stu- 
diose inquirit ac rite conditum 
ad Nilum defert. Cuius inqui- 

sitionis fidi socii fuisse cames 
ferebantur. ln eius rei memo- 
riam in Isidis die festo pompam 
ducebant canes , uti prodit Dio- 
dor. Sicul. I cp. 87. Ac Nili 
crescentis et annonae felicis abs 
Anubide auguria capere sole- 
bant sacerdotes. Sirius eiusque 
praeses deus universi anni nun- 
tius est habitus. ΑΒ eo igitur 
deo, qui, , quatenus mente suà 
moderatur inferiora — omnia, 
Thoth - Hermes dictus, igitur 
ab eo quidquid luminis i. e. con- 
silii salutisque in solem , atque 
a sole in lunam, indeque rur- 
sus in terram defluxit, id quo- 
tannis tenquam ex primario 
fonte repetitur; ita tamen, ut 
ipse quae mentis sunt imper- 
tiat, quae in communibus bonis 
censentur, ea omnia lsidis ar- 
bitrio atque Osiridis sint com- 
missa. [Itaque idem ille latra- 
tor Ánubis, in coeli fastigio ac 
quasi speculà locatus, sagaci- 
tate suà praecellit reliquas be- 
stias omnes, velut sagacissima 
bestia canis.** Creuzer. in comm. 
Herodd. p. 149 seq. De ho- 
nore canum apud Aegyptios cf. 
Plutarch. de Is. et Osir. p. 368, 
F et Diodor. l.l. Nec mirum 
multa canum cadavera bene me- 
dicata in cryptis fuisse reperta. 
Vid. Iomard. 1.1. et plura apud 
Reinhardt. in diss. laud. p. 15 
seq. Apud Latinos hinc inve- 
nitur latrator Anubis, ut monet 
Larcherus. 

ὡς δὲ αὕτως τῇσι κυσὶ ol 
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δὲ μυγαλὰς καὶ τοὺς ἴρηχκας ἀπάγουσι ἐς Βουτοῦν 30 

4 πόλιν" τὰς δὲ ἴβις ἐς Ἑρμέω πόλιν. τὰς δὲ ἄρκτους, 

ἰχνευταὶ ϑάπτονται] ἰχνευταὶ 
sunt ichneumones, uti appellan- 
tur apud Diodor. Sicul. 1, 83. 
Add. Nicandr. 'Ther. V, 195 et 
Hesych. s. v. De ipsa bestia, 
quae crocodilis infesta dicitur, 
plura narrant Diodorus Sicul. I, 
87. Adian. H. Àn. VI, 38 et 
III, 99. Plin. H. N. VIII, 34. 
Pharaonis mus quoque dictus, 
quem viverris accensere solent, 
teste Leske in Naturgeschichte 
pag. 176. Conf. interprett. ad 
Ammian. Marcel. XXII, 15 
G. 19.“ Cr. De Butus urbe 
conf. ad II, 155. ---- μυγαλῆ 
sive mus araneus ad soricum ge- 
nus refertur, rarissimaeque di- 
cuntur huius animalis mumiae. 
Vid. Reinhardt. 1.1. p. 18 seq. 

vag δὲ ἴβις ἐς "Eguéo πόλιν] 
Post vocuam iig Schweigh. 
inseruit voces ἐούσας (ode, quae 
tamen 8 melioris notae codici- 
bus absunt et omnino glossato- 
rem sapiunt. Occurrunt vero 
duae urbes Hermopoleos nomine 
insignitae, altera parva in re- 
gione Áegypü inferioris occi- 
dentali, quae extra Deltam est, 
nunc , uti volunt, appellata 
Damanhar; eius tamen nulla 
apud Herodotum mentio, qui 
Hermopelin novit magnam, si- 
tam in ea superioris Aegypti 
regione, cui nomen Heptano- 
mis, quaeque ab aliis etiam 
Thebaidi adnumeratur. Vide 
Schlichthorst. 1.1. pag. 97. 98. 
Mannert. l. . X, 1 pag. 397 
seq. Nunc illis in regionibus 

invenitur vicus nomine Achmu- 
neyn, multaque a Gallis sunt 
inventa rudera magnificorum ae- 
dificiorum, templorum, colu- 
mnarum, (longe lateque per 
campos dispersa. Quae tamen 
non omnia ad Hermopolin, ut 
Galli illi contendunt, pertinere 
posse putat Mannertus loco 1. 
p. 899. Nec valde remotum 
ab Hermopoli collocatur Jbeum; 
qui locus forsan ad eam ipsam 
urbem vel certe ad eius ditio- 
nem proximam pertinens, cum 
ibium mumiás reciperet , inde 
quoque nomen traxisse videtur. 
Vid. Champoll. 1. 1. I pag. 295. 
296 , qui ideo Herodotum non 
prorsus accurate hic loqui mo- 
net, cum ibes Hermopoli repo- 
sitas esse scribat. Nam intel- 
ligendas esse eas tantum ibes, 
quae in templis fuerint nutritae 
(religione publica opinor conse- 
cratas dixeris), cum in cryptis 
Memphiticis infinitus numerus 
ibium conditarum repertus fue- 
rit Domesticae igitur hae fue- 
rint ibes, illae publicae et sa- 
crae; ut enim quaevis privato- 
rum domus per universam Α6- 
gyptum avem suam sacram nu- 
trire solebat, ita ibis in tem- 
plis nutrita et quasi deorum con- 
suetudini admota est, quod mo- 
net Creuzer. commentt. Herodd. 
pag. 164. Hinc vario modo 
hae aves reperiuntur conditae, 
ut idem monet. Conf. Iomard. 
recueil etc. pag. 818 seq. De 
ipsa ave eiusque sanctitate apud 
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ἐούσας σπανίας, καὶ τοὺς λύχους, oU πολλῷ tio 

ἐόντας ἀλωπέκων μέξονας, αὐτοῦ ϑάκπτουσι τῇ ἂν 

εὐρεϑέωσι κείμενοι. 

68 Τῶν δὲ κροκοδείλων φύσις ἐστὶ τοιήδε. τοὺς 13 
Croendili ποία- 
ΤΌ: pacem ε 
eum s80lo - 
lo. 

Aegyptios diximus ad II, 75. 
Hoc loco illud potissimum te- 
neri volumus, quod Ibis, cum 
Niliacae inundationis esset si- 
gnum ac symbolum , Mercurio 
quoque sacra perhibebatur , qui 
deus primus Nili crescentis men- 
suras percepit et indicavit, in- 
deque ibidis capite imposito re- 
praesentatus comparet in ana- 
glypbis ac picturis Aegyptiorum. 
Quare Hermopoli i. e. Mercurii 
in urbe, sacram avem sepeliri 
ac reponi consentaneum. Conf. 
Creuzeri symbol. I p. 486. 487. 

τὸς δὲ ἄρκτους. ἐούσας ἀπα- 
ψίας κιτ΄ 4.] Auctor est Prosper 
Alpinus hist. nat. Aegyptt. IV, 
9 pag. 132, ursos, lupos, vul- 
pes in Aegypto reperiri, quam- 
quam haud magna sit eorum 
copia.  Ursos idem addit ovi- 
bus nostris haud maiores esse 
itidemque lupos et vulpes duplo 
minores quam apud nos inve- 
niri.  Ác testantur Aristoteles 
(hist. an. VIII, 25) et Plinius 
hist. nat. VIII, 22, lupos per 
Aegyptum minores esse quam 
in Graecia. Quum vero hodie 
in Aegypto lupos reperiri ple- 
rique negent, aliis quamvis se 
vel vidisse lupos vel ululantes 
audiisse asserentübus , ea, quae 
de his animalibus apud veteres 
enarrantur, ad lupos cervarios 
8. Chacalos relata volunt, quip- 
pe quorum etiamnum haud pau- . 

cae reperiantur mumiae, testi- 
bus Iomardo (1. 1. X $.8 p.353 
s. recueil etc. p. 817.314) aliis- 
que, quos laudat Reinhardt. in 
dissertat. laud. pag. 16. 17 coll. 
7. Add. Langguth. de bestt. 
Aegyptt. etc. p. 86 seq. Equ- 
dem nil discernam in iis, quae 
me peritioribus erunt diiudican- 
da. Hoc modo addam, lupos 
frequentissime — repraesentatos 
memorari in Aegyptiorum anz- 
glyphis atque mumiarum invo- 
lucris; qua de re conf. nott. ad 
ll, 122. 

Cap.-LXVIII. 

τῶν δὲ κροκοδείλων φύσις 
ἐστὶ τοιήδε} Articulum ἡ ante 

φύσις excidisse putat Schaefe- 

rus in Melett. p. 11. 12. Libri 

vetusti illum ignorant et boc lo- 

co et alio, quem ipse Schaefe- 

rus attulit. — Locum Herodoti 

de crocodilis valde insignem 

multi et veterum et recentiorum 

vel attigerunt ve tractarunt. 

Atque iam ante Herodotum de 

crocodilis Aegyptiacis quaedam 

perscripsisse videtur Hecataeus 

Milesius, ex quo ipso nonnulla 

Nostrum sumsisse veteres sta- 

tuebant, Vid. fragmm. antüqq. 

historic. pag. 19 ed. Creuz- 

Post Herodotum qui de croco 

dilis egerunt, eos excitat Schne- 

der. in libro, qui inscribi 
histor. amphibior. naturalis 
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9 χειμεριωτάτουρ μῆνας τέσσερας ἐσθίει οὐδέν. ἐὸν 96 

δὲ τετράπουν, χερσαῖον καὶ λιμναῖον ἐστί" τίκτει 

liter. fascic. II (Ten. 1801) init. 
Primum locum obtinet Áristote- 
les, totam fere Herodoti nar- 
rationem repetens, hist. an. II, 
10. V, 33 coll. VIII, 15 etc. 
Quocum iung. Diodor. I, 35. 
Ammian. Marcel. XXII, 15 
G. 15 seqq. alios, qui vel He- 
rodotum vel Aristotelem plane 
sequuntur. ]jnter eos, qui re- 
centiori aetate in haec inquisi- 
verunt , inprimis consuli debent : 
Camus ad Aristot. hist. animal. 
versionem Gallicam, tomo se- 
cundo; Schneiderus ad Aristot. 
hist. an. V, 27 t.1V pag. 416. 
416, et in libro laudato histo- 
riae amphibiorum ; Géoffroy: 
9.» observations sur les habitudes 
attribuées par Herodote aux 
crocodiles du Nil, in anuall. 
du musée d'hist. nat. (Paris. 
1807) t. IX p. 373 seqq.; et 
Cuvier. ,,sur les différentes espà- 
ces de crocodils* (ibid. X p. 8 
seqq.); Minutoli Nachtráge z. 
Reise zum Tempel etc. p. 154 
seqq. Praeterea maxima cum 
ntilitate adhibebis peculiarem de 
crocodilis libellum , qui hoc no- 
mine editus est : Naturgeschichte 
der Amphibien von Fr. Tiede- 
mann, M. Oppel und I. Libo- 
schitz. 1stes Heft (Heidelberg. 
1817). Est vero, ut ex hoc 
libro optime intelligitur, apud 
Herodotum cogitandum de cro- 
codilo vulgari s. Nilotico, quo 
nomine ab aliis aliarum terra- 
rum crocodilis vulgo distingui 
solet. 

τοὺς χειμεριωτάτους μῆνας 
τέσσερας ἐσϑίει οὐδέν ] Plinius 
hist. nat. VIII, 25 per menses 
hibernos crocodilos in antris 
latere dicit. Quod Herodotus 
scribit, crocodilum per quatuor 
menses hibernos nihil edere, mi- 
rum utique videbitur, quam- 
quam ipsum per se non alienum 
est a reptilium natura. Ac for- 
san crocodilos in Delta respexit 
auctor, qui, coelo et aére frigi- 
diore forsitan sopiti, alimentis 
minus indigebant ; quale de alio 
genere crocodilorum in Ameri- 
cae regionibus frigidioribus 'pe- 
regrinatores testati sunt. Nunc 
quidem, ubi rarissime in Delta 
invenias crocodilos, qui supe- 
rioribus tantum locis reperiun- 
tur, non mirum, multos cro- 
codilos vel gregatim conspici in 
Nili arena iacentes per hiemem, 
quod testatur Minutoli l.1. p. 156 
seq. coll. Géoffroy pag. 375. Et 
nostra quoque aetate virum do- 
ctum contendisse, plures men- 
ses crocodilum sine alimentis 
vivere posse, intelligo ex Tie- 
demanni libro l. pag. 36, ubi 
aliud exemplum laudatur croco- 
dili, qui per septemdecim dies 
sine ull nutrimento vixerit. 
Vid. ibid. pag. 69. 

τίκτει μὲν ydo ὠὰ ἐν γῇ, 
καὶ ἐκλέπει) ἐκλέπει i. e. ex- 
cludit ova. In re ipsa conve- 
niunt nostrae aetatis viri docti 
atque peregrinatores. — Vide 
Tiedemann. 1. l. pag. 63. Illud 
unum recentiores peregrinato- 
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piv ydo ὠὰ iv yj, καὶ ἐχλέπει, xal τὸ πολλὸν vic 

ἡμέρης διατρίβει iv τῷ ξηρῷ, τὴν 0b νύχτα πᾶσαν 

ἐν τῷ ποταμῶ" ϑερμότερον γὰρ δή ἐστι τὸ ὕδωρ 30 

ϑτῆς τὸ αἰθρίης καὶ τῆς δρόσου. πάντων δὲ τῶν 

ἡμεῖς ἴδμεν ϑνητῶν, τοῦτο ἐξ ἐλαχίστου μέγιστον 

γίνεται. τὰ μὲν γὰρ ὠὰ, χηνέων οὐ πολλῷ μέξονα 

τίχτει᾽ καὶ ὁ νεοσσὸς κατὰ λόγον τοῦ ὠοῦ γίνεται" 

αὐξανόμενος δὲ, γίνδται καὶ ἐς ἑπτακαίδεκα πήχεας, 

ἀκαὶ μέξων ἔτι. ἔχει δὲ ὀφθαλμοὺς μὲν ὑὸς, ὀδόν- 85 

res sibi animadvertisse visi sunt, 
esse solem potius, quae ova 
excludat, non crocodilos femi- 
nas ilis incumbentes. — Confer 
Géoffroy pag. 377 seq. ' 

καὶ τὸ πολλὸν τῆς ἡμέρης 
διατρίβει ἐν τῷ ξηρῷ x. τ. λ.] 
Haec vera et indubia esse ex 
iis, quae etiamnum observan- 
tur, ponit Géoffroy pag. 376. 
Et confirmat Minutoli, qui per 
omnes diei horas in Nili insulis 
et arena crocodilos se invenisse 
scribit, nunquam vero noctu se 
illos extra aquam conspexisse. 
Vid. l.l. pag. 157. 

πάντων δὲ τῶν ἡμεῖς ἴδμεν 
x. τ. λ.) Et haec vera esse, do- 
cent naturae curiosi, qui omnes 
confirmant , crocodili ova non 
excedere magmitudine ova an- 
serina; vid. Géoffroy pag. 379 
et Minutoli pag. 159 coll. Tie- 
demann. pag. 68 seq. E vete- 
ribus Herodoto suffragantur Dio- 
dorus I, 35. Aristoteles hist. 
an. V, 32 , alii. 

xal ὁ νεοσσὸς κατὰ λόγον 
τοῦ oU γίνεται] — Crocodili 
pullus, ut iidem monent viri 
docti, ubi ovum relinquit, lon- 

gitudine septem aut octo polli- 
ces fere aequat, et aliquot post 
menses iam ad plurium pedum 
longitudinem pervenit, ita ut 
adultus triginta pedes et am- 
plius longitudine expleat. He- 
rodotus mox ponit septendecim 
cubitos, qui viginti quatuor fer- 
me pedes aequant; Aelianus 
vero sub Psammeticho scribit 
visum fuisse crocodilum viginti 
quinque cubitorum , quae tri- 
ginta quinque fere pedum est 
mensura, aliumque sub Amasi, 
cuius longitudo viginti sex fue- 
rit cubitorum; vid. nat. animal. 
XVII, 6. A Alios veterum locos 
attulit Lindenbrog. ad Ammian, 
Marcell. XXII, 15 S. 16. Quae 
tamen non fictifia esse, croco- 
dilorum , qui hodie inveniuntur, 
arguit magnitudo. Conf. etiam 
'Tiedemann.1.|. p. G9 et Schnei- 
der. l. . pag. 142 seqq. 

ἔχει δὲ ὀφϑαλμοὶςς μὲν dóc] 
Sunt crocodili oculi pro tanta 
corporis mole sanequam parvi, 
minus elati et plerumque a pal- 
pebris obtecti, ut suillis oculis 
haud male comparari possint, 
quamquam felium oculis simi- 
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τας δὲ μεγάλους καὶ χαυλιόδοντας, κατὰ λόγον τοῦ 

δσώματος. γλῶσσαν δὲ μοῦνον ϑηρίων οὐκ ἔφυσε" 

οὐδὲ τὴν κάτω κινέει γνάϑον, ἀλλὰ καὶ τοῦτο μοῦ- 

liores illos esse olim statuit Ca- 
mus idemque nunc statuit Minu- 
toli l. 1. pag. 160 coll. Géoffroy 
pag. 379. Τὰ vid. potissimum 
Schneider. ]. 1. pag. 23 et Tie- 
demann. l. l. pag. 28. 

ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ 
χαυλιόδοντας 1 χαυλιόδοντες 
sunt dentes exserti, des denis 
saillants, αἱ vertit Larcherus, 
Diodori admonens I, 35 et Io. 
Diacon. schol in scut. Hesiod. 
vs. 903, qui exponit ὀδόντας 
ἐξεστηκότας τοῦ στόματος. — 
In ipsa re nemo, qui oculis suis 
ipse inspexerit crocodilum, He- 
rodotum erroris arguet. Nam 
dentes crocodilo sunt magni et 
in maxilla superiore plerique 
ita exserti, ut etiam ore clau- 
so, cum labia non adsint, fo- 
ris spectentur esuperiore maxil- 
ja deorsum prominentes. Haec 
et plura Schneiderus l. 1. p. 34 
coll. Tiedemann. pag. 89 seq., 
quo utroque loco plura etiam 
invenies de dentium numero at- 
que serie. 

γλώασαν δὲ μοῦνον ϑηρί- 
ov οὐκ ἔφυσε] sc. ὅ κροκόδει- 
Aog; non genuit , unum ex omui- 
bus animalibus ,| sibi linguam; 
i 6. haud nactum est. linguam 
unum oc inler omnia animal. 
— Res ipsa valde disceptata, 
praeserüm cum Aristoteles alii- 
que scriptores haec ex Hero- 
doto repetierint, nec recentiori 
aetate defuerint, qui Herodoto 
patrocinarentur ab aliis obtre- 

Hzaopnor. I. 

ctato. Nunc vero res expedita. 
Habet utique crocodilus linguam, 
ut reliqua animalia, sed sub 
maxillae inferioris aspera pelle, 
quasi laxo vinculo comprehen- 
sam, sic delitescentem, ut vix 
primo adspectu compareat, mul- 
tisque viris prorsus abesse vi- 
deretur. Nam maxillae inferio- 
ris interstitium totum occupat 
eiusque margini interiori et apici 
tota est affixa, uti ore aperto 
apparet; linguae scilicet mini- 
sterio crocodilus opus non habet 
nec ad vocem nec ad praedam 
convertendam. "Vid. Schneider. 
l.l. pag. 48 seq. Tiedemann. 
ll pag.32 seq. Herodotum 
vero excusare licebit, qui ex- 
ternam speciem magis secutus, 
talia non vidit, quae vel doctis- 
simos nostrae aetatis viros diu 
latuerint, nec nisi cadaverum 
sectionibus institutis ad liqui- 
dum erduci potuerint. 

οὐδὲ τὴν κάτω κινέεε yva- 
00v] i. e. inferiorem mazillam 
Hon movet. Haec quoque res, 
ab Aristotele aliisque repetita, 
nostrá aetate valde exercuit vi- 
ros doctos, ita ut vix composita 
lis esse videatur. "Tu tamen 
hanc teneas disputationum sum- 
mam: inferiorem crocodili ma- 
xillam, nisi prorsus immobilis 
sit, tam obscure moveri, nec 
plane ad latera, ut vix illud 
conspici possit Vid. Schnei- 
der. l. 1. pag. 48 seqq. et prae- 
cipue Tiedemann. ll. pag. 86 

41 
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voy ϑηρίων τὴν ἄνω yvd9ov προσάγει τῇ κάτω. 

ἔχει δὲ καὶ ὄνυχας καρτεροὺς, καὶ δέρμα λεπκιδω- 0 

6r0v, ἄῤῥηκτον ἐπὶ τοῦ νώτου. τυφλὸν δὲ ἕν ὕδατι, 

ἐν δὲ τῇ αἰϑρίῃ ὀξυδερκέστατον. ἅτε δὴ ὧν ἐν ὕδατι 
δίαιταν ποιεύμενον, τὸ στόμα ἔνδοθεν φορέει πᾶν 

μεστὸν βδελλέων. τὰ μὲν δὴ ἄλλα ὄρνεα καὶ ϑηρία 

seqq. Quod moneo, ne iniu- 
ria quis Herodoto obtrectandum 
censeat, qui ea non animad- 
verterit, quae doctissimi nostrae 
aetatis naturae scrufatores vix 
detegere potuerunt. 

ἀλλὰ καὶ τοῦτο μοῦνον ϑη- 
olov] Bene haec vindicavit 
Schweigh. sic interpretans: sed 
est. etiam. hoc. unum ex omnibus 
animalibus, quod etc.  Volue- 
rat enim Schaefer. ad Gregor. 
Cor. de dialectt. p. 30 ἀλλὰ 
κατὰ τοῦτο, cum Dastius 
τοῦτο pro διὰ τοῦτο (idcirco) 
accepisset. Quorum neutrum 
habeo verum. 

ἔχεε δὲ καὶ ὄνυχας καρτε- 
οοὺς, καὶ δέρμα λεπιδωτὸν 
ἄῤῥηκτον ἐπὶ τοῦ νώτου] λε- 
πιδωτὸν dicit squamatam pel- 
lem; δέρμα ἄῤῥηκτον Plinius 
haud male reddit: cutem conira 
omnem iclum inviclam; quod 
idem alis verbis testantur alii 
veterum scriptores, excitati a 
Bocharto  Hierozoic. V, 17 
p.m. 785. Atque eadem in 
crocodilo observarunt recentio- 
res verissimaque comprobarunt. 
, Pellis universi corporis crassa 
est et densa, squamis obserta 
durissimis adeoque vel magnam 
ab externis iniuriüs violentiam 
facile eludit.* Schneider. 1. 1. 

p. 15 seq. coll. p. 1& — Add. 

Géoffroy pag. 381. Tiedemann. 
pag. 33 seqq. 

τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ 
τῇ αἰϑρίῃ ὀξυδερκέστατον] Hoc 
ita intelligendum, ut crocodilus 
in aqua minus bene videre cen- 
seatur; nam in aére perspica- 
cissimum esse animal, inter 
omnes convenit. Vid. Géoffroy 
pag. 381. Tiedemann. L land. 
pag. 29. 

τὸ στόμα ἔνδοϑεν φορέει 
πᾶν μεστὸν βδελλέων In hoc 
quoque loco multum sudarunt 
viri docti, in eo maximam par- 
tem lapsi, quod bdellas intelli- 
gerent Airudines rugas, 
quae omnino in Nili aquis nul- 
lae reperiuntur; est enim in 
ligendum muscarum genus, qu 
plurimum ac densum in croco- 
dilum irruit , ipsasque fauces 

non firmiter ac presse dausas 

penetrat et interiorem maxillam 

totam fere obtegit. — Quibus 

muscis parvulis insidians tro- 

chilus in crocodili fauces per- 

meat; qui fauces clausurus, cor- 

pore ante moto boc trochilo in- 
dicat, qui iam avolat. Simili 

modo in Indiae septentrionalis 
insulà crocodilum ab ave par- 

vula liberari muscis narrant 
Quodsi igitur Herodotus quid- 
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φεύγει μιν" ὁ δὲ τροχίλος εἰρηναῖόν of ἐσεὶ, ὅτε 45 

δεὐῤφελεομένῳ πρὸς αὐτοῦ. ἐπεὰν γὰρ ἐς τὴν γῆν ix- 
Bi ix τοῦ ὕδατος ὁ κροκόδειλος, καὶ ἔπειτα χάνῃ 

(ἐώϑεε γὰρ τοῦτο ὡς ἐπίπαν ποιέειν πρὸς τὸν ζέ- 

φύυρον.) ἐνθαῦτα ὁ τροχίλος ἐσδύνων ἐς τὸ στόμα 

αὐτοῦ, καταπίνει τὰς βδέλλας" ὁ δὲ, αὐφελεύμενος 
ἥδεται, καὶ οὐδὲν σίνεται τὸν τροχίλον. Τοῖσι μὲν δορ του δια ἈΦ. 
δὴ τῶν Αἰγυπτίων ἴροί εἰσε οἱ κροκόδειλοι" τοῖσε ipsi eem chen 

δ᾽ οὔ, ἀλλ᾽ ἅτε πολεμίους περιέπουσι. οἵ δὲ περί Sroeodllum Lanes 

quam lapsus est, in eo tantum 
errorem commisisse videtur, 
quod, cum muscas s. conopes 
dicere oporteret, bdellas dixit, 
quae Airudines vulgo audiunt. 
Vid. Géoffroy 1. 1. pag. 382 sq. 
et Iahnii annal]. philol. et pae- 
dag. (1898) I, 8 pag. 865. 
"Trochilum vero dicunt esse cÁa- 
radrium Aegyptium sive saq-saq 
(tak-tak) Arabum nomine, fre- 
quentem illum in his regionibus. 
Vid. Géoffroy l. 1. pag. 884. 
Minutoli 1.1. p. 169. seq., qui 
saepius se hanc avem vidisse 
affirmat. 

ἐώθει ydo τοῦτο — πρὸς 
τὸν ζέφυρον] Hoc verum se 
animadvertisse asserit Géoffroy 
peg. 385. — Herodoteam de 
trochilo narrationem descripsit 
ferme Aelian. Nat. An. III, 11 
coll. VIIT, 25. Larcherus hac de 
re laudat Plin. H. N. VIII, 25. 
Aristotel. Hist. Án. IX, 6 et Ca- 
mum ad Gallicam Aristotelei 
operis versionem t. II p. 782. 
— Pro io0:s Schweigh. et 
Gaisf. ἔἕωϑε; tu conf. 1, 11. 
Hil, 33. Cum iisdem scripsi τρο- 

χίλος et τροχίλον pro vulg. τρο- 
χῖλος et τροχ λον. 

Cap LXIX. 
τοῖσι μὲν δὴ τῶν Αϊγυπτίων 

—  περιέπουσι] De περιέπειν 
conf. I, 78. 11, 64. Quod ad 
argumentum, probatur Hero- 
dotea narratio aliorum quoque 
scriptorum testimoniis, Strabo- 
nis XVII p. 1165, D. 1169, B. 
C. Aeliani N. Α. X, 91, alio- 
rum. 'Typhonis animal perhibe- 
batur crocodilus indeque exosa 
multis bestia. Plura Creuzerus 
in Symbol. I pag. 819 sq. 393 
seq., qui idem in Commentt. He- 
rodd. pag. 84 seq. haec posuit: 
,,Iam de crocodilorum sanctitate 
etiam veteres quaesiverunt. Uti- 
litatis admonet philosophus apud 
Ciceronem de nat. deorum I, 

86. Eam duplicem produnt. 
Nam crocodilorum metu dicunt 
praedones et rapaces Árabiae 
et Libyae homines prohiberi, 
quominus Nilum transnatent 
(Euseb. P. E. 11, 1 p. 50); et 
ex eius belluae accessu auguria 
capi accedentis Nili, esse enim 
crocodilum Aegyptiis nonnullis 

41* 
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τὸ Θήβας καὶ τὴν Molgiog λίμνην οἴχέοντες, καὶ 

9xdgra ἥγηνται αὐτοὺς εἶναι ἱρούς. ix πάντων δὲ 

ἕνα ἑκάτεροι τρέφουσι χροκόδειλον, δεδιδαγμένον 

pro signo ποτίμου ὕδατος (Eu- 
seb. P. E. III, 11. Clem. Ale- 
xandr. Strom. V p. 632 coll. Lu- 
cian. III p. 78. 425 ed. Bip.) 
Hinc qui nuper in Aegyptiarum 
rerum indolem inquisiverunt vi- 
ri docti, ab earum urbium in- 
colis crocodilum praecipue cul- 
tum fuisse suspicantur, qui lon- 
giore aliquanto intervallo abs 
Nili ripá distarent, eiusmodi ho- 
minibus crocodilos adnatantes 
praenuntios fuisse undarum sa- 
lubrium, quibus et sitim pelle- 
rent, et arva irrigarent. In hisce 
hominibus censendos esse puto 
Ombitas superioris Áegypti, qui 
eius superstitionis etiam poenas 
luere tenentur Romanorum Sa- 
tirae (Iuvenal. Satir. XV, 28 

. seqq. ibique Ruperti coll. Cha- 
brol. et Iomard. in descript. de 
l' Eg. I cp. 4 p. 8 seqq. antiqq.) 
Ας fuerunt per Áegyptum plu- 
res urbes, quibus a crocodilis no- 
men esset. Primam in Labyrin- 
tho describendo memorat No- 
ster (IL, 148 ubi vid. Nutriti ibi 
publice in lacubus crocodili). 
Secunda sita erat in Aegypto 
medià (Atripe), tertia in supe- 
riore, sive Thebaide (TupAuim). 
Atque in huius urbis ruderibus 
se reperisse refert Costaz. duo 
crocodilos in lapide insculptos, 
quorum alter capite falconis in- 
signis esset ( descr. de l'Eg. I 
cap. 8 pag. 17 antiqq.); quod 
symbolum ad ipsas has religio- 

nes spectare nemo ambiget. Át- 
que ut in Thebaicis templis spe- 
laeisque frequentantur crocodi- 
lorum imagines: sic dubitari ne- 
quit eam rem per varias Áegy- 
pti veteris provincias latissime 
patuisse, ita tamen, ut ab in- 
tio tantummodo localis is αὖ- 
tus belluae esset atque fortasse 
solorum piscatorum. Paulatim 
tamen etiam haec res cum com- 
munibus Isidis et Osiridis sacris 
quodammodo coaluisse videtur. 
Ni fallor, argumento est ipse 
Nostri locus alter II, 148; ubi 
in ipso Labyrintho loculi memo- 
rantur positi. sacrorum crocodi- 
lorum. Luculentior efiam nmar- 
ratio Plutarchi de Isid. et Osi- 
rid. pag. 358 s. 467 Wyt- 
tenb.* — 

0:010 oy εἶναι χγειροή- 
ϑεα) With olim statuerunt 

crocodilorum Niloticorum gene- 

ra, alterum mitius et mansue- 

tius, quod facile domari possit 
(Zuchos s. Suchos vocant ; conf. 
Strab. XVII pag. 1165 ibiq. 
Tzschuck. pag. 580), alterum 
ferius atque crudelius eamque 
ob causam Typhoni sacrum, hoc 
falsum esse probavit Cuvier. in 
Annall. du Mus. Tot nat. X 

. 48 seqq. Add. Tiedemann. 
ji l pag. 72 εἰ Minutoli Ll 

p. 164, ubi narratur de croco- 
dilo tam cicure, ut tangere illum 
manusque eiusdem faucibus sine 
ullo periculo admovere licuerit. 
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εἶναι χειροήϑεα" ἀρτήματά τε λίθινα χυτὰ καὶ yoU- 55 

σεα ἐς τὰ ὦτα ἐνθέντες, καὶ ἀμφιδέας περὶ τοὺς 
«“(ροσϑίους πόδας, καὶ σιτία ἀποταχτὰ διδόντες καὶ 

ξρήϊα, καὶ περιέποντες ὡς κάλλιστα ξώοντας, ἀπο- 

ϑανόντας 0à ταριχεύοντες ϑάπτουσι iv [ojos ϑή- 

ϑχῃσι. οἵ δὲ περὶ ᾿Ελεφαντίνην πόλιν οἰκέοντες, καὶ 60 

4 ἐσϑίουσι αὐτοὺς, ovx ἡγεόμενοι ἱροὺς εἶναι. Κα- 

λέονται δὲ οὐ κροκόδειλοι, ἀλλὰ χάμψαι. — xQoxo- 

ἀρτήματά τε λίϑινα χυτὰ x. 
z. À.] ἀρτήματα, quae κόσμιά 
τινα dicit Hesychius I p. 656, 
b. l. intelliguntur ínaures, orna- 
menta ab auribus pendentia, tum 
aurea, tum e fusis ac factititiis 
lapillis confeeta. Quare Minu- 
toli l.l. pag. 168. 280 seq. 286 
seqq. dict Glasmosaik, quae 
arte quidem elaborata fuerint, 
cum omnino haecce ars admo- 
dum floruerit apud veteres Áe- 
gyptios. — Sunt vero apud cro- 
codilos aurium foramina supra 
oculos sita cuteque obtecta, quae 
palpebrae aliquam gerit simili- 
tudinem; operculi pars superior 
mobilis multis fibris musculari- 
bus clauditur et recluditur; reli- 
«qua aurium fabrica valde simi- 
lis avium auribus. Haec Schnei- 
derus l. |. pag. 27 seqq. Ac no- 
tavit Géoffroy l.l. IX p. 886 seq. 
se in crocodilorum mumiis fora- 
mina aurium invenisse, a quibus 
haecce € omament? fuerint su- 

" ἀμφιδέας περὶ τοὺς 
σεροσϑίους πόδας προσϑίους 
eum Schweigh. et Gaisf. recepi 
pro vulg. ἐμπροσθίους. Nam 
designantur pedes anteriores. — 
᾿Αμφιδέας intelligit armillas, 

aureas opinor, ornatus causa 
pedibus admotas. — Grammatiei 
Graeci exponunt ἁλύσεις atque 
etiam ψέλλια : Zonar. I p. 151. 
Hesych. I p. 297. Gregor. Co- 
rinth. de dialect. lon. 8. 123 
pag. 523. 

ὡς καλλιστα £o 0v τα s] 
Íeovrag cum recentt. recepi 
pro ξῶντας. Ad argumentum 
vid. II, 67 ibique nott. 

οἵ δὲ περὶ ᾿Ελεφαντίνην πό- 
λιν οἰκέοντες x. τ. .] Conf. II, 
17 ibiq. nott. Cr. de religioni- 
bus in Elephantine insula con- 
suli vult Iomard. in descript. de 
l'Eg. antiqq. t. I cp. 3 pag. 15 
(recueil etc. p. 83 seq.). Mon- 
stravit autem lomardus , cultum 
Jovis Ammonis in hac insula po- 
tissimum obtinuisse. — Croco- 
dilorum mumias rarius nunc re- 
perii monet HBeinhardt. 1. k 
pag. 28 seq. 

καλέονται δὲ — χάμψαι} 
Monent viri docti (ablonsk. 
opuscc. p. 387. Champoll. l'Eg. 
s. |. phar. I p. 152 seq. 324 sq.) 
etiamnum apud Coptas crocodi- 
lum vocari Amsah, quod. ab Àe- : 
gyptio nomine haud recedit, si 
quidem prima litera ch vel ad- 
spirationi inseruit vel articuli 
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δείλους δὲ Ἴωνες ὠνόμασαν, εἰκάξοντες αὐτῶν τὰ 137 

εἴδεα τοῖσε παρὰ σφίσι γινομένοισι κροχοδείλοισε 

40 τοῖσι: ἐν τῇσι αἰμασιῇσι. "άγραι δὲ σφεων πολλαὶ 

κατεστέασι, καὶ παντοῖαι" ἣ δ᾽ ὧν ἐμοί γε δοκέεε 65 

ἀξιωτάτη ἀπηγήσιος εἶναι, ταύτην γράφω. ἐπεὰν 

ψῶτον ὑὸς δελεάσῃ περὶ ἄγκιστρον, μετίει ἐς μέ- 

ὅον vOv ποταμόν' αὐτὸς δὲ ἐπὶ τοῦ χείλεος τοῦ 

Φποταμοῦ ἔχων δέλφακα ζωὴν, ταύτην τύπτει. ἐπα- 
e 

κούσας δὲ τῆς φωνῆς ὁ κροχόδειλος, ἵεται κατὰ 

τὴν φωνήν' ἐντυχὼν δὲ τῷ νώτῳ, καταπίνει" ol 

8δὲ ξλκουσι. ἐπεὰν δὲ ἐξελκυσθϑῇ ἐς γῆν, πρῶτον 70 

ἁπάντων ὁ θηρευτὴς πηλῷ κατ᾽ ὧν ἔπλασε αὐτοῦ 

τοὺς ὀφθαλμούρ' τοῦτο δὲ ποιήσας, κάρτα εὐπε- 

τέως τὰ λοιπὰ χειροῦται' μὴ ποιήσας δὲ τοῦτο, 75 

vices gerit. Árabes nunc vo- 
cant Temtsah. Conf. Schneider. 
L L pag. 114. Graeca huius 
bestiae appellatio inde repeten- 
da, quod lacertarum terrestrium 
genus vocitabant κροκοδείλους ; 
quare Aristoteles hist. an. II, 6. 
Aegyptium animal dicit κροκό- 
δειλον τὸν ποτάμιον, alterum 
vero lacertarum genus κροκό- 
δειλον τὸν χερσαῖον. Nec ali- 
ter fere ipse Herodotus IV, 192 
in Libya commemorat x o o x o- 
δείλους ὅσον τε τριπήχεας 
χερσαίους, τῇσι σαύρῃσι 
ἐμφερεστάτους. Quas vero de 
ipsa erocodili voce etymologias 
protulerunt Grammatici veteres, 
ea referre puidum est. 
Ἴωνες ὠνόμασαν Intelligit, 

credo, eos ἴοπεε, qui in Aegy- 
pto sub Psammiticho (II, 154) 
consederant. 

41 σὺν πόνῳ. Οἱ δὲ ἵπποι οἱ ποτάμιοι νομῷ uiv τῷ 

Cap. LXX. 
ταύτην γράφω) Steger. prae- 

fat. p. XI mavult γράψω. Quo 
tamen minime opus. ,,Hodie- 
que crocodilorum capturam si- 
milem obtinere testatur lomard. 
l.l. cap. 6 S. 5 pag. 27." Cr. 

ἐπεὰν — δελεάσῃ) Sal. ὁ 
ἀγρεύς. Conf. Mattb. Gr. Gr. 
8. 2995 pag. 589 et Herod. 1I, 
4T. — μετίει ut I, 6: ἐξίει, 

ob δὲ ἕλκουσι) Sclicet ὁ 
ἀγρεῖς. --- Adseqq. κατ᾽ ὧν 
ἔπλασε conf 1I, 89. 40. 70. 

Cap. LXXI. 

of δὲ ἵπποι οἵ ποτάμιοι x. 
v. λ.) De Papremi conf. nott. δά 
JI, 68. Ad argumentum loci 
conf. Plutarch. de ls. et Osir. 
p. 964, À, qui eam ob cau- 
sam hoc animal sacrum haberi 
narrat, quod per vim cum ma- 
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ἸΠαπρημίτῃ [gol εἶσι, τοῖσι δὲ ἄλλοισι Αἰγυπτίοισι 

9 οὐχ ἰροί. 

τράπουν ἐστὶ, δίχηλον, ὁπλαὶ βυὸς, σιμὸν, λοφιὴν 

ἔχον ἵππου, χαυλιόδοντας φαῖνον, οὐρὴν ἵππου 

tre coire velit. Caeterum et 
huius capitis et cap. 73 argu- 
mentum Hecataeo Milesio No- 

strum debere tradit Porphyr. in, 
Eusebii praep. ev. X p. 466 coll. 
Creuzer. fragmm. antiqq. hist. 

P?8. 19 seqq. 
φύσιν — ἰδέης τοιήνδε] 

ἐδέα ad speciem et formam 
eorporis pertinet. Vid. nott. 
ad Plutarch. Flamin. pag. 77. 

φύσιν δὲ παρέχονται x. v. 4.] 
Respexit haec Aristoteles H. A. 
BH, 7 (Il, 4 ed. Schneid.) unde 
potiora adscribam: ὁ δὲ ἵππος 
ὁ diim ὁ ἐν Αἰγύπτῳ χαί- 

ἔχει, ὥσπερ ἵππος, 
PA ηλὸν δ᾽ ἐστὶν, ὥσπερ βοῦς, 
τὴν δ᾽ ὄψιν σιμός" ἔχει δὲ καὶ 
ἀστράγαλον, ὥσπερ τὰ δίχηλα 
καὶ χαυλιόδοντας ὑποφαινο- 
μένους, κέρκον δὲ vog , go- 
ψὴν δὲ T. ἵππου" μέγεϑος δ᾽ ἐστὶν 
ἡλίκον ὄ ὄνος" τοῦ δὲ δέρματος 
τὸ πάχος, ὥστε δύρατα ποιεῖ- 
σϑαι ἐξ αὐτοῦ. In magnitu- 
dine animalis indicanda differt 
quodammodo ab Herodoto, qui, 
ubi scribit μέγαθος cov τε 
βοῦς ὁ μέγιστος, magis ad ve- 
rum accessisse videri potest , in 
eo tamen lapsus, quod caudam 
hippopotami cum equinea com- 
parat cauda; id quod a vero 
longissime abest. In aliis qui- 
busdam accuratius retulit Dio- 
dorus I, 34, qui totam corpo- 
ris molem non dissimilem ele- 

phanto esse predit; Plinius ve- 
ro (hist. nat. VIII, 95. IX, 19 
etc.) et qui eum secuti sunt, ut 
plurimum Aristoteleam descri- 
ptionem repetunt eamque am- 
pliant, ut iure mireris multo ac- 
curatius hoc animat ab artifici- 
bus expressum conspici tam in 
numis tum in aliis antiquitatis. 
monumentis, Est unus Achil- 
les Tatius IV, 2, qui accura- 
tiora dedisse putandus est. Ác 
ne nunc quixlem satis cognita 
haec belua, quae in ipsa Aegy- 
pto non aiplius reperitur, sed 
supra catarractas tantum in in- 
terioris Africae regionibus. Quam 
vulgo laudant Schneideri ad 
Petri Artedi synonym. piscc. 
append. p. 247 seqq. (Lipsiae 
1789), doleo hunc librum mihi 
non praesto fuisse ; postSchnei- 
derum de his retulit Cuvier. in 
musée d'hist. natur. tom. IV 
p. 299 seqq. V pag. 56 seqq. 
Conf. etiam dictionn. d. scienc. 
naturell. (Paris. 1821) tom. XXf 
s. v. pag. 189 seqq. 

χαυλιύδοντας gaivov] Conf. 
Diodor. l. l. et nett. ad Herod. 
H, 68. Minus recte haec tradi 
monent nafurae observatores, 
monent ipsae, quae in vetustis 
monumentis reperiuntur imagi- 
nes, cum ore clauso minime 
compareant dentes. Vid. Cuvier. 
l. 1. pag. 303. 

οὐρὴν ἵππου] Haec falso 
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φύσιν δὲ παρέχονται ἰδέης voujvüs: τε- Sncer: describi- 
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«cl φωνήν' μέγαθος, ὅδον vs βοῦς ὁ μέγιστος" τὸ 80 

δέρμα δ᾽ αὐτοῦ οὕτω δή τι παχύ ἔστι, ὥστε αὔου 

γενομένου, ξυστὰ ποιέεσθαι ἀκόντια ἐξ αὐτοῦ. 

"72 Γίνονται δὲ καὶ ἐνύδριες ἐν τῷ ποταμῷ, τὰς [odc 

ἥγηνται εἶναι. νομίξουσι δὲ καὶ πάντων ἰχϑύων τὸν 

καλεύμενον λεπιδωτὸν ἱρὸν εἶναι, καὶ τὴν ἔγχελυν. 85 

tradi certum est. Nam cauda 
beluae tam brevis ac densa, ut 
vix adparesat; quare suillam 
caudam haud scio an rectius 
dixerit Áristoteles 1.1. Et con- 
venit Achilles Tatius ]. ]. Per- 

Diodorus l. ]. beluam di- 
cit ὦτα δὲ καὶ κέρκον xal φω- 
ψὴν ἵππῳ παρεμφερὴ. 

ξυστὼ ποιέεσϑαι ἀκόντια ἐξ 
αὐτοῦ] ἀκόντια delevit Schae- 
ferus, invitis codicibus. Utrum- 
que certe vocabulum, ut vulgo 
adhibent, non valde differt no- 
tione; quippe utrumque iaculi 
habet notionem, conf. I, 34. 
52; sed ξυστὸν proprie adie- 
ctivum est (politum, rasum), 
quod ubi solum ponitur, mente 
suppleri poterit ἀκόντιον, ut 
substantivum. Quare iam Bo- 

chartus (Hierozoic. II lib. V, 14 
pag. mea 757 ξυστὰὼ ἀκόντια 
interpretatus erat ,,rasilia tela 
i.e. torno aut radulà seu dola- 
brà expolita.* — Quod ut urgere 
nolim, ita in Herodoto certe 
nihil abiiciendum esse persua- 
sum habeo. Aristoteles 1.1. di- 
cit δόρατα; Plinius (hist. nat. 
XI, 89): ,,corii crassitudo ta- 
lis, ut inde tornentur hastae ;** 
et (ibid. VIII, 25): ,, hippopo- 
tamus tergoris ad scuta galeas- 

que impenetrabilis.^ — Atque 
etiamnum — Abyssiniae incolas 
hoc corio crassissimo ad scuta 
uti refert Ludolf. hist. Aeth. 1, 
11. Quibuscum congruunt re- 
centissimorum virr. doctt, ob- 
servationes. 

Cap. LXXIL 

ίνονται δὲ καὶ ἐνύδριες ] 
ἐνυδριες lutrae; nos: Fischot- 
ter. Quod ad pisces attinet, 
nonnulla diximus ad lI, 37. 

τὸν καλεύμενον λεπιδοω- 
τὸν] λεπιδωτὸὺς inter Niloticos 
pisces tum ab alüs, tum ab 
Athenaeo VII, 88 recensetur. 
Cum Herodoto convenit Stra- 
boni XVII p. 1167, A. Sed 
Plutarchus hunc piscem Aegy- 
ptios aversatos esse scribit, de 
lid. atque Osirid. p. 358, B. 
Graecum nomen nil nisi squam- 
mosum denotat; ut certe pisas 
intelligatur necesse sit, qui 
squamis vel excelluisse vel sin- 
gulare quid habuisse videatur, 
Galli docti, ut e Schweighaeu- 
seri nota intelligo, eum esse 
dixerunt, qui nunc nominatur 
Polypterus Bichir. Schneiderus 
in lex. Graeco vocat Cyprinum 
Bynni. In Linnaei systemate 
dicitur: Cyprinus rubescens Ni- 
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ὀρνίϑων τοὺς χηναλώπεκας. 

649 

φἰροὺς δὲ τούτους τοῦ Νείλον φασὶ εἶναι" καὶ τῶν 

Ἔστι δὲ καὶ ἄλλος ὄρνις ἱρὸς, τῷ οὔνομα φοί- Phoenix qualis et 
joniies ; fabula 

loticus. Quod ad anguillam at- 
tnet, haud inepte Larcherus 
comparat Athen. VII, 13 p. 299, 
E. F. Quae de piscium sacro- 
rum mumiis proferuntur, de 
iis nondum satis liquet. Conf. 
Reinhardt. l. 1. pag. 30. 31. 

καὶ τῶν ὀρνίϑων τοὺς χη- 
ναλώπεκας] De vulpansere 
conf. Schneiderum ad Aristotel. 
H. A. VIIT, δ. 8 pag. 601 (coll. 
in lex. Graec. s. v.), qui recte 
admonet Aeliani N. À. X , 16. 
Υ͵,80 et XI, 38. Est autem 
anas tadorna. Lin. quae vulpis 
instar cavernas terrae habitat, 
et vero etiam ad domesticas 
Aegyptiorum bestias pertinebat. 
Cur sacram habuerint Aegyptii, 
nihi scimus, nisi quod Hora- 
pollo I, 53 in hieroglyphicis li- 
teris μὰς ave filum designari 
scribit, quoniam caritate erga 
natos illa prae ceteris excellat. 

Cap. LXXIII. 
τῷ οὔνομα φοίνιξ Scripsi 

φοίνιξ ex Schaeferi praecepto, 
quod Buttmann. Gramm. Gr. Il 
p.899 et Hermann. ad Soph. 
Oed. tyr. 746 nuper probarunt. 
Vulgo φοῖνιξ. — De argumen- 
to huius capitis longum est dis- 
serere. Namque post Herodo- 
tum, quem ipsum in his Heca- 
taei scrinia compilasse dicunt 
(conf. tamen Henrichsen. l 1. 
pag. 6 not.), plurimi scriptores 
de phoenice retulerunt, descri- 

bentes  Herodoteam narratio- 
nem et plerumque ampliantes 
atque exornantes, quorum lo- 
cos suppeditabit Martini ad La- 
ctantii carmen de Phoenic. (Lu- 
naeburg. 1825) pag. 38. Add. 
Henrichsen. comm. I de Phoe- 
nic. fabul. (Havn. 18295), qui 
itidem singulos veterum locos 
excussit ipsiusque fabulae ratio- 
nem reddere conatus est ( p. 26 
— 980). Pluribus eandem il- 
lustravit Creuzer. in symbol. I 
pag. 438 — 445; unde non- 
nulla hic adscribamus. Neque 
enim quae alia alias apud gen- 
tes orientis potissimum tradun- 
tur similia, exponere nunc va- 
cat; in universum monuisse suf- 
ficiat, Aegyptiorum phoenicem 
avem esse fictiticiam; de qua 
quae memoriae prodantur tum 
apud Herodotum, tum apud 
alios, ea ad tesserarias ac sym- 
bolicas rationes pro antiquitatis 
more esse referenda. Ástrono- 
micas enim rationes si respexe- 
ris, prisci illi Aegyptiorum sa- 
cerdotes phoenicis adventu in- 
dicare voluisse videntur magni 
ilius anni conversionem, quae 
multorum annorum vulgarium 
cyclo cum absolvatur, recens 
quasi natum adducat tempus. 

Quod cum praestet sol, cuius 
cursu talis periodus definiatur 
illiusque anni magni fiat con- 
versio, phoenix, quo ipso haec 
conversio indicatur , solis utique 
est avis; ad solem solaresque 
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ψιξ' ἐγὼ μὲν μιν ovx εἶδον, εἰ μὴ ὅσον γραφῇ᾽ 

καὶ γὰρ δὴ καὶ σπάνιος ἐπιφοιτᾷ σφι, διὰ ἐτέων 

9(ὡς ἩἩλιουπολῖται λέγουσι) πεντακοσίων. φοιτᾶν 90 

δὲ τότε φασὶ, ἐπεάν οἱ ἀποθάνῃ ὁ πατήρ. ἔστι δὲ, 
εἰ τῇ γραφῇ παρόμοιος, τοσόσδε xal voi0005: τὰ 

μὲν αὐτοῦ χρυσόκομα τῶν πτερῶν, τὰ δὲ, ἐρυθρά" 

ἐς τὰ μάλιστα αἰετῷ περιήγησιν ὁμοιότατος, καὶ 

rationes hinc spectant, quae- 
cunqne de eo referuntur, ad 
solem spectat adeo forma habi- 
tusque avis et color purpureus 
ac splendidus. Ex Arabia, quae 
orientis solis-est terra, profi- 
cisdi dicitur, patrem mortuum 
(i. e. tempus praeterlapsum, hoc 
annorum cyclo absolutum) myr- 
rhà ad ovi instar involutum (uam 
tempus praeteritum — inclusum 
uasi tenetur nec unquam inde 

elabi potest) delaturus Heliopo- 
polin i.e. Solis in urbem; quip- 
pe Sol est, qui tempus praeter- 
lapsum in se quasi recipiat at- 
que condat, novum tempus de- 
nuo editurus. Haec paucis ad 
intelligentiam fabulae Herodo- 
tege declarata nunc sufficiant ; 
quae qui reputaverit, is opinor 
intelliget, cur postera inprimis 
&etate adeoque christiana pro 
immortalitatis et resurrectionis 
symbolo phoenix habitus fuerit. 
ἐχὼ μέν μιν οὐκ εἶδον, εἰ 

μὴ ὅσον γραφῇ ] Indicat pater 
historiae, se tantummodo e£ 
pictura seu pictam cognovisse 
avem. Ubi locutionem ygag 
Euripideis locis binis (Hippo ΑἹ 
1005. Troad. 682) illustrat 
Valckenarius; conf. II, 78. Et 
reapse. sic pictam repererunt 

avem in monumentis Áegyptia- 
cis docti Galli; ut, quae Hero- 
dotus scribat, inde optime con- 
firmata inveniantur. Vid. Cren- 
zeri laudd. 1. l. pag. 439 seq. 

ὡς ᾿Ἡλιουπολῖται λέγουσι) 
Intelligit, credo, sacerdotum 
collegium, quod summum He- 
liopoli floruisse accepimus. Vid. 
supra ad II, 3. T. 

vd μὲν αὐτοῦ χρυσόκομα 
τῶν πτερῶν] Plinius H. N. X, 
9: ,, aquilae narratur magnitu- 
dine, auri fulgore circa colla, 
cetera purpureus et Achilles 
Tatius III cp. 25 p.215 s.p. 80 
Iac. κεκέρασται μὲν τὰ πτερὰ 
χρυσῷ καὶ πορφυρᾷ. Quae 
affero , ne quis cum Salmasio 
(ad Solin. p. 385, b) hic scri- 
bendum putet χρυσύκοκκα pro 
χρυσόχκομα; quod cum denotet 
aureà comà instructun , hic ae- 
que beue ad aureum pennarum 
avis colorem transfertur. Atque 
his ipsis coloribus, aureo et ru- 
bro, pictas avis pennas adhuc 
conspicimus in Aegyptiorum 
monuinentis , monente lomardo. 
Conf. Creuzer. l. l. pag. 440 et 
quae citantur ab Henrichsen.1. 1. 
pag. 7 not. 17. 

ἐς τὰ μάλιστα αἰετῷ πε ε- 
ριήγησιν ὁμοιότατος] ἐς τὰ 
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ScÓ μέγαθος. Τοῦτον δὺ λέγουσι μηχανᾶσθαι vade, 

ἐμοὶ μὲν οὐ πιστὰ λέγοντες" ἐξ ̓ ἀραβίης ὁρμεώμε- 95 

vov, ig τὸ ἱρὸν τοῦ Ἡλίου κομίζειν τὸν πατέρα, 

ἂν σμύρνῃ ἐμπλάσσοντα, καὶ ϑάπτειν ἐν τοῦ “Ἡλίου 
4τῷ ἰρῷ. κομίξειν δὲ οὕτω" πρῶτον. τῆς σμύρνης 

εὐὸν πλάσσειν ὅσον τὸ δυνατός ἔστι φέρειν: μετὰ 

δὲ, πειρᾶσθαι αὐτὸ φορέοντα᾽ ἐπεὰν δὲ ἀποπειρη- 

Qj, οὕτω δὴ κοιλήναντα τὸ ὠὸν, τὸν πατέρα ἐς 

αὐτὸ ἐντιθέναι, σμύρνῃ δὲ ἄλλῃ ἐμπλάσσειν τοῦτο 188 
κατ᾽ ὅ τι τοῦ αἰοῦ ἐγκοιλήνας ἐνέθηκε τὸν πατέρα" 3 

ἐσχειμένου δὲ τοῦ πατρὸς, γίνεσθαι τὠυτὸ βάρορ" 

ἐμπλάσαντα δὲ, κομίξειν μιν ἐπ’ Αἰγύπτου ig τοῦ 

Ἡλίου τὸ ἱρόν. ταῦτα μὲν τοῦτον τὸν ὄρνιν λέ-δ 

γουσιε ποιέειν. 

Εἰσὶ δὲ περὶ Θήβας [gol ὄφιες, ἀνθρώπων οὐ- 

δϑαμῶς δηλήμονες᾽ oL μεγάθεϊ ἔόντες μικροὶ, δύο 

μάλιστα ut IL, 76. 78. σπεριή- 
pu cum Creuzero (fragmm. 
istoricc. pag. 19) interpretor 

de formá avis ac diligenti formae 
descriptione; mavult Schweig- 
haeuserus circumscriptionem, le 
contour , ut Galli dicunt. Verum 
quod sequitur xol τὸ μέγαϑος, 
obstare videtur. 

ἐν σμύρνῃ ἐμπλάσσοντα 
ad orientis regionis, 

unde exoritur sol , indicium per- 
tinere, vix monitu erit opus. 

πειρᾶσϑαι αὐτὸ φορέον- 
τα] De participiüi usu monet 
Matthiae Gr. Gr. pag. 1091. — 
Mox pro vulg. καϑότι cum re- 
centt. dedimus κατ᾽ ó vi. Probat 
Struve quaest. de dial. Herod. 
pag. 47. ' 

Cap. LXXIV. 
elol δὲ περὶ Θήβας [ool 

ὕφιες, ἀνθρώπων οὐδαμῶς 
δηλήμονες δε structura vocis 
δηλήμονες conf. Matth. p. 659. 
— Ad argumentum loci faciunt 
Aeliani loci, N. A. XI, 17 et 
XVII, 5. Pertinnisse videntur 
hi serpentes ad Cerastas, de 
quibus Diodorus refert l!IT, 49, 
ubi conf. Wesseling., quae ta- 
men bestiae cum venenatae sint, 
hoc minus ad Herodoti verba 
quadrare apparet. Qua eadem 
ex causa ad Naias, quae dicun- 
tur, hi serpentes referri ne- 
queunt. Confer Bottiger. in 
Amalth. II pag. 188 seq. in not. 
In anaglyphis Aegyptiacis hos 
serpentes duobus cornibus in- 

Sacr] se tes 
circa Thelas. 

^4 
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κέρεα φορέουσι, πεφυκότα ἐξ ἄχρης τῆς κεφαλῆς. 

βϑτοὺς θάπτουσι ἀποθανόντας iv τῷ ἱρῷ τοῦ “ιδς" 

τούτου γάρ σφεας τοῦ ϑεοῦ φασὶ εἶναι [QoUg. 

45 Ἔστι δὲ χῶρος τῆς ᾿Δραβίης, κατὰ Βουτοῦν πόλιν 10 

ἘΣ ΔΝ δ μάλιστά κῃ κείμενος καὶ ἐς τοῦτο τὸ χωρίον ἦλ- 
sbibidibesquas 9 πυνϑανό ὶ τῷ ῦν ὀφίων eb ibidibas: quas "ov , ανομενος περὶ τῶν πτερωτῶν ^ 

esse. 2üzixousvog δὲ, εἶδον ὀστέα ὀφίων καὶ dxdvOag, 

signes conspid, intellexi ex 
Minutoli Reise etc. pag. 387. 
Nec tamen genus aut speciem 
bestiolae accuratius definiri pos- 
se, persuasit mihi Reinhardt. 
Ll. pag. 30. — Ad locutionem 
μεγαϑεὶ σμεκροί conf. I, 51. 

τοὺς ϑάπτουσι ἀποϑανόν- 
τας} Vulgo haec inverso ordi- 
ne: rove ἀποθανόντας ϑάπτου- 
σι. Satis autem constat, non 
solum in anaglyphis Aegyptiacis 
reperiri serpentes repraesenta- 
tos, verum etiam ipsa cadavera 
medicata in hypogaeis et cry- 
ptis (conf. quae supra lauda- 
vimus ad II, 67) exstare. 

τούτου γάρ — εἷναι Ígovc] 
Serpens veteribus Aegyptiis ut, 
omnino immortalitatis , ita Iovis 
potissimum Thebaici symbolum 
eidemque consecratum animal. 
Indicat enim numen se ipsum 
quasi revelans per tempora, 
tempusque inde aeternum et 
quae alia cum hoc coniuncta 
sunt. Plura Creuz. in Symbol. 
I pag. 607 seqq. 526 seq. 

Cap. LXXV. 

κατὰ Βουτοῦν πόλιν Buto 
urbs alia hic est atque illa, cu- 
ius mentio II, 63. 59. 155. 
Pertinuit ad Aegyptum inferio- 

rem. Nunc eius in loco inve- 
nitur vicus. El- Bneib. Confer 
Schlichthorst. 1. l. pag. 83. 84. 

περὶ τῶν πτερωτῶν ὀφίων) 
Serpentes alatos ali quoque 
scriptores noverunt Τὰ vid. 
Pausan. IX, 91 et Aelian. N. A. 
II, 38, ubi Schneiderus monet 
esse lacerías volantes, draco- 
nes volantes Linn. Huc quo- 
que referunt lesai. XXX, 6, ubi 
seraph volans memoratur, aut, 
ut in Septuag. legitur: ἔκγονα 
ἀσπίδων πετομένων. Alia da- 
bit Bochart. Hierozoic. ll lib. 3, 

12 pag. 423. In Herodoti loco 
Miot., Gallus alter interpres, 
intelligi vult gryllum migrato- 
rium, qui Aegyptiorum arvis 
tam nocivus sit. De locustis igi- 
tur ille cogitat; in quo ei ob- 
loquitur Letronne in censura 
versionis Herodot. (Paris. 1893) 
pag. 13, cum hoc quidem cer- 
tum sit, volantes serpentes ve- 
terum minime ad insecta, quae 
vocantur, pertinuisse. 

ἀκάνϑας] Intelligit spénas s. 
ossa serpentium. Alias ἀκάνϑη 
dicitur spina dorsi, ut IV, 72. 
Ád nostrum locum facit schol. 
Apollon. Rhod. IV, 150: sd 
vOv ὀφέων ὀστὰ ἄκανϑαι M- 
γεται. 
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“«“λήϑεϊ μὲν ἀδύνατα ἀπηγήσασθαι" σωροὶ δὲ ἦσαν 

ἀκανϑέων καὶ μεγάλοι, καὶ ὑποδεέστεροι, καὶ ἐλάσ- 15 

8 δονες ἔτι τούτων" πολλοὶ δὲ ἦσαν οὗτοι. ἔστι δὲ ὁ 

χῶρος οὗτος, ἐν τῷ αἵ ἄκανθαι κατακεχύαται, 

τοιόσδε τις ἐσβολὴ ἐξ οὐρέων στεινῶν ἐς πεδίον 

μέγα" τὸ δὲ πεδίον τοῦτο συνάπτει τῷ Αἰγυπτίῳ 

4 πεδίῳ. λόγος δέ ἐστι, ἅμα τῷ ἕαρι πτερωτοὺς ὄφις 

ix τῆς ᾿Δραβίης πέτεσθαι ἐπ᾿ Αἰγύπτου" τὰς δὲ30 

ἴβις τὰς ὄρνιϑας ἀπαντώσας ἐς τὴν ἐσβολὴν ταύ- 

τηρ τῆς χώρης, οὐ παριέναι τοὺς ὄφις, ἀλλὰ κατα- 

δ κτείνειν. καὶ τὴν ἴβιν διὰ τοῦτο τὸ ἔργον τετι- 

ly τῷ αἵ ἄκανθαι xaraxt- 
χύαται] Betinui ἐν τῷ, quod 
quatuor optimae notae libri tu- 
entur, quodque unum placet 
Struv. quaest. de dial. Herod. 
pag. 38, cum ἐν ᾧ (ut quidam 
libri hic afferunt) ab Herodoti 
sermone prorsus sit alienum. 

πτερωτοὺς ὄφις --- ἐπ᾽ 4ἰγύ- 
σετου) Pertinet huc Ciceronis 
locus de nat. deor. 1, 86: ,,Ve- 
lut ibes maximam vim serpen- 
tium confidunt, cum sint aves 
excelsae, cruribus rigidis, cor- 
neo proceroque rostro; aver- 
tunt pestem ab Aegypto, cum 
volucres angues ex vastitate Li- 
byae vento Africo invectas in- 
terficiunt atque consumunt; ex 
quo fit, ut illae nec morsu vi- 
vae noceant, nec odore mor- 
tuae.* Ubi alios veterum locos 
hac de re attulit Davisius. Add. 
Bochart. 1 1. 

xal τὴν ἴβιν Ord τοῦτο x. τ. 
λ.} Vulgo ibin eam intelligunt 
avem, quae didtur Tantalus 
ἐδ Linn. Sed probe hinc di- 

stinguendam esse avem Áegy- 
ptiis sacram docuit Cuvier., ac- 
curato examine instituto et ad- 
hibitis tum veterum de hac avi 
locis tum ipsis mumiis dissectis. 
Eam enim esse commonstravit, 
cui nomen JNumenius ibis s. ibis 
religiosa (courlis), albo colore 
insignem, capite et collo nudo, 
remigum apicibus , rostro et 
pedibus nigris, remigibus se- 
cundariis elongatis nigro -vio- 
laceis. Quae sanequam optime 
conveniunt cum Herodoti de- 
scriptione, quae si de Tantalo 
accipiatur, Herodotum turpiter 
lapsum esse dicas necesse est. 
Vid. annall. d. musée d'hist. nat. 
t. IV pag. 116 seqq. 126 seqq. 
182. Aegyptium avis nomen 
fuisse Hip contendit Cham- 
poll. l'Eg. s.l. phar. I pag. 295. 
Quum enim ibis Nili insecfa, 
vermes, alia eiusmodi conficiat 
simulque cum Nilo crescente 
adpareat, inde Áegyptis sacra 
habita est avis pro Nili crescen- 
tis signo indeque Mercurio (qui 
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μῆσϑαι λέγουσι ᾿Δράβιοι μεγάλως πρὸς Adlyvxslav 

ὁμολογέουσι δὲ καὶ “ἰγύπτιοι διὰ ταῦτα τιμᾶν τὰς 35 

768 ὄρνιϑας ταύτας. Εἶδος δὲ τῆς μὲν ἴβιος τόδε. μέ- 
Ibidum quse spe- 
eles : alud ες. λαινὰ δεινῶς πᾶσα, σκχέλεα δὲ φορέει γεράνου, 
rum genus diver- 
sum: quae ser- πρόσωπον δὲ ig τὰ μάλιστα ἐπίγρυπον, μέγαϑος 
pentam figura. 

ὅσον xoit. τῶν piv δὴ μελαινέων, τῶν μαχομέ- 

νῶν πρὸς τοὺς ὄφις, δε ἰδέη. τῶν δ᾽ ἐν ποσὶ 

μᾶλλον εἰλευμένων τοῖσε ἀνθρώποισι" (διξαὶ γάρ 30 

Nilum crescentem metitur εἰ 
universo huic negotio praeest) 
consecrata. Conf. II, 67. Inde 
nil mirum, in Aegyptiorum mo- 
numentis saepissime hanc avem 
conspici, eandemque singulari 
cura conditam fuisse in cryptis. 
Vid. Creuzer. Symbol. I p.486 
seqq., qui idem nunc addit 
W yttenbach. ad Plutarch. de Is. 
et Osirid. pag. 262. Plura de 
ibide disputata invenio a Lang- 
guth. diss. de mumiis avium etc. 
pag. 22 seqq. et Reinhardt. ]. 
peg. 22— 25. ' 

Cap. LXXVI. 

πρόσωπον δὲ ἐς zd μάλιστα 
ἐπίγρυπον)] πρόσωπον hic de 
τοεῖγο accipiendum , quod. ἐπίέ- 
yovmov i. e. aduncum, incur- 
vum esse vult. Caeterum conf. 
de ibide Strabon. XVITp. 1179 
s. 893, D. Monent vero re- 
centiores ibidem nigram Hero- 
doti esse ibidem falcinellum Cu- 
vierii; quae avis quotannis ali- 
quot diebus post adventum al- 
terius ibidis ad Nili ripas com- 
parere dicitur, cuius tamen nul- 
lam adhuc repertam esse mu- 
miam contendunt. Vid. Rein- 
hardt. l. |. pag. 25. 

μέγαϑος ὅσον κρέξ] Dehac 
avi schol. ad Aristoph. av. 1138: 
κρὲξ δὲ εἶδος ὀρνέου, ὀξὺ 
πᾶνυ τὸ ῥύγχος καὶ πριονῶδες 
ἔχον; ut quibusdam cornics 
species esse videatur. Schnei- 
dero in lex. Graec. s. v. Kallu 
crer Linn. videtur, nisi quod 
in istam avem non quadrat ro- 
strum serratum. E veteribus 

raeter Herodotum Áristoteles 
H. A. X, 1. 17 et Aelianus N. 

A.V, 5 eius avis potissimum 
meminerunt. .. 

τῶν μαχομένων] Sic scrpst 
cum Gaisfordio probatisque li- 
bris. Vulgo μαχομενέων. — 
Verbis τῶν δ᾽ ἐν ποσὶ μᾶλλον 
εἰλευμένων τοῖσι ἀνθρωποισι 
intelligitur genus magis dome- 

sticum s. earum, Quae magis 

inter homines et cum illis ver- 

santur; ἐν ποσὶ quid sit, mon- 

strant, alia ut taceam , loci Il, 

131. III, 79. 
διξαὶ γὰρ δή εἶσι αἱ ἴβιες] 

In eo quoque diligentissimum 
inveniri Herodotum , quod tam 

accurate duplex ibidam genus 
distinguit, monere vix attinet 
De ibide nigra supra diximus, 

de ibide alba eademque swa 
vid. not. ad II, 75 coll. II, 67. 
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δή εἶσι αἱ ἴβιες") ψιλὴ τὴν κεφαλὴν, καὶ τὴν δει- 

Qv πᾶσαν λευκὴ πτεροῖσι, πλὴν κεφαλῆς καὶ τοῦ 

αὐχένος καὶ ἄκρων τῶν πτερύγων καὶ τοῦ πυγαίου 

ἄχρου" ταῦτα δὲ τὰ εἶπον πάντα, μέλαινά ἔστι 

δεινῶς" σκέλεα δὲ καὶ πρόσωπον. ἐμφερὴς τῇ ἐτέ- 85 

ϑρῃ- τοῦ δὲ ὄφιος ἡ μορφὴ, oin περ τῶν ὕδρων. 

πτίλα δὲ οὐ πτερωτὰ φορέει, ἀλλὰ τοῖσε τῆς νυ- 

κτερίδος πτεροῖσὲὶ μάλιστά κη ἐμφερέστατα. Τοσαῦτα 

μὲν θηρίων πέρι ἱρῶν εἰρήσθω. 

Αὐτῶν δὲ δὴ «Αἰγυπτίων, ot μὲν περὶ τὴν 400! ex Aogyptile 

δπειρομένην Δἔἴγυπτον οἰκέουσι, μνήμην ἀνθρώπων * Intelent αθοτο 
πάντων ἐπασχέοντες μάλιστα, λογιώτατοί sidi μα- 189 

ψιλὴ τὴν κεφαλὴν, καὶ τὴν 
δειρὴν πᾶσαν] ψιλὴ hic est 
depilis, glabra, ut recte monet 
Larcherus, idem notans, δει- 
φρὴν minus bene hic reddi col- 
lum, cum sit gula ( la partie 
qui est en devant du cou, la 
gorge ^); quemadmodum Ám- 
monius de differ. vocc. pag. 97: 
αὐχὴν λέγεται τὸ ὄπισϑεν 
τοῦ τραχήλου" δέρη δὲ τὸ ἔμ- 
προσϑὲν et Thomas Magister 
p. 129. 

μέλαινά ἔστι δεινῶς] Lubens 
pro μέλανα (quod neutrum est) 
recepi μέλαινα, ut femininum 
sit, quemadmodum ψιλὴ, λευ- 
κἢ et ἐμφερὴς» accusativo qua- 
litatis ut aiunt addito. — In fine 
cap. ad voces: μαλιστά x ἐμ- 
φερέστατα conf. Matthiae Gr. 
Gr. pag. 860. 

Cap. LXXVII. 

οὗ μὲν “περὶ τὴν σπειρομέ- 
vuv Αἴγνπτον οἰκέουσι) Bene 
haec, quae etiamnum sunt di- 

stincta ,  discrevit Herodotus. 
Est enim Aegyptus ad Nili 
utramque ripam sita, per ali- 
quot dierum itinera fertilis, fru- 
gibusque colendis apta; quam 
rustic incolae habi'ant, sacer- 
dotum imperio subiecti; quae 
sequuntur regiones , pastorum 
potius sunt atque nomadum, 
nec frugum capaces. Quapro- 
pter rusticos Aegyptios et agri- 
colas bene Noster distinxit a 
nomadibus, procul dubio vitae 
minus adstrictae ac severae de- 
ditis nec simili modo sacerdo- 
tum imperio parentibus. Conf. 
Heeren. Ideen II, 2 pag. 148 
seq. 

μνήμην ἀνθρώπων πάντων 
ἐπασκέοντες μαλιστα } Intelli- 
gunt vulgo μνήμην memoriam 
(Gedáchtniss, — Gedáchtnigs- 
kraft), quam mazime inter omnes 
homines coluerint Aegyptii. Sed 
rectius Schweigh. statuit, agi 
hic de memoria rerum gestarum 
aut observatarum in. futurum 
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παῖς Tim pu τῶν κα s διάπειραν ἀπικόμην. Teózo δὲ 

τ ης τοιῷδε διαχρέωνται. Συρμαΐξουσι τρεῖς ἡμέρας 

ἐπεξῆς μηνὸς ἑκάστου, ἐμέτοισι ϑηρώμενοι τὴν ὑγι- 

είην καὶ κλύσμασι, νομίξοντες ἀπὸ τῶν τρεφόντων 
διτίων πάσας τὰς νούσους τοῖσι ἀνθρώποισι γίνε- (6 

8σϑαι. εἰσὶ μὲν γὰρ καὶ ἄλλως Αἰγύπτιοι μετὰ Δἴ- 

βυας ὑγιηρέστατοι πάντων ἀνθρώπων, τῶν ὡρέων 

(δοχέειν ἐμοὶ) εἵνεκεν, ὅτι οὐ μεταλλάσσουσι al 

4 ὧραι. ἐν γὰρ τῇσι μεταβολῇσι τοῖσι ἀνθρώποισι αἵ 

ψοῦύσοι μάλιστα γίνονται, τῶν τε ἄλλων πάντων, 50 

δκαὶ δὴ καὶ τῶν ὡρέων μάλιστα. ᾿Δρτοφαγέουσι δὲ, 

tempus et ad. posteros propagan- 
da; id quod scripto potissimum 
fit. Quam ob rem etiam Àe- 
gypti, ut pergit Schweigh., 
dicuntur 4oyio raros i. e. omnium 
swaxime periti, rerum praecipue 
praeteritarum , patriae, anti- 
quitatis εἰς. De qua huius vo- 
cis notione diximus ad I, 1. 
Alias erunt disertissimi , facun- 
dissimi, Atque omnino inde 
Aegyptiorum sapientia per to- 
tam antiquitatem valde celebra- 
ta, ut in proverbium adeo abi- 
erit. De quo bene monuit Ge- 
senius in. commentt. ad Iesai. 
XIX, 12 pag. 621, utad h.l. 
adscripsit Cr. 

τῶν ἐγὰ ἐς διάπειραν ἀπι- 
κόμην] Quos ego cognovi seu 
quibuscum ego congressus sum. 
Conf. I1, 98 coll. I, 47. Mox 
cum recentt. dedi διαχρέωνται 
pro vulg. δὴ χρέωνται, cum 
particulae δὴ vix ullus hic vi- 
deatur esse locus. 
ϑηρώμενοι τὴν ὑγιείην) 

l e. sectantes ,, operam navan- 
tes. Verbum ϑηρᾶσϑαι, quod 

venaforum proprie est, ad alias 
res transferri , quas sectamur 
et quibus valde studemus, sa- 
tis notum. Hinc frequens apud 
Platonem de indagandae veri- 

' tatis studio ac vero ipso investi- 

gando. Vid. Creuzeri laudd. 
ad Procli commentt. in Platon. 
Alcib. t. I pag. 177. ; 

ὑγιηρέστατοι πάντων αν» 
ϑρώπων, τῶν ὡρέων (δοκέειν 
ἐμοὶ) εἵνεκεν ] Ad εἰρέων conf. 
not. ad I, 142. Dedi cum re- 
centt. δοκέειν ἐμοὶ, quae vulgo 
inverso ordine  exhibebantur. 
Ipsa locutio satis nota, et cre- 
brius quoque adhibita a Pausa- 

nia : Nostrum imitante. Vid. 

Siebelis. ad Pausan. II, 14 8.2. 
VII, 7 S. 4, ubi monet dii 

ἐμοὶ hac in formula neque 
μο 1. — Caeterum ad argumen- 

tum lod observant, convenire 

Herodoto cum Hippocrate, si 

quidem hic morbos ex tempesta- 

tum mutationibus potissumum 
oriri docuerat. . 

ἀρτοφαγέουσι δὲ, ix τῶν 
υρέων ποιεῦντες ἄρτους] 
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ix τῶν ὀλυρέων ποιεῦντες ἄρτους, τοὺς ἐκεῖνοι 

Θκυλλήστις ὀνομάξουσι. οἴνῳ δ᾽ ἐκ κριθέων πεποιη- 

μένῳ διαχρέωνται" οὐ γάρ σφί εἶσι ἐν τῇ χώρῃ 

Haec quum congrua prorsus 
sint iis, quae ex Hecataeo Mi- 
lesio profert Athenaeus X p. 447, 
C et 418, E, haud immerito 
coniicias, Hecataei librum No- 
stro obversatum et ab eo lecti- 
tatum fuisse. Vid. Creuzer. 
fragmm. historr. pag. 23. 

τοὺς ἐκεῖνοι κυλλή στις Ovo- 
. μαξουσε 1 Eadem Athenaeus 
. tum l.l. tum Ill pag. 114, ubi 

scribitur κυλλά cri, quemad- 
modum etiam in Hesychio s. v. 
V. D. correxerunt. Nec minor 
in vocis scriptura dissensus apud 
Polluc. in Onomast. VI, 11 
€Q. 78, ubi vid. Iungermann. 
Explicat vero Athenaeus τὸν 
ὑποξίζοντα ἄρτον (i.e. suba- 
cidum panem), Nicander ab ipso 
laudatus: τὸν ἐκ τῆς κριϑῆς 
ἄρτον γινόμενον. Herrehius 
Athenaeum secutus addit, 
Herodoto opinor, ex olyra fa- 
ctum esse panem. Sed Pollux 
ad formam magis revocat deno- 
minationem, «ut panes intelli- 
gantur fastigiati vel turbinati, 
ad instar sorborum , ut interpre- 
tatur Casaubonus ad Athen. l.l. 
Ill pag. 114. — Profert baec Ia- 
blonskius vocc. Aegyptt. p. 117, 
ipse subiüciens , quae vera sit 
Aegyptiacae vocis originatio, 
se adhuc assequi non potuisse. 
De olyra conf. II, 36. 

olvo δ᾽ ix χριϑέων πεποιή- 
μένῳ διαχρέωνται Haec quo- 
que ex Hecataeo Milesio ( qui 
teste Athenaeo ]. l. Aegyptios 

Hzno»por. I. 

hordea ad potum frangere enar- 
raverat) deprompta esse videri 
possunt. Apud Aeschylum sup- 
plemm. 900 invenitur μέϑυ ἐκ 
κριϑῶν. Sed magis huc perti- 
net Diodori locus I, 90 et 34 
fin., ubi haec leguntur: κατα- 
σκευάξουσι δὲ καὶ ἐκ τῶν κρι- 
9v Αἰγύπτιοι πόμα, λεισοό-- 
μενον οὐ πολὺ τῆς περὶ τὸν 
οἶνον εὐωδίας, ὃ καλοῦσι ζῦ- 
ϑος. Add.Strab. XVII p. 1179, 
C et quae alia affert Wesseling. 
àd Diodori locum. Admonet 
Cr. lesai. XIX, 10, ubi sunt 
qui eundem cerevisiae (si ita lo- 
qui fas est) potum intelligant, 
reprobante Gesenio (commentt. 
pag. 615), qui caeterum Hart- 
mann. citat in: Erdbeschreib. 
von Áegypt. p. 177 etiamnum 
cerevisiae quoddam genus ex 
Spelta in Aegypto parari docen- 
tem. Et pervulgatum apud alias 
gentes antiquitatis haud paucas 
hoc potionis genus; de quo, 
monente eodem Cr., plurima 
collegit Lindenbrog.ad Ammian. 
Marcell. XXVI, 8 S. 2 p. 158 
seq. t. III ed. Wagn. coll. Chr. 
Gruner. ad Zosimum Panopol. 
de Zythorum confectione p. 30. 
Ex Burckhardt. itinerario monet 
I. de Hammer. (in annall. Vien- 
nenss. vol. XLV p. 67) hodie- 
que Aegyptios tali fermento, 
quod Busa appellant, maxime 
delectari. 

οὐ γάρ σφί εἶσι ἐν τῇ χώρῃ 
ἄμπελοι] De argumento conf, 

42 
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ἄμπελοι. ἰχϑύων δὲ τοὺς μὲν, πρὸς ἥλιον αὐήναν- 

τες, ὠμοὺς σιτέονται" τοὺς δὲ. ἐξ ἄλμης τεταρι- 55 

7 χευμένους. 

nott. ad IT, 37. Quod vero 
Herodotus vites per Aegyptum 
esse negat, contrarium asserunt 
Strabo XVII pag. 799, C s. 
p. 1150, C. Diodor. I, 36, alii 
Romanorum scriptores, qui va- 
ria adeo vini genera in Áegypto 
recensent. Quin ipsis in mo- 
numentis Aegyptiacis et vites in- 
venimus repraesentatas et uvas, 
e quibus vinum paratur. Conf. 
Costaz. descript. de l'Eg. mém. 
(antiqq.) I p. 61. 62. Ας de- 
nique ipse Herodotus lI, 37 
vinum ex uvis confectum, quod 
certo modulo sacerdotibus exhi- 
beatur, novit. Conf. Heeten. 
Id. II, 9 pag. 362. Minutoli 
Nacbtrág. etc. p. 249. Quae ita 
conciliari posse statuit Schlicht- 
horst. l. l. pag. 115, ut demum 
post Herodoti aetatem vites per 
Aegypti regiones coli fuerint 
coeptae. Cum vero certum sit, 
veteres Aegyptios nec vites 
ignorasse nec vinum ex uvis 
paratum, malim equidem sta- 
tuere, Herodotum, ubi vites 
in Aegypto gigui negat, potis- 
simum superioris Aegypti regio- 
nes sive τὴν σπειροιιένην 4ἴ- 
yunrov, ut initio huius capitis 
dixit, respexisse, nec sane ma- 
gni momenti tunc temporis in 
Aegypto fuisse vitium culturam, 
quae post demum Ptolemaeo- 
rum atque Romanorum aetate 
incrementa ceperit. Conf. Ia- 
blonsk. diss. de terra Gosen 

ὀρνίϑων δὲ τούς τε ὄρτυγας, xal τὰς 

pag. 28 et Minutoli l.l. Malte- 
brun in mélanges (Paris. 1828) 
t. 1 p.431 seqq. Exstat scri- 
ptio scholastica , quae prodiit 
Altenburg. 1826, in quà non- 
nullorum Ciceronis atque Hero- 
doti locorum vindicatur integri- 
tas. Ubi hunc quoque Hero- 
doti locum tractatum esse co- 
gnovi et eum in modum expli- 
catum, ut post introducta pe- 
regrina vina inde a Psammitichi 
aetate prior vini cultura in Ae- 
gypto fuerit neglecta. 

τοὺς δὲ, ἐξ ἅλμης τεταρι- 
χευμένους) Cum mare Aegyptii 
aversati sint, salem non mari- 
timum sed fossilem (quem ex 

, Ammonis regione afferri scribit 

Arrian. exped. Alex. III, 4 ὃ. 6. 
8) hic intelligendum esse existi- 
mat Larcher. Nos illud ad uni- 
versum loci argumentum addi- 
mus: in anaglyphis Aegyptiacis 
pisces, aves, alia id genus, 
quae sale condiantur et ad 
edendum parentur hoc modo, 
conspici. Confer Costaz. l. ]. 
pag. 64. Et satis cognitum est, 
quam ferax piscium fuerit Àe- 
gyptus, quibus capiendis ope- 
rabatur magna hominum copia 
tum victum inde quaerens, tum 
mercaturam exercens. Confer 
Herod. WI, 99. 93. 149. Hee- 
ren. Ideen etc. 11, 2 pag. 345 
seq. et quae collegit Gesen. ad 
lesai. XIX , 8 pag. 611. 
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νήσσας, καὶ τὰ σμικρὰ τῶν ὀρνιϑίων, ὠμὰ σιτέον- 

8ται, προταριχεύσαντες. τὰ δὲ ἄλλα ὅσα ἢ ὀρνίθων 

ἢ ἰχϑύων ἐστί σφι ἐχόμενα, χωρὶς ἢ ὁκύσοι σφι 

£gol ἀποδεδέχαται, τοὺς λοιποὺς ὀπτοὺς καὶ ἔἐφϑοὺς 60 

^t σιτέονται. Ἔν δὲ τῇσι συνουσίῃσι, τοῖσι εὐδαίμοσι 

αὐτῶν, ἐπεὰν ἀπὸ δείπνου γένωνται, περιφέρει 

ἀνὴρ νεκρὸν ἐν σορῷ ξύλινον πεποιημένον, μεμι- 

μημένον ἐς τὰ μάλιστα καὶ γραφῇ καὶ ἔργῳ, μέ- 

Cap. LXXVIII. 
ἀπὸ δείπνου γένωνται] Vid. 

nott. ad [, 126. — Paulo ante 
cum Gaisf. scripsi αὐτῶν pro 
αὐτέων. 

περιφέρει---- ξύλινον πεποι- 
ημένον ] Intelligit hominis mor- 
tui simulacrum ex ligno factum 
et in loculo repositum, minime 
vero ipsum hominis mortui ca- 
daver; quo ducit Plutarchi lo- 
cus (in sept. sapientt. conviv. 
pag. 148, B coll. Wyttenbach. 
,animadverss. p. 921), ubi oxe- 
λετὸν appellat, quamquam idem 
rectius de [s. et Osir. pag. 357, 
F simulacrum (εἴδωλον) homi- 
nis intellexit. 

μεμιμημένον — καὶ γραφῇ 
καὶ ἔργῳ ] Indicare voluit He- 
rodotus, haec simulacra lignea 

hominum mortuorum ad verum 
maxime expressa esse tum pi- 
cturá, tum opere ipso. Unde 
patet, perperam in quibusdam 
libris exstare μεμιγμένον pro 
μεμιμημένον, haud insolito 
quidem errore; de quo Cr. 
conferri iubet Schaefer. ad Dio- 
nys. Halic. de compos. verbb. 
pag. 291. — γραφῇ , quod ad 
simulacra coloribus inducta re- 

fert Heynius, de ipsa pictura 
intelligendum esse monet Creu- 
zerus comm. Herod. p. 17, ut 
II, 73. 86, ubi conf. nott. Cui 
obloquitur Siebelis. ad Pausan. 
V, 11 S. 2 cum hocce Hero- 
doti loco ἔργῳ ad sculpturam, 
γραφῇ ad colores superinductos 
sit referendum. — Nec tamen 
vir doctus mihi persuasit, qui 
caeterum de ipsa locutione (γρα- 
φῇ μεμιμημένον) pluribus ἰο- 
cis a Pausanià imitando expres- 
sa plura collegit. Nos in clau- 
sula illud inoneamus: hoc more 
universam gentis Aegyptiacae 
indolem animumque severum ac 
gravem optime declarari. Plura 
Creuzer. in Symbol. I pag. 415, 
qui idem ad h. l. adscripsit: 
» Conf. Bóttiger. Ideen zur Ár- 
chaeolog. d. Maler. 1 p. 55 sqq. 
ibiq. laudd. et conf. infra cp. 86 
de arbore ( συκαμίνῳ eiusque 

- fructu συκομόρῳ vid. Strabon. 
XVII p. 823 s. p. 629 Tzsch.). 
De binis capsis mumiarum, al- 
tera ex pannis conglutinatis, al- 
tera ex ligno sycomori vid. Rou- 
yer. in descript. de l'Egypt. X 
p. 219 et ibid. (t. 1l, 2 descr.) 
lomard. sur les hypogées de. 
'hobes sect. X S. 8 pag. 350 

42* 

In commesratio- 
ne argumeutam 
bibend 8 morte. 
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Carmina patria : 
Maneros , aui- 
quissimum  car- 

dem mem, et i 
j25d Graecorum 

HERODOTI 

γαϑος ὅσον τε πάντη πηχυαῖον, ἢ δίπηχυν" δεικνὺς 140 

δὲ ἑκάστῳ τῶν συμποτέων. λέγει", Ἐς τοῦτον ὁρέ- 65 

»ῶν, πῖνέ τὸ καὶ τέρπευ᾽ ἔσεαι γὰρ ἀποθανὼν 

»τοιοῦτορ.““ Ταῦτα μὲν παρὰ τὰ συμπόσια ποιεῦσι. 

Πατρίοισι δὲ χρεώμενοι νόμοισι, ἄλλον οὐδένα 

seqq. — Nunc mumiarum arcas 
pictas, quales Herodotus de- 
scribit, in conviviis Aegyptio- 
rum adhibitas esse; nunc vero 
etiam eiusmodi mumiarum pu- 
pas, quales ex osse humano 
aliaque parte corporis confectae 
hodieque reperiuntur per Euro- 
pae musea, atque hinc fortasse 
explicari posse Luciani (de luctu 
G. 291 tom. VII. pag. 217 ed. 
Bip.) locum , suspicatur Bla- 
menbach. in den Beitrágen zur 
Naturgesch. II p. 142 seq.'* 

πάντη πηχυαῖον] πάντη 
Schweigh. reddit: omnino, pror- 
sus, plerupique. 

' Cap. LXXIX. 

πατρίοισι δὲ χρεώμενοι νό- 
pou, ἄλλον οὐδένα x. τ. 4.] 
νόμους priores interpretes ex- 
plicarunt cantilenas, Aymnos; 
Schweighnaeuserus rectius intel- 
lexit instituta ac mores; quod 
alia ut taceam, vel sequens νό- 
μεμα satis suadere videtur. At- 
que omnino hic locus non mi- 
nus quam quae antecedunt et 
quae subsequuntur, ad Aegy- 
ptiorum instituta pertinet, cum 
quae carmina apud istam gen- 

9 ἐπικτέωνται. τοῖσι ἄλλα τε ἐπάξιά ἐστι νόμιμα, καὶ 

δὴ καὶ ἄεισμα ἕν ἔστι, Μίνος, ὅσπερ ἕν τε Φοινίκῃ 70 

ἀοίδιμός ἐστι καὶ ἐν Κύπρῳ, καὶ ἄλλῃ" κατὰ μέν- 
Ν 

tem in usu fuerint, contineat. 
ἐπάξια sunt memorabilia , me- 
moratu digna, ut minime sit 
necesse scribere ἀξιαπηγητότα- 
τα, quemadmodum voluit Val- 
ckenarius. 

Δίνος, ὅσπερ ἕν τε Φοινί. 
κῃ ἀοίδιμός ἐστι} Secatus in 
loco valde vexato Schweigh. ac 
Gaisford., quos etiam secutum 
esse Matthiae video. — Quod 

enim Reizius dedit, ὅπερ — 
ἀοίδιμὸν ἔστε, omisso prorsus 
vocabulo Μίνος , id ex conie- 
ctura Wesselingüi potius fluxit, 
quam librorum vetustorum ex 
auctoritate. Quare etiam in se- 
quentibus tenui librorum lectio- 
nem: συμφέρεται δὲ avrog εἶ» 
yos τὸν οὗ "Ἕλληνες. ubi Rei- 
zius e Wesselingii coniectura 
ediderat: συμφέρεται δὲ τωυ- 
τὸ εἶναι τὸ oí Ἕλληνες. Scripsi 
denique cum recentt. /ívog pro 
-livog, ut olim vulgatum erat. 

κατὰ μέντοι ἔϑνεα οὔνομα 
ἔχει 1 i. e. pro diversis gentibus 
diversum quoque haec cantilena 
nomen habet. Distributivum usum 
praepositionis κατὰ attigimus ad 
Ι, 196. 
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τοι ἔϑνεα οὔνομα ἔχει, συμφέρεται δὲ ovrog εἶναι 

δτὸν οἱ Ἕλληνες Aivov ὀνομάξοντες ἀείδουσι. ὥστε 

πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα ἀποθωυμάξειν us τῶν περὶ 

"iyvzvov ἔύντων, iv δὲ δὴ καὶ τὸν Aívov ὁκόϑεν 

ἔλαβον" φαίνονται δὲ ἀεί κοτὲ τοῦτον ἀείδοντες. 75 

&Eo: δὲ Αἰϊγυπτιστὶ ὁ Λίνος καλεύμενος ΜΜανέρως. 

συμφέρεται δὲ ὠυτὸς slvai] 
i. e. congruit vero ita, ul. idem 
ille sit (Linus) etc. Ubi sunt, 
qui ὥστε ante infinitivum omis- 
sum esse statuant, quemadmo- 
duin I, 13, ubi vid. nott. De 
nostro loco conf. Matth. Gr. Gr. 
pag. 1040. — Ad verbum συμ- 
φέρεσϑαι conf. I, 80. Notat 
h. 1. Struve spec. quaest. de 
dial. Herod. p. 26, ut in quo 
post ὠντὸς xal, quod in tali- 
bus poni soleat, desit et sim- 
pli pronomini tantum sit lo- 
cus, ut V, 88. VII, 6. 

.. àv δὲ δὴ καὶ τὸν Λίνον ὁχό- 
Ov ἔλαβον) Quod hisce vulgo 
adnectitur vocabulum τοὔνομα, 
omnibusque in libris scriptis 
comparet, iure nunc priorum 
editorum monitu deletum est. 
De iv δὲ 0) xal conf. Viger. 
pag. 175. 

ἔστι δὲ ,Αἰγυπτιστὶ ὃ Λίνος 
καλεύμενος ανέρως] Aegy- 
ptiorum Lini, qui Maneros di- 
catur, meminit Plutarch. de 1s. 
et Osir. θ. 18 p. 357 fin. (ubi 
τ. consuli vult Wyttenbach. 
not. pag. 193). Phoenicum re- 
gis filium fuisse scribit, qui Is:- 
di, mariti obitun lugenti ad- 
stans, ipse prae dolore obierit; 
unde iam per omnem Aegyptum 
carmen audiri lugubre, quod 

Maneros appelletur. ΑἸ: astro- 
nomiae aliarumque scientiarum 
peritum dicebant iuvenem. Sed 
tesserarii quid in his inesse, vix 
negandum vel si nominis ratio- 
nem perspexeris. Nam auctore 
Inblonskio vocc. Áegyptt. p. 198 
seqq. Maneros indicat fium aut 
subolem Menis (i. e. aeterni), qui 
rex primus iu Aegypto regnasse 
fertur. Quare haud absurdum, 
ipsum intelligere Horum sive 
Osiridem carmenque de eius 
fatis tristibus, obitu, sepultu- 
rà, aliis huc spectantibus, quod 
in lugubri Osiridis festo per 
omnei Aegyptum cani solitum 
fuerit. Conf. Creuzer. Symbol. 
I pag. 446 seq. 466 seq., qui 
hic inprimis conferri vult: lo- 
mard. in descript. de l'Egyp. 
hvr. Π| antiqq. mém. t. 1 p.868. 
Quale carmen a cantatore sa- 
cro, quem atra veste indutum 
in Thebaicis monumentis reprae- 
sentatum conspicimus, recitari, 
haud iminerito idem suspicatur 
Creuzer. in epistolis Homerr. 
pag. 171. Ipsum iuvenem Ma- 
nerotei. in monumeutis Aegypti- 
acis repraescmlatum existimat 
Toelken. in Minutoli Reise etc. 
pag. 156 seq. 

De Lino, qui im Cypro et 
apud Phoenices cani soleat, pri- 
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Honor erga ma- 
jore» natu, sala- 
tatio mutua. 

HERODOTI 

δἔφασαν δὲ μιν Αἰγύπτιοι τοῦ πρώτου βασιλεύσαν- 

vog Αἰγύπτου παῖδα μουνογενέα γενέσθαι" ἀποϑα- 

ἐψύντα δ᾽ αὐτὸν ἄνωρον, ϑρήνοισι τούτοισι vx 89 

“Δἰγυπτίων τιμηϑῆναι" καὶ ἀοιδήν τε ταύτην πρώ- 

marii loci sunt Pausan. IX , 99 
(coll. Diodor. Sicul. III, 66). 
Conon. narratt. 19. Schol. ad 
Homer. ll. σ΄, 570 (ubi Cr. ad- 
dit Heyn. observv. t. VIl p. 550). 
Nam illis in regionibus Adoni- 
dem, qui et ipse iuvenis inter- 
fectus ferebatur, plangebant et 
lugubria in eius honorem festa 
habebant instituta; quibus quid 
veteres declarare voluerint, id 
euin non latebit, qui , quae ÀÁe- 
gyptiorum festorum de Osiridis 
obitu ratio, perspexerit. Quid 
enim Aegyptiis Osiris, id fere 
Adonis Phoenicibus atque Cy- 
pris. Ne multa, vid. Creuz. 
Symb. I[ p. 94 seq. Nec de- 
nique huc non pertinet Graeco- 
rum ille Linus, Apollinis qui 
fertur filius, ab Hercule occisus 
et carmine lugubri inde celebra- 
tus. Plura Creuz.l. l. p. 246. 
Quae omnia, si summam quae- 
ras, nil aliud fere indicant, nisi 
carmenantiquissimum, quo, quae 
dii ipsi in terris pati cogantur, 
fata eorum tristia adeoque mors, 
quam ut homines (et pro homi- 
nibus) obire debeant, contine- 
antur; quae ipsa ad physicas 
rationes naturaeve statum revo- 
cata solis constituent annuum 
cursum per hiemales menses 
quasi interruptum ac naturam 

τὴν καὶ μούνην σφίσι γενέσθαι. Συμφέρονται δὲ 

καὶ τόδε ἄλλο Αἰγύπτιοι ᾿Ελλήνων μούνοισι Δαχε- 

ipsam quasi patientem ac dolen- 
tem, cum beneficà solis vi ca- 
reat; quale tempus lugubribas 
festis cum significarit antiqui- 
tas, hilaribus consentaneum est 

celebratum fuisse Solis illam vim 
victricem, quà quotannis perf- 
ciat cursum suum ac verno tem- 

pore omnia ad vitam denuo 
quasi revocat et conservat. — 

De re musica Aegyptiorum ve- 
terum instrumentisque musicis 

C r. consuli inprimis vult descr. 

del'Eg. vol. 1I p. 398 et (de 
poési ibid. p. 398) mém. liv. [ 

p.181 seqq. Alia inSymb. I 

p. 447 seq. laudantur. 
καὶ ἀοιδήν τε ταύτην πρῶ- 

την καὶ μούνην] καὶ — τε hoc 
loco abundanter posita viden- 

tur; quem usum a Schaefero 

observatum , ab aliis negatum, 

denuo exemplis firmavit Stall- 

baum. ad Platon. Phileb. p. 144, 
teste Cr. 

Cap. LXXX. 

Συμφέρονται δὲ καὶ τόδε 
ἄλλο x. v. λ.} Spartae quae 
fuerit magna senum reverentia 

honosque , plures testantur scrt- 

ptores veteres: Gellius N. Att. 

II, 15. Aristophan. Nub. 939. 
Plutarch. 1I p. 235, C. 931, 

C , alii, de quibus consul. Wes- 



81 

EUTER P E. II. 

2 δαιμονίοισι. ol νεώτεροι αὐτῶν τοῖσι πρεσβυτέ- 

φοιόι συντυγχάνοντες, εἴχουσι τῆς ὁδοῦ καὶ ἐκτρά- 

8 πονσαι καὶ ἐπιοῦσι, ἐξ ἕδρης ὑπανιστέαται. 

μέντοι ἄλλοισι Ἑλλήνων οὐδαμοῖσι συμφέρονται" 85 

ἀντὶ τοῦ προσαγορεύειν ἀλλήλους ἐν τῇσι ὁδοῖσι, 

προσχυνέουσι κατιέντες μέχρι τοῦ γούνατος τὴν 

seling. ad h. ]. -- In seqq. scri- 
psi cum Gaisf. αὐτῶν pro αὖὐ- 
τέων. 

εἴκουσι τῆρ ὁδοῦ καὶ ἐκτρα- 
σεονται] De structura conferas 
Matthiae Gr. Gr. S. 354, ὃ. 
Plura Valckenar. ad h.l. Inde 
frequens Pausaniae haec formu- 
la, notante Siebel. ad I, 44 
8.2. De forma ὑπανεστέαται 
vid. Matthiae l. l., pag. 409. 

τόδε μέντοι ἄλλοισι Ἑλλή- 
νῶν οὐδαμοῖσι συμφέρονται) 
Elegantem vocis ἄλλος usum ali- 
quot exemplis illustravit, mo- 
nente Cr., Heindorf. ad Pla- 
ton. Phaedon. pag. 284, cui 
adde sis Àstium ad Plat. Phaedr. 
pag. 241, qui adiectivum in 
hisce pro adverbio ( omnino, 
prorsus, praelerea) poni statuit. 

ἐν τῇσι ὁδοῖσι, προσκυνέ- 
ουσιἿ προσκυνεῖν de venera- 
tionis genere in deos aut reges 
adhibito plerumque dicitur, quo 
proni in terram sive humi pro- 
cumbentes alios sive deos sive 
principes adoramus, maiestatem 
illorun venerantes. Quod apud 
Persas gentesque orientales 
praecipue obtinuisse satis con- 
stat. Tu vid. Cornel. Nepot. 
in Conon. lli, 3 et quae ibi 
plurima attulerunt interpretes, 

χεῖρα. Ἐνδεδύκασι δὲ κιθῶνας λινέους, περὶ τ 

Toós 141 

ὰ Vestes lineae aec 

vestes profanae. 

non praetermisso Sturzio in 
lexic. Xenophont. III pag. 726. 
Conf. supra I, 134. II, 121. 

Cap. LXXXI. 

ἐνδεδύκασι δὲ κιθῶνας λι- 
νέους} Conf. ad I, 195. 1], 87. 
Calasirin vestem, quam Aegy- 
pt vocabant, tunicam fuisse 
interiorem perspicuum est, quae 
ipsum tegeret corpus , interulam 
sive subuculam , quae circa cru- 
ra fimbriata erat et ad genua 
tantum pertingeret. Quod vo- 
cis ipsius origo confirmare vide- 
tur, si quidem Kali s. Keli in- 
dicat genu, crus, vestisque igi- 
tur indicatur, quae ad crura 
usque pertingit. Vid. Iablonsk. 
vocc. Aegyptt. pag. 102 seqq. 
recte observantem, eas vestes 
in permultis monumentis, quae 
etiamnum supersint , cerni posse. 
Eiusmodi cirros in aliquot mu- 
miarum Thebaicarum vestimen- 
tis repererunt docti Galli. Vid. 
Iomard. in descript. de l'Egypt. 
antiqq. sur les hypog. de Théb. 
sect. X G&. 8 pag. 840. Qui 
id em (p. 385) ad vocem κιϑῶ- 
yag Awíag revocat hodieque 
usurpatam Aegyptiis vestem 
milayeh et δὰ εἵματα εὐρίνεα 
pallium Arabum barnous.** Cr. 



σχέλεα ϑυδανωτοὺς, οὖς χαλέουσι καλασίρις" 

HERODOTI 

ἐπὶ 

τούτοισι δὲ εἰρίνεα εἵματα λευκὰ ἐπαναβληδὸν φο- 90 

20£ovdi. οὐ μέντοι Eg ys τὰ ἱρὰ ἐσφέρεται εἰρίνεα, 

ϑούὐδὲ συγκαταϑάπτεταί σφι" οὐ γὰρ ὅσιον. ὁμολο-- 

γέουσι δὲ ταῦτα τοῖσι Ὀρφικοῖσι καλεομένοισι καὶ 

οὕς καλέουσι] Miratur Struv. 
spec. quaest. Herod. pag. 20, 
cui in plurali numero semper 
placuerit zov c, τὰς, T d, cur 
hoc loco scripsent occ. Nec 
magis tamen equidem οὗς h. l. 
mutarim in τοὺς, quam 11,118 
Q in τὸ, ut eodem viro docto 
placet. E libris scriptis nulla 
affertur lectionis varietas. 

οὐ μέντοι ἔς γε τὰ [od ἐσφέ- 
ται εἰρίνεα } Hinc sacerdotes 

Aegypti vestimenta linea ge- 
stant, semper recens lota, id- 
que quam maxime curant, ut 
Noster scribit II, 37, ubi conf. 
not. , Scribit Hieronymus in 
catal. scriptt. eccles. p. 170, F 
ed. Francof. de Iacobo Aposto- 
lo: ἔϑος δὲ ἡ ἦν αὐτῷ εἰσελθεῖν 
εἷς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ἐσθῆτι 
δρεΐνῃ μὴ κεχρημένῳ, ἀλλὰ 
Avi." Cr. — Mox pro οὐδὲ, 
Werferum δὶ audias in actt. 
pbill. Monacc. I pag. 250, scri- 
bendum οὐ δὲ, seiunctim. 

ὁμολογέουσι δὲ ταῦτα τοῖσι 
᾿Ορφικοῖσι x. v. À.] Verba καὶ 
Βακχικοῖσι, ξοῦσε δὲ Alyv- 
svvlos6t male i in quibusdam li- 
bris scriptis omissa, retinuimus, 
ut dudum monuerunt Valckena- 
rius, alii, ac nuper admodum 
Creuzerus commentt. Herodd. 
p. 167 , qui in liac quorundam 
librorum lacuna manifesta vesti- 
già audaciae Graeculoruni, qui 

Bacchica sua sacra ab Áegyptiis 
repeti nollent, sibi deprehen- 
disse videtur. Est enim insignis 
Nostri locus, cum alio (11,49) 
quodammodo coniungendus, quo 
utroque necessitudinem declarat 
disciplinae, quà Graecorum va- 
tes ac philosophi tanquam alu- 
mni cum Aegyptiorum sacerdo- 
tibus ut suis magistris iungan- 
tur. Quod eo magis tenendum, 
quo illibatior Noster sit ab illa, 
quae postmodo floruit, cupidi- 
tate miscendarum religionum, 
quoque impensius id agat hoc 
in libro, ut quae Graeca, quae 
Aegyptia sint, seiungat ac di- 
stinguat (conf. Creuzerum 1. 1. 
p. 168. 179 seq.). Quare qui 
antiquissimos Graeciae sacerdo- 
tes Aegyptiis simillimos fuisse 
dixerit universa vitae ratione ac 
disciplina, is ἃ vero non mul- 
tum aberraverit (vid. Creuzeri 
Symbol. I pag. 954). Neque 
etiam doctrina ac religione dif- 
ferebant, adscità illà quidem et 
repetità ex Aegypto. Nam Or- 
pheum Aegyptium vulgo fere- 
bant , Orphicosque inde aequa- 
les ac pares Aegyptiis ; Bacchica 
vero sacra ex Aegypto advecta 
supra II, 40 iam Noster decla- 
raverat, et hoc iterum admonet 
loco, verbis haud inconsulto 
additis: οῦσι δὲ “Αἰγυπτίοισι. 
Quod denique Pythagorica com- 
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Βακχικοῖσι, ἐοῦσι δὲ “ἀϊγυπτίοισι, καὶ Πυϑθαγορεί- 

4οισι. οὐδὲ γὰρ τούτων τῶν ὀργίων μετέχοντα ὅσιόν 

ἔστι ἐν εἰρινέοισι ciues. ϑαφϑῆναι. ἔστι δὲ περὶ 95 

αὐτῶν ἰρὸς λόγος λεγόμεδνος. 

Καὶ τάδε ἄλλα «Αἰγυπτίοισί ἔστε ἐξευρημένα᾽ 

μείς τὸ καὶ ἡμέρη ἑκάστη ϑεῶν ὅτευ ἐστί" καὶ τῇ 

ἔχαστος ἡμέρῃ γενόμενος, ὁτέοισι ἐγκυρήσει, καὶ 

Menses et diee 
singuli saerati : 
thema  nataliti- 
um : prodigiorum 
observatio. 

memorat, tenendum est, huius tie gignentem. Quae insigni 
disciplinae instituta maximam 
partem repetita videri ex vetere 
Orphicorum diseiplina ac doctri- 
na; unde ipsum Pythagoram 
Orphicis mysteriis initiatum vul- 
go iactabant. His, quae sum- 
matim posui, plura atque ac- 
curatiome qui desideret, eum 
ablegatum volumus ad Creuzeri 
Symbol. III pag. 150 seq. 163 
seqq. 171 seqq. 

ὅσιόν ἔστι ἐν εἰρινέοισι εἴ. 
μασι ϑαφϑῆναι. ἔστι δὲ περὶ 
αὐτῶν ἱρὸς λόγος λεγόμενος] 
Vid. II, 87, ubi primarium Plu- 
tarchi locum de Isid. et Osirid. 
p. 352, C. D iam laudavimus. 
Qui veram huius moris causam 
eam esse ponit, quod purum 
tangi ἃ non puro sit nefas. La. 
na enim cum ex animalium ex- 
crementis nascatur minimeque 
inde ad pura pertineat, profecto 
non consentaneum eam ab iis 
gestari, qui quam maxime puri 
atque casti videri, et re vera 
puritati et corporis et morum 
studere debeant. Linum vero, 
quod eterra nascatur immortali, 
vestem exhibere puram ac te- 
nuem , animalium immunditie et 
excrementis haud infectam nec 
ipsam animalia prae ünmundi- 

Apuleii loco in apolog. p. 495 
optime confirmantur.  Lanam, 
segnissimam corporis excremen- 
tum, pecori detractam , iam 
inde ab Orphei et Pythagorae 
aetate dicit profanum esse ve- 
stitum. Sed mundissimam esse 
lini segetem, inter optimas fru- 
ges terrae exortam etc. 

Cap. LXXXII. 
μείς ve καὶ ἡμέρη --- ἐστί] 

Scl. fox. — Si recte disputavit 
Miot., Gallus Herodoti inter- 
pres, haec tantum de singulis 
cuiusque hebdomadis septem 
diebus intelligenda, neque de 
continua dierum serie per totum 
annum. Sunt vero haec arcte 
coniuncta cum universa Áegy- 
ptiorum religione, in qua plu- 
rima ad deos calendares et ra- 
tiones astronomicas physicasque 
relata videmus. De quo expo- 
nere longum est. Conf. Creu- 
zer. Symbol. I pag. 895 seq. 
Heeren. Ideen etc. lI, 2 p. 158. 
Gesenius ad lesai. XIX, 19 
pag. 621. Letronne observatt. 
sur les zodiaq. pag. 58 seqq. 

ὁτέοισι] Tres libri τέοισι, 
quod per se non damnandum . 
iudicat Struve spec. quaest. de 
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ulbus- Jia Diis 
attribui. 

20xog τελευτήδει, xal Oxotog τις ἔσται. 

HERODOTI 

καὶ τού- 

τοιόι τῶν Ἑλλήνων oí ἐν ποιήσει γενόμενοι ἐχρή- 

ὅαντο. Τέρατά τὸ πλέω ὅὄφι ἀνεύρηται ἢ τοῖδι 

8 ἄλλοισι ἅπασι ἀνθρώποισι. γενομένου γὰρ vígavog,1 

φυλάσσουσι γραφόμενοι τὠποβαῖνον" καὶ ἢν xors 

ὕστερον παραπλήσιον τούτῳ γένηται, κατὰ τὠντὸ 

νομίξουσε ἀποβήσεσϑαι. Μαντικὴ δὲ αὐτοῖσι εὖδε 
διακέεται. ἀνθρώπων μὲν οὐδενὶ προσκχέεται ἡ 5 

βτέχνη, τῶν δὲ ϑεῶν μετεξετέροισι. καὶ γὰρ Ἥρα- 

κλέος μαντήϊον αὐτόϑι ἐστὶ, xal '4moAAovog, καὶ 

᾿4ϑηναίης, καὶ ᾿Δρτέμιδος, καὶ "άρεος, καὶ Διός" 

καὶ ὅγε μάλιστα ἐν τιμῇ ἄγονται πάντων τῶν μαν- 

ϑτηΐων, “ητοῦς ἐν Βουτοῖ πόλι ἐστί. οὐ μέντοι αἴ10 

ys μαντήϊαί σφι κατὰ τὠυτὸ ἑστᾶσι, ἀλλὰ διάφο- 

dial Herod. p. 49. Sed ὁτέ- 
010; , ut idem bene addit, a 
maiori sex codd. numero defen- 
ditur. 

ὁτέοισι ἐγκυρήσει] i. e. in 
quae incidat , quae ei accidant s. 
quae fulura eius sint fata. De 
significatione verbi plura Val- 
ckenar. ad ἢ, l, et Lennep. ad 
Phalarid. epist. pag. 234. — 
Mox of ἐν ποιήσει γενόμενοι 
sunt qui poesin tractant, in poesi 
occupati , versati sunt. — Conf. 
Matthiae Gr. Gr. pag. 1040. 
Atque documento esset , ut cen- 
set Letronne ]. l. pag. 58 seq. 
not., hic locus , poétas Herodoto 
priores similibus prognosticis 
usos esse, nisi multo foret ve- 
risimilius , historicum doctrinam 
Aegyptiacam, quà obiter tan- 
tum fuerit imbutus, confudisse 
cum prognosticis ex lunae vi 

captis, quae iam apud Hesio- 
dum inveniantur. 

Τέρατά τε πλέω σφι] Gaisf. 
edidit πλέα, haud δοῖο unde. 
Quare reliqui πλέω. Pro σφι 
olim σφιν. 

Cap. LXXXIII. 
ἀνθρώπων μὲν οὐδενὶ xooc- 

κέεται x. τ. 4.] Sacerdotes cum 
diis quibusdam solis oracula ad- 
scriberent, eo ipso suam vim et 
auctoritatem egregie firmasse 
censendi sunt. Et omnino ne- 
minem fugit, quantum valuerint 
oracula ad sacerdotum impe- 
rium et propagandum et tuen- 
dum. De quo, Aegyptiorum 
in rebus, monuit Heeren. 1. 1. 
p. 190. Cr. confert praeterea 
Gesen. ad lesai. XIX, 3 p. 604. 
— [n seq. ad locutionem ἐν τι- 
μῇ ἄγονται conf. I, 184 et de 
ipso oraculo ll, 155. 
᾿ ai γε μαντήϊαι] i e. (expli- 
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f3- ροί εἶσι. Ἢ δὲ ἰητρικὴ κατὰ τάδε σφι δέδασται. Medic uiii alius 

μιῆς νούσου ἕκαστος ἰητρός ἔστι, καὶ οὐ πλεόνων. 

9 πάντα δ᾽ ἰητρῶν ἐστὶ πλέα. ol. μὲν γὰρ, ὀφθαλμῶν 

ἰητροὶ κατεστέασι᾽ οἱ δὲ, κεφαλῆς" οἱ δὲ, 000v-15 

tov οἱ δὲ, τῶν κατὰ vgüvv: οἵ δὲ, τῶν ἀφανέων 

vovOOYv. 

cante Schweigh.) modus, quo 
veddebantur oracula, 

Cap. LXXXIV. 
μιῆς νούσου ἕκαστος ἰητρός 

ἐστι] Artem medicam cum a 
sacerdotibus exercitam esse con- 
stet, vel inde summa huius ar- 
tis cum astrologia coniunctio 
apparet, quoniam universa cor- 
poris humani descriptio ad astro- 
logiam relata singulaeque cor- 
poris partes ad singulos deos 
astronomicos revocatae erant. 
Unde factum, ut quemadmo- 
dum partibus singulis singuli 
praeessent dii, ita etiam earum 
affectionibus ac morbis singuli 
prospicerent medici sive sacer- 
dotes. Quamquam iure statu- 
endum, videtur, Aegyptiorum 
artem magis diaeteticam quam 
vocant fuisse, quam veram me- 
dendi artem. Unde etiam ex- 
plicantur accurata illa inferioris 
conditionis hominibus dari soli- 
ta praecepta, qualia supra in- 
venünus lI, 77. Tu conf. Hee- 
ren. ITI, 2 pag. 165 seq. Creu- 
zer. Symbol. 1 pag. 395. Ex 
lis, quae Wesselingius attulit 
ad h.l, inprimis conf. Maxim. 
Tyr. disser. XXXIV, 1 p. 408, 

Ld 

Θρῆνοι δὲ xol ταφαί ὄφεων, εἰσὶ αἴδε. τοῖσι Luctus ἴα morte 

qui Herodoti locum ante oculos 
habuisse videtur. 

Cap. LXXXV. 
Θρῆνοι δὲ καὶ ταφαίσφεων, 

εἰσὶ αἵδε] Sequitur locus maxi- 
me memorabilis de sepulturà 
veterum  Áegyptiorum, quem 
cum  aecuratissime  tractaverit 
Creuzerus in commentt. Herodd. 
cap. I potiora hinc ad Herodoti 
verba singula illustranda totum- 
que morem rite perspiciendum 
transferamus. Post Creuzerum 
nonnulla quoque attulit Minutoli 
in: Nachtráge etc. p. 194 seqq., 
quibus suo loco utemur. Hic 
in universum monemus et ex 
Minutoli libro 1. pag. 191 seq. 
repetimus, morem istum con- 

, diendi cadavera, perquam ve- 
tustum, non solum priscas apud 
gentes quas novimus obtinuisse, 
verum etiam in regionibus re- 
cens detectis apud Peruanos at- 
que Mexicanos reperta esse ca- 
davera similem in modum , quo 
apud Aegyptios fiebat, condita 
atque reposita. Causas vero, 
quae Aegyptios commoverint, 

ut tam operose condirent de- 
functorum cadavera, plures ex- 
stant; de quibus vid. excursum 
ad h. 1, 



HERODOTI 

ἂν ἀπογένηται ix τῶν οἰκηΐων ἄνθρωπος, τοῦ τις 

καὶ λόγος ἧ, τὸ θῆλυ γένος πᾶν τὸ ἐκ τῶν οἰκηΐων 

τούτων κατ᾽ ὧν ἐπλάσατο τὴν κεφαλὴν πηλῷ ἢ 90 
9 χαὶ τὸ πρόσωπον. κἄπειτα ἐν τοῖσι οἰκίοισι λικοῦ- 149 

σαι τὸν νεχρὸν, αὐταὶ ἀνὰ τὴν πόλιν στρωφώμεναι, 

τύπτονται ἐπεξζωσμέναι, καὶ φαίνουσαι τοὺς μαζούς " 

τοῖσι ἂν ἀπογένηται ἐκ τῶν 
οἰκηΐων ἄνϑρωπος] Edidit 
Schweigh. (quem Gaisford. se- 
cutus est) et hoc loco et sequen- 
ti οἰκίων ἃ vd οἰκία, quae 
sint aedes. Equidem nihil cau- 
sae vidi, cur a vulgata, libris 
probata (nisi quod unus affert 
οἰκιέων) discederem.  [ntelligit 
Noster unum ex familiaribus, ex 
familia. In verbis subsequen- 
tibus τοῦ τις xal λόγος ἡ, 
Werferus (actt. phill. Monacc. I 

. 956) desiderat particulam 
ἂν, post τοῦ inserendam, quo- 
niam huiusmodi sententia rela- 
ἄνα per coniunctivum sine dy 
efferri nequeat. Sed cautius 
Matthiae Gr. Gr. S. 697 not. 2 
locum vel in iis censendum esse 
putat, in quibus praeter regu- 
lam rarius omittatur particula, 
vel ita explicandum, ut ex pro- 
xime antecedentibus particula 
huc quoque referatur. 

xav ὧν ἐπλάσατο τὴν xega- 
λὴν πηλῷ ἢ ἢ καὶ τὸ πρόσωπο» 
De tmesi κατ᾽ ὧν ἐπλάσατο cf. 
JI, 70 fin. II, 89. 40. Hoc 
loco cur medio verbo Noster sit 
usus, attentum lectorem non 
latebit. Nam sibi oblinunt. luto 
caput aut. ipsam eliam faciem. 
πηλὸς dicitur terra liquore affu- 

so subacta, ut pluribus monet 
Creuzerus. Conf. II, 36. 70. 

αὐταὶ — σερωφώμεναι 
αὐταὶ dedimus cum recentt. pro 
vulg. αὗται; quod huc non per- 
tinet. 

τύπτονται ἐπεζωσμέναι) τύ- 
σονται ut 11, 61. ἐπεζωσμέ- 
vat est, explicante Wyttenba- 
chio in selectt. hist. p. 355, ia- 
super cinclae i. e. cingulo supra 
reliquas vestes. addito; ita ut 
Aegyptiae , in luctu pectora nu- 
dantes, quo ea plangerent, cin- 
gulum , ne scilicet ulterius etiam 
nudaretur corpus, circa extre- 
mam corporis nudati partem ad- 
sumserint  Maluit tamen Fea 
(ad Winckelmann. opp.1 p. 883 
ed. Dresd.) locum ita intellige- 
re, ut intra vestem fasciam 5. 
cingulum  assuerint Aegypti, 
quales in anaglyphis Aegyptia- 
cis vetustis reapse conspiciun- 
tur homines seminudi, cingulo 
intra vestes alligato. Sed hoc 
foret ὑποζώννυσϑαι, a nostro 
loco alienum. Magis huc fa- 
ciunt alia anaglypha, quorum 
notitiam doctis debemus Gallis. 
Hepraesentant illa feminas fu- 
nus ducentes plangentesque, 
quae pectora nudant, ita ta- 
men ut cingulum valde tenue et 
angustum medium corpus cr- 
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3g)v δέ ὄφι αἱ προσήκουδαι πᾶσαι. ἑτέρωθεν 0b 

4 οἱ ἄνδρες τύπτονται, ἐπεζωσμένοι καὶ οὗτοι. ἐπεὰν 

δὲ ταῦτα ποιήσωσι, οὕτω ἐς τὴν ταρίχευσιν κομί- 35 

86 ἔξουσι. Εἰσὶ δὲ οἱ ἐπ᾿ αὐτῷ τούτῳ κατέαται, καὶ qripler coadien- 2 cadaveris τα- 
, , - 0: qualis - 

θτέχνην ἔχουσι ταύτην. οὗτοι ἐπεάν σφι κομισθῇ Kam] 

cumdet. Conf. Costaz. in mém. — efferunt, ut IT, 89 διδοῦσε τα- 
(descript. de l'Eg.) I pag. 74. 
Plura Cr. l1. Quae etiam ex- 
plicant Diodori verba de lugen- 
tibus Aegyptiis I, 79: xal πε- 
ριεζωσμένοι σινδόνας ὑποκά- 
TO τῶν μαστῶν. 

καὶ φαίνουσαι τοὺς μαζούυς] 
Iam Homerus Od. XVIII, 67 
φαίνειν μηρούς dicit, eoque 
etiam pertinent Spartanae φαι- 
ψομηρίδες , monente Cr., qui 
l. 1. praeter alia haec addidit: 
»; Caeterum hunc planctum ÀAe- 
gyptiorum propter defunctos 
Moses etiam agnoscit in Iosephi 
pietate memoranda Genes. L, 1 
seqq. Et Babyloniorum similes 
lamentationes ea in re fuisse 
perhibet Herodotus I, 198 (ubi 
vid. nott.). Alia de huiusmodi 
mulierum planctu e peregrina- 
tionum libris congessit Heynius 
in spicileg. antiq. mum. in com- 
mentt. soc. Gott. III p. 80 sqq. 
Magis nos advertere debet illud, 
quod eosdem lugendi plangen- 
dique ritus hodieque per Aegy- 
ptum obtinere docti Francogalli 
testantur, quales et Herodotus 
descripsit et picturae illae The- 
baicae in sepulcris ante oculos 
ponunt. Vid. Royer. et Iomard. 
in descr. de l'Eg. livr. X p. 43 
et antiqq. II p. 383.* — 

οὕτω ἐς τὴν ταρίχευσιν xo- 
μίξουσι) i. e. ad condiendum 

ριχεύειν. Α΄ probabile est, in 
singulis vicis pagisque fuisse 
aedificia, ubi cadavera condi- 
rentur, plura etiam in qualibet 
urbe maiore. "Verbum ceQi- 
χεύειν, quod de quolibet sal- 
samenti genere usurpatur, pro- 
prium dein universo huicce ne- 
gotio condiendorum cadaverum 
adhaesit Plura Creuzerus. 

Cap. LXXXVI. 

oj ἐπ᾿ αὐτῷ τούτῳ κατέα- ' 
ται] κατέαται lonica forma pro 
xa0svrot ut I, 199. Explicat 
Valckenarius: occupati in ali- 
qua re, etlocutionem καϑῆσϑαι 
ἐπί τινι de artificibus sellula- 
riis, in officina sua sedentibus et 
operantibus usitatam , aliquot 
illustrat exemplis. Quare hoc 
loco κατατετάχαται, quod Val- 
Jae versio expressit, quodque in 
Sancrofti libro vetnsto comparet, 
et simili denique loco I, 191 
firmari posse videtur (,,qui ad 
hoc ipsum constituti erant ;'* nam 
publica lege designati, quibus 
funerum cura, teste Diodoro I, 
91), quibusdam placiturum vi- 
deo; nisi, quae mea est sen- 
tentia, ipsius vocis primitivae 
videatur interpretamentum male 
dein in textum receptum. Nec 
denigee inhonestum vocabulum, 
si taricheutas ipsos , inferiorem- 
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yexgüg , δεικνύασι τοῖσι κομίσασι παραδείγματα νε- 

κρῶν ξύλινα, τῇ γραφῇ μεμιμημένα. καὶ τὴν μὲν 

σπουδαιοτάτην αὐτέων φασὶ εἶναι, τοῦ ovx ὅσιον 30 

ποιεῦμαι τὸ οὔνομα ἐπὶ τοιούτῳ πρήγματε ὀνομά- 

ϑ ἕξειν. τὴν δὲ δευτέρην δειχνύασι ὑποδεεστέρην τε 

ταύτης καὶ εὐτελεστέρην᾽ τὴν δὲ τρίτην, εὐτελεστά- 

que eorum conditionem consi- 
deres. Conf. Il, 89. 

δεικνύασι τοῖσι κομίσασι 
παραδείγματα νεχρῶν ξύλινα, 

τῇ γραφῇ μεμιμημένα ] ἰπἰεῖ-. 
ligit exemplaria s. simulacra mu- 
miarum lignea, picturà inducta 
et quidem eà, quae Isidem, 
Osiridem ut plurimum, aliasve 
res sacras exhiberet. De locu- 

tione τῇ γραφῇ μεμιμημένα, 
qua indicat simulacra ista sic 
picta fuisse, ut picturà verum 
maxime imitarentur atque ex- 
primerent, conf. IT, 78 ibiq. not. 

xal τὴν μὲν σπουδαιοτάτην) 
Scil. ταρίχευσιν ; praestantissi- 
mam enim intelligit condiendi 
rationem. Cum enim tria hic 
ponat genera condiendi, illud 
observandum, cujusvis classis 
modos videri fui&se complures, 
uti testantur mumiae adhuc quae 
supersunt. [Quare non mirum, 
ἃ nuperrimo Aegyptiarum ter- 
rarum peregrinatore, quinque 
classes esse observatas. Vid. 
Minutoli Nachtráge etc. p. 199. 
Add. Belzoni voyage en Egypte 
t. I p.969 seqq.] Quod vero 
Heynius 1l. l. pag. 82. rectius a 
Diodoro traditum putat; sum- 
tuum ad unumquodque conditu- 
rae geuus necessariorum «atio- 
nem a taricheutis fuisse propo- 

sitam defunctorum necessariis, 
Herodoto sic patrocinatur Zoe- 
ga (de obell. p. 259 not. 15), 
ut moneat cogitari posse singu- 
la lignea exempla fasciis pro 
cuiusque conditurae ratione di- 
versis involuta fuisse, unde ex 
cuiusvis murmiae adspectu vel ex 
picto mumiae schemate distin- 
gueretur , cuius esset classis. Et 
comprobat Herodoteam narra- 
tionem tabula e sepulcris Ilithyi- 
opolis eruta, quae hoc nego- 
tium bene expressum nobis ante 
oculos ponit. Haec Creuzerus 
Ll. 1. p. 18 et tab. nr. 1. Cae- 
terum constitit haec prima ratio 
condiendi talento Attico, teste 
Diodoro I, 91, quod. 1200 
thaleros Saxonicos fere aequat ; 
altera ratio viginti minis con- 
stitit. 

τοῦ οὐκ ὅσιον ποιεῦμαι TO 
οὔνομα x. t. À] Cogitandum 
est de Osiridis simulacro in mu- 
miae formam composito; ut in- 
telligitur tum ex diserto Athena- 
gorae testimonio in legat. pro 
Christ. cp. 25 p. 32, fum ex 
ipsius Herodoti locis inter se 
collatis I1, 61. 132. 170 seq. 
Arguunt etiam ipsae Osiridis 
imagines vel in sepulcris reper- 
tae vel in mumiarum , Picturis 
exhibitae. Plura Creuzerus. 
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την. φράσαντες δὲ, πυνϑάνονται παρ᾽ αὐτῶν κατὰ 

ἣν τινα βούλονταί σφι σκευασθϑῆναι τὸν νεκρόν. 

&ol μὲν δὴ ἐκποδὼν, 

λάσδονται" 

δτὰ σπουδαιότατα ταριχεύουσι. 

μισϑῳῷ ὁμολογήσαντες, ἀπαλ- 85 

οἱ δὲ ὑπολειπόμενοι ἐν οἰκήμασι, ὧδε 

πρῶτα μὲν σκολιῷ 

σιδήρῳ διὰ τῶν μυξωτήρων ἐξάγουσι τὸν ἐγχέφα- 

λον, τὰ μὲν αὐτοῦ οὕτω ἐξάγοντες, τὰ δὲ ἐγχέον- 

ὅτες φάρμακα, μετὰ δὲ, λίϑῳ Αἰϑιοπικῷ ὀξέϊ παρα- 

κατὰ ἣν τινα βουλονταί σφι 
*. T. À.] Supple ταρίχευσιν. 
Struve scribi vult κατ᾽ ἥντινα. 
Vid. not. ad II, 24. ' 

of μὲν δὴ ἐκποδον--- ἀπαλ- 
λάσσονται Obloquitur Diodo- 
rus l. , populo coram solemui- 
busque ritibus adhibitis qui dicit 
condituram esse perpetratam; 
quod cum Herodoto sic forsan 
conciliari poterit, ut, cadavere 
tradito, necessariis abire licue- 
ril. ]ta Zoéga de obeliscc. 
P. 256 et Creuzerus 1. l. p. 20. 
21 

ol δὲ ὑπολειπόύμενοι ἐν ol- 
κτήμασι] of δὲ sunt taricheu- 
tae, cum of uiv in anteceden- 
tibus sint defuncti necessarii; 
ἐν οἰκήμασι i. e. non suis in ae- 
dificiis, sive defunctorum in ae- 
dibus, sed in aedificiis illis pu- 
blicis ad condienda cadavera 
destinatis, quo mortuos hunc 
in finem detulerint. Vid. II, 
85 fin. 

ὧδε τὰ σπουδαιότατα ταρι- 
χεύουσι ἢ le. χατὰ τὴν σπου- 
δαιοτάτην ταρίχευσιν, ut mo- 
net Schweighaeuserus. 

σχκολιῷ σιδήρῳ } Huiusmodi 
cultros ex aere (Bronze dicunt) 
elaboratos complures se vidisse 

adeoque secum in Germaniam 
attulisse testatur Minutoli Nach- 
tràge etc. pag. 195 not. 1. 

διὰ τῶν μυξωτήρων ἐξά- 
γουσι τὸν ἐγκέφαλον  Οετεῦτι 
per nares educti cum nulla apud 
Diodorum mentio , Herodoteam 
narrationem haud pauci in exa- 
men vocantes , eam prorsus con- 

gruam ac veram invenerunt ; in- 

que mumiis ipsis partes narium 
ferro laesas reperiri testati sunt. 
Vid. Creuzer. l. ]., qui inprimis 
laudat Blumenbach. in Gott. Ma- 
gaz. 1 p. 135 et Beitrage zur - 
Naturgesch. I p. 131 ed. sec. 
Royer. et lomard. in descr. de 
l'Eg. ant. vol. lI p. 215. 344. 

τὰ δὲ ἐγχέοντες φάρμακα] 
Medicamenta haec qualia fue- 
rint, ex resina aliisque materiis 
in cranio mumiarum repertis 
colligere licet; quamqnam illud 
quidem mirum, aliis in craniis 
plurimam, in aliis prorsus nul- 
lam esse repertam. "Vid. Creu- 
zer. l. l. ibique Blumenbach. 1. 1. 
p. 93 et Gmelin. in comm. soc. 
Gott. IV pag. 4 seqq. 

λίϑω. Αἰϑιοπικῷ ] His pa- 
ria quidem Diodorus I,91. La- 
pidem ipsum ad secandum c&- 
daver adhibitum ex eo genere 
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σχίσαντες παρὰ τὴν λαπάρην, ἐξ ὧν εἶλον τὴν κοι- 40 

volunt esse, quod Strabo (XVIT" 
p. 808 s. 1158) Syenen inter 
atque Philas se reperisse testa- 
tur nigrum ac durum ; quae du- 
rities certe valde congruit ei 
usui, cui Herodotus adhibitum 
esse illum scribit. Et reperti 
sunt utique in mumiis eiusmodi 
cultri ex Aethiopico s. Syenita 
lapide confecti. Vid. Creuzer. 
1.1. ibiq. Caryophil. de marmorr. 
pag. 38 seq. Büttiger. Ideen z. 
Arch. d. Maler. pag. 72 coll. 
Blumenbach. in Gott. Magaz. I 
P. 139. 

: παρασχίσαντες παρὰ τὴν Àa- 
σεάρην] ,. Qui hoc faciebat, hinc 
σατςαρασχίστης dicitur: Diodor. I, 
91. — Δαπάρην dicit partem 
mollem inter ossa pectoris et 
ossa ilium interiectam. — Illud 
memorabile , ab Herodoto unam 
tantummodo incisionem agnosci 
sub costarum parte factam ; con- 
tra in picturà ex mumiae invo- 
lucro desumtà apud Kircher. 
Oed. Aeg. llI pag. 512, quam 
nuper exhibuerunt editores Win- 
ckelmann. hist. art. I tabul. 2, 
incisio fit supra umbilicum, nec 
minus Gryphius mumiam Wra- 
tislaviensem in lineà albà inci- 
sam refert p. 59. Quae si ad- 
mittas, quo Herodoti fidei pa- 
trocineris, binas incisiones in 
uno eodemque cadavere factas 
dixeris necesse est. At vero 
praestat in medio relinquere, 
quae ex recentioribus et partim 
fortasse mangoniis mumiis refe- 
runtur, et circumspicere potius 
germanas ex Thebaicis sepulcris 
emutas, Atque in iis unam dun- 

taxat incisionem  offenderunt 
Francogalli eamque in sinistrá 
corporis parte factam, ut est 
apud Diodor., testantibus Vil- 
loteau ap. Silvest. de Sacy ad 
Abdallatif. Rel. de l'Eg. tom. I 
p. 90 et Royer. in destript. de 
l'Eg. livr. X p. 915. Quorum 
hic mumias etiam reperit , quae 
nullum incisionis vestigium ex- 
hiberent.** Creuz. 1.1. 

ἐξ ὧν εἶλον τὴν κοιλίην πᾶ- 
σαν] κοιλία ventrem quidem et 
alvum significat, indeque etiam 
intestina, quae alvo continen- 
tur. Sed cave credas Herodot 
eam esse sententiam, ac si in- 
testina, ex alvo exemta, dein 
purgata ac vino eluta, rursus in 
cavitate ventris fuerint reposita ; 
prout viri quidam docti censue- 
runt. Quem enim κοιλίη (alous) 
primo loco utique indicet inte- 
stina, quae fuerint exemta , n 
verbis ἐκχαϑῇ θαντες δὲ αὐτὴν 
x.t. À. vocem αὐτὴν ad κοιλέην 
quidem referendam esse patet, 
sed ita ut κοιλίῃ intelligatur ca- 
vitas ventris, a qua intestina 
ac viscera erant exemta. — Ád 
banc igitur cavitatem ventris re- 
ferenda sunt, quae de expurga- 
tione, elutione et extersione alvi 
Noster scribit, minime ad in- 
testina ipsa, quibus quid factum 
sit, postquam exemta fuerint, 
egregius docet Porphyrii locus 
de abstin. an. IV, 9 (10) p. 329 
seq. Rhoer. singulari cura tra- 
ctatus a Creuzero 1. l. pag. 31 
seq. lustam vero Herodotei loci 
interpretationem, quam dedi- 
mus, Schweighaeusero debemus, 
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λίην πᾶσαν' ἐκκαθήραντες δὲ αὐτὴν, καὶ διηϑήσαν- 

τες οἴνῳ φοινικηΐφ, αὖτις διηϑέουσι ϑυμιήμασι 
“τετριμμένοισι. ἔπειτα τὴν νηδὺν σμύρνης ἀκχηρά- 

του τετριμμένης, καὶ κασίης, καὶ τῶν ἄλλων ϑυω- 

διηϑήσαντες οἴνῳ φοινι- 
κηΐῳ ] i. e. eluunt vino palmeo; 
in quo cum Nostro plane facit 
Diodorus I, 91. De vino e 
palmis parato diximus ad I, 193. 
Magna palmarum in Aegypto 
fuit copia, neque tamen illarum 
ea praestantia atque in Ásia. 
Plura Creuzer. 1. l. 

ϑυμιήμασι τετριμμένοισι x. 
T. λ.}]... Horum aromatum pro- 
ventum, in Árabia felicissimum 
ac percipiendi modum ipse No- 
ster describit III, 107. 110. 
111. — Atque Gmelinus (1. 1. 
p.18) in his Herodoti verbis. 
docet bina nobis tenenda esse: 
primum, adhibita fuisse Aerbas 
et succos aromaticos odoratos- 
que; alterum hoc, ventris ca- 
vum non perfusum esse materià 
condiente, sed sublilissimo per 
colum sive cribrum traiecto eius 
pulvere. repletum ; quod intelli- 
gatur e verbis ϑυμιήμασι τε- 
τριμμένοισε εἰ τετριμμένης. 
De herbarum autem pulvere co- 
gitat etiam Heynius (comment, 
soc. Gott. IV p. 18), in hoc ta- 
men falsus, quod viscera in al- 
vo reponenda eo pulvere ad- 
spersa putat. In alia omnia 
abit HRouellus in memm. acad. 
Par. scientt. ann. 1750 p. 120 
seqq. Negat enim pulverem 
aromatum in viscera iniectum ; 
eiusque rei duas caussas adfert ; 
neque enim idoneum esse solum 
Hznopor. I. 

pulverem eiusmodi siccandis cor- 
poribus, neque vero reperiri 
eius pulveris reliquias in mumiis. 
Contra haec disputat Lauthius 
in histoir. de l'anatom. vol. I 
p. 20 seq. et oblocutus priori 
argumento hoc alterum ita in- 
fringit, ut dicat: pulverem eum 
adhibitum esse nonnisi pretio- 
sissimo generi condiendorum 
corporum eaque cadavera medi- 
cata perrara esse, proinde fa- 
cile potuisse fieri, ut Rouellus 
hoc genns mumiarum non vi- 
derit. Haec Lauthius, recte- 
que si quid video. Nam quae 
per Europam asservantur mu-: 
miae, eae pleraeque herbarum 
ipsarum aliarumque rerum far- 
ragine repletae sunt.  Átqui ex 
istiusmodi centonibus haudqua- 
quam pendet auctoritas Hero- 
doti, ut qui in Thebeide hypo- 
gaeisque Regum alias mumias 
spectaverit. Caeterum in exitu 
iuvat adscribere verba Áppuleii 
in apolog. p. 295 Elmenh. : — 
ut si thus et casiam et myr- 
rham ceterosque id genus odo- 
res funeri tantum emptos arbi- : 
treris, cum et medicamento pa- 
rentur et sacrificio. Creuz. l.]. 
pag. 36. 37. 5, 

τὴν νηδὺν σμύρνης ἀκηρα- 
του τετριμμένης---- πλήσαντες] 
νηδὺν hic quoque didt cavum 
ventris, intestinis exenteratis. 

σμύρνης ὀνηράτον τετριμ- 
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μάτων, πλὴν λιβανωτοῦ, πλήσαντες, συῤῥάπτουσι 45 

8oxíco. ταῦτα δὲ ποιήσαντες, ταριχεύουσιε λίτρῳ, 

μένη] Myrrham ἀκήρατον 
hanc, i.e. puram, illibatam 
(conf. Creuzeri laudd. de hac 
voce) Creuzerus l. l. comparat 
cum eo, quod in Exod. 30, 23 
dicitur ἄνϑος σμύρνης ἐκλε- 
“τῆς, 1. €. (explicante Michaele) 
succus myrrhae sponte fluentis, 
neque incisione aliqua eductus; 
qui inde sit generosior, ex Afri- 
cae nimirum arbusculà acacia- 
rum consimili emanans, Plura 
citat Creuzerus l. l., itemque 
admonet Evang. loann. 19, 39, 
ubi myrrha condiendo Iesu cor- 
pori inservit. Quo de loco uber- 
rime disputavit in Plin. exercc. 
Salmasius; et mumiarum quo- 
que mentionem ita fecit, ut 
discrimen monstraret inter exen- 
terata cadavera Aegyptiorum et 
pollincta tantummodo , qualia 
apud Tudaeos fuere. 

xal κασίης, καὶ τῶν ἄλλων 
$voucrov] Herodotea cassia 
est κασία σύριγξ s. cassia fistu- 
la (canelle) et vero fortasse 
laurus cassia Linn. consimilis 
cinnamomo', quo ipso condita 
Aegyptiorum cadavera prodit 
Diodorus|.l ^ Vid. Herod. Ill, 
107. 110 et Creuzeri laudd.— 
ϑύωμα ab eo , quod antecedit, 
ϑυμίημα nonnisi forma differre, 
recte monet Ruhnken. ad Ti- 
maei lex. Plat. p. 143. Adde 
alios a Creuzero lnudatos, quo 
et huius vocis et antecedentis 
ϑυμίημα integritas intelligatur. 
Mox de thure, quod λιβανωτοῦ 
nomine intulit, vid. lII, 107. 

Plura Cr., unde haec adscribi- 
mus: ,,Elicitur autem ex arbore 
thuriferáà , quam pro Junipero 
Phoeniciá s. thuriferá habent 
nonnuli, succus duplex: maior 
s, slagonias, et minor s. oro- 
bias; vid. L H. Voss. ad Virgil. 
Georg. Il, 117. Eclog. VIL, 
65.* 

ταριχεύουσι λίτρω ] λέτρον 
Atticos dicere , vízgov seriores, 
monet Moeris Grammaticus, ubi 
vid. Piersoni not. pag. 246. Est 
vero satis nunc cognitum , non 
esse hoc salis genus, sed istud, 
quod natrum et alcali minerale 
nunc vocamus (mineral- alkali- 
Sches Salz), quod variis in re- 
gionibus, australibus praeser- 
tim, invenitur, et saponi confi- 
ciendo inservit, quoque bodie 
etiam per Áegyptum lintea pur- 
gantur. Vid. Theophrast. de 
ign. p. 434 (Schneider. Edogg. 
physs. p. 154 et nott. pag. 90 
ibiq. Beckmann. ad Aristotel. 
mir. auscc. LIV p. 111 et ad 
Antigon. Carist. p. 216. Cuius 
ipsius cum nulla fiat apud Dio- 
dorum mentio, neque etiam: 
eius certum vestigium in mumiis 

chemica exploratione perquisitis 
appareat, dubitarunt viri docti 
nec quidquam certi pronuntiare 
voluerunt Sed nuperrime te- 
status est Blumenbachius (Bei- 
tráge z. Naturgesch. II pag. 58. 

87 s. 113) se natri haud ambi- 
gua in cadaveribus Aegyptiorum 
medicatis vestigia offendisse, ne- 
que carnem solum, verum etiam 
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κρύψαντες ἡμέρας ἑβδομήκοντα᾽ πλεῦνας δὲ του- 

9ríov οὐχ ἔξεστι ταριχεύειν. ἐπεὰν δὲ παρέλθωσι αἱ 

ἑβδομήκοντα, λούσαντες τὸν νεκρὸν, κατειλίσσουσι 

«ἂν αὐτοῦ τὸ σῶμα σινδόνος βυσσίνης τελαμῶσι 

spondylos natro arrosos vidisse. 
Atque natrum ob calidam na- 
turam efficax ad siccandum ; ita 
ut, cum iam antea aromata in 
cadaver infusa per se absorbere 
exsiccareque par sit, quidquid 
humoris in cavitatibus reliquum 
sit, nil impediat , quo minus 
corpus sic conditum et sale al- 
calico etiam prorsus exsiccatum, 
per septuaginta dies adeo in- 
durescat , ut a putredine nihil 
sit metuendum. — Quod vero 
quis opinatus est, natri post 
immissi eam futuram esse vim, 
ut quidquid in illis aromatibus 
efficacitatis inesset ad conser- 
vandum corpus, id omne fere 
per illud postea accedens in sa- 
ponem converteretur et ad ni- 
hilum redigeretur, hoc satis 
iam explosit Lauthius in anato- 
miae histor. I p. 90 seq. docens, 
nunquam saponem inde effici si 
quis salem alcalicum cum resinà 
(cedrià) confüderit et commi- 
scuerit. Haec fere summa est 
eorum , quae disputavit Creuzer. 
LL p. 41— 46. 

κρύψαντες ἡμέρας ἑβδομή- 
κοντα" πλεῦνας δὲ τουτέων x. 
τ. λ.} πλεῦνας sci ἡμέρας. 
Fuere, quibus hoc septuaginta 
dierum spatium iusto longius 
videretur, ita ut non ad sali- 
tionem tantum, verum ad uni- 
versam condituram vel omne 
luctus tempus eas referri mal- 

lent, praesertim cum Diodorus 
quadraginta aut triginta ponat 
dies, quibus etiam Iacobi Pa- 
triarchae condituram absolutam 
esse legimus in Genes. L, 8. 
Conf. Wesseling. ad Diodor. I, 
91. Zoéga de obeliscc. p. 253. 
Heyne spicileg. mumm. pag. 8. 
Sed tale quid minime iusta He- 
rodoteorum verborum interpre- 
tatio patitur , ex qua septua- 
ginta dies ad hanc salitionem 
unice pertinuisse statuendum est. 
Nec excedere debebant hoc spa- 
tio, quia, natro diutius inclu- 
80, periculum erat, ne solidio- 
res quoque corporis partes dis- 
solverentur; unde etiam lotio : 
dein adiecta, quo natri vaso- 
rumque lymphaticorum reliquiae 
abstergerentur a cadavere. — 
Plura Creuzer. l. 1. admonens 
de vi siccandi, quae in natro 
inest. Quo ipso omnis tollitur 
difficultas. Neque hic quoque 
negligendum , operosissimam et 
praestantissimam h. l. conditu- 
ram a Nostro commemorari. 

κατειλίσσουσι πᾶν αὐτοῦ τὸ 
σῶμα σινδόνος βυσσίνης τελα- 
poor κατατετμημένοισι ] i. e. 
totum corpus sectis ex εἴ 
byssiná. fasciis involvunt. — Sin- 
donem (quam vocem ab Hebrei- 
co 751 repetunt) linteum did 
tenuissimum, ex quo interiores 
tunicae conficiebantur, vulgo 
notum. Conf. lablonsk. vocc. 

48 * 
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κατατετμημένοισι, ὑποχρίοντες τῷ κόμμι, τῷ δὴ 143 

Aegyptt. p.297 seqq. et Creu- 
zeri laudd. p. 46. Quum vero 
hoc loco sindonem βυσσίνην 
dicat Noster, plurimi hoc pro 
coloneo acceperunt , nonnulli lin- 
teos intellexere pannos , quibus 
et ipsis involutae repertae sunt 
mumiae, quamvis alii hoc pror- 
sus negatum vellent. Sed Io- 
mardus ( descr. de l'Eg. antiqq. 
II, 10 S. 8 p. 339) ut plurimum 
cotoneum à se repertum in se- 
puleris dicit ; quos linteos in hy- 
pogaeis insulae Philarum pan- 
nos offenderit, eos pauperrimis 
amiciendis inserviisse; quare 
vix dubitandum, quin h. l. co- 
toneum intelligi voluerit Hero- 
dotus, qui si de linteis fasciis 
cogitasset, hoc ipso vocabulo 
usurus fuisset, ut supra II, 81, 
ubi tunicas commemorat linteas. 
Et quae circa Thebas nuper re- 
perta sunt operose condita ca- 
davera, ad primam classem haud 
dubie referenda, ea plurimum 
cotoneiexhibuerunt. Plura Creu- 
zerus ]l.  — τελαμῶνας dicit 
fascias dissectas, quod additum 
κατατετμημένοισιε satis arguit, 
atque Pausaniae Nostrum irmi- 
tantis usus II, 11 S. 4, quod 
haud fugit Siebel. Add. Sal- 
mas. ad Vopisc. Aurelian. p. 492 
(vol. 1). Alii ora interpretan- 
tur, ad rem haud falso, quam- 
«quam' vocabulo minus hac in re 
solemni atque usitato. Videas 
Creuzer. Summum.vero arti- 
ficum , quod in amiciendis ca- 
daveribus adhibuerint veteres 
Aegyptii, satis nunc mumiarum 
reliquiae indicant , quas haud 
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minori cura illustrarunt docti 
Galli. Unde, alia ut taceam, 
apparet, super fasciis applicita 
esse duplicia tripliciave ac saepe 
plura etiam integumenta e coto- 
neo contexta , atque in his de- 
mum integumentis picturas esse 
exhibitas varii generis. De qui- 
bus cum plane taceat Noster 
strictim tantummodo summatim- 
que narrans hanc cadaverum 
fasciis involvendorum rationem, 
id ante omnia tenendum , illam 
haud caruisse interiore quadam 
atque insigniore significatione, 
et Aegyptiorum cum mysteriis 
coniunctam fuisse; de quibus 
cum silentium sibi imposuerit 
Noster, non mirum, eum tam 
strictim et levi quasi brachio 
haec attigisse. Vid. Creuzerum 
l.l ibique Iomard. (descr. de 
l'Eg. antiqq. II sect. X 8. 8 
pag. 338 seq. Hoyer. ibid. X 
p. 219); add. Minutoli Nach- 
tráge etc. p. 200 seqq. 

ὑποχρίοντες τῷ κόμμι] Scl. 
τελαμώνας, ita ut fasciae in- 
telligantur gummi sublitae. Κόμ- 
pt sive gummi Arabicum ex spi- 
nà manans simillimá loto Cyre- 
naeae memorat Noster II, 96. 
Capitur humoriste ex spina Àe- 
gyptiacà sive Ácacia, quam plu- 
rimi existimant mimosam Nilo- 
ticam Linnaei , guttatim inde 
defluens. Átque fidem Hero- 
doti hic quoque tuentur experi- 
menta in mumiis instituta , quae 
resinam exhibuerunttenaciorem, 
ignis admoti vi ex mumiarum 
involucris redundantem. Plura 
Creuzerus l l  Minutoli LL 
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10 ἀντὶ κόλλης τὰ πολλὰ χρέωνται Αἰγύπτιοι. ἐνϑεῦτεν 51 

δὲ παραδεξάμενοί μὲιν ol προσήκοντες, ποιεῦνται 

ξύλινον τύπον ἀνθρωποειδέα᾽" ποιησάμενοι δὲ, ἐσερ-- 

γνῦσι τὸν vexQóv: καὶ κατακληΐσαντες οὕτω, 8η- 

δσαυρίξουσι ἐν οἰκήματι ϑηκαίῳ, ἰστάντες ὀρϑὸν 

pag. 196 seq. eo quidem incli- 
nat, ut κόμμι existimet esse 
gummi Árabicum, quodin Ae- 
gypto terrisque adiacentibus co- 
piose capiatur. — Sed Iohnius 
κόμμι ab Aethiopibus dici pu- 
tat lacrymas T'anae Sarcolae , ita 
ut illam materiam, quae nunc 
ISarcocolla vulgo vocatur, com- 
mode adhibere potuerint — 
Mox xoA1s est gluten. 

ποιεῦνται ξύλινον τύπον 
ἀνϑρωποειδέα 1 i. e. capsam 
conficiendam curant. hominis fi- 
gurá. Ubi observa usum medii 
verbi ποιεῖσθαι, quem attigi- 
mus supra I, 81. τύπον ἀν- 
ϑρωποειδέα intellexit capsam s. 
arcam ad hominis figuram effi- 
ctam, prorsus ut apud Diodor. 
J, 21. IV, 6. Atque singulare 
fabrorum genus fuisse videtur, 
qui istiusinodi capsas facerent, 
et quidem ex sycomori (quae 
arbor est ficus sycomori Linnaei, 
Isidi sacra) ligno. Plura Creu- 
zerus. 

ἐσεργνῦσι τὸν νεκρόν]. Scil. 
ig ξύλινον τύπον s. in arcam 
ligneam. 

ϑησαυρίζουσι ἐν οἰκήματι 
ϑηκαίῳ ] i. e. (inclusum eada- 
ver) reponunt in condiorio se- 
pulcrali , rectum. statuentes. ad 
parietem. Elegantem usum verbi 
ϑησαυρίζειν exponit Creuzerus. 
Quod proprie de auro, argen- 

to (IT, 191 δ. 1) aliisque bo- 
nis, etiam iis, quae victui in- 
serviunt , servandis adhibitum 
inde ad ea refertur, quaecun- 
que , ut cara nobis et pretiosa, 
recondita volumus vetustatem 
ferre. — Verba: ἐν οἰκήματι 
ϑηκαίῳ si quidem sana sunt, 
nihil aliud significare possunt, 
nisi in conditorio nulli alii rei 
quam solis arculis recipiendis de- 
slinalo reposita fuisse corpora 
medicata loculis inclusa, sive 
(ut Heynius vult) in loco quo- 
cunque recipiendis loculis consti- 
tui solito, ne scilicet aedium sa- 
crario aedificiisque privatis hoc 
factum esse existimemus. lam 
conclave erit cogitandum arcu- 
larum congestarum multitudine 
distinctum insignitumqne. Sed 
negotium  facessit adiectivum 
ϑηκαῖος, cuius vix akerum 
exemplum reperias, ἃ ϑήκη 
(arca, loculo, cf. ad II, 67). 
derivandum. Quo illud acce- 
dit, binos. libros pro ϑὴη καίῳ 
offerre ϑη  aío; quale adie- 
ctivum haud est insolitum. Hoc. 
si recipias, "Thebaica regio in- 
telligenda erit, insignisilla qui- 
dem ac fere primaria hominum 
sepulturà conditorum ipsoque 
deo primario Osiride et reci- 
piendis procerum ac ditiorum 
Aegyptiorum cadaveribus medi- 
catis potissimum destinata. Ut 
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«ρὸρ τοῖχον. οὕτω μὲν τοὺς τὰ πολυτελέστατα Gxsva- 55 

enim summa in ipsis condiendis 
mortuis cura, ita haud minor 
in lods sepulturae eligendis. 
TThebaicae autem regionis cum 
summa esset sanctitas, consen- 
taneum profecto , opulentiores 
quoque illuc corpora sua medi- 
cata deferri atque reponi iussisse. 
Iam sensus lectionis a Creuzero 
pluribus illustratae (cf. pag. 79. 
95 seqq. 108 seqq.) hic erit: 
corpora medicata et arcis inclusa 
deferunt in Thebaidem (utpote 
conditorium religione maxime 
consecratum) ibique in sepulcro 
condunt. "Unum tamen, ante- 
quam de lectione certius pro- 
nuntiaveris, reputes velim, of- 
x59ua cum latius pateat signifi- 
catione , et quamcunque aedi- 
culam cameramve denotare pos- 
$it, necesse videri addatur ali- 
quod vocabulum, quo eius vis 
accuratius definiatur et illustre- 
tur. Quod additum invenimus 
ϑηκαῖον, id ad argumentum 
non ineptum videri poterit, ita 
ut domus intelligatur s. camera, 
adservandis loculis (ϑήκαιρ) de- 
stinata. Valckenarius, qui loci 
difficultatem perspexit, conie. 
cerat ἐν οἰκήματι καινῷ, 
quemadmodum etiam apud Dio- 
dorum 1, 92 exstat, Nolim 
equidem pronuntiare in re diffi- 
cillima; videant peritiores. Miot., 
alter Gallus interpres, sic ver- 
tit: ,,dans la chambre sépulcrale 
de la ι famille. « 

οὕτω μὲν τοὺς rd molvzt- 

817 foveo. νεχρούς. Τοὺς δὲ τὰ μέσα βουλομένους, τὴν 

Bera oaditume. 9 δὲ πολυτεληΐην φεύγοντας, σκευάξζουσι ὧδε. ἐπεὰν 

λέστατα σκευάζουσε νεκρούς] 
Supplere possis cum Schweig- 
haeusero orationem hunc in mo- 
dum: τοὺς xatd τὰ szolvrs- 
λέστατα ταριχενομένους. Quid- 
ni facilius supplere: βουλομέ- 
vovg, ut in seqq. τοῦς τὰ μέ- 
σα βουλομένους ; sensus haud 
obscurus: ,,Aaec est ratio appa- 
randi ea cadavera, quae pretio- 
eissima condita volunt.^ Ad ver- 
ba: στάντες ὀρϑὸν πρὸς toi- 
qo» monet Belzoni ( voyage I 
p. 266) in eryptis ἃ se detectis 
se contrarium invenisse, quippe 
mumias ,,couchées par rangées 
horizontales ; quelques - unes 
étaient enfoncées dans un ci- 
ment qui a dà étre mou quand 
les caisses y ont été deposées." 

Cap. LXXXVIL 
τοὺς δὲ vd μέσα βουλομέ- 

vovc] Quae sic circumscribit 
Heynius: τοὺς βουλομένους 
xad τὴν μέσην ταρίχευσίν 
σφι τὸν νεκρὸν σκευασϑῆναι. 
Et conf. IT, 88 ini. Quamquam 
verbum σκευάξειν non tam ad 
ipsos necessarios defuncti cu- 
ram gerentes, quam ad curam 
mortuo impendendam spectat. 
Pro βουλομένους olim βουλευ- 
μένους, quod ab antiqua for- 
ma βουλέομαι repetendum non 
displicet Schweighaeusero. Nam 
verbi βουλεύεσθαι nullus hic 
locus. Conf. 1I, 86. VI, 66. 

τὴν δὲ πολυτεληΐην φεύγον- 
τας] Aliquot libri πολυτελείην, 
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τοὺς κλυστῆρας πλήσωνται τοῦ ἀπὸ κέδρου ἀλεί- 

φατος γινομένου, ἐν ὧν ἔχλησαν τοῦ νεχροῦ τὴν 

ποιλίην, οὔτε ἀναταμόντες αὐτὸν, obrs ἐξελόντες 60 

τὴν νηδὺν, κατὰ δὲ τὴν ἕδρην ἐσηθήσαντες' καὶ 

quod dedit Matthiae, secutus 
eam regulam, quam ad I, 54 
iam attigimus. 

τοῦ ἀπὸ κέδρου ἀλείφατος 
γινομένου Ali brevius expri- 
munt ἔλαιον τὸ ix τοῦ κέδρον 
s. ἔλαιον κέδρινον, oleum ce- 
drinum, quod ex cedro s. iuni- 
pero oxycedro s. cedro baccife- 
rà s. Ciliciá capitur. Quod ad 
hocce oleum cedrinum, ut He- 
rodotus 8it; notat Gmelinus 
(l. supra l. pag. 15): cogitari 
debereliquidam materiam, quam 
ex cedri ramis lignoque elicu- 
erint veteres; factum esse hoc 
ita, ut adurerent eiusmodi ar- 
borem, quo liquefacta resina 
efllueret, Verum dubitat idem 
vir doctus p. 19 1. l. periculo- 
rum chemicorum auctoritaté fre- 
tus, cedriam aut aliam quan- 
dam resinam simplicem frequen- 
tatam fuisse in condiendis ca- 
daveribus, cum mixtae ut pla- 
rimum  conditurae, nimirum 
compositae ex bitumine et resi- 
na, vestigia reperiantur. Asphalti 
communis rarum in parandis mu- 
miis usum fuisse monet quoque 
Blumenbachius (Beitr. z. Nat. 
Gesch. II p. 88. 123), addens, 
cedriam ut plurimum admixtam 
fuisse, fluidam autem cedriam 
clysteribus inserviisse. ^ Haec 
transscripsi e Creuzeri Comm. 
Ρ' 75 seq., ubi plura disputata 

exhiben- in utramque partem 

tur, cum, quae ad probandam 
Herodoteam sententiam e cedri 
natura (nam purgantem cedriae 
vim ipsi veteres medici agno- 
scunt) prolata fuerint argumen- 
ta, ab aliisad confutandum He- 
rodotum sint detorsa. Quae 
nos quidem nihil moramur quip- 
pe in re, quae medicorum tan- 
tum et physicorum chemicorum- 
que accuratiori investigatione ad 
liquidum duci poterit. Hoc ta- 
men addo, quod in Minutoli 
Nachtráge etc. observatum in- 
venio a lohnio p. 197. Cedriam 
videri resinam s. oleum Tere- 
binthinum (Terpentinol) , quod 
ex omnibus arboribus, quae ad 
pini genus pertineant, capiatur. 

οὔτε ἀναταμόντες αὐτὸν] 
Scil. τὸν νεκρὸν, non incidentes 
corpus defuncti ad. sinistram par- 
tem. — Conf. not. ad II, 86: 
παρασχίσαντες παρὰ τὴν λα- 
πάρην. 

οὔτε ἐξελόντες τὴν νηδὺν] 
i. e. alvum non exenterantes. Pa- 
tet h. l. νηδὺν atque xoig 
non differre significatione, ut 
recte etiam monuit Schweigh. 
ad II, 86. 

κατὰ δὲ τὴν ἔδρην ἐσηϑή- 
σαντες ] i. e. per anum ingeren- 
tes. Nam ἐσηθεῖν est per cly- 
φίογεηι iniromillere , — ingerere, 
quod cum purgandi ventris cau- 
sa fiet, glossa Herodotea ἐση- 
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ἐπιλαβόντες τὸ κλύσμα τῆς ὀπίσω ὁδοῦ, ταριχεύ- 
ϑουσι τὰς προκειμένας ἡμέρας" τῇ δὲ τελευταίῃ ἐξι- 

sid, ἐκ τῆς κοιλίης τὴν κεδρίην, τὴν ἐσῆκαν πρό- 

τερον" ἡ δὲ ἔχει τοσαύτην δύναμιν, ὥστε ἅμα ἕωυ- 

τῇ τὴν νηδὺν καὶ τὰ σπλάγχνα κατατετηκότα ἐξά- (6 

ys." τὰς δὲ σάρκας τὸ λίτρον χατατήκει' καὶ δὴ 

λείπεται τοῦ νεχροῦ τὸ δέρμα μοῦνον, καὶ τὰ 

ἀῤστέα. ἐπεὰν δὲ ταῦτα ποιήσωσι, ἀπ᾽ ὧν ἔδωχαν 

S88 οὕτω τὸν νεχρὸν, οὐδὲν ἔτι πρηγματευθέντες. Ἡ δὲ 

τρίτη ταρίχευσίς ἔστι ὅδε, 7 τοὺς χρήμασι ἀσϑενε- V 

στέρους σχευάξει. συρμαίῃ διηϑήσαντες τὴν κοιλίην, 

ϑήσαντες hic exponit: ὑλίσαν- 
τες i. e. purgantes. 

xal ἐπιλαβύντες τὸ κλύσμα 
τῆς ὀπίσω ὁδοῦ ) i. e. cohiben- 
tes illud lavacrum , ne eádem viá 
vetro exeat; ἐπιλαμβάνειν hic 
eàdem cohibendi, retinendi no- 
fione, quam in verbo καταλαμ- 
βάνειν notavimus ad I, 46. 

ταριχεύουσι τὰς προκειμέ- 
vog ἡμέρας  ΝΙϊγο scilic. per 
statutum septuaginta dierum nu- 
merum; vid. II, 86. 

ἐχ τῆς κοιλίης τὴν κεδρίην] 
κεδρίη est resina cedrina s. τὸ 
ἀπὸ τοῦ κέδρου Ata ywwo- 
μένον, υἱ supra dixit. Mox 
τὴν νηδὺν stomachum cum in- 
testinis dici observat Schweigh.; 
vd σπλάγχνα vero esse nobilio- 
1a , quae vulgo dicantur, víscera. 
In seqq. cum Gaisf. rescripsi τὸ 
λίτρον pro τὸ νέτρον; confer 
ad II, 86. 

dx ὧν ἔδωκαν οὕτω τὸν 
νεχρὸν, οὐδὲν ἔτι πρηγματευ- 
θέντες] i. e. his ita. peractis, 
reddunt cadaver propinquis , ni- 

hil amplius negotii. suscipientes, 
quod ad mortuum attinet. Ubi 

notare licet aoristi (ἀπέδωχαν) 
vim, nobis iam observatam ad 

J, 194. Add. II, 88. 

Cap. LXXXVIII 

συρμαίῃ διηϑήσαντες τὴν 
κοιλίην) 1. e. syrmia (liquore 

purgatorio) eluunt ventrem. Quid 
συρμαίῃ sit Nostro, vix certo 

definias licet, cum ipsos inter 

veteres minime conveniat. Sun, 

qui succum plantae ÁAegypfiacae, 

raphani ut quibusdam placet, 

perhibeant ; sunt qui de potione 

accipiant, quae e sale et aqua 

conficiatur ; alii denique natrum 

fuisse existimant Áegyptiacum 

ad clysteria adhibitum. Utt 

dixeris toriam vim in li- 

quore fabae constabit. Plura 
Creuzerus | l psg. 79 seq. 

Johnio (ap. Minutoli Nachtrage 

P. 198) syrmia vel recens aloés 
liquor vel aloé aquà soluta ve 

detur. Idem in infants qux 

dam mumia medullam tamarica 
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ταριχεύουσι τὰς ἑβδομήκοντα ἡμέρας, καὶ ἔπειτα 

ἀπ᾿ ὧν ἔδωκαν ἀποφέρεσθαι. 

τῶν ἐπιφανέων ἀνδρῶν. ἐπεὰν τελευτήσωσι, οὐ πα- 

Τὰς δὲ γυναῖκας 

ραυτίχα διδοῦσι ταριχεύειν, οὐδὲ ὅσαι ἂν ὦσι εὐ- 
εἰδέες κάρτα καὶ λόγου πλεῦνος γυναΐκερ" ἀλλ᾽ 75 

ἐπεὰν τριταῖαι ἢ τεταρταῖαι γένωνται, οὕτω παρα- 

9 διδοῦσι τοῖδι ταριχεύουσι. τοῦτο δὲ ποιέουσι οὔ- 

τῶ τοῦδε εἵνεκεν, ἵνα μή σφι oL ταριχευταὶ μί- 

ϑόγωνται τῇσι γυναιξί. λαμφϑῆναι γάρ τινά φασι 

pioyOptvov νεχρῷ προσφάτῳ γυναικός" 
Φ0 δὲ τὸν ὁμότεχνον. 

(Tamarindenmark) aut cassiae 
sibi invenisse putabat. Conf. 
infra II, 125 ibiq. not. 

Cap. LXXXIX. 

ἵνα μή σφι of. ταριχευταὶ 
μίσγωνται)], Haec si reputes 
turpissima taricheutarum faci- 
nora, vix honoratorum homi- 
num ordini eos adscribas, quam- 
vis Diodorus I, 91 eos omni ho- 
nore cultuque dignatos et sacer- 
dotibus familiares prodat. In 
omnia alia abit Pseudo-Manetho 
VI, 459 seqq. miserum homi- 
num genus describens taricheu- 
tas. Quae ut concilientur inter 
se, illud tenendum, videri istos 
adscriptos fuisse pastophoris, qui 
fuit infimus sacerdotum ordo. 
Conf. Creuzer. commentt. p. 13. 
De munere taricheutarum dixi- 
mus ad 1I, 85. Nunc addo ex 
Diodori 1. 1, praeter taricheutas 
in hoc negotio commemorari 
quoque scribam et paraschisten. 
,;In papyro Graeco ad Thebas 
AÁegyptias pertinente, | quem 
nuper e Musei Taurinensis the- 

Ὃς δ᾽ ἂν 

κατεῖπαι 

Mulleres eximi- 
ae,defunctae non 
statim condiun- 

ἢ αὐτῶν Alyvztiov, 80Ab erocodi
lo rs- 

tus, aut mersus 
uvio , sacrum 

funus. 

sauris eruit atque in lucem pro- 
tulit Peyron (Taurini 1826) le- 
guntur haec: οὗ τὰς λειτουρ- 
γίας ἐν ταῖς ,“Ῥεκρίαις παρεχῦ- 
μενοι, καλούμενοι δὲ Χολχύ- 
ται. Unde constat , homines 
fortasse sacerdotes inferioris or- 
dinis , qui in necropolibus ea, 
quae ad mortuos facerent, cu- 
rarent, dictos esse Cholchytas. 
Quorum omnino crebra fit men- 
tio in papyris Thebaicis." Haec 
C r., quibuscum conf. Letronne 
journ. d. sav. 1828 p. 102 seq. 
— Pro εἵνεκεν in proxime an- 
tecedentibus dedi εἵνεκα cum 
Schweigh. et Gaisfordio. 

κατεῖπαι δὲ τὸν ὁμοότεχνον 
Male olim κατειπεῖν. Verum 
ex codd. restituerunt Schweigh. 
atque Gaisf. "Tu vid. nott. ad 
I, 49. De significatione verbi 
(deferre, indicare) monui ad 
Plutarch. Pyrrh. pag. 153. 

Cap. XC. 

ὃς δ᾽ ἂν ἢ αὐτῶν Jiyv- 
πτίων x. τ. λ.}] Attigit eadem 
loseph. contra Apion. II, 7 
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ἢ ξείνων ὁμοίως, ὑπὸ xgoxoütAov ἁρπαχϑεὶς ἢ osx 

αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ φαίνηται τεϑνηὼς, κατ᾽ ἣν ἂν 

πόλιν ἐξενειχϑῇ, τούτους πᾶσα ἀνάγκη ἐστὶ ταρι- 

χεύσαντας αὐτὸν, καὶ περιστείλαντας ὡς κάλλιδεα, 

φϑάψαι ἐν ἴρῇσι ϑήχῃσι. οὐδὲ ψαῦσαι ἔξεστι αὐτοῦ 85 

ἄλλον οὐδένα, οὔτε τῶν προσηχόντων, οὔτε τῶν 

φίλων. ἀλλά μιν οἵ ἵρέες αὐτοὶ οὗ τοῦ Νείλου, 

&vs πλέον τι ἢ ἀνθρώπου νεχρὸν, χειραπτάζοντες 

ϑάπτουσι. 

p. 478 et disquisivit Zoéga de 
obeliscc. pag. 294 seqq. Legem 
enim hancce eum in finem san- 
xisse vult Aegyptios sapientes, 
ut alacriores essent ad fluvium 
frequentandum et hortos ei ad- 
iacentes colendos nec ullum vel 
ἃ fluctibus vel a beluis pericu- 
lum reformidarent. tque In- 
dorum similem esse persuasio- 
nem, ut beatos inprimis existi- 
ment, qui sacris Gangis flucti- 
bus immersi fuerint, nemo fere 
nescit. Vid. Heeren. Ideen I, 3 
pag. 374 coll. Ritter. Erdkund. 
Y p.880. Ad Aegyptiorum de 
his opinionem Creuzerus refert 
imaginem inter monumenta Phi- 
larum repertam. Exhibet illa 
hominem mortuum, compositum 
in mumiae modum et crocodilo 
vectum , supra lucentibus sole, 
luna ac stellis. Vid. Creuzer. 
commentt. Herodd. p. 86 seq. 
De sacro orocodilorum cultu di- 
ximus ad II, 69. 

xal περιστείλαντας εἷς καλ- 
λιστα, ϑάψαι ἐν [gos ϑήκῃ- 
σι] περιστέλλειν de mortui cor- 
pore dici, quod componitur; 

vestibusque involvitur (ut II, 86 
proditur), monui ad Plutarchi 
Pyrrh. p. 172. Conf. Herod. 
VI, 80. — ἰραὶ ϑῆκαι, quae 
dicantur, vid. ad II, 67. 

of ἱρέες αὐτοὶ of τοῦ Nel. 
Aov] Nilus quatenus pro Deo 
habitus sit unus idemque atque 
Osiris, monstratum est supra 
II, 61 coll. 28 et 99 (δειπετης). 
Quare nil mirum ipsum deum 
Nilum commemorari adeoque in 
numis , imaginibus aliisque artis 
operibus repraesentatum repe- 
riri. Laudat, quae huc faciunt, 
Creuzer. comm. Her. pag. 186 
coll. Tablonsk. Panth. Aegypt. 
II p. 171. 

χειραπτάξοντες ϑάπτουσι) 
i. e. tractant illud (cadaver) ma- 
nibus atque sepeliunt. — Variant 
libri inter χεεραπτάξζοντες εἔχει- 
ραπάζοντες, nullo tamen signi- 
ficationis discrimine; est enim 
χειραπτάζειν manu tangere, tra- 
ctare, ἄπτεσϑαι τῇ χειρί, ut 
explicat Zonaras in lexic. Gr. 
p. 1850. Plura Creuz. comm. 
Herodd. p. 82 seq. 
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Ἑλληνικοῖσι δὲ νομαίοισι φεύγουσι χρᾶσθαι" 

τὸ δὲ σύμπαν εἰπεῖν, μήδ᾽ ἄλλων μηδαμᾶ μηδα- 90} 

μῶν ἀνθρώπων νομαίοισι. οἱ μέν νυν ἄλλοι Al- 

Chemmis urbe : 
n ea Pereco tem- 

icatum , 

2y0ztt0& οὕτω τοῦτο φυλάσσουσι. ἔστι δὲ Χέμμις 144 

Xólg μεγάλη νομοῦ τοῦ Θηβαϊκοῦ, ἐγγὺς Νέης 

Cap. XCI. 

Ἑλληνικοῖσι δὲ νομαίοισι 
φεύγουσι χρᾶσϑαι7 Conf. su- 
pra ἴ,.79, ubi νόμους dicit 
patrios, quibus Aegyptii adhae- 
reant, peregrinis minime adsci- 
tis. Quam ob causam eo ma- 
gis advertit patrem historiae, 
quod apud Chemmitas invenerat 
institutum, Graecis institutis 
prorsus simile, memoratuque 
dignissimum. Inde posuit No- 
ster: οἵ μέν νυν ἄλλοι Alyv- 
στιοι οὕτω τοῦτο φυλάσσουσι; 
quibus Áegyptios declarat valde 
deditos patriis institutis conser- 
vandis et ab aliis aliarum gen- 
tium introducendis maxime alie- 
D08; sed statim additurus Chem- 
mitas solos ab his discedere, 
quippe spud quos alia etiam 
minus Aegyptia, sed quae Grae- 
ca sint, obtineant, subiicit: 
ἔστι ὃ à Χέμμις x. 7. 4. Suffi- 
ciant haec ad nexum orationis 
perspiciendum. 

ἔστι δὲ Χέμμις πόλις peya- 
λη x. t. À.] Chemmis urbs ad 
orientalem Nili ripam sita inter 
Aphroditopolin et Ptolemain in 
"Thebaide, satis ampla et prisco 
aevo condita. Graeci vocabant 
Panopolin, quoniam Panis cul- 
tu praecipue insignis fuit, ipsum- 
que eius nomen, quod Coptis 
est Schmin sive Cunim, Panem 

Aegyptio sermone indicabat. 
Nunc quoque vetus appellatio 
quodammodo remansit; vocatur 
enim ab Arabibus Akhmim seu 
Ikhmim. Plura Schlichthorst. 
1. 1. pag. 100 seq. Champoll. 
l'Egypt. sous |. phar. I p. 257 
seqq. Quae contra argutatur 
Mannertus (Geograph. der Gr. 
u. Róm. X, 1 pag. 374 seq.), 
quo Chemmin Herodoteam a Pa- 
nopoli diversam esse contendat, 
nihil moramur. Vult enim ur- 
bem esse, quae a Graecis post- 
modo Coptos sit appellata. Nec 
sane ille perspexit orationis ne- 
xum, qui Herodotum ad haec 
narranda impulerit, de Panis 
cultu, quo urbs maxime fuit 
insignis ,  silentem , quoniam 
omnino de rebus sacris silentium 
sibi imposuerat, nisi ubi coactus 
quid divulgare necesse fuerit 
(cf. 1I, 65 etc); quae quidem 
necessitas hic nulla sanequam 
apparet. Hoc vero hac data 
occasione monitum velim, Per- 
sei cultum praecipuum in ea ur- 
be, quae Pani fuit consecrata, 
non absonum videri, cum uter- 
que deus ad siderea numina per- 
tineat, quibus insignem vim in 
terram frugumque omnis generis 
proventum et copiam tribuerunt 
Aegyptii. Tu conf. Creuzer. 
Symbol. III p. 236. 237. 

ἐγγὺς Νέης πόλιος) Fadle 

lum et signum 
et in- 

stitutl ludi . 
muiel. ed 
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πόλιος. ἦν ταύτῃ τῇ πόλι ἐστὶ Περσέος τοῦ Δανάης 

᾿ἰρὸν τετράγωνον. πέριξ δὲ αὐτοῦ φοίνικες πεφύ- 

κασι" τὰ δὲ πρόπυλα τοῦ ἱροῦ λίϑινά ἐστι, κάρτα 95 

μεγάλα" ἐπὶ δὲ αὐτοῖσι ἀνδριάντες δύο ἐσεᾶσι AL- 

8ϑινοι μεγάλοι. ἐν δὲ τῷ περιβεβλημένῳ τούτῳ νηός 

τὸ ἕνι, καὶ ἄγαλμα iv αὐτῷ ἐνέστηκε τοῦ Περσέος. 

crederemus , hanc urbem esse 
eam, quae Καινὴ πόλις dicitur 
Ptolemaeo, nisi moneret Dan- 
villius, Neapolin hancce septua- 
ginta milliariis Romanis distare 
8 Chemmi. Equidem tamen in 
urbe , cuius tam late pateat 
significatio , nihil decernam, nec 
in geographia terrae ÁAegyptia- 
cae , quae tot adhuc laborat te- 
nebris, quidquai certe pronun- 
tiaverim. — Caeterum vide tu de 
Neapoli Schlichthorst.]. l. p. 101 
seq. et Mannert. l. l. pag. 371, 
qui eodem loco nunc conspid 
dicit vicum Kene, retenta nimi- 
rum vetere appellatione, quam- 
vis corrupta. 

iv ταύτῃ τῇ πόλι ἐστὶ Περ- 
σέος τοῦ Δανάης ἴρὸν τετρά- 
yovov] Mirum profecto videri 
possit Persei, quem Graecum 
vulgo heroem perhibent, tem- 
plum et cultus media in Áegy- 
pto , nisi interius quid latere 
existimes, Est enim hic.de deg 
cogitandum , ΠΩ aliter atque 
de Hercule ptio; et qui- 
dem de solari deo sive ipso So- 
le; quo vel nomen ducere pos- 
sit, in quo splendidi ac lucidi 
notionem sibi deprehendisse visi 
sunt viri docti. Quodsi igitur 
Solem Perseo indicari certum 
est, iam quae de eo praedicen- 

tur, facilius spero intelgi po- 
terunt, nec magis nos adver- 
tant ludi gymnici Persei iussu a 
Chemmitis instituti, quam Olym- 
pid ludi ab Hercule condit 
Nec denique non intelligemus, 
cur Perseus Chemmitis adpa- 

᾿ rens, tantam afferat anni ferti- 
litatem felicenque frugum pro- 
ventum. Nolo pluribus ea de 
re disceptare, quae ad mytho- 
logos potius pertinet, quam ad 
Herodoti interpretem, qui uni- 
ce hoc sibi habet propositum, 
ut scriptorem illustret , quoad 
eius fieri potest, eiusque effata 
comprobet. Videant igitur my- 
thologiae studiosi Creuzer. in 
Symbol. passim, ac praecipue 
I p. 471. 748 seqq. 769 seqq. 
II p. 204 seqq. Π| p. 236 seq. 
IV p. 44 seqq. 

τὰ δὲ πρόπυλα τοῦ ἱροῦ κ. 
v. À.] πρόπυλα, quae etiam di- 
cuntur προπύλαια. Confer II, 
153. Quod ἱρὸν dixit , in seqq. 
nominavit τοῦτο τὸ περι βεβλη- 
μένον beneque distinxit νηὸν 
i. e. aedem s. aediculam ipsam 
septo sacro indusam, in qua 
dei signum collocatum. — Confer 
II, 63. — n seqq. articulum 
τοῦ ante Περσέος cum recentt. 
inseruimus e probatis libris. 



EUTERP E. II 685 

4ovro, oL Χεμμῖται λέγουσι τὸν Περσέα πολλάκι 

μὲν ἀνὰ τὴν γῆν φαίνεσθαί σφι, πολλάκι δὲ ἔσω 

τοῦ ἰροῦ. σανδάλιόν τὸ αὐτοῦ πεφορημένον só-1 

οἰσχεόϑαι, ἐὸν τὸ μέγαθος δίπηχυ᾽ τὸ ἐπεὰν φανῇ, 

5εὐθηνέειν ἅπασαν lyvzvov. ταῦτα μὲν λέγουσι. 

ποιεῦσι δὲ τάδε ᾿Ελληνικὰ τῷ Περσέϊ" ἀγῶνα γυ- 

μνικὸν τιϑεῖσι διὰ πάσης ἀγωνίης ἔχοντα" παρέ-5 

δχοντες ἄεϑλα, κτήνεα καὶ χλαίνας καὶ δέρματα. si- 

σανδαλιόν τε αὐτοῦ πεφο- 
ρημένον εὐρίσκεσϑαι) Ηος εχ 
communi veterum superstitione, 
qua deorum praesentiam sibi 
salutarem omnibusque bonis, 
quae censentur, frugibus potis- 
simum, affluentem putabant, 
explicandum. | Quapropter me- 
moriam huius praesentiae quasi 
consecrantes, monstrabant ipsos 
locos , quibus dii institerint, 
inde maxime insignes et felicis- 
simo omnium rerum proventu 
beatos. De Persco talia prae- 
dicari haud mirum videbitur ei, 
qui qualis deus sit habendus ille, 
perspexerit , nec magis mirum 
videbitur de Hercule aliisque, 
de quibus similia tradita acce- 
pimus. Nec ipsi desunt Indi 
prorsus congrua cum hisce enar- 
rantes; quin adeo vestigia quae- 
dam in ipsis sacris literis no- 
stris reperiuntur. Plura Creuz. 
Symbol. IV pag. 56. 

iov τὸ μέγαϑος δίπηχυ] 
Haec quomodo accipienda sint, 
docent quae ad I, 68 disputa- 
vimus, — De verbo εὐθηνέειν 
conf. 1, 66. 

ἐγῶνα γυμνικὸν τυϑεῖσε) 
i. e. ludum instituunt s. celebrant 
gymnicum , qui omnium certami- 

num genera conlinel. τιϑεῖσι 
more [onico scripsit, de quo 
conf. I, 133. Verba. sequentia 
διὰ πάσης ἀγωνίης ἔχοντα per- 
peram opinor sic reddidit Lar- 
cherus: qui de tous les jeux sont 
les plus excellens. — Melius alter 
Gallus interpres recentior hunc 
in modum: od tous les genres de 
combat sont admis. Et verum 
locutionis sensum bene expres- 
sit Schweighaeuserus Wesselin- 
gium aliter existimantem corri- 
gens. Ad argumentum haec 
teneri velim: a priscis Aegyptiis 
minime alienos fuisse ludos gy- 
mnicos, quibus hippodromus 
Thebarum in urbe egregie in- 
servierit; quin ipsis in anagly- 
phis vetustis Aegyptiacis huius- 
modi ludos, certamina, alia id 
genus, repraesentari; qualia 
nunc invenerunt docti Galli. 
Vid. Creuzer. Symbol. I p. 330 
coll. 471. Sul? autem hos lu- 
dos, ut aliis locis, consecratos 
fuisse, nihil duDium. 

καὶ χλαίνας καὶ δέρματα] 
Utrumque in praemiis quoque 
Graecorum ludorum occurrit. 
Chlaenas in Pellenes urbe datas 
esse canit Pindar. Olymp. ΙΧ, 
146. Nem. X, 82, ubi consul. 

H 
u 
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ρομένου δέ μευ ὅ τι ὄφι μούνοισι ἕωϑε ὁ Περσεὺς 

ἐσιφαίνεσθαι, καὶ 0 τι κεχωρίδαται Αἰγυπτίων τῶν 

ἄλλων, ἀγῶνα γυμνικὸν τιϑέντες, ἔφασαν ., τὸν 

» Περσέα ἐκ τῆς ἑωυτῶν πόλιος γεγονέναι" τὸν γὰρ 

»4avaóv καὶ τὸν “Δυγκέα, ἐόντας Χεμμίτας, ἔχ- 10 

7,, πλῶσαι ἐς τὴν Ἑλλάδα." ἀπὸ δὲ τούτων γενεη- 

δλογέοντες, κατέβαινον ἐς τὸν Περσέα. ,, ἀπικόμε- 

»Vov δὲ αὐτὸν ἐς Aiyvxtov, κατ᾽ αἰτίην τὴν καὶ 

»λληνες λέγουσι, οἵἴδοντα ix 4ιβύης τὴν Γοργοῦς 
»ἈΚεφαλὴν ἔφασαν, ἐλθεῖν καὶ παρὰ σφέας, καὶ 

» ἀναγνῶναι τοὺς συγγενέας πάντας " ἐχμεμαϑηκότα 15 

»06 μιν ἀπικέσθαι ἐς Δῖγυπτον τὸ τῆς Χέμμιος 
»ὐοὔνομα; πεπυσμένον παρὰ τῆς μητρός" ἀγῶνα δὲ 

»0L γυμνικὸν, αὐτοῦ κελεύσαντος, ἐπιτελέδεν."“ 

et veteres et recentiores inter- 
pretes. —Pelles victoribus datas 
vel Homerus probat ll. XXII, 
159, ubi leg. Scholiast. De pe- 
cudibus res nota. 

καὶ ὅτι κεχωρίδαται Aiyv- 
πτίων τῶν ἄλλων 7 i.e. cur 

, seluncti sint in eo a ceteris Aegy- 
plis, quod gymnicos ludos in- 
-slituant s. cur hoc singulare prae 
ceteris Aegyptiis habeant , ut gy- 
mnicos ludos instituant, — Sic xs- 
χωρίδαται I, 140. 

ἐκπλῶσαι ἧς τὴν "EAa- 
δα] De forma ἐχκπλῶσαι conf, 
I, 94. De καταβαίνειν in seqq. 
(descendere in oratione, inde 

progredi, pergere) conf. I, 90 
ibiq. not. — In seqq. ἀναγνώ- 
vas est: 90iss6; Quo sensu 
invenitur ἀνάγνωσις supra 1, 
116. 

τὸ τῆς. Χέμμιος οὔνομα) 
Recepimus interpunctionem mi- 
norem post haecce verba, quo 
intelligatur ea pertinere ad an- 
tecedens ἐκμεμαϑηκότα, quam- 
quam mente erunt repetenda ad 
πεπυσμένον. — Ad ἐπιτελέειν 
conf. II, 63. 

Quod denique ad Danaum et 
Lynceum | attinet, Perseumque 
e Libya Gorgonis caput allatu- 
rum, haec quoque paucis mo- 
nitum velim ad rationes sidereas 
80 physicas esse revocanda, ac 
de sole omnium quae ipsi ob- 
stant victrice, pravos humores, 
aéremque nebulosum atque hie- 
malem deprimente , quo cursum 
annuum rite conficiat, intelh- 
genda. Plura discendi cupidi 
adeant Creuz. Symbol. I p. 794 
seq. II p. 682 seqq. IV, 47 
seqq. 
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Ταῦτα uiv πάντα οἱ κατύπερθε τῶν ἑλέων ol- Aegrptioram qul 

2xlovrsg Αἰγύπτιοι νομίζουσι. οἵ δὲ δὴ iv τοῖσι βο σα νήσιασο i 

ἕλεσι κατοικημένοι, τοῖσι μὲν αὐτοῖσι νόμοισι χρέ- τὰ solio plesibus 

ὠνται τοῖσι καὶ οἱ ἄλλοι Αἰγύπτιοι" καὶ τὰ ἄλλα, 

καὶ γυναικὶ μιῇ ἕκαστος αὐτῶν συνοικέει, κατάπερ 

ad solem sicca- 
tis. 

ϑΈλληνες. ᾿Δτὰρ πρὸς εὐτελείην τῶν σιτίων τάδε 

Cap. ΧΟΙ͂. 

of δὲ δὴ ἐν τοῖσι ἔλεσε κα- 
τοικημένοι] Aegyptus nt omni- 
no olim tota inferior palus fuit 
(cf. II, &), ita, postquam fluvii 
limum agentis benefido agge- 
stum fuit, totum Delta paludi- 
bus abundabat, praesertim Nilo 
singulis annis exundante. Quare 
Nili paludes (τὰ τοῦ Νείλου 
814) sive Aegypti paludes (τὰ 
“«ἰγυπτιακὰ ἕλη) frequenter 
memorantur. Verum praeterea 
và Ἕλος Aegypti inferioris pars 
hoc proprio designata nomine, 
Bolbitino et Sebennytico ostiis 
inclusa; quae terra etiam h.l. 
inteligenda. — Sic Hemsterhus. 
ad Aristoph. Plut. pag. 55 seq., 
ubi vid. plura, et vid. infra II, 
137. 140. 151. 152. Atque 
omnino hic intelligendi erunt 
Aegypti, qui generi bubulco- 
rum pastorum adscripti erant, 
inferiore loco illi quidem habiti 
nec ipsi forsan Áegyptiacae stir- 
pis, sed Arabicae Libycaeve, 
vitam ex parte nomadum ad in- 
ster gerentes, indeque etiam 
exosi reliquis Aegyptiis agrico- 
lis, a quibus hoc quoque loeo 
accurate distinguendi sunt. Hi 
enim sunt of κατύπερϑε τῶν 
ἑλέων οἰκέοντες, itidemque o 

vtob τὴν σπειρομένην “ἴγυ- 
σρτον οἰκέουσι (11, 77, ubi conf. 
not), qui ea, quae antea re- 
censuerat instituta, leges, mo- 
res, observant. Vid. Hceren. 
Ideen etc. II, 9 pag. 150. 

καὶ γυναικὶ μιῇ ἕκαστος αὖ- 
τῶν συνοικέει] αὐτῶν cum 
Gaisford. scripsi pro vulg. αὖ-- 
τέων. συνοικεῖν de matrimonio 
haud raro apud Nostrum ; conf. 
I, 37. 91. 93. 108. 196. 173 
etc. Videtur autem ex his col- 
ligi posse reliquis Aegyptiis li- 
cuisse plures uxores ducere; id- 
que ipsum de Aegyptiis confir- 
mat Diodor. Sicul. I, 80: γα- 
μοῦσι δὲ παρ᾽ «Αἰγυπτίοις of 
μὲν ἱερεῖς ulav, τῶν δ᾽ ἄλ- 
λων ὅσας ἂν ἕκαστος προαι- 
ρῆται. 

πρὸς εὐτελείην τῶν σιτίων) 
i e. ad victus facilitatem, ut 
scil. parvo sumtu ac facile sibi 
compararent res ad vitam neces- 
sarias. Reliqui εὐτελείην, cum 
Schweigh. atque Gaisf. edidis- 
sent, probante Koen. ad Greg. 
Corinth. pag. 440 ad S. 41 de 
dial Ion. εὐτελέην, suffragan- 
tibus quoque binis libris scriptis. 
Verum ego nullam caussam mu- 
tationis perspexi, cum ab δύτε- 
λὴς fiat εὐτελείη Ionum ex mo- 
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ἄσφι ἄλλα ξξεύρηται. ἐπεὰν πλήρης γένηται ὁ ποτα- 

μὸς, καὶ τὰ πεδία πελαγίδσῃ, φύεται ἐν τῷ ὕδατι 25 

κρίνεα πολλὰ, τὰ Αἰγύπτιοι καλέουσι λωτόν" ταῦτα 

ἐπεὰν δρέψωσι, αὐαίνουσι πρὸς ἥλιον" καὶ ἕπειτα 

τὸ ix τοῦ μέσου τοῦ λωτοῦ τῇ μήκωνε ἐὸν ἔμφε- 

ρὲς, πτίσαντες,, ποιεῦνται ἐξ αὐτοῦ ἄρτους ὀπτοὺς 

δπυρί. ἔστι δὲ καὶ ἡ ῥδίξα τοῦ λωτοῦ τούτου ido-30 

δίμη, καὶ ἐγγλύσσει ἐπιεικέως, ἐὸν στρογγύλον, 

re, de quo Matthiae dixit ad 
Nostri II, 87. 

vd Αἰγύπτιοι καλέουσι 1o- 
τον] De alio loti genere vid. 
infra I1, 96 et 1V, 177; hic 
aquatilis intelligitur planta de 
Nymphaeorum genere, lotus 
Aegyptiaca, de qua Athenaeus 
IIl init. et XV, 21 p. 677 ed. 
Cas. ,,Huius duas species hic 
memorat Herodotus: alteram, 
cuius fructum cum papavere 
confert , quae est Nymphaea 
lotus Linnaei, flore albo, ra- 
dice esculenta ; alteram flore ro- 
saceo, cuius ovarium vel capsu- 
la seminalis, favo vesparum si- 
milis, nucleos esculentos conti- 
net ; quae est Nymphaea nelum- 
bo Linn., cuius capsula semina- 
lis apud auctores ab Athenaeo 
citatos cibarium nominatur; fru- 
ctus, faba Áegyptiaca ; radix 
sive bulbus utriusque speciei 
falso nomine colocasia: ipsius 
loti nomine, flos maxime intel- 
ligitur. Posteriorem speciem 
nostra aetate non amplius in 
Aegypto reperiri, sed in India 
etiamnum nasci, docuerunt di- 
ligentes naturae observatores.'* 
Haec Schweighaeuserus , lau- 
dans inter alia. Baffeneau - De- 

lille in observations sur le Lotus 
d'Egypte, et Silvest. de Sacy 
ad Ábdallat. p. 9& seq. Add. 
Creuzer. in Symbol. 1 pag. 508 
et Heeren. Ideen etc. Il, 2 
p. 959 seqq. E quibus hoc 
equidem addo: priorem loti spe- 
ciem hodieque copiosam nasd 
in regionibus Áegypti inferioris 
prope Damiette, incolisque vi- 
ctum praebere; alteram non am- 
plius nunc in ipsa Áegypti terra 
reperiri, sed in monumentis 
Aegyptiacs, cryptis, alus id 
genus frequens depictam con- 
spici, quin folia calycesque ut 
plurimum in columnis ornamen- 
torum loco ubivis addi. Nam- 
que in Áegyptiorum religionibus 
loti plurimam rationem-esse ha- 
bitam , satis constat Confer 
Creuzer. Symbol. I p. 286 seqq. 

καὶ ἔπειτα τὸ ix τοῦ μέσου 
τοῦ λωτοῦ --- πείσαντες 1 ἴη- 
telligit grana, quae granis pa- 
pavereis similia dicit, e loti ca- 
pitibus exemta, quae dein pin- 
sunt et panes inde coquunt. 
Nam πτίσσειν est pinsere, tun- 
dere (zermalmen , zerstossen). 

ἐγγλύσσει ἐπιεικέως Male 
haec in quibusdam edd. seiun- 
cia, cum distinctio post ἐπέει- 
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6u£ya90g κατὰ μῆλον. Ἔστι δὲ xal ἄλλα xolvsa Qo-- 

δοισι ἐμφερέα, ὃν τῷ ποταμῷ γινόμενα καὶ ταῦτα" 

ἐξ ὧν ὁ καρπὸς ἐν ἄλλῃ κάλυκι παραφυομένῃ ἐκ 
τῆς ῥίξης γίνεται, κηρίῳ σφηκῶν ἰδέην ὁμοιότα- 

7τον. ly τούτῳ τρωκτὰ ὅσον τὸ πυρὴν ἐλαίης ἐγγί- 35 

vitu. συχνά. τρώγεται δὲ καὶ ἁπαλὰ ταῦτα καὶ 

ϑαύα. Τὴν δὲ βύβλον τὴν ἐπέτειον γινομένην, ἐπεὰν 

«Log reponenda esset. Ἐγγλύσ- 
σειν (dulcem esse) neutraliter hic 
accipiendum. — Sequentia: dv 
στρογγύλον pertinent ad radi- 
cem, minime vero ad loti fru- 
ctum s. grana supra memorata. 
Similimo modo in seqq. dixit 
ὁμοιότατον neutro genere, cum 
ad καρπὸς referatur, haud in- 
frequenti tamen apud Graecos 
dicendi modo. 

μέγαϑος κατὰ μῆλον] De 
κατὰ praepositionis usu conf. I, 
121. II, 10. 

ἐξ ὧν ὁ καρπὸς ἐν ἄλλῃ xa- 
λυκι παραφυομένῃ ἐκ τῆς ῥί- 
ξης γίνεται} καάλυξ hic non est 
Latinorum calyx (i. e. involu- 
crum , quod florem tegit aut 
fructum includit, KelcA), sed 
de altero cauli (nos: Stengel ), 
qui iuxta alterum e radice ena- 

. scitur, intelligendum. — Hesy- 
chius κάλυξ inde explicat βλά- 
στημα. Et probant haec loti fi- 
gurae et icones, quas citat Lar- 
cherus ad h. l, cui etiam suf- 
fragatur Heeren. l. ]. pag. 358. 
359. 

κηρίῳ σφηκῶν ἰδέην óuoi- 
τατον) Ad ἰδέην conf. II, 71. 
Vespas hic apes feras dici exi- 
stimat Heeren. l. 1, Quos eni 
favi forulos habent ad mel ser- 

Hznonor. I. 

vandum, eosdem in loto videre 
licet ad grana servanda, quae 
ipsa granis oleaginis prorsus si- 
milia testatur idem Heerenius 1. 
l. pag. 359. — πυρὴν in seqq. 
est granum, nucleus. 

τὴν δὲ βυβλον τὴν ἐπέτειον 
γινομένην) Reddit haec ita 
Schweighaeuserus: ,, byblum (id 
est papyrum), quae quotannis in. 
paludibus nascitur.^ | Larcherus 
liberius haec ita expressit: ,, le 
byblus est. une plante annuelle.'* 
Quamquam haud diffiteor, ver- 
ba τὴν ἐπέτειον γινομένην mihi 
non satis expedita videri; quae 
ipsum Schweighaeuserum etiam 
nonnihil offendisse videantur, 
qui hoc ita dictum putat, quasi 
significare Noster voluerit, duas 
aut plures esse papyri species, 
quarum una ἐπέτειος sit, reli- 
quae non ita. In quo me certe 
non assentientem habebit; by- 
blum malim intelligere quotan- 
nis nascentem, ita ut bybli plu- 
res annos natae usum ad victum 
scilicet negare Noster voluerit. 
Sed ne haec quidem prorsus 
sufficiant; videant de his me 
peritiores , quorum iudicium ex- 
specto. lllud vero vix monere 
attinet, Herodotum hic loqui 
de ea planta, ex qua papyrus 

44 
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ἀνασπάσωσι in τῶν ἑλέων, «à uiv ἄνω αὐτῆς ἀπο- 

τάμνοντερ, ἐς ἄλλο τι τράπουσι" τὸ δὲ κάτω As- 

λειμμένον ὅσον τε ἐπὶ πῆχυν, τρώγουσι, καὶ πω- 

9λέουσι. oi δὲ ἂν καὶ κάρτα βούλωνται χρηστῇ 

βύβλῳ χρᾶσθαι, ἐν κλιβάνῳ διαφανέϊ πνίξαντες, 41 

10 οὕτω τρώγουσι. Οἱ δέ τινες αὐτῶν ζῶσι ἀπὸ τῶν 

ἰχϑύων μούνων" τοὺς ἐπεὰν λάβωσι, καὶ ἐξέλωσε 

τὴν κοιλίην, αὐαίνουσι πρὸς ἥλιον, καὶ ἕχειτα 

αὔους δόντας σιτέονται. 

conficitur; quod ipsum silentio 
praeterit, cum huius plantae ea 
tantum mentio fiat, quatenus 
sit esculenta victuique inserviat. 
Ád alia autem quoque eam ad- 
hiberi, ipse indicat verbis: ἧς 
ἄλλο τι τράπουσι; quibus et 
papyrum et alia, quae Plinius 
memorat inde elaborsta, vela 
(vid. 11, 96), vestimenta etc. 
significari vix dubium. De by- 
blo lod primarii, cum Nostro 
conferendi , sunt Theophrasti 
hist. plant. IV, 9 p. 54 (1V, 8 
ed. Schneid.) et Plinii hist. nat. 
XII, 11, qui Theophrastum 
exscripsisse videtur. 

χρηστῇ τῇ βύβλῳ χρᾶσϑαι) 
Delicatam admodum byblum in- 
terpretatur | Schweighaeuserus. 
Intelligo equidem byblum ad vi- 
ctum valde commodum utilem- 
que, quam eandem si delica- 
tiorem inde intelligere velis , ni- 
hil intercedo. 

ἐν κλιβάνῳ διαφανέϊ πνί-- 
ξαντες} κλίβανος non quivis 
est füurnus maior, sed minor at- 
que portatilis adeoque testum, 

lebes, olla, satago nut simile 
quoddam vas coquinarium. Hinc 
lebetem significare monet Hesy- 
chius, nec alio sensu. accipien- 
dum in Áthenaei loco III p. 101, 
À , notante Schweighaeusero in 
lex. Herod. s. v. πνίγειν. — 
διαφανῆ dicit furnum i. e. er- 
dentem, ignitum, ut recte mo- 
net Wesselingius; conf. IV, 73. 
70. — πνίξαντες recte ab He- 
sychio exponi ὀπτήσαντες, idem 
monet Wesselingius; pluribus 
de eo exposuit Schweighaeuser. 
l L, quibus demonstrat in re 
culinaria huius verbi usum. Ne- 
que enim esse turrere, sed suf- 
focsre, quando scilicet, ut ait 
Casaubonus ad Athen. II, 79 
p. 65 ed. Schweigh, ,,in pro- 
prio succo aliquid coquitur intra 
ollam aut patinam conclusum 
ita, ut nullus exhalationibus pa- 
teat meatus; quod genus para- 
turae nostri etiam coqui swffo- 
cationem vocant. 

ξῶσι ἀπὸ τῶν ἰχϑύων μδύ- 
voy] Eodem modo ἀπὸ IV,29. 
46. 103. — De gente Babylo- 
nica, quae itidem solis piscibus 
nutritur, conf. I, 200. 

vj 145 
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Οἱ δὲ ἰχϑύες of ἀγελαῖοι, iv μὲν τοῖσι zota- 45Ρίμοθε in. palu 

μοῖσι οὐ μάλα γίνονται" τρεφόμενοι δὲ bv τῇσι τα ἰδ giznr 
4 λίμνῃσι, τοιάδε ποιδῦσι. ἐπεάν σφεας ἐσίῃ οἵστρος — ovaparere:mul- 

titudinis — palu- 
κυΐσχεσϑαι, ἀγεληδὸν ἐκπλώουσι ig τὴν θάλασσαν. trium piscium 

ἡγέονται δὲ οἱ ἔρσενες, ἀποῤῥαίνοντες τοῦ ϑοροῦ᾽ 

αἱ δὲ, ἑπόμεναι ἀνακάπτουσι, καὶ ἐξ αὐτοῦ κυΐ- 50 

ϑόχονται. ἐπεὰν δὲ πλήρεες γένωνται ἐν τῇ θαλάσσῃ, 

ἀναπλώουσι ὀπίσω ig ἤθεα τὰ ἑωυτῶν ἕκαστοι. 

4 ἡγέονται μέντοι ys οὐκχέτι οἱ αὐτοὶ, ἀλλὰ τῶν θη- 

λέων γίνεται ἡ ἡγεμονίη. ἡγεύμεναι δὲ ἀγεληδὸν, 

ποιδῦσι οἷόν περ ἐποίευν οἵ ἕρσενες" τῶν γὰρ ὠῶν 
ἀποῤφῥαίνουσι κατ᾽ ὀλίγου τῶν κέγχρων, ol δὲ ἔρ- 55 

Cap. XCIII. 

iv μὲν τοῖσι ποταμοῖσι οὐ 
μάλα γίνονται] ποταμοὺς h.l. 
monet Heiskius esse canales e 
Nilo ductos. — De piscibus 
nonnulla diximus ad II, 77. 

ἀποῤῥαίνοντες τοῦ ϑοροῦ 
i. e. spargentes aliquid (partem) 
seminis genitalis. 
ἀνακάπτουσι ἀνακά- 

σετειν εἰ κάπτειν ( quod χατα- 
σείνειν explicat Hesychius) est 
deglutire, devorare, s. ut Hem- 
sterhusius ad Aristophan. Plut. 
p8g. 914 interpretatur: repeti- 
tis identidem interpellatisque mor- 
sibus adpetere et vellicatim carpta 
demitiere, — Glossa Herodotea 
κάπτοντες reddit ἀποδεχόμενοι. 
Tu vid. praeter Valcken. ad h. ]. 
interprett. ad Gregor. Corinth. 
de dial pag. 590. Ad rem 
compara Aristotelis locum in 
hist. animal. V, 6 p. 836, A. 
B (V, 4 p. 185 ed. Schneid.). 

τῶν yag ὠῶν ἀποῤῥαίνουσι 

quae causa. 

καὶ ὀλίγους τῶν κέγχρων 
Correxit Coraés (in Larcheri 
not) κατὰ λόγον e verbis κατ᾽ 
ὀλίγους indeque sic vertit: ,,qui 
sont de la grosseur des grains de 
titillet;* quemadmodum IIT, 100 
ὅσον κέγχρος τὸ μέγαθος. Pro- 
bavit Creuzerus in fragmm, hi- 
storr. pag. 698, improbavit 
Schweighaeuserus, cui οὗ κέγ- 
400: generali quadam vocabuli 
notione grana did videntur et 
τῶν οὁὧν of κέγχροε (ovorum 
grana), ipsa singula ova vel 
ovula; naturalem enim verbo- 
rum structuram hunc in modum 
esse concipiendam: ἀποῤῥαί- 
νουσι τῶν oov κατ᾽ ὀλίγους. 
Quae si recte percepi , genitivus 
τῶν QOy pertinet ad τῶν x£y- 
400», qui genitivus ipse pen- 
det a locutione sensus distribu- 
tivi: xav ὀλίγους. De qua 
ipsa monens (ut ad h. ]. adscri- 
psit Cr.) Schaeferus ad Dionys. 
Halicarn. de compos. verbor. 
pag. 44, nostrum locum sic in- 

44 * 
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δόενες καταπίνουσι ἑπόμενοι. εἰσὶ δὲ oi. xiyyoot 

οὗτοι ἰχϑύες. ἐκ δὲ τῶν περιγινομένων καὶ μὴ κα- 

ταπινομένων κέγχρων οἱ τρεφόμενοι ἰχϑύες γί- 

6y0vta,. oi δ᾽ ἂν αὐτῶν ἁλώσι ἐχκλώοντες ig θά- 

λαόσαν, φαίνονται τετριμμένοι τὰ ἐπαριστερὰ τῶν 60 

πδφαλέων" 

7 δεξιὰ τετρίφαται. 

oi δ᾽ ἂν ὀπίδω ἀναπλώοντες, τὰ ixi- 

πάσχουσι δὲ ταῦτα διὰ τόδε. 

. ἐχόμενοι τῆς γῆς ἐπὶ ἀριστερὰ καταπλώουσι ig ϑά- 

λαδσδαν" καὶ ἀναπλώοντες ὀπίσω, τῆς αὐτῆς üvil- 

χονται, ἐγχριπτόμενοι καὶ ψαύοντες ὡς μάλιστα, 65 

ϑῖνα δὴ μὴ ἁμάρτοιεν τῆς ὁδοῦ διὰ τὸν ῥόον. "Exsdv 

δὲ πληϑύεσθαι ἄρχηται ὁ Νεῖλος, τά τὸ κοῖλα τῆς 

γῆς καὶ τὰ τέλματα τὰ παρὰ τὸν ποταμὸν πρῶτα 

ἄρχεται πίπλασθαι, ϑιηϑέοντος τοῦ ὕδατος ἐκ τοῦ 

terpretatur: ,,nam ex ovis er- 
cernunt. cenchros (quos dicimus), 
neque hos confertos (οὐκ ἀϑρό- 
ovg), sed paucos singulis vici- 
bus. Atque κέγχροε hic latiori 
significatione erunt grana s. ova, 
granorum formam el. magnitudi- 
nem quae praebeant. « 

oi δ᾽ ἂν αὐτῶν ἁλώσι) αὖ- 
τῶν pro vulg. αὐτέων rescripsi 
cum Gaisford. — De aliis pisci- 
bus in mare euntibus et redeun- 
tibus confert Wesseling. Athen. 
VII pag. 301, E et Aristotel. 
hist. an. VIII, 13. 

τὰ ἐπαριστερα) Sic dedi cum 
Goisf. , quamvis Schweigh. edi- 
derit: τὰ ἐπ᾽ ἀριστερὼ; refra- 
gante, ut equidem opinor, lo- 
cutione τὰ ἐπιδεξιὼ, quae illi 
respondet. Neque curo Phry- 
nichum, ἐπαρίστερον damnan- 
tem; ubi miror doctissimi inter- 
pretis industriam hunc locum 

effugisse. Vid. pag. 959 ed. 
Lobeck. 

ἐχόμενοι τῆς γῆς i. e. presse 
legentes terram, radentes. ier- 
ram. De verbo ἔχεσϑαι, ad- 
iuncto genitivo, cf. I, 134 ibiq. 
not. II, 77. ἐπὶ ἀριστερὰ (i e. 
a parte sinistra) conf. I, 51. 
τῆς αὐτῆς ἀντέχονται] sál. 
γῆς i. 6. ad eandem terram 5. 
ripam sese applicant. Quod se- 
quitur ἐγχριπεόμενοι, id olim 
legebatur: ἐγχρεμπεόμενοι; ta 
vid. ad II, 60 not. 

ἵνα δὴ μὴ ὁμάρτοιεν ὃ ἡ 
cum Gaisf. recepimus , huic lo- 
co valde aptum, licet quibus- 
dam a libris absit. 

διηϑέοντος τοῦ ὕδατος] διη- 
ϑεῖν h.l. de aqua fluviali, quae 
quasi per colum penetrat et la- 
cunas cavitatesque implet. Pro- 
pria percolandi notione invenitur 
supra II, 86. 
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ποταμοῦ" καὶ αὐτίκα τε πλέα γίνεται ταῦτα, καὶ 

ϑπαραχρῆμα ἰχϑύων σμικρῶν πίπλαται πάντα. κόθεν 70 

δὲ οἰκὸς αὐτοὺς γίνεσθαι, ἐγαῦ μοι δοκέω κατα- 

ψοέειν τοῦτο. τοῦ προτέρου ἕτεος ἐπεὰν ἀπολίπῃ ὁ 

Νεῖλος, οὗ ἰχϑύες ἐντεκόντες ὠὰ ἐς τὴν ἰλὺν, ἅμα 

τῷ ἐσχάτῳ ὕδατι ἀπαλλάσσονται" ἐπεὰν δὲ περιελ- 

ϑόντος τοῦ χρόνου πάλιν ἐπέλθῃ τὸ ὕδωρ, ἐκ τῶν 146 

dOv τούτων παραυτίκα γίνονται οἱ ἰχϑύες. καὶ 75 

περὶ μὲν τοὺς ἰχϑῦς οὕτω ἔχει. 

᾿Αλείφατι δὲ χρέωνται «ϊγυπτίων οἵ περὶ τὰ ἕλεα 

οἰκέοντες, ἀπὸ τῶν σιλλικυπρίων τοῦ καρποῦ, τὸ 

9 καλεῦσι μὲν Αἰγύπτιοι κίκε' ποιεῦσι δὲ ὧδε. παρὰ 

Olei elefni nsus 9: 

κῦϑεν δὲ oixog] οἰκὸς bini 
libri praebent pro vulg. εἰκὸς, 
quod cum recentt. editt. abii- 
ciendum censui eà ex lege, quà 
in talibus probatorum librorum 
auctoritatem praecipue seque- 
rer. ldeo If, 22 reliqui inta- 
ctum εἰκὸς,. quippe omnibus 
libris firmatum, Nec omnino in 
eiusmodi rebus constantem fuis- 
se Herodotum dixerim. Mox 
recepi κατανοέειν cum Gaisf. 
pro κατανοεῖν. 

of ἰχϑύες ἐντεκόντες αἱὰ ἐς 
τὴν ἰλὺν] Vulgo τεκόντες, aut 
ἐκτεκόντες, licet plurimi libri - 
lvstxóvrsg , quod recipere haud 
dubitavi, praeeuntibus Schwgh. 
et Gaisford. 
tatur: ,,pisces, postquam | ova 
in limo deposuerunt. Quod an- 
tecedit: ἐπεὸν ἀπολίπῃ ὁ Νεῖ- 
Aog, de Nili aqua recedente, ut 
moX ἐπέρχεσθαι de accedente et 
crescente accipiendum; ubi ad 
εἰπολίπῃ supplere licet τὰ κοῖλα 
8. τὴν γῆν (quam scil. terram 

Ille sic interpre-- 

erescens tnundaverat) ; cf. 1T, 14. 
29; quos locos unà cum aliis 
aliorum scriptorum laudavit Wer- 
fer. in actt. phill. Monn.I p. 87. 

Cap. XCIV. 

οὗ περὶ τὰ Ata. οἰκέοντες Ὁ 
Conf. supra ad iE, 92 nott. 
Áegyptur olearum feracem non 
esse satis constat. Quapropter 

postera aetate multum olei e 
Graecia aliisque regionibus ad- 
vectum esse novimus. 

ἀπὸ τῶν σιλλικυπρίων τοῦ 
καρποῦ, τὸ καλεῦσι μὲν 4i- 
γύπτιοι κίκι} Similia leguntur 
aped Strabon. XVII p. 824 s. 
1179. Diodor: Sicul. 1 cp. 34, 
Hesychium s. v. xíx:, alios, 
quos affert lablonsk. vocc. Àe- 
gyptt. p. 110 seq. Praecipuus : 
Plinii locus hanc in rem, hist. 
nat. XV, 7, unde potiora hue 
transscribam: ,, Proximum (ole- 
um scil.) fit e cici arbore in Àe- 
gypto copiosá: alii crotonem, 
alii trixin, alii sesamum appel- 
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τὰ χείλεα τῶν τὸ ποταμῶν καὶ τῶν λιμνέων δπεῖί-- 80 

φουσι τὰ σιλλικύπρια ταῦτα, τὰ ἐν Ἕλλησι αὐτό- 

8ὃματα ἄγρια φύεται. ταῦτα ἐν τῇ “Αἰγύπτῳ σὀκπειρό- 

άμενα, καρπὸν φέρει πολλὸν μὲν, δυσώδεα δέ. τοῦ-- 

τον ἐπεὰν συλλέξωνται, οὗ μὲν κόψαντες ἀπιποῦσι" 

οὗ δὲ καὶ φρύξαντες ἀπέψουσι, καὶ τὸ ἀποῤῥέον 85 

δάκ᾽ αὐτοῦ συγκομίξονται. ἔστι δὲ πῖον, καὶ οὐδὲν 

ἧσσον τοῦ ἐλαίου τῷ λύχνῳ προσηνές" 
95 βαρέαν παρέχεται. Πρὸς δὲ τοὺς κώνωπας, ἀφϑό- 

2yevg δόντας, τάδε σφί ἔστι μεμηχανημένα. τοὺς 

ὀδεὴν dà 

μὲν τὰ ἄνω τῶὧν ἑλέων olxíovrag οἱ πύργοε ὦφε- 

lant — Nostri eam ricinum 
vocant a similitudine seminis. 
Coquitur id in aqua, innatans- 
que oleum tollitur. At in Ae- 
gypto, ubi abundat, sine igne 
et aquà sale aspersum exprimi- 
tur, cibis foedum, lucernis uti- 
le. Atque apud Hebraeos 
quoque scriptores hoc oleum 
commemorari monet lIablonsk. 
ll Haec hsbeo quae in me- 
dium proferam; 486 enim Sal- 
masius ad Solin. pag. 704 dis- 
serit, vix talia sunt , unde , quid 
ille voluerit, certo colligas. 

τὰ ἐν “Ἔλλησι αὐτόματα &- 
γρια φύεται) Voculam ἄγρια 
pro interpretamento Valckena- 
rius habuit, quod quis ad «v- 
τόματα adscripserit. Conf. III, 
100. Vlll, 138 coll. IV, 74. 
Nec tamen editorum quisquam 
suffragatus est. Pro "Eligo: 
unus liber ἕλεσε; quam lectio- 
nem haud spernendam olim iu- 
dicabat Wesselingius, illud opi- 
nor praetermittens, opponi hic 
sibi Graeca et Áegyptiaca, ut 
sequentia: ταῦτα ἐν τῇ Adiyv- 

st σπειρόμενα satis produnt. 
Et obloqueretur sane sibi i ipse 
Herodotus, cum, quae 
pti, qui περὶ τὰ ἕλεα habitant, 
iuxta fluviorum ripas et stagna 
sererent , ea ἐν ἕλεσι sponte 
masci diceret,  Bespict enim 
ipsam inferiorem Aegyptum, et 
eas quidem partes, quae sta- 
gnis ac paludibus abundabant, 
nec alios hie intelligit ποτα- 
μοὺς nisi Nili fluvios canales- 
que inde deductos, vt ll, 93 
nit. 

οὗ uiv κόψαντες dzi- 
σοῦσι x. τ. Δ.) Haec Salma- 
sius in Solin. p. 686 recte sic 
reddidit: ,,alü confusum expri- 
munt, αἰϊὲ frictum excoquunt. t 
Nam ἀπιποῦν est mere 
'(granea scil. ut prodcat oleum), 
ἐχκπιέζειν, ut vetus scholiasta 
quidam explicat. Conf. Wes- 
seling. ad h. 1. 

συγκομίζονται) i e. colli- 
gunt sibi in usum futurum illud 
reponentes. Ubi nota medii verbi 
usum ac vim. ---- προσηνὲς est 
commodum , idoneum. 
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λέουσι, ig ovg ἀναβαίνοντος κοιμέονται" of ydg κώ- 90 

9mxsg ὑπὸ τῶν ἀνέμων οὐχ οἷοί τέ slo, ὑψοῦ πέ- 

ϑτεσϑαι. τοῖσι δὲ περὶ τὰ ἔλεξα οἰκέουσι τάδε ἀντὶ 

τῶν πύργων ἄλλα μεμηχάνηται. πᾶρ ἀνὴρ αὐτῶν 

ἀμφίβληστρον ἕἔκτηται, τῷ τῆς μὲν ἡμέρης ἰχϑῦς 

ἀγρεύει, τὴν δὲ νύκτα τάδε αὐτῷ χρᾶται" ἐν τῇ 
ἀναπαύεται κοίτῃ, περὶ ταύτην ἴόστησι τὸ ἀμφίβλη- 95 

ἄστρον, καὶ ἔπειτα ἐνδὺς, x αὐτῷ καθεύδει. ol 

δὲ κώνωπες, ἣν μὲν ἐν ἱματίῳ ἐνελιξάμενος εὔδῃ 

ἢ σινδόνι. διὰ τούτων δαάκνουσι" διὰ δὲ τοῦ δικτύου 

οὐδὲ πειρώνται ἀρχήν. 

Cap. XCV. 

πᾶς ἀνὴρ αὐτῶν ἀμφίβλη- 
στρον ἔκτηται] ' αὖτ ὦ ν cum 
Gaisf. rescripsi pro αὐτέων et 
mox: τῆς μὲν ἡμέρης pro vulg. 
τῆς ἡμέρης μέν. — Caeterum 
talia retia nec Graecis incognita 
nec Latinis, qui conopea (κω- 
νωπεῖα) dicunt; conf. analect. 
Brunck. t. IIl p. 99 et Iuvenal. 
Sat. VI, 80 ibique schol. atque 
interpretes. Sed quod magis 
huc facit , illud est monente Cr. 
ad h.l, hodieque haec eadem 
fieri ab Aegyptiis, quae h. l. 
olim factitata esse legimus. 'Te- 
statur Iomardus in descript. de 
l'Egypt. Il p. 386. Et simile 
quoddam ex Maillet. descript. 
de l'Egypt. t. lI p. 184 protu- 
lerat Larcherus. 

τὴν δὲ νύκτα τάδε αὐτῷ 
χρᾶται) Recepimus cum Gaisf. 
τάδε e Schellershemiano libro, 
probante Schweighaeusero. Inde 
quoque muaius distinctionis si- 

Τὰ δὲ δὴ πλοῖά σφι, τοῖσι φορτηγέουσι, 

gnum posuimus post χρᾶται, 
sublato illo , quod post κοίτῃ 
erat, vel potius in minus mu- 
tato, quo sequentia secum iun- 
cta intellgerentur. De ταδϑ 
vid. If, 106 coll. I, 68. 210, 
ne plura. Matth. Gr. Gr. S. 409 

G. 6. κοίτη hic est lectus, cubile; 
conf. I, 9 ibiq. not. — Ad σιεν- 
δόνι conf. ll, 86 ibiq. not. et 
ad ἀρχὴν (omnino, prorsus ) 1, 
193. 

ἐν τῇ — περὶ ταύτην}. 
Similia quaedam affert Struve 
quaest. de dial. Herod. p. 39: 
VI,97 coll. V, 16. 49. Idem 
Struve P. 41 initio huius capitis 
pro ἐς οὕς ἀναβαίνοντες ex 
constanti scriptoris usu (conf. 
Jl, 33. III, 20. 1V, 71. 196. 
VI, 10. 49. IX, 97 etc.) repo- 
situm vult: ἐς τοὺς avap., ut 
olim dederat Borheck. Sed nul- 
lus suffragatur liber scriptus. 

Cap. XCVI. 

ἔστι ἐκ τῆς ἀκάνθης ποιεύ- 

Navioam vectori- 
ἔστι arum  eiructurae 

et cursus, 
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ἐκ τῆς ἀκάνθης ποιεύμενα" τῆς ἡ μορφὴ μὲν ἔστι 

ὁμοιοτάτη τῷ Κυρηναίῳ λωτῷ, τὸ δὲ δάκρυον κόμμε!ϊ 
4ἐστί. ἐκ ταύτης ὧν τῆς ἀκάνθης κοψάμενοι ξύλα 

ὅσον τε διπήχεα, πλινϑηδὸν συντιϑεῖσι, ναυπηγεύ- 

ϑμενοι τρόπον τοιόνδε. περὶ γόμφους πυκνοὺς καὶ 

μαχροὺς περιείρουσι và διπήχεα ξύλα: ἐπεὰν δὲ τῷ 

μενα] De acanthe Servius δὰ 
Virgil. Georg. II, 119: ,,acan- 
thos arbor est in Aegypto, sem- 
per frondens ut oliva et laurus: 
et acanthos dicta, quia spinis 
plena est. Plura Theophrast. 
hist. plant. IV, 9 S. 8 et Plin. 
h. n. XIII, 9 sect. 19. Nunc 
plurimi spinam Áegyptiam seu 
AÁcaciam, cuius hic mentio fit, 
existimant müinosam  Niloticam 
Linn. Conf. Creuzeri commentt. 
Herodd. pag. 59.60, qui nunc 
addit: Schneider. ad "Theo- 
phrast. l. 1. pag. 291, et inter- 
prett. ad Homeri Odyss. V, 948 
seqq. ibiq. Eustath. p. 2918 sqq. 

τῷ Κυρηναίω λωτῷ ] Intel- 
hgenda est Cyrenaica et Libyca 
arborlotus, Fhamnus lotus Linn. 
(unde lotophagi nomen habent), 
cuius de fructu agit IV, 177. 
Quam cave confundas cum loto, 
cuius 11, 92, mentionem fecerat 
.Herodotus. De Cyrenaica loto 
plurima citavit Creuzer. in Sym- 
bol. | pag. 508, qui hic inpri- 
mis confert Odyss. 1X, 84 seqq. 

τὸ δὲ δάκρυον κόύμμι ἐστί] 
Conf. II, 86. Hic laudare suf- 
ficiat Strabonem XVII p. 556 
et Theophrast. l. l. lacrymas 
spinae Áegyptiae κόμμι s. gum- 
mi dici confirmantes. Est vero, 
iudice lablonskio vocc. Aegyptt. 
pag. 114, vocabulum hoc Áe- 

gyptium, quo designatur Itquor 
lacrymae ad instar ex arbore 
destillans, qui deinde concre- 
scit et durescit. Unde gummi 
dici vult non modo humorem ex 
spina Áegyptiaca guttatim de- 
fluentem, sed etiam ex aliis ar- 
boribus. Haec Iablonskius, aliis 
quoque ac Plinii potissimum te- 
stimoniis adhibitis; ipsam enim 
vocem Aegyptio sermone indi- 
care consolidationem humidi vel 
guttam vel lacrymam concretas. 

, Aegyptiacam vocis originem sta- 
tuit quoque Bossi etymol. Aeg. 
p. 91 seq. 

περὶ γόμφους πυκνοὺς xal 
μακροὺς περιείρουσι τὰ διπη- 
χεα ξύλα] γόμφοι hic videntur 
esse clavi, iique valde longi ac 
lignei, quibus plura ligna (bi- 
cubitalia qualia dicuntur h. 1.) 
connectebantur , quemadmodum 
in ratibus fit. Neque enim omni- 
no naves hic intelligi posse cre- 
dam, sed ratium genus, quibus 
in Nilo fuerint usi ; id quod etiam 
arguunt cosíse, quae deerant. 
Conf. Wesselingium ad h. l. et 
Schneider. in lex. Gr. Locum 
ipsum inde sic reddit Schweigh. 
in lexic. Herod. s. v. περιείρειν : 
, circum clavos ligneos frequen- 
tes et. praelongos inserunt εἶ in- 
nectunt. bicubitalia ligna." 

ἐπεὼν δὲ τῷ τρόπῳ τούτῳ] 
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τρόπῳ τούτῳ ναυπηγήσωνται, ζυγὰ ἐπιπολῆς τεί- 5 
9 « 

70v6L αὐτῶν" νομεῦσι δὲ οὐδὲν χρέωνται, ἔσωϑεν 

δὲ τὰς ἁρμονίας ἐν ὧν ἐπάκτωσαν τῇ βύβλῳ᾽' πη- 

ὅάλιον δὲ ἕν ποιεῦνται, 

διαβύνεται᾽ 

καὶ τοῦτο διὰ τῆς τρόπιος 147 

ἱστῷ δὲ ἀκανϑίνῳ χρέωνται, ἱστίοισδι 

ἀδὲ βυβλίνοισι. ταῦτα τὰ πλοῖα ἀνὰ μὲν τὸν ποτα- 10 

μὸν οὐ δύνανται πλέειν, ἣν «μὴ λαμπρὸς ἄνεμος 

5ἐπέχῃ, ix γῆς δὲ παρέλκεται. κατὰ ῥόον δὲ κομίξε- 

ται cs: ἔστι ἐκ μυρίκης πεποιημένη ϑύρη, κατεῤ- 

τῷ cum recentt. recepi. Vulgo 
in edd. abest. — ξυγαὰ sunt 
transtra, ut satis constat. Αἀ 
νομεῦσι conf. I, 194. 

τὰς ἁρμονίας i» ὧν ἐπάκτω- 
σαν τῇ βυβλῳ] Vulgo: obtu- 
vant commissuras papyro, nec 
aliter Schneidero placuit in lex. 
Gr. s. V. πακτόω: sie verstopfen 
die Fugen durch Papier. Conf. 
tamen eundem ad voc. ἔπηγκε- 
νίδες, et Homer. Odyss. V, 
954. — Larcherus haec ita ex- 
pressit: ils afferiissent en. de- 
dans cet assemblage avec des liens 
de byblus , cum verbo ἐμπακτοῦν 
non inferciendi sit notio, sed 
confirmandi, compingendi; pro- 
uti Eustathius nostrum locum 
citans ad Odyss. 1l. l. interpreta- 
tur κατασφαλίζονται.ς — Addit 
quoque Larcherus, etiamnum 
Arabes simili navigiorum parvo- 
rum genere uti, quod trankis 
appellent. Cr. ad rem con- 
fert Galeum ad lablonsk. de 
mysterr. pag. 285 et Wytten- 
bach. ad Plut. de Is. et Osirid. 
pag. 194 seq. — De aoristi 
usu in ἐνεπακτωσαν confer I, 
194. II, 87. 

διὰ τῆς τρόπιος διαβύνεται 
le. per carinam (Schiffsboden) 
illud transfigunt. Conf. IV, 7 1. 

ταῦτα τὰ πλοῖα ἀνὰ μὲν τὸν 
ποταμὸν οὐ δύνανται πλέειν] 
De praepositionis ἀνὼ in his si- 
gnificatione conf. I, 194. II, 4. 
lil, 13 ibiq. Valcken. Respon- 
det κατὰ oov ; ut locis laudd. 
δύνανται probum est nec mu- 
tandum, ut quibusdam placuit, 
in δύναται. Vid. Wesseling. 
ad Diod. Sicul. V, 8 et Herod. 
n, 425. 

qv μὴ λαμπρὸς ἄνεμος ἐπέ- 
43] λαμπρὸς in navigatione dici 
de vento forti, valido, sed fe- 
rente eodem et secundo, dudum 
monuit Dorvill. ad Chariton. 
pag. 268. — ἐπέχειν absolute 
accipiendum cum Schweigh. in 
lex. Herod. s. v.: ,,nisi secun- 
dus idemque validus ventus ob- 
tineat.* Minus bene Schneide- 
rus in lex. Gr.: ,,wenn nicht 
ein starker Wind darauf stosst. 
Quod foret: ingruat , propellat ; 

quae significatio aliena est a 
verbo ἐπέχειν. 

ἔστι ἐκ μυρίκης πεποιημένη 
ϑύρη, κατεῤῥαμμένη ῥίπεϊ 

e 



008 HERODOCTI 

ῥδαμμένη Gixti καλάμων, καὶ λίϑος τετρημένος Óu- 

τάλαντας μάλιστά xg σταϑμόν᾽ τούτων τὴν μὲν ϑύ- 15 

ρην, δεδεμένην κάλῳ, ἕἔμπροσϑε τοῦ πλοίου ἀκίει 
δἐπιφέρεσθαι, τὸν δὲ λίϑον ἄλλῳ κάλῳ ὄπισθε. ἡ 
μὲν δὴ ϑύρη, τοῦ ῥόου ἐμπίπτοντος, χωρέει ταχέως, 

καὶ ἕλκει τὴν βάριν' (τοῦτο γὰρ δὴ οὔνομα ἐστε 

τοῖσι πλοίοισι τούτοισι") ὁ δὲ λίϑος ὄπισϑε ἐπεῖ-- 

κύμενος, καὶ ἐὼν ἐν βυσσῷ, κατιϑύνει τὸν πλόον. 50 

7ὅστι δέ dg. τὰ πλοῖα ταῦτα πλήθεϊ πολλὰ, καὶ ἄγει, 

93 Eve πολλὰς χιλιάδας ταλάντων. Ἐχεὰν δὲ ἐπέλθῃ 
e ees ὁ Νεῖλος τὴν χώρην, αἱ πόλις μοῦναι φαίνονται undatae facies 

navigatio. 

καλάμων] ϑύρη hic tabula est 
ianuae formam ac figuram prae- 
bens , ex tamaricis fruticibus 
confecta et vimine arundineo s. 
ligamine ex arundinibus consuta. 
Hinc cratem vulgo reddunt. Cf. 
Wesseling. ad hb. 1 Quod He- 
rodoto est ῥύπος, aliis est Giu 
8. Gixeg (ut infra IV, 71) et 
ῥιπτοὶ, crates e viminibus aut 
calamis arundinibusve. — Conf. 
Casaubon. ad Aeneam Tactic. 
pag. 221 ed. Orell. 

καὶ ἕλκει τὴν βάριν) Hero- 
doteam de nomine Aegyptio ob- 
servationem haud pauci veterum 
comprobant ipsique recentiores, 
linguae Aegyptiae periti, barin 
Aegyptiorum sermone navigium 
ac ratem dici confirmant. "Vide 
supra Il, &1 et conf. Iablonsk. 
vocc. Áegyptt. p. 49.50. Cham- 
poll. l'Egypt. sous |. phar. 1 
p. 202 seqq. coll. Wyttenbach. 
δὲ Plut. moral, 1f, 1 p. 194. 
Caeterum observatu dignuim, in 
picturis Aegyptiacdis, ^ quales 
grande descriptions Aegypti 

opus confnet, huiusmodi ma- 
ves conspici, ut bene monet 
Heeren. Ideen etc. Il, 2 p. 874; 

nf. pl. 68 — 71. Tu vid. 
description de l' Egyp. vol ll 
(Thébes) pag. 58 seq. 57. 63. 
Alias quoque baris indicat na- 
vigium s. cymbam ex papyro 8. 
arundine contextam , qnales na- 
ves tum olim in Aegypto fre- 
quentes, tum hodieque in Ae- 
thiopia usitatas esse monstrant 
Geseni disputata ad lesai. 
XVIII, 2 pag. 577. Atque 

etiam Bitterus (Erdk. I p. 881) 
in huius loci argumento eo ma- 
gis insistendum putat, quo cer- 
tius inde intelligi queat, quantà 
navigiorum frequentiá. commer- 
cium interius per Aegyptum flo- 
ruerit, quale vix alis im Asiae 
fluviis, Sinae atque Indiae, si- 
mile quidquam reperiatur. 

Cap. XCVII. 

ἐπεὰν δ᾽ ἐπέλθῃ ὁ Νεῖλος 
τὴν χώρην) De verbo ἐπέρ- 
χεσϑαι conf. II, 19 ibiq. not 
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ὑπερέχουσαι, μάλιστά xo ἔμφερέες τῇσι iv τῷ  AL- 

9yalo πόντῳ νήσοισι. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα τῆς «Αἰγύ- 35 

xrov πέλαγος γίνεται" a δὲ πόλις μοῦναι ὑπερέ- 

ϑχουσι. πορθμεύονται ὦν, ἐπεὰν τοῦτο γένηται, οὐ- 
κέτι κατὰ τὰ ῥέεθρα τοῦ ποταμοῦ, ἀλλὰ διὰ μέσου 

4voU πεδίου. ἐς μέν ys Μέμφιν ix Ναυχράτιος dva- 

«“λώοντι, παρ᾽ αὐτὰς τὰς πυραμίδας γίνεται 0 πλόος" 

ἔστι δὲ οὐκ οὗτος, ἀλλὰ παρὰ τὸ ὀξὺ τοῦ 4 έλτα, 30 

δκαὶ παρὰ Κερκάσωρον πόλιν. ἐς δὲ Ναύκρατιν ἀπὸ 

ϑαλάσσης καὶ Κανώβου διὰ πεδίου πλέων, ἥξεις 

κατ ᾿ἀνθυλλάν τὸ πόλιν, καὶ τὴν ᾿Δρχάνδρου κα- 

ἐμφερέες τῇσι ὃν τῷ Αἰγαίῳ 
σόντω νήσοισι} Paria exstant 
apud Diodor. I, 86. Atque 
iam apud lesaiam XIX, 5 Nilus 
inde vocatur mare; quem ad 
locum aliorum scriptorum simi- 
lia effata collegit Gesen. P: 609, 

a Cr. laudatus. 
ἐκ Ναυκράτιος ἀναπλώοντι) 

Naucratis in inferiore Aegypto 
sita et Graecis ab ÁAmaside con- 
cessa; de qua plura vid. ad II, 
178. 179. 

mag αὐτὰς τὰς πυραμίδας 
i. e. praeter ipsas pyramides ; hart 
an den Pyramiden vorbei, Sunt 
vero illae, quae mediae inter 
Memphin et Deltae apicem 
etamnum conspiciuntur prope 
Gize; conf. Mannert. Geogr. d. 
Gr. u. Róm. X,'1 pag. 464. 

ἔστι δὲ οὐκ οὗτος] sc. πλόος. 
Neque enim hanc navigationem 
solitam et ordinariam esse No- 
ster vult, quae potius iuxta Del- 
tae apicem et Cercasorum urbem 
fiat. — o v x οὗτος iam ante me 
e libris scriptis restituerunt re- 

centt. editt. Vulgo perperam: 
οὐδ᾽ οὗτος. — De reliquis 
conf. ad I[ , 17 notata. De 
Canobi urbe diximus in excursu 
ad II, 17. 
xav ᾿Ανϑυλλὰν τε πόλιν, xol 

τὴν ᾿Αρχάνδρου καλευμένην 
Ponit Schlichthorst. l. 1. p. 60 
Anthyllam eandem esse urbem, 
quae Graecis etiam appellatur 
Gynaecopolis — ( Strab. XVII 
p. 808, B ». p. 1155. Stephan. 
Byz. s. v.), ab Nili fluvio Cano- 
pico aliquantum remota, hodie 
ISelamun dicta; Árchandropolin, 
quae postea Andropolis et nunc 
Shabur dicatur , paulo infra Àn- 
thyllam esse sitam et quidem ea- 
dem in planitie. — Quibuscum 
etiam conveniunt fere, quae 
Larcherus disputat in tab. geo- 
graph. s. vocc. In alia omnia 
abit Mannertus 1. l. X, 1 p. 595 
seqq., cuius disputationis sum- 
ma haec fere est: Gynaecopo- 
leos urbis nomen sub imperio 
Romano cominutatum fuisse in 
Andropolin, ita ut ung eadem- 
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98 λευμένην. Τοντέων δὲ ἡ uiv '4v0vAAa, ἐοῦσα λο- 
Anthylla urbs et 
Archandropolis. γίμη πόλις, ἐς ὑποδήματα ἐξαίρετος δίδοται τοῦ 85 

Φαϊεὶ βασιλεύοντος Αἰγύπτου τῇ γυναικί. τοῦτο δὲ 

δϑγίνεται, ἐξ ὅσου ὑπὸ Πέρσῃσί ἐστι Ayvzrog. ἡ δὲ 

ἑτέρη πόλις δοχέδι μοε τὸ οὔνομα ἔχειν ἀπὸ τοῦ 

Δαναοῦ γαμβροῦ, ᾿ἀρχάνδρου τοῦ Φϑίου, τοῦ 

4᾿4χαιοῦ" καλέεται γὰρ δὴ ᾿Δρχάνδρου πόλις. εἴη 

que urbs hoc utroque nomine 
sit intelbgenda, quae post An- 
dro sit vocata, nunc .Shabur; 
Archandropolin vero prorsus in- 
cognitam esse. 

Cap. XCVIII. 

ἐς ὑποδήματα ἐξαίρετος δί- 
ἐδοται] i. e. ad calceamentorum 
sumtus erogandos haec urbs (s. 
huius urbis reditus) singulariter 
assignala s. adtributa est uxori 
eius satrapae Persici , qui in 
Aegypto imperat. Nam τὸν ἀεὶ 
βασιλεύοντα Αἰγύπτου satra- 
pam dic, qui regis instar in 
Aegypto regnet, non magis at- 
tinet monere, quam illud, im- 
perium istorum praefectorum 
reapse regium et vix legibus 
circumscriptum fuisse in subdi- 
tos, quale hodieque est Turca- 
rum praefectorum, quibus no- 
men est Pascha. Inde regis ap- 
pellatio in satrapa nihil habet 
absoni. Plura de satrapis ci- 
tavi ad Ctesiae fragmm. p. 192. 

' Qui satrapae etiam in aliis re- 
bus exteris, quas dicunt, i. e. 
ornatu,  aulicorum  ministro- 
rum ac satellitum copia regem 

summum Persarum imitari ste- 
debant. Hinc etiam ipsorum 
uxores reginae et eo loco habi- 

tae, quo regis summi feminae. 
Qui cum feminis euis ad singu- 
las ornatus partes singula oppi- 
da sive eorum reditus dare so- 
leret, morem istum imitati sunt 

reguli isti provinciarum sive s&- 
trapae. Quare parum differt, 

quod quae hic ἐς ὑποδήματα 
tradita dicitur reginae urbs, 
apud Athenaeum 1 pag.33 εἰς 

ξώνην assignata fuisse narratur. 
Tu vide, quae disputari ad 

Ctesiae fragmm. pag. 209. 

᾿Αρχάνδρου τοῦ Φϑίου, τοῦ 

᾿4χαιοῦ] Haec ita sunt prolata, 

ut iure PAthii filium et Δελαεὶ 

nepotem dicere posse videaris 

Archandrum. — Nec aliter Ste- 

phanus Byzant. s. v. Elec. 

Sed obloquitur Pausanias VII, 

1 p.622 Archandrum , Achaei 

filium ac postmedo Danat gene- 

rum, ex Phthibtide in Argos 

venisse scribens; ut iam PAtlius 

hoc Herodoti loco sit accipien- 

dum nomen gentile Árchandri. 

Equidem nil discernam in re 

tam obscura atque incerta. 



EUTERP E. Il. 101 

δ᾽ dv xal ἄλλος tig "Δρχανδρος᾽ oU μέντοι ys .4l- 148 

γύπτιον τὸ οὔνομα. 41 
Menes , Aegypti 
rex primus, ab 
a. 2235 od 2173 
condidit Mem- 

, ? , 1 ΙΝ» phin et in ea 
γυπτιοῦς ἔρχομαι λόγους ἐρέων, κατὰ τὰ TXOUVOV. templum Vulca- 

ni. 

2z:900í6ra, δὲ αὐτοῖσί τι καὶ τῆς ἐμῆς ὄψιος. 45 

8 Τὸν Μῆνα, τὸν πρῶτον βασιλεύσαντα Αἰγύπτου, . 

Μέχρι μὲν τούτου ὄψις τε ἐμὴ xol γνώμη καὶ 

ἱστορίη ταῦτα λέγουσά ἐστι" τὸ δὲ ἀπὸ τοῦδε, 4ἰ- 
99 

οἵ ἱρέες ἔλεγον, τοῦτο μὲν, ἀπογεφυρῶσαι καὶ τὴν - 

οὐ μέντοι γε Αἰγύπτων τὸ 
οὔνομα] i. e. nec tamen Aegy- 
pium. quidem est. nomen. s. at 
Aegyptium cerle non. est nomen. 
De particulis οὐ μέντοι ys vid. 
Matth. Gr. Gr. pag. 1265. 

Cap. XCIX. 

ὄψις τε ἐμὴ xol γνώμη καὶ 
ἱστορίη ταῦτα λέγουσα ἐστι] 
i. e. enarravi haclenus , quae 
ipse vidi et quae ipse sentio et 
quae percunctando ab aliis acce- 
pi. Creuzero (die histor. Kunst 
d. Gr. pag. 175 not.) ὄψις est: 
Kenntniss aus Anschauung, 
[orogín Kenntniss aus Erkun- 
digung, γνώμη, was er aus 
eigner Meinung vortrügt. Nec 
aliter Dahlmanno (p. 111) y»o- 
μή est: mein eigenes Urtheil, et 
ἱστορίη meine Erkundigung. De 
hac voce diximus ad init. ope- 
ris. Quod vero ex hoc Hero- 
dotiloco efficere vult idem Dahl- 
mannus: Herodoto in historia 
conscribenda iam praesto fuisse 
librorum historici et geographici 
argumenti copiam quandam, 
eundemque composuisse opus 
suum non audientibus , verum 
legentibus , id unde colligi pos- 

sit, equidem haud perspicio. 
Conf. eundem p. 146. 
Αἰγυπτίους ἔρχομαι λύγους 

ἐρέων] Haud improbabile est, 
quod Heerenius statuit ( Ideen 
1I, 2 pag. 208 seq. coll. p. 421 
seqq.), quaecunque iam ex Áe- 
gyptiaca historia proferantur, 
ea Memphiticorum sacerdotum 
(quos praecipue Noster consu- 
luit; vid. 1{, 3) ex ore fluxisse, 
Diodorum vero Thebanos sacer- 
dotes secutum esse, Manetho- 
nem Heliopolitas. Unde certe 
intelligitur, qui factum sit, ut 
in singulis Aegypti regibus enu- 
merandis illi scriptores tanto- 
pere dissentiant. De participio 
ἐρέων conf. I, 194.—xavd 
τὰ pro κατὰ ταῦτα ἃ, ut IV, 
7G. ΥἹ, 88 etc. notat Wesse- 
lingius. In uno libro deest cd, 
in quatuor alüs adest; quare 
retinere malui, quam, quo in- 
clinat Struve l. l. pag. 35 seq., 
scribere κατά, quod ipsum po- 
situm sit pro κατ᾽ ἃ. 

τοῦτο uiv, ἀπογεφυρῶσαι 
καὶ τὴν Μέμφιν] τοῦτο μὲν, 
quod inferius repetitur , pertinet 
ad alterum: τοῦτο δὲ, τοῦ 
Ἡφαίστου τὸ ἱρὸν x. τ. λ., ut 
bina regis opera sacerdotes di- 
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τὸν γὰρ ποταμὸν πάντα ῥέειν παρὰ τὸ 

ὅρος τὸ ψάμμινον πρὸς Augg: τὸν δὲ Μῆνα ἄνω- 

ϑεν, ὅσον τὸ ἑκατὸν σταδίους ἀπὸ Μέμφιος, τὸν 

πρὸς μεσαμβρίης ἀγκῶνα προσχώσαντα, τὸ μὲν ἀρ-50 

gna habuerint, quae Herodoto 
enarrent: alterum opus fluviü 
alio deducti urbisque in loco 
sicco iam conditae , alterum 
templi splendidi Vulcano dedi- 
cati. — xol vulgo omissum pro- 
bati addunt codd., unde recentt. 
edd. merito receperunt. — ἀπο- 
γεφυρῶσαι τὴν Μέμφιν valet: 
locum (in quo Memphis post ex- 
structa est), aggere obiecto, & 
Nilo eiusque inundatiouibus tu- 
tum praestare. Nam γεφύραν, 
unde ἀπογεφυροῦν, non solum 
pontem , sed etiam aggerem si- 
gnificare , satis probarunt viri 
docti, ut minime h. ]. opus sit 
legere ἀποστενυγρῶσαι (humo- 
rum vias occludere et arefacere), 
quemadmodum olim coniecerat 
Wesselingius. — De Mene conf. 
ad II, 4 fin. Hic unum addo 
Diodor. I, 50, ubi, quae de 
Mene Herodotus memoriae pro- 
didit, ad Üchoreum regem re- 
feruntur. 

τὸν γὰρ ποταμὸν πάντα ῥέ- 
εἰν x. τ᾿ Δ.  Pertinent huc es, 
quae ad II, 10. adnotavimus 
de priori Nili cursu per Libyae 
deserta. Ας Nilum ipsum si 
eo itinere ad mare volvisse aquas 
neges, eius certe fluvium sive 
partem sic fluxisse existiman- 
dum erit Quae Heerenii est 
sententia Ideen etc. II, 2 p. 77 
seq. coll. Dureau de la Malle 

géogr. physiq. etc. pag. 37 seq. 

πρὸς «“ιβύης i. e. Libyam 
versus , ut mox πρὸς μεσαμ- 
βρίης. de quo Matth. Gr. Gr. 
pag. 1179 seq. Et cont. supra 
I, 84. 

τὸν πρὸς μεσαμβρίης drei 
ya προσχώσαντα] Quod 
intelllgendum, ut Menes istud 
Nili brachium, quod meridiem 
versus fluebat (eum sc. in lo- 
cum , ubi dein urbem exstruxit), 
humo adgesta compleverit, flu- 
vii igitur cursum obstruxerit, 
quippe aggere opposito eum 
alio dirigens. προσχοῦν eodem 
sensu II, 10. Minus recte Miot. 
Gallice haec ita expressit: ,,re- 
dressa le coude que le fleuve 
formait pour se porter au midi." 
Sed iam emendavit Letronne 
(in censura huius libri pag. 7), 
ipse sic interpretans:  Menes 
barra (au moyen de la digue) 
le coude que le fleuve formait au 
midi (de Memphis); cum πρὸς 
μεοημβείης sit: du cé du 

τὸ μὲν ἀρχαῖον ῥέεθρον 
ἀποξηράναι) Testantur recen- 
tiores peregrinatores , huius an- 
tiqui alvei adhuc superesse ve- 
stigia, quae iuxta Saccara et 
loca, in quibus pyramides er- 
structaue sunt, usque ad Cano- 
pum persequi liceat. Vid. Ren- 
nel. 1. L pag. 602 seq. et supra 
ad II, 10 laudd. 
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χαῖον δέεθρον ἀποξηράναι, τὸν δὲ ποταμὸν ὀχετεῦ- 

5601, τὸ μέσον τῶν οὐρέων ῥέειν. ἔτι δὲ καὶ νῦν 

ὑπὸ Περσέων ὁ ἀγκὼν οὗτος τοῦ Νείλον, ὃς ἀπερ- 

γμένος ῥέει. ἐν φυλακῇσι μεγάλῃσι ἔχεται, φρασ- 

δ σόμενος ἀνὰ máy Prog. εἰ γὰρ ἐθελήσει ῥήξας ὑπερ- 55 

βῆναι ó ποταμὸς ταύτῃ. κίνδυνος πάσῃ Μέμφι κα- 

7τακλυσθῆναί ἔστι. ὡς δὲ τῷ Μῆνι τούτῳ τῷ πρώ- 

τῷ γενομένῳ βασιλέϊ χέρσον γεγονέναι τὸ ἀπεργμέ- 

yov, τοῦτο μὲν, ἐν αὐτῷ πόλιν χτίσαι ταύτην, 

δῆτις νῦν Μέμφις καλέξται" ἔστι γὰρ καὶ ἡ Μέμφις 

τὸν δὲ ποταμὸν ὀχετεῦσαι, 
τὸ μέσον τῶν οὐρέων ῥέειν) 
i. e. fluvium vere per canalem 
(s. alveum manu factum) eo de- 
duxisse, ut iam ille medius in- 
ter montes (Arabicos et Libycos) 
interflueret , nec ad Libycos ni- 
mis declinaret. — o4 ecev eiv 
sic invenitur III, 60. JInfinitivi 
usum (10 — ῥέεεν ) explico se- 
cundum ea, quae monuit Mat- 
thiae Gr. Gr. p. 1067. 

ὁ ἀγκὼν οὗτος τοῦ Νείλου, 
ὃς ἀπεργμένος ῥέει d ἀγκὼν 
οὗτος est recens Nili alveus ,a 
vetere iam Menis operá exsic- 
cato deflectens et orientem ver- 
sus deductus. Quare Herodotus 
addit: ὃς ἀπεργμένος ῥέει i. e. 
qui exclusus a priori sc. alveo, 
alio cursum dirigit, qui prohi- 
betur cursu priori alioque fluere 
coactus est. Rennelius ad sen- 
sum haud male sic reddit: die- 
ser abgegrabene Winkel des Nil 
(l.l. p. 602). De forma ἀπερ- 
quévog conf. Matth. pag. 458, 
et supra I, 160. 174. 72. φρασ- 
σόμενος dicitur Nili ἀγκὼν, 
quatenus quotannis munitur se- 

pto vel potius septum (agger) 
exstructum quotannis invisitur 
et, si quid opus, reficitur. Un- 
de idem Rennelius: ,er wird 
jührlich ausgebessert.** 

εἰ ydo ἐθελήσει ῥήξας x. τ. 
A.] De εἶ, sequente indicativi 
futuro conf. Matth. pag. 1017. 
ῥήξας sciL aggerem, quo in 
alium alveum fluvius ductus erat 
eoque continebatur. ταύτῃ i. e. 
eh parte, quà prius undas vol- 
vebat, quo in loco exsiccato 
nunc urbs Memphis erat er- 
structa. 

yeyovívas τὸ ἀπεργμένον) 
i. e. is tractus terrae, unde flu- 
vius aggere obstructo iam proki- 
bitus est, quem perfluere amplius 
non potuit. — Ad structuram ex 
antecedd. suppl. of ígéeg ἔλε- 
γ0». 

πόλιν κτίσαι ταύτην, ἥτις 
ψῦν Μέμφις καλέεται) De hac 
urbe multi multa. Nos de ipso 
urbis loco atque nomine quae- 
dam hic notabimus. Nam situm 
eius vario modo indicarunt viri 
docti; quorum qui apud Gizeh 
8. Djizah, quod nunc vocatur, 
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ἐν τῷ στεινῷ τῆς Αἰγύπτου" ἔξωϑεν 9i αὐτῆς πε- 60 

οιἰορύξαι λίμνην ix τοῦ ποταμοῦ πρὸς βορέην τε 

καὶ πρὸς ἑσπέρην τὸ γὰρ πρὸς τὴν ἠῶ αὐτὸς ὁ Νεῖ- 

940g ἀπέργει. τοῦτο δὲ, τοῦ ἩΗφαίστου τὸ ἱρὸν ἰδρύ- 

σασϑαι ἐν αὐτῇ, ἐὸν μέγα τε καὶ ἀξιαπηγητότατον. 

in occidentali Nili ripà Memphin 
conditam fuisse perhibent, ii 
vel Plinio teste (h. n. XXXVI, 
16) erroris argui possunt. Et 
secuti sunt alii peregrinatores, 
qui ab isto loco meridiem ver- 
sus proficiscenti Memphin sitam 
fuisse censerent iis in locis, ubi 
nunc exstant vici bini Metrahen- 
ny et Mohannan sive Monich- 
Rahineh et Mokhnan. Quae 
sententia Gallorum quoque do- 
ctorum assensum tulit, in ipsa 
loca accurate inquirentium, ita 
ut iure acquiescere possis. Vid. 
Champoll, l'Egypt. sous 1l. phar. 
I p. 342 seqq. et p. 347 seq. 
Mannert. Geograph. d. Gr. u. 
Róm. X, 1 pag. 450 coll. cum 
Rennel. p. 599 seqq. et Schlicht- 
horst. l.l. pag. 89 seqq. Quos 
viros doctos consulant, qui plu- 
rà deurbis magnitudine et splen- 
dore edoceri cupiant, ab Hero- 
doti interpretatione haud scio 
an nimis aliena. Nomen urbis 
sic interpretatur  lablonskius 
(vocc. Aegg. p. 137), ut ple- 
nam bonorum intelligat. | Nec 
multum ab eo recedit Champoll. 
l.l. p. 363, qui loci boni signi- 
ficationem in ea voce inesse exi- 
stimat. Graecum vero nomen 
refert ad Aegyptium Mefi, quó 
ila urbs ab Aegyptiis revera - 
fuerit vocitata. In Hebraeorum 
literis vocatur. JNoph, Moph. 

Plura Gesen. ad lesai. XIX, 13 
pag. 622. 

ἐν τῷ στεινῷ τῆς Αἰγύπτου] 
τὸ στεινὸν angustam Aegypti 
partem dicit eam, quae a De- 
tae apice meridiem versus escen- 
denti montibus utrinque inclusa 
Nili efficit vallem. 

TO γὰρ πρὸς τὴν ἠῶ αὐτὸς 
ὁ Νεῖλος ἀπέργει) ,, Nam ver- 
sus orientem ipse Nilus eam prae- 
stringit." Ita Schweigh.; qui 
in lex. Herod. s. v. ἀπέργειν 
monet, usurpari hoc verbum a 
Nostro, quando aut mare aut 
fluvius regionem dicatur exclu- 
dere s. seiungere, ne longius 
illa porrigat, i. e. finire, ter- 
minare; tu conf. I, 79. 174. 
204. Hinc ἃ sensu loci non 
aberravit Miot. , sic Gallice ver- 
tens: ,,du cóté de l'orient le 
Nil méme [ui sert de défense.** 

τοῦ Ηφαίστου τὸ ígov ἴδρύ-- 
σασϑαι ἐν αὐτῇ, ἐὸν μέγα τε 
xal ἀξιαπηγητότατον) De quo 
templo plura narrantur II , 101. 
108. 110. 121. 136. Nam a 
Mene inchoatum. tantummodo 
templum posteri reges certatim 
exornarunt. Addidit vestibula 
septentrionem versus Moeris, 
occidentem versus Rhampsini- 
tus, orientem versus eaque ma- 
gnificentissima Ásychis, men- 
diem versus Psammitichus. De 
colosso ante hoc templum ere- 
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cto, Amasidis opere, Noster 
retulit 1I, 176, cui adde quae 
apud Strabon. XVII pag. 1161 
Almel. p. 807 Casaub. de hoc 
templo leguntur amplissimo certe 
et splendidissimo, Cuius adhuc 
rudera inveniuntur dispersa ad 
vicum Mit-Rahinéh. Vid. Cham- 
poll. |. 1. pag. 354 seq. 360 sq. 
Roziére descr. de l'Egypt. t. ΠῚ 
p. 452. Qui Hephaestus s. Vul- 
canus Herodoto dicitur deus, 
idem est, qui vocatur Phihah, 
ignis vim tum corpoream tum 
intellectualem declarans. — Cui 
summo deo addita Isis - NeitÀ, 
unde Osiris tanquam 50], sive 
Horus - Apollo ortus ferebatur. 
Conf. Cic. nat. deor. III, 21 
ibiq. not. pag. 595 et Creuzeri 
Symbol. I p. 529 seq. 

Cap. C. 

κατέλεγον of ἱρέες ix βύβλου 
X. T. À.] βύβλον hic dicit librum 
s. volumen papyraceum. —Signi- 
ficat enim βύβλος et volumen 
papyraceum et ipsam plantam, 
unde illud conficitur s. Cyperum 
papyraceum. — Multa Beck. in 
allgem. Weltgesch. I pag. 755 
coll. 267. — Ad argumentum 
loc haec monet Creuzer. (comm. 
Herodd. p. 197 ): ,,Qui locus 
nunc |planius intelligitur , post 
protracta ex hypogaeis 'Thebai- 
cis volumina papyracea , non 
solum imaginibus ornata, ve- 
rum etiam late patentibus scri- 
pturae columnis referta; unde 
recte colligit doctissimus lomard. 
in descript. de l'Eg. antiqq. 1I 

Hznopor. I. 

405 

100 Μετὰ δὲ τοῦτον, κατέλεγον οἱ ἱρέες ix βύβλου GA-GbReges port Me- 
nem CCEREX, ín 
quibus Aethiopes 

p. 358 non modo tesseras sa- τ 
cras , ritus, disciplinarum prae- 
cepta sacrarum perscripta fuisse 
in illis voluminibus, verum etiam. 
historias, et pro annalibus ma- 
gnam partem habenda esse ea, 
quae papyri illae habuerunt. 
Inde proclive est ad intelligen- 
dum, cur Diodorus I, 53 res 
Sesostridis uberius persecutus 
sit, brevius Herodotus. Nimi- 
rum si statuas, e maioribus vo- 
luminibus hausta esse ea, quae 
Diodorus memorando audiverat, 
e brevioribus autem lectitata, 
quae apud Herodotum relata 
sunt: debent proinde utriusque 
narrationes censeri e fide anna- 
lium sacerdotalium. Deinde quae 
verbis narrata leguntur apud 
utrumque scriptorem , eadem 
prorsus, vel ex parte valde si- 
milia, anaglypha exhibent in 
parietibus templorum palatio- 
rumque exsculpta. Quo ea per- 
tinent, quae in vico Medina- 
tabu visuntur, aeneisque tabu- 
lis reddita exstant in opere lau- 
dato. Ad ea conf. quae ibidem 
monentur ab editoribus vol. lI 
cap. 9 sect. 1 p. 60 seqq. Quae 
tabulae adhibendae sunt Hero- 
doto II cap. 102 seqq.^ Idem 
postea in Symbol. IV praefat. 
pag. VIII not. monet Aegyptiis 
fuisse carmina epica s. traditio- 
nes, secundum sacerdotum suc- 
cessiones et pharaonum dyna- 
stias ordinatas, quas ipsas He- 
rodoto ex his voluminibus papy- 
raceis praelegerint sacerdotes. 
Nec meram historiam illis con- 

45 
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λων βασιλέων τριηκοσίων τὸ xal τριήκοντα ovvo- 

προ ΤΣ; ματα. ἐν τοσαύτῃσι γενεῇσι ἀνθρώπων, ὀκχτωχαί- 
acc quomodo 

ulta vit caedem 
fraterusum. 

tentam fuisse, sed multa alia 
admixta. ,, Vielmehr waren diese 
episch - historischen Ueberlie- 
'ferungen vielfálhg mit jenen 
religiósen Legenden durchwebt, 
und gleichsam mit einem alle- 
gorischen Faden durchzogen. 
Nicht anders war es bei den 
Indiern, wie Ramayan und Ma- 
habarat zeigen; nicht anders 
auch bei den Griechen bis zu 
den Ueberlieferungen von den 
Herakliden - Wanderungen her- 

« 
ἄλλων βασιλέων τριηκοσί- 

ov x. τ. λ.] βασιλ £ov cum re- 
centt. scripsi pro βασιλή cv. 
In ipso numero trecentorum tri- 
ginta regum haud plane consen- 
tit Diodorus, qui potiores tan- 
tum reges commemorasse vide- 
tur. Vid. I, 45. 47. 50 seqq. 
Neque Manethonem admodum 
a Nostro dissentire probare stu- 
duit Heeren. Ideen II, 9 p. 427 
seq. Quae enim a Manethone 
recensentur septemdecim regum 
familiae, ipsique reges ducenti 
septuaginta sex, convenient 
cum Herodoteis trecentis tri- 
ginta, si duarum familiarum, 
sextae ac decimae, reges haud 
indicari apud Manetbonem re- 
putaveris. Atqui utriusque fa- 
miliae regum numerus Herodo- 
teum numerum complere pote- 
rat. In eo vero plane concor- 
dat uterque scriptor, quod unam 
commemorant reginam, Nito- 

. erin nomine, quodque etiam 
unam ÁAethiopicam regum fami- 

liam dicit Manetho, quae se- 
ptemdecim reges continuenrit. 
ἂς denique in eo consensio, 
quod ab hisce regibus nihil fere, 
quod memoratu valde dignum 
fuerit, peractum fuerit Tem- 
pus vero, quo reges isti floru- 
erint, accuratius vix equdem 
definierim, nisi illud cum Hee- 
renio ]. l. pag. 426: reges istos 
antecedere annum 1350 ante 
Chr. n.; quippe quo anno Moe- 
ris, qui ultimus horum regum 
perhibetur , obit, aut annum 
1856, si Larcheri probes cal- 
culos (chronolog. d'Herodot. 
p. 86. 87) Qui idem (ll. 
pag. 84 seq.) &nnorum nume- 
rum indagare studet, quos re- 
ges illi trecenti triginta comple- 
verint Nam singulas aetates 
ad numerum vicenarium revo- 
cans efficit numerum 6600 an- 
norum , ita ut Menes regnaverit 
anno 7956 8. Chr. n. Sed 
mox praefert alias rationes, qui- 
bus ex Herodoti mente Menem 
decem adeoque undecim fere 
mille annis ante Chr. n. regnum 
tenuisse statuendum sit. Quae 
quidem protulisse sat habemus ; 
nam refellere talia minime va- 
cat — Nec singulos sttinet re- 
censere reges aut eorundem fa- 
milias; vid. modo Beck. allgem. 
Weltgesdi. 1 pag. 283 seqq. 
coll. 281. 

iy τοσαύτῃσι γενεῇσι a»- 
ϑρώπων) Non tam de genera- 
tionibus quam de successionibus 
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δεκα piv Αἰθίοπερ ἦσαν, μία δὲ γυνὴ ἐπιχωρίη᾽ 

8οῖ δὲ ἄλλοι, ἄνδρες Αἰγύπτιοι. 
ΕΥ̓͂ νομα ἦν ἥ 

τῇ δὲ γυναικὶ οὔ- 

vig ἐβασίλευσε τόπερ τῇ Βαβυλωνίῃ, 

4 Νίτωχρις. τὴν ἔλεγον τιμωρέουσαν ἀδελφεῷ, τὸν ΤῸ 

Αἰγύπτιοι βασιλεύοντα σφέων ἀπέχτειναν" ἀποκτεί- 

ψαντες δὲ, οὕτω ἐκείνῃ ἀπέδοσαν τὴν βασιληΐην᾽" 

τούτῳ τιμωρέουσαν, πολλοὺς Αἰϊγυπείων διαφϑεῖ- 

δραι δύλῳ. ποιησαμένην γάρ μιν οἴκημα περίμηκες 

haec intelligenda monet Lar- 
cherus. 

ὀκτωκαίδεκα μὲν Αἰθίοπες 
ἦσαν] lam dixi, unam quam 
Manetho profert regum familiam 
quartam , septemdecim dici re- 
gum eamque peregrinam. Ubi 
Aethiopes intelligendos esse du- 
bio caret. Nec mirum; nam 
satis compertum habemus, quae 
Aethiopiae atque Aegypti olim 
fuerit coniunctio. Conf. Hee- 
ren. Ideen II, 2 p. 118 et nott. 
ad Herod. IL, 29. 

τόπερ τῇ ̓ Βαβυλωνίῃ 4 Nl- 
τωκρις] Nulla, si quid video, 
emendatione hic eget locus , nec 
scribendum ἐν τῇ 7 Bafivi., ut 
quidam libri offerunt, nec xal 
τῇ sive τῇ iv, nec denique 
ἦν τῇ, υἱ quibusdam viris do- 
ctis in mentem venit. — Ad 
argumentum loci vid. I, 185. 
187. Reginae nomen Erato- 
sthenes interpretatur 49mvày 
νικηφόρον, probante Tablonsk. 
vocc. Áegg. pag. 162. Ad Ae- 
thiopum regum familiam utrum 
illa pertinest, haud monet No- 
ster, qui ita potius de ea lo- 
quitur, ut Aegyptiam fulsse 
suspiceris. Áethiopicam tamen 
dict Heeren. |. 1. I1, 1 p. 412, 

ubi monet, in Aegyptiorum re- 
bus nullam commemorari regi- 
nam mulierem, sed in anagly- 
phis Aethiopicis recens detectis 
plures conspici feminas reginas. 
Ad quas etiam pertinuisse vult 
Nitocrin Herodoteam. 

ποιησαμένην γάρ μιν οἴχη- 
μα περίμηκες x. τ. λ.1] Vulgo 
haec ita accipiunt : ,, fecisse sci- 
licet conclave praelongum sub- 
terraneum, novum quiddam se 
moliri dicentem , animo aliud 
cogitantem. Ubi καινοῦν cum 
glossa Herodot. exponunt: χρή- 
σασϑαι λόγῳ καινῷ novo quo- 
dam sermone uti , quemadmodum 
apud Thucydid. Ill, 82 και- 
νοῦσθαι τὰς διανοίας , novas 
excogitatas esse rationes. Sed 
Valckenarius verbo καινοῦν «u- 
spicandi , inaugurandi et dedi- 
candi tribuit notionem, quam 
eandem in verbo cognatae stir- 
pis ac significationis καινίξειν 
idem cofnprobat. lam τῷ ὅ λόγῳ 
erit oppositum sequenti νοῦ, 
quemadmodum alias sibi oppo- 
nuntur λόγῳ μὲν — ἔργῳ δὲ, 
alia id genus, et apud Latinos 
verbo —- re vera. Unde eam 
esse vult vir doctug loci senten- 
tiam: quod fieri curaverat spa- 

45 * 
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ὑπόγαιον, καινοῦν τῷ λόγῳ, νόῳ δὲ ἄλλα μηχανᾶ- 76 

669a. καλέσασαν δὲ μιν Αἰϊγυπτίων τοὺς μάλιστα 

μεταιτίους τοῦ φόνου ὕδεε, πολλοὺς ἑστιᾶν" δαι- 

ψυμένοισι δὲ ἐπεῖναι τὸν ποταμὸν δι’ αὐλῶνος κρυ- 

7zroU μεγάλου. ταύτης μὲν πέρι τοσαῦτα ἔλεγον" 

«λὴν ὅτι αὐτήν μιν, ὡς τοῦτο ἐξέργαστο, ῥῖψαι ἐς 80 

οἴχημα σποδοῦ πλέον, ὅχως ἀτιμώρητος γένηται. 

tiosum conclave  subterraneum, 
verbo quidem auspicatam, sed 
re vera alia fuisse meditatam (sc. 
reginam). Εἰ praeter Schnei- 
derum in lex. Graec., qui voci 
καινοῦν inde hanc auspicandi 
tribuit significationem, Schweig- 
haeusero quoque valde arrisit 
haec interpretatio. — Ác praestat 
certe sic interpretari , quam 
cum Toupio '( emendd. in Suid, 
Ill p. 193) legere ξεενῶνα 
(pro καινοῦν) uiv τῷ λόγῳ, 
id quod Larchero placuit, aut 
cum Coraé: ὑπόγαιον μὲν ἐὸν 
τῷ λόγῳ, υοά ne Larcheri qui- 
dem tulit adplausum. Sed οἵ. 
κημα, si Valckenarianam pro- 
bes rationem, erit non tam ca- 
mera , conclave ,* quam aedes, 
aedicula; quippe facilior tum 
reginae fraus. Hoc fere sensu 
οἴκημα ἕν κατιρῶσαι I, 164 
coll. VIII, 144. — ποιεῖσθαι 
hicest faciundum curare aliquid, 
vid. I, 31 ibiq. nott. II, 135. 
Gallus alter interpres Miot. in 
vulgari interpretatione perstitit, 
ex qua bene sic locum reddidit: 
,,elle fit batir une vaste galerie 
souterraine, prétextant quelque 
nouveau projet de travaux, quoi- 
qu'elle eüt arrété àl'avancel'ob- 
jet δι quel elle la destinait.** — 

Ad verba: καλέσασαν δὲ x. τ. 
À., quibus antecedentia ( ἄλλα 
μηχανᾶσϑαι) quodammodo ex- 
plicantur, conf. Matth. Gr. Gr. 
pag. 1244 seq., ubi hicce usus 
particulae ó illustratur. 

ἐπεῖναι) sc. τὴν Νίτωκριν; 
» reginam ( enarrabant sacerdo- 
tes) inter coenandum immisisse 
fluvium." — 

δι᾽ αὐλῶνος] ie per 
canalem; conf. IT, 127. 

ὀῆῖψαι ἐς οἴκημα σποδοῦ 
πλέον] Haud dissimile apud 
Persas veteres occurrit suppli- 
cium, quo mortis damnatos in 
locum cinere completum detru- 
debant. Vid. Ctesiae fragmm. 
Perss. S. 48, ubi plura adscri- 
psi pag. 1983. 194. Nec in 
Herodoti textu ex Anonymi nar- 
ratione, quae edita nunc legi- 
tur in Bibliothek d. alt. Literat. 
Gotting. 1789 p. 13 seq., quid- 
quam matandum. Quod vero ad 
Nostri IT, 140 ponit Schweigh., 
videri bic talem intelligendam 
esse cameram, in qua Aegyptii 
cineres ob aptiorem agrorum 
culturam diligenter colligere et 
adservare soliü sint, hoc quo 
iure statui possit, equidem non 
exputem. 

ὕπως ἀτιμώρητος γένηται) 
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* 101 Τῶν-δὲ ἄλλων βασιλέων οὐ γὰρ ἔλεγον οὐδεμίαν Rex Moeris, wt. 

ω ἔργων ἀπόδεξιν, xav οὐδὲν εἶναι λαμπρότητος, 5,1452 4 iie 
i 9πλὴν ἑνὸς τοῦ ἐσχάτου αὐτῶν Molgiog. τοῦτον δὲ 

s ἀποδέξασϑαι μνημόσυνα, τοῦ Ἡφαίστου tà πρὸς 85 
z βορῆν ἄνεμον τετραμμένα προπύλαια" λίμνην vs 
. | 

d i. e. ut vindictam (ab Aegyptiis — tantum quantum nihil , autant 
sibi metuendam) effugerel, in- 
silit ipsa in cineres vitamque 
hoc modo finit. 

Cap. CI. 
οὐ ydo ἔλεγον οὐδεμίαν Fo- 

yov ἀπόδεξιν} οὐδεμίαν cum 
Gaisf. rescripsimus pro ovós- 
μίην. Quid ἀπόδεξις sit, ini- 
tio operis indicavimus. Hinc 
loc sensus: ,, neque enim ullum 
eorum opus memorabile , quod 
praestiterint, indicare habebant 
s. indicabant sacerdotes.* 

κατ᾽ οὐδὲν εἶναι λαμπρό- 
τῆτος ] Sic omnes libri, quibus 
invitis hoc loco nihil innovave- 
rim, oratione, ut mihi quidem 
videtur, verbis interpositis in- 
terrupta nec ita inde proceden- 
te, ut existimaveras. Qui emen- 

davit vir doctus: xov οὐδένα 
εἶναε λαμπρότητος, is certe 
structurae nonnihil succurrit, 
quam intricatiorem hic esse ne- 
mo non videt , quamquani ad 
ipsam sententiam certissimum 
est, haec verba: κατ᾽ οὐδὲν 
εἶναι λαμπρό τήτος nihil aliud 
valere nisi: ἐν οὐδενὶ [s. κατ᾽ 
οὐδὲν) λαμπροὺς εἶναι, utbene 
vidit Gaisfordius. Nam Schweig- 
haeuserianam rationem , quà 
vulgata lectio stare possit, si 
xav οὐδὲν acdpias: fere nihil, 

que rien, à peu prés rien, pro- 
bare nequeo, neque illud, quod 
praepositionem xard compara- 
tioni inservientem huc refert, 
aliosque rursus adfert locos, in 
quibus distributiva sit huius 
praepositionis vis atque pote- 
stas. Quae qualis sit in locu- 
tione κατ᾽ οὐδὲν, ubi nihil dis- 
tribuendum habemus, equidem 
haud intelligo. Stegerus ante 
vocem λαμπρότητος intelligi 
mavult τι, hoc sensu: ,,alio- 
rum vero regum in nulla re (κατ᾽ 
οὐδὲν) aliquid decorís (τι λαμ- 
πρότητορ) esse. 
πλὴν ἑνὸς τοῦ ἐσχάτου αὖ- 

τῶν Μοίριος] De huius re- 
gis aetate videantur, quae ad 
II, 18 et 100 dicta sunt. — 
Mox ἀποδέξασϑαι eo sensu, 
quo supra I, 16. 59. 174. Il, 

96. 
τοῦ Ἡφαίστου vd πρὸς βο- 

ρῆν ἄνεμον τετραμμένα προ- 
πύλαια) πρὸς βορῆν ἄνεμον 
eàdem dixit orationis abundan- 
tia, qua supra I, 6. — προ- 
πύλαια vulgo vertunt: vestibula 
aedis ,. aut Graeco vocabulo re- 
tento: propylaea. Sed cave in- 
telligas portas aut ianuas, qui- 
bus introitus pateat in aedes; 
sunt enim intelligenda ipsa in- 
tegra aedificia , vestibulorum ad 
instar exstructa, seorsim qui- 
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ὀρύξαι, τῆς ἡ περίοδος ὅσων ἐστὶ σταδίων ὕστερον 

δηλώσω᾽ πυραμίδας τὸ ἐν αὐτῇ οἰχοδομῆσαι, τῶν 

τοῦ μεγάθεος πέρι ὁμοῦ αὐτῇ τῷ λίμνῃ ἐπιμνήσο- 

dem ab ipsa aede, in quam 
introituro utique haec propylaea 
erant permeanda.  Inveniuntur 
istiusmodi moles crebrius in Ae- 
gypto, ipsam aedem s. τὸν 
νηὸν quasi cingentes; quare et 
hic et seqq. capp., ubi, quae 
ab aliis Vulcani templo addita 
fuerint propylaea , enarrantur 
(cf. I, 99 6&n.), intelliguntur 
des constructions  indépen- 
dantes du temple méme, éle- 
vées dans des positions tous 
différentes par rapport à cet 
édifice , placées au nord , à 
l'est , au sud, à l'ouest, et 
érigées à des époques trés éloi- 
gnées les unes des autres; en 
sorte que tous les édifices, dont 
se composait le temple de Vul- 
cain, élevées successivement, 
avoient coexisté bien long-temps 
aprés la construction du noyau 
de ce grand ensemble.* lta 
Letronne (recherches pour ser- 
vir àl'histoire del'Egypt. Paris. 
1898 p. 26 seq. coll. Iomard. 
in journal des Sav. 1818 Mai 
p. 305), bene monens: de hoc 
aedificiorum genere a Graecis 
templis alieno Áegyptiisque pro- 
prio, quod introitum quidem ad 
ipsas aedes praebere poterat. 
Quae Strabo hanc in rem pro- 
fert, ab eodem viro docto iam 
sunt allata; hoc equidem ex 
Cr. nota ad hunc loc. addam, 
etiamnum superesse horum pro- 
pylaeorum rudera splendida et 

ampla, qualia in descriptione 
Aegyptiacarum antiquitatum a 
doctis Gallis edità repraesentata 
videmus. Εἰ hunc morem re- 
gum Aegyptiorum, quo ducti 
singuli deinceps per decursum 
temporis veteribus — aedificus, 
templis , nova ornamenta ad- 
debant aut illa ampliora redde- 
bant (quemadmodum in hoc 
ipso Vulcani templo Memphitico 
factum accepimus; cf. lI, 108. 
110. 121. 153. 175), egregie 
confirmarunt editores operis 
modo laudati vol. 11 (Thébes) 
pag. 203 eo, quod in palatio 
prope Luksor, orientali in la- 
tere Nili, singulas partes eius 
aedificii diversis aetatibus dein- 
ceps conditas esse monstrarunt. 
Haec sufficiant. De Athenien- 
sium propylaeis conferantur, 
quae citat Creuzerus in Symbol. 
II pag. 806. 

ὕστερον δηλώσω] Vid. Il, 
149. 

τῶν τοῦ μεγάϑεος πέ- 
94] i. e. quod vero attinet ad 
magnitudinem eorun. Nam ab- 
solute ut aiunt, haec accipien- 
da, ut docet Matthiae Gr. Gr. 
pag. 1175. — In fine cap. cum 
Gaisf. rescripsimus: ἄλλων ov- 
δένα, cum vulgo inverso ordi- 
ne legerentur. Schaefero nunc 
magis placere video οὐδένα 
ἄλλων, in apparat. critic. ad 
Demosthen. tom. Ill p. 177. 
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8μαι. τοῦτον μὲν τοσαῦτα ἀποδέξασθαι, τῶν δὲ ἄλ- 
λων οὐδένα οὐδέν. 

Cap. Cil. 

τῷ οὔνομα ἦν Σέσωστρις] 
ἦν rescripsi iubente Struve pe. 

quatuor melioris notae libri hoc 
offerrent. Vulgo ἕην. — De 
ϑοιοείγὲ comparetur  classicus 
Diodori locus I, 53 seqq., qui 
inter varias de hoc rege narra- 
tiones verisimillima se referre 
affirmat. Namque vel in no-. 
mine regis haud parva dissen- 
sio , quod alis est ;Sesothis, 
alis JSesooss, alis .Sesonchis, 
aliis Ramasses; qua de re conf. 
Wesseling. not. ad Diodor. 1. l. 
et Beck. allgem. Weltgesch. I 
p. 694. Equidem hoc addam 
ex Heeren. Ideen IT, 2 p. 316 
seq.: in monumentis Áegyptia- 
cis , quorum scripturam sibi de- 
texisse visi sunt viri docti, unum 
inveniri nomen Ramesses, id- 
que frequentius quovis alio re- 
gio nomine, saepius addito co- 
gnomine dilecti et probati Amu- 
mi, filii dei solis, principis po- 
puli. Cuius nominis quae sit 
ratio, expedire studuit Iablonsk. 
vocc. Àegg. p. 288. Add. quae 
ex Champoll. affert M. Fritsch. 
|. ad II, 86 laudato p. 71. — 
Aetatem regis septem post Moe- 
ridem generationibus (γενεαῖς) 
definit Diodorus, cum Herodo- 
tus eundem Moeridi proximum 
collocare videatur. Herodoti 

ΠΙαραμειψάμενος ὧν τούτους, τοῦ ἐπὶ τούτοισι 
γενομένου βασιλέος, τῷ οὔνομα ἦν Σέσωστρις, τού- 

90 

auctoritatem sequitur praeter 
alios Larcherus (t. VII pag. 86 ΄ 
seqq. 576) indeque annum po- 
nit 1356 a. Chr. n., quo ad 
regnum Sesostris fuerit evectus, ἢ 
et annum 1312, .quo regnare 
desierit. Alias aliorum senten- 
tias praebebit Beck. 1. l. p. 697, 
cui hoc unum verisimile vide- 
tur, ad saeculum decimum quin- 
tum a. Chr. n. hunc Aegypti 
regem esse referendum. De 
expeditionibus bellicis , quibus 
tantopere Sesostris inclaruit, 
auctor est Diodor. 1, 55 seqq., 
ubi aliorum testimonia adnota- 
runt interpretes. — Plura hanc 
in rem Beck. 1. 1. p. 694 seqq. 
coll. Zoéga de obeliscc. p. 577 
seqq., ubi not. g 15 veterum 
loci de Sesostri collecti exhiben- 
tur. Atque Diodori illum 1lo- 
cum, monente Cr., nuper quo- 
que exhibuerunt et cum monu- 
mentis Thebaicis prope Medi- 
nat-abu contulerunt auctores 
operis: descript. de lEgypt. 
vol. II. Théb. pag. 60 seqq. 
Namque 'Thebaica sunt potissi- 
mum monumenta et palatii pro- 
pe Karnak rudera, quorum in 
anaglyphis praeter alia aliorum 
regum facinora plurimas res a 
Sesostri gestas ad oculorum sen- 
sum traductas beneque reprae- 
sentatas conspicimus ; unde quae 
apud Herodotum et Diodorum 
meznoriae prodita exstant, opti- 

Post illo re. 
Besostris, a 
1416 ad 1361: is 
ex Arabico sin 
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quam losge po- ὅτου μνήμην ποιήσομαι. τὸν ἕλεγον oL ἰρέες xoG- 
wn progreseus, 
rubri maris ac- TOV μὲν «λοίοιδι μαχροῖσι ὁρμηϑέντα ix τοῦ '4ρα- colas; et rever- 
sue mediterraae- 
os populos ad se- βίου κόλπου, τοὺς παρὰ τὴν Ἐρυϑρὴν ϑαλασσαν"5 

τε mui: eippi vi- κατοικημένουρ καταστρέφεσθαι' ἐς ὃ πλέοντά μιν 

πρόσω, ἀπικέσθαι ἐς θάλασσαν οὐκέτι πλωτὴν ὑπὸ 

8 βραχέων. ἐνθεῦτεν δὲ ὡς ὀπίσω ἀπίκετο ἐς 4 γυ- 

me comprobantur. Conf. Hee- 
ren. Ideen II, 2 p. 317. 318. 
Ritter. Erdkund. I p. 742 seq. 
et quae monebuntur ad Hero- 
dot. II, 102. 110. Ex iis au- 
tem satis perspicuum fiet , quid 
de Zoégae sententia ( de obe- 
liscc. pag. 578, ubi, quae de 
Sesostri verisimilia habet, expo- 
nit) statuendum sit , ad Aegy- 
ptium imperium unice illius re- 
gis expeditiones pertinuisse, 
cum minime ea fuerit Aegypti 
tum conditio, ut magnas istius- 
modi expeditiones in longe re- 
motas terras susceptas fuisse 
consentaneum fuerit. —Cautius 
statuit de his Heeren. 1. laud. 
p. 322, ubi illud ex veterum 
parrationibus de Sesostri certo 
colligi posse vult, expeditiones 
huius regis terrestres ad Syriam 
omnemque Asiam minorem 
(Vorderasien) adeoque Thra- 
ciam pertinuisse. 

πλοίοισι μακροῖσι ὁρμηϑέν- 
τὰ X. τ᾿ λ.)] μακρὰ πλοῖα sunt 
naves bellicae; conf. I, 9. 163 
ibiq. nott. — Cum Herodoteis 
optime conveniunt Diodori ver- 
ba I, 55 init. Nam classem 
quadringentarum navium in ma- 
re rubrum ἃ rege missam re- 
fert, qui omnium primus indi- 
genarum longa navigia exstru- 

΄ 

xerit. Quà classe et insulis il- 
lic sitas ct oram maritimam ad 
Indicas usque terras ditioni seae 

&diecisse. Harum verum erzpe- 
ditionum fidem nunc facunt 
ipsa illa anaglypha in Aegyptii 

monumentis conspicua, et qui- 
dem potissimum in externo mu- 

ro palatii, quod est prope Me- 
dinat-abu.  Exhibitas conspi- 

cimus pugnas navales Aegyptios 

inter atque Indos Aethiopesre, 

quos armis , vestitu omnique 

habitu facile dignoscas ab Áe- 

gyptiis; quin ipss longa navi- 

gia, quae commemorant Hero- 

dotus atque Diodorus, compa- 

rent. Plura Heeren. Ideen II, 

9 pag. 287 — 291. 319. Eius- 
dem rei Cr. quoqne ad h.l. 

admonet, laudans descript. de 

PEg. ant. vol. 11 Th. wq. 9 

sect. 1 pag. 60. De Aegyptio- 

rum navigatione per mare ru- 
brum dispotat quoque Roziére 

ibid. ant. vol I p. 133. 

τοὺς παρὰ τὴν Ἐρυϑρὴν 
ϑάλασσαν κατοικημένους) De 
mari rubro diximus ad T, 1. Ad 

κατοικημένους conf. I, 98 ibiq. 

nott. 

ὑπὸ lov) βραχέα bic 

dicit MA vadosa, utlV, 
178. 



^. UU [E -— v» σ- 

EUTER P E. Il 1718 

zrov, χατὰ τῶν ἱρέων τὴν φάτιν, στρατιὴν πολ- 

λὴν λαβὼν ἤλαυνε διὰ τῆς ἠπείρου, πᾶν ἔϑνος τὸ 150 

4 ἐμποδὼν καταστρεφόμενος. ὁτέοισε μέν νυν αὐτῶν 

ἀλκίμοισι ἐνετύγχανε καὶ δεινῶς γλιχομένοισι περὶ 

τῆς ἐλευθερίης, τούτοισι μὲν στήλας ἐνίστη ἐς τὰς 

χώρας, διὰ γραμμάτων λεγούσας τό «s ἑωυτοῦ οὔ-. 

ψομα xal τῆς πάτρης, καὶ ὡς δυνάμι τῇ ἑωυτοῦ 

δκατεστρέψατό σφεας. ὁτέων δὲ ἀμαχητὶ καὶ εὐπε-5 

τέως παρέλαβε τὰς πόλις, τούτοισι δὲ ἐνέγραφε iv 

τῇσι στήλῃσι κατὰ ταὐτὰ καὶ τοῖσι ἀνδρηΐοισι τῶν 

ἐϑνέων γενομένοισι" καὶ δὴ καὶ αἰδοῖα γυναικὸς 
προσενέγραφε, δῆλα βουλόμενος ποιέειν ὡς εἴησαν 

κατὰ — τὴν φάτιν] φάτις 
est narratio. Conf. 1, 60. — 

στρατιὴν πολλὴν λαβὼν] 
Quod post πολλὴν in quibus- 
dam codd. exstat τῶν, id Val- 
ckenario mutandum videtur in 
ἀστῶν (ut intelligantur indige- 
nae, Aegyptii, qui copüs mer- 
cenariis et peregrinis opponan- ^ 
tur), aut prorsus eiiciendum. 
Quare nos cum recentt. edd. 
eiecimus , praesertim cum ab 
alis bonae notae libris absit 
vocula. 

ὁτέοισι μέν vvv αὐτῶν x. τ. 
à] αὐτῶν cum Gaisf. rescripsi 
pro αὐτέων. Αἀ argumentum 
conf. Diodor. I, 55 eadem fere 
enarrantem. 

γλιχομένοισι περὶ τῆς ἐλευ- 
ϑερίης)] De structura vid. Mat- 
thiae Gr. Gr. 6. 350 pag. 660, 
ubi vertit h. 1.: ,,aus Liebe zur 
Freiheit für sie kàmpfen.'* Qua- 
re nec abiicienda praepositio 

περὶ, ut quibusdam olim pla- 
cuit, nec γλιχομένοισι (quod 
reddere etiam licet: pugnandi 
cupidis) mutandum in μαχομέ- 
νοι. ut V, 9. VII, 135. 

κατὰ ταὐτὰ xol] καὶ valet 
aique, quam. — Conferas Viger. 

- p. 522. ᾿ Plurima ex Herodoto 
nunc attulit Struve spec. quaest. 
de dial. Herod. p. 25. 

xal δὴ xol αἰδοῖα γυναικὸς 
X. t. 4.] Eadem fere Diodorus 
]. l, ubi hoc praeterea legimus, 
viri pudenda insculpta fuisse in 
statuis, quas in gentium belli- 
cosarum terris rex statuerit. Ad 
quem locum alios citat Wesse- 
lingius, qui ad Herodoti locum 
Iosephi meminit in antiqq. Iudd. 
VII, 10, 8 aliusque similis 
narrationis de Margaretha, Da- 
norum olim reginà fortissima, 
quae in dedecus gentis Sueonum 
naturá muliebri nummos signa- 
verit. | 
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Quousque la Es- 
ropam arma 
lerit. 

piis 

104 
Colchi ab Aegy- 

oriundi : 

108 ἀνάλκιδες. Ταῦτα δὴ ποιέων, διεξήϊε τὴν ἤπειρον "10 

. ἐς ὃ ἐκ τῆς ᾿4“σίης ἐς τὴν Εὐρώπην διαβὰς, τούς 

9τι Σχύϑας κατεστρέψατο καὶ τοὺς Θρήϊκας. ἐς τού- 

τους δέ μοι δοχέει καὶ οὐ προσώτατα ἀπικέσϑαε ὁ 

Αἰγύπτιος στρατός’ ἐν μὲν γὰρ τῇ τούτων χώρῃ 

φαίνονται σταθεῖσαι aL στῆλαε' τὸ δὲ προσωτέρω 

ϑτούτων, οὐχέτι. ἐνθεῦτεν δὲ ἐπιστρέψας ὀπίσω ὅϊε᾽ 15 

καὶ ἐπεί τὸ ἐγένετο ἐπὶ Φάσι ποταμῷ, οὐκ ἔχω τὸ 

ἐνθεῦτεν ἀτρεχέως εἰπεῖν, εἴτα αὐτὸς ὁ βασιλεὺς 

Σέσωστρις ἀποδασάμενος τῆς ἑωυτοῦ στρατιῆς μό- 

Quov ὅσον δὴ, αὐτοῦ κατέλιπε τῆς χώρης οἷκήτορας" 

εἴτε τῶν τινὲς στρατιωτέων τῇ πλάνῃ αὐτοῦ ἀχϑε-90 

tes 
TA E'ircumci- 
dant. 

Cap. CIII. 

ταῦτα δὴ ποιέων) δὴ a 
Schweigh. et Gaisford. librorum 
quorundam ex auctoritate muta- 
tum est in δέ; sine causa, ut 
equidem existimo. 

xal οὐ προσώτατα] οὖ cum 
absit a duobus codd. , eiecerunt 
Schweigh. et Gaisf. Equidem 
particulam retinendam censui. 
Ad reliqua conf. Matth. Gr. Gr. 
9. 464. 

ἀποδασάμενος τῆς ξωυτοῦ 
στρατιῆς μόριον ὅσον 61] Scri- 
psi cum recentt. seiunctim ὅσον 
δή. Vulgo coniunctim. — Tu 
conf. I, 160 ibiq. nott. — ἀπο- 
δασάμενος est: ubi divulserat, 
seiunxerat a reliquo exercitu par- 
tem qualemcunque. | Memoran- 
tur Phocenses ἀποδαάσμιοι , 
146, ubi conf. nott. Αἀ ipsam 
Herodoti narrationem facit Va- 

σϑέντες, περὶ Φάσιν ποταμὸν xaviutwav. Φαίνον- 

ται μὲν γὰρ ἔόντες οἱ Κόλχοι Αἰγύπτιοι" νοήσας 

lerius Flaccus Árgon. V, 418 
seqq., ubi canit Sesostrin, Getis 
bellum inferentem , repulsam 
tulisse; quam eandem in Col- 
chis regi Aegyptio accidisse tra- 
dit Plinius h. n. XXXIII, 13, 
monente Wesseling. ad Diodor. 
I, 56. 

Cap. CIV. 

φαίνονταε μὲν ydo ἐόντες 
of Κόλχοι Αἰγύπτιοι) lis, quae 
ex Theone citat Wesselingius, 
Schweigh. addit Apollon. Rhod. 
Argon. IV, 272 seqq., ubi in 
scholis laudatur Herodotus. 
Disputavit de hac Aegyptiorum 
colonia in Colchide Heerenius 
Ideen I, 1 pag. 405 not. seq., 
eam repetens ex illo orientalium 
more, quo gentes victas saepe 
integras in alias prorsus regio- 
nes transducant aliisque in ter- 
ris novas illis sedes assignent. 
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20h πρότερον αὐτὸς, ἢ ἀκούσας ἄλλων, λέγω. ὡς δέ 

μοι ἐν φροντίδι ἐγένετο, elgópqv ἀμφοτέρους" καὶ 

μᾶλλον οἱ Κόλχοι ἐμεμνέατο τῶν Αἰϊγυκτίων, ἢ οἵ 35 

8 Δἰγύπτιοι τῶν Κόλχων. νομίξειν δ᾽ ἔφασαν Alyv- 

πτιοι τῆς Σεσώστριος στρατιῆς εἶναι τοὺς Κόλχους" 

αὐτὸς δὲ εἴκασα τῇδε, καὶ ὅτε μελάγχροἐές εἶδε καὶ 

ἀοὐλότριχες. καὶ τοῦτο μὲν ἐς οὐδὲν ἀνήκει" - εἰσὶ 

(Hinc ἀνάσπαστοι apud Hero- 
dotum ΠΙ, 93. IV, 204. V, 19. 
Hoc pacto translatos vult Aegy-. 
ptios Colchidem in terram, sive 
a Nabuchodonosoro sive ab alio 
quodam rege, qui Áegyptum 
quondam subegerit. ἂς Judaeos 
potius ab Assyriorum rege ex 
Samaria, quam Aegyptios a 
Sesostri, olim huc translatos 
esse, iam dudum Lucae Hol- 
stenii fuit sententia ( epist. ad 
divers, ed. Boissonad. p. 510), 
Syros fortasse fuisse, post ex- 
pugnatum Damasci imperium 
huc deductos , suspicatur Micha- 
elis Mos. Recht. t. IV 8. 185 
pag. 18 not. Creuzer. ad h. ]. 
olim laudaverat: Gesner. ad 
Orph. Argon. 751. Schoene- 
mann. de geogr. Árgon. p. 16. 
18. Sprengel. Apolog. d. Hip- 
pokr. p. 588. Corn. Val. Vonck. 
specum. crit. pag. G1 seq. — 
Postea erstitit Ritter. qui qui Col- 
chos minime indigenam habet 
gentem, sed coloniam merca- 
turae in usum institutam illud- 
que hoc Herodoti loco probari 
vult; vid. Erdkund. 1I p. 921. 
Alio autem loco (Vorhalle eu- 
rop. Vólkerschaft. p. 36 — 48) 
idem vir doctus copiosam dis- 
putationem instituit, quá doceat, 

Herodoti sententiam de Aegy- 
ptiaca Colchorum origine ido- . 
neis argumentis esse destitutam, 
magisque convenire ex India 
Colchorum repetere origines. 
Quae qualia sint, aliis diiudi- 
canda relinquo. Ád Herodotum - 
quod attinet, ipse vir doctus l. 
l. pag. 36 seqq. aliorum vete- 
rum scriptorum de Colchis te- 
stimonia collegit; quae cum ab 
Herodoto non dissentiant, con- 
stantem certe antiquitatis hanc 
fuisse famam persuadent , ut 
Colchi pro Aegyptiorum stirpe 
habeantur a Sesostri aliove rege 
iluc deducti. Quae ipsa plures 
nostra aetate permoverunt, ut 
in Colchidem utique Aegyptios 
quosdam a victore peregrino pro 
illo orientallum more, quem 
supra attigimus, quemque ipse 
Ritter. 1.1. pag. 38 seq. pluri- 
mis comprobat exemplis, tra- 
ductos esse statuerent. 

εἰρόμην ἀμφοτέρους) Qui 
locus i insigni est documento, He- 
rodotum ipsum Colchorum ter- 
ram Phasinque fluvium vidisse, 
ut bene monet Heyse quaestt. 
Herodd. p. 104 seq. 
καὶ ὅτι μελάγχροές εἶσι καὶ 

οὐλότριχες ] μελάγχροες mini- 
me sunt atri, sed, ut ait ÀAm- 



110 HERODOTI 

δγὰρ xal ἕτεροι τοιοῦτοι. ἀλλὰ τοισίδε καὶ μᾶλλον, Ὁ 

ὅτι μοῦνοι πάντων ἀνθρώπων Κόλχοι καὶ «Αἰγύπτιοι 

καὶ Αἰθίοπες περιτάμνονται ἀπ᾿ ἀρχῆς zd αἰδοῖα. 

6 Φοίνικες δὲ καὶ Σύροι οὗ ἐν τῇ Παλαιστίνῃ, καὶ 1} 

mian. Marcell. XXII, 16, sub- 
fusculi ,— schwárslich , dunkel- 
farbig. Hunc enim Aegyptio- 
rum colorem esse docet Hegren. 
Ideen IT, 9. p. 83 seq. 90 eun- 
demque ostendunt monumenta 
Aegyptiaca, in quibus Aegyptii 
homines repraesentantur subfu- 
sculi et crispi. In mumiis inve- 
nitur tum brevis et crispus ca- 
pillus, tum vero etiam rectus et 
promissus. Praeter Heeren. 1. 
l. Cr. consuli vult Blumenbach. 
Beitr. z. Naturgesch. II nr. XVII 
pag. 136 et pag. 132, ubi de 
Aegyptiorum facie lineamentis- 
que agitur. Sed Ritter. Vor- 
halle etc. p. 42 hoc Herodoti 
argumento nihil Aegyptiam Col- 
chorum originem probari con- 
tendit, cum et Indi et Aethio- 
pes eundem gerant colorem ca- 
pilumque , Herodotum autem 
istiusmodi crines in Colchis eo 
magis adverterint, quo accolae 
gentes , Scythae, Thraces Pon- 
tici, aliae nationes, alium pror- 
sus capillum habeant. 

ἀλλὰ τοισίδε] τοισίδε, vt 
nunc edunt, dudum voluerat 
Werfer. in actt. phill. Monn. I, 
1 pag. 98. Et conf. Herodot. 
1,32. "Vulgo τοῖσι ὃ ή. 

ὅτι μοῦνοι --- ἀπ᾿ ἀρχῆς va 
αἰδοῖα) De circumcisione supra 
monuimus ad 1, 37, ubi vide 
laudd. Afferre quoque poteram 
copiosius hac de re exponentem 

Michael. Mos. Recht. tom. IV. 
G. 185. . Ad nostrum locum 
consul. inprimis Meiners. in scri- 
ptione supra laudata peg. 208 
et Hoffmann. 1]. 1. pag. 367. 
Postquam enim pluribus dispo- 
tatum est a viris doctis demoris 
istius origine , illud satis firmum 
certumque videtur, Aegyptios 
utique per omnem antiquitatem 
primos esse, qui circumcisionem 

et ipsi observarint et ad alias 

transtulerint gentes; ut vel lu- 

daei inde circumcisionem acce- 

pisse putandi sint. Unde ma- 

xime probatur Herodoti narra- 

tio, qui in eo potius (ut monet 

Michaélis 1. 1. pag. 17 not.) la- 
psus esse videatur, quod ipsos 

Iudaeos talia se 9b Aegyptiis 

accepisse confitentes fact, cum 

circumcisionem dei iussu insü- 

tutam ex remofissimo aevo ΓΕ" 

peterent. Ad Aegyptiacam Col- 
chorum originem probandam ne 

hoc quidem valere argumentum, 
a circumcisione doium » "-— 
l.l p. 41 seq.) est seme" 

- pud Arabes, Homentas 
Hebraeosque inde ab Abrahamo 

in interioris Asiae regionibus 
circumcisio in usu fuerit et ad 

ipsam religionem spectant. ! 
Σύροι of ἐν τῇ Παλαιστ » 

Intelligit Hebraeos διε I MW 

(cf. Billerbeck. Àsiae Herod 

difficil. pag. 4. 12. Mic ; 
l 1. pag. 17 not), de quibus 
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αὐτοὶ ὁμολογέουσι παρ᾽ Αἰγυπτίων μεμαθηκέναι" 

Σύριοι δὲ οἵ περὶ Θερμώδοντα καὶ Παρϑένιον 210-35 

ταμὸν, καὶ Μάκρωνες οἵ τούτοισι ἀστυγείτονες ἐόν- 

7τες, ἀπὸ Κόλχων φασὶ νεωστὶ μεμαϑηκέναι. οὗτοι 

γάρ εἶσι oí περιταμνόμενοι ἀνθρώπων μοῦνοι" καὶ 

οὗτοι Αἰγυπτίοισι φαίνονται ποιεῦντες κατὰ τὰ αὖ- 

τά. αὐτῶν δὲ “Αἰγυπτίων καὶ Αἰθιόπων ovx ἔχω εἶ- 

πεῖν ὁκότεροι παρὰ τῶν ἑτέρων ἐξέμαθον ἀρχαῖον 40 

8 γὰρ δή τι φαίνεται ἐόν. ὡς δ᾽ ἐπιμισγόμενοι AL- 

γύπτῳ ἐξέμαθον, μέγα μοι καὶ τόδε τεκμήριον γί- 

tamen omnino accuratiora vix 
habuisse videtur Noster. Oram 
maritimam Phoenicum sane ille 
cognovisse videtur; in interio- 
rem regionis tractum a Iudaeis 
habitatum vix pervenisse illum 
crediderim. Conf. quae infra 
dicemus ad II, 159. III, 5 et 
vid. Rennel. 1. ]. p. 488. Heyse 
quaest. Herod. pag. 98 seq. et 
Dahlmann. Herod. p. 75, qui 
tamen aliter statuunt. 

Σύριοι δὲ of περὶ Θερμώ- 
δοντα καὶ Παρϑένιον ποτα- 
μὸν] Intelligendi sunt Cappa- 
doces; vid. Rennel. l. l. p. 484 
et Billerbeck. l. Et confer. 
quoque 1, 6. 72. 76 ibiq. nott. 
Conspirant hic libri in scriptione 
Σύριοι; paulo tamen ante pro 
Σύροι, quod optimi quique of- 
ferunt, nonnulli exhibent Zx- 
θιοε. --- Parthenius fluvius Bi- 
thyniam atque Paphlagoniam 
separare vulgo dicitur; 8 Grae- 
cis nunc vocatur Parthin, a 
Turcis Dolap. Vid. Krüger. ad 
Xenoph. Ánabas. V, 6 6. 9, 
ubi quoque de Termodonte flu- 
vio, quam hodie vocant Per- 

meh. De Macronum sedibus 
idem vir doctus monet ad IV, 
8, 1. Ad Ábsarum enim amnem 
(hodie Schorak) in valle Baibort 
quidam iis sedes assignant, re- 
pugnante Árriano, qui eos sua 
aetate Sannos esse appellatos 
refert; quos eosdem esse atque 
Tsanos serioris aetatis Mannerti 
est sententia. Sed Rennelius 
non diversos esse suspicatur 
Arriani “Μαχέλονας. 

ἀρχαῖον γὰρ δή τι φαίνεται 
ἐόν] Apud Aethiopes esse Tro- 
glodytas, qui circumcisi fuerint 
teste Diodoro III, 392, scribit 
Wesseling. idemque addit Ara- 
bicas quasdam esse gentes, a 
quibus, qui hodie Aethiopiam 
incolant , hunc circumcisionis 
morem receperint. 'Tu conferas 
quae ad II, 29 de origine huius 
moris notavimus. 

dg δ᾽ ἐπιμισγόμενοι Αἰγύ- 
πτῷ κι τ. λ.} Intelligit eas ipsas. 
gentes , quas supra memorave- 
rat , Phoenices , Syros Palaesti- 
nenses , Cappadoces, minime 
vero Áethiopes. ἐπιμίσγεσϑαι 
ad commercium mutuum istarnm 
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ψεται" Φοινίκων ὁκόσοι τῇ ᾿Ελλάδι ἐπκιμίσγονται, 

οὐχέτι Αἰγυπτίους μιμέονται κατὰ τὰ αἰδοῖα, ἀλλὰ 
105 τῶν ἐπιγινομένων οὐ περιτάμνουσε τὰ αἰδοῖα. Φίρεύ 

Ci lao CACE-— vvv καὶ ἄλλο εἴπω περὶ τῶν Κόλχων, ὡς Alyvssi- 

liegua' similes, 20104 προσφερέες εἰσί. λίνον μοῦνοι οὗτοί τε καὶ 

Αἰγύπτιοι ἐργάξονται κατὰ τὰ αὐτά" καὶ ἡ ζόη πᾶ- 

86a καὶ ἡ γλώσσα ἐμφερής ἐστι ἀλλήλοισι. λίνον δὲ 

τὸ μὲν Κολχικὸν, ὑπὸ Ἑλλήνων Σ᾿αρδονικὸν xixig- 50 
ται" τὸ μέντοι ἀπ᾿ Δἰγύπτου ἀπικνεύμενον, zeli 

gentium pertinet; vid. I, 185 
fin. ibiq. not. 

Φοινίκων ὁκόσοι τῇ Ἑλλάδι 
ἐπιμίσγονται  Ῥοεί Φοινίκων 
exspectaveras particulam ya s. 
δὲ, hic praeter morem omissam. 
Notavit Matthiae Gr. Graec. 
pag. 1294. 

Cap. CV. 

λίνον μοῦνοι οὕτοίτεκ. z. À.] 
Conf. supra IT, 35. Atque h. ]. 
λίνον esse linteum (Leinwand), 
neque gosypium (Baumwollen- 
zeug), recte admonere videtur 
Heeren. Ideen etc. [I, 2 p. 383. 
De lino Colchico locus est Stra- 
bonis XI, 9 p. 498 s. 769, À 
(p. 409 Tauchn.), ubi praeter 
alia leguntur haec: ἡ δὲ λινουρ- 
gla xal τεϑρύλληται" xal 7de 
εἰς τοὺς ἕξω τόπους ἐπεκόμε- 
fov* καί τινες βουλόμενοι συγ- 
γένειάν τινα τοῖς Κόλχοις πρὸς. 
τοὺς “4ἰγυπειίους ἐμφανίζειν, 
ἀπὸ τούτων πιστοῦνται. Αἰ- 
que etiamnum lini et cannabis 
feracissimam esse regionem in- 
telligo ex Ritteri Erdkund. II 
psg.916. Qui idem Ritterus 

(Vorhalle etc. p. 45 —48) hu: 

Herodoti locum attingens, ex 

lintei fabricatione nil condudi 
posse censet ad probandam Ae- 
gyptiam  Colchorum stirpem, 

quoniam per universam Asiam 

inde ab antiquissimo aevo haec 

ars floruerit. taque eam fact 
coniecturam : Indiam fortasse 
pro linteorum patri esse ha- 
bendam; ita ut Herodot pu 
donion (sic) et synonymum »itn- 
don ( Herd Il pag. 1189) ad 
terram ,Serkind, Sind referatur 

linteaque Indica (Indieww) $- 
gnificentur. . 

ὑπὸ Ἑλλήνων inl 
κέκληται] Non variant 5 
nisi pst nonnuli exhibent 

Σαρὸ ὠνικόν. Cum vero Zag- 
δονικὸν ad insulam Sardiniam, 
quam vocamus , pertineat , ab 
hoc loco maxime alienam, prae- 
staret utique cum Larchero ser- 
bere Σαρδιηνὸν, Di, quod 
monet Schweigh., Ἰρεῖ Graea 
duo nomina gentilita Σαρδονι- 
κὸς, quod ad Sardimiem insu 
Iam pertinet, et Σαρδιανοῦ * 
Σαρδιανικὸς, quod ad Sarda, 
Asiae minoris urbem, spedab 
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Q6 ται “[γύκτιον. Τὰς δὲ στήλας τὰς ἴστα κατὰ τὰς  Cippi vietorise 
de imbellibus, in 

χώρας ὁ Αἰγύπτου βασιλεὺς Σέσωστρις , ai μὲν πλεῦ- Pelsestina : duae 
etatuae cirea Io- 
miam, Senoetris 

νες οὐχέτι φαίνονται περιεοῦσαι᾽ ἐν δὲ vj Παλαι-  imagihem refe- 
rentes, non Me- 

στίνῃ Συρίῃ αὐτὸς ὄρεον ἐούσας, xol τὰ γράμματα — muosis, 

Φτὰ εἰρημένα ἐνεόντα, καὶ γυναικὸς αἰδοῖα. εἰσὶ δὲ 55 

καὶ περὶ Ἰωνίην δύο τύποι iv πέτρῃσι ἐγκεκολαμ- 

inter se confudissent. —Sardia- 
na enim lintea valde celebrata 
per Graedam; unde βάμμα 
Σαρδιανικὸν apnd Hesychium 
s. v. memoratur. "Tu vid. Ari- 
stoph. Ácbharn. 112. Pac. 1174 
ibique interprett. 

Cap. €CVI. 

τὰς δὲ στήλας τὸς Tora] De 
accusativi ratione consul. Mat- 
thiae Gr. Gr. p. 790. 886, ne 
plura. Quod ad ipsam narra- 
tionem attinet, negat Zoéga de 
obeliscc. p. 578 seq. Sesostri- 
dem vere has columnas posuis- 
se, cuius nomine vocafae sint 
quotquot columnae ad veterum 
regum potentiam statutae cre- 
ditae fuerint.  Palaestinenses 
quidem iure Sesostndis dici 
posse, cum nihil credere vetet 
conterminam regionem tam pri- 
sco iam aevo Aegyptiorum re- 
gibus tributum pendisse. Sed 
de columnis ab Herodoto in Io- 
nia visis nil certi affirmari posse 
neque similes ἰδία Aegyptiis 
omnino fuisse; quae si verae 
fuerint, non ideo opus a Seso- 
stride erectas illas putare, quae 
a profugis aut colonis Aegyptiis 
poni potuissent ; quemadmodum 
in Aethiopia Sesostridis colu- 
mnas a mercatoribus potius in 

regis honorem, quam ab hoc 
ipso positas fuisse. Hactenus 
Zoéga. Sed repugnant haec 
certis historiae testimoniis ipsis- 
que monumentis Áegyptiacis, ut 
vidimus ad II, 102. 

ἐν δὲ τῇ Παλαιστίνῃ Συρίῃ 
αὐτὸς ὄρεον ἐούσας] ὄρεον 
edidi cum recentt, probante 
Koen. ad Greg. Corinth. p. 407. 
—- Ex hoc autem loco nolim col- 
ligere, Herodotum in ipsam Iu- 
daeam pervenisse (quod si es- 
set, de incolis huius terrae, in- 
stitutisque profecto narrasset; 
conf. nott, ad II, 104). Est 
enim h. l. ea pars Palaestinae 
intelligenda, quae mare attin- 
git, ora maritima, Phoenicibus 
atque Philistaeis qui dicuntur, 
occupata. .In eandem senten- 
tiam Larcherus disputat, cum 
terram, quae ad Davidis aut 
Salomonis imperium pertinuerit, 
hic intelligi posse negat. Sed 
Ascalone (quae Palaestinae di- 
citur urbs 1, 105) statuas poni 
potuisse arbitratur, illudque ad- 
dit, omnem regionem a lenyso 
usque ad Serbonidem lacum 
(Her. III, 5) ad Syriam Pa- 
laestinensem pertinuisse nec ul- 
lo tempore Davidi paruisse. 

δύο τύποι] τύποι sunt ima- 
gines, figurae, ut II, 86. 188." 
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μένοι τούτου τοῦ ἀνδρὸς, τῇ τὸ ix τῆς ᾿Εφεσίης is 

Φώχαιαν ἔρχονται, καὶ τῇ ix Σαρδίων ἐς Σμύρνην. 
8 ἐχατέρωθι δὲ ἀνὴρ ἐγγέγλυπται, μέγαθος πέματτης 60 

σπιϑαμῆς, τῇ μὲν δεξιῇ χερὶ ἔχων αἰχμὴν, τῷ δὲ 

ἀριστερῇ τόξα, καὶ τὴν ἄλλην σκευὴν ὡσαύτως" 

καὶ γὰρ Αἰγυπτίην καὶ Αἰθιοπίδα ἔχει" ἐκ δὲ τοῦ 

duov ἐς τὸν ἕτερον ὦμον διὰ τῶν στηϑέων γράμ- 15: 
ματα ἱρὰ Αἰγύπτια διήκει ἔγχεκολαμμένα, λέγοντα 65 

ἀτάδε" ΕΓ THNAE ΤΗ͂Ν X9PHN ὩΜΟΙ͂ΣΙ 

TOIZI EMOIZI EKTHZAMHN. ὅστις δὲ καὶ 

ὁχόϑεν ἐστὶ, ἐνθαῦτα μὲν οὐ δηλοῖ, ἑτέρωϑι δὲ δε- 

5δήλωκε. τὰ δὴ καὶ μετεξέτεροι τῶν ϑεησαμένων 

Μέμνονος εἰκόνα slxdfovol μιν εἶναι, πολὺ τῆς 

ἀληϑηΐης ἀπολελειμμένοι. 

ἐς Φώκαιαν] Conf. I, 149, 
146 ibiq. nott. 

πέμπτης σπιϑαμῆς) σπιϑα- 
μὴ dimidium est cubiti, Spanne. 
Inde πέμπτη σπιϑαμὴ εἴδεϊ 
quatuor eubitos unà cum dimi- 
dio sive unà spithamá addità. 
Ita recte interpretatur Schwgh. 
'Tu vid. ad 1, 50 notatt. Cum 
vero unus cubitus unum aequet 
pedem atque eius dimidium, 
existunt figurae pedum sex et 3. 
Moneo propter Dahlmann. (He- 
rod. p. 93), qui, dicendi usu 
haud cognito, figuras hic intel- 
ligit quinque spithamarum sive 
93 pedum! — De ipsa spitha- 
mà conf. Wurm. de pondd. ratt. 
pag. 90 seq. 

xal τὴν ἄλλην σκευὴν] Ad 
σκευὴν conf. I, 94 ibique nott. 
et VII, 15. 16. 62 etc. 
ὥμοισι τοῖσι ἐμοῖσι] i. e. 

humeris meis; quod cum quibus- 

70 

dam insolens videretur dictum, 
ex Diodoro, qui eandem fere 
inscriptionem retulit 1, 55, &- 
σλοισι (qua voce Diodorus uti- 
tur) hic restitutum voluere. Nec 
vero libri suffragantur, nec adeo 
insolens locutio, ut ferri neque- 
at. Laudant interpretes Sophocl. 
in "Trachin. 1057 , ubi est: xal 
χερσὶ xal νώτοισι μοχϑήσας 
ἐγω scil κακά; ἰδπάδπέ prae- 
terea Claudianum bell. Gildon. 
115 sic canentem: 

»Àst ego, quae terras humeris 
pontumque subegi.* 

Quod idem est ac si dixisset 
lacertis. 

οὐ δηλοῖ] scil. d Σέσω- 
στρις; idemque δὰ δεδήλωκε 
subintellig. 

Μέμνονος εἰκόνα εἰκαζουσί 
μὲν εἶναι} Conf. Pausan. I, 42 
8. 29. Atque antiquissimam hanc 
et primam statuae Memnonis 
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Redeunti Seso- 
stri pericalum a 
f : quomodo 
id evitarit. 

Τοῦτον δὴ τὸν Alyóxtiov Σέσωστριν &voyo- 

ρέοντα, καὶ ἀνάγοντα πολέας ἀνθρώπους τῶν ἐθνέων 

τῶν τὰς χώρας κατεστρέψατο, ἕλεγον οἱ ἱρέες, ἐπεῖ 

τε ἐγένετο ἀναχομιξόμενος ἐν ΖΔάφνῃσι τῇσι Πηλου- 

ὀίῃσι, τὸν ἀδελφεὸν ἑωυτοῦ τῷ ἐπέτρεψε Σέσωστρις 75 

τὴν Δἴγυπτον, τοῦτον ἐπὶ ξείνια αὐτὸν καλέσαντα, 

101 

'Thebis erectae mentionem ha- 
bent, de qua Iablonsk. de Me- 
mnon. pag. 30. — Sed recte 
iam auctores operis descript. de 
l'Egypt. t. II (Théb.) pag. 94 
monent, non utique constare, 
num hoc loco Memnonis statu- 
am, quae Thebis est, cogita- 
verit Herodotus ; illud vero con- 
stare, eum: pro Sesostris statuis 
illas duas in Ionia a se visasha- 
buisse, itemque hoc alterum, 
Herodotum non confudisse Me- 
mnonem cum Sesostride.* Cr. 

πολὺ τῆς ἀληϑηΐης ἀπολε- 
λειμμένοι] i. e. longe a vero 
aberrantes , ἃ vero quasi relicti, 
Quam locutionem posteros scri- 
ptores imitatos esse aliquot 
remplis indicat Wesseling. ad 

Cap. CVII. 

πολέας ἀνθρώπους] πολέας 
Ionum more pro πολλοὺς, quod 
ipsum nonnulli libri hic prae- 
bent  , Vid. Gregor. Corinth. 
pag. 498 ed. Schaef. Confer 
Homer. Il. I, 559.* Cr. 

iv Ζαάφνῃσι τῇσι Πηλου- 
σίῃσι} "Vid. supra ad Il, 80 
monita. 

τὸν ἀδελφεὸν ἑωυτοῦ ] Ap- 
pellatur Armais, si fides est 
Manethoni (Toseph. contr. Ápion. 
Henopor. I. 

I 9. 15 t. 1I p. 447), qui eun- 
dem esse addit, quem Graeci 
Danaum appellarint , Sesostris 
fratrem, qui idem vocetur Ae- 
gyptus.. In quo tamen Mane- 
thonis nullam esse fidem Lar- 
cherus contendit in tab. chronol. 
t. VII pag. 322 seq. coll. p. 8. 
Sed Champoll, afferente Creu- 
zero comm. Her. p. 198, suspi- 
catur, temere universale nomen 
Aegypti Graecos imposuisse ei 
regi, qui Danai frater fereba- 
tur; ceterum probabilia esse et 
congrua femporum rationibus, 
quae apud Iosephum l.l. ex Ma- 
nethone proferantur, viderique 
Danaum esse Armain Manetho- 
nis ; fratrem autem, quem Grae- 
ci ignorantià Aegyptum dixerint, 
Sesostrin esse Sethorín Rames- 
sen. — Cum Herodoto deni- 
que comparandus Diodorus ἃ, 
57 , in summà fere consentiens 
idemque nomen fratris tacens. 
Quod haud inconsulto factum 
videtur, si quidem de industria 
pravi fratris nomen sacerdotes 
celasse, nec monumentis lite- 
rarum consignasse credibile est. 

ἐπὶ ξείνια αὐτὸν καλέσαντα] 
ξείνια vulgo sunt Kospitalitatis 
dona, munera quae hospitibus 
offeruntur ac praebentur. Conf. 
quae monui ad Plutarch. Alci- 

48 
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καὶ πρὸς αὐτῷ τοὺς παῖδας, xtQuvi dac ἔξωϑεν τὴν 

φοἰκίην ὕλῃ" περινηήσαντα δὲ, ὑποπρῆσαι. τὸν δὲ 

ὡς μαϑεῖν τοῦτο, αὐτίκα συμβουλεύεσθϑαι τῇ γυναι- 

κί" καὶ γὰρ δὴ καὶ τὴν yvvàixa αὐτὸν ἅμα ἄγε- 

8σϑαι. τὴν δέ οἱ συμβουλεῦσαι, τῶν παίδων ξόντων 

ἕξ, τοὺς δύο ἐπὶ τὴν πυρὴν ἐκτείναντα, γεφυρώσαι 0 

τὸ καιόμενον, αὐτοὺς δ᾽ ἐπ᾽ ἐκείνων ἐπιβαίνοντας 

ἀἐχσώξεσϑαι. ταῦτα ποιῆσαι τὸν Σέσωστριν᾽ καὶ δυο 

μὲν τῶν παίδων κατακαῆναι τρόπῳ τοιούτφ' τοὺς 

108 δὲ λοιποὺς ἀποσωθῆναι ἅμα τῷ πατρί. Νοστήσας 6 

Pusit fratrem: δὲ ὁ Σέσῳῃστρις ἐς τὴν “Δἔἔἴγυπτον, καὶ τισάμενος 

fagentes in Vul- τὸν ἀδελφεὸν, τῷ μὲν ὁμίλῳ τὸν ἐπηγάγετο, τῶν 

seat Aegyptum τος χώρας κατεστρέψατο, τούτῳ μὲν τάδε ἐχρήσατο. 

biad. p. 216, et add. Herod. 
IV, 154. VI, 35. VII, 99 etc. 
Invitarat scilicet frater Sesostrin 
ad festum redeuntis in honorem 
institutum , quasi hospitale epu- 
lum, quo hospites vulgo excipi 
solent. Hinc Diodorus 1. l. sim- 
pliciter: ἑστιῶν αὐτὸν ὁ ἀδελ- 
gg x. t. λ. 

περινηῆσαι ἔξωϑεν τὴν ol- 
κίην ὕλῃ] De ipso verbo περι- 
ψνηῆσαι conf. ad I, 50 nott.; 
de structura eius conf. Matthiae 
Gr. Gr. pag. 754. 

τὸν. δὲ eig paOtiv] τὸν δὲ 
ad «ϑεοεοείτίη refer, qui, cum 
insidias a fratre structas intelle- 
xisset , cum femina de effugien- 
do periculo consilia agitarit. In 
quo adverte vim medii verbi 
συμβουλεύεσϑαι (conia 
agitare , deliberare) et activi 
συμβουλεύειν (consilium 
dare, consulere). 

τοὺς δύο ἐπὶ τὴν πυρὴν 
ἐκτείναντα) i. e. duobus. super 

pyram extensis, pontem quas 
siruere super materiam asdentes. 

De quo tacet Diodorus, qui re- 

gem narrat, pro salute uxoris 

et filiorum vota diis susapten- 

tem, ita evasisse, indeque etiam 

postea deos tum reliquos, tum 

Vulcanum inprimis, ut ἃ quo 

potissimum iam inopinato ser- 

vatus fuisset, donariis bono- 

rasse. 

Cap. CVIII. 

τῶν τὰς χώρας κατεστρέψα- 

το] Haec verba Wesselingio et 

Valckenario ex cap. antecedent. 

initio huc a lectore repetita. vi- 

dentur. Sed praeterquam quod 

codd. omnes haec verba hoc loco 

exhibent, obstat quoque Hero- 

doti oratio copiosior atque 

rior. 

τούτῳ μὲν cd à ε ἔχρησατο) 

Conf. 1, 95 ibiq. nott. — Ad 
argumentum conf. Diodor. I, 56. 
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Θτούς τέ ol λίϑους, τοὺς ixl rovrov τοῦ βασιλέος 

κομισθϑέντας ἐς τοῦ Ἡφαίστου τὸ ἱρὸν, ἐόντας με- 

γαϑθεϊῖ περιμήχεας, οὗτοι ἦσαν οἱ ἑλκύσαντες" καὶ 
τὰς διώρυχας τὰς νῦν ἐούσας ἐν Αἰγύπτῳ πάσας 90 

οὗτοι ἀναγκαζόμενοι ὥρυσσον᾽ ἐποίευν τὸ οὐκ Éxov- 

τες Αἴΐγυπτον, τὸ πρὶν ἐοῦσαν ἱππασίμην xal áua- 

ϑξευομένην πᾶσαν, ἐνδεᾶ τούτων. 3 M] M , 

απὸ γὰρ TOUTOU 

τοῦ χρόνου “ἴγυπτος, ἐοῦσα πεδιὰς πᾶσα, ἄνιππος 

καὶ ἀναμάξευτος γέγονε᾽ αἴτιαι δὲ τούτων αἱ διώ- 95 

ρυχες γεγόνασι, ἐοῦσαι πολλαὶ, καὶ παντοίους τρό- 

άπους ἔχουσαι. κατέταμνε δὲ τοῦδε εἵνεκα τὴν χώρην 

ὁ βασιλεύς" ὅδοι τῶν Αἰγυπτίων μὴ ἐπὶ τῷ ποτα- 

pj ἔκτηντο τὰς πόλις, ἀλλ᾽ ἀναμέσους οὗτοι ὅκως 

τε ἀπίοι ὁ ποταμὸς, σπανίξοντες ὑδάτων, πλατυτέ- 

ροιόι ἐχρέοντο τοῖσι πόμασι, ἐκ φρεάτων χρεόμενοι. 1 

καὶ τὰς διώρυχας τὰς νῦν 
ἐούσας x. τ. 4.] Vid. Diodor.I, 
57. Atque coniunctum est se- 
quentis capitis argumentum, 
quoniam accurata regionum de- 
scriptio terminorumque consti- 
tuendorum ratio indeque vecti- 
galium quoque exigendorum, ab 
his canalibus ad terram fertilio- 
rem reddendam deductis prove- 
niebat. Neque etiam omnino 
auctor huius rei fuisse videtur 
Sesostris, cum talia ante ipsum 
iam instituta fuisse perquam sit 
credibile, sed multum illa auxisse 
meliusque ordinasse videtur rex, 
ad quem principem fere regum 
Aegyptiorum — adscribebantur, 
quaecunque splendida atque 
egregia eX antiquitate instituta 
habuit Áegyptus, ad imperii 
laudem non minus quam ad vi- 
tam ipsam cultiorem insignia. 

Conf. Heeren. Ideen etc. II, 9 
p. 841 coll. 348. Rennel. 1. ]. 
pag. 597. Atque his canalibus 
omnem Aegypti faciem valde 
fuisse mutatam bene credimus 
Herodoto  expressim  notanti, 
equis et curribus non amplius 
eam esse aptam, quae scilicet 
antea et equitum et curruum ar- 
matorum copià abundarit, ut 
vel ex Exod. XIV, 9 intelligitur. 
Plura Michaelis Mosaisch. Recht. 
III p. 213 seqq. 

xal παντοίους τρόπους ἔχου- 
σαι] Intelligit canales υατῖο mo- 
do quaquaversus deductos. Conf. 
I, 188. 199. 

πλατυτέροισι ἐχρέοντο τοῖσι 
ποόμασι] i. e. salsiore potu ute- 
bantur s. aqua salsiore. Nam 
πλατὺ ὕδωρ Hesychius exponit 
ἁλμυρὸν, eandemque vocis po- 
testatem ad Athen. II, 4 com- 

46 * 
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109 τούτων μὲν δὴ εἵνεκα κατετμήθη ἡ 4lyvzrog. Ka- 153 
Aeqnaliter, et 

μι ecti es et v 

mit: Geometriae 

Hatylonfis Grae- 

ci habeat. monstravit Casaubonus , nofante 
Wesselingio , qui inde recte tue- 
tur Dicaearchi locum c. 13, ubi 
ὑπόπλατυ (id est: subsalsam 
aquam ) quidam mutare volue- 
rant in ὑπόπαχυ. Sed magis 
huc spectat, quod etiamnum 
in Aegyptiis puteis subsalsam 
aquam inveniri observant recen- 
tiores peregrinatores (conf. Po- 
cock. laudatum in Larch. notà), 
eoque valde probatur tum He- 
rodotea narratio, tum quod si- 
mile legitur apud Plut. de Isid. 
et Osirid. pag. 367 , B: πᾶσαι 
πηγαὶ καὶ φρέατα πάντα -- 
ἁλμυρὸν ὕδωρ καὶ πικρὸν ἔχου- 
σιν, coll. Diodor. ΠΙ, 39. 

ix φρεάτων χρεόμενοι) 
scil. τοῖσι πόμασι, unde appa- 
ret, haud necesse esse cum Val- 
cenario mutare χρεύμενοι in 
ἀρνόμενοι vel ἀρυτόμενοι (ex 
puteis. haurientes). — Caeterum 
scripsi cum Schweigh. et Gaisf. 
χρεόμενοι et paulo ante ἐχρέ- 
ovza: ubi meliores praebebant 
libri. — Vulgo χρεώμενοι et 
ἐχρέωντο. 

Cap. CIX. 

κατανεῖμαι δὲ τὴν χώρην x. 
v. 4.] Secundum Diodorum ἷ, 
δά Sesostris omnem Aegyptum 
primus in triginta quatuor prae- 
fecturas (vogovg) divisit singu- 
lisque singulos praefecit viros, 
qui omnia administrarent. Quod 
utrum huc valeat nec ne, non 

et, τανεῖμαν δὲ τὴν χώρην «ἰγυκτίοισι ἅπασι τοῦτον 

ἔλεγον τὸν βασιλέα, κλῆρον ἴσον ἑχάστῳ τετράγω- 

disquiram. Conf. II, 164 ibiq. 
nott. II, 49. Hoc vero notan- 
dum, quod, teste eodem Dio- 
doro I, 73, omnis terra tri- 
partito divisa, vel sacerdotibus 
vel regibus vel mihübus erat 
tributa, minus utique congrue 
cum iis, quae ἢ. l. de Sesosti 
omnem terram inter singulos 
Aegyptios dividente narrantur. 
Nec omnino in iis quidquam certi 
statuere licebit, quae testium 
veterum ἱπορίὰ obscura sunt 
magnisque tenebris premuntur. 
.Qui enim omnem terram ad se 
pertinere credidit rex, is potuit 
utique singulis singulas agrorum 
portiones ita assignare, ut ve- 
ctigali quotannis soluto ipsius 
dominium agnoscerent; potuit 
etiam eas tantum illis terras tri- 
buere , quae bello captae hosti- 
busque ereptse erant; quam- 
quam hoc cum Herodot verbis 
minus convenit. Conf. Heeren. 
Ideen II, 2 pag. 141 seqq. — 
,; Quod Sesostris leges agrarias 
similesque attinet, laudat in 

consimili argumento, ubi Cre- 
tensium Minoisque leges atti- 
git, Sesostrin Áegyptiorumque 
instituta tanquam antiquissuma 
omnium Aristotel. in Polit. VII, 
10, 3 (cp. 9 p. 288 Schneid.). 
Easdem leges ex Herodot. l. 1. 
cum Sinensium legibus compa- 
ravit nuper vir doctus in the 
classic. journ. II pag. 587.* 
Creuzer. in commentt. Herodd. 
p. 198 seq. 
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vov διδόντα καὶ ἀπὸ τούτου τὰς προσόδους ποιή- 
δσασϑαι, ἐπιτάξαντα ἀποφορὴν ἐπιτελέειν κατ᾽ ἔνι- 5 

9 αυτόν. sl δὲ τινος τοῦ κλήρου ὁ ποταμός τι παρέ- 

λοιτο, ἐλθὰν ἂν πρὸς αὐτὸν ἐσήμαινε τὸ γεγενημέ- 

vov- ὁ δὲ ἔπεμπε τοὺς ἐπισκεψομένους καὶ ἀναμε- 

τρήσοντας ὅσῳ ἐλάσσων ὁ χῶρος γέγονε, ὅκως τοῦ 

λοικοῦ κατὰ λόγον τῆς τεταγμένης ἀποφορῆς τε- 10 

8λέοι. δοχέξε δέ μοι ἐνθεῦτεν γεωμετρίη εὑρεϑεῖσα, 

ἐπιτάξαντα ἀποφορὴν ἐπι- 
τελέειν κατ᾽ ἐνιαυτον) Pro ἐπι- 
τελέειν libri quidam ἀπο τε- 
λέειν. Nec tamen illud loco 
erit movendum. Vocem «o- 
φορὴν glossa Herodotea | expo- 
nit τὴν τελουμένην τιμὴν ὑπὸ 
τῶν δούλων τοῖς δεσπόταις. 
Caeterum hoc ex loco suspiceris 
licet, quae fuerit agricolarum 
in Aegypto conditio, quaenam 
tributi exigendi ratio, Ut enim 
hodieque illud non ad singulos 
homines rusticos pertinet, verum 
ad integros vicos, quibus tri- 
butum imponitur, quique com- 
muni etiam operá agros colunt 
(cum scilicet propter inundatio- 
nes singuli singulorum agrorum 
termini accuratius servari non 
possint), ita etiam antiquitus 
obtinuisse, ex ipsius terrae in- 
dole verisimile videtur Heerenio 
(Ideen II, 2 pag. 340 seq.). 
Namque cum canalibus e Nilo 
deductis arcte coniuncta ipsa 
agrorum divisio et tributi sol- 
vendi ratio; quibus omnibus 
cum bene prospexerit Sesostris, 
consentaneum est (utHeerenius 
existimat), hunc regem primum 
dici haec instituisse et introdu- 
xisse. 

ἐλθὼν à ἂν πρὸς αὐτὸν ἐσή- 
μαινε τὸ γεγενημένον) De ἂν, 
quando iungitur praeteriti indi- 
cativo, conf. I, 42. 196. 

κατὰ λόγον τῆς τεταγμένης 
ἀποφορῆς τελέοι] Ne quis ma- 
lit ἀποφορὴν, intelligendum 
monet Schweigh. μέρος τῆς 
τεταγμένης ἀποφορῆς. Equi- 
dem ad κατὰ λόγον referre ma- 
lim genitivum; .ut unusquisque 
tantum solvere intelligatur, 
quantum pro ratione universi 
tributi nunc, diminuto scilicet 
dominio, solvere par est. 

δοκέει δέ μοι ἐνϑεῦτεν γεω- 
μετρίη εὐρεϑεῖσα] Quo ex loco 
Herodoti profecti haud pauci 
veterum geometriam ex Áegypto 
repetitam tradiderunt , quos 
Jaudat Menag. ad Diog. Laert. 
VII, 11. Atque Servius quo- 
que ad Virgil. Eclog. III, 41 
Nili inundationes, quibus pos- 
sessionum termini fuerint con- 
fusi, post renovandi, ad artem 
geometricam inveniendam va- 
luisse scribit. Qui ab Hero- 
doto dissentire videntur, ii ta- 

men et ipsi δά Aegyptum artis 
inventionem referunt, remotio- 
ribusque ex temporibus eam re- 
petunt. Quibus adnumero Pla- 
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ἐς τὴν 'ElAdón ἐπανελθεῖν. πόλον μὲν ydg, xd 

yvopova, καὶ τὰ δυώδεκα μέρεα τῆς ἡμέρης, παρὰ 

110 Βαβυλωνίων ἔμαϑον οἱ Ἕλληνες. Βασιλεὺς μὲν δὴ 

Fem! "AEbnis οὗτος μοῦνος Αἰγύπτιος Αἰθιοπίης ἦρξε. Μνημύ- 15 rum — Sesoetris 
Aethiopibus im- 

tonem in Phaedr. t. III p. 274, 
C (p. 274, C. D, ubi vid. Ast. 
p. 383). Iamblich. vit. Pythag. 
G. 29 p. 184. Anticlidem apud 
Diogen. Laert. VIII, 11, quos 
laudat Larcherus in not., qui 
recte monet losephi adventu in 
Aegypto iam fuisse hanc agro- 
rum dimensionem ac partitio- 
nem; teste Genes. 47, 90. Ad 
Graecos autem, ut ex eadem 
Larcheri nota adparet, Thales 
geometram primus pertulisse 
narratur (Diogen. Laert. lI, 9), 
ut Apuleius adeo repertorem 
eius apud Graecos hunc philo- 
sophum dixerit (Florid. p. 816). 
πόλον μὲν ydo, xal y v ὡ- 

p ova x.r.À.] πόλον iam Wes- 
selingius Scaligerum (ad Manil. 
Π|, 434) secutus, exposuerat 
horologium , quo singulae diei 
horae indicantur, refragante 
quidem Salmas. ad Solin. p. 448, 
sed suffragante Polluc. IX , 5 
G. 46. Cuius tamen auctoritate 
spreta, Larcherus πόλον intel- 
ligit coeli quem vulgo polum vo- 
camus, γνώμονα horologium so- 
lare (cadran solaire). | Sed ex 
ipso Herodoti loco satis patere 
videtur, de coeli cardine hic 
nullum esse posse sermonem, 
sed de instrumentis astronomi- 
cis, quorum alterum indicandis 
anni vicissitudinibus inservierit, 
alterum diei partibus, monente 
Schweighaeusero. ^ Accuratius 
inquisivit alter Gallus interpres, 

Miot., de utroque astronomico 
instrumento , polo et gnomom 
haec ponens: gnomowm fuisse 
columnam in altum leo ylano 
erectam , cuius umbram dunensi 

fuerint ad solis locum delerm- 
nandum ; polum horologium cot 
cavum esse, quo ad singulas 
diei horas indicandas fuerint us, 

quodque eo facilius poli nomine 

insigniri potuerit, cum Grat- 
cum πόλος etiam ipsum cocum 
subinde denotet, instrument 

autem ea fuerit forma ac figura, 

ut coelum minus repraesentare 
videretur. Quae quidem ex- 
plicatio testimoniis duorum v 

rorum astronomiae fum velers 
tum recentioris penfissimorum 
nititur: Bailly hist. de l'astron. 

modern. t. p. 73 εἰ prec 
pue Delambre hist. de l'astron. 

ancienn. t. I p. 48. t. 1p. 512. 

Atque haec si vere disputata 
sunt, haud mirens, ab Hero- 

doto cur statim addita fuerint 

haec: xal τὸ ὀναύθα p^ 
ἧς ἐρης. De πολῦῷ» 

τὴς ἦν indeque instrumentum 

coeli ad instar elaboratum indi- 
catur, Cr. confert Letronne 
journ. d. savans 1817 Décenh 

. et annotationem 

δὰ οι de nat. deor. 11,34 
pag. 347. 

C ap. CX. 

οὗτος μοῦνος Αἰγύπτιος 

Αἰϑιοπίης ἦρξε] Befert qu 
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συνα δὲ ἐλίπετο πρὸ τοῦ Ἡφαιστείου, ἀνδριάντας  persvit:colossos 
&d Vulcani sta- 

λιθίνους" δύο μὲν, τριήκοντα πηχέων, ἑωυτόν τε "t. suam et 
uxoris et filiorum 
imagines: Darii 

καὶ τὴν yvvaixa: τοὺς δὲ παῖδας ἐόντας τέσσερας, statuam poulan- 
te illas quis ve- 

2slxoót πηχέων ἕκαστον. τῶν δὴ ὁ [QsUg τοῦ "Hgal- tuerit. 
ὅτου χρόνῳ μετέπειτα πολλῷ ““αρεῖον τὸν Πέρσην 

que Diodorus I, 55 primam re- 
gis expeditionem fuisse in Áe- 
thiopes, quos debellatos ad ve- 
ctigal pendendum cogerit. Ubi 
iam Wesselingius eiusdem ar- 
gumenti locos Strabonis atque 
Plinii indicevit  Átque etiam- 
num in anaglyphis templorum 
amplissimorum Nubise et no- 
men regis inveniri volunt et ipsas 
eius res repraesentatas conspici, 
pugnas scil. cum Aethiopibus 
commissas et victorias de hisce 
reportatas , triumphos victoris, 
cui tributa a victis praebeantur. 
Singula protulit Heeren. Ideen 
II, 2 pag. 318. 320, qui hoc 
etiam addit, non partem quan- 
dam Aethiopiae, sed omnem 
terram armis expugnatam fuisse. 
Nec mirae videri debent Aegy- 
ptiorum regum incursiones in 
Aethiopiam, cum vel nostra ae- 
tate idem factum sit ab hodier- 
no Aegypti rege, qui, ipsius 
Aegypti imperio satis confirma- 
to, statim filium suum cum co- 
pis Aethiopiam versus misit, 
quo eam terram ditioni suae ad- 
liceret. Conf. Heeren. 1. 1. II, 

1 p. 430 seq. 
μνημόσυνα δὲ ἐλίπετο πρὸ 

τοῦ κιτ. λ.)ὺ Hoc factum est, 
ut equidem suspicor, in memo- 
riam periculi , quod rex effu- 
gerat, 11, 107. Nec aliter re- 
fert Diodor. I, 57. Huc etiam 

fortasse pertinent lapides ingen- 
tes ad Vulcani templum a ca- 
ptivs tracti (II, 108), cum 
μονολίϑους fuisse statuas ex 
Diodori testimonio pateat. — 
Duos consimiles colossos ex 
parte truncatos, ex lapide Ae- 
gyptio rubro (Granit) ante pa- 
latium prope Karnak positos, 
longitudine viginti sex pedum 
offenderunt Franco - Galli, qui 
iidem ex nostro loco coniecturam 
duxerunt, ibi quoque heroum 
aut regum in deorum formam 
effictorum imagines cogitari de- 
bere. Vid. descript. de l'Eg. 
vol. Il pag. 217 seq.* Cr. 

τῶν δὴ ὁ ἱρεὺς τοῦ Hool- 
στου x. τ. À] Scripsi cum 
Schweigh. et Gaisf. τῶν δὴ, 
ubi τῶν lonum more positum 
est pro dv. Ex aliis quibus- 
dam libris Wesselingius edide- 
rat τῶνδε δὴ ὁ ἱρεὺς x. v. A. 
Pendet vero genitivus ab ἔμ- 
προσϑεν, et spectat ad colos- 
sos, a Sesostri erectos. — Pau- 
lo ante cum iisdem viris rescri- 
psi πηχέων prozerzeov, eodem 
modo, quo I, 183 et II, 111 
fin. ρεὺς hoc loco eritis, qui 
collegio sacerdotum fuit prae- 
positus, ἀρχιερεὺς. ut eum vo- 
cavit Diodorus I, 58, ubi de 

' hoc usu apte monuit Wesseling. 
Gravius illud quibusdam vide- 
bitur, quod Darii in Aegypto 
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οὐ περιεῖδε ἰστάντα ἔμπροσθεν ἀνδριάντα, φὰς ,o02 

»0L πεποιῆσθαι ἔργα οἷά περ Σεσώστρι τῷ Alyv- 

»ztíg. Σέσωστριν μὲν γὰρ ἄλλα τὸ κατασερέψα- 

»ῳὅθαι ἔθνεα οὐχ ἐλάσσω ἐκείνου, καὶ δὴ καὶ Σχύ- 

»9ag' Δαρεῖον δὲ οὐ δυνασθῆναι Σκύϑας ἑλεῖν. 

8,.,.οὔκων δίκαιον εἶναι ἱστάναι ἔμπροσθε τῶν ἐχεί- 35 

»Vov ἀναθημάτων, μὴ οὐκ ὑπερβαλλόμενον τοῖσι 

»ἔργοισι. Δαρεῖον μὲν νυν λέγουσι πρὸς ταῦτα 

συγγνώμην ποιήσασθαι. 

οἱ 

commorantis nuspiam fit mentio, 
nisi unum excipias Áristoteleum 
locum in Rhett. Il, 20 p. 570, A. 
Sed poterat utique ei, quem 
rex Darius suo loco in Áegypto 
constituerat regulum s. satra- 
pam, tale quid respondere sa- 
cerdos; quod dein ad ipsum 
regem perlatum illius iram baud- 
quaquam movit. 

οὔκων δίκαιον εἶναι ἴστά- 
vat ἔμπροσθε x.t. λ.] Hunc 
locum cum Werfer. (actt. Monn. 
l pag. 107) sic interpretor: eo 
iniquum esse, slaluas ponere 
quemquam anle illius donaria, 
nis eum rebus gestis superaret. 
Ubi Werfer. admonuit quoque 
participii usus, cui praepositum 
μὴ ov, nisi. De quo usu nunc 
vid. Matth. Gr. Gr. pag. 1230. 
Íorzava: (ut paulo antea 
ἵστάντα — ἀνδριάντα) transiti- 
ve accipiendum de eo, qui sta- 
tuam collocat , ut facile obie- 
ctum hic omissum ex sermonis 
contextu suppleri possit, ἀνά- 
ϑημα 5. ἀνδριάντα. Quae cum 

Σεσώστριος δὲ τελευτήσαντος, ἐχδέξασϑαι Ur 

γον τὴν βασιληΐην τὸν παῖδα αὐτοῦ Φερῶν τὸν 

ita sint, haud intelligo, cu 
Schweighaeusero commodius vi- 
deatur ἑστάναι vel στῆναι (sla- 
re) pro ἴστάναι, quod apüsst- 
mum iudico. 

Cap. CXI. 

τὸν παῖδα αὐτοῦ Φερ ὧν) 
Diodorus I, 59 patri (Sesostridi) 
in regno filium successisse 56" 
bit, &assumto paterno nomine. 

Eusebio idem dicitor Φαραώ, 
nomine  Aegypborum regum 
communi, quo ipso regem desi- 

iiam nemo dubitat. M^ 
Wesselingium ad Diodor. 
Creuzer. comm. Herodd. p.212. 
Apud Manethonem idem appel- 
ἰδίας Rampses, quod ἃ paterno 
nomine non valde abest. Sexa- 
ginta sex annos regnum tenuisse 
fertur pacisque artibus indulsis- 

se, in monumenü erigendis 

Heeren. Ideen II, 2 p. 323 58 
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ἀποδέξασϑαι μὲν οὐδεμίαν στρατηΐην, συνενειχϑῆ- 
vaL δέ οἵ τυφλὸν γενέσθαι, διὰ τοιόνδε πρῆγμα. 

2«00 ποταμοῦ κατελθόντος μέγιστᾳ δὴ τότε ἐπ᾿ ὀχτω- 

καίδεκα πήχεας, ὡς ὑπερέβαλε τὰς ἀρούρας, πνεύ- 

429 

ματος ἐμπεσόντος, χυματίης ὁ ποταμὸς ἐγένετο" τὸν 

δὲ βασιλέα λέγουσι τοῦτον ἀτασϑαλίῃ χρησάμενον. 

λαβόντα αἰχμὴν, βαλέειν ἐς μέσας τὰς δίνας τοῦ 

ποταμοῦ" μετὰ δὲ, αὐτίκα καμόντα αὐτὸν τοὺς 36 

ϑ ὀφθαλμούς, τυφλωθῆναι. δέκα μὲν δὴ ἔτεα εἶναί 

μὲν τυφλύόν' Évüsxdco δὲ ἔτεϊ ἀπικέσθαι οἵ μαν-- 

τήϊον ix Βουτοῦς πόλιος, ὡς ,,ἕ ἐξήκει τέ οἱ ὁ χρό- 

οορ τῆς ζημίης, καὶ ἀναβλέψει, γυναικὸς οὔρῳ 40 

»νιψάμενορ τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἥτις παρὰ τὸν ξωυ- 

»τῆς ἄνδρα μοῦνον πεφοίτηκε, ἄλλων ἀνδρῶν ἐοῦσα 

Regnum huius regis incidit ex 
Larcheri calculis (t. VIII p. 579) 
in ann. 1312 a. Chr. n. ac duo- 
deviginti annis absolvitur, — 
»Sub hoc rege Moysen cum 
lIsraelitis reliquis excessisse ex 
Aegypto, comprobare studet 
Bois - Aymé in descr. de l' Eg. 
antt. livr. lIL mém. t. I p. 305.* 
Cr. 

οὐδεμίαν στρατηϊην] οὐδε- 
μίαν dedi cum Gaisf. Vulgo 
οὐδεμίην. Reliquam narratio- 
nem Diodorus l.l quoque ex- 
hibet, ex ipso Herodoto, ut 
Wesselingio videtur, haustam. 

TOU ποταμοῦ κατελθϑόντος 
μέγιστα s. τ. λ.1 κατέρχεσϑαι 
eodem sensu IJI, 19. Ad seqq. 
conf. II, 13. . Est vero regis 
factum inde explicandum , quod 
Nilus, praesertim inundationis : 
saluberrimae tempore, sacer 
habetur haud aliter atque Gan- 

ges apud Indos. 
90 not. 

κυματίης ὁ ποταμὸς ἐγένετο] 
κυματίης dicitur fluvius flucüi- 
bus agitatus, ut VIII, 118 ἄνε- 
μος κυματίης ventus maris 
fluctus excitans. ΄ 

καμόντα αὐτὸν τοὺς ὐφϑαλ- 
μοὺς Conf. Matthiae Gr. Gr. 
S. 494, 4. — De oraculo La- 
tonae in urbe Buto conf. Il, 
155. — ,(Τὰ conf. Bruining. 
schediasma de Mesmerismo an- 
te Mesmerum (Groning. 1815) 
pag. 66.* Cr. 

παρὰ τὸν ξωυτῆς ἄνδρα μοῦ- 
yov πεφοίτηκε) φοιτᾷν hic de 
consuetudine  Venerea intelli- 
gendum, voce honestiori, tum 
de viro tum de muliere usitata. 
Vid. IV, 1 ibiq. Valck. et Sie- 
belis. ad Pausan. Il, 10 S. 4, 
qui eadem est usus locutione. 
Et. pertinet huc quoque similis 

Conf. ad II, 

quomodo recu- 
erarit visum : 

30 illus ultra mo- 
dum 
eavillatio contra 
mulieres: obeli- 

abuadans : 

duo ín tem- 

154 

plo Solis. 
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4, ἄπειρος.“ καὶ τὸν πρώτης τῆς ἑωυτοῦ γυναικὸς 

πειρᾶσθαι" μετὰ δὲ, ὡς οὐχ ἀνέβλεπε, ἐπεξῆς πα- 

δσέων πειρᾶσθαι. ἀναβλέψαντα δὲ, συναγαγεῖν τὰς 

γυναῖκας τῶν ἐπειρήϑη, πλὴν ἢ τῆς τῷ οὔρῳ νι- ὃ 

φάμενος ἀνέβλεψε, ἐς μίαν πόλιν, ἣ νῦν καλέεται 

Ἐρυϑρὴ βώλος᾽ ἐς ταύτην συναλίδαντα, ὑποκρῆσαι 

6zddug δὺν αὐτῇ τῇ πόλι. τῆς δὲ νιψάμενος τῷ ot- 

709 ἀνέβλεψε, ταύτην δὲ εἶχε αὐτὸς γυναῖχα. Ayc- 

ϑήματα δὲ, ἀποφυγὼν τὴν πάθην τῶν ὀφθαλμῶν, Ὁ 

ἄλλα τε ἀνὰ τὰ (Qd πάντα τὰ λόγιμα ἀνέϑηχε, xà 
τοῦ γε λόγον μάλιστα ἄξιόν ἐστι ἔχειν, ἐς τοῦ Ἥλιου 

τὸ ἱρὸν ἀξιοϑέητα ἀνέθηκε ἔργα, ὀβελοὺς δύο λιϑί- 

ψους, ἐξ ἑνὸς ἐόντα ἑκάτερον λίθου, μῆκος μὲν 

ἑκάτερον πηχέων ἑκατὸν, εὖρος δὲ ὀκτὼ πηχέων. 

verbi πειρᾶσϑαι usus, de quo 
Ruhnken. ad Timaei lex. Pla- 
ton. pag. 210. — Caeterum ex 
hac narratione satis patere vi- 
detur Larchero, quam corrupti 
ista aetate iam fuerint mores 
Aegyptiorum, ut, quae de Abra- 
hamo narrantur Genes. XII, 11 
et de impudicis moribus uxo- 
ris Potipharis (ibid. XXXIX, 7 
seqq.) optime fidem mereantur. 

τῶν ἐπειρήϑη x. v. λὴ Mo- 
net Werferus (actt. phill. Monn. 
I, 1 pag. 94) de particula μὲν 
hic omissa; eam enim esse hu- 
ius loci rationem , si quis ad 
normam eam redigere velit: τῶν 
μὲν ἐπειρήϑη, οὐδὲ ἀνέβλε- 
(jt, ταῦτας μὲν ἐς μίην x. 
τ. 

7j νῦν καλέεται Ἐρυϑρὴ βῶ- 
Aog] Laudat ex hoc loco hanc 
urbem Stephanus Byz. Diodo- 
rus 1, 59 ἱερὰν βῶλον dicit, 

in Ἐρυϑρὴν mutandam, si re- 

cte statuit Schlichthorst /. laud. 

p. 88. Plura de Μὰ situ non 

y e jl] σὺν prae- σὺν αὐτῇ τῇ πολι] VY P 
ter morem lic additum. Conf. 

Matth. Gr. Gr. 8. 405 not. 3 

ag. 741. 

d ὀβελοὺς δύο λιϑίνους *. τ' 

à] Horum obeliscorum alter 

post devectus est Romam et in 

circo Vaticano collocatus , teste 

Plinio h. n. XXXVI, 11 ( νν 

15, 7). Εἰ audor quoque 

Strabo XVII p.805 s. 1158, C 
Heliopoli duos obeliscos Romam 

fuisse delato. De obeliscis, 

quod ad religionem Aegyptio- 

rum attinet, monuit Creuzer. n 

Symbol. I p. 469. 7718. 
Nam 

Soli consecrat. erant, cuius 

quasi radios lapidea effigie rt- 

praesentarent. Plura de orr 

gine atque usu obeliscorum dis- 
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Τούτου δὲ ἐχδέξασθαι τὴν βασιληΐην ἔλεγον 55Pxoteus, ab «α. 
1291 ad 1.31: eius 

ἄνδρα Μεμφίτην, τῷ xarà τὴν τῶν Ἑλλήνων γλῶσ- τ μυὸς T3- 
ἷο, continens 

σαν οὔνομα Πρωτέα εἶναι" τοῦ νῦν τέμενός ἔστι ἐν seien Veueris 

seruit Zoega in immortali illo 
opere, cuius iam saepius men- 
tionemfecimus (Bom. 1797 fol.). 
Qui de etymo vods monuit 
pag. 199 seq. 

Cap. CXIL 

τῷ κατὼ τὴν τῶν Ἑλλήνων 
— Πρωτέα εἶναι] Aegyptium 
nomen Ceten fuisse prodit Dio- 
dor. I, 69, qui tamen (I, 60 
seq.) intra Sesostridis filium et 
huncce Proteum s. Ceten plures 
collocat reges, Herodoto pror- 
sus ignotos. Larcherus Hero- 
dotum secutus Proteum ponit 
in ann. 1294 a. Chr. ad regnum 
evectum, quod per quinquagin- 
ta annos tenuerit. De hoc rege 
quae plurima leguntur tum apud 
alios rerum scriptores, hic re- 
petere non attinet. Sunt enim 
talia, in quibus falsum a vero 
discernere nequeas. De singu- 
lis conf. Beck. Anleit. 2. Welt- 
gesch. I pag. 714 seq. Graeci 
Proteum fuisse tradunt Aegy- 
ptium eumque modo deum vo- 
cant, modo regem ac mortalem 
(Homer. Od. IV, 384. Euripid. 
Helen. 46 seqq. coll. Stesichori 
fragmm. p. 92 seq. ed. Kleine). 
Àc nonnulli ( sunt verba Creu- 
zeri comm. Her. p. 319. 333 
ibiq. Eustathius ad Homeri lo- 

"cum l. Add. Symbol. I p. 425). 
Proteum Homericum adeoque 
Aegyptium ad vicissitudines ma- 
teriae primigeniae pertinere vo- 
luerunt , quae varias deinceps 

ospitae. 

formas subiret. Álii (vid. Creuz. 
Symbol. III p. 254 seq.) doctri- 
nam in eo latere existimabant 
rerum omnium ex aqua ortarum 
et profectarum. Recentiore ae- 
tate exstiterunt, qui talia a phi- 
losophis posterae aetatis exco- 
gitata clamantes, Herodoteam 
narrationem Aegyptiis sacerdo- 
tibus adscribi debere contende- 
rent , quippe qui Graecis, a 
quibus saepe interrogati fuerint, 
verba dederint , nautarumque 
fabulas magis adeo auxerint et 
exornarint, regem  fingentes 
Proteum remotissimae Troica- 
rum rerum aetatis, miris viri- 
bus praeditum. Vid. I. H. Voss. 
a Cr. laudatum ad Virgil. Ge- 
org. IV, 884 p. 862 seqq. Inde 
navigationis per maria ignota 
imaginem Protei fabulà indicari 
vulgo isti arbitrantur! Nec mul- 
tum inde recedunt aliorum com- 
menta, quae retulit doctissimus 
Nitzsch. ad Homeri Odyss. l. l. 
pag. 271. — Conf. etiam quae 
ad II, 113 disputantur. 

τοῦ νῦν τέμενός ἔστι κ. τ. 
λ.] τέμενος de quovis agro dici 
locove, qui usu vulgari exem- 
tus religione consecratus est, 
satis constat. — Conf. IX, 116 
ibiq. Wessel. II, 155. III, 149. 
— In seqq. reliqui Ἡφαιστηΐ- 
ov, quamvis bini libri Ἤφαι- 
στίου, alii ἩἩφαιστείου. Nam- 
que Grammatici , qui omnino 
multam operam in istiusmodi 
vodbus temenicis definiendis 
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Μέμφι κάρτα καλόν τὸ καὶ εὖ ἐσχευασμένον, τοῦ 
9 Ἡφαιστηΐου πρὸς νότον ἄνεμον κείμενον. πέεριοι- 

κέουσι δὲ τὸ τέμενος τοῦτο Φοίνικες Τύριοι" κχα- 

λέεται δὲ ὁ χῶρος οὗτος ὁ συνάπας, Τυρίων στρα-θ 

ϑτόπεδον. ἔστι δὲ iv τῷ τεμένεϊ τοῦ Ilooríog ἰρὸν, 

τὸ καλέεται ῥἸείνης ᾿Δφροδίτης᾽ συμβάλλομαι δὲ 

τοῦτο τὸ ἱρὸν εἶναι Ἑλένης τῆς Τυνδάρεω, καὶ τὸν 

λόγον ἀκηκοὼς ὡς διαιτήθη Ἑλένη παρὰ Πρωτέῃ 65 

4 

posuerunt , disceptabant, utrum 
"Hgeiozeiov (5. ut alii "Hgol- 
στειον) an Ἡφαίστιον scriben- 
dum sit. Vid. Lobeck. ad Phry- 
nich. eclogg. pag. 369 seq., 
quem unà cum Stephan. thes. 
l. Gr. p. 196 seqq. ed. Londin. 
ad h. l. citat Cr. 

περιοικέουσι --- Φοίνικες 
Τύριοι] Cum ab Aegypto omni- 
no exclusi essent peregrini , nec 
ullam in confinüs commercium 
cum iisdem esset permissum, 
sane maxime notandum, in ipsa 
urbe capitali Phoenicibus sedem 
fuisse concessam vicumque pe- 
culiarem iis tributum. . Quod 
procul dubio commercii causa 
institutum fuit ; ita ut Phoenices 
inde cum interioribus Africae 
regionibus commercium egisse, 
eX hoc ipso loco colligi posse 
statuat Heeren. Ideen I, 2 p. 41. 
120. II, 9 pag. 384. 

Τυρίων στρατόπεδον) Eo- 
dem fere modo loca a Psammi- 
ticho Ionibus et Caribus con- 
cessa dicuntur Στρατόπεδα, 
Il, 154. Sic quoque στρα- 
τόπεδον Ἰουδαίων ex Io- 
seph. antiqq. XIV, 8, 2 notat 
Wesseling. et Judaeorum castra, 
quae in ÁAugustamnica Aegypti 

provincia occurrunt in pott 

imp. orient. P?8- 904. 
Unde, 

quid statuendum de istiusmod 

appellationibus, intelligas. Fut 

sedes Tyriorum, ut Heeren: 

utar verbis 1. 1 II, 2 pag. 385 
εἶπε Handelsniederlassung: unltt 

dem Schutz eines. Haligthum; 

cuius modi etiam Naucratidem 

fuisse, Graecis quae ab Áma- 

side est concessa ( II, 178
), ni- 

hil dubium. 
τὸ καλέεται Ξείνης Appo- 

δίτης ] Quaerit Heeren. (. L 

not), utrum Astarie fuerit an 

alia quaevis Phoenicum dea. 

Nos haud aliam fuisse censo 

mus quam eam, cuus Ipsius 

Noster meminit I, 105; quae 

dea in Aegyptum, arainc 

egrinae ( ξείνης) € 

wiqee ile mpi er Alia est Aegyptia , indi- 

gena, siita eam appellare licet
, 

de qua conf. II, 41 ibiq. not. 

συμβάλλομαι δὲ τοῦτο 

4:. τ΄. λ.] 1, 6. cii. Vid. 1, 

68. II, 33 ibiq. no 
εἷς διαιτήϑη Ἐλένη] 

Vulgo 

ἐδιαιτήϑη. Sed auctoritate 

meliorum librorum agmen 

abiecimus cam Schweigha
ens. 

Gaisford. 
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καὶ δὴ καὶ ὅτι είνης ᾿Δἀφροδίτης ἐπωνύμιόν ἔστι" 

ὅσα γὰρ ἄλλα ᾿ἀφροδίτης [od ἐστι, οὐδαμῶς Nelvys 

καὶ ὅτι Ξείνης ““φροδίτης 
ἐπωνύμιόν ἔστι 1 Suppleas τὸ 
ἔρόν. ἐπωνύμιον reliqui pro- 
batorum codd. auctoritate firma- 
tum. Est enim idem fere quod 
ἐπώνυμον, quod ipsum hic qui- 
dam praebent libri, probante 
Larchero. —Structuram vocis 
cum genitivo illustrarunt viri 
docti a Wesselingio  Jaudati: 
Stanlei. ad Aeschyl. s. c. Theb. 
138 et Hemsterhus. ad Luciani 
diall. mortt. IX, 1. Hinc tu 
verte: ,,tum vero etfíam quod 
(templum) cognominatum est a 
Venere peregrina." Si vero quae- 
ras, quid moverit Herodotum, 
ut Venerem peregrinam hancce 
re vera Helenam esse suspica- 
retur, Tyndari filiam, id te- 
nendum: apud Graecos quo- 
que divinos honores accepisse 
Helenam haud aliter atque Pro- 
teum Menelaumque. Habita est 
enim Luna s. dea lunaris, ut vel 
nomen indicat, quod splendidam, 
&ucentem haud. iniurià interpre- 
tantur. Est Helena, ut paucis 
dicam, Venus ad vulgarem he- 
roum fabulam traducta, quae 
ipsa haud scio an congruat cum 
starte, quam hoc loco intelli- 
geendam esse vir doctus quidam 
censuit Nolo nunc alia attin- 
gere, quae longiorem discepta- 
tionem postulant, eius deae di- 
co coniunctionem cum Pataecis, 
Canobo, alia id genus; quae 
qui accuratius noscere studeat, 
perlegat Creuzeri Symbol. II 

N 

París cum Hole. 
na delatus in Ae: 
gyptum: Hercu- 

p. 342 seqq. III, 38 seq. IV, 
150 seqq. 153. Quum ergo 
Luna dea esset, haud mirum, 
a patre historiae eam componi 
cum Venere, et ipsa deà lunari 
in Phoenicum religionibus. 

Cap. CXIII. 
ἔλεγον δέ μοι οἵ foftg x. v, 

À.] Pertinent huc ea, quae 
Stesichorus, antiquissimus poé- 
ta, cecinerat; qui Helenam di- 
xerat Paridi ad Aegyptum de- 
lato raptam fuisse a Proteo, qui 
illius loco Paridi dederit Hele- 
nae imaginem, quácum iste in 
"Troiam discesserit. Vid. Ste- 
sichori fragmm. p. 92 ed. Klei- 
ne. Neque huc non facit ar- 
gumentum Euripideae fabulae, 
quae adhuc Helenae sub nomi- 
ne exstat ; de quo disputat Mat- 
thiae in commentt. ad Euripid. 
tom. VIII p. 258 seq. Exstat in- 
signis hanc in rem Platonis lo- 
cus in polit. IX, 10 p. 586, C, 
ubi plura citavit Astius in com- 
mentt, pag. 604. Euripides 
vero utrum ex Herodoti narra- 
tione profectus sit in fabulae 
argumento contexendo, an po- 
tius Herodotus (quae Valckena- 
rii est sententia ad Herod. 1], 
116) Euripidem legerit, equi- 
dem definire nolim. Namque 
ἃ Stesichoro fabulam inventam 
esse alii contendunt. Quae qui- 
dem res, magis tamen quod ad 

illos spectat, quam quod 
ad Herodotum pertinet, nuper 
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lie Aegrpti tame «ερὶ Ἑλένην, γενέσϑαι ὧδε" ᾿Δλέξανδρον ἁρπάσαντα 
TTosie, preefe- ?'Elivgv ix Σπάρτης, ἀποπλέειν ἐς τὴν ἑωυτοῦ. καίτο 

μιν, ὡς ἐγένετο iv τῷ 4Aiyalp, ἐξῶσται ἄνεμοι Ex- 

βάλλουσι ἐς τὸ Αἰγύπτιον πέλαγος" ἐνθεῦτεν δὲ 

(οὐ γὰρ ἀνίει τὰ πνεύματα) ἀπικνέεται ἐς Αἴγυπτον, 

εἰ 
b 

admodum ἃ pluribus viris doctis 
in examen est vocata; in hisce 
potissimum ab Heinisch. in pro- 
grammat. de Euripid. Helen. 
(Vratislav. 1825 pag. 4 — 23), 
ab Ed. Müller. in scriptione: 
, Euripides contemtor etc. (ibid. 
1826 pag. 29 — 32) ac deni- 
que a Welcker. in Iahnii annall. 
philoll. IX, 3 pag. 276 seqq. 
Atque Welckerus ad Aegyptios 
Helenam pertinuisse negat ; fa- 
bulam de Helena ex ipsa Grae- 
cia (a Crotone fortasse aut Hi- 
mera, ubi Stesichori palinodia 
fuerit audita) in Aegyptum 
translatam ibique cupide arre- 
ptam esse a sacerdotibus statuit 
adeoque exaggeratam, prout 
ipsorum consiliis commodum 
fuerit. Quos homines callidos 
verba dedisse putat Herodoto, 
credulo homini, qui qua erat 
simplicitate, ea non solum pro 
veris habuerit, sed rationes 
etiam conquisierit, quibus pro- 
babihora viderentur sacerdotum 
istorum mendacia. Quae nol- 
lem excidissent viro doctissimo 
et de nostris literis meritissimo! 
Vereor enim, ne, quae in He- 
rodotum profert , vel magis ficta 
videantur. Herodotum autem 
ut habeam bominem credulum, 
qui facile se decipi passus sit, 
munquam a me impetrare pos- 
sum. Atque in hac universa fa- 

bula illud minime erit praeter- 
mittendum, utrum illo tempore 
Aegyptiis omnino fuent com- 
mercium cum exteris, Graeas 
praesertim , necne. Equidem 
nil discernam, cum in utram- 
que partem certa desint tesü- 
monia , quibus res confici queat. 
Conf. caeterum Heeren. Ideen 
Il, 2 p. 378. 

ἐξῶσται ἄνεμοε ἐκβάλλουσι 
ἐς τὸ Αἰγύπτιον πέλαγος ἐξώ- 
σται ἄνεμοι venti expulsores i. 
e. ex contrario s. ex adverso 
flantes cursumque rectum impe- 
dientes alioque navigantes com- 
pellentes. — Aiyvxriov πέλα- 
γος dicit mare illud, quod Ae- 
gyptum et utrimque viànas oras 
adluit, ut pluribus monstravit 
Wesselingius. — Conf. inprimis 
Strabon. II p. 182, C. D sive 
P. 121, D coll p. 187 s. 125, 
D. — Caeterum ia oratione 
ipsa animadverti debet transitus 
subitus ab indirecta ad directam 
quam vocant orationem; vid. 
quae monui ad Plutarchi Arta- 
xerx. cp. 2 in Creuzeri Melett. 
lll p. 12 

οὐ γὰρ ἀνίει τὰ πνεύματα) 
l e. neque enim venti. 
De forma ἀνίει (quae praesen- 
tis indicativi est persona tertia) 
diximus ad 1, 6; ellipsin facile 
suppleas, modo cogitando ad- 
das id, quod ες ipso subiecto 
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καὶ Αϊγύπτου ig τὸ νῦν Κανωβικὸν καλεύμενον 

ϑστόμα τοῦ Νείλου, καὶ ig Ταριχείας. ἦν δὲ ἐπὶ 

τῆς ἠϊόνος, ὃ καὶ νῦν ἔστι, Ἡρακλέος ἴρόν" ἐς τὸ 75 

ἣν καταφυγὼν οἰκέτης ὅτεῳ ἀνθρώπων ἐπιβάληται 158 

στίγματα ἱρὰ, ξωυτὸν διδοὺς τῷ ϑεῷ, οὐκ ἔξεστι 

mente repetendum est. Sic hoc 
loco Schweighaeus. subintelligit 
σενέοντα, ut fere IV, 1592. Ne- 
que huc non pertinet II, 121, 2. 
1V, 28. YI, 109 etc, quae in 
lexico Herodoteo laudata repe- 
ries. Inde cessandi , intermit- 
tendi notio, quae huic vérbo ut 
plurimum convenit, orta ex pri- 
mitiva remittendi, dimittendi si- 
gnificatione. 

ἐς τὸ νῦν “Κανωβικὸν 
καλεύμενον στόμα τοῦ j Νείλου) 
Vid. excurs. ad 1I, 17.  Tari- 
cheae, quae mox vocantur, Ca- 
nopicae sunt, diversae a Pelu- 
siacis, de quibus supra II, 15. 
Nunc loco nomen Medea. Sic 
certe Schlichthorst. l. |. pag. 58, 
qui Taricheas putat olim ean- 
dem fuisse urbem, quae tem- 
pore insequenti Heraclium voci- 
tata fuerit. 

“Ἡρακλέρς ígov] Templum 
notum prope Nili ostia atque 
Canopum urbem, cuius subur- 
bium inde Heraclium appella- 
tum, ipsumque Nili ostium He- 
racleoticum. "Vid. Strab. XVII 
pag. 801, B s. pag. 1153, A. 
Eum vero Herculem haud valde 
diversum esse crediderim a Tha- 
sio atque Tyrio Hercule, cum 
Phoenices , quos in Aegypto 
considentes supra lI, 112 inve- 
nimus , hac etiam in maris ora, 
loco mercaturae inprimis apto, 

templum condidisse admodum 
probabile sit. Conf. de his re- 
ligionibus veterum Creuz. Sym- 
bol. II p. 218 seqq. Pro ὃ καὶ 
νῦν ἐστι, 'Ho. ἱρὸν, ex constanti 
usu Nostri scriptoris , Struve 
quaest. de dial. Herod. pag. 13 
rescribi vult τὸ xol νῦν ἔστι 
Ἢρ. ígov, fere ut II, 181. Nos 
libris omnibus in vulgata con- 
spirantibus , nihil mutare sumus 
ausi. 
οἰκέτηςὕτεῳ ἀνθρώπων ἐπι- 

βάληται στίγματα ἱρὰ] Noli 
mutare ὅτευ, ut genitivus sit. 
Est enim in talibus haud infre- 
quens dativi usus; vid. mod. 
Matth. S. 389. Quare sic ver- 
tendum: in quod (templum) si 
quis cuiuscunque hominis servus 
confugerit el sacras notas sibi 
imponi iusserit, deo sc. se ipsum 

: tradens s. dicans. — στίγματα 
sunt notae , quales imprimeban- 
tur apud veteres hominibus tum 
lis, qui sacris initiandi erant, 
tum vero etiam servis, facino- 
rosis , aliis , supplicii causa. Qui 
ne hoc loco intelligantur, con- 
sulto Noster dixisse videtur: 
στίγματα [od id. e. notas sa- ' 
cras, quae sacrorum causa im- 
primuntur. Plura de bis notis 
interpretes ad Pauli ep. ad Ga- 
lat. VI, 19. Cr. confert Iacob. 
Tollii insignia itinerarü Italici 
I pag. 20. 
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τούτου ἅψασθαι. ὁ νόμος οὗτος διατελέεε iow 

ἀ ὁμοῖος μέχρι ἐμεῦ τῷ dz ἀρχῆς. τοῦ ὧν δὴ ᾽4λε- 
ξάνδρου ἀπιστέαται θεράποντες, πυϑύμενοι τὸν περὶ 80 

τὸ ἱρὸν ἔχοντα νόμον" ἱχέται δὲ ἱζόμενοι τοῦ θεοῦ, 

κατηγόρεον τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, βουλόμενοι βλάπτειν 

αὐτὸν, πάντα λόγον ἐξηγεύμενοι ὡς εἶχε περὶ τὴν 

Ἑλένην vs καὶ τὴν ἐς Μενέλεων ἀδικίην * κατηγόρεον 

δὲ ταῦτα πρός τὸ τοὺς ἱρέας καὶ τὸν τοῦ στόματος 

114 τούτου φύλακον, τῷ οὔνομα ἦν Θῶνις. 'Axov6ag:5 

iii in δὲ τούτων ὁ Odyvig, πέμπει τὴν ταχίστην ic Mip- 

2gw καρὰ Πρωτέα ἀγγελίην, λέγουσαν τάδε" ,; Ἥκει 
se duci 

»»ξοῖνος, γένος μὲν Τεῦχρος, ἔργον δὲ ἀνόσιον iv 

ὁμοῖος μέχρι ἐμεῦ τῷ dz 
ἀρχῆς lta scripsimus cum 
Schweigh. et Gaisford. Vulgo 
ó οἰως et ἀπαρχῆς. Ad τῷ 
du ἀρχῆς suppl. νόμῳ. — De 
forma ἀπιστέαται (pro ἀφίσταν- 
ται) conf. II, 80. 

τῷ οὔνομα ἦν Θώνις] Po- 
lydampa, Thonis (Θῶνος) con- 
iux, Aegyptia, Homero in 
Helenae historia haud ignota 
Odyss. IV, 998. — Unde aliis 
Thonis dicitur Aegypti rex ; conf. 
Eustath. ad Homeri loc, Àe- 
lian. h. ἃ. IX, 291 coll. interprr. 
δὰ Nicandr. Ther. 319. Sed 
Diodoro I, 19 T'Àonis vetustum 
est Áegypti emporium, ubi in 
mare exit Nilus. Atque ea ipsa 
urbs ἃ Tone rege, qui Mene- 
laum exceperit, nomen acce- 
pisse fertur. vid. Strab. XVII 
pag. 801 s. p. 1152, B co 
Heeren. Ideen II, 2 pag. 378. 
Plura oppida per Aegyptum 
nomine TAóni exstitisse viden- 
tur, unde Graecum 69 yig flu- 

xisse vult Champoll. l'Egypt. s. 
l phar. I p. 285. Il p. 142. 
969. Quialtiora sectantur et 

interiorem quandam harum fa- 
bularum rationem rimari stu- 
dent, Thenem volant esse spi- 
ritum universi. Equidem malim 
cum Creuzero cogitare de Grae- 
corum TitÁono (quo ipso in no- 
mine Aegyptia radix (86v) in- 
esse videatar) Aegyptiumque 
inde heroem ad solares referre 
deos in Aegypto coli solitos. 

Cap. CXIV. 

γένος μὲν Τεῦκρος] Tv. 
κρὸς Schweigh. et Gaisford. de- 
derunt pro Τεύχρος; quemad- 
modum cum apud Euripidem 
atque alias semper scriptum vi- 
derim, nil mutandum censui. 
Atque etiam in seqq. reliqui le- 
ctionem vulgatam, libris etiam 
scriptis &rmatam: ἐς γῆν ta v- 
τὴν ἀπενεχϑεὶς » cuius loco 
quod in nuperrimis edibonibus 
substitutum est: τὴν σὴν, ad 
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»tüj Ελλάδι ἐξεργασμένος᾽ 

491 

ξείνου γὰρ τοῦ ἑωυτοῦ 

»» ἐξαπατήσας τὴν γυναῖχα, αὐτήν τὸ ταύτην ἄγων 90 

»ο»ἥκει, καὶ πολλὰ κάρτα χρήματα, ὑπὸ ἀνέμων ἐς 

»γὴν ταύτην ἀπενειχϑείς. κότερα δῆτα τοῦτον ξῶ- 

»μεν ἀσινέα ἐκπλέειν, ἢ ἀφελώμεϑα τὰ ἔχων ἦλθε;"“ 
8᾽ ἀντιπέμπει πρὸς ταῦτα ὁ Πρωτεὺς λέγοντα τάδε" 
»4vüga τοῦτον, ὅστις κοτέ ἔστι ἀνόσια ἐργασμένος 95 

»ξεῖνον τὸν ἑωυτοῦ, 

ταῦτα ὁ 

συλλαβόντες, ἀπάγετο παρ᾽ 

τε κοτὲ καὶ λέξει.“ ᾿Αχούσας δὲ 

ὁ Θῶνις, συλλαμβάνει τὸν ᾿4λέξανδρον, καὶ 

τὰς νέας αὐτοῦ κατίσχει" μετὰ δὲ, αὐτόν v8 τοῦτον 

ἀνήγαγε ἐς Μέμφιν, καὶ τὴν Ἑλένην τὸ καὶ τὰ χρή- 

ματα" πρὸς δὲ, καὶ τοὺς ἱκέτας. ἀνακομισθέντων 

δὲ πάντων, εἰρώτα τὸν ᾿Αλέξανδρον ὁ Πρωτεὺς. 1 

τίς εἴη, καὶ ὁκόϑεν πλέοι. ὁ δέ οἱ καὶ τὸ γένος 

κατέλεξε, καὶ τῆς πάτρης εἶπϑ τὸ οὔνομα" καὶ δὴ 

ϑκαὶ τὸν πλόον ἀπηγήσατο ὁκόθεν πλέοι. μετὰ δὲ, 

ὁ Πρωτεὺς εἰρώτα αὐτὸν ὅκόθεν τὴν Ἑλένην λάβοι" 5 

πλανωμένου δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου iv τῷ λόγῳ, καὶ 

οὐ λέγοντος τὴν ἀληϑηΐην. ἤλεγχον oL γενόμενοι 

ἱκέται, ἐξηγεύμενοι πάντα λόγον τοῦ ἀδικήματος. 

ἀτέλος δὲ δή σφι λόγον τόνδε ἐκφαίνει ὁ Πρωτεὺς, 

glossam referre malim. ἀπε- 
νειχϑεὶς est delatus, compulsus. 
Conf. II, 159. Nec multum 
differt, quod II, 115 est: ἐπο- 
λαμφϑέντες, ubi vid. 

ἕνα εἰδῶ ὅ τι κοτὲ x al λέ- 
£e] Conf. Matthiae Gr. Gr. 
p. 1258. ,, Add. Buttmann. ad 
Platon. Alcibiad. I (p. 106, C) 
pag. 119.* Cr. 

Cap. CXV. 

ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Θῶνις] 
Hanopor. I 

Eustathius citat haec ad Odyss. 
IV, 227 seqq. p. 164 seq. Ba- 
sil* Cr. ., qui paulo infra ad vo- 
ces : μετὼ δὲ, ó Πρωτεὺς lau- 
dat eundem Eustath. ad Odyss. 
IV, 385 pag. 174 Basil. 

τίς εἴη, καὶ ὁκόϑεν πλέοι] 
Conf. I, 35 ibiq. not. 

λόγον τόνδε ἐκφαίνεε ὁ 
Πρωτεὺς ] ἐκφαίνειν λόγον 
(declarare , aperire. sententiam, 
dicere) eodem modo VII, 160 
coll. V, 36. — Mox ad λέγων, 

43 ^ 

Ine um Ae- 
to ex ab- 

fm eil enam 
et opes marito 
servans. 
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λέγων ὅτε, Ἐγὼ εἰ μὴ περὶ πολλοῦ ἡγεύμην μηδέ-1ὸ 

»Ψ»γα ξείνων κτείνειν, ὅσοι 9x ἀνέμων ἤδη ἀπολαμ- 

»φϑέντες ἦλθον ἐς χώρην τὴν ἐμὴν, ἐγὼ ἄν σε 
οὑπὲρ τοῦ Ἕλληνος iviódugv: ὃς, ὦ κάκιστε ἀν- 

»δρῶν, ξεινίων τυχὼν, ἕργον ἀνοσιώτατον ἐργά- 

5,6a0. παρὰ τοῦ σεωυτοῦ ξείνου τὴν γυναῖκα ἦλ- 15 

»9sg' καὶ μάλα ταῦτά τοι οὐκ ἤρκεσε, ἀλλὰ ἐνα- 156 

6, πτερώσας αὐτὴν, οἴχεαι ἔχων ἐκκλέψας. καὶ οὐδὲ 

»ταῦτά τοι μοῦνα ἤρκεσε, ἀλλὰ καὶ τὰ οἰκία τοῦ 

1, ξείνου κεραΐσας ἤχεις. νῦν ὦν, ἐπειδὴ περὶ πολ- 

»λοῦ ἥγημαι μὴ ξεινοκτονέξιν, γυναῖκα μὲν ταύτην 20 

» καὶ τὰ χρήματα οὔ τοι προήσω ἀπάγεσϑαι, ἀλλὰ 

»αὐτὰ ἐγὼ τῷ Ἕλληνι ξείνῳ φυλάξω, ἐς ὃ ἂν αὐὖ- 

τὸς ἐλθὼν ἐχεῖνος ἀπαγαγέσθαι ἐθέλῃ αὐτὸν δὲ 

»δὲ καὶ τοὺς σοὺς συμπλόους τριῶν ἡμερέων προ- 

ὅτι conf. Matthiae Gr. Graec. 
pag. 1030. 

ὅσοι ὑπ᾽ ἀνέμων ἤδη d xo- 
λαμφϑέντες ἦλθον x. .4.] 
ἀπολαμβάνεσθαι de iis, qui 
ventorum vi a proposito itinere 
prohibentur atque intercipiuntur 
aliove deferuntur. Quod prae- 
ter Wesseling. ad h. l. monue- 
runt etiam interpretes ad Plat. 
Phaedon. init. p. 58, B. — Ad 
verba 0g, à κάκιστε x. τ. À. 
conf. Matth. pag. 598. 

παρὰ — τὴν γυναῖκα ἦ λ- 
6:c] ἔρχεσθαι παρὰ τὴν 
γυναῖκα eodem sensu quo 
φοιτᾷν usurpari monuimus ad 
II, 111. Etconf. etiam quae 
ad II, 64 diximus. Plura ad 
h.l. laudat Gronovius: V, 70. 
III, 69. Vi, 68 etc. 

ἀναπτερώσας αὐτὴν] Alas 
ei addens i. e. incilans eam. — 
In verbis οἴχεαι ἔχων ἐκκλέψας 
noli haerere ob partiipiorum 
usum. Est enum sensus: 7u 
eam raptam abduxisti. Ubi Cr. 
propter usum idpü ἔχων 
conferri vult Schaefer. ad So- 
phod. Oedip. Reg. 741. 

τριῶν ἡμερέων] Id est: 
intra trium dierum spatium. Vid. 
Matth. Gr. Gr. pag. 699. — 
In seqq. μετορμέξεσϑαι 
est alio quo navigare s. cursum 
tenere, mutata statione.  Qui- 
dam libri μετεωρίζεσθαι 1. e. in 
alto versari mari; quod a no- 
stro loco alienum iam vidit Wes- 
selingius. — Ad περιέψεσϑαι 
conf. VIIT, 149 et supra II, 64. 
69. I, 73. 114. 115. 
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qv ἄπιξιν) 
y post ταύ- 

Ackenarius, id 
40nico scriptore. 

4m conf. Euripidis 
gnominem, et a 
laudatum Fabric. ad 

piric. VIT, 180. 
ov γὰρ ὁμοίως x. τ. À.] 

λόγος- 
; ὃ μετῆκε αὐτὸν} αὐτὸν 

. λόγον, i. e. hanc Áegy- 
üorum sacerdotum  narratio- 

nem de Helena, minus aptam 
Homero visam ad carminis sui 
epici rationes indeque relictam. 
— ἰς à , quod aliis locis est do- 
nec (I, 67. II, 115 etc.), hic 
accipio quare , quapropter, prae- 
eunte Matthiae Gr. Gr. p. 1145, 
atque Schweigh. Quo eodem 
sensu apud Pausaniam, qui to- 
ties Herodotum expressit, in- 
venitur: I, 41 G. 5, ubi vid. 
Siebelis. Negat Struve (quaest. 
de dial. Herod. p. 43), cui in 
loco valde turbato simplicissi- 
mum videtur ἐς 0 eiicere. — 
μετιέναι (reticere, omittere) eo- 
dem fere sensu I, 33. 78. 193. 
IV, 98. 

70V. 

- P E. II. , 489 

τινὰ μετορμί- 

περιέψεσθαι.“ 25 

ταρὰ Πρωτέα ἕἔλε- Homerum videri 
istam famam ed ὁ μοε καὶ “Ὅμηρος 

ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ὁμοίως 
φ a LÀ 

, ἥν τῷ ἑτέρῳ τῷπερ 
τὸν, δηλώσας ὡς καὶ τοῦ- 30 

δῆλον δέ" κατὰ γὰρ 

δηλώσας og καὶ τοῦτον x. 
v. M.] Ad δηλώσας Steger. sup- 
plet: ὅμως γε μέντοε, i. e. de- 
clarans tamen illam narrationem, 
in carmine epico quamvis prae- 
termissam , bene sibi notam 
fuisse. Caeterum attendant ve- 
lim h. 1. ii, qui omnem aliorum 
mythorum coguitionem artem- 
que mythos pro carminis epici 
indole ac ratione tractandi Ho- 
mero abiudicant; quem ipse hi- 
storiae pater hoc loco indicat 
plura cognovisse, quam quae 
in carminibus declaranda puta- 
verit. 

δῆλον δέ" κατὰ γὰρ ἑἐποίη» 
σε ἐν Ἰλιάδι] In his, quae tur- 
barum plena iure dicit Struve 
l.lpag. 84, librorum scripto- 
rum auctoritatem cum Gaisfor- 
dio secutus sum. Nec refert 
aliorum proferre commenta, qui- 
bus loco mederi studuerunt. 
Nuperrime Steger. praefat. ad 
Herod. p. XII sic scriptum vult: 
κατὰ γὰρ μὲν Ἰλιάδα ἐποίησε! 
In vulgata, quam dedimus, le- 
ctione, κατὰ videtur positum pro 
καθὰ (xa0* d) ut, prout, quem- 
admodum , monente Schweig- 
haeusero, qui laudat I, 208. 
HI, 6. Π|, 86. Plura Struve 

41 * 



440 HERODO TI 

ἐποίησε iv ᾿Ιλιάδι (καὶ οὐδαμῇ ἄλλῃ ἀνεπόδισε 

ἑωυτὸν) πλάνην τὴν ᾿Αλεξάνδρου, ὡς ἀπηνείχθϑη 

ἄγων Ἑλένην, τῇ τὸ δὴ ἄλλῃ πλαξόμενος, καὶ ὡς 
᾿ ϑὲς Σιδῶνα τῆς Φοινίκης ἀπίκετο. ἐπιμέμνηται δὲ35 

l 1. Particulam ydo, praece- 
dente δῆλον δὲ, illustrabunt 
ea, quae monet Matth. Gr. Gr. 
pag. 1244 coll. 806. — Confer 
Herod. II, 134. Ac praevideo, 
fore, quibus vel κατὰ vel γὰρ 
abundare indeque eiiciendnm 
videatur. In quo tamen: vereor 
ut assentiri possim, invitis prae- 
sertim omnibus libris scriptis et 
repugnante Herodotei sermonis 
abundantià. 

xal οὐδαμῆ ἄλλῃ ἀνεπόδισε 
ξωντὸν] Probat Schweighaeus. 
Vallae interpretationem : nec us- 
quam alibi retractat , si retra- 
ctare intelligas diversum vel con- 
trarium dicere eius, quod. semel 
diximus. Budaeus interpretatus 
erat: et nusquam alibi se ipsum 
revocavit , id est, nusquam id 
iterum dixil; necaliter fere H. 
Stephanus in thes. |. Gr. t. III 
pag. 517: ,,se ipsum revocavit, 
pro: iterum idem dixit — Mihi 
magis placet Schweigh. ratio. 
Conf. Herod. V, 99; cuius ta- 
men loci ratio nonnihil diversa 
es. — Ex his ipsis verbis 
Nitzsch. (Indagand. per Homeri 

. Odyss. interpolat. praeparat. I 
Kil. 1898 pag. 18 not.) colli- 
git, iam Herodotum Homeri 
quae feruntur carmina scripta 
pervolutasse; et iure, si quid 
video, hic locus afferri potest, 
ad integritatem carminum Ho- 
mericorum eorumque diligentem 

lectionem Herodoti certe aetate 
comprobandam. Quorum ma- 
gna iam 110 tempore auctoritas 
fuisse videtur; alioqui enum ab 
Herodoto h.]l. non citata e£ in 
examen vocata fuissent. 

ὡς ἀπηνείχϑη ] Particolam 
loco pronominis relativi poni 
statuit Matthiae Gr. Gr. p. 907. 
» W yttenbach. in selectt. histt. 
pag. 358 ad antiquum dicendi 
genus refert et Thucydidis com- 
parat locum 1, 1: τὸν πόλε- 
μον — ὡς ἐπολέμησαν.“ Cr. 

ἐπιμέμνηται δὲ αὐτοῦ ἐν 
Διομήδεος ἀριστείῃ] Verba in 
ΖΔιομήδεος ἀριστείῃ, quae Val- 
ckenario abiicienda videbantur. 
satis tuetur orationis tenor , ut 
bene iam notavit Schweighneus. 
Si vero universam sententiam 
habeas insiticam, minime eam 
contra libros equidem eiecerim ; 
quae eadem est Nitzschii sen- 
tential L p. 11, ubi in not. 5 
haec addit: ,, Sufficiebat, si ei 
quod praecedit, ἐν Ti;dó;, ad- 
deretur λέγει δὲ zd ἔπεα οὕτω, 
ut mox ἐπιμέμνηται δὲ καὶ ἐν 
᾿Οδυσσείῃ, ἕν᾿ τοϊσίδε τοῖσι 
ἔπεσιν.“ Αἀ reliquum loci ar- 
gumentum haec monet Valcke- 
narius: ,Sunt subiecti versus 
ex Iliad. Z4, 289 et seqq. Διο- 
μήδους ἀριστεία vocabatur a 
grammaticis lliad. Ε΄, in qua 
meminit in transcursu poeta 
Alexandri naviumque architecti 

d 
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αὐτοῦ iv Διομήδεος ἀριστείῃ, λέγει δὲ τὰ ἕπεα 
οὕτω" 

"E»9" ἔσαν οἱ πέπλοι παμποίκιλοι, ἔργα γυναικῶν 
Σιδονίων, τὰς αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος θεοειδὴς 
ἤγαγε Σιδονίηϑεν, ἐπιπλὸς εὐρέα πόντον, 
τὴν ὁδὸν ἣν Ἑλένην περ ἀνήγαγεν εὐπατέρειαν. 

Pherecli; sed hoc nihil ad He- 
rodotum facit, Homerum etiam 
alibi commemorantem , nuspiam 
tamen appellationes, quibus Ho- 
meri carminis diversas insigni- 
vere partes grammatici. Primus 
forte Plato meminit JNexvíogc 
Odysseae in Minoé p. 819, D.* 
Vix tamen omnes istiusmodi ap- 
pellationes a grammaticis serio- 
ris aetatis inductas credideris, 
si Platonis, Aristotelis, aliorum 
testimonia, quae Nitzschius 1.1. 
collegit, respexeris. Gravius 
fortasse ilud erit, quod Dio- 
medis. Áriístia vocabatur quintus 

. lliadis liber, cum , qui apud He- 
rodotum citantur versus, ad 
sezlum pertineant. Sed quid 
impedit, quo minus Diomedis 
Aristiam ultra quintum librum 
olim pertinuisse sextumque li- 
brum etiam comprehendisse sta- 
tuamus , praesertim cum illa ae- 
tate fines singulorum librorum 
vixdum ita accurate constitui 
videantur, quemadmodum post 
factum esse verisimile fit. Conf. 
Heyne observv. ad Homeri 1. 1l. 
et Wolf. prolegg. ad Hoinerum 
p. CVIII, utrumque a Schwgh. 
allatum. Sunt denique, qui 
Diomedis pugnas peculiare 
quoddam carmen fuisse arbi- 
trentur , in lliadis contextum 
postea demum receptum. Sed 
praeterquam quod certis argu- 

40 

mentis destituta est haec sen- 
tentia et disertis Herodoti ver- 
bis repugnat, commonstravit 
Anglus doctus, haec ad carmi- 
nis tenorem et nexum ita ne- 
cessaria esse, ut, illis abiectis, 
reliqua forent manca nec sibi 
bene cohaerentia. Tu vid. Pay- 
ne - Knight. prolegg. ad. Homer. 
8. XXIV p. 24 ed. Ruhk. 

λέγει δὲ τὰ ἔπεα οὕτω] Qui 
sequuntur versus , exstant in 
Iliad. VI, 289 seqq. et a Stra- 
bone citantur I pag. 69, E, 
qui etiam (XVI pag. 1097, C) 
monet, poetas Sidonem magis 
quam Tyrum frequentare, Ho- 
merum vero ne memorare qui- 
dem Tyrum. Sed temporibus 
Troianis nondum Tyrus tam 
clara fuisse videtur , quam post- 
hac est facta. "Vid. Heyne ob- 
servv. ad lliad. l 1. pag. 254 
tom. V. 

ἐπιπλὼς εὐρέα πόντον) 
De partidpii forma ἐπιπλὼς ΄ 
vid. Buttmann. gramm. maior. 
II pag. 7 not. p. 990. — Mox 
ἀνήγαγεν dixitob navigationem 
e Graecia in patriam Troiam, 
qui reditus est. Sic certe vete- 
res grammatic?; | quamquam 
omnino de navigatione e portu 
in altum ἀνάγειν dici monet 
Heynius l. l. pag. 255. 
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4 Ἐπιμέμνηται δὲ καὶ iv ᾿Οδυσσείῃ, iv τοῖσίδε τοῖσι 

ἔχεσι" 
Τοῖα Διὸς ϑυγάτηρ ἔχε φάρμακα μητιόεντα, 

ἐσθλὰ, rd οἱ Πολύδαμνα πόρεν, Θῶνος παράκοιτις 

Αἰγυπτίη τῇ πλεῖστα φέρει ξείδωρος ἄρουρα 

φάρμακα, πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα, πολλὰ δὲ λυγρά. 

Βκαὶ τάδε ἕτερα πρὸς Τηλέμαχον Μενέλεως λέγει" 

Alyóx:o μ᾽ ἕτι δεῦρο θεοὶ μεμαῶτα νέεσθαι 

ἔσχον, ἐπεὶ οὔ σφιν ἔρεξα τεληέσσας ἑκατόμβας. 50 

G'Ey τούτοισι τοῖσι ἔπεσι δηλοῖ, ὅτι ἠπίστατο τὴν 

ἐς Δἔἤγνατον ᾿Αλεξάνδρου πλάνην" ὁμουρέει γὰρ ἡ 

Συρίη Αἰγύκτῳ᾽ oi δὲ Φοίνικες, τῶν ἐσεὶ ἡ Zio», 16] 

117 ἂν τῇ Συρίῃ olxíovdi. Κατὰ ταῦτα δὲ τὰ ἕκεα, 
Cypria carmina 
omeri Ron esse. 

ἂν Ὀδυσσείῃ) Vid. Odyss. 
JV, 997 seq. et IV, 351. Scri- 
bit vero Nitzsch. (Anmerkk. zu 
Homer. Odyss. pag. 255 not.): 
»Die Verse 2927 — 230 führt 
Herodot II, 116 seltsamer Wei- 
se zum Belege an, dass Homer 
von einer Irrfahrt des Paris mit 
der geraubten Helena nach Ae- 
gypten gewusst habe. Man 
sieht, da auch 861 und 352 
dies beweisen sollen, dass He- 
rodot, uneingedenk der Erzàh- 
lung lII, 288 ff. meinte, Me- 
nelaos sei absichtlich nach Α6- 
gypten geschiffL — Vergl. unten 
zu 384.* 

ὁμουρέει ydo ἡ Συρίη Al- 
γύπτῳ] Syriae nomen apud 
Herodotum latius patere, iam 
supra ad I, 6. 72 notavimus. 
Nam hoc nomine omnem quo- 
que oram mgritimam tractum- 
que adiacentem inde ab Asia 
minore usque ad Aegyptum No- 
ster complectitur. Conf. II, 58. 
VII, 89 et Rennel. l. |. p. 486. 

Cap. CXVII. 

κατὰ ταῦτα δὲ τὰ bua s τ’ 
4.] Quod in seqq. pro δηλοῖ 
Valckenarius coniecit δῆλον, re- 

ceptum dein a Borheckio et Re- 
zio; eo minime opus, lbrs 
scriptis praesertim refragnte 
bus, cum δηλοῖ intransiüve εἰ 
impersonaliter liceat TX, 
a et, perspicuum e, 

od et i rede monente 
Schweighaeusero. Gravius i 
lud est, quod χωρίον eo sens, 
quo Aic de loco scriptert di- 
tur, vix apud ullum prot 
tatis scriptorem invenir 10er 
Valckenarius monet. Quo 80" 
cedit etiam, quod verba ista: 
καὶ τόδε τὸ χωρίον ad locom 
superius ἰδαύθδίιπι ΕΣ Dade 
quo memoratur, Alexan 
cum Helena per vastum mare 
v em, ad Sidonem adpu- 

lisse, pertinent; id quod de 
rius certe videtur. Codices 
haec verba et reliqua he 
pitis omnia agnoscunt; "f 
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xal τόδε τὸ χωρίον οὐκ ἥκιστα, ἀλλὰ μάλιστα, 05-55 

Aot ὅτι οὐκ Ὁμήρου τὰ Κύκρια ἕπεά ἐστι, ἀλλ᾽ 

tenus nullam fidem mereat Bor- 
heckii suspicio , totum caput 
CXVID spurium videri. Nec 
quidquam eiicere equidem au- 
deam; quamquam mihi quoque 
magua fit suspicio, verba: xal 
τόδε τὸ χωρίον ad marginem 
olum fuisse adscripta ac dein, 
uti fieri solet, textui inserta. 
Locutio: οὐκ ἥκιστα ἀλλὰ μά- 
λιστα invenitur quoque II, 43 
nec sine quadam vi ἢ, 1. poni" 
videtur. Redit autem eo fere 
Herodoti argumentum: quod 
apud Homerum vestigia erro- 
rum Paridis inveniuntur ( quae 
ipsa satis declarant, poétam 
plura de his cognovisse, quam 
quae in ipso carmine indicave- 
rit), inde colligi poterit, Ho- 
merum auctorem non esse car- 
minum Cypriorum, quibus Pa- 
ris fausto itinere iam tertio die 
in patriam revertisse tradeba- 
tur. Quae argumentatio spe- 
ciosior quam verior videtur Hen- 
richsen., viro docto, in comm. 
de carmm. Cypr. Havn. 1898 
pag. 7 seq. Equidem nil dis- 
cernam; hoc modo teneri velim, 
Aristotelem quoque ex diversa 
Homericorum et Cypriorum car- 
minum indole diversum statuere 
auctorem, de art. poet. cp. 23. 
Cr. ad argumentum huius ca- 
pitis conferri vult Groddeck. de 
hymnor. Homerr. reliquiis p. 41 
et 49. Matthiae animadverss. 
ad hymn. Homer. pag. 68 seq. 

ὅτι οὐκ Ὁμήρου τὰ Κύπρια 
ἕπεά ἐστι, ἀλλ᾽ ἄλλου τινος 

Cypria carmina, ut hoc tantum 
afferamus, perpetua quasi serie 
exposita continuere belli Tro- 
iani primordia usque ad Achillis 
iram, ubi Homeri Ilias exordi- 
tur Quare eodem iure, quo 
Homeri carmina, ad cyclum 
qui dicitur epicum referri pote- 
runt. Vid. Henrichsen. ]. ]. 
pag. 97 seqq., inprimis p. 31 
seq. De quo istorum carmi- 
num argumento, historico po- 
tius quam epico, ut iam obser- 
vat Aristoteles l. 1. (coll. Hen- 
richsen. p. 102 seqq.), classi- 
cus est Procli locus, nuper de- 
tectus atque editus in: Biblioth. 
d. alt. Literat. I Anecd. p. 23. 
2Á, repetitus et singulari cura 
post alios illustratus ab eodem 
Henrichsen. 1. |. pag. 18— 926, 
qui etiam quotquot horum car- 
minum erstant fragmenta, col- 
legit ac recensuit p. 34 seqq. 
— De auctore carminum Hero- 
doti aetate iam disceptatum 
fuisse, ex hoc loco patet, idem- 
que aliis quoque Athenaei et 
Proci locis comprobatur, quos 
affert Henrichsen. l.l. p. 4 sqq. 
accuratiorem inde instituens dis- 
quisitionem de vero horum car- 
minum auctore, quem alii Sta- 
sinum Cyprium (unde quoque 
carminum nomen, nisi, quod 
aliis verius videtur, ex Cypride 
[Venere] illud derivandum), He- 
gesinum alii, Homerum alii, 
alios alii ferebant. Nos illa 
quidem haud repetamus; hoc 
unum addere placet, nobis vi- 



444 HERODOTI 

Ξἄλλου τινός. iv uiv yàg τοῖσι Κυπρίοισε εἴρηταε, 
Og τριταῖος ἐκ Σπάρτης ᾿Δλέξανδρος ἀπίκετο ἐς τὸ 
Ἴλιον ἄγων τὴν Ἑλένην, εὐαέϊ τε πνεύματι χρησά- 
μενος καὶ ϑαλάσσῃ Asp: 
ὀπλάξετο ἄγων αὐτήν. 

Κυπρια ἕπεα, χαιρέτω. 

deri eam Herodoti fuisse sen- 
tentiam, ut serioris aetatis po- 
etae ea tribuenda sint. In clau- 
sula addam Dàhlmanni iudicium 
(Herod. pag. 101): ,, Wenn 
Herodot manche Gedichte, die 
für Homerisch galten, dem Ho- 
mer absprach Il, 117. IV, 32, 
so scheinen doch die Ursachen 
dieses Urtheils nicht tef zu lie- 
gen, falls nicht, im Grunde 
ihm unbewusst, sein poetischer 
Sinn die Entscheidung gelenkt 
hat !« 

ἐν μὲν ydg τοῖσι Κυπρίοισι 
εἴρηται x. τ. Δ] Eadem fere 
scribit Eustath. ad Il. VI p. 508, 
11, dissentiens a Proclo 1. 1, 
qui Paridem, tempestate a Iu- 
none immissa, ad Sidonem de- 
latum esse urbemque cepisse 
scribit. Atque etiam Heynius 
(observv. ad Il. VI, 289 p.254 
seq. t. V) in Herodoti loco to- 
tam illam ῥῆσιν serius insertum 
putat, quippe versibus ex Odys- 
sea navigationem Alexandri in 
Aegyptum haud satis probanti- 
bus. Nec aliter sensisse vide- 
tur Borheckius, qui hocce ca- 
put suspectum censet, refra- 
gante Henrichsen. l.l. pag. 50 
seq. qui optime monet, eandem 
argumenti discrepantiam | ma- 
nere, sive Herodotus haec scri- 
pswit sive alius quispiam. Nec 

ἐν δὲ Ἰλιάδι λέγεε ὡς 60 
Ὅμηρος μέν νυν, καὶ τὰ 

mihi ulla iusta cansa adparet, 
cur verba , ab omuibus etiam 
libris comprobata, spuria et in- 
siticia habeam. 

εὐαέϊ τε πνεύματι χρησά- 
μενος καὶ ϑαλάσσῃ λείῃ ] 1. e. 
secundo vento usus et mari ἰταπ- 
quille. Eadem verba exstant 
quoque apud Eustathium 1. 1, 
quae ex ipso poéta Cyprico de- 
sumta videri, iam dudum mo- 
nuerat Wesselingius: ,, Videtur 
poetae τῶν Κυπρίων dictionem 
expressisse. — Notissimum est 
Sophoclis illud, Philoct. 829 
(828 Br.).* Unde Heynius 1. 
l. hexametri partem eruit: 
— πνεύματα χρησάμενος 

λείῃ τε ϑαλασσῃ. 
Atque Friedemannus commentt. 
in Strabon. tom. I p. 336 not. 
tres versus exsculpsit : 

Σπάρτηϑεν δὲ τριταῖος AM- 
ξανδρος [ϑεοειδὴς] 

"Daov εἰσαφίκανεν, ἄγων 
λένην [Aoyeínv] 

Εὐαεῖ τ᾽ ἀνέμων πνοιῇ, λείῃ 
τε ϑαλασσῃ. 

καὶ τὰ Κύπρια ἔπεα,, χαιρέ- 
zo] χαιρέτω valeant , ut IV, 96, 
ubi Wesseling. laudat Platon. 
de legg. X p.836, D. Fact 
huc quoque ἐῤῥέτω apud So- 
phocl. Philoct. 1196 coll. Hom. 
Il. VIII, 164. IX, 377. 
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Elgopévov δὲ usv τοὺς ἴρέας, 

γον λέγουσι οἵ Ἕλληνες τὰ περὶ Ἴλιον γενέσθαι, vj “πρυξηαία. 

οὔ" ἔφασαν πρὸς ταῦτα τάδε, ἱστορίῃδσε φάμενοι 

9 εἰδέναι παρ᾽ αὐτοῦ Μενέλεω. Ἐλϑεῖν μὲν γὰρ, μετὰ 65 

τὴν Ἑλένης ἁρπαγὴν, ἐς τὴν Τευκρίδα γῆν Ἑλλή- 

νῶν στρατιὴν πολλὴν, βοηϑεῦσαν Μενέλεῳ" ἐχβᾶ- 

ὅαν δὲ ἐς γῆν xol ἰδρυϑεῖσαν τὴν στρατιὴν, πέμ- 

πεῖν ἐς τὸ Ἴλιον ἀγγέλους᾽ σὺν O6 σφι ἰέναι καὶ 

ϑαὐτὸν Μενέλεων' τους δ᾽ ἐπεί τὸ ἐσελθεῖν ἐς τὸ 

τεῖχος, ἀπαιτέειν Ἑλένην τὸ καὶ τὰ χρήματα τά οἵτο 

οἴχετο κλέψας ᾿Αλέξανδρος, τῶν τὸ ἀδικημάτων δί- 

καρ αἰτέειν" τοὺς δὲ Τεύκρους τὸν αὐτὸν λόγον λέ- 

γεῖν τότε καὶ μετέπειτα, καὶ ὀμνύντας xol ἀνωμοτὶ, 

μὴ μὲν ἔχειν Ἑλένην, μηδὲ τὰ ἐπικαλεύμενα χρή- 

ματα, ἀλλ᾽ εἶναι αὐτὰ πάντα ἐν Αἰγύπτῳ καὶ oUx 15 

ἂν δικαίως αὐτοὶ δίκας ὑπέχειν, ἃ Πρωτεὺς ὁ 41- 

γύπτιος βασιλεὺς ἔχει. οἱ δὲ Ἕλληνες καταγελᾶσϑαι 

Cap. CXVIII. 
εἰ μάταιον λόγον λέγουσι 

of Ἑλληνες] μάταεον λύγον 
vanum sermonem i. e. temere 
prolatum , ficlum , falsum, uti 
Ill, 10. 56. 120. VI, 68 etc. 

ἴστορίῃσι--- εἰδέναι παρ᾽ av- 
τοῦ Μενέλεω) i. e. se ab ipso 
Menelao accepisse s. ex ipsius 
Menelai narratione se haec co- 
gnovisse. Nam ἱστορίην dicit 
Herodotus percunctationem, ubi 
ex alis sciscitando quid acce- 
pimus. Conf. lí, 99 et not. ad 
prooem. 

ἐς τὴν Τευκρίδα γῆν] γῆν 
pro τὴν recte reduxit Wesse- 
lingius firmavitque alis locis, 
ubi eodem modo γῆν additum 
legimus: I, 173. IV, 12. VI, 

8. VII, 49. Et suffragantur 
meliores libri. — βοηϑεῦσαν ob 
formam lonicam citat Gregor. 
Corinth. de dialect. Ion. S. 60 
p. 469 ed. Schaef. — Hoc ex 
loco orationis argumentum sum- 
psisse Libanium (t. I pag. 189) 
notant interpretes. 

δίκας αἰτέειν] Conf. I, 2. 
9, ubi eadem locutio. — Mox 
ad verba μὴ μὲν ἔχειν confer 
Gregor. Corinth. de dial. Ion. 
G. 62 ibiq. Koen. pag. 471 et 
Valcken. not. ad III, 99. Vid. 
quoque [, 68. Ác satis frequens 
apud lones iurandi in formulis 
μὴ μὲν pro Atticorum μὴ 

pn. 
δίκας ὑπέχειν, ἃ Πρωτεὺς 

— ἔχει] Subaud. τούτων, ἃ 

, 
si αταϊον Aó- Aegyptiorum 

B narratio deTrola 
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δοκέοντες ὑπ᾽ αὐτῶν, οὕτω δὴ ἐπολιόρχεον, ig ὃ 

δὲἐξεῖλον. ἑλοῦδι δὲ τὸ τεῖχος ὡς οὐκ ἐφαίνετο ἡ 

Ἑλένη, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν λόγον τῷ προτέρῳ ἔκυν- 
ϑάνοντο, οὕτω δὴ πιστεύσαντες τῷ λόγῳ τῷ πραΐ- 80 

τῷ οἱ Ἕλληνες, αὐτὸν Μενέλεων ἀποστέλλουσι παρὰ 

119 Πρωτέα. ᾿Δπικόμενος δὲ ὁ ΜΜενέλεως ἐς τὴν «ἴ- 

δ pro" wel- yvzvov, καὶ ἀναπλώσας ἐς τὴν Μέμφιν, εἴκας τὴν 

riam reddiderit. ἀληθϑηΐην τῶν πρηγμάτων, καὶ ξεινίων ἤντησε με- 

γάλων, καὶ Ἑλένην ἀπαϑέα κακῶν ἀπέλαβε" πρὸς 85 

20b, καὶ τὰ ἑωυτοῦ χρήματα πάντα. Τυχῶὼν μέντοι 

τούτων, ἐγένετο Μενέλεως ἀνὴρ ἄδικος ἐς 4 γυ- 

πτίους. ἀποπλέδιν γὰρ ὡρμημένον αὐτὸν ἴσχον 

ἄπλοιαι' ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἐπὶ πολλὸν τοιοῦτο ἦν, 158 
ἐπιτεχνᾶται πρῆγμα οὐκ ὅσιον" 

Πρ. ἔχει.  Struve in specim. 
dial. Herod. p. A seq. scribi 
iubet τοῦν pro d, ut in simili- 
bus locis V, 106. VII, 5. IX, 
58. 94 inveniatur. Nam in ge- 
niüvo pluralis neglectam hanc 
attractionem Ieperiri negat. — 
In seqq. ἐς ὃ (donec, dum) pro 
ἕως οὗ ex hoc loco laudat Gre- 
gor. Cor. L1. $. 63. Tu vid. 
ad I, 67 et 1I, 116 not. 1], 
157. 

Cap. CXIX. 

εἴπας] De forma conf. I, 
22. 49 ibiq. not. 

ξεινίων ἤντησε μεγάλων) 
i. e. magna dona hospitalia. πα- 
Cus est, s. insignibus donis ho- 
spitalibus exceptus est. De stru- 
ctura verbi ἀντᾷν vid. Matthiae 
Gr. Gr. pag. 636; ξείνεα quid 
sint, monuimus ad II, 107. 

καὶ Ἑλένην — ἀπέλαβε] Cf. 

λαβὼν γὰρ δύο 

quae Eustathius adscripsit, a 
Cr. laudatus , ad Odyss. IV, 
227 sqq. p. 164 seq. ed. Basil. 
coll. p. 151, 39 ibid. Et per- 
tinet huc Stesichori quoque nar- 
ratio de Helenà ἃ Proteo captà 
atque retentà , apud scholiast. 
Aristid. pag. 56 ed. Frommell,, 
cuius loci iam supra merinimus. 
Nam, ut monet Wesselingius, 
valde inter veteres disceptatum, 
Helena 'Troiamne ab Alexandro 
fuerit asportata an in Áegyptum. 

ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἐπὶ πολλὸν 
τοιοῦτο ἦν] ἐπὶ πολλὸν est 
diu, ut ἐπὶ πολὺ apud Xeno- 
phont. Ephes., ubi vid. Locell. 
pag. 146. Infra Il, 133: ἐβί- 
σαν χρόνον ἐπὶ πολλόν. 
Add. Il, 154. Est autem He- 
rodoti sententia : adversis ventis 
longiorem moram fuisse inter- 
positam. 
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“«ταιδία ἀνδρῶν ἐπιχωρίων, Évroud σφεα ixolgos.90 

8 μετὰ δὲ, ὡς ἐπάϊστος ἐγένετο τοῦτο ἐργασμένος, μι- 

δσηϑείς vs καὶ διωκόμενος, οἴχετο φεύγων τῇσι 

Ανηυσὶ ἐπὶ Διβύης. τὸ ἐνθεῦτεν δὲ ὅχου ἐτράπετο, 

οὐχέτε εἶχον εἰπεῖν Αἰγύπτιοι" τούτων δὲ τὰ μὲν 

ἱστορίῃσι ἔφασαν ἐπίστασθαι, τὰ δὲ, παρ᾽ ἑξωυτοῖσι95 

1220 γενόμενα, ἀτρεκέως ἐπιστάμενοι λέγειν. Ταῦτα μὲν Rationibus díis- 
tat Herodotus, 

non fuisee. Alyvstvlow ol ἱρέες ἔλεγον" ἐγὼ δὲ τῷ λόγῳ τῷ περὶ Tieienam Troiae 

ἔντομά Gta ἐποίησε] fv. 
τομα $C. σφάγια proprie dicun- 
tur victimae Manibus atque Diis 
inferis mactatae,  observante 
schol. ad Apollon. Rhod. I, 587 
atque Eustathio ad Odyss. 4 
p. 416 Bas. p. 1671 Rom. Hoc 
vero loco et infra VII, 191 
sunt victimae placandis ventis 
caesae; coll. Arrian. Indic. 90. 
Nec aliter apud Virgil. Aen. II, 
116: 

Sanguine placastis ventos et 
virgine caesá 

Sanguine quaerendi redi- 
tus. — 

Addunt denique his interpretes 
Plutarchi locum, qui huc spe- 
ctat, de malign. Herod. p. 857, 
B. Quod ad humana sacrificia 
attinet, nonnulla disputavimus 
ad II, 45. 

εἷς ixaicrog ἐγένετο] i. e. 
ubi compertum est, eum (Mene- 
laum) hoc perpetrasse. De stru- 
ctura conf. Matthiae Gr. Gr. 
p. 694; de ipsa voce ἐπάϊστος 
Nostrum conf. III, 15. VI, 74. 
VII, 146. VIII, 128. Glossa 
Herodotea ad Iit, 15 explicat 
φανερός. Tu vid. Gregor. 
Corinth. de dialect. pag. 630 
seq. 

ἐπὶ Διβύης] i. e. Libyam 
versus, usu satis noto, de quo 
iam monitum. Et firmant hanc 
lectionem libri omnes, nisi quod 
apud Plutarch. L l. exstat θυ 
ἐπὶ «Διβύης, unde Valckena- 
rius in Herodoto 79.4 Διβύης 
legendum censuit. Quae lectio 
sine ull causa a Reizio et 
Schaefero recepta est. — In 
fine capitis ad ἱστορίῃσι conf. 
II, 118 ibiq. not. 

Cap. CXX. 

ἐγὼ δὲ τῷ λόγῳ τῷ περὶ 
Ἑλένης λεχϑέντι *. T. ] Conf. 
supra I, 3. Est vero gravissi- 
mum huius capitis argumentum 
binis de causis: tum quod in- 
signe Herodoti studium aperit 
veri reperiundi, tum quod, quam 
ipse historiae pater Homero et 
cydicis poétis fidem tribuerit, 
egregie declarare videtur. Ut 
enim nequaquam pro veris ha- 
buit, quaecunque illi poétae 
cecinerant, ita nec omnem hi- 
storiae fidem iis denegare vo- 
luit. Quod vero Dahlmannus 
(Herod. p. 101) Herodotum ὁ 
pronuntiat de rebus Troianis 
nil fere praeter ipsam Troiae 
expugnationem credidisse ve- 
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Ἑλένης λεχθέντε καὶ αὐτὸς προστίθεμαι, τάδε ἔπε- 

λεγόμενος" εἰ ἦν Ἑλένη iv Ἰλίῷ, ἀποδοθῆναι ἂν 
αὐτὴν τοῖσι “Ἕλλησι, ἤτοι ἑχόντος γε ἢ ἄκοντος 

4᾽ Δλεξάνδρου. οὐ γὰρ δὴ οὕτω ys φρενοβλαβὴς 9v 

ὁ Πρίαμος, οὐδὲ οἱ ἄλλοι προσήχοντες αὐτῷ, ὥστε!ι 

τοῖσι σφετέροισι σώμασι καὶ τοῖσι τέχνοισι καὶ vj 

z0A. κινδυνεύειν ἐβούλοντο, ὅχως ᾿4λέξανδρος Ἕζέν» 

8 συνοικέῃ. εἰ δέ τοι καὶ iv τοῖσι πρώτοισι χρόνοεσε 

ταῦτα ἐγίνωσκον" ἐπεὶ πολλοὶ μὲν τῶν ἄλλων Τρώ-5 

rumque habuisse, id unde co- 
gnoverit ille nescio equidem. 
Dubiam potius illorum poétarum 
fidem Herodoto visam fuisse, si 
ad historiam eos revocaveris, 
colligere mihi posse videor ex 
verbis: εἰ χρή τι τοῖσι ἔποποι- 
οἷσι χρεώμενον λέγειν ; ubi Ho- 
merum et Cypriorum atque Cy- 
clicorum carminum auctores eum 
intellexisse credam. —  Ád re- 
liqua Cr. conferri vult Tzetz. in. 
Lycophron. vs. 820 seq. p. 810 
ed. Müller. 

τάδε ἐπιλεγόμενος 1 Id est: 
haec reputans mécum, cogitans. 
Conf. I, 78. — Ad συνοικεῖν 
in seqq. conf. I, 91. 93. 37. 
173 etc. 

εἰ δέ τοι καὶ ἐν τοῖσι πρώ- 
τοῖσι χρόνοισε ταῦτα ἐγίνω- 
σκον ] Herodoteae argumenta- 
tionis, quae h. 1. incipit, hic 
fere sensus: ,,Si vero primis 
sanequam temporibus Troiamis 
(Priamo eiusque cognatis) pla- 
cuisset, Helenam retinere nec 
Graecis deposcentibus reddere, 
tamen postea, cum multis belli 
calamitatibus se pressos magna- 
que suorum strage afflictos vi- 

assumitur verbis : 

dissent, vix dubium, quin He- 
 lenam Graecis reddidissent, 
ipseque Priamus, si Helenam 
ín matrimonium duxisset, eam 
redditurus fuisset, quà se suos- 
que belli calamitatibus liberaret.* 
Quando enim hoc ipse rex do- 
musque regiae princeps fecisset, 
multo magis consentaneum, in 
regis filio, et quidem eo, ad 
quem vel mortuo patre, minime 
deventurum esset regnum, hoc 
idem fieri. 

εἰ δέ τοι xal — ἐγίνωσκον) 
scil. ὁ Πρίαμος καὶ οἵ προσή- 
κοντες αὐτῷ. — ἐν πρώτοισι 
χρόνοισι refer ad primos belli 
annos, quod Graec ob Hele- 
nam raptam contra Troianos 
susceperunt. 

ἐπεὶ πολλοὶ μὲν w. τ. À.] 
Haec verba per parenthesin 
quasi accipienda sunt dilatam 
usque ad verba χρεώμενον λέ- 
yev inclus, ubi oratio denuo 

τούτων δὲ 
τοιούτων συμβαινόντων, qui- 
bus ea omnia comprehenduntur, 
quae in parenthesi prolata sunt. 
Quare haud male addidit par- 
ticulam δέ, post parenthesin 
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ὧν, ὁκότε συμμίσγοιεν τοῖσι Ἕλλησι, ἀπώλλυντο, 

αὐτοῦ δὲ Πριάμου οὐκ ἔστι ὅτε οὐ δύο 7] τρεῖς ἢ 

καὶ ἔτι πλείους τῶν παίδων, μάχης γινομένης, ἀπέ- 

ὥνησχον, εἰ χρή τι τοῖσι ἐποποιοῖσι χρεώμενον λέ- 

4γειν' τούτων δὲ τοιούτων συμβαινόντων, ἐγὼ μὲν 

ἕλπομαι, εἰ καὶ αὐτὸς Πρίαμος συνοίκεε Ἑλένῃ, 10 

ἀποδοῦναι ἂν αὐτὴν τοῖσι ᾿Αχαιοῖσι, μέλλοντά ya 

5δὴ τῶν παρεόντων κακῶν ἀπαλλαγήσεσθαι. οὐ μὲν 

οὐδὲ ἡ βασιληΐη ἐς ᾿Δλέξανδρον περιήϊε, ὥστε γέ- 
eovrog Πριάμου ἐόντος, ἐπ᾽ ἐκείνῳ τὰ πρήγματα 

εἶναι" ἀλλὰ Ἕκτωρ, καὶ πρεσβύτερος καὶ ἀνὴρ15 

ἐκείνου μᾶλλον idw, ἔμελλε αὐτὴν Πριάμου ἀποϑα- 

vóvrog παραλάμψεσθαι" τὸν οὐ προσῆκε ἀδικέοντε 

τῷ ἀδελφεῷ ἐπιτρέπειν, καὶ ταῦτα μεγάλων κακῶν 

δὲ αὐτὸν συμβαινόντων ἰδίῃ τε καὶ αὐτῷ καὶ τοῖσι 

ἄλλοισι πᾶσι Τρωσί. ᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ εἶχον Ἑλένην3ο 

ἀποδοῦναι οὐδὲ λέγουσι αὐτοῖσι τὴν ἀληϑηΐην ἐπί- 

στευον οἵ Ἕλληνες" ὡς μὲν ἐγὼ γνώμην ἀποφαίνο- 

μαι, τοῦ δαιμονίου παρασκευάξοντος, ὅκως πανω- 

eamque longiorem inferri soli- 

ὁκότε συμμίσγοιεν τοῖσι Ἔλ- 
λησι] συμμιγνύναι,, cum hoste 
congredi ; ut I, 127. 166 etc. 
— In seqq. formulam: οὐκ ἔστι 
ὅτε οὐ cultorem dicit Wesse- 
ling. Schweigh. in lex. Herod. s. 
v. ὅτε eius sensum ita exponit: 
» Non eit (vel: non fuit), quum. 
mon etc., id est: nunquam non; 
semper quoties factum proelium 
eit etc. * — ἔλπομαι est: puto, 
erütimo, ut I, 65. 1I, 11. 26 
εἰς. — Ad οὐ μὲν οὐδὲ 
conf. II, 12, ubi legitur: οὐ 

μὴν οὐδέ. Nec tamen quid- 
quam mutandum. 

ἐπὶ ἐκείνῳ τὰ πρήγματα εἷ- 
vm] Bene Schweighnenserus: 
ut rerum summa penes illum fo- 
rei. Nam πράγματα indicat 
imperium , rerum summam. Conf. 
nott.ad Plutarch. Flamin. p. 119. 
De usu praepositonis ἐπὶ in 
locutione: ἐπ᾿ ἐκείνῳ monuit 
Fischer. ad Weller. III, 6 p. 285. 
— ln seqq. dvo sensu emi- 
nenti accipiendum, de quo cf. 
VII, 210 ibique Valcken. 

τοῦ δαιμονίου παρασκευά- 
ἕοντος, ὅχως πανωλεθρίῃ x. 
7. λ.} Pertinent huc ea, quae 
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λεϑρίῃ ἀπολόμενοι, καταφανὲς τοῦτο void, ἀνθρώ- 15: 

ποιόι ποιήσωσι, ὡς τῶν μεγάλων ἀδικημάτων με- 

γάλαι εἰσὶ καὶ aL τιμωρίαι παρὰ τῶν ϑεῶν, καὶ35 

ταῦτα μὲν, τῇ ἐμοὶ δοκέει, εἴρηται. 

1 Πρωτέος δὲ ἐκδέξασθαι τὴν βαδιληΐην Ῥαμψί- 

Ἀβεπιβείαεα ταν τον ἔλεγον" ὃς μνημόσυνα ἐλίπετο τὰ προπύλαια 
CN 2và πρὸς ἑσπέρην τετραμμένα τοῦ Ἡφαιστείουι &v- 

melacre' dagem. τίους δὲ τῶν προπυλαίων ἔστησε ἀνδριάντας δύο, 30 

da. δόντας τὸ μέγαθος πέντε καὶ ξείχοσε πηχέων τῶν 

ad I, 32 disputevimns de ea 
Nostri sententia, quà homines 
superbos arrogantesque a diis 
deici alto gradu atque everti 

' statuebat. Neque Nemesis illa, 
quae prava facinora atque im- 
pia sibi punienda sumit, cui- 
quam parcit , nec ullo modo re- 
mittit, cum homines immissis 
calamitatibus δὰ modestam et 
honestam vitam perducere et 
ab eo, quidquid nefas est, de- 
terrere velit. Hanc vero vin- 
dictam quasi divinam historiis 
suis ut commonstraret,' propo- 
situm habuit pater historiae, 
indeque etiam Troiani belli ma- 
la atque calamitates repetit, di- 
vinitus immissas Troianis ob 
priora delicta atque peccata. 
Conf. laeger. disputt. Herodd. 
pag. 45. Nam fuerunt, qui 
plane aliter traderent bellum- 
que Troianum dicerent frequen- 
tiae hominum exonerandae cau- 
sa a dis conflatum esse; id 
quod ad philosophorum quoque 
scholas transiit. Vid. schol. ad 
Jliad. I, 6. Euripid. Helen. 39 
seqq. Strab. IV pag. 279, A. 
p. 183, D et Chrysippi fragm. 

apud Plutarch. mor. II p. 1049, 
B. 1052 (Baguet. comment. de 
Chrysipp. Lovan. 1822. p. 208). 
Sed baec displicuerunt patri hi- 
storiae, qui alio modo Troia- 
norum mala explicanda censuit. 
— Ad verba ὕκως — ποιήσωσι 
conf. Matth. Gr. Gr. p. 999. 

Cap. CXXI. 
τὴν βασιληΐην Ῥαμψίνιτον 
ov] Cum Herodoto consen- 

tit Diodorus I, 62. Hoc enim 
auctore Proteum regno vitaque 
defunctum excepit. Remphis (ita 
eum appellat) fius, parsimo- 
nia adeoque avaritia illustrior 
quam rebus praeclare gestis. 
Begnare ille coepit inde ab an- 
no 1944 a. Chr. n., ut statuit 
Larcherus chronolog. d'Herod. 
t. VII pag. 99 seq. 583. Quae 
apud Tacitum anoall II, 60 de 
BRhamse, Aegyptio rege, eius- 
que expeditionibus enarrantur, 
in Rlampsinitum Herodoti mi- 
nus quam in Sesostrin cadere 
videntur. 

τὰ προπύλαια — τοῦ Ἦφαι- 
στείου) Vid. II, 101 coll. Il, 
99 ibiq. nott. 

τὸ δέγαϑος «ἔντε καὶ ἐεί- 
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“ϊγύπτιοε τὸν μὲν πρὸς βορέω ἑστεῶτα καλέουσι 

ϑϑέρος" τὸν δὲ πρὸς νότον, χειμῶνα. καὶ τὸν μὲν 

καλέουσι θέρος. τοῦτον μὲν προσκυνέουσί τε, καὶ 

εὖ ποιέουσι" τὸν δὲ χειμῶνα xaAsUusvov, τὰ Éuxa- 
1 λιν τούτων ἕρδουσι. Πλοῦτον δὲ τούτῳ τῷ aGi-35Ditiedums omui: 

κοσι πηχέων ] ἐείκοσι cum re- 
centt. editt. rescripsimus, ut olim 
in Aldina iam exstabat. Vulgo 
εἴκοσι; cuius acerrimus defen- 
sor exstitit H. Apetzius in not. 
adh.l Quae enim apud He- 
rodotum inveniuntur formae 
δείκοσι, ἠέλιος, ἔσαν, πάϊς 
ac similes, ad nimiam Gram- 
maticorum sedulitatem ille re- 
fert, qui id praecipue sectati 
fuerint, ut Musae Herodoti mu- 
lierum Ionicarum more pretiosis 
indutae vestibus — incederent. 
Quare haec omnia expungi de- 
bere, quae ex parte etiam e 
versibus, quos Herodotus histo- 
ris inseruerit, in textum irre- 
pserint. 'T'u conf. II, 192. 130. 
134. Nosingenue confitemur, 
rationes, quibus ductus vir ille 
doctus tale iudicium pronuntiat, 
nobis cognitas haud esse; illud 
vero exploratum habemus, He- 
rodotum in hisce omnino sibi 
non constare, modo [onicas for- 
mas , modo vulgares adhiben- 
tem, cautumque editorem nihil 
aliud agere posse, quam ut ma- 
xime probatos et antiquos codi- 
ces sequatur. Sic, uti hoc utar, 
scripsit Herodotus paulo ante 
“Ἡφαιστείου, et supra 11,112 

᾿Ἡφαιστηζου., lonum magis 
ex more. Quae omnia qui sibi 
paria refingere velit, is vereor 

pedis. 

ut genuinum Herodoti textum 
restituat. 

τοῦτον μὲν προσκυνέουσί τε) 
Nota μὲν repetitum , cum antea 
iam esset xal τὸν (i.e. 0v) μὲν 
καλέουσι θέρος. De quo vid. . 
Matth. Gr. Gr. pag. 1263, qui 
idem pag. 764 de accusativo 
monuit, qui verbo προσχυνεῖν 
additur. De ipso verbo προσ- 
xvvsiy diximus ad II, 80. — In 
iis, quae proxime antecedunt, 
verba τὸν μὲν πρὸς βορέω 
ἑστεῶτα interpretor: eum colos- 
sum, qui ita collocatus est, ut 
(e meridie scil. ) eeplentrionem 
versus spectat ; τὸν δὲ πρὸς vo- 
τον: €um , qui (e septentrione) 
meridiem versus spectat ; ubi in 
structura ita Noster variavit, ut 
praepositioni πρὸς modo geni- 
tivum modo accusativum adiun- 
geret, ut I, 201. II, 99. 149 
efc. coll. I, 84. II, 101 etc. 
Aequabunt autem hi colossi (si 
ad nostras mensuras revocave- 
ris) magnitudine pedes triginta 
septem et dimidium alterius 

: 1. 
πλοῦτον --- ἀργύρου μέγαν] 

δα. ἔλεγον ol ἱρέες. Αἀ locu- 
tionem laudant Ánacr. XXIII, 1, 
ubi est πλοῦτος χρυσοῦ. — De 
ipsa fabula , quae h. l. narratur, 
vid. excursum. 



fraus, exzstruen- 
tis ei aedificium 
condendae pecu- 
niae. 
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Ali γενέσθαι ἀργύρου μέγαν, τὸν οὐδένα τῶν ὕσεε- 

ρον ἐπιτραφέντων βασιλέων δύνασθαι ὑπερβαλέ- 

5ὅϑαι, οὐδ᾽ ἐγγὺς ἐλϑεῖν. βουλόμενον δὲ αὐτὸν ἐν 

ἀσφαληΐῃ τὰ χρήματα ϑησαυρίξειν, οἷκοδομέεσϑαε 

οἴκημα λίϑινον᾽" τοῦ τῶν τοίχων ἕνα ig τὸ ἔξω μέ- 

690g τῆς οἰκίης ἔχειν. τὸν δὲ ἐργαξόμενον, ἐπιβου- 

λεύοντα, τάδε μηχανᾶσθαι" τῶν λίϑων παραόδκευά- i0 

σασϑαι ἕνα ξξαιρετὸν εἶναι ἐκ τοῦ τοίχου ῥηϊδίως 

7*cl ὑπὸ δύο ἀνδρῶν καὶ vxo ἑνός. ὡς δὲ ἐπετελέ- 

σϑη τὸ οἴκημα, τὸν μὲν βασιλέα θησαυρίσαι τὰ 

δχρήματα ἐν αὐτῷ. χρόνου δὲ περιϊόντος, τὸν οἶκο- 

δόμον, περὶ τελευτὴν τοῦ βίου ἐόντα, ἀνακαλέσα- 45 

969a. τοὺς παῖδας" (εἶναι γὰρ αὐτῷ δϑὺ") τούτοισι 

δὲ ἀπηγήσασθαι, ὡς ἐκείνων προορέων ὄχωρ βίον 

οὐδένα τῶν ὕστερον ἐπι- 
τραφέντων βασιλέων] Noli 
invitis libris emendare ἐπιτρα- 
φϑέντων sc. τὴν ἀρχήν, ut I, 
7, ubi vid. not. Nam ἐπιτρα- 
gévrov (a verbo ἐπιτρέφω) 
idem fere est δίᾳυς, ἐπιγενομέ- 
voy i. e. postea natorum , succe- 
dentium. Verbum ἐπιτρέφεσθαι 
supra iam invenimus I, 193. 
Add. IV, 3. — Mox ad verbum 
ϑησαυρίξζειν confer ad II, 86 
disputata; οἰκοδομέεσθαι est 
aedificandum curare, ut ποιεῖ- 
69a: supra II, 100. 

τοῦ τῶν τοίχων. ἕνα ἐς τὸ 
ἕξω μέρος τῆς οἰκίης ἔχειν) i. 
e. ,,Culus (aedificii) quum unus 
paries extrorsum. spectaret.'* Ita 
Schweighaeuserus; ubi neglexit 
verba τῆς οἰκίης, quae ad re- 
gis opinor palatium pertinent, 
ubi exstructa fuit ista camera. 

Larcherus reddit: ,,dont un des 
murs éloit hors de l'enceinte du 
palais ;^ ad sensum haud male. 
Recentior Gallus interpres, in 
alis accuratior, hunc locum 
prorsus neglexit. Quo melius 
Italus haec interpretatus est: 
,-— fe edificare una camera di 
pietra , della quale uno de' muri 
riferiva alla parta esterna della 
casa. — ἔχειν εἴς τε inveni- 
mus I, 180. 191, ubi vid.; 
τὸν δὲ ἐργαζόμενον in seqq. 
intelligit opificem, cui munus 
exstruendae camerae a rege fuit 
demandatum. Eundem paulo 
infra dict οἰκοδόμον, ar- 
chitectum; vocabulo probo et 
perperam a Grammaticis da- 
mnato. "Vid. Creuzer. ad Plo- 
tin. p. 185, qui nunc addit Lo- 
beck. ad Phrynich. p. 487 seq. 
in not. 
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ἄφϑονον ἔχωσι, τεχνάσαιτο οἰκοδομέων τὸν ϑησαυ- 

10 góv τοῦ βασιλέος. σαφέως δὲ αὐτοῖσι πάντα ἐξηγη- 

δσάμενον τὰ περὶ τὴν ἐξαίρεσιν τοῦ λίθου, δοῦναι 

τὰ μέτρα αὐτοῦ, λέγοντα ὡς ταῦτα διαφυλάσσον- 50 

11 τες, ταμίαι τῶν βασιλέος χρημάτων ἔσονται. καὶ 

τὸν μὲν τελευτῆσαι τὸν βίον, τοὺς δὲ παῖδας αὐτοῦ 

οὐχ ἐς μακρὴν ἔργου ἔχεσθαι’ ἐπελθόντας δὲ ἐπὶ 

τὰ βασιλήϊα νυχτὸς, καὶ τὸν λίθον ἐπὶ τῷ oixodo- 

μήματι ἀνευρόντας, ῥηϊδίως μεταχειρίσασθαι, καὶ 55 

2 1ϑτῶν χρημάτων πολλὰ ἐξενείκασϑαι. Ὡς δὲ τυχεῖν 

τὸν βασιλέα ἀνοίξαντα τὸ οἴχημα, ϑωυμάσαι, ἰδόντα 

τῶν χρημάτων καταδεῶ τὰ ἀγγήϊα' ovx ἔχειν δὲ 
ὅν τινα ἐπαιτιᾶται, τῶν τε σημάντρων ἐόντων σώ- 

1ϑων, καὶ τοῦ οἰχήματος κεκλειμένου. ὡς δὲ αὐτῷ, 

καὶ δὶς καὶ «glo ἀνοίξαντι, «isl ἐλάσσω φαίνεσθαι 60 

và χρήματα, (τοὺς γὰρ κλέπτας οὐκ ἀνιέναι κερα- 

ἵξοντας.) ποιῆσαί μιν τάδε᾽ πάγας προστάξαι ἐρ- 

τὸν ϑησαυρὸν τοῦ βασιλέος] 
βασιλέος cum Gaisford. reposui. 
Vulgo βασιλῆος, ut infra S. 8. 
Ad verba.zsol τὴν ἐξαίρεσιν 
τοῦ λίϑου Cr. confert llgen. 
ad hymn. Homer. pag. 304. 

δοῦναι τὰ μέτρα αὐτοῦ] τὰ 
μέτρα, mensuras , consulto No- 
strum scripsisse putat Schweig- 
haeuserus, scil. non solum ipsius 
lapidis mensuram, sed mensu- 
ram distantiarum ab imo aedi- 
ficio et ab utroque latere. 

οὐκ ig μαχρὴν ἔργου ἔχε- 
σϑαι) ἐς μακρὴν iure prae- 
tulit Schweigh. vulgato: ἐς μα- 

ov; ad illud vulgo supplent 
ὥραν. Vid. Lambert. Bos. de 
ellips. pag. 576 seq. coll. Viger. 
de idiotism. pag. 696. — Hinc 

Hznopor. I. 

ovx ἐς μακρὴν verti poterit 
paulo post. "Eoyov ἔχεσϑαι ad- 
fovere manus, accedere ad ali- 
quid, non sine studio ac festi- 
natione, satis illustratum ab 
Hemsterhus. ad Viger. p. 255 
seq. 

S. 2. 

τοῦ οἰκήματος xexÀeipé- 
yov] κεκλειμένου (Attic. xe- 
κλῃμένου) forma minus usitata 
pro κεκλει σμένου. Vid. Matth. 
Gr. Gr. pag. 8333. 

ovx ἀνιέναι κεραΐξον- 
τας] Participii usum post ἀνεέ- 
vat satis commonstrant, quae 
Matth. p. 1081 disputat. Et 
conf. quoque II, 113. 

πᾶγας — στῆσαι] Eadem lo- 
48 

Fures fratres: 
alter laqueo ca- ΄ 
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ptus, alter capite 
ratri ampotato 

elapsus. 
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γάσασϑαι, xal ταύτας περὶ τὰ ἀγγήϊα, bv τοῖσι τὰ 

Ιάχρήματα ἐνῆν, στῆσαι. τῶν δὲ φωρῶν, ὥσπερ ἐν 65 

τῷ πρὸ τοῦ χρόνῳ, ἐλθόντων, καὶ ἐνδύντος τοῦ 

ἑτέρου αὐτῶν, ἐπεὶ πρὸς τὸ ἄγγος προσῆλθε, ἰϑέως 

τῇ πάγῃ ἐνέχεσθαι' ὡς δὲ γνῶναι αὐτὸν iv οἵῳ 

καχῷ ἦν, ἰθέως καλέειν τὸν ἀδελφεὸν, καὶ δηλοῦν 

αὐτῷ τὰ παρεόντα, καὶ κελεύειν τὴν ταχίστην ἐσ- 

δύντα, ἀποτάμνειν αὐτοῦ τὴν κεφαλήν᾽ ὅχως μὴ 70 

αὐτὸς ὀφϑεὶς, καὶ γνωρισθεὶς ὃς εἴη, προδακολέ-- 

150y καὶ ἐκεῖνον. τῷ δὲ δόξαι εὖ λέγειν, καὶ ποιῆ- 

. δαί μιν πεισθέντα ταῦτα' καὶ καταρμόδαντα τὸν 

λίϑον, ἀπιέναι ἐπ’ οἴχου, φέροντα τὴν κεφαλὴν 

8 16vo0 ἀδελφεοῦ. Ὥς δὲ ἡμέρῃ ἐγένετο, ἐσελθόντα 75 
Dol o 
B οὐδατοι ὁ τὸν βασιλέα ig τὸ οἴκημα, ἐχπεπλῆχϑαι, ὁρέοντα 

τὸ σῶμα τοῦ φωρὸς iv τῇ πάγῃ ἄνευ τῆς κεφαλῆς 

ióv: τὸ δὲ οἴχημα, ἀσινὲς, καὶ οὔτε ἔσοδον οὔτα 

17 ἔχδυσιν οὐδεμίαν ἔχον. ἀπορεύμενον δὲ μεν, τάδε 

cutione utuntur, qui similes fa- 
bellas Graece scripserunt, Pau- 
saniag IX , 37, ubi conf. Sie- 
belis. p. 196 et Charax in schol. 
laud. — 1n seqq. cum Gaisf. 
edidi: ἐν τῷ πρὸ τοῦ χρόνῳ, 
cum vulgo esset: ἐν τῷ προ- 
τοῦ χρόνῳ. Quod mox He- 
rodoto est τῇ παγῃ ἐνέχεσθαι, 
id Cbarad est παγίσι περίπε- 
Gtiv; Pausanias vero scribit: 
Agamedem ὁ δεσμὸς κατεῖχε. 

ὅχως μὴ --- προσαπολέσῃ 
Reliquimus προσαπολέσῃ , mu- 
tatum in προσαπολέσει ex ca- 
none Davisiano , cui hoc loco 
etiam libri quidam suffragantur. 
Sed monet Matthiae Gr. Gr. 
p. 999 si futurum esset resti- 
tuendum, reponi debere προσ- 

απολέει, id quod nullus liber 

praebet. Quare in vulgatà sub- 
sistendnm, quae etiam alio lo- 
co II, 190 fin. (ὕκως --- ποιή- 
σωσι) confirmatur. 

γνωρισϑεὶς ὃς εἴη} i. e. agni- 
tus quis essel. Ubi ὃς pro in- 
terrogativo pronomine accipere 
licet; conf. Matth. Gr. Graec. 
pag. 907 9. 485. 

τῷ δὲ δόξαι εὖ λέγειν] In 
uno libro est δόξαν, quod εἰ 
verum esset, eodem modo po- 
situm foret, quo II, 148. Eu- 
rip. Suppl 129. Heraclid. 187, 
quos locos affert Wesselingius. 
Sed vetat sequens xal ποιῆ- 
σαι; ut bene monet Schweigh. 

. 8. 

ἔκδυσιν EA ἔχον] οὐ. 
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ποιῆσαι᾽ τοῦ φωρὸς τὸν νέχυν κατὰ τοῦ τείχεος 

καταχρεμάδαι᾽' φυλάχους δὲ αὐτοῦ καταστήσαντα, δ0 

ἐντείλασθαί ὄφει, τὸν ἂν ἴδωνται ἀποκλαύδαντα, ἢ 

κατοιχτισάμενον, δυλλαβόντας ἄγειν πρὸς ἑωυτόν. 

18 ἀναχρεμαμένου δὲ τοῦ νέχυος, τὴν μητέρα δεινῶς 

φέρειν" λόγους δὲ πρὸς τὸν περιεόντα παῖδα ποιευ- ᾿ 

μένην, προστάσδειν αὐτῷ, ὅτεῳ τρόπῳ. δύναται, 85 

μηχανᾶσθαι ὅχως τὸ σῶμα τοῦ ἀδελφεοῦ καταλύ- 

δας κομιεῖ᾽" εἰ δὲ τούτων ἀμελήσει, διαπειλέειν αὐὖ- 

τὴν, ὡς ἐλθοῦσα πρὸς τὸν βασιλέα, μηνύσει αὐτὸν 

4. 1θἔχοντα τὰ gonguava. ὯΩς δὲ χαλεπῶς ἐλαμβάνετο ἡ orpiis σανιολιϑαι 

: μήτηρ τοῦ περιεόντος παιδὸς, καὶ πολλὰ πρὸς αὐ- "Mer tbetulerit, 

τὴν λέγων οὐκ ἔπειϑε, ἐπιτοχνήσασθαι τοιάδε μιν.90 

30 ὄνους κατασχευασάμενον, καὶ ἀσκοὺς πλήσαντα ol- 

ψου, ἐπιϑεῖναι ἐπὶ τῶν ὄνων, καὶ ἔπειτα ἐλαύνειν 

αὐτούς" ὡς δὲ κατὰ τοὺς φυλάσσοντας ἦν τὸν κρε- 

δεμίαν cum Gaisf. reposui pro 
ovótul ἢν. 

κατὰ τοῦ τείχεος κατακρε-. 
μάσαι) i. e. ex muro suspendis- 
se. De usu praepositionis κατὰ 
monitum hoc loco allato in Fi- 
scheri animadverss. δὰ Weller. 
Gr. Gr. ΠΙ, b pag. 177. — 
Mox ἐντείλασϑαί σφι edidi- 
mus cum Gaisf. pro vulg. ὄντ. 
σφισι. 

τὴν μητέρα δεινῶς φέρειν) 
Moerorem matris inde explico, 
quod filii cadaver, non rite con- 
ditum ac sepultum, ut Aegy- 
ptiorum postulabat religio (1I, 
85 seqq.), remansit neque inde 
ad inferorum incolas admitti 
ipse filius poterat. 

4 
ὡς δὲ χαλεπῶς ὅδλαμβα.- 

ψετο ἡ μήτηρ τοῦ περιεόντος 
παιδὸς] Immerito verba: ἡ μή- 
τὴρ τοῦ περιεόντος παιδὸς 
Wesselingio alisque suspecta 
sunt visa. Neque enim subiecti 
in proxima orationis parte su- 
bita mutatio nos offendere de- 
bet (nam ad xai πολλὰ — M- 
yov οὐκ ἕπειϑε suppl. ὁ ὁ παῖρ); 
quippe quae, omisso pronomi- 
ne, vel serioris aetatis scripto- 
ribus haud est insolita, Vid. 
quae in Creuzeri Melett. III 
pag. 86 disputavi Neque lo- 
cutio χαλεπῶς λαμβανεσϑαι 
habet quod nos offendat; est 
enim interprete Schweighaeu- 
&ero: aspere incessere, premere. 

ὡς δὲ κατὰ τοὺς gviac- 
σοντας ἦν] i. e. cum eo loco 
esset, ubi illi erant, qui cada- 

48 * 
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μάμενον νέχυν, ἐπισκάσαντα τῶν. ἀσχῶν δύο ἢ 
91 τρεῖς ποδεῶνας αὐτὸν λύειν ἀπαμμένους. ὡς δὲ 95 

ἔῤῥεε ὁ οἶνος, τὴν κεφαλήν μὲν κόπτεσθαι μεγάλα 

βοῶντα, ὡς οὐχ ἔχοντα πρὸς ὁκοῖον τῶν ὄνων 

φϑ χρῶτον τράπηται. τοὺς δὲ φυλάχους, ὡς ἰδεῖν πο- 

λὺν ῥέοντα τὸν οἶνον, συντρέχειν ig τὴν ὁδὸν dy- 
γήϊα ἔχοντας, καὶ τὸν ἐκχεχυμένον οἶνον συγκομέ- 

tmv ἐν κέρδεϊ ποιουμένους " τὸν δὲ διαλοιδορέεσθαε 

93 πᾶσι, ὀργὴν προσποιεύμενον. παραμυϑευμένων δὲ 

αὐτὸν τῶν φυλάκων, χρόνῳ πρηύὔνεσθαι προσποιξ-1 

εόϑαι, καὶ ὑπίεσθϑαι τῆς ὀργῆς τέλος δὲ, ἐξελάσαι 

αὐτὸν τοὺς ὄνους ἐκ τῆς ὁδοῦ, καὶ κατασκχευάζξειν. 

94 ὡς δὲ λόγους τὸ πλείους ἐγγίνεσθαι, καί τινα καὶ 

σχῶψαί μιν καὶ ἐς γέλωτα προαγαγέσθαι, ἐπιδοῦ- 5 

va, αὐτοῖσι τῶν ἀσκῶν ἕνα" τοὺς δὲ αὐτοῦ, ὥσπερ 

εἶχον, καταχλιϑέντας πίνειν διανοέεσθαι, καὶ ἐχεῖ- 

ver custodiebant. {01 nota 
usum praepositionis xod ( pro- 
pe, iuxta, ad), de quo plura 
Fischerus ad Weller. IIl, b 
pag. 183. 187. 

τῶν ἀσκῶν ---- ἀπαμμένους] 
i.e. utrium duos vel tres petio- 
loe suspensos (5. pendulos) so[- 
visse. ποδεοῶν est utris petiolus 
s. prominens pars (ὃ τοῦ ἀσκοῦ 
στροέχει ut ait schol. ad Eurip. 
Med. 679), lacinia pendula, e 
quá liquor emittitur. Alio sensu 
de regionis lacinia s.. extrema 
parte occurrit VIII, 31. 

τὴν κεφαλήν piv κόπτεσθαι 
Conf. II, 61 εἰ ad verba: iv 
κέρδεξ ποιευμένους (i. e. lucro 
sibi apponere, in lucro sibi po- 
nere) I, 118. 

τὸν δὲ διαλοιδορέεσϑαι πᾶ- 

σι De structura vid. Matthiae 
Gr. Gr. pag. 705. προσποεεῖ- 
σϑαι in seqq. est simulare, si- 
gnificatione satis nota. De xa- 
ραμυϑεῖσθαι ( consolari, miti-: 
gare, lenire verbis) vid. ad Plo- 
tarch. Alcib. pag. 129 seq. 709- 
vo est postea, tempore 
elapso, ut I, 80. 171. 175. 
ὑπίεσϑαι s ὀργῆς] 

Conf. I, 156. IV, 181. 
καὶ dc γέλωτα προαγαγέ- 

σθαι) i. e. permovisse ad risum, 
risum elicuisse, ubi medii verbi verbi 
usum pro activo attigit Matth. 
Gr. Gr. pag. 935. Ad verbi 
significationem conf. Pausan. IX, 
5. 8. Vit. Homer. 21; quos lo- 
cos Jaudat Wesseling. 

ὥσπερ εἶχον] i. e. nullo de- 
lectu, prout se habebant. — Cr. 

161 
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voy παραλαμβάνειν, καὶ κελεύειν μετ᾽ ἑωυτῶν μεί- 

Ψψαντα συμπίνειν' τὸν δὲ πεισθῆναί τὸ δὴ, καὶ κα- 

᾿9δεταμεῖναι. ὡς δὲ μιν παρὰ τὴν πόσιν φιλοφρόνως 
ἠσπάζοντο, ἐπιδοῦναι αὐτοῖσι καὶ ἄλλον τῶν ἀσκῶν. 10 

δαψιλέϊ δὲ τῷ ποτῷ χρησαμένους τοὺς φυλάκους, 

ὑπερμεθυσθῆναι' καὶ χρατηϑέντας ὑπὸ τοῦ ὕπνου, 

Φοαὐτοῦ ἐνθάπερ ἔπινον κατακοιμηϑῆναι. τὸν δὲ, ὡς 

πρόσω ἦν τῆς νυχτὸς, τό τὸ σῶμα τοῦ ἀδελφεοῦ 
καταλῦσαι, καὶ τῶν φυλάχων ἐπὶ λύμῃ πάντων ἕυ- 15 

ooa, τὰς δεξιὰς παρηΐδας᾽ ἐπιθέντα δὲ τὸν νέχυν᾽ 

ἐπὶ τοὺς ὄνους, ἀπελαύνειν ἐπ᾽ οἴχου, ἐπιτελέδαντα 

27vj μητρὶ τὰ προσταχϑέντα. Τὸν δὲ βασιλέα, ὡς 

αὐτῷ ἀπηγγέλθη τοῦ φωρὸς ὁ νέκυς ἐκκεχλεμμένος, 

δεινὰ ποιέειν' πάντως δὲ βουλόμενον εὑρεϑῆναι3ο — 

ὅστις κοτὲ εἴη ὁ ταῦτα μηχανώμενος, ποιῆσαί μιν 

28 τάδε, ἐμοὶ μὲν ov πιστά τὴν δὲ ϑυγατέρα τὴν éov- 

τοῦ κατίσαι ἐπ᾽ οἰκήματος, ἐντειλάμενον πάντας τὸ 

confert Wyttenbachium ad Plu- 
tarch. Moral. I, 2 pag. 936. 
Conf. etiam supra I, 24 ibiq. 
not. 

παρὰ τὴν πόσιν ] i. e. inler 
potandum. Vid. Matth. p. 1174. 

xal τῶν φυλάχων ἐπὶ λύμῃ 
* σράντων x. τ. λ.] i. e. custodum 
omnium dextras genas contume- 
líae causa rasisse..— Ad ἐπὶ λύ- 
μῃ Cconf. III, 14 etc.) videas 
Matth. pag. 1165. Satis vero 
constat apud orientales homines 
quam contumeliosum aut poenae 
aut iniuriae genus sit, quo aut 
barba vellatur aut ex parte ra- 
datur. Praebet vel sacra scri- 
ptura exemplum II Samuel. 10, 
& ignominiae similis ab Àmmo- 
nitarum regulo legatis Davidis 

impositae; unde postea bellum 
ortum. De Arabibus ac Turcis 
nostrae aetatis idem inter omnes 

constat. 

S. 5. 

ὡς αὐτῷ ἀπηγγέλϑη — ἐκ- 
κεκλεμμένος] Vid. Matth. Gr. 
Gr. p. 1091 ob participii usum. 
— δεινὰ ποιέειν est infinitivus 
(praeteriti) imperfecti loco infi- 
nitivi aoristi , notante eodem 
Matth. pag. 945 S. 499 fin. 

τὴν δὲ ϑυγατέρα τὴν tov-. 
τοῦ κατίσαι ἐπ᾽ οἰκήματος] i. 
e. filiam suam iussisse in lupa- 
nari sedere, — δέ cum recentt. 
recepimus, cum prius a textu 
abesset —  Locutio κατίσαι 
ix! οἰκήματος (collocare puellam 
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ὁμοίως προσδέκεσϑαι, καὶ πρὶν συγγενέσθαι, dvay- 

κάξειν λέγειν αὐτῇ O τι δὴ iv τῷ βίῳ ἔργασται 

αὐτῷ σοφώτατον καὶ ἀνοσιώτατον ὃς δ᾽ ἂν ἀπη- 
γήσηται vd περὶ τὸν φῶρα γεγενημένα. τοῦτον συλ- 

99 λαμβάνειν, καὶ μὴ ἀπιέναι ἕξω. ὡς δὲ τὴν παῖδα 

ποιέειν τὰ ix τοῦ πατρὸς προσταχϑέντα, τὸν φῶρα 

«υϑόμενον τῶν εἵἴνεχα ταῦτα ἐπρήσσετο, βουλη- 

ϑέντα πολυτροπίῃ τοῦ βασιλέος περιγενέσθαι, ποιέ- 30 

S0swv τάδε. νεχροῦ προσφάτου ἀποταμόντα iv τῷ 

ὥμῳ τὴν χεῖρα, ἱέναι αὐτὸν ἔχοντα αὐτὴν ὑπὸ τῷ 

ἱματίῳφ' ἐσελθόντα δὲ ὡς τοῦ βασιλέος τὴν ϑυγα- 

τέρα, καὶ εἰρωτώμενον τάπερ καὶ οἱ ἄλλοι, ἀπῃ- 162 

γήσασθαι ὡς ἀνοσιώτατον μὲν εἴη ἐργασμένος, ὅτε 

τοῦ ἀδελφεοῦ ἐν τῷ θησαυρῷ τοῦ βασιλέος ὑπὸ 35 

πάγης ἁλόντος ἀποτάμοι τὴν κεφαλήν" σοφώτατον 

δὲ, ὅτε τοὺς φυλάκουρ καταμεθύσας, καταλύσειξδ 

in lupanari) invenitur. IIT, 196, 
et frequens alibi καϑῆσϑαι ἐπὶ 
οἰκήματος de ipsis puellis pro- 
stantibus et in lupanari seden- 
tibus. Nam οἴκημα hic valet 
lupanar. Plura interpretes ad 
hunc l. et Valcken. observv. ad 
Ammon. pag. 177. 

τὰ ἐκ τοῦ πατρὸς προστα- 
χϑέντα) Conf. Matth. p. 1135. 
σρολυτροπίη hic est versutia, 
astutia. "Tu conf. quae de voce 
πολύτροπος a viris doctis dis- 
putata sunt ad Odyss. init. 

ἀποταμόντα — τὴν χεῖρα] 
χεῖρα hic dici brachium , ab hu- 
mero in extimos digitos porre- 
ctum , monet Wesseling. Conf. 
etiam IV, 69. Alia adiicit Lar- 
cherus, in quibus Homer. Iliad. 

XI, 259. XIII, 539. — sooc- 
qarov vexoov nuper defunctum 
intelligit; ut iniuria de voce 
πρόσφατος dubitet Phrynichus 
pag. 374 seq., ubi vid. Lobeck. 

ἐσελθόντα δὲ ὡς τοῦ βασι- 
λέος τὴν ϑυγατέρα βασιλέος 
edidimus pro βασιλῆος ut supra 
G. 1. De verbo ἐσελϑεῖν con- 
fer nott. ad II, 115. In seqq. 
retinui αἷς ἃ Schweigh. muta- 
tum in ἐς, ad quod probandum 
affert 1, 116. 1I, 135. 147. 
III, 140. Nec tamen equidem 
bis permotus sum, ut a lectione 
recepta recederem. Conf. Mat- 
thiae Gr. Gr. pag. 1147. — 
Pro χρεμαμένου, quod minus 
aptum est, cum Schweigh. et 
Gaisf. edidi κρεμάμενον, quod 
codices nonnulli offerebant. 
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81 τοῦ ἀδελφεοῦ κρεμάμενον τὸν νέκυν. τὴν δὲ, ὡς 

ἤχουσε, ἅπτεσθαι αὐτοῦ. τὸν δὲ φῶρα ἐν τῷ σκχό- 

τεῖ προτεῖναι αὐτῇ τοῦ νεχροῦ τὴν χεῖρα" τὴν δὲ, 40 

ἐπκιλαβομένην ἔχειν, νομίξουσαν αὐτοῦ ἐκείνου τῆς 

χειρὸς ἀντέχεσθαι᾽ τὸν δὲ φῶρα προέμενον αὐτῇ, 

6 89 οἴχεσθαι διὰ ϑυρέων φεύγοντα. 

ἐς τὸν βασιλέα ἀνενεῖχϑαι, ἐκπεπλῆχϑαι μὲν ἐπὶ τῇ 

πολυφροσύνῃ τὸ καὶ τόλμῃ τἀνθρώπου. τέλος δὲ, 

διαπέμποντα ig πάδας τὰς πόλις, ἐπαγγέλλεσθαι 45 

ἄδειάν τὸ διδόντα, καὶ μεγάλα ὑποδεχόμενον ἐλ- 

88 ϑόντι ἐς ὄψιν τὴν ἑωυτοῦ. τὸν δὲ φῶρα, πιστεύ- 

όαντα, ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν' ῬῬαμψίνιτον δὲ μεγάλως 

ϑωυμάσαι, καί οἵ τὴν θυγατέρα ταύτην συνοικίσαι, 

ὡς πλεῖστα ἐπισταμένῳ ἀνθρώπων «Αἰγυπτίους μὲν 50 

γὰρ τῶν ἄλλων προχεκρίσϑαι, ἐκεῖνον δὲ Alyv- 

«τίων. 

8. 6: 

ὡς — ἀνενεῖχϑαι] Vulgo 
ἀνενείχϑη, quod cum recentt. 
editt. abieci. 

ταύτην συνοικίσαι) Ut συν- 
οἰκεῖν matrimonio iunctum esse, 
in matrimonio habere (1L, 190 
etc.), ita συνοικίζειν filiam in 
mairimonium dare, nuptum dare. 

Cap. CXXII. 

καὶ κεῖθι — τῇ Δήμητρι 
καὶ κεῖθι pro κακεῖϑε cum re- 
centt. rescripsi. Citat baec Athe. . 
nàeus IX. pag. 410, E p. 620 

Μετὰ δὲ ταῦτα, ἕλεγον, τοῦτον τὸν βασιλέα 

ξωὸν καταβῆναι κάτω ἐς τὸν οἱ Ἕλληνες ἀΐδην 

ψομίζουσι εἶναι, καὶ κεῖθι συγκυβεύειν τῇ 4ηήμητρι" 
καὶ τὰ uiv, νικᾶν αὐτὴν, τὰ δὲ, ἑσσοῦσϑαι ὑπὶ αὐὖ- 55 

Desceadi 
Rhampsinitum 
vivum ad iníe- 
ros; lusisse ibi 
cum Cerere alea, 
et muaere dona- 
tum inde rediis- 
se : Aegyptiorum 
festum 

e - 

Sg δὲ καὶ ταῦτα Ob  cslliditatem 

;ererís, 
et la eo ritus. 

Schw., cuius loci etiam Cr. non 
immemor fuit. 

καὶ τὰ uiv, νικᾶν αὐτὴν x. 
τ. λ.] lam Valckenarius ex diss. 
Dan. Szathmari de Pharaonibus 
apte monuit: aleá, cum Cerere 
ludere eamque vigcere, vel ab 
illa vinci, nihil aliud esse, quam 
Cererem almam οἱ fautricem, vel 
vicissim inimicam experiri. Nam 
haec quoque narratio ad agri- 
culturam et felicem agrorum 
proventum referenda. Eo du- 
cunt ritus in templo Cereris a 
sacerdotibus observari soliti. Re- 
spicitur, credo, seges frumenti 
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τῆς" καί μιν πάλιν ἄνω ἀπικέσθαι, δῶρον ἔχοντα 

9z«g αὐτῆς χειρόμακτρον χρύσεον. ἀπὸ δὲ τῆς Ῥαμ-- 

ψινίτου καταβάσιος, ὡς πάλιν ἀπίχετο, ὁρτὴν δὴ 

ἀνάγειν Alyvxvlovg ἔφασαν" τὴν καὶ ἐγὼ οἶδα ἕτε 

καὶ ἐς ἐμὲ ἐπιτελέοντας αὐτούς" ov μέντοι εἴ τὰ 

δί ἄλλο τι εἴ τε διὰ ταῦτα ὁρτάζουσι ἔχω λέγειν. 60 

ϑφᾶρος δὲ αὐτημερὸν ἐξυφήναντες ol ἱρέες, κατ᾿ ὧν 

ἔδησαν ἑνὸς αὐτῶν μίτρῃ τοὺς ὀφθαλμούς" ἄγα-- 

γόντες δέ μὲν ἔχοντα τὸ φᾶρος ἐς ὁδὸν φέρουσαν 

ἐς ἱρὸν Δήμητρος, αὐτοὶ ἀπαλλάσσονται ὀπίσω" 

τὸν δὲ [gia τοῦτον καταδεδεμένον τοὺς ὀφθαλμους.65 

λέγουσι ὑπὸ δύο λύχων ἄγεσθαι ἐς τὸ ἱρὸν τῆς 

certis anni periodis reponenda 
et in terrà condenda, mox ve- 
ro, ubi educta e terrá in altum 
creverit et δὰ maturitatem per- 
venerit, consumenda ; quae res 
per lusus allegoriam significatur, 
in quo Ceres (quae frugibus 
terrae praeest) modo vincit, mo- 
do vincitur. Neque in istius- 
modi fabulis illud praetermit- 
tendum est, cum hac tesseraria 
agriculturae significatione con- 
iunctam simul esse doctrinam 
de animarum immortalitate, in- 
deque explicandum, quod Ceres 
apud inferos quoque imperare 
dicitur (vid. II, 193 ibiq. not.). 
Qua de re nunc dicere longum 
est. lllud vero addamus ἢ. l., 
quod protulit Grotefend. in Bót- 
tiger. ÀAmalth. II p. 92, in vasis 
alisque artis operibus, ubi re- 
 praesentantur res ad animarum 
statum post vitam hanc spectan- 
tes, cubos haud raro adiectos 
inveniri una cum quincunce; ad 
illos vero dies quinque, quos 

Mercurius per lusum acquisi- 
visse dicatur, spectare πεέντα- 
λίϑους et πεσσὰ πεντάγραμμα. 

φᾶρος δὲ αὐτημερὸν ἐξυφή- 
ψαντες] Tractavit haec Creuze- 
rus Symbol. IV pag. 229 seq. 
Est enim hic quoque textura 
tesseraria intelligenda , qua sor- 
tes humanae vitae orientis atque 
intereuntis, occidentis ac revi- 
viscentis, vitae ac mortis per- 
petuo quasi orbe, indicantur. 
Quod iis perspicuum erit, qui 
quo sensu deae veteres texere 
aut texturae praeesse dicantur, 
perspexerint ^ Conf. Creuzer. 
l. 1. II pag. 118. 119 ibid. Ac 
denique etiam cogitandum de 
segete, quotannis fere prove- 
niente atque intereunte, eodem 
perpetuo quasi circulo. — Ita 
enim inteligemus, cur mantile 
aureum Rhampsinito dederit Ce- 
Tes, pignus quasi segetis au- 
reae, e terrà mox emittendae. 

λέγουσι ὑπὸ δύο λύκων ἄγε- 
σϑαι) De quo loco haec disse- 
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“ήμητρος, ἀπέχον τῆς πόλιος ἐείκοσι σταδίους" καὶ 

ruit Creuzer. in commentt. He- 
rodd. p. 419: ,, Zoega de obe- 
liscc. p. 307 seqq. ad Herodoti 
locum haec apposuit: ,,,,Hos 
vero lupos, quos sacerdotalis 
mythus inferorum ministros et 
psychopompos genios indigitat, 
in singulis fere mumiis arcisque 
earum pictos deprehendimus, ut 
"plurimum averrunco flagro ad 
malos daemones animabus in- 
hiantes abigendos instructos. 
Scilicet rapax animal, quod 
noctu maxime oberrat subque 
solis ortum ad specus et deser- 
ta aufugit, Áegyptiis aeque at- 
que aliis populis plerisque orco 
cognatum visum est, et noctur- 
nis tantum umbris confisum ab 
ila obscura regione, solis ra- 
diis impervià, ad nostrum mun- 
dum commeare. Ipsum quoque 
Osiridem assumptà lupi specie 
ab inferis rediisse Oro opitula- 
tum adversus Typhonem, inter 
caussas lupi apud Aegyptios 
consecrati narrat Diodorus I, 
88 coll. Synes. de provid, I 
p. 115. Hinc etiam est, quod 
lupum Osiridis inferi symbolum 
et commercii inter utrosque mun- 

' dos, superum et inferum, tum 
in duobus anaglyphis musei Bor- 
giani ex Aegyptiis cryptis abla- 
tis, tum in obelisci cuspide 
Wanstediana snper simulacro 
Osiridis, qnem circumstantes 
adorant et donis placant, eo- 
dem quo in mumiis habitu ex- 
pressum conspicimus. * Haec 
Zoéga verissime. Nec minus 
recte ali viri docti lupos in 
mumiis geminatos pro infero- 

N 

rum (sive Àmenthis) custodibus 
accipiunt. (Vid. Becker. in Àu- 
gust. vol. I ad tab.I. Bóottiger. 
in Archáol. d. Malerei I p. 55. 
63. 65.) Neque vero omitten- 
dum alterum illud, tam sacrum 
fuisse lupum quibusdam Aegy- 
ptüs, ut herbam quoque ei be- 
stiae letiferam in terras suas 
importari prohiberent. (Conf. 
Aelian. h. &. IX, 18.) Igitur 
erant in Áegypto, qui parcitum 
vellent lupo, utpote bonorum 
etiam deorum sacrae bestiae. 
Quid quaeris? Superum infe- 
rumque commeatorem lupum et 
Aegyptii agnoverunt, et Grae- 
corum ii, qui Apollini Dianae- 
que dicaverunt illud animal. 
Nimirum lucis accessum et re- 
gressum eum quotidianum tum 
annuum hoc symbolo declaratum 
voluerunt veteres sacerdotes. 
Quocirca etiam ad vitae mortis- 
que superi inferique mundi αἷ- 
ternas vices traducta haec tesse- 
ra est. — Eoque ipsa illa fabula 
Rhampsiniti spectat. — Descen- 
derat rex ad inferos, indeque 
redierat in hanc lucem. . Unde 
ducuntur primordia festorum ri- 
tuum. Sacerdos obligatis ocu- 
lis mittitur ad fanum Isidis sive 
Cereris. — Ducunt et reducunt 
bini lupi. Haec omnia nihil 
aliud loquuntur quam doctrinam 
illam sacerdotum, ab Herodoto 
explicatam sequenti capite (IT, 
123): nimirum esse hominis ani- 
mam immortalem , sed. alternis 
vicibus illuc descendere in ob- 
scura regna Cereris- Isidis, in- 
deque reverti in. hanc. vitae (u- 



128 
Inferorum — qui 
principes : aali- 
meam homialepri- 
τὸ Aegyptios 
dixisse immorta- 
lem esse quae 
spatio ter mille 
anaorum  fiaitis 
omnibus muta- 
tionibus in homi- 
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αὗτις ὀπίσω ix τοῦ ἱροῦ ἀπάγειν μιν τοὺς λύκους 

ἐς τὠυτὸ χωρίον. Τοῖσι piv νυν ὑπ’ «Δἰγυπκτίων 

λεγομένοιδι χράσθω Orso τὰ τοιαῦτα πιθανά ἔστε". 

ἐμοὶ δὲ παρὰ πάντα τὸν λόγον ὑκπόχειται, ὅτι τα 70 

λεγόμενα ὑπ᾽ ἑκάστων ἀχοῇ γράφω. ἀρχηγετεύειν 

δὲ τῶν κάτω «Δἰγύπτιοι λέγουσι Ζήμητρα καὶ 41:ό-- 
nem remgret. 2yp60y. Πρῶτοι δὲ καὶ τόνδε τὸν λόγον «Δἰ'γυπτιοί 

cem. — Add. Creuz. Symbol. Τί 
pag. 130 seqq. 154 seqq. coll. 
Heeren. Ideen 1l, 2 pag. 201. 

δείκοσι σταδίους] Vulgo et- 
xoi. — Vid. II, 121 ibiq. nott. 

Cap. CXXIII. 
ἐμοὶ δὲ παρὰ πάντα τὸν λό. 

γον ὑπόκειται x. τ. 1] id est: 
thihi vero ín omni hac narratio- 
ne id impositum est, ut, quae a 
singulis narraia audivi, scri- 
bam. Retinui ὑπ᾿ ἑκάστων, cu- 
ius loco Schweigh. et Gaisford. 
receperunt ὑπὲρ ἑκάστων, sine 
idonea causa, ut mihi quidem 
videtur. Matthiae retinuit ὑπ᾽ 
ἑκάστων. — Ad ἀκοῇ conf. I, 
171. II, 29. 148. Siebel. ad 
Pausan. Ill, 25 S. 5 pag. 80. 

ἀρχηγετεύειν δὲ τῶν κάτω 
Αϊγύπτιοι λέγουσι Δήμητρα 
καὶ Διόνυσον) i. e. ,temorant 
autem — Aegyplii , — principatum 
apud inferos tenere Cererem et 
Bacchum. Δήμητρα dedimus, 
Schweigh. secuti atque Creuze- 
rum in comm. Herod. pag. 308 
not. 291, ubi plura, qui idem 
de argumento disputat p. 173 
seq. 310: ,,De Baccho et Ce- 
rere, tanquam mortuorum do- 
minis, non est quod multis ver- 

bis exponam, — Sunt Osiris et 
Isis, qui Àmenthen occupant et 
moderantur. Diodorus Siculus 
I, 96. — De Osiridis et Isidis 
nominibus Graeds ipse testatur 
Herodotus II, 42 et 59. Plu- 
tarchus de 15. et Osirid. p. 362 
s. 485 seq.^ Sequuntur plura 
de Ámenthe, quae malim apud 
ipsum Creuzerum legi. Nec 
enim dubium, hanc Aegyptio- 
rum sacerdotum fuisse doctri- 
nam, ut, qui dii omnia ad lu- 
cem vitamque ducant, ea quo- 
que mortua recpiant indeque 
iure inferis praesint. 

7:90 0s δὲ καὶ τόνδε τὸν λό- 
γον κι τ. »] Creuzer. Ἰ. laud. 
pag. 315 seqq.: ,,Larcherus 
Herodotea verba ita vult expli- 
cari, ut Aegyptii fuerint migra- 
tionis animorum primi asserto- 
res. Recte, sed tamen cum in 
aliam sententiam h. l. traxisse 
videantur et veteres aliquot et 
recentiores : accuratius in his 
sgendum videtur esse. Nam 
primum Clemens Alexandrinus 
Stromat. Vi, 2 p. 752, Potter. 
seiunctim illa pronuntiat: παρὰ 
Πυϑαγόρου δὲ xal τὴν ψυχὴν 
ἀϑάνατον εἶναι Πλάτων ἔσπα- 
κεν οἱ δὲ, παρ᾽ Αἰγυπτίων, 
nimirum Plato et Pythagoras. 
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εἶσι οἵ sixóvreg, ὡς ἀνθρώπου ψυχὴ ἀθάνατός ἔστι" 75 

[Sequitur Clementis Romani lo- 
cus ex Homil. 1 8. 8. 5. Deinde 
sic pergit Cr.:] Davisins autem 
ad Cicer. Tuscull. I, 16 postea- 
quam Pausaniae Messen. c. 39 
[ubi Chaldaei et Indi primi im- 
mortalitatis doctrinam tradidisse 
dicuntur] excitavit, ita pergit: 
» Aegyptios autem hac laude 
mactant Herodotus II, 123 et 
Clemens Alexandr. VI p. 759. 
Nolo plura congerere , quae ar- 
guant, nimis arctis et angustis 
terminis hunc Herodoti locum 
indusum ἃ viris doctis esse. 
Planiorem et veriorem interpre- 
tationem eidem ante Larcherum 
impertierat Wyttenbachius in 
disput.: Quae fuerit veterum 
philosophorum sententia. de vita 
εἰ statu animorum post mortem, 
Amstelod. 1783 p. XVII. Qui 
Herodoti locum Latine sic re- 
fert: ,,, Fuerunt quoque primi 
Aegyptii, qui dicerent, animam 
hominis esse immortalem, post 
corporis vero interitum in aliud 
deinceps nascens animal immi- 
grare: cumque per omnia terre- 
αἰτία, marina el volucria anima- 
lía circuitum fecisset, eam ite- 
rum nascentem [secutus videtur 
Wytt. lectionem γινομένην, cu- 
ius loco nos vulgatam retinui- 
mus γινόμενον; unde sic ver- 
tendum: eam iterum in. hominis 
corpus nascens immigrare] in ho- 
sinis corpus immigrare: et hunc 
ab ea circuitum confici trium mil- 
lium annorum spatio.***  Hero- 
doti auctoritatem praeferendam 
esse auctoritati Diogenis (VIII, 
14 qui Pythagoram primum dici 

perhibet eje μετενσωματώσεως 
auctorem), praesertim testes 
nullos excitantis, non est du- 
bium. Addit enim ipse Hero- 
dotus, tanquam testimonium 
sententiae:  ,,,, Hoc placito, 
tanquam suo et proprio, qui- 
dam Graeci usi sunt , alii an- 
tiquiore alii recentiore tempore: 
quorum ego nomina, quamquam 
scio, non memoro.*** Sit igi- 
tur Herodoti potior sententia; 
tamen cavemus, ne plus ei tri- 
buamus, quam ipse voluit. Si. 
quid enim video, in gramma- 
tica interpretatione non necesse 
est, ut hic sit sensus, Aegy- 
ptios singulos has opiniones pri- 
mum protulisse, sed universas 
ab illis ad hanc doctrinam con- 
formatas esse: ut adeo illud vo- 
luerit Herodotus: ,, ,, Aegyptios 
primos dixisse, animam, quum 
sit immortalis, in alia deinceps 
corpora immigrare, atque ite- 
rum in hunianum corpus redire; 
et hunc circuitum absolvi trium 
millium annorum spatio ,**** et 
sint Aegyptii non tam Immor- 
talitatis , quam Metempsycho- 
seos auctores. Haec Wytten- 
bachius planeque ad eius sen- 
tentiam postea Larcherus. Et 
quis dubitet hanc unice veram 
legitimamque verborum Hero- 
doteorum interpretationem esse? 
Et vero, Hecataeo et Árista- 
gora ac Manethone auctoribus, 
alio loco hoc ipse confirmat Dio- 
genes Laértius I, 11: τὴν δὲ 
τῶν «Αἰγυπτίων φιλοσοφίαν 
εἶναι τοιαύτην — — τὴν ψυ- 
χὴν καὶ ἐπιδιαμένειν καὶ με- 
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τοῦ σώματος δὲ καταφϑίνοντος, ἐς ἄλλο ζῶον alel 163 

τεμβαίνειν.υΌ — Qua. brevi sen- 
tentia declarantur endem , quae 
pluribus aliquanto verbis elocu- 
tus est Herodotus. Neque ali- 
ter his de rebus sensisse videtur 
Zoéga de obelisec. pag. 300, 
cum in hunc modum pronun- 
tiat: ,,Et videtur hoc primum 
8b Aegyptiis traditum indeque 
ad Graecos traductum fuisse: 
esse eam animae naturam, ut 
per se sit ac duret, habitetque 
in corpore velut in domo, quam 
sine sui iactura relinquere pos- 
sit et in aliam transire.'* Idem 
vir doctus in opere laudato de 
hac Áegyptiorum veterum do- 
ctrinà maxime omnium prome- 
ruit eamque sigillatim et per 
suos quasi meatus est persecu- 
tus. — 

τοῦ σώματος δὲ καταφϑί- 
ψοντος --- ἐσδύεται) Ex Creuz. 
commentt. Herodott. pag. 319 
seqq. haec ad accuratiorem loci 
intelligentiam — adferre liceat: 
Haec verba ad metempsycho- 
seos doctrinam spectantia, ita 
intellexit Zoega l. l. p. 310 coll. 
pag. 204, ut hanc fuisse vulgi 
Aegyptii opinionem statueret: 
animam non prius quam priori 
corpore corrupto atque absumto 
ab eo discedere atque ad illud 
transire.^ Quae citans Hee- 
renius (Ideen II, 9. pag. 193), 
iure dubitari posse censet; ne- 
que enim intelligi posse, quo- 
modo in eiusmodi populo, qui 
accurafissima pollinctura mor- 
tuorum cadavera perennare in 
perpetuum effecerit, igitur ibi 
quomodo eiusmodi opinio inva- 
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lere potuerit. Át vero iam Ser- 
vius (ad Virgil. Aen. ΠΙ, 68) 
inter alia haec quoque disputat : 
Aegyptios condita diutius reser- 
vare cadavera, ut anima multo 
tempore perduret et corpori sit 
obnoxia, nec cito ad alios trans- 
eat. Quibus adde Tertulliani 
locum de anima cap. 23 p. 288 
seq. ibique haec praecipue ver- 
ba: ,---quod et Mercurius 
Aegyptius novit, dicens animam 
digressam a corpore non refundi 
in animam universi, sed manere 
determinatam, uti rationem, in- 
quit, patri reddat eorum, quae 
in corpore gesserit. * Quibus 
edocemur Aegyptios condiisse 
cadavera, quoniam delermina- 
tam volebant permanere ani- 
mam.  Cogntandum enim est 
duplex antiquitus omnino in 
Aegypto fuisse genus hominum; 
alterum sacerdotum idque cul- 
tum et eruditum, alterum pasto- 
ritium, idque rude et incultum, 
vulgaribus superstitionibus dedi- 
tum, quod inde non potuit non 
&enimum humanum corpori quo- 
dammodo mancipatum existima- 
re obnoxiumque , ita ut si non 
usquequaque animam interire 
existimaret corpore dilapso et 
in cineres dissoluto, vagam ta- 
men ac prope nullam imaginem 
notionemque animae a corpore 
seiunctae et ab eius servitio libe- 
rae sibi informare posset. Haec 
si reputemus , simulque illud 
teneamus, sacerdotes Aegyptios 
novisse naturae vim penitus vi- 
talem nunquam exstinctam et 
in infinitum perennem, atque 
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γινόμενον ἐσδύεται" ἐπεὰν δὲ περιέλθῃ πάντα τὰ 

χερσαῖα καὶ τὰ ϑαλάσσια καὶ τὰ πετεινὰ, αὗτις ἐς 
lj 

eam sibi sententiam παλιγγε- 
νεσίας notione informasse; ve- 
ri simile inde fit, Aegyptiorum 
sacerdotes reservasse sibi πα- 
λιγγενεσίας subtiliorem atque 
eruditiorem quandam  doctri- 
nam, ad Graecos philosophos 
quae post permanavit ; cum ple- 
be autem communicasse placi- 
tum transmigrationis animarum 
sive μετενσωματώσεως. Hanc 
vero disciplinam mixtam tempe- 
ratamque pastoritia superstitione 
et sacerdotali eruditione Hero- 
dotus hic prodere aut certe ex- 
tremis lineis describere videtur, 
ita ut loci argumentum eo fere 
redeat: , Primum mortuus ho- 
so riteque conditus. sepullusque 
descendit ín. Amenthen, h. e. ín 
regnum lsdis atque  Osiridis: 
Deinde, intereunte corpore (ni- 
mirum eo quod conditum fuerit 
medicamentis et rite involutum 
— adeoque cadavere dilapso ín- 
que cineres converso) excedit ani- 
ma et migrat per bestiarum omne 
genus. Tum revertitur in. cor- 
pus nascens hominis, — Atque hic 
circuitus universus — absolvitur 
tribus annorum sillibus.* Unde 
sequitur, hanc doctrinam trans- 
mügrationis animarum minime 
solormm sacerdotum fuisse, ut 
Heerenio videtur l. l. p. 193, 
nec Zoégae sententiam, quam 
supra protulimus , usquequaque 
probandam esse. Alias aliorum 
sententias de metempsychoseos 
doctripá collegit Beck. in Án- 
leit. z. Weltgesch. I p.769. 

τοῦ σώματος δὲ καταφϑί- 
vovrog ] Haec de corpore dila- 
pso et in cineres dissoluto intel- 
ligenda esse iam supra monui- 
mus. Plura vid. in excurs. ad 
h. I. 

ἐπεὰν δὲ περιέλθῃ παντατὰ 
χερσαῖα x. τ. λ.}] De sensu ho- 
rum verborum vid. supra dis- 
putatt — Hic admonere liceat 
imaginem, quibus haec anima- 
rum migratio ad oculorum sen- 
sus traducta et repraesentata 
invenitur in tot anaglyphis mo- 
numentorum Aegyptiorum. Plu- 
rima laudat Creuz. in commentt. 
Herodd. p. 339 seq. ibique po- 
tissimum lomard. in descript. de 
l'Eg. vol. II antiqq. p. 165 sqq. 
Unam potissimum laudat ico- 
nem, eamque lineari arte ex- 
pressam ipse subiecit, protra- 
ctam e cryptis Thebarum. In 
hac conspicimus Osiridem, mor- 
tuorum iudicem in solio seden- 
tem; ei admotum reum , qui 
iudicii sui tesseram bilancem in 
humero gerat; infra in gradi- 
bus stantes novem iudicii quasi 
assessores; porro cymbam im- 
posito porco vel hippopotamo, 
quo iudicio constituta poena si- 
gnificetur, nimirum maleficum 
hominem, qui securi percussus 
sit, nunc ex Osiridis iudicio ab- 
ire in foedum animal, Etenim 
'hippopotamum esse symbolum 
ingrati animi , iniustitiae ac vio- 
lentiae tradit Horapoll. hiero- 
glyph. I, 56. II, 37. Abigitur 
autem reus in bestiam conver- 
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ἀνθρώπου σῶμα γινόμενον ἐσδύνειν" τὴν περιήλυ- 
8όιν δὲ αὐτῇ γίνεσθαι ἐν τρισχιλίοεσε ἔτεσι. τούτῳ ϑ0 

sus ab Hermete, quem caput 
caninum insignem fact, Mer- 
curium illum ψυχοπομπὸν, Ho- 
mero etiam cognitum Odyss. 
XXIV, 1. Accedunt alia, quae 
ad eandem doctrinam declaran- 
dam pertinent, nec maris deest 
significatio, nec aquarum, nec 
hydri sive serpentis aquatici, 
nec aves denique, quae qua- 
tuor numero superne positae 
sunt, virgineo capite ornatae 
et vitta sacerdotali sive calanti- 
cà. In quibus singulis illustran- 
dis operam collocavit Creuzerus 
p. 949 — 352, ubi in fine haec 
scripsit: ,,utut est, hoc reli- 
quum est ac certum: tabulam 
banc nostram in mortui hominis 
cista repertam imaginem sislere 
in eaque conspici εἴ χερσαῖα καὶ 
τὰ θαλάσσια ζῶα et vero πε- 
τεινὰ quoque, quae Herodotus 
in animae migrationibus memo- 
rat.4 Idem Cr. nunc hisce addi 
vult Inghirami Monumenti Etru- 
schi ad tab. 77 degli specchi 
mistci pag. 668. 

τὴν περιήλυσιν δὲ ov- 
τῇ γίνεσθαι ἐν τρισχιλίοισι ἔτε- 
σι] Glossa Herodotea affert 
ἥλυσιν: ἔφοδον, πορείαν. Cf. 
etiam Koen. ad Greg. Corinth. 
pag. 626. Ad ipsam rem te- 
neamus, quae pluribus legun- 
tur exposita apud Creuz. l. l. 
pag. 924. 397 seqq. videri sin- 
gulos meatus per animalium 
corpora pertinuisse per mille 
annos (Plat. rep. X, 11 p. 615 

Phaedr. p. 249 etc). Atque 
quoniam perpauci tantummodo 
in Ámenthen delati, continen- 
ter obtemperant Osiridi- Pluto- 
ni, sed plurimi macularum su- 
periore in vita contractarum ali- 
quid retinent, hinc plurimis mi- 
grandum est per animalium cor- 
pora idque ternis vicibus, que 
trium millium annorum spatium 
complectuntur. Atque hunc tri- 
bus annorum millibus absolven- 
dum circuitum pronuntiat Hero- 
dotus; nec alio spectat Pim- 
daricam ἐς τρὶς ἑκατέρωϑι 
(Olymp. Il, 122 seq.) atque 
Platonicum τρισχιλεοστὸν ἕτος 
(1.1.). Congruunt vero haec 
tria annorum millia cum circulo 
Sothiaco s. caniculari veferum 

Aegyptiorum, qui et ipse toli- 
dem annorum solarium spatio 
absolvitur. Quo absoluto, 1u- 
storum atque insontium bom 
num animae redeunt ad supre- 
mos deos (b. e. fixarum stella- 
rum praesides), quorum in cho- 
rum recipiuntur; fitque ille re- 
ditus per zodiaci ambifum 1 € 
per gregem bestiarum siderea- 
rum; siquidem dii cum lunares 
tum planetares atque solares 
reliquarumque fixarum 
praesides, sunt siderea armen- 
ta; quorum per pascna asy 
dunt animae , aliae aliud in sta- 

bulum ; nobiliores in loca nobi- 
lissimorum animalium sve 80 
Sirüque. Hinc bestiarum eu- 
tus per Aegyptum, hinc bestiae 
rite conditae εἰ repositae, "f 
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τῷ λόγῳ εἰσὶ ob Ελλήνων ἐχρήσαντο, οἱ piv, πρό- 

τερον, οἱ δὲ, ὕστερον, ὡς ἰδίῳ ξωυτῶν ἐόντι" τῶν 

ἐγὼ εἰδοὸὺς τὰ οὐνόματα, οὐ γράφω. 

pluribus declaravimus ad II, 67 
coli. 65. 

τούτῳ τῷ Àoyo εἰσὶ oi Ἔλ- 
λήνων x. τ. 4.] Conf. quae sa- 
prs δὰ initium cap. allata sunt 
de Graecis hanc doctrinam sibi 
assumentibus. lam addamus 
ea, quae Creuz. attulit in com- 
ment. Her. p. 168 seq.: ,,lam 
ut eos omittam qui prius e 
Graeds hoc decretum pro suo 
venditasse dicuntur (quos ego 
Orphicos esse arbitrer): qui po- 
sterius idem factitasse dicuntur, 
eos, cum probe sciat , notos 
facere suis lectoribus non vult 
Herodotus. Cuius silentii ido- 
nea apparet ratio. Haud dubie 
enim verum vidit Wesselingius 
ad h.l, cum Pherecydem ϑῳ- 
rium et Pythagoram significari 
dicit. Conf. Sturz. ad Phere- 
cyd. fragm. pag. 11— 16. Ac 
Pherecydis quam celebratum 
nomen fuerit apud cives exte- 
rosque, nemo ignorat, nisi qui 
philosophiae historiam ignoret. 
Pythagorae autem nomen mul- 
to etiam celebratius. lam He- 
rodotus, ut qui historiam suam 
conficeret in Magna illa Grae- 
cia, quam totam tenebat Py- 
thagorae Pythagoreümque au- 
ctoritas, nonnisi tecte ac clan- 
culum designare poterat eos phi- 
rophos quos sciebat arrogan- 
tius iactasse se auctores dud- 

Μέχρι μέν vvv Ῥαμψινίτου βασιλέος 

Αϊγύπτῳ πᾶσαν εὐνομίην ἔλεγον, καὶ εὐθηνέειν ἢ 

plinanm, quas ab Aegyptiis 
hauserant. Neque ipse fortasse 
historiae pater derogare volebat 
gloriae eius viri, qui suà vir- 
tute ingenioque ac meritis tan- 
topere inclaruerat apud Graecos 
barbarosque. Quod vero do- 
ctrinam illam metempsychoseos 
tanquam suam tradidisse eos- 
dem dicit Noster: magno argu- 
mento est, eos non rudem il- 
lám duntaxat ac vulgarem disci- 
plinam sumsisse ab Aegyptiis, 
verum cultiorem aliquam erudi- 
tioremque. Pythagoras certe 
nihi] nisi valde doctum limatum- 
que pro suo poterat in medium 
proferre.  Árguit aetas, qua 
scholam aperuit; arguit ingeni- 
um hominis aliunde cognitum; 
arguit ipse Herodotus quem su- 
pra attigimus (lI, 49). Ubi 
quum Orpbid etiam grandius 
ac sublimius explicasse dicuntur 
res Osiriacas, qui tandem hu- 
milia ac vulgaria tribui possint 
ab eodem scriptore Pherecydi 
adeoque Pythagorae 1**— ,, Phe- 
recydes Syrius floruit sub Olymp. 
LIX; Pythagoras autem, Lar- 
chero quidem probabiliter con- 
firmante, natus Olymp. XLIII, 
1; mortuus Olymp. LXVII, 3.* 

Cap. CXXIV. 

καὶ εὐθηνέειν Αἴγυπτον 
μεγάλως) Ad verbum εὐθηνέ- 

Inerarium 

Ch ." 
εἶναι ἐν ΠΥ 

ius et durus: 
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gerom Jepiden Αἴγυπτον μεγάλως. μετὰ δὲ τοῦτον, Qacusocavra 85 

φρο», οἱ ποι Φόρεων Χέοπα, ig πᾶσαν κακότητα ἐλάσαι. κατα- 

solibus cranes ᾿ληΐσαντα γάρ μιν πάντα và ἰρὰ, πρῶτα μὲν σφεας 

ϑυσιέων ἀπέρξαι" μετὰ δὲ, ἐργάξεσθαι ἑωυτῷ κε- 

ϑλεύειν πάντας Αἰγυπτίους. τοῖσι μὲν δὴ ἀποδεδέ-" 

χϑαι, ἐκ τῶν λιϑοτομιέων τῶν ἐν τῷ ᾿Δραβίῳ οὔ- 

ρεῖ, ἐκ τουτέων ἕλκειν λίθους μέχρι τοῦ Νείλου" 90 

εἰν conf. T, 66 ibique nott. — 
Diodorus I, 62 fin. huic regi 
boni quidem dispensatoris lau- 
dem haud denegat, ceteroqui 
vero sordidum atque avarum 
hominem fuisse scribit. 

βασιλεύσαντά σφεων Χέο- 
σε α] Ex Larcheri calculis Cheops 
regnum tenuit inde ab a. 1178 
8. Chr. n. per quinquaginta an- 
nos (chronolog. d'Herod. t. VIII 
p. 90), quos eosdem Diodorus 
(1, 63) Chemmi tribuit regi octa- 
vo inde a Rhampsinito s. Rem- 
phi, cum ad septem hominum 
aetates per successionem regna- 
verint reges prorsus ignavi , qui 
nihil memoratu dignum, et in 
libris sacris annotatum praesti- 

— ferint, uno excepto Nileo, a quo 
nomen fluvio sit inditum. De 
Chemmi quae deinceps narran- 
tur, Pyramides aliaque opera 
ingentia exstruente , ea cum He- 
rodoti Cheope prorsus conve- 
niunt. De chronologia horum 
regum conf. Beck. allgem. Welt. 
gesch. I pag. 716 seq. coll. 694- 
et not. ad Herod. t; 127 init. 

ἐς πᾶσαν κακότητα ἐλάσαι) 
Poterit, monente Schweighaeu- 
sero, ἐλάσαι intransitive acci- 
pi, subintellecto. vel pronomine 
ἑωυτὸν, ut sensus sit: omni 

nequitia s. pravitate grassatum 
esse regem, vel σφέας sive τὴν 
«Αἴγυπτον : in omnem calamita- 
lem regem protrusissie Aegyptum 
sive omni calamitate a rege Ae- 
gyptum  pressam fuisse. Mihi 
prior magis arridet ratio potis- 
simum propter ea, quae legun- 
tur II, 126: ἐς «τοῦτο δὲ ἐλ- 
ϑεῖν Χέοπα κακότητος 

. φοῖσι μὲν δὴ ἐποδεδέχϑαι) 
Ll e. Ais corutitutum, mandatum, 
imperatum fuisse. ' Nam dxo- 
δεικνύναι hic est constituere, ut 
II, 65. 77 etc. 
dx τῶν λιϑοτομιέων — ἐκ 

τουτέων 5. τ. M] Simili modo 
in 5666: πρὸς τὸ A41 Bv- 
κὸν καλ. ὅρος, πρὸς τοῦ- 
vo ἕλκειν. Vid. Matth. Gr. Gr. 
p. 877 et conf. Iaeger. disputt. 
Herodd. p. 17, qui ex istius- 
modi repetitionibus colligit, He- 
rodotum senem opus suum con- 
scripsisse. — Herodotum in his 
pro more imitatus est Puwusa- 
nias, notante Siebel. ad I, 19 
G. 4. Demonte Arabico atque 
Lébyco vid. nott. ad I1, 3. E&- 
amnum in lapidibus vestigia la- 
tomiarum superesse testantur 
recentioris aetatis peregrinato- 
res, quorum locos profert Zoe- 
ga de obeliscc. p. 400 not. 20. 
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διαπεραιωϑέντας δὲ τὸν ποταμὸν πλοίοισι tovg λί- 

ϑους ἑτέροισι ἔταξε ἐχδέχεσθαι, καὶ πρὸς τὸ Διβυ- 

ἀχὸν καλεύμενον ρος, πρὸς τοῦτο ξλκειν. ἐργάξοντο 

ὅὲ κατὰ δέχα μυριάδας ἀνθρώπων αἰεὶ τὴν τρίμη- 95 

δνον ἑκάστην. χρόνον δὲ ἐγγενέσθαι τριβομένῳ τῷ 

λαῷ, δέκα μὲν ἕτεα τῆς ὁδοῦ κατὰ τὴν εἶλχον 
τοὺς λίϑους, τὴν ἔδειμαν" ἔργον ἐὸν οὐ πολλῷ 

τέῳ ἕλασσον τῆς πυραμίδος, ὡς ἐμοὶ δοκέειν" (τῆς 

γὰρ μῆκος μέν εἶσι πέντε στάδιοι" εὗρος δὲ, δέχα 

Qui idem p. 411 coniicit: de 
iis tantum lapidibus, quibus py- 
ramidum facies fuerint conte-. 

ctae (II, 195), intelligendos 
esse veteres scriptores, qui una- 
nimes fere asserant, lapicidinis 
in Arabico latere potissimum 
usos fuisse illarum conditores; 
nam lapidem inde protractum 
ob praestantiorem ac politurae 
magis idoneam naturam ad py- 
ramidas vestiendas praelatum 
fuisse, cum ad molem coarcer- 
vandam sufficerent saxa ex ipso 
monte, cui superstructae sint. 

ἐργάξοντο δὲ κατὰ δέκα 
μυριάδας] Haec explicanda sunt 
secundum ea, quae monuit Mat- 
thiae δ. 298, 1 pag. 596. In 
ipso hominum numero, quem 
Plinius h. n. XXXVI, 17, 3 
maiorem adeo fuisse narrat, 
cum Herodoto consentit Diodo- 
rus I, 63. 

χρόνον δὲ ἐγγενέσϑαι τρι- 
βομένω τῷ λαῷ] Conf. Mat- 
thiae Gr. Gr. pag. 711 εἰ Sie- 
bel. ad Pausan. X, 18 S. 2, qui 
monet in verbo ἐγγενέσϑαι in- 
esse significationem temporis 
longioris, addito dativo vel ho- 
Hznopor. I. 

minis, cui, vel rei, in qua il- 
]ud consumatur. — Ad 
mentum loci faciunt Áristotel. 
politt. V, 11 (9) pag. 229 ed. 
Schne:der. et Ioseph. antiqq. II, 
9, 1. Quae respiciens Hirt., 
libro mox laudando pag. 17 se., 
pyramides censet exstructas es- 
se eo consilio, ne egens plebs 
otio langueret neve inopia la- 
boraret Alia tu vide ad II, 
128. 

τὴν ἔδειμαν δέμειν eo- 
dem modo poni docemur, quo 
apud Latinos vías construere, 
instruere, — Vid. VII, 200 ibiq. 
Wesseling. Paulo ante reliqui 
cum Gaisf. κατὰ τὴν » culus lo- 
co Struve spec. quaest. de dial. 
Her. p. 36 repositam vult vete- 
rem lectionem κατ᾽ ἣν (ut II, 
15. 90), ex uno libro vetusto 
mutatam in xard τήν. Quid 
reliqui libri recentiori aetate 
collati afferant, non satis indi- 
catur, quamvis ex silentio sane- 
quam colligas, scriptum fuisse 
inilis xard τήν. 

τῆς ydo μῆκος μέν εἶσι n£v- 
τε στάδιοι) Vulgo: τῆς μὲν 
γὰρ μῆκος. Nos Simelgh. et 
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ὀργυιαί" ὅφος δὲ, τῇ ὑψηλοτάτη ἐστὶ αὐτὴ ξωυτῆς. 
ὀχτὼ ὀργυϊαί" λίθου τε ξεστοῦ καὶ ξώων ἐγγεγλυμ- 1 

7Tulvov:) ταύτῃ τε δὴ τὰ δέκα ἕτεα γενέσθαι, καὶ 

Gaisford. secuti sumus. — Ad 
pluralem εἰσὶ conf. 11, 16 et 
Matth. pag. 794 et ad verba: 
ὑψηλοτάτη — ξωυτῆς conf. I, 
193. 203. 

τῆς γὰρ μῆκος x. v. λ.] τῆς 
scilicet ὁδοῦ. Nam intelligitur 
via quae exstructa fuit ad py- 
ramidum lapides advehendos. 
Hvius vero ipsius rudera quae- 
dam se vidisse vult Pococke, 
cuius verba citavit Larcher. in 
not. ad ἢ. l. Tu vid. quae ad 
finem capitis ex Zoégae dispu- 
tatione copiosa afferemus, qui 
psg. 400 not. 18 narrationem 
suam peregrinatorum testimo- 
niis satis firmavit. 

λίϑου τε ξεστοῦ xol ζώων 
ἐγγεγλυμμένων) Supra II, 96 
huic genitivo addiderat praepo- 
sitionem ἔκ, quam infra II, 195 
iterum omisit. Tu vid. Matth. 
pag. 688. £àa sunt quaevis ἔ- 
gürae, imagines lapidibus in- 
sculptae. Vid. nott. ad II, 4. 

ταύτῃ τὸ δὴ τὰ δέκα ἕτεα 
γενέσθαι) ταύτῃ cum recentt. 
reduximus pro ταύτης, quod ἃ 
Reizio contra librorum fidem 
latum erat. Retinuimus quo- 
que re, cuius loco e libris qui- 
busdam Wesselingius dederat 
δέ, cum particula ze spectet 
ad sequentia: καὶ τῶν ἐπὶ 

. τοῦ λόφου *. τ. À., particula 
δὲ vero rectius infra ponatur: 
vj δὲ πυραμίδι αὐτῇ x. τ΄ À., 

quae ipsa respondent superiori- 
bus: δέκα μὲν ἕτεα τῆς ὁδοῦ 
x. t. Δ. In quibus quod geni- 
tivum posuit τῆς ὁδοῦ, inde 
non offendere debet dativus, 
quem deinceps positum vide- 
mus, licet genitivus rursus eum 
excipiat: xal τῶν ἐπὶ τοῦ λο- 
gov x. τ. A, quae verba mole- 
stiam exhibuere viris doctis, va- 
rio modo ea tentantibus. Nos 
unam commemoremus Wesse- 
lingii coniecturam: παρὲξ καὶ 
τῶν ἐπὶ τοῦ λύφου — καὶ 
τῶν ὑπὸ γὴν x. τ. λ. ; utdecem 
anni in viam struendam fuerint 
consumti, praeter illud tempus, 
quod tum ad collem, in quostant 
pyramides , efficiendum , tum 
ad cameras subterraneas exstru- 
endas opus fuerit. Nec tamen 
opinor recipiendum παρὲ ξ, 
neque καὶ, libris praesertim 
scriptis adversantibus. Nam, 
ut recte observatSchweighaeus., 
vd ἐπὶ τοῦ λόφου οἰκήματα 
sunt ea ipsa opera, quae ὑπὸ 
γὴν erant constructa, camerae 
subterraneae , quae regi essent 
sepulcro. [taque universi loci 
haec videtur esse sententia: de- 
cem annos Ouumios faisse tum 
ad viam struendam , tum ad ca- 
meras subterraneas eo in colle, 
cui pyramis superstruenda, ae- 
dificandas. — ἐπ᾿ οὗ cum Gaisf. 
reliqui, probante Struve spec. 
quaest. de dial. Herod. pag. 33, 
quamvis quinque codices prae- 
beant ἐφ᾽ οὔ. 
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κῶν ἐπὶ τοῦ λόφου, ἐπ᾽ o) ἑστᾶσι aL πυραμίδες, 164 
τῶν ὑπὸ γὴν οἰκημάτων, τὰς ἐποιέετο ϑήκας tev- 

δεῷ ἐν νήσῳ, διώρυχα τοῦ Νείλου ἐδσαγαγών. τῇ δὲ5 

α«υραμίδι αὐτῇ χρόνον γενέσθαι ἐείκοσι ἔτεα ποιευ- 

μένῃ" 

τὰς ἐποιέετο ϑήκας ἑωυτῷ 
Cave scribas τὰ pro τὰς, ut 
Pauwio in mentem venerat. Cf. 
Matthiae Gr. Gr. p. 822. ϑῆκαι 
sunt camerae ad mortuos reci- 
piendos destinatae; vid. II, 67 
ibique nott. Est vero satis per 
universam antiquitstem celebra- 
ta sententia, exstructas fuissé 
pyramides, regibus ut essent 
sepulcro. Ubi potissimum de 
iis regibus cogitandum esse, 
quorum sedes Memphi erat, vix 
monere attinet; nam in The- 
baide 5. Aegypto superiori suas 
quoque regibus fuisse cryptas 
novimus. Alia de pyramidibus 
lubens nunc praetereo. Mo- 
muerunt Creuzer. in Symbol. I 
pag. 379. Zoéga de obeliscc. 
pag. 380 seqq. Beck. Anleit. 
z. Weltgesch. I pag. 708. 

τῆς ἐστι παντακῆ μέτωπον 
— καὶ ὕψος ἴσον) Herodoti 
haec est sententia: pyramidis, 
quae quadrata sit, frontem qua- 
quaversus esse octo. plethrorum, 
latus quodque esse octo plethro- 
rum (i. e. octingentorum pedum 
conf. II, 149) in latitudinem 
aeque atque in altitudinem. Sed 
in his mensuris nec veteres scri- 
ptores nec recentiores, qui hanc 
pyramidem adhuc superstitem 
emensi sunt, satis cum Hero- 
doto consentiunt. Collegit eo- 
rum testimonia unoque sub con- 

recedunt ab Herodoto. 

τῆς ἔστι πανταχῆ μέτωπον ixaórov ὀχτὼ 

spectu posuit Zoéga de obell. 
pag. 401 not. 29 coll. Beck. 
l.l. pag. 719. et Larcher. nott. 
ad hunc 1. Latitudinem (quae 
octingentorum pedum est ex 
Herodoti mente) septingentorum 
pedum esse scribit Diodorus I, . 
63, sexcentorum Strabo (XI 
pag. 1161); Plinius ponit 883 
pedes (h. n. XXXVI, 19) Philo 
Byzant. 750. Unus Pomponius 
Mela, Herodotum secutus, scri- 
bit (1, 9) quatuor fere soli iu- 
gera pyramidem maximam in 
sede sua occupare, totidemque 
in altitudinem erigi ; ubi πλέ- 
90v pro dimidio iugeri acce- 
pit. Recentiores pyramidis lon- 
gitudinem ad septingentos ferme 
pedes plerumque constituunt ; 
Niebuhr. ponit 710 pedes, Gro- 
bert. 728.  Docti Galli (descr. 
I p. 514) longitudinem dimensi 
sunt 716 pedum et6 digitorum. 
Sed in altitudine pyramidis de- 
finienda, quam Diodorus atque 
Strabo sexcentos pedes excedere 
statuunt, Philo autem ad 450 

refert, vel magis iidem 
Pleri- 

que quingentorum pedum alti- 
tudinem esse scribunt, et prae- 
terea aliquot addunt pedes; 
contra Niebuhr. 440 pedes po- 
nit, Chazelles 465, Grobert. 
448! Quae ut concilientur com 
veterum scriptorum indiciis, mo- 

40 * 
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αλέθρα, ἐούσης τετραγώνου, xal ὕψος ἴσον" λίθου 

δὲ ξεστοῦ τὸ καὶ ἀἁρμοσμένου τὰ μάλιστα" οὐδεὶς 

net Zoéga Ll]. videri veteres 
scriptores de altitudine obliqua, 

quam peregeinatorum unus com- 
putaverit ped. 698 basi aequa- 
lem, intelligendos. — Alter Gal- 
lus Herodoti interpres, Miot., 
in ipsis Herodoti verbis sic mu- 
tari vult: «ol ὕψος ἕξ ἐὸν (et 
la hauteur étant six i. e. six 
plithres); cum haec sit vera 
pyrsmidis altitudo. Sed iure 
o."quutus est Letronne (in 
censura huius libri pag. 7 seq.), 

. cum linguae leges ipsaque ora- 
tio Herodotea minime talem fe- 
rant emendationem. Nec equi- 
dem quidquam in Herodoti tex- 
tu mutare audeam, ubi in ipsa 
re veteres scriptores aeque Ac 
recentiores tam dissentientes vi- 
deo. Coutelle loco mox Iau- 
dando pag. 47 altitudinem ver- 
ticelem inventam fuisse scribit 
498 pedum et quod excurrit; 
lomard. (descr. t. | pag. 516) 
495 pedum et 9 digitorum. 

ἐούσης τετραγώνου Conf. 
Ι, 181. Ütrum latera pyrami- 
dis perfecte sint aequalia necne, 
nondum liquet, cnm diverxe de 
his statuant recentiores pere- 
grinatores, quamvis ad oculum 
certe quadratas apparere ma- 
gnas pyramides, nec aliud quae- 
siisse earum conditores, optime 
monuisse videatur Zoéga L l|. 
pag. 401 ibiq. not. 

λίϑου δὲ ξεστοῦ τε καὶ do- 
μοσμένου τὰ μάλιστα) Vertit 
Miot.: ,,elle est toute reveétue 
en pierres polies, aiustées avec 

le plus grand soin; * sed bene 
monet Letronne, locq vocis re- 
vétue substituendum esse  for- 
mée ; id quod loci sententia po- 
stulat. 

οὐδεὶς τῶν λίϑων τριήκον- 
τα ποδῶν ἐλάσσων) Hoc, mo- 
nente Zoéga pag. 387 not. 16, 
verum esse potest, si extimos 
ills intelligas lapides, nunc 
avulsos barbarorum rapacitate 
(conf. p. 403); qui enim nunc 
restant lapides, multo minores 
esse dicuntur. — am in fine 
huius capitis quaedam de ipsis 
pyramidibus adiicere non alie- 
num erit De quibus multi 
multa protulerunt; vid. modo 
Beck. Anleit. z. Weltgesch. I 
p. 705 seqq. et praecipue Ζυξ- 
ga de obeliscc. p. 894 (ibique 
inprimis not. 1, ubi peregrina- 
tores recensuit, qui de pyra- 
midibus exposuerunt). — Add. 
Tablonsk. vocc. Aegyptt. p. 229 
seq. Mannert. Geogr. der Gr. 
u. Rom. X, 1 pag. 453 seqq. 
464 seqq. Hirt. von den àágypt. 
Pyramiden, in actis societ. Be. 
rolinenss. ann. 1815. Nos pau- 
(Ὁ tantum inde, ad Herodoti 
locum quae faciunt, erscriba- 
mus. Supersunt enim adhuc 
pyramides plurimae et pro situ 
locorum, in quibus exstructae 
sunt, distinguuntur a peregri- 
natoribus. Confer Beck. l |. 
pag. 711 seqq. Maxima py- 
ramidum caterva prope Mem- 
phin nunc invenitur, ubi loco 
nomen Gésé s. Giseh; quatuor 
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maioris molis pyramides ibi con- 
spiciuntur; aliae novem mino- 
res circumcirca exstructae sunt. 
In quarum numero ea, quae 
septentrionem maxime spectat, 
omnium nunc perhibetur maxi- 
ma, a Cheope olim exstructa, 
quam Herodotus ἢ. l. descripsit. 
Sed praestat ipsa Zoégae ver- 
ba apponere l. l. p. 400: ,, Sci- 
licet ἃ Gize ubi quatuor milli- 
bus passuum perrexeris ad oc- 
casum hiemalem, canalis est a 
Nilo deductus, a quo incipit 
via per agros humiles substru- 
ctionibus sublevata et secto la- 
pide munita, latitudine pedum 
viginti, longitudine passuum 
mille quingentorum , duobus in 
locis ponte super fossas trans- 
vecta. Quae licet nunc maxima 

ex parte Árabum manu facta 
appareat, tamen veteris viae ab 
Herodoto memoratae cursum in- 
dicare videtur, forsan instau- 
rata a barbaris ut aveherent la- 
pides, quibus advehendis ab 
antiquo rege fuerat destinata. 
[In eandem sententiam disputat 
Hirt. l. L p. 16. 17.) Desinit 
autem ad pedem collis seu cam- 
pi saxei ad centum, sive ut re- 
tulit Niebuhrius, centum septua- 
ginta pedum altitudinem supra 
subiacentes agros elati , in quo 
pyramides conditae sunt. Nem- 
pe Libyci montis radices hoc 
loco promontorii instar procur- 
runt ad ortum brumalem, mox 
iterum pergunt ad meridiem 
versus Busirin et Saccaram, at- 
que ad Dasjur tendunt Nilo 
propius admotae. Rupis eadem 

125 τῶν λίϑων τριήχοντα ποδῶν "ἐλάσσων. Ἐποιήϑη Qua 

natura est ac lapidis, e quo 
sunt pyramides; nempe calca- 
rea est, modica duritie, petre- 
factis lenticularibus et numi- 
smatibus interspersa, atque mo- 
bili arena obtecta ; occurrunt in 
ea hinc et inde latomiarum ve- 
stigia. Multas olim pyramides 
fuisse in promontorio ad Gizam 
spectante e ruinis arguitur, quae 
hodie supersunt in plano cam- 
po sex feremillium passuum cir- 
cuitu. Plurimi praeterea sunt 
tumuli e secto lapide circum- 
circa adiacentes , quadrati et 
oblongi, olim furte pyramidibus 
figurà similes, nunc paucis tan- 
tum pedibus super solum assur- 
gentes, in quorum singulis pu- 
tei sunt ruinis et arena oppleti, 
per quos olim descendebatur ad 
cryptas sepulcrorum. Pyramides 
duodecim vel tredecun adhuc 
agnoscuntur, in quibus tres no- 
tantur mole sua conspicuae. Ha- 
rum quae a Delta in Thebaidem 
tendentibus prima obvenit, so- 
lemni vocabulo magna sive ma- 
xima pyramis appellari solet, 
quanquam  ambigatur adhuc 
utrum eam superet, quae 8 ine- 
ridie proxime adstituta est.** 
Iam sequuntur alia de latitudine 
pyramidis atque altitudine, su- 
pra nobis iam indicata, de la- 
terum. aequalitate, de summo 
vertice, in quo planum quadra- 
tum, de lapidibus extimis, omni- 
bus nunc avulsis, de ostio in 
latere boreali, de meatibus in- 
ternis atque descensu ad cry- 
ptas subterraneas, de cadave- 
ribus in puteo pyramidis atque 

medo T&- 
exstracta, et 
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questao ia eom δὲ ὧδε αὕτη ἡ πυραμίς" ἀναβαθμῶν τρόπον, τὰς 10 

᾿ μετεξέτεροι χρόσσας, οἱ δὲ βωμίδας ὀνομάζουσι. 

Φτοιαύτην τὸ πρῶτον ἐπεί τὸ ἐποίησαν αὐτὴν, ἤει- 

ρον τοὺς ἐπιλοίπους λίϑους μηχανῇσι ξύλων βρα- 

χέων πεποιημένῃσι" 

in concdavi superiori repertis, 
alis, quae omnia transscribere 
longum est. Vide quoque sis 
Beck. 1. 1. p. 712. et adde prae- 
cipue accuratas descriptiones et 
dimensiones doctorum Gallorum: 
Coutelle (observatt. sur les py- 
ramides de Gizeh etc.) in de- 
script. de l'Eg. mém. antiqq. 
t. II. (trois. livrais.) p. 39 seqq. 
lomard. (ibid. t. 1 trois. livreis. 
p. 618 seqq. et t. II. troisiéme 
livreis. p. 3 seqq.) 

Cap. CXXV. 

τὸς μετεξέτεροι xooccac, ol 
δὲ βωμίδας ὀνομάζουσι] xooc- 
σας cum Schweigh. et Gaisford. 
scripsi pro xo o σσας, cum in- 
fra quoque Vlll, 188 exstet 
σρόκροσσαι, nec aliter vox scri- 
pt& inveniatur apud Homer, Il. 
XII, 258. 444. 1n quo loco 
sunt, qui κρόσσας exponant: 
scalas muris admovendas, ín- 
strumenta, ferramenta ad mu- 
ros apía; ali rectius: pinnas, 
propugnacula prominentia, — At- 
que Heynio quoque (observv. 
t. VI p. 819) sunt pinnae sum- 
mam ἐπάλξεως oram cingentes. 
Vid. Eustath. et schol. ad h. I. 
Hesych. 8. Y. In Herodoti loco 
κρόσσαι sunt ( exponente Wes- 
selingio) pyramidum quaedam 
eminenliae, graduum formam re- 
praesentantes seu. ἀναβαϑμοί, 

χαμάθεν μὲν ixi τὸν πρῶτον 15 

quos alii βωμίδας dicunt, L e. 
arulas quas, gradus. Hirtius 
l. 1. pag. 2& explicat : ,jede Art 
Erhóhung oder Ábsatz mit einer 
horizontalen Flàche, — daher 
Altar." ldem addit, ab Hero- 
doto minime bic indicari mino- 
res illos, qui hodie conspician- 
tur, gradus (hos enim ideo tan- 
tum apparere, quod lapides lae- 

vigati, quibus pyramidis super- 
fides extrinsecus obtecta erat, 
ἃ barbaris saeculo duodecimo 
sint abslati), sed maiores, qui 
altitudine viginti quinque pe- 
dum et latitudine undecim pe- 
dum adhuc in una pyramide 
compareant. 

ἥειρον — πεκοιημένῃσι) i 
e. in altum tollebant reliquos la- 
pides machinis, quae ex brevi- 
bus. lignis confectae erant. Dc 
genitivo ξύλων monui ad |i, 
194. — τοὺς ἐπιλοίπους uL 
ϑους dicit politos istos lapides, 
quibus universa pyramidis su- 
perficies ita eratobtecta, ut gra- 
dus, quos modo dicebat Hero- 
dotus, non amplius conspice- 
rentur, sed ut quaeque pyra- 
midis facies unum continuum 
atque laeve planum indinatum 
referre. lta Schweigh., cui 
add. Zoeéga de obeliscc. p. 403: 
, Politi lapides, qui frontibus 
ad obliquam lineam sectis, olim 
latera pyramidis convestiebant 
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στοῖχον τῶν ἀναβαϑμῶν ἀείροντες, ὅκως δὲ ἀνίοι 

ὁ λίϑος ἐπὶ αὐτὸν, εἰς ἑτέρην μηχανὴν ἐτίθετο, 

ἑστεῶσαν ἐπὶ τοῦ πρώτου στοίχυυ" ἀπὸ τούτου δὲ 

ἐπὶ τὸν δεύτερον ἕλκετο στοῖχον ix ἄλλης μηχα- 

superficie aequali ac laevi, bar- 
barorum rapacitate nunc avulsi 
sunt, ne uno quidem in sede 
sua relicto. Etiam qui proxi- 
me subiacebant per gradus dis- 
positi, nunc disiecti sunt aut 
aéris intemperie absumpti. Bo- 
reale litus prae reliquis vasta- 
tum esse dicitur.^ Atque in no- 
ta, ubi peregrinatorum testi- 
monia affert, Árabes fuisse con- 
licit, qui lapides hinc avexerint 
δὰ urbis Cairi aedificia exstru- 
enda.  Confirmat Coutelle 1. l. 
pag. 50. In altera Chephrenis 
pyramide (vid. IT, 197) lapides 
isti politi ac laevigati adhuc ex 
parte comparent, non ultra gra- 
dus procurrentes, sed illud tan- 
tum implentes spatium prisma- 
ticum, quod remanebat inter 
binorum graduum angulos; ut 
hoc quoque inodo hancce Cheo- 
pis pyramidem tectam fuisse 
suspiceris. Vid. Zoega l. laud. 
pag. 410. Adscribam denique, 
quae de hisce lapidibus obser- 
vat Coutelle l. 1. p. 50: ,,— on 
reste convaincu que les pyra- 
mides n'ont pas été revétues de 
cette maniere et que le préten- 
du revétement n'est que le pa- 
rement extérieur , pour lequel 
on a employé une pierre plus 
dure, plus égale, plus susce- 
ptible de recevoir un beau poli, 
que celle, dont est formée la 
chaine Libyque sur laquelle elles 

sont construites et qui a été em- 
ployée dans la maconnerie inté- 
rieure. — Les blocs de granit, 
qu'on trouve au pied de la troi- 
siéme pyramide, quelques bou- 
tisses de méme nature, qui 
restenf encore engagées dans 

"^ Ja matonnerie et sont en saillie 
sur les gradins, confirment l'o- 
pinion d'Herodote sur l'existence 
d'un revétement en granit, avec 
cette circonstance , qu'il n'a pas 
été ajouté sur les gradins apres 
la construction, mais que c'étoit 
un parement construit en méme 
femps que la pyramide.* — De 
machinis, ferramentis, ad py- 
ramides exstruendas adhibitis, 
disputarunt Meister., Niebuhr., 
alii, quos citat Beck. l.l. p. 709. 
Add. Hirt. Ll. pag. 25. 

ὅκως δὲ ἀνίοι ὁ λίϑος ἐπὶ 
avzov] Suppl. στοῖχον ; quoties 
lapis perveniebat eo s. ad. hunc 
ordinem , alii machinae superim- 
ponebatur, quae in hoc ipso or- 
dine iam parata stabat. — In 
seqq. pro £2 Àxero cum Schwgh. 
et Gaisf. dedi ἕλκετο. Post 
ἕλκετο στοῖχον excidisse quae- 
dam putat Schweigh.: xol ἐκ 
τοῦ δευτέρου ἐπὶ τὸν τρίτον 
στοῖχον. Mihi secus videtur. 
Ad χαμά ϑὲν conferas Moerid. 
pag. 409, tbi ᾿Δττικῶς sic dici 
monet, Ἑλληνικῶς χαμόϑεν. 
Ubi vid. Pierson. 
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3yjg. ὅσοι γὰρ δὴ στοῖχοι ἦσαν τῶν ἀναβαϑμῶν,30 

τοσαῦται καὶ αἱ μηχαναὶ ἦσαν᾽ εἴ τε καὶ τὴν αὖ- 

τὴν μηχανὴν, ἐοῦσαν μίαν τε καὶ εὐβάστακτον. με- 

τεφόύόρεσν ἐπὶ στοῖχον ἕκαστον, ὅχως τὸν ἀΑἀίϑον 

ξξέλοιεν" λελέχϑω ydg ἡμῖν ἐπὶ ἀμφότερα, κατάπερ 

4 λέγεται. 

ὅσοι γὰρ δὴ στοῖχοι ἦσαν 
τῶν ἀναβαθμῶν, τοσαῦται καὶ 
αὖ μηχαναὶ ἦσαν] αἴ cum re- 
centt. lubens recepi, quamquam, 
quod sequitur alterum ἦσαν si 
a libris abesset, haud aegre 
equidem hoc ferrem. Ad lodi 
argumentum faciunt, quae de 
hodierna huius pyramidis con- 
ditione hunc in modum scripsit 
Zoéga l. l. pag. 409: ,, Ascen- 
sum usque ad verticem praebent 
structiones circiter ducentae et 
decem, graduum instar factae 
e quadratis lapidibus grandibus, 
sine caemento clavisve gravitate 
sua connexis, e quibus tota mo- 
les composita est, excepto ut 
videtur infimo nudeo, quem 
nonnuli saxum nativum esse 
aiunt, ali e lapidum frustulis 
informibus caemento iunctis co- 
agmentatum.  Singulae autem 
structiones factae sunt ex uno 
lapidum ordine horizontali, tum 
altitudine, tum latitudine sen- 
sim diminutae ab' imo ad sum- 
mum: nam infimae altae esse 
dicuntur pedes quatuor vel pau- 
lo amplius, quinque fere pedum 
spatio procurrentes; supremae 
altae pedes duos procurrunt la- 
titudine fere tripedali “ 
εἴ τε καὶ τὴν αὐτὴν μηχα- 

γὴν, ἐοῦσαν μίαν x. τ. 4] 

Ἐξεποιήϑη δ᾽ ὧν τὰ ἀνώτατα αὐτῆς πρῶ- 

μίαν cum Gaisford. edidi pro 
vulg. piov et post λελέχϑω 
inserui yag. Verba ipsa εἰς 
reddidit Schweighaeuser.: ,,sive 
etiam una. eademque machina 
fuit portatu facilis; quam ez une 
ordine in alterum promovebant, 
quoties lapidem in altum tollere 
vellent; nam in utramque par- 
tem, quemadmodum factum tra- 
ditur, dictum a nobis esto. 

ἐξεποιήϑη δ᾽ dv τὰ ἐνώτα- 
τα αὐτῆς πρῶτα] ,,ἐχποιηϑῆ- 
vas perhibentur, quibus ornan- 
dis εἰ absolvendis ultima manus 
imponitur. Primum itaque py- 
ramidis superiora, tum descen- 
dentes reliqua perpoliverunt.* 
Sic recte Wesselingius, e No- 
stro citans I, 164. 11, 175. V, 
62 , ex aliis alia, quibus per- 
fectionis et absolutionis notio- 
nem hoc in verbo inesse probet. 
Atque omnino satis nunc nota 
ista vis praepositionis ἐξ in ver- 
bis compositis, Hoc loco per- 
fectio pyramidis inprimis perti- 
net ad politosistos lapides, qui- 
bus superstruendis tota pyra- 
midis superficies laeva et plana 
fieret; ubi initium facientes a 
summo loco (ubi faciliori operà 
hoc perfidi poterat), inde ad 
ima descendebant. . Nec alio 
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τα μετὰ δὲ, τὰ ἑπόμενα τούτων ἐξεποίευν" τελευ- 35 

ταῖα δὲ αὐτῆς τὰ ἐπίγαια καὶ τὰ κατωτάτω ἐξεποίη- 

5gav. Σεσήμανται δὲ διὰ γραμμάτων «ἰγυπτίων ἐν 

τῇ πυραμίδι, ὅσα ἔς τὸ συρμαίην καὶ κρόμμυα καὶ 

σκόροδα ἀναισιμώϑη τοῖσι ἐργαζομένοισι " καὶ dg 

ἐμὲ εὖ μεμνῆσϑαι τὰ ὁ ἑρμηνεύς μοι, ἐπιλεγόμενος 30 

τὰ γράμματα, ἔφη, ἑξακόσια καὶ χίλια τάλαντα ἀρ- 

------- - À—— 

omnino modo pyramidem perfici 
potuisse monet Hirt. l.]. p. 25. 

σεσήμανται δὲ διὰ γραμμά- 
τῶν Αἰγυπτίων ἐν τῇ πυραμί- 
δι] De plurali σεσήμανται 
confer ad |f, 96. — Caeterum 
istiusmodi inscriptiones in lapi- 
des laevigatas, quibus tota py- 
ramis extrinsecus tecta erat, in- 
cisae fuisse videntur. Vid. Hirt. 
l.l. pag. 13 seq. — γράμματα 
«Αϊγυπτια hic de vulgari Aegy- 
ptiorum scriptura, neque de 
hieroglyphicis literis accipi vult 
Larcherus , cum adhuc nulla 
hieroglyphicorum vestigia in py- 
ramidibus conspiciautur. Idem 
placet Dahlmanno (Her. p. 65), 
cum alioqui supervacua esset vox 
«Αἰγυπτίων, ipsumque adeo in- 
scriptionis argumentum hiero- 
glyphis profecto minus dignum 
fuisset. Átque cum post Hero- 
dotus interpretem appellet (£o- 
μηνέα), qui ipsi haec edixerit, 
vulgaris hominem conditionis 
putat fuisse Graecanicae fortas- 
se faeds, Quae inde a Psammi- 
tichi tempore per Aegyptum ha- 
bitarit. Quod mihi secus vide- 
tur, qui probe sciam, Herodo- 
tuf (ut ipse fatetur) a sacerdo- 
tum narratione pendere et sa- 
cerdotum consuetudine fuisse 

usum; quare malim equidem 
statuere, e sacerdotum familia 
illum interpretem fuisse. Cur 
vero γράμματα Αἰἰϊγύπτια ad 
vulgarem scripturam necessario 
sint referenda , haud intelligo, 
cum et sacram et vulgatam scri- 

. pturam Aegyptiam Noster me- 
moret II, 36. Cr. conferri vult 
Palin., fragmens sur l'étude des 
hieroglyphes IV p. 15. 

ὅσα ἕς τε συρμαίην x. τ. À.] 
συρμαίην hic procul dubio in- 
telligit raphanos , quorum suc- 
cum ad ventrem purgandum 
haud scio an dixerit supra II, 
88, ubi vid. Probavit Wesse- 
ling. ad Diodor. I, 64 bene lau- 
dans Plinium ἢ. n. XXXVI, 19. 
Àc. praeter Zonaram in lexic. 
Graec. p. 1684 (ubi cibum hoc 
nomine insignem agnoscit, com- 
positum e melle et adipe) per- 
tinet huc glossa Herodotea: 
ovouàlgv* λάχανον σελίνῳ 
ἐοικὸς, ἢ βρῶμα διὰ στέατος 
καὶ μέλιτος. 

à c ἐμὲ εὖ μεμνῆσϑαι Cf. 
Matth. Gr. Gr. p. 1069. In seqq. 
ἐπιλεγόμενος erit accipiendum: 
legens , monente Schweigh. in 
lex. Herodot. s. voc., ubi vid. 
plura. 
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Gyvolov τοτολέσθαι. οἱ δ᾽ ἔστι οὕτως ἔχοντα ταῦτα, 

κόσα εἰκὸς ἄλλα δεδαπανῆσθαί ἔστε ἕς τὸ σίδηρον 

τῷ ἐργάζοντο, καὶ σιτία, καὶ ἐσθῆτα τοῖσι ἐργαζο- 

μένοισι; ὁκότε χρύνον μὲν οἰκοδόμενον τὰ ἔργα τὸν 35 

εἰρημένον " ἄλλον δὲ, ὡς ἐγὼ δοκέω, ἐν τῷ τοὺς λί- 

ϑους ἕταμον, καὶ ἄγον, καὶ τὸ ὑπὸ γῆν ὄρυγμα 

126 ἐργάζοντο, οὐκ ὀλίγον χρόνον. Ἐς τοῦτο δὲ ἐλθεῖν 

πὰς pater ΑΧέροπα κακότητος, ὥστε χρημάτων δεόμενον, τὴν 

ϑυγατέρα τὴν ἑωυτοῦ κατίδαντα ἐπ᾿ οἰκήματος, 40 

ἃ προστάξαι πρήσσεσθαι ἀργύριον, ÓxOGov δή τι" οὐ 

γὰρ δὴ τοῦτό ys ἔλεγον" τὴν δὲ, τά τὸ ὑπὸ τοῦ 

πατρὸς ταχϑέντα πρήσσεσϑαι, ἰδίῃ δὲ καὶ αὐτὴν 1065 

διανοηθῆναι μνημήϊον καταλιπέσθαι, καὶ τοῦ ἐσιόν- 

τος πρὸς αὐτὴν ἑκάστου δέεσθαι, ὅχως ἂν αὐτῇ ἕνα 45 

8λίϑον ἐν τοῖσι ἔργοισι δωρέοιτο. ἐκ τούτων δὲ τῶν 

ἄλλον δὲ --- οὐκ ὀλίγον χρό- 
γον] Ex ipsa sententia aliquid 
ad structurae complementum re- 
peti debet, cum haec sit Heco- 
doti sententia : illos praeter tem-- 
pus ad viam struendam et ipsam 
pyramidem erigendam , aliud 
idque haud exiguum tempus 
consumsisse in caedendis lapidi- 
bus ex lapicidinis , inque illis 
&dvehendis fossáque subterra- 
neà conficiendà. 

Cap. CXXVI. 
ἐς τοῦτο δὲ ἐλθεῖν — κακό- 

τητος} Conf. lI, 124 init. ibiq. 
mot. — Ad verba κατίσαντα 
ix οἰκήματος vid. supra notat. 
ad II, 121 $. 5. 

πρήσσεσϑαι ἀργύριον, óxo0- 
σον δή τι] i. e. exigere inde 
pecuniae summam quantulamcun- 

que. Ad óxodov δή τε confer 
similes locutiones I, 160. 199. 

οὐ γὰρ δὴ τοῦτό γε ἕλε- 
γον] τοῦτό γε L e. summam, 
quam ex hoc quaestu acquisierit 
filia ex patris praecepto. — In 
seq. ad verbum ἐσιέναι confer 
ad II, 64 monita, 

ὅχως ἂν αὐτῇ ἕνα λίϑον ἐν 
τοῖσι ἔργοισι δωρέοιτο]) De o- 
κως ἂν dixit Matthiae Gr. Gr. 
peg. 1003. Ipsum locum, in 
quo verba ἐν τοῖσε ἔργοισι ne- 
gotium facessunt viris doctis, 
Schweigh. ita reddidit: ut unum 
lapidem ad opus faciendum 
sibi conferret.** — Valckenarius 
voculam ἐν eic vult, ut τοῖσε 
ἔργοισι dicatur pro εἰς τὰ ἔργα. 
Werferus in actt. phill. Monacc. 
I, 9 pag. 267 not. 14 Hero- 
doto reatitutum vult ἐπεὶ τοῖσι 
ἔργοισι, i. e. ad pyramides ex- 
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λίϑων ἔφασαν τὴν πυραμίδα οἰκοδομηθῆναι, τὴν iv 

μέσῳ τῶν τριῶν ἑστηκυῖαν, ἔμπροσϑε τῆς μεγάλης 

συραμίδος" τῆς ἐστι τὸ κῶλον ἕκαστον ὅλου καὶ 

1237 ἡμίσεος πλέθρου. Βασιλεῦσαι δὲ τὸν Χέοπα τοῦ- ΡΥ rete 

τον Δἰγύπτιοι ἔλεγον πεντήκοντα ἕἔτοα᾽ τελευτήσαν- 5Otertlam  byraml- tort » d ΠΗ 

zog δὲ τούτον, ἐχδέξασθαι τὴν βασιληΐην τὸν ἀδελ- 

Φφεὸν αὐτοῦ Χεφρῆνα, καὶ τοῦτον δὲ τῷ αὐτῷ τρό- 

struendas. Quorum neutrum 
mihi probatur, libris praecipue 
refragantibus. Malim interpre- 
tari : in tpso opere, quod scilicet 
parabat animo, pyramidum ex- 
etruendarum. — Stegero (praef. 
ad Herod. pag. Xi) i in mentem 
venit: ὕκως dv αὐτῇ ἕνα λί- 
ϑον ἂν τοῖσι ἔργοισι δωρέοιτο 
dass er ihr etwa einen Stein 
fur die Bauten schenken móch- 
te,^ vel etiam: 0xog ἂν αὖ- 
τῇ ἕνα λίθον ἐπὶ τοῖσι ἔργοι- 
σι (ad opera exstruenda) δωρέ- 
OLEO. 

τὴν ἐν μέσῳ τῶν τριῶν ἐστη- 
xviay, ἔμπροσϑε τῆς μεγάλης 
συραμίδος] Tres pyramides di- 
cit illas niaiores apud Gizeh: 
unam 8 Cheope exstructam, al- 
teram & Chephrene fratre (1l, 
127), tertiam ἃ Mycerino (lI, 
134) confectam. Parvam au- 
tem pyramidem , quam regis 
fiia aedificasse fertur, centum 
quinquaginta pedes latam qua- 
quaversus, Zoéga l. l. p. 389 
pro ea habet, quam inter sphin- 
gem et maximam pyramidem 
observarunt Norden. et Pococke. 
Conf. ibid. pag. 411. 419. — 
μῶλον est latus, ut IV, 62. 108 
etc. 

Cap. CXXVII. 

τὸν ἀδελφεὸν αὐτοῦ Χεφρῆ- 
va] Congruit cum hisce Diodori 
narratio, qui hoc praeterea ad- 
dit (I, 64), esse quosdam , qui 
non fratrem, sed filium nomine 
Chabryim regnum accepisse tra- 
dant. Ex Larcheri calculis Che- 
phren regnare coepit a. 1128 
ante Chr. n. (tab, chronol. t. VII 
pag. 90. 586). ,,Guigniaut. in 
biographie universelle t. XLVII : 
p. 152. scribit ad ἢ. l. ita: Cette 
opinion sur les auteurs des py- 
ramides s'écarte beaucoup , il 
est vrai, de l'opinion générale- 
ment adoptée, d'aprés la dou- 
ble autorité d' Herodote et de 
Diodore et qui attribue les trois 
principales aux trois rois (λέυρε, 
Chéphren εἰ Mycérinus vers le 
.douziéme ou le treiziéme siecle 
avant nótre ére. — Mais selon 
toute apparence ces trois rois 
ne sont eux - mémes que les 
deux Souphis et le Mencheràs de 
Manethon , connus également 
d'Eratosthéne parmi les .pre- 
miers souverains de l' Egypte, 
et déplacés par une erreur chro- 
nologique.^ Cr. 

καὶ τοῦτον — τῷ ἑτέρῳ) 1. 
e. hunc eodem modo usum esse, 
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«o διαχρᾶσθαι τῷ ἑτέρῳ, va τὸ ἄλλα, καὶ πυρα- 
μίδα ποιῆσαι, ἐς μὲν vd ἐκείνου μέτρα ovx ἀνή- 

xovdav' ταῦτα γὰρ ὧν καὶ ἡμεῖς ἐμετρήσαμεν 55 

ϑοῦτε γὰρ ὕπεστι οἰκήματα ὑπὸ γῆν, οὔτε ix τοῦ 

Νείλου διώρυξ ἥκει ἐς αὐτὴν, ὥσπερ ἐς τὴν ἐτέ-- 

ρην, ῥέουσα" διὰ οἰκοδομημένου δὲ αὐλῶνος ἔσω 

νῆσον περιῤῥέει, ἐν τῇ αὐτὸν λέγουσι κεῖσθαι Χέο- 

4za. ὑποδείμας δὲ τὸν πρῶτον δόμον λίθου Δίϑιο- 

quo frater antea usus erat, quem 
tum in alis imitabatur, tum in 
pyramide exstruenda. — δια- 
χρᾶσθαι hic pro simplici χρᾶ- 
σϑαι positum videtur. Confer 
I, 58. 71. II, 13. 77 etc. 

xal πυραμίδα ποιῆσαι) 
Invenitur activum verbum infra 
quoque I[, 136 , cum alias so- 
lemne sit medium. Vid. I, 31. 
]l, 199. 133 seq. Supra II, 
124 dixit: κελεύειν ἐργάζεσθαι. 

ἐς μὲν sd ἐκείνου μέτρα] 
ἐκείνου, illius i. e. fratris, vel 
potius, pyramidis a fratre ex- 
structae. — Ád ταῦτα in seqq. 
intellige τὰ μέτρα, et ad verba 
ὑπὸ γῆν conf. Matth. Gr. Gr. 
pag. 1188. 

οὔτε ἐκ τοῦ Νείλου διώρυξ 
ἥκει x. τ.λ.}] Haec et seqq. dedi 
secutus Gaisford., qui idem recte 
post vocem ῥέουσα distinctionis 
signum posuisse videtur. Nam 
verba: óid οἰκοδομημένου δὲ 
— Χίοπα per parenthesin quasi 
accipienda sunt, ut dudum mo- 
nuerat Stroth. Aegyptt. ἴ p. 107; 
cum ad canalem ex Nilo in py- 
ramidem a Cheope deductum 
spectent, de quo II, 124 fin. 
Unde haec loci enascitur sen- 
tentia: ,,neque ex Nilo canalis 

venit in eam (Chephrenis scibe. 
pyramidem) fluens, quemad mo- 
dum in alteram ( Cheopis pyra- 
midem), ubi per canalem mura- 
rio opere constructum (Nilus) in- 
trorsum. insulam. circumluit , in 
qua iacere Cheopem ipsum di- 
cunl.* Αἀ περιῤῥέεε ex antece- 
dentibus suppl. διώρυξ. 

ὑποδείμας δὲ τὸν πρῶτον 
δόμον x. v. À.] In his consti- 
tuendis (quae pluribus illustran- 
tur a Strothio l. 1. pag. 107 — 
109) Schweigb. et Gaisf. sumus 
secuti. Posuimus enim distin- 
ctionem post ποικίλου et post 
μέγαϑος, scripsimus ὑποβάς, 
quod libri ferebant, itidemque 
οἰκοδόμησε ex Henr. Stephani 
emendatione pro οἰκοδομῆς, 
quod libri quidem scripti omnes 
getinent quodque etiam hoc mo- 
do fortasse explicari posse vide- 
tur Schweighaeusero , ut ex an- 
tecedentibus (rovrov — πυρα- 
μέδα ποιῆσαι) subintelligatur 
ἐποίησε; ad quod iam ὑποδεί- 
μας εἰὑποβὰς forent referenda. 
Quae structura quam dura sit, 
nemo non intelligit. — Áccedit 
illud, quod ipsum vocabulum 
οἰκοδομὴ meliori aevo inaudi- 
tum ac toto generé vitiosum 
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πικοῦ ποικίλου, τεσσεράκοντα πόδας ὑποβὰς τῆς 60 

ἑτέρης τὠυτὸ μέγαϑος. ἐχομένην τῆς μεγάλης οἶκο- 

δόμησδ. ἑστᾶσι δὲ ἐπὶ λόφου τοῦ αὐτοῦ ἀμφότε- 

ραι, μάλιστα ἐς ἑκατὸν πόδας ὑψηλοῦ. βασιλεῦσαι 

monstravit Lobeck. ad Phry. 
nich. p. 490 seq. a Cr. lauda- 
tus. 

ὑποδείμας δὲ τὸν πρῶτον 
δόμον λίϑου “ἰϑιοπικοῦ) i. e. 
primum lapidum ordinem Aethio- 
pico lapide variegato substruens. 
δόμον intelligo de ordine, com- 
page lapidum in aedificio. Vid. I, 
179. De lapide Aethiopico conf. 
]l, 86 ibiq. nott. et infra II, 
1834. 176. Vix enim diversus 
lapis ab eo, qui in Mycerini 
pyramide adhibebatur , varie- 
gatus aut versicolor, nempe ni- 
gro colore in rubrum vergente 
aut rubris maculis distinctus ac 
fortasse de illo Syenitae genere, 
quem pyropoecilon olim vocatum 
fuisse Plinius refert, XVI, 8, 13. 
Haec Schweighaens. ad 1I, 134, 
ubi laudat Diodor. I, 64. Stra- 
bon. XVII p. 808 [p. 1161, C. 
D) et Abd- Allatif p. 173 ibiq. 
Sylvest. de Sacy pag. 914 seq. 
Cr. monet pro lapide Syenitá 
(Granit) accipere doctos Gallo: 
in descript. de l'Egypt. Théb. 
vol. lÍ p. 142, nec aliter fere 
Letronne: sur le tombeau d'O- 
symand. (Paris. 1822) page 
seqq. Tu add. Hirt. l. l. p. 12, 
cui lapis Áethiopicus est: der. 
rothzesprengelte und. schwürsli- 
che Syenit. Copiosam vero de 
his disputationem instituit Gail. 
in mém. de l'instit. VIII p. 150 
seqq. Qui et ipse in Herodoti 

loco Áethinpicum lapidem sta- 
tnit esse Granit; qui cum dica- 
tur ποικίλος, indicari putat pe- 
culiare huius lapidis genus: ,,un 
espeéce de granit nuancé de di- 
verses couleurs naturelles, une. 
variété dans les couleurs de la 
nature. Α quo diversum ait 
Diodori λίϑον ποικίλον (L, G&); 
hunc enim esse: ,,une pierre 
revétue de couleurs dues à l'art, 
une variété dans les couleurs de 
l'art. 

τεσσεράκοντα πόδας ὕὑπο- 
βὰς τῆς ἑτέρης τὠυτὸ μέγαϑος) 
Haec verba recte iam intellexit 
Wesseling. huncin modum : qua- 
draginta pedes infra alterius ma- 
gnitudinem degressus, contiguam 
magnae (pyramidi) exstruxit. 
Omisit Wesseling. vocem τῶυ- 
10, quam tamen non sine vi 
quadam additam censet Schwgh.: 
quod ad eandem (i. e. parem) 
magnitudinem speclat, non nisi 
quadraginta pedibus infra eam 
substitit. — Ad verbum ἔχεσθαι 
conf. I, 190. 134. IV, 169. 

μάλιστα ἐς ἑκατὸν πόδας 
ὑψηλοῦ} De praepositione ἐς 
monuit Matth. Gr. Gr. p. 1146. 
- In ipsa mensnra, quam pro- 
didit Herodotus, haud satis 
convenit inter recentiores. — Át- 
que Niebuhr. astrolabio mensus 
collem iuvenit altum centum se- 
ptuaginta pedes, eumque du- 
centos pedes supra Nili ripas 



eminere existimat (conf. Zoéga 
de obeliscc. pag. 400 not. 19). 
Qni idem hanc pyramidem con- 
ditam esse scribit super tubere 
exsurgente e campo saxeo, arte 
secto atque complanato, pedi- 
busque triginta qnatuor editiore 
quam sit solum prioris pyrami- 
dis, Reliqui scriptores ( nam 
solus Niebuhrius altitudinem 
mensus est) tantum annotarunt, 
hanc pyramidem priore altiorem 
apparere, eo quod saxi tubere 
imposita esset, quamquam ipsum 
aedificium paulo minus sit. Haec 
Zoéga l. l. pag. 409 not. 15; 
e quo eodem alia quaedam ad- 
iicere lubet de situ huius alterius 
pyramidis et hodierno statu. 
Ubi enim ἃ magnae pyramidis 
angulo passus circiter ducentos 
progrederis ad meridiem, venis 
ad angulum secundae huius py- 
ramidis magnae ortui aestivo 
obiacentem. Condita est super 
tubere exsurgente; ad occiden- 
tem et septentrionem fossà cin- 
gitur latà pedes XC ac rupe ad 
triginta pedum altitudinem se- 
cta, in cuius fronte excisa sunt 
antra quadrata serie continua. 
Paucae in his notae hierogly- 
phicae; quibus insigniter deco- 
rae sunt aliae cavernae ad or- 
tum brumalem. Ante orientale 
latus cernuntur quadrati templi 
sive vestibuli rndera praegran- 
dibus lapidibus structi. Ipsa 
magnitudine par esse videtur 
priori pyramidi: Niebubrius al- 
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128 δὲ ἔλεγον Χεφρῆνα 9E καὶ πεντήχοντα ἕτεα. Ταῦτα 

EE vs καὶ ἑχατὸν λογίζονται ἕτεα, ἐν τοῖσι Aiyv- 65 

πτίοισί vs πᾶσαν εἶναι κακότητα, καὶ τὰ ἱρὰ χρό- 

tam invenit pedes CCCCXLITI, 
amplam in latere boreali pedes 
DCCV. Summus vertex acn- 
tus est et integer et superior 
pyramidis pars usque ad pedes 
L infra apicem adhuc contecta 
est lapidibus accurate laevigatis, 
qui ad solis radios splendere 
dicuntur ; reliqua pars aeque ac 
prioris pyramidis latera , ablatis 
extimis saxis, gradus offert, 
per quos ascendi potest. Nul- 
lum in hac pyramide. adparet 
ostii indicium , nec unquam 
omnino aditus in ea fuisse vide- 
tur supra solum, sed per sphin- 
gem illam immanem, quae con- 
spicitur ante mediam pyrami- 
dem in latere orientali passibus 
fere trecentis ab ea remota; 
subterraneo meatu ad intimos 
recessus ventum esse verisimile 
esL Haec et alia Zoega, quo- 
cum etiam conferend. Beck. L ]. 
peg. 713. 

Cap. CXXVIII. 

ταῦτα ὅδ τε καὶ ἑκατὸν λο- 
γίξονται ἕτεα x. s. 4.] Sunt ni- 
mirum quinquaginta amni, per 

quos Cheops, et quinquaginta 
sex, qer quos Chephren re- 
gnum tenuit (11, 197). — Mox 
κακότητα intelligo calamitatem, 
mala; conf. M, 194. socovrov 
χρόνου haud aliter explicandum 
atque II, 115 τριῶν ἡμερέων, 
ubi vid. not. 
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vov τοσούτου κατακληϊσθέντα οὐκ ἀνοιχϑῆναι. 
Φεούτους ὑπὸ μίσεος οὐ κάρτα δέλουσι Αἰγύπτιοε 

ὀνομάξειν, ἀλλὰ xal τὰς πυραμίδας καλέουσι ποι- 

τούτους ὑπὸ μίσεος οὐ κάρ- 
va ϑέλουσι x. τ. λ. τούτους 
equidem refero ad ipsos hosce 
reges, Cheopem, et Chephre- 
nem, qui populum exstruendis 
pyramidibus tantopere vexarunt, 
ut noluerint posteri nomina eo- 
rum servare et posteritatis me- 
moriae tradere. ΑἊ Larcherus 
inde colligit, de pyramidum con- 
ditoribus, ut iam Plinius notat 
h. n. XXXVII, 12, parum con- 
stare, cum alii aliter prodant 
rerum scriptores. Quod vero 
Zoéga scribit de obeliscc. p. 998 
ποῖ, Diodori locum attingens 
I, 72: ,,quemadmodum et in 
universum quae apud Herodo- 
tum aliosque leguntur de infa- 
miae nota harum pyramidum 
conditoribus inussa , non satis 
videntur credibilia , advertenti 
tot alias pyramides exstare in 
Aegypto, in quibus nonnullae 
praefatis illis non multo repe- 
riuntur minores; ^ hoc minus 
considerate scripsisse videtur vir 
doctissimus. — Conf. nott. ad IT, 
194. Hoc autem loco praeter- 
ire nolumus Heerenii sententiam 
(Ideen II, 2 p. 118), cui valde 
verisimile videtur, pyramidum 
conditores pertinere ad eam re- 
gum stirpem, quos Hyksos (i. 
e.reges pastoritios) vulgo vo- 
cant, exosos illos quidem Áegy- 
ptiis atque invisos , quum popu- 
lum valde verarint pessimeque 
tractarint. Sed pertinent hi re- 
ges, de quibus multa protule- 

runt Beck. Weltgesch. I p. 296. 
Creuzer. comm. Her. pag. 191 
not. 171 coll. Heeren. 1. 1. II, 9 
P. 116 seqq., ad multo priora 
tempora, quam quibus et Cheops 
et Chephren vixisse perhiben- 
tur. Inde aliam proponit con- 
iecturam idem Heerenius (1. ]. 
pag. 118. 198 segg. coll. II, 1 
p. 405), quà pyramides ab Ae- 
thiopicis regibus, qui per ali- 
quod tempus Áegypti regnum 
tenuerint, exstructae putentur, 

- eum in ipsa Meroe itidem inve- 
niantur pyramides, ad quarum 
exemplar Aegyptiacae fuerint 
aedificatae. ἂς monet quoque 
Ritter. (Erdkund. I pag. 540) 
apud Aethiopes initia formae 
pyramidalis indeque ipsam py- 
ramidum originem esse quae- ' 
rendam. 

ἀλλὰ καὶ τὰς πυραμίδας xa- 
λέουσι. ποιμένος Φιλιτίωνος, 
ὃς x. T. 4.) Φιλιτίωνος cum re- 
centt. edd. dedi pro Dilíriog, 
quod ex Mediceo receperat Gro- 
novius. In Florentino libro in- 
venitur DiAirlovog. Argumen- 
tum loci tractavit Creuzer. com- 
mentt. Herodd. S. 16 pag. 188 
seqq., unde potiora huc trans- 
feramus. . Namque Zoéga de 
obeliscc. p. 389 not. 20 pasto- 
rem Philitionem , s. ut ille scri- 
bit, Philitin haud alium videri 
statuit atque ipsum Oriridem 
Philensem, deum, cui mortuo- 
rum haec domicilia (pyramides 
scil.) consecrata fuerint quem- 
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μένος Φιλιτίωνος, ὃς τοῦτον tov χρόνον ἔνεμε κτή- 

νεα κατὰ ταῦτα τὰ χωρία. 

que haud alio sensu pastorem 
dixerint, quam quo apud Ho- 
merum reges dicantur ποιμένες 
λαῶν, locutione nec insolità nec 
mirá. Quod tamen vix credent, 
qui, quam contemti Aegyptiis 
fuerint pastores atque exosi, re- 
putaverint; ut minime credibile 
fiat, regibus suis adeoque diis 
hoc ipsum pastorum nomen Àe- 
gyptios sacerdotes imposuisse. 
Lege mihi modo Genes. XLI, 
84 et Manethon. apud loseph. 
advs. Apion. I, 14 p. 1039, G 
p. 444 coll. Heeren. Ideen etc. 
II, 9 p. 148. Quin ipsum pa- 
storis vocabulum  Áegyptium 
iSSos significare volunt probrum, 
dedecus. Àdde, quod populus, 
valde vexatus in pyramidibus ex- 
struendis , illos reges perosus 
erat, quorum (ut bonorurn scil. 
regum) nomine pyramides ap- 
pellaatas fuisse minime consen- 
taneum est. Ac denique quod 
Zoéga vitiosam librorun quo- 
rundam lectionem Φιλίτιος te- 
nens, revocat hoc ad Philas, 
qua in insula Osiris rex ortus 
ferebatur, inde Philitis pastor 
appellatus: nec Φιλέτεος geni- 
tivus nec Φιλιτίωνος , quod nos 
dedimus, in has Philas cadere 
posse videtur ; requiritur enim 
tunc Φιλατου s. Φιλίτου, mo- 
nente Stephan. Byzant. p. 739 
Berk. Ad hyksos referre haecce 
ipse vetat Zoéga, cum illi pa- 
stores nomadesque fuerint, quos 
talia aedificia exstruxisse haud 
sit credibile, — Quare Iablonsk. 

vocc. Áegg. p. 346 in pastore 
Philitione latere suspicatur pa- 
storem. Plülistaeum 5. Palaesti- 
num i. e. ludaemn, Mosen et 
ipsum pastorem, ex pastornm 
(dsraelitarum ) gente oriundum 
pastorisque provinciam in. Mi- 
diame apud socerum suum ge- 
rentem. . Quod annorum ΟΥ̓Ϊ 
regnum b. ]. prodat Herodotus, 
id videri esse regnum Heracleo- 
politanum , quod Manetho apud 
Eusebium pag. 15 affirmet du- 
rasse centum annos. Heraceo- 
polin vero esse Gosen, terram 
Israelitarum in Áegypto. Equi- 
dem nil discernam; in ipso ta- 
.men nomine baereo cum Creu. 
zero (l. l. pag. 195), qui iure 
quaerit, cur non Qvierívov, 
ut apud loseph. antiqq. Í p. 14, 
C legimus, vel potius, quod 
ipse losephus hoc sensu íre- 
quentat (I, 7. IL, 6. VI, 1 etc.), 
Παλαιστινοῦ dixent Herodo- 
tus. Idem in Symbol. 1 p. 361 
not. 120 coll. p. 300 seq. non- 
nulla attigit, quae ad pastoris 
Philitionis inteligentiam utique 
faciant; hoc autem loco haec 
adscripsit: , Nam fallor, aut 
frustra desudamus in exploran- 
da historia PAlitionis pastoris, 
si quidem ea ad fabulas epicas 
pertinet, quibus res Aegyptia- 
cas apud Herodotum et Diodo- 
rum interspersas significavi in 
praefat. ad Symbol. IV p. VII 
seq.** Tu vid. nott. ad Il, 100. 
Mannert. (Geogr. d. Gr. u. Rom. 
X, 1 p. 458 seq.) locutionem 
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229 Μετὰ δὲ τοῦτον, βασιλεῦσαι Αἰγύπτου Muxs- TOM στέαρ, aba. 

οἶνον ἔλεγον, Χέοπος παῖδα" τῷ τὰ μὲν τοῦ πα-  qeiaile colens: 
τρὸς ἔργα ἀπαδεῖν᾽ τὸν δὲ vd vs [gà ἀνοῖξαι, καὶ uva vopeli 

τὸν λεὼν τοτρυμένον ig τὸ ἔσχατον κακοῦ ἀνεῖναι 

πρὸς ἔργα τε καὶ ϑυσίας᾽ δίκας δὲ dg πάντων βα- 

4 σιλέων δικαιοτάτας κρίνειν. κατὰ. τοῦτο μὲν νυν 

τὸ ἔργον, ἁπάντων ὅσοι ἤδη βασιλέες ἐγένοντο .41- 75 

γυπτίων, αἰνέουσι μάλιστα τοῦτον᾽ τά τε ἄλλα γάρ 

μιν κρίνειν εὖ, καὶ δὴ xal τῷ ἐπιμεμφομόνῳ ἐκ 166 

, τῆς δίκης παρ᾽ ἑωυτοῦ διδόντα ἄλλα, ἀποπιμπλά- 

ϑναι αὐτοῦ τὸν ϑυμόν. Ἐόντι δὲ ἠπίῳ τῷ Μυκε- 

οίνῳ κατὰ τοὺς πολιήτας, καὶ ταῦτα ἐπιτηδεύοντι 80 

πρῶτον κακῶν ἄρξαι τὴν θυγατέρα ἀποδανοῦσαν 

dy € € - "3 |. 

Herodoto ipsi, ut opinatur, non 
satis intellectam, ad illud tem- 
pus, quo Phoenicum gentes 
pastoritiae imperium Aegypti 
tenuerint, relatam vult. 

Cap. CXXIX. 

βασιλεῦσαι Αἰγύπτου Mv- 
κερῖνον] Apud Diodorum I, 64 
rex dicitur Megtoivog; quod 
sermonis Coptic ope Zoéga de 
obell. p. 415 explicat tranquil- 
lum. Quocum convenit sane, 
quod ἤπιον eundem regem di- 
cit Herodotus. Larcher. (t. VII 
p. 91. 587 ) viginti annos im- 
peri huic regi tribuit, qui ad 
regnum evectus anno 1072 ante 
Chr., id cesserit Asychi 1052 
8. Chr. 

καὶ τὸν λεὼν τετρυμένον 
*. t. λ.] Ad τετρυμένον conf. 
I, 22 ibiq. not. In seqq. ἔργα 
quaevis esse possunt negotia 
domestica, rustica opinor inpri- 
mis, a quibus avocati erant ad 
Hznopoz. I. 

pyramides struendas sub prio- 
rum regum. imperio. Hoc sensu , 
ἔργα invenimus I, 36, ubi vid. 

καὶ δὴ καὶ τῷ ἐπιμεμφομέ: 
vo ἐκ τῆς δίκης παρ᾽ ἑωυτοῦ 
διδόντα ἄλλα) L e. lum vero 
eliam , si quis ob sententiam ab 
ipso latam conquereretur, ei de 
suo dedisse alia, quibus istius 
iram expleret s. mitigaret. Quae 
eadem sic reddidit Diodorus I, 

64: — κατὰ δὲ τοὺς χρημα- 
τισμοὺς (i. e. in dure dicundo) 
ἀναλίσκειν χρημάτων zÀ906c, 
διδόντα δωρεὰς τῶν ἐπιεικῶν 
τοῖς δοκοῦσιν ἐν ταῖς κρίσεσιν 
μὴ xard τρόπον ἀπαλλάττειν. 
In Herodoto verba ἐκ τῆς δί- 
κης cum Wesselingio explicanda . 
sunt: ob latam sententiam , vel 
etiam post iudicium. Illud prae- 
ferre videtur Matth. pag. 1134. 
De locutione πα Q' ἑωυτοῦ de 
suo i.e. de suis pecuniis confer 
Matth. Gr. Gr. p. 1172. Lam- 
bert. Bos. ellips. 1. Gr. p. 682. 

50 
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αὐτοῦ, τὴν μοῦνόν ol εἶναι ἐν τοῖσι οἰκίοισι τέκνον. 

ἀτὸν δὲ, ὑπεραλγήδαντά τὸ τῷ περιεπκεκτώκεε πρή-- 

γματι, καὶ βουλόμενον  περισσότερόν τι τῶν ἄλλων 

ϑάψαι τὴν ϑυγατέρα, ποιήσασϑαι βοῦν ξυλίνην 

κοίλην. καὶ ἔπειτα καταχρυσωσαντά μιν ταύτην, ἔσω 85 

ἐν αὐτῇ ϑάψαι ταύτην δὴ τὴν ἀποθανοῦσαν ϑυγα- 

τέρα. «Αὕτη ὧν ἡ βοῦς γῇ οὐχ ἐχρύφθη, ἀλλ᾽ Pre 

καὶ ig ἐμὲ ἦν φανερή" iv Σαϊ μὲν πόλι ἐοῦσα, κει- 
μένη δὲ ἐν τοῖσι βασιληΐζοισι, ἐν οἰκήματι ἠσκημξ- 

vo* ϑυμιήματα δὲ παρ᾽ αὐτῇ παντοῖα καταγίξουσιϑο 
ἀνὰ πᾶσαν ἡμέρην. νύχτα δὲ ἑκάστην πάννυχος 

Φλύχνος παρακαίεται. ἀγχοῦ δὲ τῆς βοὸς ταύτης ἐν 

ἄλλῳ οἰκήματι εἰκόνες τῶν παλλαχέων τῶν Muxs- 

ρίνου ἑστᾶσι, ὡς ἕλεγον οἱ iv Zai πόλε [oésg- 

τὴν μοῦνόν οἷ εἶναι ---- τέ- 
xvov] Mutavit Schaeferus i invi- 
tis libris, τὴν in τὸ ob sequens 
tíxvov , probante Hermanno 
ad Viger. pag. 708. Nec aliter 
supra II, 124 τὸς ἐποιέετο 
ϑήκας. Sed infra IV, 20: 
τὸ καλέεται Konuvol. — De 
usu pronominis relativi in stru- 
ctura accusativi cum infinit. vid. 
Matth. p. 1058. In seqq. ad 
ποιήσασθαι cf. IT, 127 ibiq. not. 

ποιήσασθαι βοῦν ξυλίνην 
κοίλην] Haec quo spectent, ma- 
nifestum erit ex iis, quae ad IT, 
132 notantur. Add. ea, quae 
ad II, 41 disputavimus de bove, 
quae lsidi est consecrata tellu- 
risque habetur symbolum. Ας 
praeter primarium Plutarchi lo- 
cum, quem infra proferemus 
(II pag. 366), conferri etiam 
poterit alter eiusdem scriptoris 
locus (II pag. 368, A), quem 

eundem cum Herodoti narratio- 
ue de Mycerini filia apte iam 
contulit Zoéga de obell. p. 831. 

Cap. CXXX. 

ἐν οἰκήματι ἠσχημένῳ) i. e. 
in conclavi eleganti , pulcre ela- 
borato. Nam ἀσχεῖν commune 
verbum esse earum omnium ar- 
tium, quae ad curam et cultum 
pertinent, iam Casaubonus mo- 
nuit. Ex qua instruendi notio- 
ne ornandi significatio deriva- 
tur. Conf. Herodot. IT, 169. 
III, 57 , alia, quae ad h. 1. ci- 
tat Wesseling., cui add. Blom- 
field. in glossar. ad Aeschyl. 
Pers. 187. 

καταγίζουσι ἀνὰ πᾶσαν ἡμέ- 
Q1») De verbo καταγίξειν conf. 
I, 86; de um praepositionis 
dvd Matth. Gr. Gr. pag. 1148. 
Ád argumentum conf. II, 62 
et quae ad II, 132 dicentur. 
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ἑστᾶσι μὲν γὰρ ξύλινοι κολοσσοὶ, ἐοῦσαι ἀριθμὸν 

ὡς ἐείκοσι μάλιστά κη, γυμναὶ ἐργασμέναι" al τι- 95 

νες μέντοι εἰσὶ, ovx ἔχω εἰπεῖν, πλὴν ἢ τὰ λεγό- 

ἜΞΕ μενα. Of δέ τινες λέγουσι περὶ τῆς βοὸς ταύτης, 

καὶ τῶν χολοσσῶν, τόνδε τὸν λόγον" ὡς MuxsQi- 

voc ἐράσθη τῆς ἑωυτοῦ ϑυγατρὸς, καὶ ἔπειτα ἐμίγη 

9οἷ ἀεκούσῃ. μετὰ δὲ, λέγουσι ὡς ἡ παῖς ἀπήγξατο 

9x0 ἄχεος" ὁ δέ μιν ἔθαψε ἐν τῇ Bot ταύτῃ" ἡ δὲ 

μήτηρ αὐτῆς τῶν ἀμφιπόλων τῶν προδουσέων τὴν 1 

ϑυγατέρα τῷ πατρὶ ἀπέταμδ τὰς χεῖραρ᾽ καὶ νῦν 

τὰς εἰκόνας αὐτέων εἶναι πεπονθυίας τάπερ ab ζωαὶ 

δϑἔπαϑον. ταῦτα δὲ λέγουσι φλυηρέοντες, ὡς ἐγὼ 

δοκέω, τά τὸ ἄλλα, καὶ δὴ καὶ τὰ περὶ τὰς χεῖρας 

τῶν κολοσσῶν᾽" ταῦτα γὰρ ὧν καὶ ἡμεῖς ὡρέομεν,5 

ὅτε ὑπὸ χρόνου τὰς χεῖρας ἀποβεβλήκασι, ci iv 

Fabulosa 
mortis filiae Mj- My- 
eerial, et 
cisarum pesis 
masauum. 

132 ποσὶ αὐτέων φαίνοντο ἐοῦσαι ἕτι καὶ ig ἐμέ. Ἢ δὲ — Bovisorntus οἱ 

βοῦς τὰ μὲν ἄλλα καταπέκρυπται φοινικέφ εἴματι" 

τὸν αὐχένα δὲ καὶ τὴν κεφαλὴν φαίνει κεχρυσωμένα 

to. 

παχέϊ κάρτα χρυσῷ" μεταξὺ δὲ τῶν κερέων, ὁ τοῦ 10 

274lov κύχλος μεμιμημένος ἔπεστι χρύσεος. ἔστι δὲ 

ἡ βοῦς οὐχ ὀρϑὴ, ἀλλ᾽ ἐν γούνασι κειμένη" μέγα- 

ὃος δὲ, ὅδη περ μεγάλη βοῦς ξωή. ἐχφέρεται δὲ 

Six τοῦ οἰκήματος ἀνὰ πάντα τὰ ἕτεα. ἐπεὰν τύ- 

ξοῦσαι ἀριϑμὸν αἷς ἐείκοσι) 
Cum Gaisf. dedi ἐείκοσι pro 
vulg. εἴχοσι; vid. not. ad II, 
121 init. 

Cap. CXXXI. 

εἷς Μυκερῖνος ξρασϑη] 
Vulgo ἡ ράσϑη. — Nos Gaisfor- 
dium sumus secuti, quocum 
etiam in fine capitis dedimus 
φαίνοντο pro vulg. ἐφαίνοντο. 

ταῦτα δὲ λέγουσῇ Vulgo δή 

pro δέ, quod a plerisque libris 
commendatum recepimus cum 
Schweigh. et Gaisf. . 

Cap. CXXXII. 

φαίνει xeyovaopéva] Vide 
Matth. Gr. Gr. pag. 824. In 
seqq. ad verba μέγαϑος δὲ vid. 
ibid. p. 785 et ad ἀνὰ πάντα 
vd. ἔτεα 1I, 130. 

ἐπεὰν τύπτωνται οἱ Alyv- 
50 4 
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zvovtat οἱ “ἰγύπτιοι τὸν 

σπτιοι τὸν οὐκ ὀνομαζόμενον 
ϑεὸν x. 7. 4.] i. e. quando plan- 
gunt Aegyptii deum illum , cuius 
nomen in tali re edere mihi nefas 
est, tum hanc bovem in lucem 
proferunt. Αἀ structuram verbi 
τύπτεσϑαι vid. Matth. Gr. Gr. 
p. 758 et conf. supra II, 49. 
61 ibiq. not. coll. IT, 170. 
Quae si contuleris unà cum Plu- 
tarchi loco de Isid. atque Osi- 
rid. p. 366 s. p. 501 cap. 39 
(ubi conferas Wyttenbach. ani- 
madvss. II, 1 pag. 225) nihil 
dubium, hoc loco deum, quem 
edere nefas videtur, Osiridem 
esse. Narrat enim Plutarchus, 
Aegyptios pro [side coluisse 
vaccae simulacrum deauratum, 
quod annuis solemnibus , cum 
Osiridem lugerent, nigro peplo 
obtectum , pompà septies circa 
templum ducerent. —Osiridem 
vero periisse dicebant eundem- 
que lugebant, quando Nilus re- 
cedit, nox longior fit, lucisque 
solaris vis quasi superatur et ta- 
bescit. Quae eadem in medium 
proferens Zoéga de obeliscc. 
pag. 415, uuiversam de My- 
cerini filia narrationem in suspi- 
cionem quodammodo vocat mi- 
nimeque credibile censet, mu- 
lierculam nullo fadnore claram 
tanti habitam fuisse apud poste- 
ros. Nos haec quidem mitta- 
mus, adponamus, quae Creu- 
zerus disputavit cominentt. He- 
rodd. pag. 127 seqq. : ,, Iam si 
quaeras cur excellentiorem filiae 
sepulturam in bucula censuerit 
Mycerinus , quam in ercula: 
expedita iam responsio est, vi- 

HERODOTI 

eux ὀνομαζόμενον ϑεὸν 15 

delicet haec: quoniam qui in er- 
cula ἀνθρωποειδεῖ condeban- 
tur: ii et ipsi quidem loculum 
habebant in memoriam Osiridis 
factum , neque tamen eodem 
prorsus, quo Osiris , modo con- 
debantur, utpote cuius membra 
in bovem immissa fuerant. Por- 
ro qui in sacro conditono se- 
pulti sunt, erant illi quidem 
ὁμόταφοι Ὀσίριδος eodem cun 
Osiride tumulo potiti: sed illa 
tamen puella sanctiore quodam 
vinculo fuit Osiridi copulata εἰ 
quasi nupta ei deo. Hanc ob 
causam patrem exoraverat, ut 
semel in anno solem sibi ad- 
spicere liceret, eductaque est 

e conclavi eo die, quo populus 
plangebat Osiridem. Quo ipso 

die quod suspicere volebat so- 
lem, hoc in spem fiebat redeun- 
tis lucis , quam ipsam spem hoc 
tempore concipiebant Áegyptu. 
Haud absurde igitur suspiceris 
Mycerinum tam ambitiosa fane- 

ratione filiae nihil aliud spectas- 

se, quam apotheorin quandam, 
sive divinos honores proli suae 
impertiendos. ^ Arguunt etiam 

lucernae apud buculam accen- 
sae et suffimentorum combusto- 

rum impendium. Ego tamen 
malim festorum solemnia cogt- 

tare, unde haec omnis Mycerini 
historia exornaía sit, non aliter 

quam Minois bistoria et Pasi- 

phaés. Hoc pacto Mycerini fi- 
liae sumtuosa. sepultura. effica 

st e rebus scemicis , autumno 

peragi solitis, quando τὴν Osi- 
ριδος καϑειρξιν εἰς viv copo 
i. e. Osiridem in arcam 
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ὑπ’ ἐμεῦ ἐπὶ τοιούτῳ πρήγματι, τότε ὧν καὶ τὴν 

βοῦν ἐχφέρουσι ig τὸ φῶς. φασὶ γὰρ δὴ αὐτὴν 

δεηθῆναι τοῦ πατρὸς Μυκερίνου ἀποθνήσκουσαν, 

celebrabant: Pasiphaés autem 
flagitiosa fabula ortum duxerit 
ex verni temporis solemnitate, 
quà in templis τὴν Ὀσίριδος 
ἔμβασιν εἰς τὴν σελήνην arte 
scenica repraesentabant.**. Hac- 
tenus Creuzerus, quibuscum 
confer, quae in Symbolic. IV 
pag. 227 seqq. leguntur. Qui 
idem e monumentis Aegyptiacis 
fabulae testimonium quaerens, 
hunc in modum pergit: ,,Divi- 
nos autem honores vaccae im- 
pertitos reliquaque omnia , quae 
Herodoteus locus de Mycerini 
buculà sacrá habet, ad oculo- 
rum sensum exponit egregia 
icon, quam Venetiis exstantem 
ex Pricaei commentario ad Ap- 
puleium Herodoteo loco primus 
adiecit lac. Gronovius, repeten- 
damque curavit in sua editione 
Wesseling., nunc vero aegre de- 
sideramus in editione Schweig- 
haeuseri. Magis autem debet 
nos advertere illud quod nuper 
admodum ad Herodoteam nar- 
rationem firmandam explican- 
damque ex Thebaicis hypogaeis 
eruerunt arteque pictoria lineari 
describendum curaverunt docti 
peregrinatores Francogall. Illi 
enim in opere: description de 
l'Egypt. antiqq. vol. H p. 169 
Thebis reperisse se testantur 
in angusto comclavi quinti se- 
pulci regum arcam feralem, 
quae omnibus in rebus descri- 
ptioni Herodoteae usquequaque 
congrueret. Et sistit tabula ad- 

lecta buculam  ingeniculatam, 
velatam , quomodo Herodotus 
describit cum disco solari inter 
cornua locato. (Sunt verba ipsa 
Gallorum haec: ,,il suffit, pour 
ainsi dire, de jetter les yeux 
sur la peinture, dont nous par- 
lons, pour s'assurer desoniden- ' 
tité avec le coffre sépulcral de- 
crit par Herodote. —L'attitude 
de la genisse, la draperie, dont 
son corps est couvert, le disque 
posé entre les cornes, tout dans 
notre dessin est conforme au 
récit de l'historien.*^) Haec qui 
legerit, is extra dubitationis 
aleam iam positum suspicetur, 
etiam post obitum in buculis se- 
peliendos se curasse Áegyptio- 
rum áliquot reges aliosve pro- 
ceres. Regia enim conditoria 
nobis exhibuerunt illam arcu- 
lam.* Haec Creuzerus, Apidis 
dein mentionem faciens, quem 
etiam sarcophagus buculae for- 
mam prae se ferens designasse 
potuerit. , Hoc si statuas," 
pergit Creuzerus p. 130, ,,pos- 
sis eam rem ita explicare, ut re- 
ges Aegyptios dicas post mortem 
secum habuisse bovinae formae 
cistam, quo essent etiam hoc 
pacto ὁμόταφοε Ὀσίριδος, ut- 
pote cuius simulacrum Ápis es- 
set. Ad Apidem quoque per- 
tinet solis discus inter cornua 
bovis locatus; id quod in haud 
paucis tabulis iconibusque ebiam- 
num servatis videre licet; vid. 
Creuzerum p. 137 not. 113. 



138 
Response! Myoe- 
rino dati, et ba- 
ius δὲ id eluden- 
dum ratio abeo- 
B8. 

9, ,.ϑκᾷῳ τελευτήσειν. 4 τὸν δὲ, 
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iv τῷ ἐνιαυτῷ ἅπαξ μιν τὸν ἥλιον κατιδεῖν. Μετὰ 

δὲ τῆς ϑυγατρὸς τὸ πάθος, δεύτερα τούτῳ τῷ βα- 

σιλέϊ τάδε γενέσθαι" ἐλθεῖν οἵ μαντήϊον ἐκ Βουτοῦς 16] 

πόλιος, ὡς ,»,»μέλλοι 9E ἔτεα μοῦνον βιοὺς τῷ ἐβδό-9:1 

δεινὸν ποιησάμενον, 

«ἔμψαι ἐς τὸ μαντήϊον τῷ ϑεῷ ὀνείδισμα, ἀντιμεμ- 

φόμενον ὅτε, ὁ μὲν αὐτοῦ πατὴρ καὶ πάτρως., ἀπο- 

»Ἀληΐσαντες τὰ ἱρὰ, καὶ ϑεῶν οὐ μεμνημένοι, ἀλλὰ 25 

»καὶ τοὺς ἀνθρώπους φϑείροντες, ἐβίωσαν χρύνον 

»ἐπὶ πολλόν αὐτὸς δ᾽ εὐσεβὴς ἐὼν, μέλλοι ταχέως 

8,,»οὕτω τελευτήσειν.“ Ἐκ δὲ τοῦ χρηστηρίου αὐτῷ 

δεύτερα ἐλθεῖν λέγοντα ,.,ιτούτων εἵνεκα xal συντα- 

υζύνειν αὐτῷ τὸν βίον. οὐ γὰρ ποιῆσαί μιν τὸ 

» χρεὼν ἦν ποιέειν" δεῖν γὰρ δἴγυπτον κακούσθαιϑο 

»Ux' ἕτεα πεντήκοντά vs καὶ ÍxatOv: καὶ τοὺς μὲν 

»Üvo τοὺς πρὸ ixsívov γενομένους βασιλέας μαϑεῖν 

4, τοῦτο, κεῖνον δὲ οὔ“ Ταῦτα ἀκούσαντα τὸν 

Μυκερῖνον, ὡς κατακεχριμένων ἤδη οἵ τούτων, 

λύχνα ποιησάμενον πολλὰ, ὅκως γίνοιτο vof, ἐνά-- 85 

ψαντα αὐτὰ, πίνειν τὸ καὶ εὐπαϑέειν, οὔτε ἡμέρης 

Cap. CXXXIIL 
πέμψαι ἃς τὸ φαντήτον τῷ 

9:6 ὀνείδισμα 1 Sens um recte 
opinor sic reddidit Schweigh.: 
» misisse ad oraculum, qui con- 
tumeliosis verbis deo exprobra- 
rent.^  Immerito in his verbis 
haesit Valckenarius , quae sic 
refingenda esse censet: πέμψαι 
ἃς τὸ μαντήϊον τῇ ϑεῷ ὀνει- 
δισάσῃ μεμφόμενον , Ubi de 
Latonae oraculo in urbe Buto 
cogitari vult, de quo II, 839. 
152. Neque vero unum La- 
tonae erat in Aegypto oracu- 

lum, sed alia quoque aliorum 
deorum (1l, 83), quorum unum 
quendam , apolinen forsan, 
intelligens Noster scribere po- 
tuit: τῷ 9:9. Quem dativum 

si ad ὀνείδισμα referre velis, 
haud obstat linguae usus nec 
verbi ὀνειδίζειν structura cum 
dativo, ut 1,90: τῷ ϑεῷ ὀνει- 
δίσαι. — Ad argumentum Jau- 
dant Aelian. ver. bist. l1, 41. 

ἐκ δὲ τοῦ χρηστηρίου) i. e. 
post illud prius oraculum. Conf. 
], 86. 50. Pro συνταχύνειν 
Steger. praef. ad Herod. p. XII 
mavult συνταχνυνεῖν. 
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οὔτε νυχτὸς ἀνιέντα, ἕς vs τὰ ἕλεα xol τὰ ἄλσεα 

scvopsvov, καὶ ἵνα πυνϑάνοιτο εἶναι γῆς ἐνηβη- 

5 τήρια ἐπιτηδεώτατα. ταῦτα δὲ ἐμηχανᾶτο, ϑέλων 

τὸ μαντήϊον ψευδόμενον ἀποδέξαι, ἵνα οἱ δυώδεκα 

ἕτεα ἀντὶ 3E. ἐτέων γένηται, ai νύχτες ἡμέραι ποιεύ- 40 

μεναι. 

καὶ ἵνα πυνϑάνοιτο εἶναι 
γῆς ἐνηβητήρια ἐπιτηδεώτατα] 
i. e. in quacunque parte regionis 
secessus. inlelligerel | esse fucun- 
dissimos , interprete Valckena- 
rio, qui bene monet addendum 
esse γῆς, quod vulgo aberat, 
quodque iure inseruit Schwgh. 
Conf. Gregor. Corinth. de dial. 
Ion. S. 65. Est vero iungen- 
dum ἵνα γῆς, ut I, 98. 213. 
II, 172 etc. Plura Valcken. 
ad h. l, qui ἐνηβητήρια. inter- 
pretatur: » loca πρὸς ἄνεσιν 
καὶ ἀπόλαυσιν εὖ πεφυκότα;"“ 
H. Valesius exponit: amoena di- 
versoria εἰ secessus. Gramma- 
tii explicant ἐνευωχητήρια; 
vid. gloss. Herod. Suidas, Zo- 
naras s. v. coll. Greg. Corinth. 
de dial. Ion. S. 65. 130. Aelian. 
n. ἃ. XI, 10. Wesselingius 
cum bisce contendit loca volu- 
ptaria, quae apud Sallust. Ca- 
til. 11 inveniuntur, Plaut. Poen. 
Ill, 9, 25, alia. 

αἱ νύχτες ἡμέραι ποιεύμε- 
ναι] De structura conf. Matth. 
Gr. Gr. pag. 1108 seq. 

Cap. CXXXIV. 
πολλὸν ἐλάσσω τοῦ πατρὸς] 

Vid. Matth. Gr. Gr. pag. 848. 

— Mox cum Gaisf. scripsi ἐεί- 
xoci, ut II, 121 init. 

ξείκοσι ποδῶν καταδέουσαν 
κῶλον ἕκαστον τριῶν πλέϑρων) 
Delevi cum Schweigh. comma 
post καταδέουσαν, nec in reli- 
quis quidquam mutandum cen- 
sui, cum hic fere lod videatur 
esse sensus: ;,reliquit etiam 
( Mycerinus ) pyramidem multo 
minorem ea, quam pater (Cheops; 
vid. II, 124 seqq.) exstruzerat, 
cui viginti pedes in quoque latere 
deerant, quo minus. (quodque 
latus) trecentos pedes contineret. 
Nec aliter locum intellexit Zoég. 
de obeliscc. pag. 389 not. 99, 
ubi sic reddidit: quovis latere 
viginti pedibus trecentorum pe- 
dum mensura breviorem. Oblo- 
quitur Letronne in journal des 
sav. 1817 pag. 50 seq. tum ob 
Diodori jocum 1, 64 (ubi legi- 
mus: τῆς μὲν γὰρ βάσεως ξκά- 
στην πλευρὰν ὑπεστήσατο πλέ- 
ϑρῶων τριῶν). tum ob gramma- 
ticas rationes, quae ! minime eam 
patiantur ellipsin: x zoddv xa- 
ταδέουσαν, dg μὴ εἶναι 
τριῶν πλέϑρων κατ εἰ ἕκαστον 
κῶλον. Itaque olim sic scriptum 
fuisse suspicatur: τοῦ πατρὸς 

ZK ποδῶν καταδέουσαν. Nec 

qui eam Rhodo 
pis esse credan 

1234  llapida δὲ καὶ οὗτος áxsAlmero πολλὸν ἐλάσ-  Prremis e ME. 

60 τοῦ πατρὸς, ἐείκοσι ποδῶν καταδέουσαν χῶλον t; 
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Exadtov τριῶν πλέθρων, ἐούσης τετραγώνου, λίθου 

δὲ ἐς τὸ ἥμισυ Αἰθιοπικοῦ" τὴν δὴ μετεξέτεροί gae 

Ἑλλήνων Ῥοδώπιος ἑταίρης γυναικὸς εἶναι, οὐχί 

90o0íg λέγοντες. οὐ δὲ ὧν οὐδὲ εἰδότες μοι φαί- 

ψονται λέγειν οὗτοι ἥτις ἦν ἡ Ῥοδώκπις" οὐ γὰρ ἂν 
οὗ πυραμίδα ἀνέθεσαν ποιήσασθαι τοιαύτην, ὃς τὴν 

bano  Amseidie 
aetate Bami upnd 

onem cum 
Aesopo serviisse. 

tamen mihi ille persuasit. Vid. 
Matthiae Gr. Graec. δ. 427, b 
pag. 788, ubi huius loci ratio 
exponitur, et confer supra He- 
rod. I, 94. — Quod ad argu- 

' mentum loc attinet, monet 
Schweigh., congruere mensuras 
ab Herodoto indicatas cum iis, 
quas invenerit Grobert, ipsam 
pyramidem demetiens, de qua 
sic scribit Zoéga 1l. |. pag. 419 
(nam adhuc illa superstes): 
» — hoc transgressus venis ad 
pyramidem, quam vocant ter- 
tiam , amplam circiter pedes ter 
centenos , structionibus ferme 
bipedalibus septuaginta octo, 
graduum instar ascensum prae- 
bentibus ad verticem, qui nunc 
fastigio carens latus est ad orien- 
tem pedes duodecim, ad bo- 
ream quatuordecim. Aedificata 
est ex eodem lapide, quo sunt 
reliquae: at circumiacent multa 
granitici saxi fragmina, atque 
in ipsa mole hinc et illinc offen- 
duntur huius generis lapides 
longitudine quinquepedali: quo 
firmatur veterum scriptorum 
narratio, inferiorem partem 
contectam fuisse duro lapide 
ab Aethiopiae finibus advecto.* 
Conf. Diodor. Sicul. 1, 64 et 
Beck. Anleit. zur Weltgesch, I 
peg. 713. 

λίθου δὲ ἐς τὸ ἥμισυ Αἴϑιο- 

σικοῦ)] De lapide 
conf. nott. ad II, 197. 

οὐ δὲ ὧν οὐδὲ εἰδότες x. τ 
À.] Hoc ex loco manifestum 
esse putat Zoéga de obelise. 
p. 390 not. 22, Graecos iam 

ante Herodotum histonam pj- 

ramidum variis modis turbasse 

atque ex Aegyptiorum traditio- 
nibus aut prave intellectis anf 
data opera commutatis eam, 

quae ad nos pervenerit, consar- 
cinasse, qua veriorem, Mane- 
thone deperdito, invenire am- 
plius non liceat. Hoc ex Ma- 
nethonis fragmentis intelligi, 
Rhodopin illam ab interpretibus 
creatam esse ex Nitocride, Ae- 
gypti regina, cui bonnulli hanc 

pyramidem tribuerint Vider 
autem hinc Árabes ansam atri 
puisse, ut in una ex pyramide 
bus genii loco babitare dicerent 
mulierem nudam insignis palcri- 
tudinis, quae aspedu 520 ho- 
mines amore insamre facaf. 
Haec Zoéga; equidem im re 
valde lubrica atque incerta pro- 
nuntiare nolim, quamqnam pro- 
dive videtur ex €o, quod de 
unius pyramidis auctore ambi- 

gebatur, ceterarum quoque py 
ramidum auctores incertos str 
tuere, eaque falsa dedarare, 
quae de iis accepimus. — , 

οὐ γὰρ dv ol πυραμίδα ἀνέ: 
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παλάντων χιλιάδες ἀναρίθμητοι, ὡς λόγῳ εἰπεῖν, 

ἀναισίμωνται" πρὸς δὲ, ὅτι κατὰ μασιν βασιλεύ- 168 

οντα ἦν ἀκμάξουσα Ῥοδώκπις, ἀλλ᾽ οὐ κατὰ τοῦ- 50 

σαν ποιήσασϑαι τοιαύτην] 
ἃ. e. alioqui enim ad eam non re- 
£ulissent talis pyramidis constru- 
«tionem, Àd ipsam locutionem: 
αἰνέϑεσάν ol ποιήσασθαι facit, 
«quod cap. sequenti invenitur: 
οὐδὲν δεῖ μεγάλα of χρήματα 
ἀναϑεῖναι. — Ad seqq. 
λόγῳ εἰπεῖν conf. IL, 68 ibiq. 
nott. et ad argumentum conf. 
Diodor. I, 64. Strabon. XVII 
p. 808 s. 1161. Plin. L1; e 
quibus intelligitur, hanc pyra- 
midem prioribus multo specta- 
tiorem fuisse maioribusque im- 
pensis exstructam. 

πρὸς δὲ, ὅτι κατὰ "Ἄμασιν 
βασιλεύοντα ἦν κι' τ. A] Ad 
orationis structuram haud in- 
commode haec ex antecedenti- 
bus subintelligi poterunt: οὐ ) δὲ 
ὧν οὐδὲ εἰδότες μοι φαίνονται 
λέγειν οὗτοι. -- De Rhodopide 
hos fere locos laudant interpre- 
tes: Diodor. Sic. I, 64. Strab. 
XVII pag. 808, B. C (p.11692, 
À). Plin. h. n. XXXVII, 17. 
Aelian. v. h. XIII, 33.  Plu- 
tarch. moral. p. 400, F. Sui- 
das s. v. Ῥοδώπιδος ἀνάϑημα. 
Atque duo potissimum sunt, quae 
viros doctos exercuerunt; alte- 
rum, quod Aelianus 1.1. Rho- 
dopidem elocat Psammiticho re- 
gi, qui Ámaside, cuius aetate 
mulierem floruisse Herodotus 
scribit, quinquaginta ferme an- 
Dis prior est. Nam tenuit Àma- 
sis regnum 570 a. Chr., Psam- 
mitichus 656 a. Chr., si Lar- 

δ. d πο.» 

cheri sequamur calculos (t. VII 
p. 604. 619). Quare Perizo- 
nius ad Áeliani L 1. duas olim 
Rhodopidas fuisse statuebat eas- 
que a scriptoribus antiquis con- 
fusas , alteram Psammitichi uxo- 
rem sepultamque in pyramide, 
alteram Áesopi conservam, quae 
Amasidis tempore  floruerit. 

: Quae si vera habentur, erroris 
culpa utique tenetur Herodotus, 
qui, ut recte iam Wesselingius 
monuit, duas Rhodopidas non 
novit ct Àmasidis tempore Àe- 
sopi illam contullernalem viguis- 
se distincte adfirmat. Ponit 
inde eam Larcher. (1.1. p. 690) 
in ann. 567 a. Chr.; Schultz. 
(specim. ad appar. critic. p. 22 
seq. not. 45) circa Olymp. LII 
s. 572 — 569 ante Chr., haud 
scio an accuratius. 

Gravius alterum illud est, 
quod Áthenaeus XIII p. 396, B 
contra Herodotum insurgit eum- 
que incusat, quod Charaxi ami- 
cam Doricham et Rhodopidem, | 
meretricem quondam celebrem, 
diversam utramque mulierem, 
pro una eademque habuerit. 
Accedunt alia testimonia (vid. 
Grauert. |. mox l. p. 121 seq.), 
quibus certum fit, Dorichae no- 
men meretrici fuisse, quo no- 
mine illa memoratur hoc ipso in 
carmine Sapphus, ad quam He- 
rodotus provocat. Αἱ monet 
Grauert. in appendic. diss. de 
Aesopo atque fabull Aesopp. 
(Bonn. 1825), ubi totam hanc 
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Srov. ἔτεσι γὰρ κάρτα πολλοῖσι ὕστερον τούτων τῶν 

βασιλέων τῶν τὰς πυραμίδας ταύτας ἦν λιπομένων 

'"Podózxig: γενεὴν μὲν, ἀπὸ Θρηΐκης᾽ δούλη δὲ ἦν 

Ἰάδμονος τοῦ Ἡφαιστοπόλιος, ἀνδρὸς Σαμίου, σύν- 

quaestionem diligentius tracta- 
vit, quaecunque alü scriptores 
post Herodotum hac de muliere 
retulerint , ea et ampliata et 
exaggerata videri prae simpli- 
cori eáque veriori Herodoti 
narratione, qui unam modo no» 
verit Rhodopidem, haud aliam 
atque Doricham, cum haud in- 
solito more quae prius, cum 
serva esset, vocaretur Doricha, 
postmodo meretrix AAodopidis 
nomen assumserit , quo ipso 
dein per omnem Graeciam fue- 
rit illustriss Quo omnis cadit 
et Perizonii suspicio et. Áthe- 
naei criminatio. Sed leg. ipsa 
viri docti disputatt. p. 196 seqq. 
Qui idem hoc quoque ponit 
P. 118 seq.: Suami, ubi Hero- 
dotum iuvenem diutius commo- 
ratum esse novimus, illum no- 
titiam eorum, quae de Rhodo- 
pide refert , accepisse videri. 
De Rhodopide denique confer 
sis, quae Limburg - Brouwer. 
attulit in libro, quem ad Il, 
172 citavimus , pag. 38 not. 

τούτων τῶν βασιλέων τῶν 
τ. T. T. ἦν λιπομένων Ῥοδῶ- 
σεις] Sic edidimus, Gaisfordium 
secuti, qui e Florentino libro 
reduxit τούτων et βασιλέων pro 
vulg. τουτέων et βασιλήων. In 
seqq. inde a Stephano, qui ta- 
cite sic mutaverat , legebatur: 
λιπόντων, ἦν Ῥοδώπις, libris 
vetustis invitis, qui plerique 

eam offerunt scripturam, quae 
nunc restituta invenitur; ; quod 
enim quidam exhibent: s» 2:ε- 
πομένη Ῥοδώπις, e vitio ortum 
esse patet. Neque in ordine 
verbi λειπομένων minus sohto 
haerendum, cum talia omnino 
apud Nostrum haud sint inusi- 
tata. — Medio autem verbo 
Noster hic usus est. haud aliter 
atque initio capitis in verbis: 
πυραμίδα δὲ καὶ οὗτος dz 
λίπετο et 11,1835: μνημήϊον 
-- χαταλιπέσϑαι, Il, 136 
etc. 
ἦν Ἰάδμονος τοῦ Ἤφαιστο- 

«όλιος] In. Hephaestopelidis pa- 
tris nomine noli haerere, cum 
alia similia b. L nomina afferat 
Wesselingius, ut Σώπολις, "u- 
φίπολις, ᾿Δναξίπολις, ᾿4γη- 
σίπολις, Κρατησίπολις etc, 
quibus Hephaestopolidis nomen 
satis defendatur; quod si pro 
urbis nomine habendum esset, 
aliter plane scribendum fuisset. 
Plura Wesseling. ad h. l. bene 
landans Cuperi Observatt. 1V, 
& p. m. 395 seq. — Quem 
Herodotus ladmonem appellat, 
eundem  Heracdides Ponticus 
(p. 11 ed. Koeler.) aliique scri- 
ptores Ídmonem vocant, Aesopi 
dominum, qui Áesopum , ori- 
gine Thracem , manu miserit. 
Nec tamen in Herodoto quid- 
quam mutandum esse recte mo- 
net idem Grauert. |. l. pag. 60. 
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4 δουλος δὲ Αἰσώπου τοῦ λογοποιοῦ. καὶ γὰρ oUtog55 
᾿Ιάδμονος ἐγένετο, ὡς διέδεξα τῇδε ovx ἥκιστα" 

&xs τε γὰρ πολλάκις κηρυσσόντων Δελφῶν ἐκ ϑεο- 

«οοπίου ,,ὃς βούλοιτο ποινὴν τῆς Αἰσώπου ψυχῆς 

»ἀνελέσθαι,. ἄλλος μὲν οὐδεὶς ἐφάνη, ᾿Ιάδμονος 

61, coll. p. 132, cum Ἰάδμων 
Yonica vel Aeolica eiusdem no- 
minis forma videatur, quod re- 
liquis scriptoribus sit "Jóuov 
(i. q- σοφὸς. sapiens, sciens). 
Conf, etiam Schultz. ]. l. p. 24. 

σύνδουλος δὲ Αἰσώπου τοῦ 
λογοποιοῦ] De structura vocis 
συνδουλος cum genitivo monuit 
Matth. Gr. Gr. p. 740. seq. — 
λογοποιὸν eum Herodotus vo- 
cat, qui quidquid enarrat, refert, 
sensu latiori; unde et Aistoria- 
Tum scriptorem et fabularum 
narratorem vox indicat. Conf. 
ll, 143. V, 36 et Creuzer. die 
histor. Kunst d. Griech. p. 177. 
Sed recte facere, qui Aoyo- 
σοιὸν accipiant fabularum scri- 
pterem, negat Grauert. loco ]. ' 
peg. 41, cum hac voce is, qui 
fabulas comminiscatur, signifi- 
cetur, non item qui scripserit ; 
ut adeo Plinius h. n. XXXVI, 
12 accurate et consulto Aeso- 
pum appellarit fabularum philo- 
sophum, non scriptorem. — Alias 
significa&ones eiusdem vocabuli 
attigi ad Ctesiae fragmm. p. 83. 
— De ipso Aesopo disputare 
et longum et ab hoc loco alie- 
num; disseruit pluribus, quae 
δὲ Aesopum spectant, Grauert. 
in dissertatione laudata, ac si- 
gillatim de eius patria, quam 
Herodotus tacet, pag. 64 seqq., 
de tempore , quo floruerit p. 31 

— 84, drca quinquagesimam 
fere Olympiadem; unde mor- 
tuum esse Áesopum Olympiade 
quinquagesima quarta alii haud 
male statuere videntur. Tu vid. 
.potissimum Schultz. l. 1, p. 88 
col. δά, qui, cum Aesopus 
ante Olympiadem quinquagesi- 
mam secundam Sami fuerit in 
servitute, ad hanc eandem 
Olympiadem et Aesopum et 
Rhodopidem refert. Quae ve- 
ro Plutarchus vit. Solon. 28, 
alüque narrant de Aesopo apud 
Croesum commorante eo tem- 
pore, quo Solon Sardes adierit 
cum Áesopo et ipso confabu- 
lans, ea haud vera habet Grau- 
ert. l. l. pag. 44 — 52, qui, 
cuim Solonem apud Croesum un- 
quam comrmoratum esse negat, 
Áesopum quoque ibidem cum 
Solone confabulari non potuisse 
contendit. 

xal ydg οὗτος Ἰάδμονος 
ἐγένετο ] i. e. nam εἰ hice Ia- 
dinonis. servus fuit, Iadmoni ser- 
viit. Ad locutionem conf. Mat- . 
thiae Gr. Gr. pag. 620 et quae 
alia e Graecis Latinisve scripto- 
ribus h. 1. attulit Valckenarius. 
— De usu particulae ydQ in 
proxime sequentibus conf. not. 
ad lI, 116. 

ὃς βούλοιτο ποινὴν τῆς AL 
σώπου ψυχῆς ἀνελέσθαι] i. e. 
&i quis poenam repetere vellet cae- 



135 
^ Xantho gbda- 
ctam - 
ptum , tede 
& Charaxo Sap- 

opum verua fer- 
: meretricum 

196 HERODOTI 

δὲ παιδὸς παῖς, ἄλλος ᾿Ιάδμων, ἀνείλετο" οὕτω καὶ 

“Αἴσωπος Ἰάδμονος ἐγένετο. Ῥοδῶπις δὲ ἐς Δἔἴγυ- 60 

ατον ἀπίκετο, Ἰάνϑεω τοῦ Σαμίου κομίσαντός μὲν" 

ἀπικομένη δὲ κατ ἐργασίην, ἐλύϑη χρημάτων με- 

γάλων ὑπὸ ἀνδρὸς Μυτιληναίου Χαράξου, τοῦ 

Σκαμανδρωνύμον παιδὸς, ἀδελφεοῦ δὲ Σαπφοῦς 

Neocratisarem 2 τῆς μουσοποιοῦ. οὕτω δὴ ἡ Ῥοδώπις ἐλουϑερώϑη, 65 

dis Aesopi s. caedis ἐπ Aesopo 
commissae, quae eadem sic ex- 
pressit Plutarchus de ser. num. 
vindict. p. 556, F' seq. ὥστε 
περιΐοντες — κηρύσσειν καὶ 
καλεῖν ἀεὶ τὸν βουλόμενον 
ὑπὲρ Αϊσώπου δίκην λαβεῖν 
sag αὐτῶν. Namque Delphi, 
ut idem pluribus narrat, Áeso- 
pum a Croeso missum e rupe 
Hyampeà urbi vicinà praecipi- 
tarunt. Qua de Aesopi caede 
iratus Ápollo sterilitate terrae 
omnisque generis morbis Del- 
phos puniisse fertur oraculum- 
que dein edidisse , ut Aesopi, 
qui ipsi carissimus fuerit, ma- 
nes placarent; quod cum fa- 
ctum esset, omnibus calamita- 
tibus statim liberati esse dicun- 
tur Delphi. Quae quantum ad 
Herodotum illustrandum faciant, 
nemo non videt; ad fabulas ta- 
men quaecunque et Plutarchus 
et alii (ut schol. ad Aristophan. 
vesp. 1446 seq.) vel brevius 

' vel copiosius hac de re retule- 
rint, revocata vult Grauert. in 
diss. laud. p. 55 seqq. 692 seq. 
Tu conf. etiam Schultz. 1. laud. 
pag. 25. 38. 

Cap. CXXXV. 

κομίσαντος μιν Reliqui in 

textu voculam pi», a nonnullis 
libris vetustis omissam. —— xac 
ἐργασίην i. e. ut quaestum cor- 
pore facere; conf. I, 93 ibiq. 
nott. Infra 1I, 1529 κατὰ ληΐην, 
ubi vid. not. Ad verba ἐλύϑη 
χρημάτων conf. Matth. Gr. Gr. 
δ. 364. 

ὑπὸ ἀνδρὸς Μυτιληναίου x. 
t. À.] Vulgo et hic et in fine 
capitis Mir vAgvaiov. | Sed 
vid. nott. ad I, 97. Quod ad 
Sapphus necessitudines, cuius 
de patre ac matre non satis li- 
quet, tres fuisse fratres eius- 
dem vulgo commemorant: La- 
richum , Charazum, Éurygium; 
e quibus Larichum sororis ver- 
sibus celebratum esse scribunt 
Athenaeus atque Eustathius; in 
Charaxum infenso animo fuisse 
illam praeter Herodotum testan- 
tur Athenaeus, Strabo, Ovi- 
dius, e cuius verbis Burman- 
nus (ad Heroid. XV, 63) hoc 
coniiciebat ,  Charaxum opibus 
dilapidatis factum esse vel pira- 
tam vel remigem. Τὰ vid. I. 
Christ. Wolf. Sapphus fragmm. 
(Homburg. 1793) pag. VII et 

τῆς μουσοποιοῦ] Quod Ful- 
vius Ursinus protulerat μελο- 
370109, id memoriae fallenti de- 
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xc κατέμεινέ vs iv Αϊγύπτῳ, καὶ κάρτα ἐπκαφρόδι- 

vog γενομένη, μεγάλα ἐκτήσατο χρήματα, ὡς ἂν 

εἶναι Ῥοδῶπιν, ἀτὰρ οὐκ ὥς γε ἐς πυραμίδα τοιαύ- 

8 τὴν ἐξικέσθαι. τῆς γὰρ τὴν δεχάτην τῶν χρημά- 

xov ἰδέσθαι ἐστὶ ἕετι καὶ ἐς τόδε παντὶ τῷ βουλο- 

μένῳ, οὐδὲν δεῖ μεγάλα οἱ χρήματα ἀναϑεῖναι. 10 

4 ἐπεθύμησε γὰρ Ῥοδῶπις μνημήϊον ἑωυτῆς ἐν τῇ 

“Ελλάδι καταλιπέσθαι, ποίημα ποιησαμένη τοῦτο, 

τὸ μὴ τυγχάνει ἄλλῳ ἐξευρημένον καὶ ἀνακείμενον 

iv ἱρῷ, τοῦτο ἀναϑεῖναι ἐς Ζελφοὺς μνημόσυνον 169 

δἑωυτῆς. τῆς ὧν δεκάτης τῶν χρημάτων ποιησαμένη 15 

ὀβελοὺς βουπόρους πολλοὺς σιδηρέους, ὅσον ὄνε- 

χώρδδ ἡ δεκάτη ob, ἀπέπεμπδ ig Ζελφούς᾽ Oi καὶ 

νῦν ἔτι συννενέαται, ὄπισθε μὲν τοῦ βωμοῦ τὸν 

beri recte monuit Wesselingius, 
quo monente, Sappho μελο- 
ποιὸς , quemadmodum Pinda- 
rus in orat. p. 25 Dionis Chry- 
sost. et Hipponax  Theocrito 
anthol. Ill pag. 392. s. analect. 
Brunck. t. I p. 382. 

ὡς ἂν εἶναι Ῥοδῶπιν)] Ita 
libri vetusti omnes.  Valckena- 
rius coniecit "Poóc toc, quod 
Reizius recepit, hoc fere sensu: 
epes magnas, ut HBhodopidis 
scilicet. Sed recte vulgatam sic 
explicuit Schweighaeuserus: ut 
quae .Rhodopis esset ,| magnas 

las sibi acquisivit, i. e. pro 
Ehodopidis conditione , ut quae 
talis esset. mulier, magnas | opes 
sibi comparavit. Quibus optime 
respondent sequentia : ἀτὰρ οὐκ 
ὥς γε ἐς πυραμίδα τοιαύτην 
ἐξικέσθαι i. e. nec vero tales 

(opes), quae ad talem pyra- 

midem exstruendam sufficerent. 
Add. Matth. Gr. Gr. pag. 1069 
sic exponentem: ,,für die Rho- 
dopis , insofern dieses das Ver- 
mógen einer Privatperson, der 
Rhodopis, war. — ὀβελοὺς 
βουπόρους in seqq. dicit verua 
assandis bobus idonea; quae ad 
sacram supellectilem pertinuisse 
credibile est, 

0? καὶ νῦν ἕτι συννενέαται) 
συννενέαται ἃ schol. Pass. ex- 
plicatur h. 1. συνηγμένοι, ovv- 
ειλεγμένοι (quae etiamnum coar- 
cervata s. collecta exstant). De 
forma conf. I, 50. 1I, 107 coll. 
I, 94. 86. Ad argumentum 

consul. Plutarch. mor. p. 400, F 
seq. e quo intelligimus, Plutar- 
chi aetate haec minime illic fuis- 
se quamvis loco, quo olim fue- 
rint, bene cognito. — De urbe 
Naucrati conf. not. ad II, 178. 
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6 Xio, ἀνέϑεσαν, ἀντίον δὲ αὐτοῦ τοῦ νηοῦ. Φιλέ- 

ovo. δέ κῶς ἐν τῇ Ναυχράτι ἐπαφρόδιτοι γίνεσθαε 80 

αἴ ἑταῖραι. τοῦτο μὲν γὰρ αὕτη, τῆς πέρι λέγεται 

ὅδε ὁ λόγος, οὕτω δή τι κλεινὴ ἐγένετο, ὡς καὶ 

πάντες οἱ Ἕλληνες Ῥοδώπιος τὸ οὔνομα ἐξέμαϑον" 

τοῦτο δὲ, ὕστερον ταύτης, τῇ οὔνομα ἦν ̓ 4ρχιδί- 
x9, ἀοίδιμος ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα ἐγένετο, ἧσσον δὲ 85 

7τῆς ἑτέρης περιλεσχήνευτος. Χάραξος δὲ ὡς Ζυσά-- 

μενος Ῥοδῶπιν ἀπενόστησε ἐς Μυτιλήνην, ἐν pila 

Σαπφὼ πολλὰ κατεχερτόμησέ μιν. Ῥοδώκιος μὲν 

νυν πέρι πέπαυμαι. 

136 Μετὰ δὲ Μυκερῖνον γενέσθαι «Αἰγύπτου βασι- 

Λα ον ve. A£a ἔλεγον οἵ ἱρέες "ἄσυχιν, τὸν τὰ πρὸς ἥλιον 90 
cani templum ex- 
ornat: pecuniae ἀνίσχοντα ποιῆσαι τῷ Ἡφαίστῳ προπύλαια, ἐόντα 
aub eo inopia, et 

Jegem de le uta « 
quam dederit: 
Prremia eius 16- 

ἧσσον δὲ τῆς ἑτέρης περι- 
λεσχήνευτος] i. e. Archidice 
minus alterá (Rhodopide scil.) 
fuit. famosa. De voce περιλε- 
σχήνευτος nonnulla monuit h. 
] Valcken. Τὰ conf. nott ad 
1, 153. Pro “Αρχιδίκῃ cum re 
centt. edd. posui “Δρχιδίκη, ut , 
libri iubebant. De ipsa mere- 
trice conf. Aelian. v. h. XII, 63. 
— In seqq. retinui: ἀπενόστη- 
σε ἐς Μυτιλήνην, ubi nonnulli 
libri pro ἐς afferunt óc, im- 
probante quidem Valckenario, 
qui particulam oc hoc sensu re- 
gionum urbiumque nominibus 
adstrui posse negat. Τὰ vid. 
Matth. Gr. Gr. p. 1147 not. d, 
ne plura, et conf. Herodot. II, 
121 6.5. 

ἐν μέλεϊ Σαπφο πολλὰ κα- 
τεκερτόμησέ μιν] Suadet opi- 
nor sententiae nexus , ut μὲν 
ad CAararum fratrem referatur, 

quem soror carminibus prosci- 
derit, quippe meretriculae in- 
fami deditum et in eam opes 
impendentem. Athenaeum vero 
l. l. si audias, Rhodopin, quae 
multa Charaxo interverterit et 
furata fuerit, Sappho carmini- 
bus proscidit. Sequitur hanc 
sentenGam vir doctus in: Schul- 
zeitung 18299 nro. 992 p. 178. 

Cap. CXXXVI. 

ἔλεγον "οὗ ἔρέες "Movyw] 
Asychin regem .non commemo- 
rat Diodorus, alia plane enar- 
rans I, 65. Larcher. (tom. VII 
pag. 929) Asychin ad regnum 
evectum ponit ann. 1012 ante 
Chr. n., quod per quadraginta 
annos tenuerit. Τὰ conf. omni- 
no Beck. Áuleit. z. Weltgesch. 
I pag. 692. 718. De Vulcani 
templo conf. II, 99 fin. et de 
propylaeis II, 101 ibique nott. 
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Θ πολλῷ τὸ κάλλιστα καὶ πολλῷ μέγιστα. ἔχει μὲν 

γὰρ καὶ τὰ πάντα προπύλαια τύπους τε ἐγγεγλυμ- 

εἰένους, καὶ ἄλλην ὄψιν οἰκοδομημάτων μυρίην" 

8 ἐχεῖνα δὲ, καὶ μαχρῷ μάλιστα. Ἐπὶ τούτου βασι- 

λεύοντος, ÉAsyov, ἀμιξίης ἐούσης πολλῆς χρημάτων, 95 

γενέσθαι νόμον Αἰγυπτίοισι, ἀποδεικνύντα ἐνέχυρον 

τοῦ πατρὸς τὸν νέχυν, οὕτω λαμβάνειν τὸ χρέος" 

προστεθῆναι δὲ Fr, τούτῳ τῷ νόμῳ τόνδε, τὸν Ov 

δόντα τὸ χρέος καὶ ἁπάσης κρατέειν τῆς τοῦ λαμ- 

ἀβάνοντος ϑήκης᾽ τῷ δὲ ὑποτιθέντι τοῦτο τὸ ἐνέ- 1 

qvoov, τήνδε ἐπεῖναι ζημίην, μὴ βουλομένῳ ἀπο- 

δοῦναι τὸ χρέος, μηδὲ αὐτῷ ἐκείνῳ τελευτήσαντι 

τύπους τὲ ἐγγεγλυμμένους 
— μυρίην) i. e. habent. figuras 
insculptas aliamque infinitam ae- 
dificiorum varietatem. — Quae 
Gallus interpres,: Miot., hunc 
in modum reddidit: ,, tous — 
sont ornés de figures gravées 
et présentent aux yeux une va- 
riété infinie dans leur constru- 
ction.** — ἐγγεγλυμμένους dedi 
cum recentt. pro vulg. εὖ ye- 
γλυμμένους. | Confer 1I, 194. 
138. 148. 
disbing ἐούσης πολλῆς χρη- 

μάτων") iie. cum magna ín com- 
merciis essel. pecuniarum inopia. 
Verba quae sequuntur: ἄπο- 
δεικνύντα ἐνέχυρον τοῦ πα- 
τρὸς x. τ. À. intelligenda sunt 
de ea lege, quà qui patris ca- 
daver pignori daret, ei aes alie- 
num crederetur. — θήκη indi- 
cat conditorium sepulcrale, Vid. 
nott. ad Il, 67. 
Qum δὲ αὐτῷ ἐκείνῳ τελευ- 

τήσαντι x. v. λ.1 μηδὲ cam 
Gaisford. dedi pro vulg. μήτ᾽, 

idemque, si libri ferrent, infra 
reponerem, ubi nunc in omni- 
bus legitur: μή τ᾽ ἄλλον μη- 
δένα x. v. 4. Bina enim posuit 
lex: alterum , ne quempiam, 
qui debitum reddere nollet, 
mortuüm rite sepelire liceat nec 
paternis in cryptis nec alio in 
loco; alterum, ne alium quem- 
piam ex illius liberis ac neces- 
sariis defunctum sepelire liceat. 
Alterum hoc legis caput non 
commemoratur a Diodoro I, 93. 
Explicatur autem legis severitas 
ex illa Aegyptiorum supersti- 
tione, qua aditus ad tranquil- 
lum Osiridis regnum sepulturá 
et conditurà privatis denegaba- 
tur; ut minime vana sit Zoegae 
suspicio de obeliscc. pag. 292, 
hinc originem traxisse videri iu- 
dicium de mortuis sepeliundis 
apud Aegyptios teste Diodoro 
I, 99, institui solitum. Idem 
vir doctus ἃ Cr. laudatus 1. 1]. 
pag. 966 Aegyptiorum morem 
fuisse putat avitum cadavera pi- 
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εἶναι ταφῆς κυρῆσαι μήτ᾽ ἐν ἐχείνῳ τῷ πατρῴῳ 

τάφῳ μήτ᾽ ἐν ἄλλῳ μηδενὶ, μήτε ἄλλον μηδένα 

δτῶν ἑωυτοῦ ἀπογενόμενον ϑάψαι. “Ῥπκερβαλέσθαε 1j 

δὲ βουλόμενον τοῦτον τὸν βασιλέα τοὺς πρότερον 6 

ἑωυτοῦ βασιλέας γενομένους Αἰγύπτου. μνημόσυνον 

πυραμίδα λιπέσθαι, ix πλίνϑων ποιήσαντα" ἐν sp 

γράμματα iv λίϑῳ ἐγκεκολαμμένα τάδε λέγοντά ἔσει" 

6MH ΜῈ ΚΑΤΟΝΟΣΘΗ͂ΙΣ ΠΡΟΣ ΤΑ͂Σ 4198:10 

ΝΑ͂Σ IITPAMIAAZ. 
ΤΟΣΟΥ͂ΤΟΝ, 

IIPOEX9, I'AP ATTESN 

ὍΣΟΝ Ὃ ZETZ ΤΩΝ A4AAAQN 

ΘΕΩ͂Ν. KONT4£&, I'AP ὙΠΟΤΥΠΤΟΝΤΕΣ ἘΣ 

AIMNHN, 'O TI IIPOZXOITO TOT IIHAOT 

T9. KONT9,, ΤΟΥ͂ΤΟ ZTAAEDTONTEZ, 

ILAINGO0TZ 

gnori obligendi, non regio de- 
creto introductum , sed tacita 
potius inter cives contentione, 
ab Asyche autem post sancitum 
hac lege atque ordinatum. Apud 
Romanos simili modo credito- 
ribus olim fuisse ius in mortuos 

imus , donec lustinianus 
(novell. CXV, 5) edixerit, ne 
cui amplius liceret corpora de- 
functorum debiti gratia detinere 
aut impedimentum facere eorum 
sepultorae. Conf. Zoéga l.l 
pag. 292. — Ad vocem ἀπο- 
γενόμενον (ἀεξιπείμιπι,  mor- 
iuum ) confer II, 85. IV, 4 et 
quae alia laudant Valckenar. et 
Wesseling. ad h. 1. 
uj μ8 κατονοσϑῇς πρὸς 

τὰς λιθίνας πυραμίδας] i. e. 
te me contemnas , — vilipendas, 
cemparans (me) cum lapideis 

amidibus. κατονόσασϑαι ex- 
ponunt ἐχφαυλίσαι,. καταμέμ- 

EIPTZAN, KAI ΜῈ ΤἸΡΟΠΙ 15 

ψασϑαι, ut ΤΙ, 179. — De 
usu praepositionis πρὸς vid. Fi- 
scher. ad Weller. III, b p. 257. 

κόντῳ γὰρ ὁποτύπτοντες ἐς 
λίμνην) i. e. conto in paludem 
isunisso egerenes, quod. adhae- 
rebat luti. lta h. Y. vertit Val- 
ckenar. ad III, 130, ubi Hem- 
sterhusium citat ad Áristophan. 
av. 1145 de verbo ὑποτύπτειν 
exponentem. — Conf. etiam He- 
rod. VI, 119. In seqq. retinoi 
πρόσχοιτο. Vid. nott. ad I, 
9. — λίμνην de lacu Moeri- 

da (II, 149) opinor intelligen- 
um. 
nÀlv9ovg εἴρυσαν) i. e. la- 

teres duxerunt. Supra I, 179 
dixerat πλίνϑους ἕλκειν. — De 
verbo ἐκποιεῖν conf. nott. adl, 
1295. Hanc vero pyramidem, 
de qua h. l. Herodotus scribit, 
eam esse viri docti arbitrantur, 
quae nunc conspicitur, lateri- 
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T'OIOTTQ9, EXEIIOIHZAN. τοῦτον μὲν τοσαῦτα 
εἰποδέξασϑαι. 

bus sole coctis exstructa, in 
colle quodam prope El Lahun, 
haud ita procul ab initio magni 
canalis , qui deductus est ad 
Medinat el Fayoum. — Conferas 
description de l' Egypt. antiqq. 
livrais. III tom. II. chap. XVII 
sect. 3 pag. 23 seqq. Ritter. 
Erdkund. I pag. 796 seq. coll. 
Mannert. Geogr. d. Gr. u. Róm. 
X,1 pag. 444. 467. Aliis au- 
tem una ex iis videtur esse py- 
ramis, quae prope vicum Das- 
hur meridiem versus a Memphi 
proficiscenti adparent. Videas 
Hirt. |. 1. pag. 10. 11. 

Cap. CXXXVII. 
βασιλεῦσαι ἄνδρα τυφλὸν 

ἐξ ᾿Ανύσιος πόλιος] νόμος 
᾿Ανύσιος memoratur infra II, 
166, ubi vid., urbem memorat 
Stephanus Byzant. s. v. Quod 
tamen in lesa. XXX, 4 Ὁ55 
(Chanes) hancce urbem latere 
existimant , obloquitur Cham- 
poll. l'Egypt. sons 1. phar. II 
p. 200, quum vocula άνυσις 
nil aliud sit nisi ,,Anisi, Isiaque, 
qui appartient à Isis.  Indicari 
enim eam urbem, quae Plinio 
appellatur Jsidis oppidum et 
Iseon Stephano Byzantino, ex- 
structa eo in loco, cui nunc 
nomen Bahbait s. Bahbéit, haud 

Hznonor. I. 

Μετὰ δὲ τοῦτον, βασιλεῦσαι ἄνδρα τυφλὸν ἐξ Aures. sb 

᾿Ανύσιος πόλιος, τῷ οὔνομα "άνυσιν εἶναι. ἐπὶ 

τούτου βασιλεύοντος ἐλάσαι im Αἴγυπτον γειρὶ 905 
- , “ " Á 88 ipsius ratio- 

πολλῇ «Αἰθίοπάς τὸ καὶ Σαβαχῶν τὸν “ἰθιόπων nar 

procul ab occidentali ripa Nili 
Phatmetid, ubi etiamnum con- 
spiciantur splendidi templi ru- 
dera. Quae in propheta He- 
braeo vocatur urbs (quam 7'aÀ- 
haphness legi vult), eam esse 
Daphnas Pelusiacas , de qua 
vid. supra II, 80. Vid. Cham- 
poll. 1.1. II p. 78. I p. 813. 
Post quem a Cr. laudatus Ge- 
senius in commentt. ad [esai. ]. 
l pag. 863 seqq. t3, Aegy- 
ptium esse Hnés sive Elhnés pro- 
babiliter statuit, quo nomine 
Heracleopolis urbs media in Àe- 
gypto designetur, neque etiam 
Herodoti "4vvoig diversum vi- 
deri ab Hanes, prouti et Wes- 
selingius et Vitringa dudum exi- 
stimaverint. 

Σαβακῶν τὸν Αἰϑιόπων 
βασιλέα] τὸν pro τῶν cum re- 
centt. edd., recepimus. — Similis 
confusio in Plutarchi Philopoem. 
1, ubi vid. nott. pag. 5. Quod 
ad argumentum loci attinet, vix 
68, quae Herodotus de Saba- 
cone atque Aethiopibus narrat, 
cum reliquorum scriptorum te- 
stimoniis conciliari poterunt, ob- 
stante temporum ratione, quo 
minus certa regum, qui Áegy- 
ptum olim tenuerint, constitua- 
tur series. Ád florentem sta- 
tum regni, quod Meroé fuit, 

8l - 

cus: [ínter Any- 
δίῃ. et Sabaco- 
nem Herodotus 
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endum cose: or. 9BasiAÍa. τὸν μὲν δὴ τυφλὸν τοῦτον οἴχεσθαι pso- 

annos plos D, 
usqae ad Amyr- 
taeum fugientem 

196 
s: delicta 

gerationi- 
emp rr volum 
8d urbes altius : 
deseriptio templi 
Dianae. 

haec relata vult Heeren. ( Ideen 
etc. ΤΊ, 1 pag. 427 coll. I1, 9 
p« 331. 806 seq.) , octavo aut 
septimo saeculo a. Chr. n., ubi 
tres Aethiopiae reges praecipue 
inclaruerint, qui Áegyptum vel 
totam , vel certe superiorem 
eius partem armis subegerint, 
:Sabaco , Sevechus ,  Tarhaco; 
Herodotum autem hosce ternos 
reges vel hanc triun regum dy- 
nastiam uno Sabaconis nomine 
comprehendisse existimat. Quae 
ferri possent, modo temporum 
rationes constarent, ex quibus, 
Herodotum si sequaris, Sabaco 
ad undecimi saeculi initium erit 
referendus , cum ad octavum 
vulgo ponant Áethiopum incur- 
siones in Aegyptum. Nam He- 
rodofeis ex calculis Áuysis ad 
regnum evectus anno 1012 ante 
Chr. n., sub quo in Aegyptum 
irruit Sabaco, vel anno proximo 
1011 vel subsequentibus annis 
(II, 137 init.). Vid. Beck. An- 
leit. z. Weltgesch. p. 717 - 719. 
Gesen. ad lesai. XIX introduct. 
p. 593 seqq. 599. Quae cum 
ita sint, vix aliud restat, nisi 

γοντα ig vd ἕλεα" τὸν δὲ “ἰθίοπα βασιλεύειν “ἰ- 

γύχτου ἐπ᾽ ἕτεα πεντήχοντα' ἐν τοῖσι αὐτὸν τάδε 

m 8 ἀποδέξασθαι. ὅχως τῶν τις Αἰγυπτίων ἁμάρτοι τε, 

κτείνειν μὲν αὐτῶν οὐδένα ἐϑέλειν᾽ τὸν δὲ κατὰ 95 

μέγαθος τοῦ ἀδικήματος ἑκάστῳ δικάξειν, ἐπιτάσ- 

σοντα χώματα χοῦν πρὸς τῇ ἑωυτῶν πόλι, ὅθεν 

4 ἕχαστος ἦν τῶν ἀδικεόντων. καὶ οὕτω ἔτι αἱ πό- 

Aug ἐγένοντο ὑψηλύτεραι" 

ἐχώσθησαν ὑπὸ τῶν τὰς διώρυχας ὀρυξάντων, ἐπὶ 

τὸ μὲν γὰρ πρῶτον, 

ut in ipso Herodoti textu olim 
turbatum esse pluraque exci- 
disse statuas, aut Herodoteam 
narrationem ex mancis imper- 
fectisque Aegyptiorum sacerdo- 
tum narrationibus floxisse con- 
tendas. Couf. excursus ad l7, 
141. lpsum /Sabaconmis nomen 
hieroglyphicis motis scriptum 
Ábydi in ruderibus detexerunt 
viri docti. Vid. Fritschii hbrum 
(laud. ad il, 36) pag. 51 seq., 
ubi etiam de nomine regis 
Tirhcae, qui Sanacharibum vi- 
xisse fertur, idem notatur. 

φεύγοντα ἐς τὰ FAso] τὰ 
ἔλεα quaenam sint, diximus ad 
II, 92. 
᾿χώσϑησαν ὑπὸ τῶν τὰς 

διώρυχας ὀρυξάντων) Confer 
supra ll, 108. --- Αἀ loci ar- 
gumentum vide sis Rennel. Ἰ. I. 
pag. 609. Neque enim haec 
ita esse cogitanda monet, ut 
aedificiis destructis solum ipsum 
reddiderint alt&ius ac sublimius; 
sed plerumque non nisi aggere 
altiore circumdatas esse urbes. 
Sed minus hisce conveniunt quae 
legimus II, 138: ἅτε yag τῆς 
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“Σεσώστριος βασιλέος" δεύτερα δὲ, ἐπὶ τοῦ 4ϑίο-- 

5. “κος καὶ κάρτα ὑψηλαὶ ἐγένοντο. “Ὑψηλέων δὲ καὶ 

ξτέρων τασσομένων iv τῇ. Αἰγύπτῳ πολίων, dg 

ἐμοὶ δοκέει, μάλιστα μὲν Βουβάστι πόλι ἐξεχώσθη, 

&£v τῇ καὶ ἱρόν ἐστι Βουβάστιος ἀξιᾳπηγητότατον. 
Θμέξω μὲν γὰρ ἄλλα, καὶ πολυδαπανώτερά ἔστι ἴρά" 35 

ἡδονῇ δὲ ἰδέσθαι οὐδὲν τούτου μᾶλλον. ἡ δὲ Βού- 171 

βαστις, κατὰ Ἑλλάδα γλῶσσαν, ἐστὶ "AQrsuug. 

στόλιος μὲν ἐκκεχωσμένης ὑψοῦ 
zx. v. Δ. quae de aggere solo, 
quo urbs circumdata fuerit, mi- 
nime intelligi poterunt. — ,,He- 
rodotea laudant quoque editores 
operis descript. de l'Eg. vol. Il 
(Thébes) pag. 871, ubi com- 
probant certis argumentis pla- 
nitiem circa Thebas esse altio- 
rem factam limo  inundantis 
deinceps Nili; architectos vero 
Aegyptios id studiose observasse 
eamque ob causam, quo dein- 
ceps etiam caverent aedificiis a 
se exstructis, eorum fundamenta 
posuisse in suggestis elatioribus 
ante institutum opus consulto 
confectis.* Cr. 

xal ἑτέρων τασσομ ἕν ὦν] 
Non opus emendatione πα 6- 
copévov; nam πάσσειν de 
inspersis utique adhibetur; in 
urbibus allius eductis nullus ve- 
ro eius usus. Quod alii affe- 
runt γενομένων, interpretamen- 
tum videtur lectionis genuinae. 
In reliquis Schweigh. et Gaisf. 
secutus sum. De urbe Bubasti 
vid. ad II, 60 nott, 

ἡδονῇ δὲ ἰδέσϑαι οὐδὲν τού- 
του μᾶλλον) ἡδονῇ et libri scri- 
pti et vetustae edd. offerunt; 
quod olim placuit Wessclingio 

ἠδονὴ (in nominativo, ut IIT, 
160), haud necessarium vide- 
tur, si cum Schweigh. subintel- 
ligere malis ἡδονῇ ἰδέσϑαι οὐ.- 
δὲν μᾶλλον ἀξιαπήγητον, aut 
cum Stegero ἡδονῇ - μᾶλλον 
accipere pro μείζονε ἡδονῇ; 
ἃ quo tamen, Quod ille profert 
Il, 120: ἀνὴρ ἐκείνου μὰ λ.- 
λον ἐὼν, id differre credo. 
Valckenarius nostro in loco con- 
iecerat: ἥδιον δ᾽ ἰδέσϑαι ov- 
δὲν “τούτου μᾶλλον. 
ἡ δὲ Βούβαστις, κατὰ Ἐλ- 

λάδα γλώσσαν., ἐστὶ ἴάρτεμις] 
Vid. Herodot. If, 56 et confer 
Iablonsk. Panth. Aegg. II, 8. 
vocc. Áegg. p. 63 seq. Creuz. 
Symbol. lI p. 168 seqq. IV, 11 
seq. Erat autem Bubastis nu- 
men Lunae novae vel renascen- 
tis, Dea Luna. Quo vel no- 
men ducit, quod, interprete 
Iablonskio , 1. l valet: quae 
vultum nudat vel retegit, aut: 
faciem mulliplicans; quod utrum- 
que de Luna bene dici posse 
nemo non videt. Herodotum 
autem satis patet quae ratio mo-, 
verit, ut Bubastin explicaret 
Dianam. Neque hoc praeter- 
mittendum, Bubastin , quae Isi. 
dis filia vulgo perhibetur , et 

91"* 
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138 Τὸ δὲ ἱρὸν αὐτῆς ὧδε ἔχει. πλὴν τῆς ἐσόδου, τὸ ἄλλο 

ix ydg τοῦ Νείλου δεώρυχες ἐσέχουσε, 

οὐ συμμίόσγουσαι ἀλλήλῃσι, ἀλλ᾽ ἄχρι τῆς ἐσόδου 10 

τοῦ ἱροῦ ἑκατέρη ἐσέχει" ἡ μὲν, τῇ περιῤῥέουσα, ἡ 

δὲ, vj: εὖρος ἐοῦσα ἑκατέρη ἑκατὸν ποδῶν, δὲν- 
δρεσι κατάσκιος. τὰ δὲ προπύλαια, ὕψος μὲν δέκα 

ὀργυιέων ἐστὶ, τύποισι δὲ ἐξαπήχεσι ἐσκευάδαταε 

φάξίοισι λόγου. ἐὸν δ᾽ ἐν μέσῃ τῇ πόλε τὸ (gov, 

πατορᾶται πάντοϑεν περιϊόντι" ἅτε γὰρ τῆς πόλιος 15 

μὲν ἐχκεχωσμένης ὑψοῦ, τοῦ δ᾽ ἱροῦ oU κεκινημέ- 

vov, ὡς ἀρχῆϑεν ἐποιήϑη, ἔσοπτόν ἐστι. 

ipsam dici haberique Isidem pro 
ea veterum ratione cogitandi, 
quà quae singula in aliquo nu- 
mine inesse putentur, ea dis- 
iuncta efficiant nova numina, 
quae tamen quodammodo con- 
iuncta sint cum eo, ex quo 
emanarint. Hinc illud explicari 
debet, quod Aeschylus, ut in- 
fra proditum legimus, Dianam 
(i. e. Bubastin) Cereris filiam 
dixerit. Nam Ceres eadem Grae- 
ds est, quae lsis Aegyptiis, 
teste ipso historiae patre. 

Cap. CXXXVIIT. 

διώρυχες ἐσέχουσι] Sunt bini 
canales e Nilo deducti, ita ut, 
ubi coniungi illi debebant, terra 
relinqueretur, quá templum cir- 
cumcirca aquis utriusqne cana- 
lis cinctum, cohaeret cum con- 
tinenti. 
τύποισι δὲ ξξαπήχεσι 

ἐσκευάδαται) τύπους intelligo 
figuras, statuas hominum, co- 
lossos vulgo appellant. Conf. 
II, 106 coll. 86. Nec alio sensu 

«εριϑέει 

in proxime sequentibus dixit a£- 
μασίη ἐγγεγλυμμένη τύποι- 
σι. 

κατορᾶται πάντοϑεν περιξ- 
óvsi) i e. cum templum media 
in urbe sit, undique conspicitur 
circumcirca s. ad verbum: tem- 
plum — undique ab eo, qui cir- 
cumeat, conspici potest , quippe 
humiliori loco positum , cum 
urbs ipsa drcumceirca in alte- 
riori solo aedificata sit. Conf. 
ad IT, 137 nott. Quod sequi- 
tur ἔσοπτόν ἔστι, Schweighaeu- ' 
sero obscurum videtur.  Equi- 
dem eo refero, quod, cum so- 
]un ipsum, in quo urbs aedi- 
ficata erat, editius redditum es- 
set, inde in templum, quod 
immutatum remanserat, unde- 
cunque facilis pateret conspe- 
chis. 

περιϑέει δ᾽ αὐτὸ αἱμασιὴ 
ἐγγεγλυμμένη τύποισι} αὐτὸ 
sc. τὸ ἱρόν. Τὰ conf. I, 163. 
De αἰμασίη vid. 1, 180. 191 
et ad ἐγγεγλυμμένη confer II, 
136. — In seqq. bene distin- 
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8 δ᾽ αὐτὸ αἱμασιὴ ἐγγεγλυμμένη τύποισι. ἔστι δὲ 

ἔσωθεν ἄλσος δενδρέων μεγίστων, πεφυτευμένον 50 

«ερὶ νηὸν μέγαν, ἐν τῷ δὴ vóyaAka ἕνι. εὖρος δὲ 
4 καὶ μῆκος τοῦ ἱροῦ πάντη σταδίου ἐστί. κατὰ. μὲν 

δὴ τὴν ἔσοδον, ἐστρωμένη ἐστὶ ὁδὸς λίϑου ἐπὶ 

σταδίους τρεῖς μάλιστά κη, διὰ τῆς ἀγορῆς φέρουσα 

ἐς τὸ πρὸς ἠῶ" εὖρος δὲ, ὡς τεσσέρων πλέϑρων᾽ 

τῇ δὲ καὶ τῇ τῆς ὁδοῦ δένδρεα οὐρανομήκεα πέφυ- 55 

x5' φέρει δ᾽ ig Ἑ ομέω ἴρόν. τὸ μὲν δὴ ἱρὸν τοῦτο 

Τέλος δὲ τῆς ἀπαλλαγῆς τοῦ Αἰϑίοπος 

2905 ἔλεγον γενέσθαι. ὄψιν ἐν τῷ ὕπνῳ τοιήνδε 

ἰδόντα αὐτὸν, οἴχεσθαι φεύγοντα᾽ ἐδόκεέ οἱ ἄνδρα 

ἐπιστάντα συμβουλεύειν, τοὺς ἱρέας τοὺς ἐν Aiyv-60 

ϑατῳῷ συλλέξαντα πάντας, μέσους διαταμέειν " ἰδόντὰ 

- 

guitur inter νηὸς et ἔρόν ; vid. 
supra II, 64. 104. 135. 

ἔστι δὲ ἔσωϑεν ἄλσος δεν- 
δρέων μεγίστων, πεφυτευμένον 
9. τ. À.] Vulgo πεφυτευμένων, 
quod e Florentino alioque libro 
recte nunc mutatum est. Αἰ- 
que videntur istiusmodi lucos ex 
more templis addidisse Aegy- 
ptii; quare nostri loci, ut no- 
tat Cr. ad h.l, admonent docti 
Galli (descript. de l'Eg. vol. 11 
p. 77), ubi referunt etiam co- 
lossos binos 'Thebaicos ('Tàma 
et Chama dictos prope Medinat- 
Abu) circumdatos esse luco mi- 
mosae spinosae. 

ἐστρωμένη ἐστὶ ὅδὸς λίϑου) 
De genitivo λίϑου conf. Matth. 
pag. 688 et ad εὖρος in proxi- 
me seqq. ibid. p. 794.  ,, Eius- 
modi autem pavimenta lapidea, 
ambientibus utrinque arboribus, 
etiam Thebis , prope Karnak, 

in aditu templorum fuisse vi- 
dentur, ut ex vestigiis conii- 
ciunt auctores operis: descript. 
de l'Egypt. vol. 11 p. 255, qui 
iidem hoc in loco insistunt, ubi 
solun Thebarum editius esse 
factum pluribus commonstrare 
student, vol. I (second. livrais.) 
pag. 87.* Cr. ? 

Cap. CXXXIX. 

τέλος δὲ τῆς ἀπαλλαγῆς] 
»τὴν ἀπαλλαγὴν forte dicere 
potuisset ἀπαλλαγὴς τέλος, ut 
mors dicitur θανάτου τέλος: 
caedes, φόνου τέλος.“ Val- 
cken. Quae nisi probes, scri- 
bendum videtur Larchero: τέ- 
Aog δὲ, τὴν ἀπαλλαγήν. 

μέσους διαταμέειν] | Addit 
Diodorus, eam rem commemo- 
rans I, 65: καὶ διὰ μέσων av- 
τῶν διελϑεῖν μετὰ ϑεραπείας 
εἰ per medios sectos cum admini- 

Sabaconis territi 
somnio discessus 
ex Aegypto. 
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ὃὲ τὴν ὄψιν ταύτην λέγειν αὐτὸν, ὡς πρόφασίν οὗ 

δοκέοι ταύτην τοὺς ϑεοὺς προδειχνύναι, ἵνα ἀσε-- 

βήσας περὶ τὰ ἴρὰ, κακόν τι πρὸς ϑεῶν ἢ πρὸς 

ἀνθρώπων λάβοι" οὕκων ποιήσειν vasta; ἀλλὰ 

γάρ oi ἐξεληλυϑέναι τὸν χρόνον, ὁκόσον κεχρῇσϑαε 65 
4 ἄρξαντα Αἰγύπτου ἐχχωρήσειν. ἐν γὰρ τῇ 4i9:)o- 

zip ἐόντι αὐτῷ τὰ μαντήϊα, τοῖσι χρέωνται Aio 

πες, ἀνεῖλε, ὡς δέοι αὐτὸν Αἰγύπτου βασιλεῦσαι 

ἔτεα πεντήχοντα. ὡς ὧν ὁ χρόνος οὗτος ἐξήϊε, wd 
αὐτὸν ἡ ὄψις τοῦ ἐνυπνίου ἐπετάρασσε, ἐχὼν ἀπαλ- 

λάσσεται ix τῆς Αἰγύπτου ὁ Σαβακῶς. ὃς δ᾽ ἄρα 

οἴχεσθαι τὸν Αἰθίοπα ἐξ Αἰγύπτου, αὕτις τὸν τυ- 

φλὸν ἄρχειν, ἐκ τῶν ἑλέων ἀπικόμενον ἔνϑα πεν- 

τήχοντα ἕτεα, vijóov χώσας σποδῷ vs καὶ yy, οἴχεε. 

$0xogc γάρ οἱ φοιτᾶν σῖτον ἄγοντας «ἱγυπτίων eg 

ἑκάστοισι προστετάχϑαι σιγῇ τοῦ Αἰθίοπος, ἐς τὴν 75 

δδωρεὴν κελεύειν σφέας καὶ σποδὸν κομίξειν. ταύ- 

τὴν τὴν νῆσον οὐδεὶς πρότερον ἐδυνάσθη Muvg- 

ταίου ἐξευρεῖν: ἀλλὰ ἕτεα ἐπὶ πλέω ἢ ἑπτακόσια 

140 
Elbo insula. 

stris transire; cuiusmodi exem- 
plum Herodotus subministrat 
VH, 39. — Pro διαταμέειν 
apud Gregor. Cor. de dial. Ion. 
6. 67 exstat διατάμνειν. 

τοῖσι χρέωνται «Αἰϑίοπες] 
᾿ Conf. supra 11, 99. --- Ad seqq. 
Creuz. laudat Gesen. ad Iesai. 
XVII, 1 p. 572. Caeterum 
ad argumentum loci conferri po- 
test Diodor. I, 66, qui profe- 
cto Sabacone anarchiam duos 
per annos fuisse scribit, dein 
secutum esse duodecim regum 
imperium , qui Labyrinthum 
communiter exstruxerint. 

Cap. CXL. 
νῆσον χώσας σποδῷ τε xal 

γ}] ,Cineres puto, coenosae ha- 
mo mixti , aptius culturae solum 
erant reddituri. * Schweigh. 
Ad ὡς ἑκάστοισι cf. Hermann. 
ad Viger. pag. 853. 

σιγῇ τοῦ Αἰϑίοπος i. e. clam 
Aethiope, inscio Aethiope. Quare 
Thomas Mag. p. 572. σιγῇ hic 
poni notat pro ἀγνοίᾳ. — In 
seqq. cum Gaisf. addidi τὴν 
ante δωρέην, ubi vulgo deest. 

"Auvoralov ἐξευρεῖν) Amyr- 
taeus Ártaxerxis Longumani tem- 
pore circa 458 a. Chr. n. post 
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οὐκ οἷοί τε ἦσαν αὐτὴν ἀνευρεῖν οἱ πρότεροι ysvó- 172 
μενοι βασιλέες ᾿Δἀμυρταίου: οὔνομα δὲ ταύτῃ τῇ 80 

νήσῳ Elfo: μέγαϑος δ᾽ ἐστὶ πάντη δέκα σταδίων. 

Μετὰ δὲ τοῦτον, βασιλεῦσαι τὸν ἰρέα τοῦ ἔθου, VnkuM 

Ἡφαίστου, τῷ οὔνομα εἶναι Σεϑωών. τὸν ἐν dio- πηνατεα οτάϊ, 
- nem secus tra- 

γίῃσι ἔχειν παραχρησάμενον τῶν μαχίμων iyu- cat: belli a Ba. 

xtí(ov, ὡς οὐδὲν δοησόμενον αὐτῶν ἄλλα τὸ δὴ 

Inarum praefuit Aegyptiis, qui 
a Persis defecerant; qua de re 
dixi ad Ctesiae fragmm. p. 121. 
À quo tempore usque ad Hi- 
skiae, ludaeorum regis, aeta- 
tem, in quam Ánysis et Sabaco 
incidant, cum intervallum sit 
annorum plus trecentorum , in 
Herodoto sic legendum censet 
Perizonius (Aegyptt. origg. XI 
pag. 202): ἕτεα ἐπὶ πλέω ἢ 
τριηκόσια, quod idem pla- 
cuit Buherio diss. Herodd. VII 
pag. 70. Aliis rationibus ducti 
Larcherus (t. VII p. 108 seqq.) 
et Reizius scripserunt : ἔτεα ἐπὶ 
πλέω ἢ πεντακόσια, quo 
nimirum ratio chronologica sibi 
constaret. Nos tamen in He- 
rodoti textu id retinuunus, quod 
omnes praebebant libri scripti: 
ἔτεα ἐπὶ πλέω ἢ ἑπτακόσια. 
Nolim enim libris invitis quid- 
quam mutare in iis, quae mi- 
nime certa videantur nec un- 
quam ad liquidum perduci que- 
ant. 'Herodotum enim, cuius 
numeri hic utique minus conve- 
niant, qui cum aliis ita in con- 
cordiam redigere velit, ut certa 
quam desideramus temporum 
ratio et singulorum regum ordo 
constituatur, ei vereor ut res 
succedat , ubi tantae turbae ob- 

8. 712 exitus me- 
morabilis. 

veniant totque oboriantur diffi- 
cultates, quam in tanta testimo- 
niorum et inopia et discrepan- 
tia tollere nequeas. Conf. nott. 
ad II, 137 et excurs. ad 11, 141. 

οὔνομα — Ἐλβώ] Ad la- 
cum, qui nunc vocatur Mensa- 
leh , hanc insulam probabiliter 
refert Mannert. Geogr. d. Gr. 
u. Róm. X, 1 pag. 583 seq. 
]dem addit, hodieque incolas 
insularum huius lacus, piscato- 
res maximam partem, liberos 
propemodum esse homines, pa- 
ludibus ac stagnis tutissimos ab 
omni impetu. Larcherus (t. VILI 
p. 242) ad paludosam haec re- 
fert regionem , quae a recen- 
tioribus scriptoribus dicatur Ele- 
archia, cum Herodoto sint τὰ 
Kem. Nec aliter Schlichthorst. 
l.l. pag. 66. 

Cap. CXLI. 

τὸν ἐν ἀλογίῃσι ἔχειν πα- 
ραχρησάμενον τῶν μαχίμων 
Aiyvniiov] Genitivus τῶν μα- 
χίμων cum minus conveniat cum 
verbo παραχρησάμενον et cum 
locutione ἐν ἀλογίῃσι ἔχειν, 
Valckenarius scribi vult τῷ μα- 
χίμῳ sive τὸ μάχιμον sive τὸ 
τῶν μαχίμων sil. γένος. Nec 
tamen ullam istiusmodi muta- 
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ἄτιμα ποιεῦντα ἐς αὐτοὺς, καί σφεας ἀπελέσθαε 35 

τὰς ἀρούρας, τοῖσι ἐπὶ τῶν προτέρων βασιλέων δε-- 

4δόσϑαι ἐξαιρέτους ἑκάστῳ δυώδεκα ἀρούρας. μετὰ 

δὲ, ἐπ Αἴγυπτον ἐλαύνειν στρατὸν μέγαν Σαναχά-- 

οιβον βασιλέα "Aoaflov τε καὶ ᾿ἀσσυρίων. οὔχων 

δὴ ἐϑέλειν τοὺς μαχίμους τῶν Αἰγυπτίων βοηϑέειν "90 

τὸν δὲ [gía ἐς ἀπορίην ἀπειλημένον, ἐσελθόντα ἐς 

τὸ μέγαρον, πρὸς τὥγαλμα ἀποδύρεσϑαι οἷα κιν- 

ϑδυνεύει παϑέδιν. ὀλοφυρόμενον δ᾽ ἄρα μὲν ἐπκελ- 

θεῖν ὕπνον, καί οἱ δόξαι ἐν τῇ ὄψι, ἐπιστάντα τὸν 

tionem necessariam videri ad- 
licit, si legeretur ἀλογίην, ad 
quod genitivus τῶν μαχίμων 
referatur, quemadmodum in 
Herod. IV, 150. Idem similes 
comparat locutiones, ut II, 172 
iv μοίρῃ à ἄγειν, et spud alios 
ἐν οὐδενὶ λόγῳ ἔχειν, ἄγειν 
vel είϑεσϑαι (despicatui habere). 
Schneider. in lex. Gr. s. v. πα- 
θαχράομαι scribi mavult τὸ 
μάχιμον, quod ad παραχρη- 
cautvov referendum sit, coll. 
VIH, 90. Schweighaeuserus, 
quod probo, nihil mutavit, cum 
similem — locutionem ἀλογίην 
ἔχειν, cui genitivus adstruatur, 
Herodotus in mente habuisse 
videatur, secutus eam structu- 
ram, de qua Matthiae Gr. Gr. 
8. 848. — οἱ μάχιμοι Zlyv- 
σετίων infra quoque memoran- 
tur II, 163 (ubi vid.) coll. II, 
90 et Diodor. I, 73. 94. Qui 

idem de .Sethone plane tacet. 
Ác suspiceris licet, ad militum 
gentem (Kriegerkaste) priores 
Aegypti reges pertinuisse; qui- 
bus exstinctis aut potestate pri- 
vatis sacerdotes summum impe- 

rium occupasse unumque de 
suis, summum Vulcani pontifi- 
cem, constituisse Aegypti re- 
gem, cuius nomen ad posteri- 
tatem propagare studuerint. Cf. 
Beck. 1.1. I p. 720 et van Lim- 
burg - Brouwer libro ad II, 172 

laudato pag. 67 seq. 
Σαναχάριβον βασιλέα ᾿4ρα- 

βίων τε καὶ ᾿Δσσυρίων] Extre- 
ma verba losephus archaeolog. 
X, 1 S. 4 in suo Herodot li- 
bro haud legisse videtur, cum 
Herodotum in eo lapsum con- 
queritur, quod non Assyriorum, 
sed Árabum dixerit regem. Li- 
bri scripü , quantum nos sci- 
mus, omnes retinent verba τὲ 

καὶ 4covolov. De ipsius re- 
gis nomine disquisivit Gesenius 
ἃ Cr. laudatus adlesai. XXXVI, 
1 pag. 938, ut in quo sancti 
sacerdotis significatio probabili- 
ter lateat. De reliquis diximus 
in excursu ad h. 1. 

ἐς ἀπορίην ἀπειλημένον) 
Vid. I, 94 ibiq. nott. coll. VIII, 
109. IX, 34. In seqq. ad μέ- 
γαρον conf. not. ad I, 47 et ad 
ἄχαρι I, 38. 108. 
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ϑεὸν θαρσύνειν, ὡς οὐδὲν πείσεται ἄχαρι ἀντιά- 

(ov τὸν 4oaBlov στρατόν" αὐτὸς γάρ οἱ πέμψειμ95 

ἀτεμωρούς. τούτοισι δή μιν πίσυνον τοῖσι ἐνυπνίοισι, 

σταραλαβόντα Αἰγυπτίων τοὺς βουλομένους οἱ ἔπε- 

σθαι, στρατοκεδεύσασθαι ἐν Πηλουσίφ' ταύτῃ γάρ 

εἶσι αἱ ἐσβολαί" ἕπεσθαι δέ οἱ τῶν μαχίμων μὲν 

οὐδένα ἀνδρῶν, καπήλους δὲ, καὶ χειρώνακταβρ, 

5xal ἀγοραίους ἀνθρώπους. ἐνθαῦτα ἀπικομένους, 1 

τοῖσι ἐναντίοισι αὐτοῖσι ἐπιχυϑέντας νυχτὸς μῦς 

ἀρουραίους, κατὰ μὲν φαγέειν τοὺς φαρετρεῶνας 

αὐτῶν, κατὰ δὲ τὰ τόξα' πρὸς δὲ, τῶν ἀσπίδων 

τὰ ὄχανα, ὥστε vj ὑστεραίῃ φευγόντων δφέων, 

6yvuvov ὅπλων, πεσέειν πολλούς. καὶ νῦν οὗτος ὁ5 

ἀντιάξων τὸν ̓ Δραβίων στρα- 
τόν) Conf. Matthiae Gr. Gr. 
S. 383, 9. 

καπήλους δὲ, καὶ χειρώνα- 
κτας, καὶ ἀγοραίους ἀνϑρώ- 
σους] De his vocibus dixi ad 
I, 93. Atque Heeren. (Ideen 
Il, 2 pag. 140). vocem καπή- 
λους interpretatur (die Kaste 
der) gewerbtreibenden | Bürger. 
Namque omnes intelligi vult 
opifices, artifices, mercatores, 
caupones. 

ἐνταῦϑα ἀπικομένους) Ad 
structuram conf. IIl, 66: ταῦ- 
τα δὲ γινόμενα, πένϑεα 
μεγάλα τοὺς Αἰγυπτίους κατα- 

Ubi vid. nott. 
ἐπιχυϑέντας νυκτὸς μῦς 

ἀρουραίους x. τ.λ.] Aliam pror- 
sus Ássyriorum cladis ac fugae 
causam prodit Iudaeus propheta 
XXXVII, 36; peste enim ac 
divinitus misso angelo interfe- 
ctore ad reditum Assyrios coa- 
ctos esse scribit. Quod Bo- 

charto explicandum videtur ex 
similitudine vocum λαμὲὶςς (mus) 
et λοιμὸς (pestis), quarum con- 
fusio diversam pepererit narra- 
tionem. . Quae tamen minime 
satisfacere posse censet Gese- 
nius, a Cr. laudatus, ad lesai. 
l.l. pag. 974. Ad Miehailis 
sententiam ille nos attendere 
iubet, quà mus Aegyptiorum 
in notis hieroglyphicis denotet 
vastationem et internecionem, 
teste Horapoll. hieroglyph. L, 50. 
Qua muris nota in regis effigie 
falso intellecta ortam videri He- 
rodoti narrationem. Opportune 
quoque Wesselingius gramma- 
ticorum narrationes ad Iliad. I, 
89 attulit de Troadis incolis mu- 
res venerantibus, ὅτε rdg vtv- 
ρὰς τῶν πολεμίων διέτρωγον 
τόξων. 

γυμνῶν ὅπλων] Intelliguntur 
armis nudati. Xenoph. Cyrop. 
V, 4, 45: γυμνὰ ὕπλων᾽ σκενο- 
φόρα. Plura interpretes. 
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βασιλεὺς ἕστηκε iv τῷ ἱρῷ τοῦ Ἡφαίστου Aijwwog, 173 

ἔχων ἐπὶ τῆς χειρὸς μῦν, λέγων διὰ γραμμάτων 

«40s: EZ ἘΜῈ ΤΙΣ ὍΡΕΩΝ, ETZEBHZ 

ἘΣΤΩ. 

Ἐς μὲν τοσόνδε τοῦ λόγου Δἰγύπτιοί τὸ καὶ 10 

οὗ ἱρέες ἔλεγον, ἀποδεικνύντες, ἀπὸ τοῦ πραΐτου 

βασιλέος ἐς τοῦ Ἡφαίστου τὸν ἰρέα τοῦτον τὸν τε- 

λευταῖον βασιλεύδαντα μίαν τὲ καὶ τεσσεράκοντα 

καὶ τριηκοσίας ἀνθρώπων γενεὰς γενομένας, καὶ 

ἐν ταύτῃσι ἀρχιρέας καὶ βασιλέας ἑκατέρους τοσού- 

Φτους γενομένους. καί τοι τριηκόσιαι μὲν ἀνδρῶν 15 

Cap. CXLIT. 

ἐς μὲν τοσόνδε τοῦ Aóyov] 
Vide supra II, 99. 

μέαν τε xal τεσσεράκοντα 
καὶ τριηκοσίας ἀνθρώπων γε- 
vede γενομένας] μίαν cum 
Gaisfordio scripsi pro μέην. — 
Quod vero Herodotus ἢ. l. γε- 
vtdg earumque ambitum ita de- 
finit, ut tres constituant sum- 
mam centum annorum (in quo, 
teste Wesselingio ad h. l., alios 
nactus est consentientes , alios 
dissentientes) , hoc nom satis 
congruit cum iis, quae legun- 
tur 1, 7. Quamquam enim ve- 
teres inde ab Herodoti aetate 
centum annorum spatium tribus 
γενεαῖς plerumque absolverunt, 
in singulis tamen illud vix ac- 
curate observarunt , ut bene 
notat Ukert. Geogr. d. Gr. u. 
Rom. I, 2 pag. 72. Εἰ alibi 
quoque, observante Wesselin- 
gio ad h. L, Herodotus de sin- 
gulis hominibus sive regibus sine 

ulla finiti temporis notatione 
vocem adhibet, veluti VI, 98. 
Quam Wesselingii observatio- 

nem ita nuper probavit Gesen. 
(ad Iesai. XIX, 11 pag. 620) 
ἃ Cr. leudatus, ut h. ]. yeveav 
necessario de unius regis regno 
accipi statuat, cum totidem re- 
ges, quot γενεαὶ, indicentur. 
Unde sequitur, minus accurate 
annorum certam summam ex his 
constitui posse. Quo accedit 
illud, quod reges illi ad diver- 
sas dynastias pertinere videan- 
tur nec singuli singulos deinceps 
exceperint, sed magnam par- 
tem aequales sibi regnaverint 
diversis in terrae partibus. Quae 
si reputaveris hand ita nimius 
videbitur annorum numerus ab 
Herodoto proditus. Nec de- 
sunt similes aliorum scriptorum 
numeri, quos vel ad astrono- 
miam vel ad mythos fabulasque 
relatos volunt. ^ Confer Beck. 

eltgesch. 1 p. 294, ubi vid. 
plura. 
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γενεαὶ δυνέαται μύρια ἕτεα- γενεαὶ ydQ τρεῖς dv- 

8 δρῶν, ἑκατὸν ἕτεά ἔστι. μιῆς δὲ καὶ τεσδεράκοντα 

ἕτι τῶν ἐπιλοίπων γενεέων, oi ἐπῆσαν τῇσι τριη- 

κοσίῃσι, ἔστι τεσσεράκοντα καὶ τριηκόσια καὶ χίλια 

Α ἕτεα. οὕτω iv μυρίοισί τε ἔτεσι καὶ χιλίοισι, καὶ 20 

σρὸς, τριηκοσίοισί τὸ καὶ τεσσεράκοντα, ἕλεγον ϑεὺν 

ἀνθρωποειδέα οὐδένα γενέσθαι" οὐ μέν τοι οὐδὲ 

πρότερον, οὐδὲ ὕστερον ἐν τοῖσι ὑπολοίποισι 4ϊγύ- 

«του βασιλεῦσι γενομένοισι, ἔλεγον τοιοῦτον οὐ- 
δ δέν. 

— δυνέαται μύρια ἔτεα] δύ. 
Ψψασϑαι valere , conficere illu- 
stravit Hemsterhus. ad Viger. 
de idiotism. pag. 234. 'Tu conf. 
Herod. II, 89. V, 53. Quod 
h. 1, reges ac pontifices Noster 
recenset írecentos quadraginta 
unum, id non prorsus congruit 
cum cap. seq., ubi memorantur 
trecenti quadraginta sex. — Sed 
hoc levius, ubi tot alia inveni- 
untur, quae ad historiae fidem 
vix unquam exigi poterunt. De 
sacerdotibus eorumque munere 
&c dignitate disseruit Heeren. 
Ideen II, 2 p. 197 seqq. 

ϑεὸν ᾿ἀνθρωποειδέα] i. 
deum humaná formá praeditum. 
Conf. II, 86: τύπον ἄνϑρ ω- 
ποεεδέα εἰ Ι, 131 dv o- 
zogpvtag — τοὺς ϑεοὺς, ubi 
vid. mott. 

ἔλεγον ἐξ ἠϑέων τὸν ἥλιον 
ἀνατεῖλαι] ἐξ ἠϑέων i. e. extra 
sedem suam , consuetam, ἕξω 
τῆς συνηϑείας, ut ait Thomas 
Ma. pag. 319. Τὰ vid. Fi- 
scher. ad Weller. III, b p. 127 

h.l. 

Ἐν τοίνυν τούτῳ τῷ χρόνῳ τετράκις ἔλεγον 

ἐξ ἠθέων τὸν ἥλιον ἀνατεῖλαι" ἔνϑα τε νῦν κατα- 25 

et quae alia attulit Valcken. ad 
lmitatus est Herodoteam 

lectionem Pausanias III, 14 
G. 9, ubi vid. Siebel. — Ad 
argumentum lod interpretes 
dudum attulerunt Platonis lo- 
cum in polit. p. 969, À , quo- 
cum Cr. ea confert, quae de 
Hipparchi sententia haud dissi- 
mili leguntur apud Senec. epist. 
ad Lucil. 71, ubi vid. Muret. 
t. ΠῚ p. 61 opp. ed. Ruhnken. 
Aegyptiorum narrationem, quam 
Herodotus prodidit, attigit I. 
Scaliger, de emend. tempp. 
p. 198; et post illum Goguet. 
origg. leg. et art. diss. IV t. III 
p. 300 ed. Paris, qui hoc po- 
nit: Aegyptios obscure indicasse 
videri mutatum solis cursum 
tempore losuae imperatoris et 
Hiskiae, ludaeorum regis, de 
quo utroque in Iosuae libro X, 
12, 13 et II reg., 20,9. Aliam 
his adicit Wesselingius senten- 
tiam viri docti in memor. Tri- 
vultin. (janvier 1762) t. LXV 
pag. 409 ed. Ámstelod., quam 
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δύεται, ἐνθεῦτεν δὶς ἐπαντεῖλαι" xol ἔνϑεν νῦν 

ἀνατέλλει, ἐνθαῦτα δὶς καταδῦναι" καὶ οὐδὲν τῶν 

κατ᾿ ἔὔἴγυπτον ὑπὸ ταῦτα ἑἕτεροιωθῆναι, οὔτε τὰ 

ἐκ τῆς γῆς, οὔτε τὰ ix τοῦ ποτὰμοῦ σφι γινόμενα, 

οὔτε τὰ ἀμφὶ νούσους, οὔτε τὰ κατὰ τοὺς ϑανά- 30 

148 τους. Πρότερον δὲ Ἑκαταίῳ τῷ λογοποιῷ iv Θή- 
Hecataeum glo- 
riantem de ori- 

pluribus referre taedet , cum ab 
Herodoti verbis illa sit maxime 
aliena. Nec meliori successu 
haec tractarunt academici Pari- 
sienses, de la Nauze, Brequi- 
gny, Dupuis, quorum scriptio- 
nes insertae exstant tom. XXIX 
mémoir. de l'acad. des inscript. 
pag. 64 seqq. Nec defuerunt 
nostra aetate, qui, cum sum- 
mam antiquitatem Aegyptiorum 
rebus asserere studerent , ad 
Herodoti quoque locum provo- 
carent eumque ex diverso statu 
signorum zodiaci et scientia ae- 
quinoctiorum certis periodis pro- 
gredientium explicatum vellent. 
Vide quae citat Creuz. in Sym- 
bol I p. 268 not. 323 seq. 435, 
ibique praecipue Remi Raige 
in mém. astronom. (descript. de 
l'Eg. I p. 169 seqq. et ibid. II 
p. 257). Fourier. in descript. 
de l'Eg. antiqq. livr. Ill. mém. 
tom. | pag. 819. 821. Idem 
nunc addit: Gorres. Mythen- 
gesch. p. 415 not. (qui ad duas 
periodos Sothiacas haec relata 
vult) et Gódicke Berlin. Zeit- 
schrift für Wissensch. u. Kunst 
1 p.350—372. 

Cap. CXLIII. 
πρότερον δὲ 'Exaralo τῷ 

λογοποιῷ x. τ. À.] Hecataeum 

Milesium, qui quingenüs ferme 
annis a. Chr. n. floruit, Hero- 
dotus h. l. intelligit. Qui, plu- 
ribus orbis terrarum partibus 
perlustratis , opus condiderat, 
quod inscripsit γῆς περίοδον, 
qua varias terrarum partes ab 
ipso perlustratas accurate per- 
scripsisse fertur adeoque taba- 
lam s. mappam geographicam 
adiecisse, de qua Noster infra 
V, 49. Alios praeterea scripsit 
libros historici argumenti a ve- 
teribus passim commemoratos, 
nec Herodoto ignotos, qui, cum 
magna esset Hecataei auctori- 
tas, non solum multa videtur 
omisisse , quae ὃν Elecataeo 
satis iam exposita videret, ve- 
rum alia quoque, quae minus 
bene ab illo tradita essent, ut 
emendaret , sibi proposuisse. 

: Unde factum, ut acerbius snb- 
inde Hecataeum tangere eius- 
demque opiniones acrius per- 
stringere videatur Herodotus. 
Vid. not. ad 1I, 21. 68 in. 71 
init. 77. 156 et Creuzerum in 
fragm. bist pag. 22. ^ Quae 
hoc loco tangit Herodotus, ea 
pertinuisse videntur ad γενεα- 
λογιῶν opus, quo celeberrimo- 
rum Graeciae hominum beroum- 
que seriem enumeratam eorum- 
que res gestas literis consigna- 
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βῃσι γενεηλογήδαντί τὸ ἑωυτὸν, καὶ ἀναδήσαντι τὴν 

σπτατριὴν ἐς ἑκκαιδέκατον ϑεὸν, ἐποίησαν ol ἔρξες 

τοῦ Διὸς, οἷόν τι καὶ ἐμοὶ οὐ γενεηλογήδαντι 

Φ ἐμεωυτόν. ἐσαγαγόντες ἐς τὸ μέγαρον ἔσω, iov μέ- 
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γα, ἔξηρίθμεον δεικνύντες κολοσσουβ EivAivovg 35 

tas fuisse probabile est. Vid. 
Creuzer. l. |. pag. 45 seqq., qui 
idem de Hecataeo plura dispu- 
tavit pag. 3 seqq. 38 seqq. et 
nunc haecce addit: ,,De Heca- 
taeo Milesio Thebis morante et 
Diodoro deinde narrationum fi- 
de dignissimarum copiam re- 
linquente, optime iudicant au- 
ctores operis d»script. de l'Eg. 
II p. 59.4 — Tu add. Ukert. 
L 1. 1,1 pag. 69 seq. 
Ἑκαταίῳ τῷ λογοποιῷ ] λο- 

γοποιὸν Hecataeum vocat Ai- 
storiae scriptorem , enarratorem, 
ut bene monet Wesselingius ad 
V, 36 coll. V, 195 et 1I, 134 
ibiq. nott. Eodem nomine He- 
rodotum appellavit Iulianus λο- 
07:019» , haud ignominiae cau- 
sa sed tanquam historiae scri- 
ptorem, probo sensu.  Videa- 
tur Heyler. ad [ulian. ep. XXII 
pag. 259 seq. a Cr. ad hunc l. 

: jaudatus. 

olov τι καὶ ἐμοὶ οὐ γενεη- 
λογήσαντι ἐμεωυτόν] Ex his 
verbis satis patet, Herodotum 
ipsum Thebis commoratum fuis- 
se. Vid. supra II, 3. 16 ibiq. 
nott. 

ἐσαγαγόντες ἐς τὸ μέγαρον 
ἔσω. ἐὸν μέγα] μέγαρον quid 
sit, diximus ad I, 47. ,,Pro 

! atrio hic accipi volunt Galli do- 
cti (descript. de l'Eg. antiqq. 
II p. 219) illudque ipsum am- 

plissimum esse atrium, quod in 
vico Karnak ab orientali parte 
Nili hodieque pateat. Cr. 

κολοσσοὺς ξυλίνους] Hee- 
renio (Ideen II, 2 p. 302) hi 
colossi videntur esse: kolossale 
Pilaster - Karyatiden; unde si- 
mul idem vir doctus colligit, 
etiam in Aegyptiacis templis 
ligni quendam fuisse usum ad 
ornamenta, alia id genus. At. 
que adhibuit hunc l, monente 
Creuzero, Visconti ad Mus. 
Pio Clement. vol. II pag. 82. 
Galli vero docti (l. l. pag. 169) 
hos ligneos colossos arbitrantur 
fuisse sarcophagos ligneos, sive 
mumiarum arcas, in quibus 
ipsorum pontificum maximorum 
cadavera medicata inclusa fue- 
rint. Quibus minime illud re- 
fragari monet Creuzer. (comm. 
Herodd. pag. 201), quod con- 
tinuo quisque sacerdos summus, 
dum vivit, imaginem suam po- 
nere dicitur ; nam similiter loqui 
Nostrum Il, 86 de veris mu- 
miis; deinde viros honoratos in 
conclavibus aedificiorum memo- 
rari sepultos, atque reputan- 
dum omnino esse, quam vim 
in Aegyptiorum vita ac societate 
habuerit mumiarum spectaculum 
(II, 78), denique quam con- 
sentaneum sit eiusmodi religio- 
num sacerdofi , vivum ac spi- 
rantem sibi arculam ipsum suam 

£e divina , 
llunt sacerdo- 

cerdotum colossi 
Thebis ín te» 

romis ex Piro- 
mide. 
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τοσούτους ὅδους περ εἶπον" ἀρχιρεὺς yaQ ἕκαστος 

αὐτόϑι ἵσταται ἐπὶ τῆς ἑωυτοῦ ζόης εἰκόνα ἑωυτοῦ. 

8 ἀριθμέοντες ὧν, καὶ δεικνύντες οἵ ἰρέες ἐμοὶ, ἀπε-- 

δείκνυδαν παῖδα πατρὸς ἑωυτῶν ἕχαστον lovta, ἐκ 174 

. τοῦ ἄγχιστα ἀποθανόντος τῆς εἰκόνος διεξιόντες 40 

4 διὰ πασέων, fog οὗ ἀπέδεξαν ἁπάδας αὐτάς. 'Exa- 

ταίῳ δὲ γενεηλογήσαντι ἑωυτὸν, καὶ ἀναδήσαντι ἐς 

ἑκκαιδέκατον ϑεὸν, ἀντεγενεηλόγησαν ἐπὶ τῇ ἀρι- 

ϑμήσει, οὐ δεκόμενοι παρ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ ϑεοῦ γενέ- 

5690. ἄνθρωπον. ἀντεγενεηλόγησαν δὲ ὧδε, φάμενοι 
Éxadvov τῶν κολοσσῶν Πίρωμιν ix Πιρώμιος ys-45 

γονέναι" “ἐς ὃ τοὺς πέντε καὶ τεσσεράχοντα καὶ 

τριηχοσίους ἀπέδεξαν κολοσσοὺς Πίρωμιν ἐκ Πιρώ- 

μιος γενόμενον, καὶ οὔτε ἐς θεὸν, οὔτε ἐς ἥρωα 

collocasse in atrio sublustri. 
Obloquitur Gallus interpres re- 
centior, in ipsa colossorum voce 
haerens, cum Herodoti verba, 
qualia nunc leguntur, vix talem 
interpretationem admittant. 

ἕκαστος αὐτόϑι ἵσταται) 
ἵσταται plerique libri et optimi. 
ΑΙ ἰστᾷ verbo activo, quod 
invenimus II, 86. IV, 103 aliis- 
que in lods, quos indicat Wes- 
selingius. Quoniam vero h. 1. 
agitur de statua, quam sibi quis- 
que ponit ponendaimve curat, sa- 
tis videtur tutus medii verbi 
Usus. 

διεξιόντες διὰ πασέων] Imi- 
tatus est hanc ἰοσαίίοποπι Pau- 
sanias IX, 97 GS. 5, ubi vid. 
Siebel. De ipso verbo διεξιέ- 
vas conf. 1, 196 ibiq. not Ad 
πασέων suppl. τῶν εἰκόνων. 
Ad seqq. Fog οὗ ἀπέδεξαν conf. 
Matthiae Gr. Gr. pag. 1009. 

Struv. spec. quaest. de dial 
Herod. pag. 43. 44 si audias, 
scribendum erit ἐς δ, quod per 
librarios 5 saepius transformatum 
in ἐς οὗ tandem etiam in ἕως 
οὗ abierit. 

καὶ ἀναδήσαντι ἐς — ϑεὸν) 
Monet Valcken. ἀναδῆσαι (£ov- 
τὸν) ἐς ϑεὸν idem esse atque 
τὸ γένος εἰς ϑεὸν ἀναφέρειν 
(i. e. originem, stirpem addeum 
referre s. a deo repelere), sive 
etiam, omissa voce γένος, & ava- 
φέρειν εἰς ϑεόν. Cui proxime 
accedere ait d»asat τὸ γένος 
εἷς Δία in Pbilostrat. vit. Apoll. 
I, 4. 

Πίρωμιν ἐκ Πιρώμιος yevo- 
μενον x. τ. λ.] De hoc loco πιο- 
nuit Creuzer. comm. Herodd. 
pag. 903: , Quod Iablonskius 
(prolegg. ad Panth. p. 38 item- 
que in vocc. Áegg. p. 204) Pi- 
remei i. e. facientem quod iustum 
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GdvidgGnv αὐτούς. Πίρωμις δέ ἔστι κατ᾿ Ἑλλάδα 

144 γλῶσσαν καλὸς κάγαϑός. 
*v 

Ἤδη ὧν, τῶν αἱ εἰκόνερ E Dil reges : 

τερον τῶν ἀνδρῶν τούτων ϑεοὺς εἶναι τοὺς ἐν 

—— 4 

est, ab Herodoto confusam esse 
dixerat cum Piromi i. e. homine, 

ei sententiae süffragatur Gesen. 
ad lesai. XIX, 11 p. 620 not., 
obloquitur Larcherus, idque vix 
fieri potuisse in vocabulo .tam 
vulgato contendit. Recte, si 
quid video.  Ác lucem arbitror 
afferri posse huic loco Herodo- 
teo, si contuleris Maxim. Tyr. 
dissert. VIII, 5 pag. 137 seq. 
Reisk., cuius verba insignem 
Aegyptiarum Graecarumque re- 
ligionum indolis significationem 
babent. Iam quis dubitet, He- 
cataeum, qui deum adeo fecerat 
generis sui ἀρχηγέτην, de re- 
liquis deinceps maioribus suis 
item magnificentius esse locu- 
tum, ut eos saltem heroas ac 
Κρείττονας appellaret. Cuius- 
modi orationi sacerdotes nihil 
aptius apponere poterant, quam 
illud : »» Horum pontificum, 
quorum imagines adspicis, unus- 
quisque fuit vir quantivis καλὸς 
καγαϑὸς, neque tamen quem- 
quam dicimus ex deo vel ex he- 
roé esse generatur. ec« Attende 
extrema: — οὔτε ἐς ϑεὸν, οὔ- 
τε ἐς ἥρωα ἀνέδησαν αὐτους. 
Nihil igitur certius, quam He- 
cataeum , qui deum auctorem 
sui generis proferret , Aeroas 
etiam inter Milesios suos maio- 
Tes iactasse, sive Κρείττονας. 
Quibus salse Thebaici sacerdo- 

tes obtrudebant illos suos , quos 
tantummodo ἀγαϑους dicebant. 
— Quae cum ita sint, Hero- 
dotum prorsus accurate expli- 
casse dixerim Aegyptiacum il- 
lud Πίρωμις.““ — Atque Lacro- 
zius, referente Larchero, cum 
Aegyptio hocce nomine etiam 
Indorum comparavit Biroumas, 
Brahma (Birma). | Adde ex 
Wesselingii ad h.l. nota, Kir- 
chero observante, Πίρωμε Co- 
ptis esse virum fortem, herocm; 
alibi tamen simpliciter virum, 
hominem sine ullo boni malive 
additamento. Ac nuperrime ex 
Welckeri prolegg. ad Theognid. 
pag. XXIV notavit Heerenius 
( Ideen IL, 2 pag. 198) Hero- 
doteas voces καλὸς xdyaO0c, 
quibus Áegyptium nomen expli- 
cetur, minime ad morum pro- 
bitatem atque integritatem re- 
ferendas esse, verum ad stirpis 
nobilitatem ac praestantiam. 

Cap. CXLIV. 

ϑεοὺς εἶναι τοὺς ἐν Alys- 
"TQ ἄρχοντας x. τ. .} De diis 
in Aegypto regnantibus scribit 
quoque Diodor. I, 19. 44, ubi 
vid. Wesseling. Larcherus ad 
illad regni genus haec relata 
vult, quod deorum quidem no- 
men habeat, revera autem a 
sacerdotibus administretur, theo. 
craticum vulgo appellant. Equi- 

, 
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Αἰγύπτῳ ἄρχοντας, οἰκέοντας ἅμα τοῖσι ἀνθρ- 
«οιόι᾿ καὶ τούτων αἷδὶ ἕνα τὸν κρατέοντα εἶναε" 

ϑὕστατον δὲ αὐτῆς βασιλεῦσαι ρον τὸν Ὀσίριος 55 

παῖδα, τὸν ᾿ἀπόλλωνα Ἕλληνες ὀνομάξουδε" τοῦτον, 

dem haec ad eam Aegyptiorum 
doctrinam de iis refero, de qua 
Creuzer. exposuit ad Herod. lI, 
145. Ad historiae fidem cer- 
tamque aetatum seriem consti- 
tuendam vix quidquam haec va- 
lere posse quivis intelligit. 

οἰκέοντας ἅμα τοῖσι ἀνθρώ- 
s:0401] 5. Reposuit οἰκέοντας ex 
codicibus aliquot post Schaefe- 
rum Schweighaeuserus [et Gais- 
ford. quem secuti sumus]. Ego 
mihi hoc Joco laudo modestiam 
Wesselingii, qui, cum et ipse 
faveret eilectioni, in textu ta- 
men pristinam exhibuit οὐκ 1óy- 
τας, quam Atbenagoras in suo 
cod. (de legat. cp. 94) legerat, 
et Med. Schellersh. (F) aliique 
tuentur. Nec Valckenarius di- 
serte potiorem iudicat alteram. 
Simpliciter . accepit Iablonski 
prolegg. Panth. p. 39. 41 : qui 
cum hominibus non una. vixerint. 
Quae sententia quam difficulta- 
tem pariat, commonstravit Wes- 
selingius ad nostrum locum, et, 
ut hoc ipse etiam addam, ne- 
mo nescit , Thebas, Abydum 
aliasque Áegyptias urbes condi- 
tas ferri ἃ diis. Sed quid, si 
εἶναι ἅμα τοῖσι ἀνθρώποισι h. 
l. eam potestatem habeat, quam 
alibi συμμῖξαι, ὁμιλεῖν, Óia- 
λέγεσϑαι Quae verba de re- 
bus venereis usurpari docuit 
Valckenarius ad Nostri II, 64. 
Hoc si admittas, hoc ipsum: 

ovx lóvrog Gua x. τ. Δ. idem 
foret atque superius fere: ov 
δεκόμενοι παρ᾽ αὐτοῦ, ἐΐπὸ 
ϑεοῦ γενέσϑαι ἄνϑρωπον. --- 
Veramtamen ipsi Herodoto re- 
fragatur quodammodo  Plutar- 
chus in sympp. VIII prooem. 
pag. 718 s. 960 Wyttenbach.* 
Creuzer. comm. Herodd. p. 203. 

204. Wesselingius in nota ad 
h. l. ad Diodorum quoque pro- 
vocat I, 12 [et I, 44] itemque 
ad Plutarchum de Isid. et Osir. 
cp. 18; quibus locis ea firmetur 
apud Herodotum lectio , qua 
deos cum hominibus | habitasse 
(οἰκέοντας ἅμα τοῖσε ἐνθραΐ- 
7EOLOt) censeamus. 

ὕστατον --- Ὦρον τὸν Ὀσί- 
ριος παῖδα] Eadem fere Dio- 
dor. I, 44 init. col. 1,91 et 
Pausan. II, 30 S. 6. 

vOv ̓ Δ4πολλωνα Ἕλληνες ὄνο- 
μάξουσι) Conf. I1, 156. Ραυ- 
san. ]. laud. Laurent. Lyd. de 
menss. pag. 42 Roeth. et quae 
alia affert Iablonsk. vocc. Aegg. 
pag. 421 seq. Quo autem iure 
Horum bhistorise pater dixerit 
Graecorum Apollinem, disqui- 
sivit Creuz. in Symb. II p.157. 
Nam Horus appellabatur So! in 
solstitio aestivo; quo quidem 
tempore omnium rerum, quae 
ad hominum animaliumque vi- 
tam nutriendam exhilarsndam- 
que faciunt, haud ambigua spes 
ostenditur. Inde in doctrina 
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καταπαύδσαντα Τυφῶνα, βασιλεῦσαι ὕστατον Ayv- 
«του. 

γλῶσσαν. 

sacerdotali exhibetur deus iuve- 
nis optimae spei pulcherrimae- 
que faciei morumque probatissi- 
morum , ut qui patris (Osiridis) 
a Typhone caesi vindex exsti- 
terit. 
obstat, quo minus Horo, Ae- 
gyptio deo, cum Graecorum 
Apolline convenisse credamus? 
Duos autem Aegypti deos sola- 
res ad Graecorum Apollinem 
valuisse Creuzerus statuit ]. L, 
alterum, Vulcani qui perhibetur 
filius, quique ad Apollinem πα- 
toco» Atheniensium pertinuit; 
alterum, Horum, qui ad reli- 
querum Graeciae gentium Ápol- 
linem valuit. "Tu conf. quae 
ipse olim disserui in dissert. de 
Apolline Patricio, Heidelb. 1890 
pag. 16 seqq. 

τοῦτον, καταπκαύσαντα Τυ- 
φῶνα])] Secundum alios 'Typho- 
nem interfecit Horus, patrem 
caesum ulturus, secundum alios 
Typhonem regno, quod occu- 
paverat, deiecit. — Conf. Dio. 
dor. I, 21. 88. Plutarch. de Is. 
et Osir. p. 380, D et quae plura 
citat Iablonsk. panth. Aeg. Ilf 
p. 40. Add. Hirt. über Gegen- 
stànde d. Kunst b. d. Áegypt. 
l. l. pag. 168 seq. 164 seqq. 
Pertinent vero haec ad doctri- 
nam illam sacerdotalem, quae 
ad historiae formam ea effinxit, 
quae ad physicas , astronomicas 
adeoque metaphysicas notiones 
vulgo referuntur. Átque Horum 
Hrnopo. I. 

Quae si reputes, quid. 

Ὄδιρις δέ ἔστι Διόνυδος κατὰ ᾿Ἐλλάδα 

modo diximus esse solem in 
solstitio aestivo, cuius vi salu- 
tifera quaecunque in terrae solo 
inclusa tenentur, in lucem pro- 
feruntur et ad maturitatem per- 
ducuntur. Cui quaecunque ob- 
stant in terra atque aére, ea 
Typhonis nomine ac notione 
comprehenduntur et Typhonis 
in daemoniacam speciem quasi 
coalescunt. Inde Typhon in- 
temperatus omnis rerum natu- 
ralium excessus; inde ardor, 
foetor, pestis, angor et fatalis 
obitus; inde vel animi quaevis 
perversitas , animique quodvis 
vitium, fausta omnia atque in- 
fausta. Haec qui teneat, iam 
intelliget, quid sacerdotes spe- 
ctarint docentes 'Typhonem ab 
Horo vel interemtum vel regno 
deiectum esse. Plura Creuzer. 
comm. Herodd. pag. 288, qui 
nunc addit Sturz. ad Hellanic 
fragm. pag. 44. Etconf. quae 
ad II, 61 notata sunt. 

καταπαύσαντα)] De verbo 
καταπαύειν (regno aliquem de- 
ficere) monet Wesselingius ad 
h. 1. citans Herod. VI , 43. VII, 
105. II, 162. 

"Odigig δέ ἔστι Διόνυσος 
κατὰ Ἑλλάδα γλῶσσαν) Vide 
supra IT, 49 ibiq. not. et IT, 50 
ibiq. not. De ipso Ostridis no- 
mine plurima suppeditabit Ia- 
blonsk. panth. Aeg. lI, 1 S. 10 
seq. 15 seq. vocc. Áegyptt. 
pag. 188. 

92 
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145 Ἐν Ἕλλησι uiv vvv νεώτατοι τῶν ϑεῶν vopi- 
d Aegyptios ξονται εἶναι Ἡρακλῆς τε xal Διόνυσος xci Πάν "60 

INCDUS παρ᾽ Αϊγυπτίοισι δὲ Πὰν uiv ἀρχαιότατος, καὶ τῶν 

ΥΗΓΤῊ Bae ὀχτὼ τῶν πρώτων λεγομένων O:tóv: Ἡραχλῆς δὲ 
cos Bacchus na- 
tas circiter &nn. τῶν δευτέρων, τῶν δυώδεκα λεγομένων εἶναι" Διό- 
154; Hercules 
cirelter a. 1384 ; PersnMA ψυσὸς δὲ, τῶν τρίτων, οἱ ix τῶν δυώδεκα ϑεῶν 
quo post 1.134. οξνέψρυτο. ἫἩρακλέϊ μὲν δὴ ὅσα αὐτοὶ Μἰγύκτιοί 

φασι εἶναι ἕτεα ἐς ᾿Ἄμασιν βασιλέα, δεδήλωταέ μοε 65 

xQ0095: Πανὶ δὲ ἔτι τούτων πλέονα λέγεται εἶναι, 

Cap. CXLV. 

ἐν Ἕλλησι μέν νυν νεώτατοι 
τῶν ϑεῶν νομίζονται x. τ. λ.} 
Comparanda sunt, quae ad ll, 
48 et 46 adscripsimus simulque 
adiicienda, quae de triplice or- 
dine deorum Áegyptiorum, pri- 
morum (octo), alterorum (duo- 
decim), tertiorum , in quibus 
ipse Osiris- Dionysus est, dis- 
seruit Creuzerus cqmm. Herr. 
p. 205 seqq. ,, Hubet nimirum 
huiusmodi doctrina hoc singu- 
lare, ut quae hodieque ad me- 
taphysicas, physicas, astrono- 
micas inprimis rationes redigun- 
tur, ea sacerdotalis ratio ad hi- 
storiae quandam speciem effin- 
gat. Hinc omnia illa quae ho- 
minum memoriam excedunt, 
dispescuntur per regna deorum 
(βασιλείας ϑεῶν). X Videlicet 
ponunt prisci sacerdotes copiam 
quandam aetatum, quae per 
temporum decursum invicem se 
excipiunt. In principio et quasi 
in rerum omnium culmine lo- 
cant vel unum vel plures deos 
supremi ordinis et solà mentis 
cogitabone informandos. Hos 

sequuntur dii alteri, inferiores 
illis primis, sed in quibus ta- 
men et ipsis vera vis divinita- 
tis, qua ili primi censentur, 
insit; et sic porro diversis gra- 
dibus procedente ordine. Hoc 
pacto fit, ut summum numen 
et tanquam ipsa divinitas pro- 
pagine suà deorum per labentes 
aetates sese explicet, et, licet 
per se summa, ad infima ta- 
men omnia nec minus pertineat, 
In extremum autem gradum 
progressa, quadam su parte 
implicatur inferiorum rerum vi- 
cissitudine, rerum fluxarum gur- 
gite immergitur , et mortalia 
adeoque mortem subit, ita ta- 
men, ut, quia nunquam potest 
ase ipsa desciscere, vi peren- 
nis suae divinitatis reviviscat et 
perpetuitatis rerum naturalium 
auctor sit^ Tu hisce adde, 
quae ab eodem viro disputata 
leguntur in Symbol. I pag. 517 
seqq. coll Górres. Mythenge- 
schichte pag. 419 seqq. 

δεδηλωταί μοι πρόσϑε] Vid. 
supra ll, 438. δ dativi usu 
(Ὡρακλέϊ uiv δὴ x. v. 4.) 
monuit Matth. Gr. Gr. p. 712. 
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Διονύσῳ δ᾽ ἐλάχιστα covrov: xal τούτῳ πεντακιό- 

χίλια καὶ μύρια λογίξονται εἶναε ἐς "Ἄμασιν βασιυ- 

8 λέα. καὶ ταῦτα Αἰγύπτιοι ἀτρεκέως φασὶ ἐπίστασϑαι, 70 

αἰεί τὸ λογιζόμενοι, καὶ αἰεὶ ἀπογραφόμενοι vd ἕτεα. 

4 Διονύσῳ μέν νυν τῷ ἐκ Σεμέλης τῆς Κάδμου 1λε- 

γομένῳ γενέσθαι, κατὰ ξξακόσια ἕτεα καὶ χίλια 

μάλιστά ἐστι ἐς ἐμέ" Ἡ ρακλέϊ δὲ τῷ ᾿ἀλκμήνης, κα- 178 

5cd εἰναχόδια ἔτεα" Πανὶ δὲ τῷ ἐκ Πηνελόπης, (ἐκ 7 

κατὰ ἑξακόσια ἕτεα καὶ 
χίλια μαλιστά ἔστι ἐς ἐμέ] Tn 
hisce numeris vitium latere Wes- 
Seling. aliique contendunt. Cum 
enim ab Hercule ad Herodotum 
anni nongenti fere abierint, Her- 
cules autem a Baccho nonnisi 
quinque generationibus disiun- 
ctus sit (prouti ex Apollodoro, 
Diodoro, aliunde cognitum sit), 
in Herodoti textu. refingendum 
esse: xard ἑξήκοντα ἔτεα καὶ 
χίλια i. e. annos. ferme mille et 
sexaginta ; quippe quo annorum 
numero exacte reddatur nongen- 
torum annorum spatium additis 
quinque generationibus , quae 
secundum ea, quae lI, 149 
tradantur, centum fere et sexa- 
ginta consumment annos.  Vi- 
detur utique probabilis haecce 
emendatio , a pluribus cupide 
arrepta; laudo tamen equidem 
Schweighaenuseri religionem, qui 
vulgatam libris scriptis omnibus 
probatam, intactam relinquere 
maluit, quam in istiusmodi nu- 
meris quidquam mutare. — De 
usu praepositionis κατὰ confer 
Matth. Gr. Gr. pag. 1154. 

Ἡρακλέϊ δὲ τῷ ᾿ἀλκμήνης, 
κατὰ εἰνακόσια ἔτεα 81 Spar- 
tanorum regum Heragidarum 

* 

generationes computes, erunt 
viginti el una; quae ex ipsius 
Herodoti computu efficiant an- 
nos septingentos, nec vero non- 
gentos, ut b. l. affirmat. Sed 
Niebuhrio auctore (über die Ár- 
men. Chronik d. Euseb. p. 48 
sive kleine histor. Schriften I 
pag. 196) Herodotus non so- 
lum Graecorum heroum stirpes 
respicit, sed etiam Assyriorum 
reges , primamque Lydorum re- 
gum dynastiam (conf. I, 7), et 
ipsam Herculei generis. Átqui 
Heraclidae cum per quingentos 
annos Lydiae imperarint, Mer- 
mnadae subsecuti regnum te- 
nuere per centum septuaginta 
annos, 8 quo tempore usque 
ad Herodoti aetatem sunt cen- 
tum duodetriginta anni; quibus 
omnibus computatis, simulque 
additis tribus generationibus 
sive centum annis intra Hercu- 
lem ipsum atque Ágronem, exi- 
stit utique summa annorum non- 
gentorum trium Herodoteaeque 
compatationis certa stat ratio. 

llayl δὲ τῷ ἐκ Πενελόπης 
κ. t. Δ] Pana Mercurii atque 
Penelopae filium memorat Cic. 
de nat. deor. 1l, 22, ubi alio- 
rum testimonia attulerunt Davi- 

52* 
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ταύτης γὰρ καὶ 'Eguío λέγεται γενέσϑαι ὑπὸ 'EA- 

λήνων ὁ Πάν") ἐλάσσω ἕτεά ἐστε τῶν Τροϊχῶν, 

κατὰ τὰ ὀχταχόσια μάλιστα ἐς ἐμέ. Τούτων dv 
ἀμφοτέρων πάρεστι χρᾶσθαι τοῖσί τις πείσεται λε- 

γομένοισι μᾶλλον" ἐμοὶ δ᾽ ὧν ἡ περὶ αὐτῶν γνώμῃ 80 
9ἀποδέδεχεται. εἰ μὲν γὰρ φανεροί τε. ἐγένοντο καὶ 

κατεγήρασαν καὶ οὗτοι ἔν τῇ Ἐλλάδι, κατάπερ 
Ἡρακλέης ὁ ἐξ ᾿ἀμφιτρύωνος γενόμενος, καὶ àr καὶ 

Διόνυσος ὁ ἐκ Σεμέλης, καὶ Πὰν ὁ ix Πηνελόπης 

γενόμενος, ἔφη ἂν τις, καὶ τούτους ἄλλους, ἄν-85 

146 
Herodeti A 

Haier erta hirum ο 

sius atque Creuzerus. Tu vid. 
inprimis Luciani locum in dia- 
log. deor. XXII pag. 76 Bip. 
ibique Hemsterhus. p. 319 seq. 
et quae de universo hoc argu- 
mento disputavit Creuzerus in 
Symbol: ΠῚ p. 241 seqq. 243 
seqq. Est vero hic cogitandum 
de Pane, qualem indicavimus 
deum in not. ad Herod. lI, 46, 
atque de Mercurio Ithyphallico, 
de quo diximus ad II, 51. Pe- 
melopam autem tradunt virgi- 
nem, antequam Ulyxi Aupserit, 
magicis artibus a Mercurio ca- 
ptam et ab eodem, qui Airci 
speciem assumsisset, compres- 
sam fuisse. Ubi Penelope eum 
fere locum teuere videtur, quem 
in similis argumenti fabulis et 
Pasiphaé et Proserpina adeoque 
ipsa Helena tenere dicuntur. 
Nolo nunc plura afferre, quae 
melius.e Creuzeri libro 1l. 1. .eo- 
gnosci poterunt. 

κατὰ τὰ ὀκτακόσια μάλιστα 
ἐς ἐμέ] Inde Pana anno 1960 
8, Chr. n. editum ponit Larcher. 
t. VIl p. 359. 

Cap. CXL VI. 

τούτων ὧν ἀμφοτέρων πάρ- 
ἐστι x. τ. .] ταῦτα ἀμφότερα 
intelligit utramque illam ratio- 
nem, qua deos Graecos ex Áe- 
gypto advectos esse alii statue- 
bant, alii negubant. Vid. supra 
II, 43 seqq. Herodoti ipsius 
eam fuisse sententiam manife- 
stum est, ut antiquissimi fue- 
rint Aegyptiorum dii, in Grae- 
ciam postmodo delati, ubi eo 
ipso tempore nat nominaque 
accepisse putabantur, quo ex 
Aegypto allati fuerint. — αὐ- 
τῶν cum Gaisf. edidi pro av- 
τέων. 

καὶ τούτους ἄμους , ἂν- 
ὅρας γενομένους) τούτους ἄλ- 
λους hosce alios intelligit poste- 
riores deos priorum illorum 
(Aegyptiorum. eorumque anti- 
quissimorum) cognomines. Cum 
Gaisf. scripsi. ἄνδρας γενομέ- 
νους (i. e. cum homines facti es- 
sent) inverso ordine. Nec opus 
cum Toupio (vid. Larcheri not.) 
legere: xal τούτους ἄλλως 
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ὅρας γενομένους, ἔχειν τὰ ἐκείνων οὐνόματα τῶν 

ϑ προγεγονότων θεῶν. νῦν δὲ Διόνυσόν τὸ λέγουσι 

οἱ Ἕλληνες, ὡς αὐτίκα γενόμενον ἐς τὸν μηρὸν 

ἐνεῤῥάψατο Ζεὺς, καὶ ἤνεικε ἐς Νύσαν τὴν ὑπὲρ 

Αἰγύπτου ἐοῦσαν iv τῇ ΑΑἰθιοπίῃ" καὶ Πανός ys 

σαέρε οὐκ ἔχουσι εἰπεῖν 

4δῆλά μοε ὦν γέγονε, ὅτι 
ὅχη ἐτράπετο γενόμενορ. 90 
ὕστερον ἐπύϑοντο o Ἔλ- 

ληνες τούτων τὰ “οὐνόματα, ἢ τὰ τῶν ἄλλων ϑεῶν" 

γενομένους ἄνδρας i. e. non 
nisi homines , meros homines. 

τῶν προγεγονότων ϑεῶν) 
De hac Herodoti argumentatio- 
ne ita monet Schweigh. ad h.1.: 
,Negari non potest, Herculem 
Dionysum atque Panem deos 
esse multo antiquiores illa ae- 
tate, qua nati in Graecia ferun- 
tur viri illorum  cognomines, 
quos ut deorum choro adscri- 
ptos colunt Graeci: adeoque 
constat, esse hos multo recen- 
tiores. Tam si priscis tempori- 
bus noti fuissent. Graecis Her- 
cules aliquis et Dionysus et Pan, 
dii qui inter Graecos regnas- 
sent; tum hi, qui hos deos ex 
Graecia ipsa, non ez Áegypto, 
repetendos statuunt, dicere pos- 
sent, recentiores hos, alterum 
Herculem , alterum Dionysum, 
alterum Panem, priscorum illo- 
rum nomina et honores occu- 
passe. Atqui antiquior apud 
Graecos Hercules, quam Ám- 
phitryonis filius, nemini notus 
est, Dionysus vero et Pan, non 
modo prisci , Graecis ignoti; 
sed ne recentiores quidem hi, 
quos colunt, satis illis noti 
sunt, ac fere peregrini (nisi 
quod in Graecia nati putantur) 

ab illis habentur. Unde colligi 
par est, trium priscorum deo- 
rum, Herculis, Dionysi atque 
Panis nomina et cultum nonnisi ' 
eis fere temporibus primum in- 
notuisse Graecis, quibus natos 
in Graecia esse hosce recentio- 
res istorum cognomines con- 
stat. — 

εἷς αὐτίκα γενόμενον] Conf. 
Matth. Gr. Gr. pag. 1114. 

xal ἤνεικε ἐς Nvcav] Conf. 
Herod. III, 97 et Diodor. I, 
15 ibique Wesseling. Urbem 
Nysam sive Nyssam. (ut aliis 
placet) qui in ipsa Aethiopia 
sitam hoc loco quaerunt, eos 
frustrari putem. Conf. Schlicht- 
horst. l.]. pag. 175 seq. Nam 
ad sacram de Baccho doctrinam 
sacerdotalem haec pertinent et 
ex ea sola illustrari poterunt. 
Nec ulla hinc invenitur terra, 
in qua non sacra Bacchi urbs, 
Nysa, fuerit collocata. Plura 
Creuzer. in Symbol. ΠῚ p. 101 
seqq. 135. IV pag. 237. — 
Ad verba: ἐς τὸν μηρὸν ivtó- 
φῥαάψατο Ζευς similes aliorum 
hac in re locutiones attulit Wes- 
selingius : Áristidis in laud. Dio- 
nys. I p. 99. Apollodor. III, 4,3. 
Orph. hymn. XLVII, 8. 
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ἀπ᾽ οὗ δὲ ἐπύϑοντο χρόνου, ἀπὸ τούτου γενεηλο-- 
γέουσι αὐτῶν τὴν γένεσιν. Ταῦτα μέν νυν αὐτοὶ 

Αἰγύπτιοι λέγουσι. 

Ὅσα δὲ οἵ τε ἄλλοι ἄνθρωποι xal «“ἰγύπτιοε 95 
Notitis rerom in 
Aegypto dehíne 
gestarum, ἴδηι 
certior: xir re- 
m creati ab ἃ. 

, yptum 
in (otidein ar 
tes divivam re- 
gaut : eorum in- 
ler se paeta, et 
metus ex Oora- 
cule. 

λέγουσι, ὁμολογέοντες τοῖσι ἄλλοισι, κατὰ ταύτην 

τὴν χώρην γενέσθαι, ταῦτ᾽ ἤδη φράσω. προσέσται 

2046 τι αὐτοῖσι καὶ τῆς ἐμῆς ὄψιος. ᾿Ελευθερωϑέντες 

“ἰγύπτιοι μετὰ τὸν ἱρέα τοῦ Ἡφαίστου βασιλεύ- 

ταῦτα μέν νυν — λέγουσι) 
ταῦτα μέν νυν spectant ad ea, 
quae de deorum regnis in terra 

'ac de tribus deorum ordinibus 
antea enarrata erant. 

Cap. CXLVII. 
καὶ τῆς ἐμῆς ὄψιος] Conhf. - 

11, 99 ini — Videtur autem 
Herodotus ipse indicare velle, 
quae iam narraturus sit, ea ma- 
gis ad historiae fidem accedere 
et pro certioribus esse haben- 
da, ut bene notat Heerenius 
Ideen etc. II. p. 398. 

ἐλευϑερωϑέντες Αἰγύπτιοι 
4. τ. λ.}] Neque in his, quae 
iam certiora ponit Herodotus, 
prorsus sibi constans rerum hi- 
storia. Atque Diodorus I, 66 
post Sabaconem refert anar- 
chiam per biennium fuisse; quo 
tempore cum ad tumultus plebs 
esset conversa, duodecim inter 
se duces coniuratos imperium 
acquisivisse illudque , prouti 
convenerant, .communiter per 
quindecim annos tenuisse, Ápud 
Manethonem nulla huius dode- 
carchiae, quae dicitur, mentio; 
sed novem reges Saitae memo- 

rantur , quorum quartus dia- 
tur Psammitichus. Tu conf. 
Beck. aligem. Weltgeschichte 1 
pag. 693. 720 seq. Ipsum ini- 
tium huius duodecim regum im- 
perii Larcherus collocat in an- 
num 671 a. Chr. n. (tom. VII 
pag. 111 seqq. coll. 107), qui 
idem probabiliorem censet Dio- 
dori narrationem , quà non con- 
tinuo Sethonis sacerdotis re- 
gnum duodecim isti reguli ex- 
ceperint, sed biennio praeter- 
lapso. Acrevera valde fit cre- 
dibile, Sethone mortuo (ut qui 
sacerdos solium regium magis 
occupasse quam iure hereditario 
sive legitimo adscivisse videa- 
tur) magnam rerum conversio- 
nem in Áegypto factam fuisse, 
usque dum pace composita duo- 
decim reguh  constituerentur ; 
quos e militum genere (Krie- 
gerkaste) desumtos fuisse eo 
magis crediderim, quo ante Se- 
thonem ex eadem gente reges 
electos fuisse satis probabile 
est. Nec tamen plura asseve- 
rarim in re tam obscura, testi- 
moniorumque tanta inopia. Cf. 
Heeren. Ideen 11, 2. pag. 396 
seq. 
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148 λέγοντο. 

κοινῇ" δόξαν δὲ σφι, ἐποιήσαντο λαβύρινθον, ὀλί- 

γον ὑπὲρ τῆς λίμνης τῆς Μοίριος, κατὰ Κροκοδεί- 

λων καλεομένην πόλιν μάλιστά xg κείμενον" 
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Gavra, (οὐδένα γὰρ χρόνον οἷοί vs ἦσαν ἄνευ βα- 
δσιλέος διαιτᾶσθαι.) ἐστήσαντο δυώδεκα βασιλέας.,1 

8 δυώδεκα μοίρας δασάμενοι Αἵγυπτον πᾶσαν. οὗτοι 

ἐπιγαμίας ποιησάμενοι, ἐβασίλευον, νόμοισι τοισίδϑ 
χρεώμενοι, μήτε καταιρέειν ἀλλήλους, μήτε πλέον 

τι δίξησϑαι ἔχειν τὸν ἕτερον τοῦ ἑτέρου, εἶναί τὸ 

ἀφίλους τὰ μάλιστα. τῶνδε δὲ εἴνεκα τοὺς νόμους5 

τούτους ἐποιοῦντο, ἰσχυρῶς περιστέλλοντες᾽ ἐκέχρη- 

τό ὄφι xav ἀρχὰς αὐτίκα ἐνισταμένοισι ἐς τὰς τυ- 

ραννίδας ,vO0v χαλχέῃ φιάλῃ σπείσαντα αὐτῶν ἐν 

»τῷ ἱρῷ τοῦ Ἡφαίστου, τοῦτον ἁπάσης βασιλεύ- 

»68v Αἰγύπτου.“ E γὰρ δὴ τὰ πάντα ἱρὰ συνε- 

διαιτάσϑαι͵ Cr. confert 
Valckenar. et Zeune ad Xeno- 
phont. memor. p. 87 (11, 3,9 
et 1, 6, 2, ubi est vivere, de- 
gere, plane ut apud Herod. I, 
120). 

δυώδεκα μοίρας δασάμενοε 
“ἴγυπτον) Molestum ἐς, quod 
vulgo legebatur ante δυώδεκα, 
eieci cum edd. recentt. 'Tu con- 
fer praeter Schweigb. Matth. 
8. 419, 1 pag. 767. 

εἶναί τε φίλους τὰ μάλι- 
σ ταὶ Alibi dixit ἐς τὰ μάλιστα, 
ut 1, 20. Plura Valckenar. ad 
VI, 65. . 

ἰσχυρῶς περιστέλλοντες ] i. 
e. magno studio observantes, 
tuentes has leges. Sic περιστέλ- 
λειν 11, 81. 82. IV, 80. In 
seqq. cum Gaisf. dedi ἐκέχρη- 

1 
τον 

το, probante Wesselingio , qui 
confert Herod. IT, 151. 1Π|, 64. 

di aat 
maius d es: elus 

176 
et pyramidis 
quam adiauctam 
Pto ; deseri- 

VII, 220. Vulgatam lectionem 
ἐκέχφηστο tuetur Schweigh. — 
αὐτῶν cum eodem Gaisford. | 

edidi pro αὐτέων. 

Cap. CXLVIII. 

δόξαν δέ σφι, ἐποιήσαντο 
λαβύρινϑονῚ Ad participium 
δόξαν conf. Viger. de idiotism. 
pag. 330 et ad ἐποιήσαντο He- 
rod. II, 127. 129. De ipso 
labyrintho in excursu ad h. ]. 
plura diximus. 

κατὰ Κροκοδείλων καλεο- 
μένην πόλιν] ,,)ὲ hac urbe, 
quae etiam Crocodilopolis dicta 
itemque Aiom (Faium) nec mi- 
nus Arsinoé conf. Strab. XVII 
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HERODOTI 

εἶ γάρ τις τὰ ἐξ EAAg- 

vov τεἰίχεάώ vs καὶ ἔργων ἀπόδεξιν συλλογίδαιτο, 15 

ἐλάσσονος πόνου ts ἂν καὶ δαπάνης φανείη ἐόντα 

τοῦ λαβυρίνϑου tovtov: καί τοι ἀξιόλογός γε καὶ 

ὁ iv Ἐφέσῳ ἐστὶ νηὸς, καὶ ὁ iv Σάμῳφ᾽ ἦσαν μὲν 

vuv καὶ αἱ πυραμίδες λόγου μέξονες, καὶ πολλῶν 

ἑκάστη αὐτέων ᾿Ἑλληνικῶν ἔργων καὶ μεγάλων dv- 

tatg: ὁ δὲ δὴ λαβύρινϑος καὶ τὰς πυραμίδας ὑπερ-- 20 

8βάλλει. τοῦ γὰρ δυώδεκα 

p.811 s. 1165. Pococke de- 
script. I, 59. Zoéga de obell. 
p. 242. 990 et Champoll. l'Eg. 
s.l. phar. I pag. 393— 325. 
Nutriti ibi publice in lacubus 
sacri crocodili.* Creuz. in com- 
mentt. Herodd. p. 85 not. Nunc 
urbis veteris rudera quaedam 
exstant prope urbem Medinat 
el Fayoum septentrionem ver- 
sus, valdeque disiecta, cum 
Arabes optimos quosque lapi- 
des hinc ad novam urbem con- 
dendam avexerint. Videas lo- 
mard. in descr. l. 1, (vid. ex- 
curs.) sect. I S. 2. 8 p. 6 seqq. 

Ritter. Erdkund. I pag. 802 sq. 
Mannert. l.l. pag. 419. 

ἤδη ἴδον λόγου μέζω) De 
locutione λόγου μέζω vid. Il, 
85. Vocula ἤδη. ut Schweigh. 
monet, spectat ad 11, 147: 
ταῦτ᾽ ἤδη φράσω" προσέσται 
δέ τι αὐτοῖσι καὶ τῆς ἐμῆς 
ὄψιος. — Ad verba: τὰ ἐξ 
Ἑλλήνων τείχεα praeter Wes- 
selingium conf. Matth. Gr. Gr. 
pag. 1135. 

ἔργων ἀπόδεξιν) Conf. not. 
ad prooem. et I, 207. II, 101. 

μὲν εἶσι αὐλαὶ xatadts- 

— ln seqq. μεγάλων cum re- 
centt. edidi pro μεγίστων. 

αὐλαὶ κατάστεγοι)], Vulgo 
vertunt: aulae tecto opertae; 
quod quóniam secum ipsum pu- 
gnat, quia αὐλὴ est locus aper- 
tus, sub dio, apertum superne 
et στέγη opertum, tectum, Wyt- 
tenbach. in selectt. histt. p. 355 
ab Herodoto scriptum fuisse 
censet: αὐλαί τε καὶ στέγαι, 
ita ut aulae fuerint duodecim, 
totidemque tecta aedificia sive 
στέγαι; partes vero αὐλῆς esse 
vult παστάδας εἰ ἑμγμούς, 
partes στέγης esse οἰκήματα et 
διεξόδους. Vulgatae lectioni 
(quam sine libris mutare vix li- 
cebit) ita dudum patrocinatus 
erat Gronovius, ut intelligeret 
aulas porticibus circumdatas seu 
aulas non superne opertas, sed 
8 latere porticibus ac parietibus 
cinctas et quasi tectas. — Quae 
placuerunt Schweighaeusero, qui 
id ipsum disertius infra ab He- 
rodoto declarari putat verbis: 
αὐλὴ ἑκάστη περίστυλος ; nam 
στέγας esse porticus sive forni- 
ces, quos Strabo vocet κρυπτάς. 
At fornicibus sive arcubus affa- 
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0t, ἀντίπυλοι ἀλλήλῃσι, 9E μὲν πρὸς βορέω, ἕξ δὲ 

πρὸς νότον τετραμμέναι συνεχέερ " τοῖχος δὲ ἔξωϑεν 

4 ὁ αὐτός σφεας περιέργει. οἰκήματα δ᾽ ἔνεστι διπλᾶ, 25 

bre factis Àegyptios usos fuisse 
negat Zoéga de obell. p. 407 
lubricamque esse iudicat cum 
Plinio solo stare, qui labyrin- 
thum fornicibus tectum esse 
scribat h. n. XXXVI, 13. Ad 
Gronovii interpretationerh acce- 
dere videtur Larcherus haec 
scribens: οαὐλαὶ κατάστεγοι 
ne sont pas des cours couvertes, 
mais des cours fermées par des 
murs,  Cettes cours étoient or- 
nées, chacune d'un péristyle, 
d'une colonpnade de marbre 
blanc, αὐλὴ δὲ ἑκάστη περί- 
στυλος λίϑου λευκοῦ ἀρμοσμέ- 
vov τὰ μάλιστα. Addamus 
denique hisce ea, quae scribit 
Letronne (annall. d. voyag. VI 
pag. 140 seqq.), ubi vulgatam 
lectionem αὐλαὶ κατάστεγοει mi- 
nine mutandam ita exponit: 
, aulae couvertes d'un toit, non 
pas des cours découvertes , mais 
des édifices complets en eux- 
mémes, entourés intérieurement 
de colonnes et couvertes d'un 
toit, comme le reste du laby- 
rinthe.* 

ἀντίπυλοι ἀλλήλῃσι) Expli- 
cat Letronne |l]: ayant leurs 
portes opposées les unes aux au- 
ἔτει, Neque vero aulas ita ex- 
structas fuisse censet (p. 144), 
ut quadratum integrum illae re- 
tulerint; sed una linea — ἐφ᾽ 
ἕνα στίχον omnes aedificatas 
esse cum Strabo tradat, hoc 
ita esse intelligendum, ut au- 
lae sex priores septentrionem 

versus spectarint, reliquae sex 
ilis adhaerentes et contiguae 
meridiem versus; unde totius 
aedificii exstiterit forma paral- 
lelogramma. 

8$ μὲν πρὸς βορέω, ἕξ δὲ 
σρὸς νότον τετραμμέναι] Libri 
nonnulli βορῆν. Sed solet No- 
ster utrumque ponere casum, et 
accusativum et genitivum. Vid. 
1, 84. II, 121 coll. 101. 149. 
Jii, 102. lIpsas aulas duode- 
cim ad astronomicas rationes 
relatas vult Gatterer. in comm. 
societ. Gotting. vol. IX pag. 60 
seq. probante Heeren. ldeen 
Il, 2 pag. 158 not. Indiceri 
enim tesseraria ratione solis 
meatum per duodecim signa Zo- 
diaci totumque aedificium astro- 
nomiae in usum exstructum 
fuisse videri. 

τοῖχος δὲ ἔξωϑεν ὁ avrog 
σφεας περιέργει) i. e. unusmu- 
rus hasce aulas omnes extrinsecus 
includit. Huius vero muri to- 
tum labyrinthi ambitum cingen- 
tis reliquias quasdam se repe- 
risse testantur docti Galli; quam- 
quam cetera fere omnia ruinis 
et arenà oppleta sunt. Vide 
descript. de l'Eg. l.l. Mannert. 
1.1. pag. 443. 

οἰκήματα δ᾽ ἕνεστε διπλᾶ] 
οἰκήματα vulgo interpretantur 
conclavia, ut I, 9. 10. II, 100 
etc. ,,Editores operis: descript. 
de "Ἐξ. vol. II p. 161 seq. οὖ- 
κήματα h.l. pro cameris (cham- 
bres) accipiunt, a quibus distin- 
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τὰ μὲν, ὑπόγαια, τὰ δὲ, μετέωρα iw ἐκείνοισε, 

τρισχίλια ἀριθμὸν, πενταχοσίων καὶ χιλίων ἕκατε- 

ρα. τὰ μέν νυν μετέωρα τῶν οἰχημάτων αὐτοί rs 

ὁρέομεν διεξιόντες, καὶ αὐτοὶ ϑεησάμενοι λέγομεν " 

δτὰ δὲ αὐτῶν ὑπόγαια λόγοισι ἐπυνθανόμεϑα. oí 

γὰρ ἐπεστεῶτες τῶν Αἰγυπτίων δεικνύναι αὐτὰ οὐ-30 

δαμῶς ἤϑελον, φάμενοι ϑήκας αὐτόϑι εἶναι τῶν 

guunt οἴχους (des salles spa- 
cieuses). 4^ C r. Sed οἴκους, 
quos in labyrinthi descriptione 
vocat Strabo, non ahos esse 
atque οἰκήματα apud Herodo- 
tum monet Letronnel. l. p. 147, 
qui idem p. 143 vocem ἔνεστε 
h. 1. minime ad duodecim aulas, 
sed ad labyrinthum universum 
spectare censet, ita ut duode- 
cim aulae in medio aedificio sint 
collocandae, cinctae circumcirca 
his mille quingentis conclavibus, 
per quae ad ipsas aulas fuerit 
introitus. Αἱ refragari videntur 
verba: διὰ τῶν αὐλέων, de 
quibus infra. 

τρισχίλια] Tria millia con- 
davia spectare videntur ad ani- 
mae meatum sive reditum ex 
humano corpore in regiones 
coelestes; qui reditus trium mii- 
lium annorum spatio absolvitur. 
Conf. II, 123 ibiq. nott. Creuz. 
Symbol. I p. 377. — In seqq. 
cum Gaisford. dedi αὐτ ὦ v pro 
αὐτέων. 

φάμενοι ϑήκας αὐτόϑι εἷ- 
ναὶ κι T. À] ϑήκας conditoria 
dicit, sepulcra. Vid. 1, 67. 
Labyrinthum regibus sepeliun- 
dis destinatum fuisse indeque 
monumentis Aegyptiorum se- 
pulcralibus accensendum esse 

plures retulerunt , quamquam 
nostra aetate alii aliter statue- 
runt. Vid. modo Beck. WYelt- 
gesch. pag. 722. Letronne LL 
pag. 154. Templum et curiam 
fuisse putat Zoega de obeliscc. 
pag. 417 not.9, commotus po- 
tissimum Strabonis verbis XVII 
p. 1165. 1135 et Plinii h. n. 
XXXVI, 13, illud vero adii- 
ciens, quicunque labyrinthi con- 
ditor fuerit, eum sepulcrum ha- 
buisse videri sub pyramide, 
quae aedificio erat adiecta (vid. 
p. 417 not. 101. L). Mannerto 
(Geogr. d. Gr. u. Róm. X, 1 
pag. 440) pslaGum baud vul- 
gare fuisse videtur — ein Pracht- 
gebüude von ganz eigner ÀÁrt —, 
quod tamen reges minime babi- 
tarint, cum haudquaquam aptum 
fuerit ad habitandum. Galli do- 
cti (vid. 1. 1. pag. 40) baud qui- 
dem negant et reges et croco- 
dilos sacros in labyrintho sepe- 
hri potuisse adeoque nonnullos . 
revera sepultos videri; minime 
tamen eum in usum unice ex- 
structum videri, cum potius 
temporum decursu ad varias res 
eius usus revocari potuerit. 
Quae cum ita sint, probabile 
videtur viris iisdem , labyrin- 
thum fuisse locum, in quo Áe- 
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τε ἀρχὴν τὸν λαβύρινϑον τοῦτον οἰκοδομησαμένων 

6 βασιλέων, καὶ τῶν ἱρῶν κροκοδείλων. οὕτω τῶν 

μὲν κάτω πέρι οἰκημάτων dxoj παραλαβόντες λέ- 

γομεν" τὰ δὲ ἄνω, μέξονα ἀνθρωπηΐων ἔργων, αὐ- 35 

7 τοὶ ὀρέομεν. αἵ τὸ γὰρ ἕξοδοι διὰ τῶν στεγέων, 

καὶ oí ἑλιγμοὶ διὰ τῶν αὐλέων ἐόντες ποικιλώτατοι, 

gypti et convenerint et delibe- 
raverint, communem illum qui- 
dem omnibus nomis, qui sin- 
guli suos hic invenerint deos 
bestiasque sacras; ut labyrin- 
thus quasi pantheon fuerit Α6- 
gyptium. Equidem nolim quid- 
quam decernere, quamquam sa- 
cris potius rebus (quas cum ipsa 
astronomia apud Aegyptios ar- 
cte coniunctas fuisse nemo ne- 
scit) quam publicis et civilibus 
negotiis peragendis tanta laby- 
rinthi moles exstructa fuisse vi- 
detur. 

τῶν τὲ ἀρχὴν — οἰχκοδο- 
μησαμένων) ἀρχὴν interpretan- 
tur penitus, von Grund auf; 
conf. I, 9. Sed possis quoque 
reddere olim, ut I, 86, ubi vid. 

xal τῶν ἱρῶν κροκοδείλων 
Conf. II, 69 ibique nott. Ad 
ἀκοῇ conf. Ι, 128. 

αἵ vt γὰρ ἔξοδοι διὰ τῶν 
στεγέων, καὶ of ἐλιγμοὶ v. τ. λ.] 
Scribit Wyttenbach. selectt. hist. 
p. 956: ,Partes αὐλῆς sunt 

partes 
στέγης sunt οἰκήματα et διέ- 
ξοδοι. Aulae erant duodecim, 
totidemque tecta aedificia στέ- 
γαε: ex aula per &Ayuovg vo- 
lumina viarum , per anfractus 
et curvas vias [passages tortu- 
eux vertit Larcher. Apud Stra- 

bonem exstat: σκχολιαὶ ὁδοί] 
accedebatur ad παστάδας, i. e. 
atria στέγης, deinceps in oi- 
κήματα conclavia , per quae 
erant viae recíae, certe exilus 

non voluminum instar , διέξο- 
6o De aulis supra diximus. 
Vocem πασεάς Larcherus inter- 
pretatar: ,,l'espace, ou plutót 
les deux tiers de l'espace qui 
est entre les antes,'* prouti le- 
gitur apud Vitruv. de architect. 
VI, 10, de quo loco conferas 
Schneider. in epimetr. ad Xe- 
noph. memorabb. p. 985 seqq., 
qui porticum ante aedes intel- 
ligere videtur. Apud Herodo- 
tum II, 169 fin. sunt, qui de 
conclavi s. thalamo (chambre, ut 
reddidit Larcherus) accipiant. 
Conf. caeterum Sturz. de dia- 
lect. Alexandr. pag. 108 seq. 
Praeterea Cr. conferri vult: 
,; Bóttiger. Archaolog. d. Maler. 
] p. 102 et eiusdem archaológ. 
Museum I pag. 102 atque [515 
vesper. p. 119. Heyne in com- 
mentt. socie. Gotting. t. XV 
pag.979.* —  Letronne l. ]. 
pag. 138 στέγην atque οἴκημα 
(une chambre, une piéce baud 
differre ait, nec παστάδας alias 
esse atque κρυπτὰς apud Stra- 
bonem. Cum vero et στέγαν 
et παστάδες extra aulas fuerint, 
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ϑώυμα μυρίον παρέχοντο ἐξ αὐλῆς ts ig τὰ οἰκή- 

ματα διεξιοῦσι, καὶ ix τῶν οἰκημάτων ἐς παστά- 

δας, ἐς στέγας τὸ ἄλλας ἐκ τῶν παστάδων, καὶ ἐς 

δαὐλὰς ἄλλας ἐκ τῶν οἰκημάτων. ὀροφὴ δὲ πάντων 40 

τούτων, λιθίνη, κατάπερ oL τοῖχοι" oí δὲ τοῖχοε, 

τύπων ἐγγεγλυμμένων πλέοι. αὐλὴ δὲ ἑκάστη, πε- 

οἰστυλος, λίθου λευχοῦ ἁρμοσμένου τὰ μάλιστα. 

ϑτῆς δὲ γωνίης τελευτῶντος τοῦ λαβυρίνϑου ἔχεταε 17] 

«υραμὶς τεσσερακοντόργυιος, iv τῇ ζῶα μεγάλα ἐγ- 45 

γέγλυπται" ὁδὸς δ᾽ ἐς 

praepositionem διὰ in verbis: 
διὰ τῶν αὐλέων idem exponit: 
propter, praeter. In quo me 
quidem haud assentientem ha- 
bet vir doctissimus. 

ὀροφὴ — λιϑίνη) Wytten- 
bach. |. L: ,,Hoc referendum 
ad proximum οἰκημάτων con- 
clavium; haec enim, ut latera 

cincta habent parietibus, τοί- 
qois, ita superne tecta et oper- 
ta sunt ügoprj, lacunari.^ — 
Ad verba: zuzov ἐγγεγλυμμέ- 
vov πλέοε conf. II, 136. 

αὐλὴ δὲ ἑκάστη περίστυλος] 
Vid. supra nott. ad voces αὖ- 
.Aal κατάστεγοι. — Et monet de 
voce περίστυλος Gail. in mém. 
de l'instit. VIII pag. 162. seq., 
quam, ubi αὐλὴ vel adiecta est, 
vel intelligitur , interpretatur: 
cour, dans l'éendue de la- 
quelle il y à des colonnes.* In- 
telligenda igitur erit aula, pe- 
ristylio circumdata sive porticu. 

τῆς δὲ γωνίης --- πυραμὶς 
τεσσερακοντόργυιος] Haud si- 

αὐτὴν ὑπὸ γῆν πεποίηται. 

ne causa verba τῆς γωνέης 
Schweighaeuseri — suspicionem 
movere videntur. "Tu conf. l, 
δι. Atque auctor est Strabo 
(XVII p. 811, C s. 1165, C) 
in extremitate labyrinthi (ni 
τέλει τῆς οἰκοδομίας ταύτης) 
pyramidem esse positam qua- 

, cuius ἰδίας quodque 
quadringentorum ferme sit pe- 
dum cuiusque par altitudo. Ubi 
ab Herodoto dissentit, qu du- 
centos quadraginta pedes illi 
tribuit pyramidi, quam eundem 
videri scribit Zoéga de obeliscc. 
p. 390 not. 24, quae a Plinio 
h. n. XXXVI, 12 commemore- 
tur in nomo Arsinoite. Ktiam- 
num servata illo loco diatur 
haec pyramis, lateribus con- 
structa sole coctis (cf. II, 136), 
superioribus partibus nunc val- 
de laesa, ut centum nonaginta 
pedes tantummodo  conüneat. 
Vid. descript. de l'Eg. pag. 95. 
Ritter. Erdkund. 1 p. 797 seq. 

ξῶα μεγάλα] [€ o quae di- 
cuntur, vid. not. ad II, 4. 
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Τοῦ δὲ λαβυρίνθου τούτου ἐόντος τοιούτου, lacus Moeridis, 
ipso Ἰοὺ rintho 

ϑώυμα uifov παρέχεται ἡ Μοίριος καλεομένη Ai τλαιεανιπο τὶ κυ: 
yramides ia ea 

μνη, παρ᾽ ἣν ὁ λαβύρινϑος οὗτος οἰκοδόμηται. τῆς ase , utraque 
colossum ge- 

τὸ περίμετρον τῆς περιόδου εἰσὶ στάδιοι ἑξακόσιοι δομαι: ΙΝ 

Cap. CXLIX. 

παρέχεται ἡ Molgiog καλεο- 
μένη λίμνη Alis scriptoribus 
est Molgidog λίμνη, Moeridis 
(prisci illius regis, qui lacum 
effecerit) lacus. Inter veteres 
praecipue consulendi sunt Stra- 
bo XVII p. 809 s. 1163 seq. 
Diodorus I, 52 coll. Pompon. 
Mel. I, 9. Plin. h. n. V, 9; no- 
stra aetate omnium accuratissi- 
me de lacu disputavit Iomard. 
in: ,, mém. sur le lac de Moeris 
comparé au lac de Fayoum* 
descript. de l'Eg. antiqq. livr. I 
P- 79 seqq. coll. livr. III (t. IT) 
chap. XVII sect. ΠῚ p. II S. 1 
pag. 27 seq. Add. Mannert. 
Geogr. der Gr. u. Róm. X, 1 
p. 422 seq. et praecipue Ritter. 
Erdkund. I pag. 803 seqq. Ac 
videtur naturá quidem fuisse la- 
cus, qui arte humana accedente 
post eum in ambitum crevit, 
quem Herodotus aliique praedi- 
cant. Vid. Wesseling. ad Dio- 
dor. 1, 51. Cernitur adhuc la- 
cus, nomine Birket - el - Keroun, 
septentrionem versus ab urbe 
Medinat el Fayoum proficiscen- 
tibus in ipso Libyae deserto, 
specie valde mutatà ambituque 
vehementer deminuto. Qui enim 
olim ambitum quadraginta mil- 
Aariorum Gallicorum  ( lieues ) 
habuisse videtur, ita ut lacum 
Lemanum fere aequaret, is vi- 

rvallorum: 
quasias ex laca 
Decium proven- 

ginti quinque milliaria Gallica 
vix ambitu nunc aequare dici- 
tur, quamquam in ipsis terris 
adiacentibus, quae nunc incul- 
tae sunt, et meridiem et septen- 
trionem versus a lacu adhuc 
comparent vestigia, quae hanc 
terram aquis olim  obtectam 
fuisse ostendunt. Conf. lomard. 
l.l pag.84 seq. Cum enim 
olim maior aquarum vis e Nilo 
per canalem in lacum esset de- 
ducta (quo ipso spectarunt Àe- 
gyptiü, ut et alias regiones ni- 
mià aquarum copià laborantes 
liberarent, et alias aquarum in- 
opià laborantes fertiliores red- 
derent; cf. Ritter. ]. l. p. 807), 
ut campos adiacentes inundaret 
aquarum copia , nunc multo mi- 
nor aquarum vis per losephi, 
qui dicitur, canalem ex Nilo 
intrare dicitur, unde accedente 
quoque continua exbalatione, 
lacum magis magisque diminui 
credibile fiat, Documento est 
ipsa lacus aqua salsa, quae an- 
tiquitus nulla in eo fuisse vide- 
tur, cum multos crocodilos ille 
aleret , quos in aqua salsa 
omnino non invenias. Confer 
Mannertum 1. l. pag. 428 seq. 
Sed piscibus abundare lacum 
probavit nuper L. de Laborde 
in revue francaise 1829 janv. 
pag. 67. 

τῆς τὸ περίμετρον τῆς πε- 
ρίύδου εἰσὶ x. τ. 4.] De plurali 
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καὶ τρισχίλιοι, σχοίνων ἑξήκοντα ἐόντων" ἴσοι καὶ 

9 αὐτῆς Αἰγύπτου τὸ παρὰ ϑάλασσαν. κέεται δὲ μα- 

κρὴ ἡ λίμνη πρὸς βορῆν τε καὶ νότον, ἐοῦσα βά- 

ϑος, τῇ βαϑυτάτη αὐτὴ ξωυτῆς, πεντηκοντόργνιος. 

ϑὅτε δὲ χειροποίητός ἔστε καὶ ὀρυχτὴ, αὐτὴ δηλοῖ. 

εἰσί conf. II, 16. 124. Ad ar- 
gumentum conf. not. ad IT, 6. 
De ipso lacus ambitu modo di- 
ximus. Monet vero Mannert. 
l. l. p. 426 seq., si schoenos in- 
tellexeris triginta stadiorum, 
existere summam quadraginta 
quinque milliariorum  geogra- 
phicorum, quae a Plinii senten- 
t&a non valde recedat ambitum 
lacus scribentis  ducenterum 
quinquaginta milliariorum Ro- 
manorum, quae ipsa quinqua- 
ginta milliaria geographica effi- 
ciant. Sed ante Mannertum 
Iomardus l. l. p. 85 contende- 
rat, ab Herodoto, cuius men- 
suras reliqui scriptores maximam 
partem secuti sint, utrumque 
schoenorum genus confusum vi- 
deri, cum, si minores schoe- 
nos intellexeris, summa prove- 
niat stadiorum 1800; qui verus 
videatur fuisse lacus ambitus. 

κέεται — xol νότον] i. e. 
lacus a. parte boreali et. australi 
oblongus est. Ita recte Schwgh. 
Sed Mannert. l.l. pag. 425 ita 
exponit: ,,In die Làünge ge- 
streckt, liegt der See an seiner 
Nord - und Südseite*! Disqui- 
rit haec lomard. |. l. pag. 87. 
In lacum, qualis nunc est, haec 
minime quadrare vix negari po- 
terit; sed veterem lacus situm 
et magnitudinem  respicienti 
haec non a vero abhorrere vide- 

buntur, ut bene notat L. de 
Laborde l. l. pag. 66. 

τῇ βαϑυτάτη αὐτὴ ξωυτῆς] 
Conf. If, 194. Hanc vero quin- 
quaginta ulnarum altitudinem 
repeti vult Mannert. [. l. p. 427 
e pyramidibus, quae, ut inco- 
lae crediderint et Herodoto di- 
xerit, quinquaginta ulnas ex 
aquis eminuerint , totidemque 
infra aquas pertinuerint. Hero- 
doteas mensuras aequare ferme 
994 metra (métres) s. 285 pe- 
des Gallicae mensurae sit lo- 
mardus ]. l. pag. 97 coll. p. 99, 
ubi eorum meminit, qui hanc 
profunditatem lacus talem re- 
vera fuisse negarunt. 

ὅτι δὲ χειροποίητός ἔστι — 
αὐτὴ δηλοῖὴ Contra Strabo 
XVII p. 1163 natura prodit Ja- 
cum effectum esse, qui olim 
cum ipso mari fuerit coniunctus. 
Et sane arctioribus finibus cir- 
eumscribenda Herodoti senten- 
tia, cum in loco tam plano at- 
que profundo iam primitus 
aquas subsedisse verisimillimum 
sit nec quisquam universum la- 
cus alveum operá humanà ef- 
fossum esse facile sibi persua- 
serit, qui , quo terra effossa 
coniici potuerit, secum repu- 
taverit. Quare ea tantum pars, 
ut monet Ritter. l. l. pag. 800, 
arte facta videtur, qua orien- 
tem versus coniungebatur lacus 
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ἐν γὰρ μέσῃ τῇ λίμνῃ μάλιστά κη ἑστᾶσι δύο mxv-55 

ραμίδες, τοῦ ὕδατος ὑπερέχουσαι πεντήκοντα ὁρ- “ 

γυιὰς ἑκατέρη, καὶ τὸ κατ᾽ ὕδατος οἰκοδύμηται ἕτε- 

οον τοσοῦτο᾽ καὶ ἐπ’ ἀμφοτέρῃσι ἔπεστι κολοσσὸς 

4λίϑινος, κατήμενος ἐν ϑρύνῳ. οὕτω cl μὲν πυρα- 

μίδες εἰσὶ ἑκατὸν ὀργυιέων, αἱ δ᾽ ἑκατὸν ὀργυιαὶ 

δίκαιαί εἰσι στάδιον ξξάπλεθρον᾽ ἑξαπέδου μὲν τῆς 69 

ὀργυιῆς μετρεομένης, καὶ τετραπήχεορ" τῶν ποδῶν 

μὲν τετραπαλαίστων ἐόντων, τοῦ δὲ πήχεος, ἕξα- 

cum Nili aqua s. cum Bahr bela 
mà (,,Herodots Angabe gilt 
nur von dessen — des Sees — 
óstlicher Communication mit 
dem Nilwasser , nàmlich diesem 
Bahr bela mà). — Conf. etiam 
Mannert. 1l. l. pag. 498 et lo- 
mard. 1. l. pag. 97 seqq. 

ἑστᾶσι δύο πυραμίδες) Ha- 
rum pyramidum nullum nunc 
vestigium superesse testatur lo- 
mard. l.l. pag. 98, ubi vid. Ác- 
cedit recentissimi peregrinatoris 
testimonium , qui in insula El] 
Horn, quae medio in lacu nunc 
conspicitur, frustra pyramidum 
vestigia se quaesivisse testatur. 
Vid. L. de Laborde l.l. p. 69. 

αἱ δ᾽ ἑκατὸν ὀργυιαὶ δίκαιαί 
εἶσι στάδιον ξξάαπλεϑρον 7 In- 
terpretatur Schweigh. (in lexic. 
Herod.): centum iustae orgyiae 
sunt sladium sex iugeris con- 
stans; s. centum orgyiae aequant 
(exacte efficiunt) stadium sex 
iugera continens. | Átque haud 
scio an huc spectet grammatici 
veteris glossa, quà δίκαιον ué- 
τρον apud Herodotum sit idem 
atque ro ἴσον. Conf. Bekker. 

anecdd. I pag. 90. lomardus 
(descr. de l'Eg. ant. I, 8 livr. 
pag. 670 not.) de usu vocis δί- 
xetog in hisce ita statuit: ,,en 
Egypte il parott qu'on appeloit 
guste le stade, qui résultoit de 
la mesure du degré dans ce 
pays."  Herodoteo loco iure 
utitur Wurm. de pondd. Graecc, 
et Romm. pag. 91. Hinc enim 
patet, stadium constare sex 
plethris, quae centum orgyias 
et sexcentos pedes aequant; 
nam plethrum centum constat 
pedibus, orgyia sex pedibus 
sive quatuor cubitis; cubitus, 
qui unum pedem  alteriusque 
dimidium continet, sex compre- 
hendit palaestras , quarum qua- 
tuor unum pedem constituunt. 
Conf. etiam Herod. II, 168 et 
Dahlimann. in Herod. pag. 93 
-— 95, qui hoc bene monere 
videtur, Herodotum non alis 
alio loco uti mensuris, sed sem- 
per iisdem. Add. Iomard. de- 
script. de l'Eg. ant. I, 3 livr. 
pag. 613 seqq. coll. 683 seq. 
634 seqq. taque non erat, 
cur nostro in loco baereret Zoé- 
ga de obeliscc. p. 148 not. 12. 
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δπαλαίστουι TO δὲ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ λίμνῃ, αὐϑιγε- 

vig μὲν ovx ἔστι" ἄνυδρος γὰρ δὴ δεινῶς ἐστὶ ταύ- 

τῇ" ix τοῦ Νείλου δὲ κατὰ διώρυχα ἐσῆἥκται, καὶ 65 

ἕξ μὲν μῆνας ἔσω ῥέει ἐς τὴν λίμνην, Ἐξ δὲ μῆνας 

δἔξξω ἐς τὸν Νεῖλον αὖτις. καὶ ἐπεὰν μὲν ἐχρέῃ ἔξω, 

ἡ δὲ τότε τοὺς Ἐξ μῆνας ἐς τὸ βασιλήϊον καταβαλ- 

As ἐπ᾿ ἡμέρην ἑκάστην τάλαντον ἀργυρίου ἐχ τῶν 

αὐϑιγενὲς μὲν οὐκ ἔστι] i. e. 
indidem natus, εχ ipsa terra 
quasi ortus. Conf. Herod. IV, 
180 coll 48. Haec et quae 
continuo adüciuntur de regionis 
siccitate, verissima inveniri te. 
statur Jomard. l. l. pag. 99. 

κατὶ διώρυχα ἐσῆκται] Iste 
canalis, qui praecipue ambitum 
lacus auxisse videtur, e Nilo 
deductus erat in lacum per fau- 
ces τοῦ Εἰ Lahoun, uti nunc 
vocant, ubi adhuc invenitur ca- 
nalis Bahr louseph, minor ille 
quidem et recentiori aetate con- 
fectus. Vid. Iomard. l. l. p. 80 
seq. 100 seq. et Ritter. ]. 1. I 
pag. 807, qui hoc praeterea 
addit: per hunc canalem, quo 
aqua ex Nilo in Moeridis lacum 
deducebatur, minime relapsam 
fuisse abundantem aquam ex 
lacu iu Nilum; hoc factum vi- 
deri δὰ vià ad orientalem la- 
cus partem, ubi nunc regio ex- 
siccata, nomine Bahr- Bela-má 
i. e. mare sine aqua, eoque Stra- 
bonis narrationem .referendam 
esse, qui duo ostia commemo- 
ret, alterum, quo in lacum in- 
tret Nili aqua; alterum, quo e 
lacu abeat. Vid. ibid. p. 799 
seq. 860 coll. Mannert. p. 443. 

De Bahr - Bela- mà conf. suyta. 
not. ad H, 10. 

ἐς τὸ βασιλήϊον καταβάλλει 
X. τ. λ.) τὸ βασιλήϊον de regis 
aerario recte accepit Valckenar. 
laudans Diodor. IL, 40. 41. XI, 
67. XX,4 etc. Idem Diodo- 
rus 1, 59. cum scribat hoc ve- 
ctigal reginae datum fuisse ad 
ornatum (πρὸς μύρα καὶ τὸν 
ἄλλον καλλωπισμὸν — confer 
not. ad Herod. 1I, 98), malim 
equidem hic cogitare de uxore 
Persici satrapae, qui et ipse 
rex dicebatur. Vid. not. ad lI, 
98. Quare de fisco Persarum 
hic cogitandum erit, neque de 
Pharaonum regali, quemadmo- 
dum accepisse locum video Hee- 
ren. Ideen II, 2 pag. 345. Ipsa 
vero pecuniae summa (quam 
veram fuisse statuit Mannert. /. 
L p. 427) si ad nostros numos 
revocatur, existit summa tha- 
lerorum quadringentorum octo- 
ginta duorum, additis aliquot 
grossis, modo Atticum intelli- 
gas talentum, quod sexaginta 
minis constat. Conf. Wurm. l. 
l. pag. 207. lomardus 1.1. p. 92 
hinc annuum reditum e piscium 
captura constituit talentorum 
ducentorum quadraginta sive 
1,800,000 francs. Quod vero 
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ἰχθύων. ἐπεὰν δὲ ἐσίῃ τὸ ὕδωρ ἐς αὐτὴν, εἴχοσι 

Ἔλεγον δὲ οἱ ἐπιχώριοι καὶ ὡς ἐς vQv7OLaeamsubterra- 
neo ποδία ἴω 

Σύρτιν τὴν ig Διβύην ἐκδιδοῖ ἡ λίμνη αὕτη ὑπὸ tinimireer 
ctam esse in Ni- 

yn, τετραμμένη τὸ πρὸς ἑσπέρην ἐς τὴν μεσόγαιαν lum; furew qui 
Sardanapalli 

9 παρὰ τὸ ὅρος τὸ ὑπὲρ Μέμφιος. Ἐπεί vs δὲ τοῦ ἐλορδοτου Nini 

ὀρύγματος τούτου οὐκ ὥρεον TOV χοῦν οὐδαμοῦ piden faciese. 

v 

docti Galli contendunt, nullos 
pisces, qui olim tam frequentes 
fuerint, adhuc in lacu versari, 
ob salsam opinor lacus aquam 
et Nili vivam aquam non ar- 
plius in lacum immissam, ita 
ut pisces in Nilo retineantur, in 
eo egregie lapsi sunt, monente 
recentissimo peregrinatore, qui 
ipse pisces gustavit in lacu ca- 
ptos pluresque piscatorum fa- 
milias ex piscium captura ali- 
mentum sibi quaerere refert. 
Vectigal annuum , quod nunc 
inde solvitur fisco, tredecim est 
marsupiorum , quorum quodque 
continet 164 francs monetae 
Gallicae. — Vid. L. de Laborde 
l.l pag. 67. 

Cap. CL. 
καὶ ὡς ig τὴν Σύρτιν τὴν 

ἐς “Διβύην 5. T. .] Reliqui ἐς 
"hiv, cnius loco e libris qui- 
busdam Schweigh. et Gaisford. 
ediderunt àv “ιβύῃ, quod cor- 
rectoris manum nobis prodere 
videbatur. Vid. Matthiae Gr. 
Gr. pag. 1193. Ipsam Hero- 
doti narrationem de aqua lacus 
sub terra effluente ad fabulas 
revocatam vult Mannert. |. ]. 
pag.427. Quo cautius Minu- 
toli (Reise nach d. 'Tempel des . 
HanBopor. I. 

Jupp. Ámm. pag. 191) de artis 
quodam opere rarius adhibito 
(Schleussenwerk), quo aqua in 
Nili alveum Libycum s. Bahr- 
Bela-ma (vid. not. ad II, 10. 
149) deducta fuerit, cogitari 
posse iudicat. Verba sequentia : 
τετραμμένη τὸ πρὸς ἑσπέρην 
ἐς τὴν μεσόγαιαν παρὰ τὸ ὅρος 
τὸ ὑπὲρ ἹΜέμφιος accurate con- 
venire in locum, qui nunc di- 
citur Tamyeh scribit Iomardus 
ll pag. 87. Quod si verum 
est, aquas per eosdem canales, 
quibus in lacum immitterentur, 
refluxisse statuendum erit. Qua- 
re L. de Laborde l. l. pag. 66 
in Herodoti loco eam convallem 
indicari existimat , quae a se- 
ptentrione lacus sita, canalis 
per ipsam ducti vestigia adhuc 
praebeat et breviori atque faci- 
liori vià aquas in planitiem 
Memphiticam ducere potuérit. 

οὐκ ὥρεον τὸν χοῦν] ὥρεον, 
quantum scio, omnes libri. Alibi 
invenitur 0geov, 1I, 106. 148. 
IV, 134 etc. Eodgn autem ar- 
gumento de immensa terrae ef- 
fossae copia, quae quonam eiici 
potuerit, intelligi nequeat, re-: 
centiores quoque usi sunt, quo 
lacum humana arte sola effici 
potuisse negarent. Vid. Ritter. 
l. 1. pag. 800. 
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ἐόντα, ἐπιμελὲς γὰρ δή μοι ἦν, εἰρόμην τοὺς &y- 

χίστα οἰκέοντας τῆς λίμνης, ὄχου εἴη ὁ χοῦς ὁ ἐξο- 

ϑρυχϑείς. οἵ δὲ ἔφρασαν μοι ἵνα ἐξεφορήθη,, καὶ 

εὐπετέως ἔπειϑον" ἤδεα γὰρ λόγῳ καὶ ἐν Νίνῳ τῇ 

4 Ασσυρίων πόλι γενόμδνον ἕτερον τοιοῦτο. τὰ γὰρ 

Σαρδαναπάλλου τοῦ Νίνου βασιλέος χρήματα, ἐόν-80 

᾿ τᾷ μεγάλα, καὶ φυλασσύμενα ἐν ϑησαυροῖσι κατα- 178 

δγαίοισι, ἐπενόησαν κλῶπες ἐκφορῆσαι. ix ber 

τῶν σφετέρων οἰκίων ἀρξάμενοι οὗ κλῶπες, ὑπὸ 

yüv σταϑμεόμενοι ἐς τὰ βασιλήϊα οἰκία ὄρυσδον. 

6t0v δὲ χοῦν τὸν ἐχφορεύμενον ἐκ τοῦ ὀρύγματος, 85 
ὅκως γένοιτο vob, ἐς τὸν Τίγριν ποταμὸν, παραῤ- 

ῥέοντα τὴν Nivov, ἐξεφόρεον' ἐς O κατεργάσαντο 

70 τι ἐβούλοντο. τοιοῦτον ἕτερον ἤκουσα καὶ τὸ 

τῆς ἐν Αἰγύπτῳ λίμνης ὄρυγμα γενέσθαι" πλὴν οὐ 
νυχτὸς, ἀλλὰ μετ᾽ ἡμέρην ποιδύμενον ὀρύσσοντας 

γὰρ τὸν χοῦν τοὺς “γυπτίους, ἐς τὸν Νεῖλον φο-90 

Qitv: ὁ δὲ, ὑπολαμβάνων, ἔμελλε διαχέειν. ἡ μὲν 

ψυν λίμνη αὕτη οὕτω λέγεται ὀρυχϑῆναι. 

151 Τῶν δὲ δυώδεκα βασιλέων δικαιοσύνῃ χρεῶ- 

ir repum ema, μένων, ἀνὰ χρόνον ὡς ἔθυσαν ἐν τῷ ἱρῷ τοῦ 
a rs 
legatus. 

τὰ γὰρ Σαρδαναπάλλου τοῦ 
Νίνου βασιλέος] Scripsi Zeg- 
δαναπα ÀÀov cum probatis li- 

σταϑμεόμενοι] i. 6. metiendo 
et. coniectando dirigentes viam, 

ut interpretatur Schweigh. quo- 
bris. Vid. ad Ctesiae fragmm. — cum scripsi σταϑμεόμενοι pro 
pag. 430. Est vero haec una vulg. σταϑμεώμενοι, qUA€ CY 
regis celeberrimi mentio in He- — Aldina fluxit. — Gaisf. 
rodoti musis , qui fortasse in — edidi ὄρυσσον pro ὥρυσσον. 
Assyriacis libris (I, 106 ibiq. ἐς τὸν Τίγριν ---τὴν Ν ivov] 
not.) copiosius de eo relaturus — De argumento loci conf. not. ad 

erat — In seqq. cum Geaisf. I, 193. 
scripsi βασιλέος pro βασιλ ἢ og Cap. CLL 
et 151 βασιλέων pro flacià ή- 
ov, βασιλέες pro faci y ες 
et βασιλέα pro βασιλῆ a. 

dvd χρόνον ὡς ἔϑυσαν) De 
locutione dva χρόνον confer l, 
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Ἡφαίστου, τῇ ὑστάτῃ τῆς ὁδρτῆς μελλόντων κατα-95 

σπείσειν, ὁ ἀρχιρεὺς ἐξένεικέ σφε φιάλας χρυσέας, 

τῇσί περ ἐώϑεσαν σπένδειν, ἁμαρτὼν τοῦ ἀριϑμοῦ, 

ἕνδεκα, δυώδεκα ἐοῦσι. ἐνθαῦτα ὡς οὐχ εἶχε φιά- 

λην ὁ ἔσχατος ἑστεὰὺς αὐτῶν ἸΨαμμίτιχος, περιελό- 

μενος τὴν κυνέην, δοῦσαν χαλκέην, ὑπέσχε τε καὶ 
3 ἔσπενδε. 

τε βασιλέες, καὶ ἐτύγχανον tots ἔχοντες. 

κυνέας δὲ καὶ oL ἄλλοι ἅπαντες ἐφόρεόν 1 

Ψαμμί- 
τιχος μέν νυν οὐδενὶ δολερῷ νόῳ χρεώμενος, ὑπέ- 

ἀ σχα τὴν κυνέην. οἱ δὲ, iv φρενὶ λαβόντες τό «s 

ποιηϑὲν ix Ψαμμιτίχου, καὶ τὸ χρηστήριον ὅ τιδ 

ἐχέχρητό σφι, τὸν χαλκέῃ πείσαντα αὐτῶν φιάλῃ, 

τοῦτον βασιλέα ἔσεσθαι μοῦνον Alyvstov* ἀναμνη- 

σθέντες τοῦ χρησμοῦ, κτεῖναι μὲν οὐχ ἐδικαίωσαν 

Ἰθαμμίτιχον, ὡς ἀνεύρισχον βασδανίξοντες ἐξ οὐδε- 

μιῆς προνοίης αὐτὸν ποιήσαντα' ἐς δὲ τὰ ἕλεα 

ἔδοξέ σφι διῶξαι, ψιλώσαντας τὰ πλεῖστα τῆς δυ- 10 

ψάμιορ᾽ ἐκ δὲ τῶν ἑλέων ὁρμεώμενον μὴ ἐπιμίσγε- 

178. Ad argumentum comp. 
Diodor. I, 66, qui post quin- 
decim annorum commune impe- 
rium hoc accidisse refert. Add. 
etiam Athen. VI, 19 p. 231. 

ὦ ἔσχατος ἑστεὼς αὐτῶν 
ἐμαμμίτιχος) αὐτῶν cum Gais- 
ford. dedi pro vulg. αὐτέων 
atque ?Peug ἔτιχος pro Ῥαμ- 
μήτιχος,) de quo vid. I, 105 
et Il, 2. Psammitichi nomen 
notis hieroglyphicis conscriptum 
in monumentis Aegyptiacis nunc 
detexerunt viri docti. Confer 
M. Fritsch. 1.1. pag. 64. 69. 

τό τε ποιηϑὲν ix Ψαμμετί- 
yov] De usu praepositionis ἐκ 
conf. Il, 148, et de ipso ora- 

culo, quod Noster tangit, II, 
147. 

0 τι ἐκέχρητό σφι] Vulgo 
ἐκέχρηστο, quod abiecimus; cf. 
Il, 147. Deó τι vid. Matth. 
Gr. Gr. pag. 906. 

ἧς δὲ τὰ ἔλεα ἔδοξέ φφι 
διῶξαι] vd ἔλεα quae sint, vi- 
dimus ad lI, 92. 140. Admo-- 
net quoque paludum, ad quas 
Psammitichum relegarint, BRit- 
ter. Erdkund. I pag. 822. 

ψιλώσαντας vd πλεῖστα] ψι- 
λοῦν nudare i. e. potentiá exue- 
re, minuere illustrat Wesseling. 
Xenoph. Cyropaed. IV, 5, 19 
et Dion. Cass. XL, 62. — Ad 
ἐπιμίσγεσϑαι conf. I, 185 ibiq. 
nott. 

53 * 
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σϑαι τῇ ἄλλῃ Αἰγύπτῳ. Tov δὲ Ψαμμίτιχον τοῦ- 

τον, πρύτερον φεύγοντα τὸν «Αἰθίοπα Σαβακῶν, 

ὃς oí τὸν πατέρα Νεχὼν ἀπέκτεινε, τοῦτον φεύ- 

γοντα τότε ἐς Συρίην, ὡς ἀπαλλάχϑη ἐκ τῆς ὄψιος 15 

τοῦ ὀνείρου ὁ Αἰθίοψ, κατήγαγον «Αἰγυπτίων οὗ- 
τοι οἱ ἐκ νομοῦ τοῦ Σαϊτεώ εἰσι. μετὰ δὲ, βασι- 

λεύοντα, τὸ δεύτερυν πρὸς τῶν ἔνδεκα βασιλέων 

καταλαμβάνει μιν διὰ τὴν κυνέην φεύγειν ἐς τὰ 

3£Asa. Ἐπιστάμενος ὧν ὡς περιυβρισμένος εἴη πρὸς 

ἀαὐτῶν, ἐπενόεε τίσασϑαι τοὺς διώξαντας. πέμψαντι: 

δέ of ἐς Βουτοῦν πόλιν ἐς τὸ χρηστήριον τῆρ 4η- 119 

τοῦς, ἔνϑα δὴ «ἀἰγυπτίοισί ἐστι μαντήϊον ἀψευδέ- 

ὅτατον, ἦλϑε χρησμὸς, ὡς τίσις ἥξει ἀπὸ ϑαλάσσης 

δχαλκέων ἀνδρῶν ἐπιφανέντων. καὶ τῷ μὲν δὴ ἀπι- 

στίη μεγάλη ὑπεκέχυτο, χαλκέους ol ἄνδρας ἥξειν 95 

6 ἐπικούρους. χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ διελθόντος, ἀναγ- 

καίη κατέλαβε ᾿Ιωνάς τε καὶ Κᾶρας ἄνδρας, κατὰ 

ληΐην ἐκπλώσαντας, ἀπενειχϑῆναι ἐς «ἔἴγυστον" 

| Cap. CLII. 

τὸν δὲ ἹΨαμμίτιχον x. v. 4.] 
De temporum ratione conf. not. 
ad 11, 147; de ipso huius ca- 
pitis argumento conf. Diodor. I, 
66. Beck. allgem. Weltgesch. I 
p. 722 seq. 

εἰς ἀπαλλάχϑη ἐκ τῆς ὄψιος 
τοῦ ὀνείρου ὁ Αἰϑίοψ) Vid. 1, 
139 fin. et 140 init. Ad locu- 
tionem ἐκ τῆς ὄψιος conf. Mat- 
thae Gr. Gr. pag. 1134. — 
In seqq. scripsi cum Gaisfordio 
ἐκ νομοῦ τοῦ Σαΐτεω, ubi 
vulgo omittitur articulus. 

τὸ δεύτερον — φεύγειν dg 
τὸ ἔλεα] τὸ δεύτερον ad se- 
cundam pertinet fugam, qua 

rex pressus ἃ collegis regibus, 
saluti suae consuluit. Nam pri- 
mitus fugerat, quo Sabaconem 
regem Aethiopum, qui ipsius 
patrem necaverat, evitaret. — 
Ad καταλαμβάνει conf. supra 
If, 66, et ad usum praeposi- 
tionis πρὸς perspiciendum Mat- 
thiae S. 406, 8 p. 933 seq. et 
pag. 1179. 

ἔνϑα δὴ «Αἰγυπτίοισέ ἔστι 
μαντήϊον ἀψευδέστατον) Conf. 
M, 88 et 155. 

κατὰ ληΐην ἐκπλώσαντας) 
De sensu locutionis κατὰ ληΐην 
conf. Matth. Gr. Gr. pag. 1153. 
Ad ἀπενειχϑῆναι conf. Tl, 114. 
Apte autem ex Strabone (XIV 
p. 978, A s. 662, D) monet 
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ἐχβάντας δὲ ἐς γῆν, καὶ ὁπλισϑέντας χαλκῷ, ἀγγέλλει 

τῶν τις Αἰγυπτίων ἐς τὰ ἕλεα ἀπικόμενος τῷ "Peu-30 

μιτίχῳ, (ὡς οὐκ ἰδὼν πρότερον χαλκῷ ἄνδρας 

ὁπλισθέντας,) ὡς χάλκεοι ἄνδρες ἀπιγμένοι ἀπὸ 

Ἰϑαλάσσης λεηλατεῦσι τὸ πεδίον. ὁ δὲ, μαϑὸν τὸ 

χρηστήριον ἐπιτελεύμενον, φίλα τε τοῖσι Ἴωσι καὶ 

Καρσὶ ποιέεται, καί σφεας, μεγάλὰ ὑπισχνεύμενος,85 

Wesselingius Cares olim latroci- 
nium erercuisse passimque etiam 
mercede conductos militasse. 

ixfavtag δὲ ἐς γῆν, καὶ 
ὁπλισϑέντας χαλκῷ x. v. λ.} Hi 
accusativi pendent a verbo ἀγ- 
γέλλει, cum ita Noster oratio- 
nem exordiatur, ac si post di- 
cere voluisset λεηλατεῖν. À qua 
tamen accusativi cum infinitivo 
structura in alam deinceps 
transit structuram verbi finiti 
cum particula ὡς (ὡς χάλκεοι 
ἄνδρες — λεηλατεῦσι) ob ver- 
ba credo plura interposita. 'Tu 
vid. de istiusmodi structuris 
Matth. Gr. Gr. pag. 1299 et 
conf. quae in Creuzeri Melett. 
dixi III p. 19 seq. *- Quod vero 
aere (χαλκῷ — Kupfer) armatos 
dicit lones atque Cares, hoc ru- 
des indicat gentes minusqne 
cultas, cum ferri usus in armis 
alisque rebus necessariis ad 
aetatem iam cultiorem referen- 
dus sit. Supra I, 215 Massa- 
getas Noster refert aere atqne 
auro solo uti, et simili modo 
veteres Germaniae nationes ae- 
neis armis usas esse accepimus. 

. Plura Link. Urwelt etc. p. 268. 
Aegyptios , cum aere armatos 
viros mirarentur, cultiores iam 
fuisse ferreaque arma in usu 

habuisse idem inde colligit vir 
doctus. 

φίλα — ποιέεται] i. e. benigne 
excipit, grala facit, ut V, 37. 
— Paulo aliter haec enarrat 
Diodor. I, 66, in summa quam- 
vis consentiens cum Herodoto, 
quem secutus Larcherus Psam- 
mitichum ponit ad regnum eve- 
ctum ann. 656 a. Chr. n. , ant, 
si Diodorum sequi malis, a. 689 
(t. VII p. 107. 118 coll. p.74). 
Alias aliorum senfentias suppe- 
ditabit Beck. Anleit. z. Weltge- 
schicht. I p. 7283. Quod vero 
peregrinos milites mercenarios 
Psammitichus conduxit, quo- 
rum ope regnum et acquireret 
et acquisitum teneret, hoc in 
rebus Áegyptiacis multum uti- 
que valuisse videtur, cum, qui 
Psammitichum secuti sunt re- 
ges, peregrinos milites et ipsi 
retinuerint. Reliqui enim Ae- 
gyptii (ii praesertim, qui ad mi- 
litum tribum — Kriegerkaste — 
pertinebant) hoc aegre tulisse 
videntur , ut hanc ob causam 
multi seditione mota in Aethio- 
piam discederent; qua de re 
vid. Herod. II, 30 coll. Heeren. 
Ideen. II, 2 pag. 899 seq. Ipsa 
sedes regia nunc Sai erat; nam 
huius urbis incolae Psaumiti- 
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διείθει μετ᾽ ξωυτοῦ γενέσθαι. ὡς 05 ἔπειόσε, οὕτω; 

ἅμα τοῖσι pst ἑωυτοῦ βουλομένοισι Αἰγυπτίοεσε, 

καὶ τοῖσι ἐπικούροισι, καταιρέει τοὺς βασιλέας. 

Κρατήσας δὲ «ἰγύπτου πάσης ὁ Ψαμμίτιχος, 

ἐποίησε τῷ Ἡφαίστῳ προπύλαια ἐν Μέμφι, τὰ 40 

πρὸς νότον ἄνεμον τετραμμένα᾽ αὐλήν τὸ τῷ xs, 

ἐν τῇ τρέφεται ἐπεὰν φανῇ ὁ "άπις, οἰκοδόμησε, 

ἐναντίον τῶν προπυλαίων, πᾶσαν τὸ περίστυλον 

ἐοῦσαν, καὶ τύπων πλέην" ἀντὶ δὲ κιόνων, ᾧὑκε- 

στᾶσι κολοσσοὶ δυωδεχαπήχεες τῇ αὐλῇ. ὁ δὲ sus, 

chum praecipue adiuvisse viden- 
tur, nec procul inde Graecorum 
mercenariorum fuere castra ad 
urbem Bubastin, donec ab 
Amasi Memphin transponeren- 
tur (11, 154). — Cr. ad ar- 
gumentum Herodotei loci con- 
ferri vult Leake: les prind- 
paux monumens égyptt. du mu- 
sée britannique (Lond. 1827) 
pag. 26; ubi inscriptio Graeca 
in Aegypto inventa explicatur 
Herodoti narrátione, quam ve- 
rissimam ducit Leake. 

καταιρέεε τοὺς βασιλέας 
Haud aliter atque Psammitichus 
(qui undecim regulis collegis 
devictis unus Áegypti rex factus 
est) saeculo praeterlapso medio 
Ali - Bey, undecim principibus 
(Bey's vocantur) interfectis re- 
legatisve Aegypti imperium ac- 
quisivisse dicitur, donec a. 1772 
pugnà victus in Palaestina, quo 
confugerat, ipse interficeretur. 

Cap. CLIII. 

ἐποίησε τῷ Ἡφαίστῳ προ- 
πύλαια x. t. λ.) Dissentit Dio- 
dorus I, 67, qui orientale pro- 

pylaeum ἃ Psammiticho exstru- 
ctum refert. Αἀ reliqua conf. 
Herod. 1l, 99 fin. 101 ibique 
nott. Pertünuit autem hoc, mo- 
nente Heerenio (Ideen II, 9 
p. 400), ad regis prudentiam, 
qui istiusmodi aedifidis sacer- 
dotum animos sibi condliare 
studuerit, cum aversi ipsi essent 
militum animi. 
αὐλήν — πλέην] αὐλὴ περί- 

GrvÀoc quid sit, monuimus ad 
Π, 148. Ad vocem τύπων εἴ. 
II, 136. 148. 

ἀντὶ δὲ xióvoy] ,, Hoc est, 
uti quidem ex adversa parte ve- 
nientibus videtur. Neque enim 
hi colossi reapse sustinent su- 
periora aedifici. Cf. Letronne 
mém. sur le tombeau d'Osy- 
mand p. 5. 6.^ Cr. Narrat ve- 
ro Diodorus l.l regem fanum 
muro circumdedisse ac pro pilis 
colossos duodenüm cubitorum 
substituisse. 

λήνων γλῶσσάν ἔστι "Ἔπαφος) 
Veretur Wesselingius, ut haec 
Herodoti sint verba, quae bic 
certe minus necessaria , com- 
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δὲ Ἴωσι xol. τοῖδι συγκατεργασαμένοισι αὐτῷ Ó du. 

Ψψαμμίτιχος δίδωσι χώρους ἐνοικῆσαι ἀντίους ἀλ- 

λήλων, τοῦ Νείλου τὸ μέσον ἔχοντος τοῖσι οὐνό- 

τούτους τὸ δή σφι τοὺς Θ ματα ἐτέθη Στρατόπεδα. 

Ioaí- 
ribus, 

e quos  Amsels ο- 

χώρους δίδωσι, καὶ τἄλλα τὰ ὑπέσχετο πάντα ἀπέ- 50 

δωκδ᾽ καὶ δὴ καὶ παῖδας παρέβαλε αὐτοῖσι Aiyv- 

ϑατίους, τὴν Ἑλλάδα γλώσσαν ἐκδιδάσκεσθαι. ἀπὸ 

δὲ τούτων ἐκμαϑόντων τὴν γλῶσσαν οἱ νῦν ἕρμη- 

ἀνέες iv «Αἰγύπτῳ γεγόνασι. οἱ δὲ "Iovig τε καὶ oi 

modam sedem habeant IIT, 97 
et 28. In argumento loci con- 
venit Aelian. h. a. XI, 10. No- 
ster vocat Epaphum 11, 38 in. 
et III, 28; eoque nomine gi- 
gantem , magnitudine corporis 
alios longe superantem | indicari 
putat lablonsk. vocc. Aegyptt. 
p. 65. Aliis videtur esse fau- 
fus 5. bos pater, aut taurus prae- 
cipuus. Vid. Creuzer. Syinbol. 
I p. 272 , qui h. l. addit Payne- 
Knight on symbolical languag. 
G. 28 pag. 20. Plura vid. ad 

3 

Cap. CLIV. 

Σερατόπεδα] Conf. II, 119 
ibiq. nott. Diodor. Sicul. I, 67. 
— d verbum medium ἐκδι- 
δάσκεσϑαι (unterrichten lassen) 
spectant, quae Matthiae notat 
Gr. Gr. pag. 925 not. b. Cr. 
δὰ haec verba (τὴν Ἑλλάδα 
γλῶσσαν ἐκδιδαάσκεσϑαι) con- 
ferri vult Winckelmann. opp. I 
pag. 122 seq. ed. Dresdens. et 
Wyttenbach. ad Plutarch. mor. 
1M, 1 p. 161 seq. 

AA! e ——  — — ̂dik. 

of νῦν ἑρμηνέες ἐν Αἰγύπτῳ 
γεγόνασι) Interpretum gens me- 
moratur infra Il, 164. Ad ipsam 
rem faciunt, quae Heerenius 
]deen lI, 2 p. 145 disputavit, 
bene admonens de odio, quod 
indigenae Aegyptii in peregri- 
nos istos conceperant, quibus 
ad regnum obtinendum usus 
erat rex, quosque praemiis ac 
beneficiis inde affecerat. Quare 
qui Aegyptii pueri illis peregri- 
nis instituendi tradebantur, iis 
minime licuit post ad reliquos 
Aegyptios redire, a quibus ex- 
clusi nullam in tribum ( Kaste 
vulgo appellant) reciperentur. 
Unde nihil reliqui fuit, nisi ut 
nova ex illis tribus constituere- 
tur, interpretum , qui eo tem- 
pore, quo :Graecis aditus in 
Aegyptum permittebatur, neces- 
sari indeque etiam frequentes 
fuere. Neque enim incredibile 
est, plerosque interpretes et 
ipsos mercatores fuisse et com- 
mercium cum peregrinis exer- 
cuisse. 

1d 
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Κᾶρες τούτους τοὺς χώρους οἴχησαν χρόνον ixi55 

πολλόν" εἰσὶ δὲ οὗτοι oí χῶροι πρὸς ϑαλάόσσης, 

ὀλίγον ἔνερθε Βουβάστιος πόλιος, ἐπὶ τῷ Πηλου- 

δσίῳ καλευμένῳ στόματι τοῦ Νείλου. τούτους μὲν 

δὴ χρόνῳ ὕστερον βασιλεὺς "ἅμασις ἐξαναστήσας, 

ἐνθεῦτεν κατοίχισε ἐς Μέμφιν, φυλακὴν ξωυτοῦ 

ποιεύμενος πρὸς Aiyuxtiov. Τούτων δὲ οἰχκισθέν.- 60 

τῶν ἐν Αἰγύπτῳ, οἱ “Ἕλληνες οὕτω ἐπιμισγόμενοε 

τούτοισι τὰ περὶ Δἔ[ἔἴγυπτον γινόμενα ἀπὸ Ψαμμιτί- 

χου βασιλέος ἀρξάμενοι πάντα καὶ τὰ ὕστερον ἐκι- 

ἡστάμεθα ἀτρεχέως. πρῶτοι γὰρ οὗτοι ἐν «Αἰγύπτῳ 

χρόνον ἐπὶ πολλόν Conf. 
II, 119. 133. 

εἰσὶ δὲ οὗτοι of χῶροι πρὸς 
ϑαλαάσσης x. τ. λ.)] πρὸς θα. 
λάσσης est mare versus , ut If, 
148, alibi. De Bubasti vid. 
not. ad II, 59 et de Nili ostio 
Pelusiaco excursum ad Il, 17. 
Scribit autem Diodorus minus 
accurate , agros amplos sortitos 
esse istos μιχρὸν ἐπάνω τοῦ 
Πηλουσιακοῦ στόματος. 

κατοίκισε ἐς Μέμφιν] 
Male olim κατοίκη σεν, quod 
minime huc quadrat. Requiri- 
tur enim verbum κατοικίζειν, 
quod de iis dicitur, qui alio in 
loco sedes habitatum cui conce- 
dunt. HBecte Diodorus 1, 67: 
οὕς ἐντεῦϑεν " Auacig — ἀνέ- 
στησεν xal xov oxiGctiv εἷς 
Μέμφιν. Hinc Polyaenus VII, 
8 et Stephan. Byz. s. v. Καρι- 
xov tradunt, Cares partem 
quandam Memphis urbis inco- 
luisse indeque Καρομεμφίτας 
appellatos esse. Suspicatur au- 
tem Schlichthorst. l. l. pag. 98, 

comparans Herodot. II, 112, 
Phoenices Tyriosve , quorum 
b. l. menfio fiat, mercenariorum 
ab Amasi Memphin transposito- 
rum pro posteris esse habendos. 
Sed nullos Noster memorat 
Phoenices 'Tyriosve mercena- 
rios , qui Iones atque Cares 
tantum novit, quorum sedes in 
urbe Memphi vix Tyriorum Ca- 
stra appellari potuerint. 

φυλακὴν — πρὸς Alyvnri- 
ov) πρὸς «“ἰγυπτίων reddunt : 
contra Aegyptios ; vid. Fischer. 
ad Weller. ΗΠ’ b p. 953. Equi- 
dem malim: a parte Aegyptio- 
ruf, ul scil. tufus esset αὐ Ac- 
gyptiis , nec quid mali ab iis 
&cciperet. Conf. Matthiae Gr. 
Gr. p. 1179. 

ἐπιμισγόμενοι τούτοισι) De 
ἐπιμίσγεσθϑαι conf. 11, 151. In 
seqq. iungendum: οὗ Ελληνες 
(nos, Graeci) — ἐπιστάμεϑα. 
τούτοισι ad mercenarios, qui 
Memphi erant, referendum. — 
βασιλέος cum Gaisf. dedi pro 
βασιλῆος. 
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ἀλλόγλωσσοι κατοικίσϑησαν. ἐξ dv δὲ ἐξανέστησαν 65 

χώρων, ἐν τούτοισι δὴ οἵ τὸ ὁλκοὶ τῶν νεῶν καὶ 180 

τὰ ἐρείπια τῶν οἰκημάτων τὸ μέχρι ἐμεῦ ἦσαν. 

"auuíruyog μέν νυν οὕτω ἔσχε τὴν Αἴγυπτον. 

Τοῦ δὲ χρηστηρίου τοῦ ἐν «Αἰγύπτῳ πολλὰ 

ἐπεμνήσθην ἤδη, καὶ δὴ λόγον περὶ αὐτοῦ dg 

φ ἀξίου ἐόντος ποιήσομαι. τὸ γὰρ χρηστήριον τοῦτο 70 

τὸ ἐν Αἰγύπτῳ, ἔστι μὲν Δητοῦς ἱρὸν, iv πόλι δὲ 

μεγάλῃ ἱδρυμένον, κατὰ τὸ Σεβεννυτικὸν καλεό- 

μενον στόμα τοῦ Νείλου, ἀναπλέοντι ἀπὸ ϑαλάσ- 
ϑόης ἄνω. οὔνομα δὲ τῇ πόλι ταύτῃ ὕχου τὸ χρη- 

στήριόν ἔστι, Βουτὼ, ὡς καὶ πρότερον οὐνόμασταί 75 

μοι. ἱρὸν δέ ἔστι ἐν τῇ Βουτοῖ ταύτῃ ᾿“πόλλωνος 
καὶ ᾿Δρτέμιδος. καὶ ὅ γε νηὸς τῆς “ητοῦς, ἐν τῷ 

δὴ τὸ χρηστήριον ἕνι, αὐτός τὸ τυγχάνει ἐῶν μέ- 

οἵ τε ὁλκοὶ τῶν νεῶν] ὁλ- 
xol navalia sunt, interprete 
Wesselingie, qui óàxovg in re 
nautica esse docet rudentes ad 
naves trahendas (ligneos cylin- 
dros, quibus naves in terra pro- 
moveantur, in mare deducan- 
tur atque exinde subducantur); 
tum vero esse navalia, teste 
Hesych. s. v. col. schol. Thu- 
cydid. lll, 25. Inde verbum 
v&OÀxtiv (subducere naves), cu- 
ius admonet Schweigh. ad ἢ. 1. 

xal τὰ ἐρείπια --- ἦσαν) Vid. 
Matth. Gr. Gr. pag. 599 seqq. 
$. 300. 

Cap. CLV. 

πολλὰ ἐπεμνήσθην ἤδη) 
Conf. II, 83 coll. 11, 18. 58. 
152 etc. — De Nili ostio .Se- 
bennytico vid. excurs. ad lI, 17. 

Bovro , ὡς καὶ πρότερον 
οὐνόμασταί μοι] Conf. II, 59. 
63. 83. 133. Alia, in quibus 
potissimum Strabonis loc. XVII 
pag. 802 seu 1153, D, ctat 
Schlichthorst. |. l. pag. 67. Sita 
haec nrbs, quae ab alia eiusdem 
nominis (II, 75) probe est di- 
stinguenda, ^ad occidentalem 
fluvii Sebennytici ripam prope 
lacum Buticum, de quo vid. not. 
ad Ii, 156. In australi huius 
lacus parte adbuc dispersa per 
paludes stagnasque reperiuntur 
urbis rudera, teste Rittero Erd- 
kund. I p. 822. Vetus Áegy- 
ptiacum nomen urbis Piénató 
sive Plénétó fuisse contendit 
Champoll. l'Eg. sous les phar. 
II p. 227 seqq. 

αὐτός τε τυγχάνει ἐὼν μέ- 
γας] ,,De magnitudine templo- 
rum Aegyptiorum , scalarum 

Latowge oracu- 
lum iu utbe Bu- 

————— » 
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yag, καὶ τὰ προπύλαια ἔχει ἐς ὕψος δέχα ὀργυιέων. 

τὸ δέ μοι τῶν φανερῶν ϑώῶυμα μέγιστον παρεχό- 80 

δμενον, φράσω. ἔστι ἐν τῷ τεμένεϊ τούτῳ Δητοῦς 

νηὸς ἐξ ἑνὸς λίϑου πεποιημένος, ἕς τε ὕψος, καὶ 

ἐς u5xog' καὶ τοῖχος ἕκαστος τούτοισι ἴσος" τεσόε- 

δράκοντα πηχέων τούτων ἕκαστόν ἐστι. τὸ δὲ κατα- 

στέγασμα τῆς ὀροφῆς, ἄλλος ἐπικέεται λίϑος, ἔχων 

etiam sub dio ante templa ob- 
viarum eiusque magnitudinis 
causis plura disputat, Herodoti 
etiam respectu habito, lomard., 
ubi de magno templo , quod 
Apollinopoli magna (Edfou) est, 
agit in descript. de l'Eg. antiqq. 
tom. I cp. 5 pag. 13. Est hic 
locus universe tenendus ad in- 
telllggendam rationem  templo- 
rum Aegyptiorum, de qua ibi- 
dem disserit lomard. pag. 14 
seqq." Cr. 

καὶ τὰ προπύλαια ἔχει 
ἐς ὕψος δέκα ὀργνιέων ] προ- 
σπύλαια quae sunt, diximus ad 
II, 91. — ἐς ὕψος ut in seqq. 
ἔς τε ὕψος καὶ ἐς μῆκος; tu 
conf. Matth. Gr. Gr. pag. 786. 
— Ulnarum s. ὀργυιῶν men- 
suram ipse indicavit Noster II, 
149. 

τὸ δέ μοι τῶν φανερῶν 
ϑώυμα μέγιστον) Haud displi- 
cere videtur Struv. spec. quaest. 
de dial. Herod. p. 29 not., quod 
praeter vett. editiones duo libri 
praebent scripti: τὸ δέ μοι τῶν 
φανερῶν ἦν ϑῶυμα u£y., cum 
hoc dicendi genus Nostro admo- 
dum sit frequeus. Vid. ibi al- 
lata. 

πηχέων τούτων] Ita scripsi 
Gaisford. secutus. Vulgo male: 

πηχέων τουτέων. ---- Ne ?xa- 
στον, quod continuo sequitur, 
in ἕκαστος mutetur, quoniam 
ad τοῖχος spectat , obstant sane 
libri scripti, quorum auctoritas 
praeferenda. Mavult Schweig- 
haeuserus referre ad μῆχος et 
Vwog; et poterit utique subin- 
telligi κῶλον, quod antecedenti 
τοῖχος quodammodo continea- 
tur. 

τὸ δὲ i καταστέγασμα τῆς 0po- 
qe, ἄλλος ἐπικέεται 2έϑος ] 
De structura monet Matth. Gr. 
Gr. pag. 791. Did enim hoc 
pro: τὸ δὲ καταστέγασμα ἐστιν 
ἄλλος λίϑος ἐπικείμενος. 

ἔχων τὴν παρωροφίδα τε- 
τράπηχυν) σπεαρωροφὶς Polluc 
I, 81 est τὸ μεταξὺ τοῦ 0g0- 
qov καὶ τοῦ Grfyovc. Wesse- 
lingius inde exponit prominen- 
liam τοῦ καταστεγασματος sive 

quod παρὰ τὸν ὄροφον porri- 
gebatur. Quem secutus Schweig- 
haeuserus in lex. Herod. s. v. 
reddit oram fecti s. eam tecti 
partem, quae praeter murum pro- 
minet. | Letronne (recherches 
pour servir à l'histoire de l'Eg. 
pag. 80) interpretatur: ,la cor- 
miche , qui dans l'architecture 
égyptienne, comprend la par- 
tiée placce au-dessus du tore 
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ψηὸς τῶν φανερῶν μοι τῶν περὶ τοῦτο τὸ ἴρόν 

ἔστι ϑωυμαστότατον. τῶν δὲ δευτέρων, νῆσος ἡ 
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Χέμμις καλευμένη, ἔστι uiv iv λίμνῃ βαθέῃ καὶ 

πλατέῃ κειμένη παρὰ τὸ ἐν Bovroi ἴρόν' λέγεται 

δὲ ὑπ᾽ «ἰγυπτίων εἶναι αὕτη ἡ νῆσος πλωτή. αὖ- 90 

de l'architrave. C'est ce qu' Hé- 
rodote exprime, en parlent du 
monolithe de Buto, dont la cor- 
niche avait quatre coudées de 
hauteur , et non pas de saillie, 
comme Jl'entendent les tradu- 
cteurs d'Hérodote; les quatre 
coudées sont le dixiéme de la 
hauteur du monolithe ; or la 
corniche dans les monuments 
égyptiens est la neuviéme ou 
la dixieme partie de la hauteur 
totale.'* 

Cap. CLVI. 

νῆσος ἡ Χέμμις καλευμένη)] 
Chembis dicitur Hecataeo Mile- 
sio, qui similia de hac insula 
in periegesi sua tradiderat, lau- 
dante Stephan. Byzant. s. v. De 
insulis fluitantibus Aegypti au- 
ctor quoque est Theophrastus 
hist. plant. IV, 13; alias aliis in 
locis commemorant — Seneca 
quaest. natt. III, 25. Plinius 
h. n. II, 96. Ác nemo, qui, 
quae deinceps de hac insula 
narrantur, perlegerit, non me- 
minit Deli insulae natantis in 
mare, sed stabilis factae, quum 
Latona huc confugiens Apolli- 
nem edidisset. Quae ipsa Grae- 
corum commenta ad Aegyptum 
nos revocant, ut omnis fere de 
Apolline doctrina. De Delo no- 

tante conf. Spanhem. ad Cal- 
limach. h. in Del. 36. 278 et 
C. O. Müller. die DorerT p. 311, 
qui fabulae originem ad recen- 
tiora tempora revocans, incer- 
tum et mobilem statum decla- 
rari vult , qui ordinem dei prae- 
sentiá allatum praecesserit. Sed 
Aegyptiae fabulae haud recor- 
datus est vir doctissimus, ex qua 
Graeca nobis repetenda videtur 
vel ob reliquam Aegyptiorum 
doctrinam de Osiride, lside, 
Horo, in Graeciam translatam. 
Vid. Herodot. II, 144 ibiq. not. 
— In clausula ex Ritteri libro 
(Erdkund. I p. 821 seq.) hoc 
adnotamus, permultas adhuc in 
illo lacu. esse insulas, quae re- 
ceptaculo sint piscatoribus. 

ἔστι μὲν ἐν λίμνῃ βαϑέῃ 
καὶ πλατέῃ] Est lacus Butos 
s. Buticus lacus, cui nunc no- 
men Burlos, cum mari coniun- 
ctus fluvio eo, qui olim erat 
Nili Sebennyticus. Ámplus ille 
est, ut qui Nili aquarum par- 
tem pluresque canales etiamnum 
recipiat, longitudine duodecim 
fere horarum, latitudine mazxi- 
ma sex horarum. Plura Ritter. 
l. L 

λέγεται δὲ ὑπ᾿ Alyvniloy 
εἶναε αὕτη ἡ νῆσος πλωτή] 
»Hnaec historiae patris verba 

templum, et ia 

sula, natans, ex 
uo tempore ibi 

Gocultatus Jatuit 
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τὸς uiv ἔγωγε οὔτε πλέουσαν, οὔτε κινηϑεῖσαν ἴδον" 

τέϑηπα δὲ dxovov, εἰ νῆδος ἀληθέως ἐστὶ «λωτή. 

ϑὲν δὴ ὧν ταύτῃ νηός τὸ ᾿ἀπόλλωνος μέγας Evi, καὶ 

βωμοὶ τριφάσιοι ἐνιδρύαται. ἐμπεφύκασι δ᾽ ἐν av- 

τῇ φοίνικες συχνοὶ, καὶ ἄλλα δένδρεα, καὶ καρπο- 

ἀφόρα καὶ ἄφορα, πολλά. λόγον δὲ τόνδε ἐπιλέγον- 95 

δτες οἱ Δἰγύπτιοι, φασὶ εἶναι αὐτὴν πλωτήν" ὡς ἐν 
τῇ νήσῳ ταύτῃ οὐκ ἐούσῃ πρότερον πλωτῇ, “ητῶ, 

ἐοῦσα τῶν ὀχτὼ ϑεῶν τῶν πρώτων γενομένων, οἷ- 

D ———————— 

posétae verbis adhibuerunt vete- 
res recentioresque critici ; nimi- 
rum his Odysseae x', 8 de Ae- 
oli insula: πλωτῇ ἐνὶ vqoo. 
Vid. Eustath. ad h. 1. p. 377 
Basil. Alberti ad Hesych. II 
p. 984 et Villoison. ad Apollon. 
lex. Hom. pag. 555 ed. Toll.* 
Creuzer. in commentt. Herodd. 
p. 288 not. 258. Aristarchus 
ilo Homeri loco πλωτὴ expo- 
suerat: κινουμένη, πλέουσα, 
περιφερομένη ; quae posteri 
grammatici repetierunt. 

αὐτὸς μὲν ἔγωγε οὔτε nM. 
ουσαν x. τ. Δ.) ,,Hic quoque 
locus satis docere quemque po- 
test, qui verum videre velit, 
historiae patrem non usquequa- 
que pependisse ab Aegyptiorum 
mira tradentium , sacerdotum - 
praecipue , ore, ut qui haud 
raro sententiam suam ab eo- 

: rum auctoritate segregare intel- 
ligatur.'* Creuzer. fragmrm. hist. 
p. 27 not. ' 

οὔτε κινηϑεῖσαν ἴδον] ἴδον 
e probatis libris cum Gaisfordio 
restitui pro vulg. εἶδον. — In 
seqq. pro ἐμπεφύκασι bini li- 
bri ἐμπεφύασι, quod Homericà 

locutione: περὶ δ᾽ αἴγειρος πε- 
φύασιν (conf. Odyss. IV, 484. 
Hl. VIL, 198), probare student. 
Sed vulgata lectio firmatur lI, 
193. 1l, 91. 

Μητα, ἐοῦσα τῶν ὀκτὼ 
ϑεῶν x. τ. 1.] Habetur Latona 
nox prindpalis , uude quaevis 
oriuntur, proxime autem coel 
lumina , quae sunt Sol atque 
Luna. Inde convenit cum dea 
Athor , quae et ipsa omnium re- 
rum in se continet semina ori- 
ginesque et primo deorum or- 
dini adscribitur. Plura Creuzer. 
Symbol. I p. 519 seq. 1l, 121. 
169. Neque hoc praetermit- 
tendum, quae Graecorum e fa- 
bulis Apollinem et Dianam ipsa 
peperit Latona dea, eam apud 
Aegyptios nutricem tantum eo- 
rum exhiberi, quos ab lside 
matre tuendos acceperat. Qua- 

re, teste Hirt: über die Ge- 
genst. d. Kunst bei d. Aegypt. 
in actt. societt. Derolin. 1820 
(1892 Berolin.) p. 122 seqq., 
in anaglyphis Aegyptiis haud 
raro illam deam  conspiaGmus 
Apollinis atque Dianae nutri- 
cem. 
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κέουσα δὲ iv Bovroi πόλι, iva δή oi τὸ χρηστή-. 

ριον τοῦτό ἐστι, ᾿“πύλλωνα παρὰ Ἴσιος παρακα- 

ταϑήκην δεξαμένη, διέσωσε κατακρύψασα iv τῇ νῦν! 

πλωτῇ λεγομένῃ νήσῳ ὅτε δὴ τὸ πᾶν διξήμευνος ὁ 

Τυφὼν ἐπῆλθε, ϑέλων ἐξευρεῖν τοῦ ᾿Οσίριος τὸν 

6zaida. ᾿Δπόλλωνα δὲ, καὶ "άρτεμιν, “ιονύσου καὶ 

Ἴσιος λέγουσι εἶναι παῖδας “Δητοῦν δὲ, τροφὸν 

γαὐτοῖδε καὶ σώτειραν γενέσθαι. Αἰϊγυπτιστὶ δὲδ 

᾿Δπόλλων uiv, Ὦῶρος "΄ Ζημήτηρ 0i, ἼἼσιρ" "άρτε- 
μις δὲ, Βούβαστις. ix τούτου δὲ τοῦ λόγου καὶ 

οὐδενὸς ἄλλου, Αἀϊσχύλος ὁ Εὐφορίωνος ἥρπασε 

τὸ ἐγὼ φράσω, μοῦνος δὴ ποιητέων τῶν προγενο- 181 

᾿ἀπόλλωνα --- δεξαμένη] 
Apollinem intelligit Horum, de 
quo vid. not. ad Il, 144. 

᾿ ὅτε δὴ τὸ πᾶν διζήμενος] 
δὴ, quod vulgo abest, cum 
Gaisf. restituimus. — Quae se- 
quuntur , lucem accipiunt ex iis, 
quae de Osiride — Baccho et 
Iside — Cerere disputavimus ad 
IL, 42. 50. 137. 144. 

“Αἰσχύλος ὁ Εὐφορίωνος ἤρ- 
πασε]) Eadem tradunt Pausa- 
nias VIII, 37 S. 3. Macrob. 
Saturn. I, 18. Nec alio spe- 
ctant , quae vulgo narrantur de 
Aeschylo mysteria prodente et 
in iudicium inde vocato; de qua 
re vid. Zell ad Aristotel. Eth. 
ad Nicomach. III, 1 S. 17 p. 86, 
cuius bene memor fuit Creuzer. 
in Symbol. IV p. 517. | Add. 
Haupt. in quaestt. Aeschyll. 
specim. II (Lips. 1829) cap. V 
p. 97 — 100. Ipsum vero ÁAe- 
schyli dictum, in quo Aegyptia- 

cae doctrinae indicia lateant, 
attigimus supra ad lI, 137 fin. 

μοῦνος δὴ ποιητέων τῶν 
προγενομένων)] Quod Aeschy- 
lum Herodotus appellat unum 
τῶν προγενομένων, eo 
satis declarari putat Dahlmann. 
Herod. pag. 21 seq. falsa esse, 
quae de Herodotei operis prae- 
lectione Olympiis facta a. 456 
ante Chr. vulgo tradantur, cum 
eo ipso anno mortuus sit ÁÀe- 
schylus, quem Herodotus, qui 
ipse natus erat 484 a. Chr. n., 
minime poétarum τῶν προγενο- 
μένων unum appellare potuerit. 
Sed equidem non intelligo, cur 
historiae pater Aeschylum, mul- 
to certe maiorem natu, ita ap- 
pellare haud potuerit, praeser- 
tim si reputemus, haud inte- 
grum opus Olympiis recitatum 
fuisse videri , multaque etiam 
addi potuisse ab historico postea 
saepius opus suum relegente. 
Tu vid. Heyse quaestt. Herr. 
pag. 49. 
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ὃ μένων. ἐποίησε γὰρ "ovsuiv εἶναι θυγατέρα Δήμη-- 11 

τρος. τὴν δὲ νῆσον διὰ τοῦτο o γενέσθαι «λωτήν. 

ταῦτα μὲν οὕτω λέγουσι. 

157 ᾿αμμίτιχος δὲ ἐβασίλευσε 4diyvxvov τέσσερα 

Peammiichl τος — wol πεντήκοντα ἔτεα" τῶν τὰ ἑνὸς δέοντα τριήκον- geom totum ub 
€11 ad 611: 

Axoiss urbe ua- τὰ, ἀξωτον, τῆς Συρίης μεγάλην πόλιν, προόκα-15 
moe ΤΥΙ͂ΣΟ 

et capta. βτήμενος ἐπολιόρκεε, ig ὃ ἐξεῖλε. αὕτη δὲ ἡ "άξωτος 

τὴν δὲ νῆσον διὰ τοῦτο γε- 
ψέσϑαι πλωτήν } Haec verba, 
quae immerito displicuere viris 
doctis quibusdam, repetunt sen- 
tentiam principalem, cum multa 
alia interposita essent, quae 
occasione hacce óblata, ad me- 
liorem fabulae intelligentiam 
praeterire noluit pater historiae. 
Quare Schaeferus verbis ἐκ τού- 
του δὲ — Δήμητρος parenthe- 
seos signa apposuit, quae ea- 
dem Schweigh. et Gaisf. posue- 
runt ante verba: ᾿Δπόλλωνα 
δὲ x.v.À. Nobis tamen isto 
fulcro carere posse videbatur 
oratio Herodotea. 

Cap. CLVII. 

Ψαμμίτιχος — τέσσαρα καὶ 
πεντήκοντα] Begnavit Psam- 
mitichus ab anno 671 a. Chr. n. 
usque ad annum 617 a. Chr. n. 
inclusis simul quindecim dode- 
carchiae annis. ta Larcherus, 
quo usus sum ad I, 105. Viden- 
tur autem et Psammitichus et 
qui ipsum secuti sunt. Àegypti 
reges , expeditionibus bellicis 
id praecipue spectasse, ut Sy- 
riam Phoeniciamque, quae ter- 
rae fuere opulentissimae εἰ 
omnium rerum copia affluentes, 
ditioni suae adiungerent. Átque 

Ázotum, in confiniis fere σα 
urbem, per undetriginta annos 
obsedisse fertur Psammitichus ; 
quod cave de continua obses- 
sione intelligas, cum de iteratis 
expeditionibus in urbem factis 
hoc sit intelligendum. — Videas 
Heeren. Ideen II, 2 p. 401 seq. 
coll. Schlosser. Universalgesch. 
I, 1 pag. 200 not Loquitur 
de quadam Psammitichi expe- 
ditione in Syriam Diodor. , 67, 
ubi hoc accidisse scribit, quod 
Herodotus narrat 1I, 30. De 
Psammitichi filio ac successore, 
qui ad Euphratem usque pro- 
gressus, cedem tult ἃ Nabo- 
chodonosore , canit Ieremias 
XLVI. De reliquis consul. Beck. 
Weltgesch. I p. 796. 
"A4torov] Erat una de quin- 

que Philistaeorum urbibus, ad 
mare mediterraneum sits intra 
Ascalonem et Ptolemaidem, be- 
neque munita, ut terram ab 
Aegyptiorum incursionibus tu- 
tam praestaret. [n sacris libris 
vocatur *í3t/M (Aschdod). Nunc 
loco nomen Esdud s. Atsdud. 
Plura Mannert. Geogr. d. Gr. 
τι. Rom. VI, 1 pag. 261. Ro- 
senmüller. bibl. Alterthumsk. II, 
2 PE. 374—377. 

ς ὃ ἐξεῖλε] Hestituimus ἐς ὃ 
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, ἁπασέων πολίων ἐπὶ πλεῖστον χρόνον πολιορχευμέ- 

,158 νη ἀντέσχε, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν. Ψαμμιτίχου δὲ Ne- 

κῶς παῖς ἐγένετο, καὶ ἐβασίλευσε Αἰγύπτου" 0g τῇ 

διώρυχι ἐπεχείρησε πρῶτος τῇ ἐς τὴν ᾿Ερυϑρὴν ϑά- 

Nec ab κα, 611 
d 601: fi ossam 
e Nilo ἴα siaum 
Arabicum incho- 

cum libris melioribus. "Vulgo 
ἐς τὸ; sed vid. Struve quaest. 
de dialect. Herod. pag. 42. — 
Ad locutionem ἐπὶ πλεῖστον 
χρόνον conf. II, 119. 183. 

Cap. CLVIII. 

Darium quoque de incepto de- 
stitisse alii tradunt, Ptolemae- 
um secundum fuisse narrantes, 
qui opus ad finem perduxerit. 
Conf. Diodor. I, 33. Strabo 
XVII p. 1156, C. Plinius h. n. 
VI, 29. Equidem tamen vix 

s nd 
mihi persuadere possum , Hero- 

, B Node παῖς ἐγένετο) Est dotum, qui non ita multo post 
harao Necho in libris sacris Darium Áegvntum visit. eum 

P (^23 lerem. XLVI, 2, ubi cf... hod P fui ) t 
: Michaelis) qui secundum Lar. !? mocum "psum isse, u 

. ) ., tantum canalis opus perfectum 
cheri caleulos regnum accepit —  .., d modo inceptu 
ann. 617 a. Chr. n. (secundum fui ere, Ned moco ab m" 
alios 610) et sedecim per an- wisst, iNeque omnino a Darii 
nos (vid. Herod. II, 159 fin.) 
tenuit; quibus elapsis Psammis 
filius ad regnum pervenit anno 
601 a. Chr. n. Vid. Larcher. 
tom. VII p. 114 seq. 609. 619. 
Beck. Weltgesch. pag. 727. 

ὃς τῇ διώρυχι ἐπεχείρησε 
πρῶτος x. z. A] De canali hoc 
inprimis consulendi sunt Roziére 
in descript. de l'Eg. antiqq. I 
p. 133 seqq. coll. p. 127 seqq. 
Le Pére (ibid. Et. moderne) I 
p. 91 seqq. 59 seqq. 61 seq. 
Iam a Sesostri bunc canalem in- 
ceptum fuisse nonnulli tradide- 
rant, teste Áristotel. meteorol. 
I, 14 ac Strabon. I p. 665 seq. 
et XVII p. 1156, C. Herodo- 
tus ἃ Necone canalem exorsum 
fuisse scribit; qui rex cum ora- 
culi monitu ab incepto desti- 
tisset, canalem a Dario Hista- 
spis esse perfectum. Sed ipsum 

ingenio tale consilium tanti ca- 
nalis perficiundi abhorret; a 
quo Scylacem etiam ad expe- 
ditiones maritimas per regiones 
plane incognitas missum esse 
accepimus. Ipsum monumentum 
Persicum imaginibus et litera 
rum characteribus, quales in 
Persepolitanis monumentis re- 
periuntur, ornatum in his re- 
gionibus prope lacus amaros 
qui dicuntur, docti Galli inve- 
nerunt recteque referunt ad ca- 
nalis opus a Dario Persa susce- 
ptum. Vid. Roziére descript. 
de l'Eg. ant. 1 pag. 1492 coll. 
pag. 134 seq. et Le Pére 1. 1. 
p. 66 seq. Potuit utique fieri 
adeoque factum esse probabile 
fit, ut post Darium temporum 
decursu canalis neglectus arená 
adgestà obtegeretur ; quod Pto- 
lemaeum secundum movit, ut 
commercii melius instituendi 
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λασόαν φερούσῃ, τὴν Ζαρεῖος ὁ Πέρσης δεύτερα Ὁ 

διώρυξε᾽ τῆς μῆκος μὲν ἔστι πλόος ἡμέραι τέσσε- 

ρες, εὖρος δὲ ὠρύχϑη ὥστε τριήρεας δύο πλέειν 
φ͵όμοῦ ἐλαστρευμέναρ. ἧχται δὲ ἀπὸ τοῦ Νείλου τὸ 

causa canalem restitueret ; unde 
operis auctorem et conditorem 
dictum fuisse credibile est. Ἂς 
vel post Ptolemaeum similem 
operam canali obruto navasse 
dicitur Traianus vel potius Ha- 
drianus; et quingentis fere post 
aunis, cum denuo obstructus 
esset canalis, Omari iussu ab 
illius duce Ámro restitutus est 
anno 639 p. Chr. i., quo ni- 
mirum frumentis in Meccam et 
reliquam Arabiam ex Aegypto 
deducendis inserviret. Sed an- 
no 762 p. Chr. n. iterum diru- 
tus, ad nostra usque tempora 
iacet neglectus. Nec tamen il- 
lud praetermitti debet, eum ca- 
nalem, quem et Hadrianus et 
Omarus duci iusserunt, nonni- 
hil diversum fuisse ab eo, quem 
teste Herodoto duxit Darius. 
Plura Rennel. 1. 1. p. 584 seqq. 
et Larcher. ad Herodot. IV, 39 
tom. ll[ p. 449 coll. Beck. l. 1. 
Ι pag. 727. . Recentiori aetate 
Mustapha Ill, "Turcarum impe- 
rator, qui obiit 1774 p. Chr, 
de canali restituendo cogitasse 
fertur, eademque consilia agi- 
tasse scimus eum, qui nunc 
Aegypto praeest summo cum 
imperio. 

ἐς τὴν Ἐρυϑρὴν ϑάλασσαν) 
De rubro mari diximus ad Il, 1. 
Hoc loco intelligitur. Arabicus 
sinus, qui proprie maris rubri 
perhibetur pars. Conf. Herod. 

IT, 159. IV, 42 et Rennel. I. 1. 
pag. 462. 

τῆς μῆκος μέν ἐστι πλόος 
ἡμέραι τέσσερες] De od situ- 
ctura monuit Matthiae Gr. αι. 

' pag. 794. Canalis longitudi- 
nem secundum Plinium fuisse 
volunt 62 iilliariorum sive 111 
milliariorum Germanicorum. Vi- 
de Rennel. l. l. pag. 386 coll. 
Mannert. Geogr. d. Gr. u. Rom. 
X,1 p.510. Cum navigatio 
quatuor dierum iusto longior 
videatur, ut in qua tantum octo 
milliaria (lieues) uno die absol- 
vantur, Le Pére p. 60 statuit, 
navigationem rarius velis, ple- 
rumque remis aut funibus in- 
stitutam fuisse videri. 

ὥστε τριήρεας Óvo — ἔλα- 
στρευμένας} ἐλαστρεύειν haud 

.multum significatione differt a 
verbo ἐλαύνειν, navem remis 
agitare. Quare Eustathius , no- 
strum locum respiciens, δος 
verbum usurpari docet ἐτὶ νε- 
ὧν ἐλαυνομένων, ad IL XVIII, 
543 pag. 1919, 94, ad quem 
eundem locum veteres gramma- 
ticos, qui iidem exponunt ἐλαύ- 
vtiv, citat Heyne obss. t. VII 
p. 544. Apud Herodotum in- 
venitur ἐλαστρεύειν infra quo- 
que VII, 94. Ad argumentum 
lod praecpue consul. Strab. l. 
l. qui centum cubitos latum scri- 
bit canalem eundemque ita pro- 
fundum , ut commode navis 
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ὕδωρ ig αὐτήν" ἧχται δὲ κατύπερϑε ὀλίγον Bov- 

βάστιος πόλιος, παρὰ Πάτουμον τὴν ᾿Δἀραβίην πό- 95 

oneraria permeare possit. À quo 
dissentiens Plinius centum pedes 
latum esse narrat canalem et 
quadraginta profundum. Quam 
diversam latitudinem e diversa 
locorum indole, qua effectum 
sit, ut aliis partibus canalis vel 
magis vel minus latus fuerit, 
explicari posse censet Le Pére 
l. l. pag. 60, hoc modo certum 
esse adiiciens, minimam canalis 
latitudinem eam esse, quam 
Herodotus indicet. De quo 
equidem decernere nolim. Ma- 
lim ad Heeren. (Ideen II, 2 
p. 402 seq.) ablegare lectores, 
qui, cum íriremibus aptum No- 
ster dixerit canalem , eundem 
non commercii causa ductum 
fuisse statuit, sed bellicum ad 
usum, quo melius reges Aegy- 
pti terras proximas ditioni suae 
adiicere possent. Nec postera 
aetate inultum valuisse canalem 
ad commercium promovendum 
putat, praesertim cum naviga- 
tio per extremas Arabici sinus 
partes valde sit difficilis. et pe- 
riculosa. 

ἥκτει δὲ κατύπερϑε- “παρὰ 
Πάτουμον τὴν gon» πό- 
Aw) Haud opus, ut equidem 
sentio, cum Larchero ponere 
punctum post πόλιος, ut reli- 

; qua hoc modo iungantur: παρὰ 
Πάτουμον τὴν “40. πόλιν ἐσέ- 
χει ἐς τὴν "Eo. ϑάλασσαν, eie- 
cta particula ó (post ἐσέχει), 
cuius loco unus liber praebet 
δή. Quidni enim Herodoto di- 
cere licuit: ductum esse cana- 

HznBonor. I 

lem (ex Nilo) paulo supra Ba- 
bastin urbem, iuxta Patumon, 
Arabiae urbem (quam sc. ur- 
bem praeterfluat), ab ea autem 
haud procul in mare exiret De 
Bubasti diximus ad 1] » 60- 

παρὰ llarovuov τὴν 4ga- 
βίην πόλιν] Arabiae dicitur 
urbs, quod omnes Aegypti ur- 
bes a Nilo Arabiam versus si- 
tae hoc nomine vulgo afficiun- 
tur, monente Schlichthorst. 1. ]. 
— Patumos urbs, quam lau- 
dat Stephanus Byzantinuus, olim 
haud diversa esse videbatur ab 
ea urbe, quae in sacris libris 
vocatur Pithom ( nn») exod. I, 
11, et in Graeca versione 'H- 
ρώων πόλις. Αἱ Heroopolin in 
intimo sinus Árabici recessu si- 
tam novimus, ubi fossa ex Nilo 
ducta in mare exiit, commercio 
valde florentem praesertim Pto- 
lemaeorum aetate. Vid.Schlicht- 
horst. 1. 1. Mannert. l. l. p. 514 
— 617 et inprimis Roziere l. 1. 
p. 186. 147 seqq. 162. Quare 
post alios Champollio l'Eg. sous 
]. phar. 1I p. 58 — 62 Patumon 
eam esse contendit urbem, quae 
Aegypt. nomine vocetur TAoum, 
in introitu sitam convallis, quae 
per montes Árabicos orientem 
versus porrigatur usque ad si- 
num Arabicum fere, ubi Heroo- 
polis est sita. Inde Mannert. 
l.l. pag. 506 Patumon eo loco 
fuisse vult, ubi nunc Belbeys 
sit exstructa, duo milliaria geo- 
graphica meridiem versus ab 
urbe Bubasti. "dl adscripsit 
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Sy: ἐσέχει δὲ ig τὴν ᾿Ερυϑρὴν ϑαάλκόσαν. ὥρυκταε 

δὲ πρῶτον μὲν τοῦ πεδίου τοῦ «“᾿ἰγυπτίου τὰ πρὸς 

"Δραβίην ἔχοντα" 

ad h. 1... Cf. bibliothéq. choi- 
sie tom. XV p. 941. 

ὥρυκται δὲ πρῶτον μὲν — 
σρρὸς "Aoafíny ἔχοντα] Id est: 
initium fodendi factum est ab 
ea Aegyptiae planitiei parte, 
quae ad Árabiam spectat, cui 
planitiei superne (i. e. a meri- 
die) contiguus est mons, qui 
ex adverso Memphidis orientem 
versus porrigitur usque ad He- 
roopolin, ubi ad meridiem 
(mons) flectitur, altera parte 
sinum Arabicum includens. Nam- 
que canalis haud longe ab urbe 
Bubasti ex Pelusiaco Nili fluvio 
erat ductus meridiem versus us- 
que ad eum locum, ubi montes 
obstabant, ἃ Memphide recta 
porrecti usque ad Heroopolin. 
Quorum ad radices iam canalis, 
cursu flexo , orientem versus 
ductus est, et montium fauci- 
bus superatis (ubi sc. montes et 
ipsi meridiem versus vergunt) 
ad meridiem denuo tendens non 
longe ab urbe Heroopoli cum 
ipso mari coniunctus est. Ac 
iure mireris apud Herodotum 
minimecommemoreri lacus ama- 
fos, ad quos usque canalem ἃ 
Dario perductum esse refert 
Pliniusl.]. Nunc vocantur SAieb 
s. Abul Menagée et quatuor fere 
miliaria geographica ab urbe 
Belbeys distare dicuntur. Plura 
Rennel. l. l. p. 586 seq. Man- 
nert. l.l. pag. 607 -— 513 coll. 
Ritter. Erdkund. I p. 824, qui 
in nota merito laudat Gallorum 

ἔχεται δὲ κατύπερθε τοῦ πεδίον 

doctorum scriptiones in descript. 
de l'Eg. Roziére de la géogra- 
phie comparée et de l'ancien 
état des cótes de la mer rouge, 
etc. (antiqq. livrais. I pag. 197 
seqq.) et le Pére: mémoire sur 
8 communication de la mer ἀεὶ 
Indes avec la méditerranée (état 
modern. t. 1 p. 49). Qui po- 
stera aetate ἃ Traiano ductus 
est canalis, e Nilo exiüt infra 
eum locum, ubi nunc Cairo urbs 
est sita, et rectà vià orientem 
versus ad montium Arabicorum 
radices pergens prope urbem 
Belbeys in eum canalem incidit, 
qui priori tempore a Dario du- 
ctus ab Herpdoto h. 1. describi- 
tur. Nec alia fere directio ca- 
nalis ab Arabibus post deducti. 
Conf. Bennel | 1. pag. 587. 
Quin hodieque, ubi canalis pla- 
ne destructus est arenàve obte- 
ctus, Nilo valde aucto aquae 
orientem versus per omnem ter- 
ram longe lateque diffundi di- 
cuntur, ita ut anno 1800 post 
Chr. n., cum Nili aggeres fracti 
essent, aqua duodecim tantum 
horarum spatio abesset ab urbe 
Suez, Prope urbem Suez, te- 
stibus recentioribus peregrina- 
toribus, adhuc comparent ve- 
stigia fossae nunc arenà mari- 
mam partem oppletae.  Vide- 
tur enim arena potissimum in 
causa esse, quà continuo ad- 
gestà canalis semper obstruere- 
tur nec diu int maneret. 
Plura de his Rennel. 1. 1. p. 588 
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τὸ κατὰ Μέμφιν τεῖνον ὅρος, ἐν τῷ ai λιϑοτομίαι 

ἀἕνεισι. τοῦ ὧν δὴ οὔρεος τούτου παρὰ τὴν ὑπὼ- 
ρέην ἧκται ἡ διώρυξ ἀπ᾽ ἑσπέρης μακρὴ πρὸς τὴνϑ0 

ἠῶ" καὶ ἔπειτα τείνει ἐς διαόφαγας, φέρουσα ἀπὸ 

τοῦ οὔρεος πρὸς μεσαμβρίην vs καὶ νότον ἄνεμον, 

δὲς τὸν κόλπον τὸν ᾿Αράβιον. τῇ δὲ ἐλάχιστόν ἔστι 

xal συντομώτατον. ἐκ τῆς βορηΐης θαλάσσης ὑπερ- 

βῆναι ἐς τὴν νοτίην καὶ Ἐρυθρὴν τὴν αὐτὴν ταύ- 35 

τὴν καλεομένην, ἀπὸ τοῦ Κασίου οὔρεος, τοῦ οὐ- 

ρίξοντος Αἴγυπτόν τε καὶ Συρίην, ἀπὸ τούτου εἰσὶ 

seq. Ritter. Erdkund. I p. 894 
seq. Roziére l. l. pag. 141 seq. 
et praecipue Le Pére l. 1. p. 68 
seqq. 

τὸ κατὰ Μέμφιν τε τεῖνον ὅρος] 
κατὰ hic significat: er opposito, 
e regiune, ut I, 76, ubi vid. 
De ipso monte conf. not. ad 1}, 
8 coll. II, 194. 175. 

τείνει ἐς διασφάγας] δια- 
σφαγες quasi divortia sunt sive 
fauces ilius montis, ad quas 
usque canalis ductus erat, iam 
meridiem versus ad sinum Árá- 
bicum deflectens. 

τῇ δὲ δλάχιστόν ἐστι] Vulgo 
δή, cuius loco cum recentt. re- 
posui δέ. —  Boreale mare est 
mediterraneum, cui quod oppo- 
nitur rubrum mare, idem etiam 
dicitur australe. Conf. Herod. 
IT, 159. IV, 52 et Breiger. 
comnmentat. de difficill. quibus- 
dam Asiae etc. p. 14 coll. p. 9. 
Dc Casio monte vid. not. ad 1I, 
6, et de Syriae nomine latius 
patente not. ad IT, 116 fin. 

ἀπὸ τούτου εἰσὶ στάδιοι χί- 

Ato] Monet Schweighaeuserus, 
Gallum doctum Du Bois - Aymé 
(in opere: descript. de l'Egypt. 
ét. mod. t. I p. 188 seqq.) di- 
stantiam hancce accurate dimen- 
sum, indicasse metra francica 
100,000, id est trecenta fere 
pedum milia; «quae quidem 
exacte convenire cum mille sta- 
diis Herodoteis, modo non ma- 
iori stadio sexcentorum pedum, 
sed minori , nonnisi 306 fere 
pedes continente Herodotum 
usum esse dixeris. Qui quidem 
ipse cum paulo ante II, 149 
coll. IV, 41 sexcentorum pedum 
stadia indicaverit, hic, Gallo- 
rum doctorum iudicio, vel suae 
ipsius rationis oblitus esse di- 
cendus erit, vel pro ratione 
maioris minorisve stadii etiam 
orgyias maiores vel minores ae- 
stimasse. Quae num ad Hero- 
dotum explicandum sufficiant, 
viderint alii ; equidem , qui, 
quam incerta talia omnino sint, 
saepius expertus sum, nolim 
quid statuere. 'l'u vid. Roziere 
descript. de l'Egypt. 1 (antiqq.) 
p. 146 seq. 

54 * 
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στάδιοι χίλιοι [ἀπαρτὶ] dg τὸν 4oafiov xoizov. 

τοῦτο μὸν τὸ συντομώτατον" 3 δὲ διώρυξ πολλῷ 

μακροτέρη, ὅσῳ σδχολιωτέρη ἐστὶ, τὴν ἐπὶ Νεχῶ 

βασιλέος ὀρύσσοντες «ἰγυπκτίων ἀπώλοντο δυώδεκα 40 

ἡμυριάδες. Νεκὼς μέν vuv μεταξὺ ὀρύσσων ἐπκαύ- 

Gro, μαντηΐου ἐμποδίου γενομένου τοιοῦδε, ,,τῷ 

8,βαρβάρῳ αὐτὸν προεργάξεσθαι.““ βαρβάρους δὲ 

«ἄντας οἱ Αἰγύπτιοι καλέουσι τοὺς μὴ σφίσι ὁμο- 
γλώσσους. Παυσάμενος δὲ τῆς διώρυχος ὁ Νεκὼς, 6 

ἀπαρτὶ ἐς τὸν ᾿ἀράβιον κόλ- 
xov] ἀπαρτὶ, quod ab omni- 
bus Herodoti libris scriptis ab- 
est, nuperrimi editores inserue- 
runt e grammaticorum Graeco- 
rum locis, qui voculam hoc ipso 
ex loco citant (schol. Aristoph. 
Plut. 388. Suid. et lex. Seguier. 
p. 418) exponuntque ἀπηρτι- 
σμένως, ἀκριβῶς. Plura Lo- 
beck. ad Phrynich. pag. 90. 
Equidem tamen uncis incladere 
malui, non quidem ut spuriam 
voculam, sed ut de qua non- 
dum liquido constet, cum in 
omnibus scriptis desit libris. 
Est forsan, qui hoc ex loco du- 
plicem textus Herodotei recen- 
sionem fuisse statuat; equidem 
hoc modo teneri velim, quot- 
quot nobis servati sint scripti 
libri Herodotei , eos ex una po- 
tius familia oriundos videri, 
haud scio an Alexandrina. Alius 
utique familiae libros Gramma- 
tici illi inspexisse videntur, ex 
quibus voculam in nostris libris 
omissam citarunt. 

ἐπὶ Νεκῶ βασιλέος] βασι- 

ἐτράπετο πρὸς στρατηΐας᾽ καὶ τριήρεες, ai μὲν, ἐπὶ 

τῇ βορηΐῃ θαλάσσῃ ἐποιήϑησαν, αἱ δ' ἐν τῷ ᾽4ρα- 

λέος cum Gaisf. scripsi pro βα- 
σιλῆος. Ad verba μεταξὺ ὁρύσ- 
cov conferas Matthiae Gr. Gr. 
pag. 1114. 1115. 

μαντηΐου ἐμποδίου γενομέ- 
vov] Intermissi canalis eam pro- 
dunt ali causam, quod Aegy- 
ptii observaverint, Arabia si- 
nus aquam altiorem esse quam 
planitiem, € qua canalis in ma- 
re deducendus erat. Vid. Ári- 
stotel. meteor. 1, 14 col. Strab. 
XVII p. 804 s. p. 1158. Plin. 
h. n. VI, 99. Accedit, quod, 
ut nonnulli teste Plinio tradunt, 
Aegypti timebant, ne maris 
aqua salsa ex Arabico sinu in 
canalem demissa dulom Nili 
aquam , quae sola illius regionis 
incolas nutrire, corrumperet. 
Tu vid. Mannert. l. l. pag. 506. 
511.  Veras causas diligenter 
exposuit Le Pére loco supra 
laudato pag. 68 seqq. — ἴω 
seqq. cum Geisf. rescripsi μὴ 
σφέσι pro vulgat. μη σφι. 

Cap. CLIX. 

ἐπὶ τῇ βορηΐῃ ϑαλάσσῃ)] 
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βίῳ κόλπῳ ἐπὶ τῇ ᾿Ερυϑροῇ ϑαλάσσῃ᾽ τῶν Pc οἵ 

9 ὁλχοὶ ἐπίδηλοι. καὶ ταὐτῃσί τὸ ἐχρᾶτο ἐν τῷ δέον- 

τι" καὶ Σύροισι πεζῇ ὁ Νεκὼς συμβαλὼν ἐν Maydó- 

Ao ἐνίχησε' μετὰ δὲ τὴν μάχην, Κάδυτιν πόλιν τῆς 50 

S Συρίης ἐοῦσαν μεγάλην εἶλε. ἐν τῇ δὲ ἐσθῆτι ἕτυ- 

48 ταῦτα κατεργασάμενος, ἀνέθηκε τῷ ᾿ΑΔπόλλωνι, 

ἀπέμψας ἐς Βραγχίδας vag Μιλησίων. μετὰ δὲ, ἐκ- 

Recte intelligunt triremes in se- 
ptentrionale et australe mare mit- ' 
tendas. — Conf.-Ii, 169 ἐπὶ βα- 
σιληΐῃ. De boreali mari et ru- 
bro vid. not. ad II, 158 et de 
regis studio navigandi conf. IV, 
49. — Ad ὁλκοί consul. not. 
ad lI, 154 fin. 

καὶ Σύροισι--- ἐν Μαγδόλῳ 
ἐνίκησε] Syros h. 1. latiori sen- 
su, quo simul Assyrii, Babylo- 
nii, Iudaei, alii comprehendan- 
tur, accipiendos esse vix mo- 
nere attinet. Sunt vero sacrae 
literae, e quibus nonnihil illu- 
strari poterit Herodotus: IV 
(II) regg. XXIII, 29 seqq. 
]l chronic. XXXV, 20 seqq. 
XXXVI, 3 seqq. nde enim 
intelligimus ; Àegyptium regem 
expeditionem contra Assyrios 
instituisse Euphratem versus. 
Quo cum iter per Iudaeorum 
terram duceret, losias, ludae- 
orum rex, Aegyptiis transitum 
recusasse videtur, a quibus ta- 
men vietus ad Megiddo prope 
montem Carmelum vulnere ac- 
cepto ipse obiit. In cuius lo- 
cum loachas filius a populo con- 
stitutus rex, tribus mensibus 
praeterlapsis ab Aegyptiorum : 
rege in Aegyptum abductus est 

regnumque fratri Ioiakim tradi- 
tum. Quae ita peregit Neco, 
Aegyptiorum rex, ut omnem Iu- 
daicam terram , ne Hierosoly- 
mis quidem exceptis, in sua po- 
testate illum habuisse dubitari 
nequeat. Quod enim Hieroso- 
lymorum urbem, cuius expressa 
quidem |. 1. nulla fiat mentio, 
a Necone captam negat Heyse 
quaest. Herod. pag. 95, id quo- 
modo cum reliqua sacrorum li- 
brorum narratione conciliari 
queat, equidem haud intelligo. 
Reliqua Aegyptii regis fata hac 
in expeditione ab Herodoto non 
indicantur. Sed ex üsdem sa- . 
cris libris novimus, Neconem a 
Nabuchodonosoro ad Circesium 
juxta Euphratem fusum occu- 
buisse. Vid. lerem. XLVI, 9. 

ἐν Μαγδόλῳ lvíxgot] i.e. 
ad Magdolum vicit. Conf. II, 
163 ibiq. not. De ipsa urbe 
plura disputavimus in excursu 
ad h. ]. 

Κάδυτιν πόλιν τῆς Zv- 
ρίης 1 Hierosolyma intelligenda 
esse in excursu ad h.l. monstra- 
vimus. 

ἐς Βραγχίδας τὰς Μιλησί- 
ov] Vid. Herod. I, 92 ibique 
not. 
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Peammia ab n. 
601 ad 596 : Eleo- 
ram ad eum le- 
gatio. 
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«αἰδεκα ἕτεα τὰ πάντα ἄρξας, τελευτᾷ, τῷ παιδὲ 55 

Φάμμι παραδοὺς τὴν ἀρχήν. 

Ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν Ψάμμιν βασιλεύοντα 4ἴ- 

γύπτου ἀπίχοντο Ἠλείων ἄνδρες ἄγγελοι, αὐχέον- 

τὸς δικαιότατα καὶ κάλλιστα τιθέναι τὸν ἐν Ὀλυμ- 

αίῃ ἀγῶνα πάντων ἀνθρώπων, καὶ δοκέοντες πα-- 60 

ρὰ ταῦτα οὐδ᾽ ἂν τοὺς δοφωτάτους ἀνθρώπων 4i- 

φγυπτίους οὐδὲν ἐπεξευρεῖν. ὡς δὲ ἀπικόμενοι ἐς 

τὴν “Αἴγυπτον oí Ἠλεῖοι ἔλεγον τῶν εἵνεκα dxi- 

κοντο, ἐνθαῦτα ὁ βασιλεὺς οὗτος συγκαλέεται Ai- 

᾿ϑγυπτίων τοὺς λεγομένους εἶναι δοφωτάτους. συνεῖ- 

ϑόντες δὲ οἵ Αἰγύπτιοι, ἐπυνθάνοντο τῶν Ἠλείων 65 

λεγόντων ἅπαντα τὰ κατήχει σφέας ποιέειν περὲ 

τὸν ἀγῶνα" ἀπηγησάμενοι δὲ τὰ πάντα, ἔφασαν 183 

ἥκειν ἐπιμαϑησόμενοι, εἴ τι ἔχοιεν Αἰγύπτιοι τού- 

4 τῶν δικαιότερον ἐπεξευρεῖν.““ οἱ δὲ, βουλευσάμε-- 70 

voi, ἐπειρώτων τοὺς ᾿Ηλείους εἴ ὅφι oi πολεῆται 

ivayovitovrat. οἵ δὲ ἔφασαν, καὶ σφέων καὶ τῶν 

ἄλλων Ἑλλήνων ὁμοίως τῷ βουλομένῳ ἐξεῖναι ἀγωνί- 

δξεσϑαι. οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἔφασαν , σφέας, οὕτω τι- 

»οϑέντας, παντὸς τοῦ δικαίου ἡμαρτηκέναι" οὐδε- 

Cap. CLX. 

ἄνδρες ἄγγελοι) ἄνδρες in 
plerisque libris scriptis non in- 
venitur. Sed iure additum a 
Wesselingio, qui confert I, 90. 
141. — Mox αὐχέοντες est 
iactantes, gloriantes , ut VII, 
103. 

τιϑέναι τὸν ἐν Ὀλυμπίῃ 
ἀγῶνα] Monet Valcken. (lo- 
cum adscripsit Cr.) ad Theocr. 
Adoniazus. pag. 194, C de lo- 
cntione τιϑέναε (non ϑέσϑαι) 

τὰ ᾿Ολύμπια s. τὸν ἀγῶνα seu 
διέπειν, ἄγειν, curare, admi- 
nisrare. --- Ád παρὰ ταῦτα 
(prae his) cf. Fischer. ad Wel- 
ler. IIÍ, b p. 970 et quae plu- 
rima citat Matthiae Gr. Gr. 
pag. 1174 not. a. 

ἐπυνθάνοντο τῶν λείων 
λεγόντων] Molestum comma, 
quod ante λεγόντων in quibus- 
dam editionibus inveniebatur, 

sustulimus. De structura vid. 
Matth. pag. 659 et 1076. 

οὐδεμίαν ydo εἶναι μηχανὴν, 
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»plav γὰρ εἶναι μηχανὴν, ὅκως οὐ τῷ ἀστῷ ἀγω- 15 

»Titouívo προσθήσονται, ἀδικέοντες τὸν ξεῖνον — 

6.,ἀλλ᾽ εἰ δὴ βούλονται δικαίως τιθέναι, καὶ τού- 

οτου sivsxa ἀπικοίατο ig Αἴγυπτον, ξείνοισι ἀγω-- 

ο»Μιστῇσι ἐκέλευον τὸν ἀγῶνα τιθέναι, ᾿Ηλείων 0b 

»μηδενὶ εἶναι ἀγωνίζεσθαι.“ Ταῦτα μὲν Αἰγύπτιοι 

Ἠλείοισι ὑπεθήκαντο. '80 

161 ᾿ψϑάμμιος δὲ $6 ἔτεα μοῦνον βασιλεύσαντος Aj- Monum eiseum 
Aethiopibus. ἐς 

γύπτου, καὶ στρατευδαμένου ἐς Αἰϊθιοπίην, καὶ si δ ὁ: feliel- 

μεταυτίκα τελευτήσαντος, ἐξεδέξατο ᾿Απρίης ὁ Ψαμ- RS Peemmiti- 
um cu 2u&og. ὃς μετὰ Ἰαμμίτιχον τὸν ἑωυτοῦ προπάτορα 

ὅκως οὐ — προσϑήσονται) Ad 
μηχανὴν confer. I, 209 et de 
ὅκως οὐ---προσθήσονται Mat- 
thiae Gr. Gr. pag. 999. 

ἀλλ᾽ εἰ δὴ βούλονται --- 
xol—d7zixolíaco]Pertinent 
huc ea, quae monuit Matthiae 
Gr. Gr. 8. 524 not. 1 p. 1013. 

Ἠλείων δὲ μηδενὶ εἶναι 
ἀγωνίξεσϑαι) Diodorus I, 68 
—- 95 eadem fere DAfrans,, ad 
Amasin, neque vero ad Psam- 
min, ut Herodotus, Eleorum 
legatos venisse narrat. Α quo 
hactenus dissentit. Plutarchus 
quaestt. Platt. pag. 1000, A, 
quod Aegyptiorum responsum 
sophistarum uni tribuit. Neque 
non conveniunt, quae apud Phi- 
lostrat. vit. Apoll. III, 30 coll. 
IV, 29 leguntur Caeterum 
aequitatis Eleorum in his ludis 
administrandis exemplum Ro- 
manorum aetate subministrat 
Dio Chrysostom. in Rhod. 
p. 944, C. Haec Valcken. et 
Wesseling., quibus 'Cr. addit 
Wyttenbach. ad Plut. moral. I, 

2 p. 1005 (ad Apophthegmm. 
regg. pag. 190, C). Ας ma- 
gno documento est haec Grae- 
corum ad Aegypti regem lega- 
tio, quantopere illa aetate iam 
inter utramque gentem floruerit 
commercium. ! 

Cap. CLXI. 
"4noigc ὁ Ψάμμιος Non 

satis in temporum rationibus 
Herodoto convenit cum Diodoro 
I, 68 init, ubi Wesselingius 
de aliorum quoque scriptorum 
dissensu monuit. Ex Larcheri 
calculis ad regnum pervenit , 
Apries anno 595 a. Chr. et obüt 
573 a. Chr. n. Vid. tom. VII 
P. 116 seq. 614. 618. Add. 
Schultz. apparat. ad annall. 
critt. pag. 27. — Quae ad histo- 
riam huius regis pertinent, in- 
dicat Beck. Weltgesch. I p. 728 
seq.; unde hoc moneo, apud 
Athenaeum XIII p. 560 exstare 
Aprias, et in sacris libris eun- 
dem regem appellari Hophra. 
Qui rex cum expeditionibus bel- 
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ἐγένετο εὐδαιμονέστατος τῶν πρότερον βασιλέων, 

ἐπ’ ἔτεα πέντε καὶ εἴκοσι ἄρξαρ" iv τοῖσε ἐπί τε 85 

Σιδῶνα στρατὸν ἤλασε, καὶ ἐναυμάχησε τῷ Τυρίω. 

8 Ἐπεὶ δέ οἱ ἔδεε καχῶς γενέσθαι, ἐγένετο ἀπὸ προ- 

φάσιος τὴν ἐγὼ μεζόνως μὲν ἐν τοῖσι Διβυκοῖσε 

λόγοισι ἀπηγήδομαι, μετρίως δ᾽ ἐν τῷ παρεόντι. 

4 ἀποπέμψας γὰρ στράτευμα ὁ ᾿Δπρίης ἐπὶ Κυρηναί- 90 

δοῦς, μεγαλωστὶ προσέπταισεΞ Αἰγύπτιοι δὲ ταῦτα 

ἐπιμεμφόμενοι, ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ, δοκέοντες 

τὸν ᾿Δαρίην ἐκ προνοίης αὐτοὺς ἀποπέμψαι ἐς φαι- 

ψύμενον καχὸν, ἵνα δὴ σφέων φϑορὴ γένηται, αὖ- 

τὸς δὲ τῶν λοιπῶν “ἰγυπτίων ἀσφαλέστερον ἄρχῃ. 95 

δταῦτα δὲ δεινὰ ποιεύμενοι οὗτοί τε οἱ ἀπονοστή- 

ὅαντες, καὶ οἵ τῶν ἀπολομένων φίλοι, ἀπέστησαν 

162 
Rebelles Amsviun 
regem — coneti- 
tnunt , et Aegy- 
tli caeteri ob 

ix τῆς l9:[gg. Πυϑόμενος δὲ ᾿Δπρίης ταῦτα, πέμ- 

σε ἐπὶ αὐτοὺς "Ἄμασιν. καταπαύδοντα λόγοισι. ὁ 

δὲ ἐπεί τὸ ἀπικόμενος κατελάμβανε τοὺς Διγυπτίους, 

ταῦτα μὴ ποιέειν λέγοντος αὐτοῦ, τῶν τις 4ἰγν-1 

licis valde deditus esset, Aegy- 
ptiorum animos aversos exper- 
tus est, quippe qui pro suo pe- 
regrinorum odio istiusinodi ex- 
peditiones aegerrime tulisse vi- 
deantur. "Vid. Heeren. Ideen 
II, 2 pag. 404. De expeditione 
Cyrenaica huius regis cf. etiam 
Diodor. Sicul. I, 68. — 

τῷ Twolo] i. e. Tyriorum 
regi. Conf. I, 2, ne plura. — 
Paulo antea cum. Gaisf. rescri- 
psi βασιλέων pro faci ή ov. 

ἐπεὶ δέ οἵ ἔδεε κακὼς γενέ- 
σϑαι) Vid. I, 8 ibiq. nott, 

ἐν τοῖσι «Διβυκοῖσι λόγοισι] 
Vid. infra IV, 159, ubi de his 
rebus exponitur. Minime au- 
tem hic cogitandum de peculiari 

scriptione, quam de Libya He- 
rodotus composuerit. 

μεγαλωστὶ προσέπταισε] De 
verbo προσπταίειν vid. not. ad 
1, 65. — In seqq. ἐς φαινύ- 
μένον κακὸν est: in manmife- 
stum , apertum exitium. 

αὐτὸς δὲ — ἄρχῃ] ἄρχῃν 
quod libri nonnulli submlnistra- 

bant, cum Gaisf. reposui. Vul- 
go ἄρχοι. --- Ad locutionem ἐκ 
τῆς ἰϑείης (e vestigio, continuo) 

conf. ἐκ νέης I, 60 ibiq. laudd. 

Cap. CLXII. 

"Auadw , xataxacUGOM- 
τα λόγοισι] Αἀ verbum xara- 
παύειν conf. I, 86. 90. II, 144. 
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πείων ὄπισθε στὰς, περιέθηκέ ol κυνέην xal πε- 

Φριτιϑεὶς, ἔφη » ἐπὶ βασιληΐῃ περιτιϑέναι.““ καὶ τῷ 

οὔ κως ἀεκούσιον ἐγίνετο τὸ ποιεύμενον, ὡς διε- 

δείκνυε. ἐπεί τ γὰρ ἐστήσαντό μιν βασιλέα τῶν. 

«Αϊγυπτίων οἵ ἀπεστεῶτες, παρεσκευάζετο ὡς ἑλῶν 5 

8 ἐπὶ τὸν daglgv. Πυϑόμενος δὲ ταῦτα ὁ ᾿Δπρίης, 

Exsuns ἐπ᾿ "Ἄμασιν ἄνδρα δόκιμον τῶν περὶ ἑωυ- 

τὸν Αἰγυπτίων, τῷ οὔνομα ἦν Πατάρβημις" ἐντει- 

λάμενος αὐτῷ, ζῶντα "uad ἀγαγεῖν xag ἑωυ- 

ἀτόν. ὡς δὲ ἀπικόμενος τὸν "άμασιν ἐκάλεε ὁ Πα- 

τάρβημις, ὁ "άμασις (ἔτυχε γὰρ ἐπ᾿ ἵππου κατήμε-10 

vog) ἐπάρας, dzsuavdiós* καὶ τοῦτό μιν ἐκέλευσε 

δ᾽ Δ4πρίῃ ἀπάγειν. ὅμως δὲ αὐτὸν ἀξιοῦν τὸν Πατάρ- 

βημιν, βασιλέος μεταπεμπομένου, ἱέναι πρὸς αὐτόν' 

τὸν δὲ αὐτῷ ὑποκρίνεσθαι, ὡς ,ταῦτα πάλαι παρε- 

»ὐκευάξετο ποιέειν, καὶ αὐτῷ οὐ μέμψασθαι ᾿Δπρίην᾽ 15 

et 

ἔφη ἐπὶ βασιληΐῃ περιτιϑέ. 
ναι] ἐπὶ βασιληΐῃ regni causa 
s. regem declaraturus illum. Τὰ 
confer sis I, 41. II, 191, 4 
ibiq. laud. — Et videtur utique 
galea regiae dignitatis apud Ae- 
gyptios insigne fuisse, si quae 
11, 151 narrantur, respiciamus. 
—- In seqq. meliores libros se- 
cuti cum Gaisf. edidimus ἐγίνε- 
vo pro vulg. ἐγένετο. 

παρεσκευάξετο ὡς ἑλὼν] 
Conf. Matth. Gr. Gr. p. 1091. 
Paulo post cum recentt. melio- 
rem verborum ordinem resti- 
tuimus, cum vulgo esset ὁ Πα- 
τάρβημις ἐκάλεε τὸν μασιν. 

ἐπάρας, ἀπεματάϊσε) ld est: 
sublato crure, flatum ventris 
emisit s. pepedit. lllustravit haec 
Wesseling. simili locutione Pha- 
vorini in Stobaei serm. CXII 

p. 586 et Athen. III, 4 (11) 
pag. 76, F. Ad ἐπάρας licet 
subintelligas τὸ σκέλος, quod 
ipsum apud Stobaeum additum 
legimus. ἀπεματάϊσε a scho- 
lio perperam exponitur ἐματαιο- 
λόγησε, ἐμώρανεν.  Bectius 
intellexit Plutarchus de malign. 
Herodot. (opp. t. II) p.866, C. 
— ln seqq. cum Gaisf. edidi 
ἐκέλευε pro vulg. ἐκέλευσε. 

ὅμως δὲ αὐτὸν ἀξιοῦν ] av- 
τὸν est obiecti qui dicitur ac- 
cusativus; Ámasin enim respi- 
cit, quem Patarbemis rogavit, 
ut, rege arcessente, ad ipsum 
(regem) accederet. Hinc τὸν 
δὲ in seqq. ad Amasin pertinet, 
αὐτῷ ad Patarbemin. — Pro 
μέμψασϑαι Schaeferus posuit 
μέμψεσϑαι, sine ulla iusta cau- 
sa. Conf. I, 24 ibiq. not. 



utrinque ad Mo- 
urbem 

HERODOTI 

»zuXoícosGOa, γὰρ xal αὐτὸς, καὶ ἄλλους ἄξεεν." 

στὸν δὲ Πατάρβημιν ἕκ vs τῶν λεγομένων οὐχ ἀγνοεῖν 

τὴν διάνοιαν, καὶ παρασχευαζόμενον ὁρέοντα, ὅπου- 

δῇ ἀπιέναι, βουλόμενον τὴν ταχίστην faci; δη- 

7λῶσαι τὰ πρησσόμενα. ὡς δὲ ἀπικέσθαι αὐτὸν πρὸς 90 

τὸν ᾿Απρίην, οὐκ ἄγοντα τὸν "Ἄμασιν, οὐδένα λό- 

γον αὐτῷ δόντα, ἀλλὰ περιϑύμως ἔχοντα, περιτα- 

μεῖν προστάξαι αὐτοῦ τά t5 ὦτα καὶ τὴν ῥῖνα. 
δίδόμενοι δ᾽ οἱ λοιποὶ τῶν «ἰγυπτίων, ob ἔτι τὰ 

ἐχείνου ἐφρόνεον, ἄνδρα τὸν δοχιμώτατον ἑωυτῶν 

οὕτω αἰσχρῶς λύμῃ διακείμενον οὐδένα δή χρόνον 35 

ἐπισχόντες, 

δοσαν σφέας αὐτοὺς ᾿Ζ“μάσι. 

ἀπιστέατο πρὸς τοὺς ἑτέρους, καὶ ἐδί- 

Ilv9ópsvog δὲ καὶ 

ταῦτα ὁ᾽ Δπρίης, ὥπλιξζε τοὺς ἐπικούρους, καὶ ἤλαυνε 

ἐπὶ τοὺς Αἱγυπτίους" εἶχε δὲ περὶ ἑωυτὸν Κᾶρας 30 

τὸ καὶ Ἴωνας, ἄνδρας ἐπικούρους τρισμυρίους" ἣν 

δέ οἱ τὰ βασιλήϊα ἐν Σαϊ πόλι, μεγάλα ἐόντα καὶ 

Φάξιοθέητα. καὶ οἵ τὸ περὶ τὸν ᾿Απρίην ἐπὶ τους 

ΑἹϊγυπτίους ἧσαν, καὶ of περὶ τὸν "ἅμασιν, ἐπὶ 

δτοὺς ξείνους. ἕν τὸ δὴ Μωμέμφι πόλε ἐγένοντο 

ἀμφότεροι, καὶ πειρήσεσθαι ἔμελλον ἀλλήλων. 

οὐδένα λόγον αὐτῷ δόντα) 
αὐτῷ, quod libri tenent, sine 
necessitate mutatum in ἑωντῷ. 
Ipsam locationem διδόναι αὐ- 
τῷ λόγον (nulla uti ratione, 
haud secum inire rationem, ani- 
so nun reputare, cogitare) illu- 
stravit Wesselingius his exem. 
plis: I, 909. III, 25. 1V, 109. 
V, 138. VIII, 86. Plutarch. 
opp. II p. 419, C. Τὰ adde 
sis, quae ad I, 34 adnotavi- 
mus. 

περιϑύμως ἔχοντα] i. e. ira 

85 

(gravi) ρεγεϊξωπι, accensum. Cf. 
1l, 162 et not. ad 1l! , 50. 

Ca p. CLXIII. 

Κᾶαράς τε xal Ἴωνας) Conf. 
not. ad II. 152. 164. De nu- 
mero mercenariorum militum 
Herodoto cum Diodoro conve- 
nit I, 68. 

ἐπὶ τοὺς “Αϊγυπτίους ἦσαν) 
ἦσαν omnes libri, nisi quod in 
nonnullis abest iota subscript. 
Tu vid. not. ad I, 62. 

ἕν «e δὴ Μωμέμφι πόλι 
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: 164 Ἔστι δὲ Aiyvzzlov ἑπτὰ γένεα" καὶ τούτων οὗ 185 
" , Aegyptiorum vii 

piv, ἵρέες, of δὲ, μάχιμοι χεκλέαται" οἵ δὲ, Bov- gesera: Colasi- 

κόλοι" οἱ δὲ, συβῶται" οἱ δὲ, κάπηλοι" ob δὲ, í£Q- — iier, 

Add. II, 169: ἐς Moyufugiw 
πόλιν. Est vero ἐν Latinorum 
ad, ut supra Il, 159 ἐν Ma- 
γδόλῳ, et aliis locis a Wesse- 
lingio landatis III, 45. VIIT, 86. 
Plura Fischer. ad Weller. III, b 
Ῥ. 139 seq. — Ad urbis ipsius 
situm definiendum facit Diodo- 
rus, qui l.l. ad Mariam vicum 
proelium commissum esse refert. 
Cui si iungamus, quae ad h.l. 
citat Wesselingius, atque in- 
primis si consulamus Strabonis 
locum XVII pag. 1155, B, vix 
dubium videtur, quin Momem- 
phis sita fuerit ad canalem, qui 
e Canopico fluvio ad Mareoti- 
dem lacum ductus erat, eo lo- 
co, cui etiamnum nomen Ma- 
nouf. Vetus nomen Aegyptium 
Panouf- Khét fuisse contendit 
Champoll. l'Egypt. sous |. phar. 
II p. 959 seq. coll. Rennel. 1. 1. 
pag. 617. 

Cap. CLXIV. 

ἔστι δὲ Αἰγυπτίων ἑπτὰ γέ- 
vta] γένεα, quae alias dicun- 
tur tribus s. gentes (vid. 1, 109 
ibiq. not. I, 195), hic signifi 
cant classes Aegyptiorum, quas 
nos vulgo dicimus Kasten. De 
quibus primarius est Diodori lo- 
cus I, 73 coll. I, 28, ubi to- 
tam Aegypti regionem triparti- 
tam esse dicit, cuius primam 
portionem sacerdotum ordo sibi 
vindicet, alteram reges, ter- 
tiam milites. Mox tamen, cp. 74, 
rem publicam distinctam quoque 

esse scribit in tres alias homi- 
num classes , illis inferiores, pa- 
storum videlicet, agricolarum 
et opificum. De quibus singu- 
lis dein exponit. Addit Wesse- 
lingius Strabonis testimonium 
XVII p. 1186, B atque Plato- 
nis in Tim. p. 2, qui sex me- 
morat classes: sacerdotum, pu- 
gnatorum , artificum, pastorum, 
venatorum et agricolarum. Qoi- 
buscum conferri poterit lesai. 
XIX,7 — 91. Nostra aetate 
in haec potissimum inquisivit 
Heeren. Ideen etc. I1, 2. p. 96 
sqq. 194 sqq. coll. Beck. Welt- 
gesch. 1 pag. 739. 

οὗ μὲν, ἔρέες] In primo 
sacerdotum ordine omnes conve- 
niunt veteres scriptores. De quo 
plura afferunt viri docti modo 
landati. Tu conf. etiam nott. 
ad Herodotum 11, 86. 37. 42 
aliosque locos. 

ol δὲ, μάχιμοι κεκλέαται 
In hoc quoque secundo ordine 
militum veteres consentiunt. h- 
dem memorantur supra 11, 141, 
ubi vid. not. et infra II, 165. 
166, ubi plura. Quibuscum 
conf. Wesseling. ad Diodor. I, 
73 et Heeren. Ideen ]. l. p. 151 
seqq. 

οὗ δὲ, βουκόλοι" ol δὲ, ov- 
Boves] Quae duae sunt Hero- 
doto classes, a Diodoro ad unam 
pastorum classem referuntur, in 
duas fortasse classes subdivi- 
sam, ut Heerenio videtur Ι, l. 
pag. 146, quo uterque scriptor 
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μηνέες" οἱ δὲ, κυβερνῆται. γένεα μὲν Alyvxvlov 

τοσαῦτα ἔστε" οὐνόματα δέ σφε κέεται ἀπὸ τῶν 

α τεχνέων. oí δὲ μάχιμοε αὐτῶν καλέονται μὲν Κα- 40 

λασίριές τε καὶ Ἑ ρμοτύβιδς'" ix νομῶν δὲ τῶνδε 

conciliari queat. Ad bubulcos 
autem, eodem Heerenio docen- 
te, non i tantum referendi 
sunt, qui in iis Aegypti regio- 
nibus commorabantur, quae vel 
propter montes vel propter sta- 
gna paludesque haud ferrent 
agrorum culturam , quique vi- 
tam nomadicam fere agebant, 
sed ii quoque, qui fixas cepe- 
rant sedes, praesertim circa 
AÁrabicorum montium radices, 
ubi optimis saltibus terra abun- 
dat, aut in Deltae regionibus 
paludosis. Quare distinguun- 
tur ab iis, qui agris colendis 
operam dant, II, 77.  Pasto- 
res autem, subulcos inprimis, 
ab Aegyptiis contemtos adeo- 
que infimo loco habitos fuisse 
satis constat , nec plura monere 
attinet post ea, quae ad II, 47. 
198 notavimus. Tu vid. etiam 
Heeren. l.l. pag. 146 — 151. 

of δὲ, κάπηλοι] Hanc clas- 
sem institorum , mercatorum, 
cauponum fuisse negat Heeren. 
l.l. pag. 140 seq., quippe qua 
contineantur , quicunque artes 
sellularias quascunque exerceant 
(die Kaste der gewerbtreibenden 
Bürger), et ipsi pro artibus, 
quas singuli profiteantur, in 
totidem classes divisi, cum fi- 
lio nonnisi artem patris tractare 
licuerit. Conf. Herod. lI, 141. 
Ας mirari subeat, ab Herodoto 
non commemorari agricolarum 

dassem, quam vocat Diodorus 
l l Hinc agricolas dassi κα- 
πήλων adscriptos fuisse quidam 
censuere; nisi, quo duat ipse 
Herodotus, cum terram omnem 
aequis portionibus inter Aegy- 
ptios divisam esse scribit ll, 
109, plurium aliarum classium 
communis fuerit agricultura, nec 
certum quoddam hominum ge- 
nus constituerit. 

of δὲ, ἑρμηνέες} De inter- 
pretibus vidimus ad II, 154. 

oí δὲ, κυβερνῆται) Guber- 
natorum classe haud ii contineri 
videntur, si qui navibus per 
mare veherentur, cum mare 
exosum esset Aegyptiis, sed 
frequens istorum hominum ge- 
nus, qui in Nilo, inundationis 
praesertim tempore, navigatio- 
nem instituebantur. Conf. II, 

96 ibiq. not. et inprimis Heeren. 
ll'pag. 148 — 145. Errant 
igitur, qui monente Cr. ad h. 
|. κυβερνήτας hosce pro guber- 
natoribus maritimis habent au- 
ctores operis descript. de l'Eg. 
vol. II (Théb.) pag. 63. 

Καλασίριές τε καὶ 'Eguovv- 
Bc] Ἑ ρμοτυμβιεῖς vocantur 
apud Stephan. Byzant. s.v. Tu 
add. Hemsterhus. ad Aristoph. 
Plat. 729, qui diversum utrius- 
que gentis nomen a diverso ve- 
stitus genere tractum esse cen- 
set. Sed lablonskio interprete, 
vocc. Áegg. p. 69 sqq. 101 sqq. 
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εἰσί. κατὰ γὰρ δὴ νομοὺς Δἔ[ὔἴγυπεος ἅπασα διαραί- 

; 165 ρηται. ἙἝἭ, ρμοτυβίων μὲν οἵδε εἰσὶ νομοί" Βουσιρί- 

της, Σαΐτης, Χεμμίτης, Παπρημίτης, νῆσος ἡ Προ- 

Καλασίριες sunt. iuvenes, ado- 
lescentes (inde maxime apti ad 
expeditiones bellicas extra Ae- 
gypti fines instituendas), 'Eg- 
μοτύβιες vero bellantes, mili- 
tantes , quibus seniores intelligi 
arbitratur, ad patriam defen- 
dendam potius destinati quam 
ad bellum extra Aegypti fines 
proferendum. ^ Heerenio deni- 
que l. J. pag. 136 diversae pri- 
mitus fuisse videntur gentes s. 
tribus, quae diversis quoque 
locis habitarint et in unam mi- 
litum classem dein coaluerint. 

ix νομῶν δὲ τῶνδε εἰσῆ 
Iure notat Heeren. 1. l. p. 186. 
137 maximam militum partem 
in inferiori Aegypto terras suas 
ac stationes habuisse assignatas, 
cum unus tantum nomus in me- 
dia Aegypto Chemmidis, alter- 
que Thebaicus in superiori Ae- 
gypto iisdem assignatus esset. 
Cum vero e regionibus 'Deltae 
adiacentibus maximum Aegyptiis 
immineret periculum Psammiti- 
chi potissimum aetate atque eo- 
rum, qui secuti sunt reges, hoc 
ita institutum faisse videtur, ut 
illis in regionibus praecipue ca- 
stra sua haberent milites, prae- 
ter quos alii quoque illic habi- 
tasse videntur homines, pasto- 
res, agricolae , qui, quae mi- 
litibus necessaria essent ad vi- 
ctam, pararent. Ipsos enim 
milites agris colendis operatos 
esse vixdum affirmare licet, cum 
alia desint testimonia, si a Dio- 

doro discesseris, qui tertiam 
omnium agrorum portionem mi- 
litum fuisse enarrat. 

κατὰ γὰρ δὴ νομοὺς “ἴγυ- 
στος ἅπασα διαραίρηται] Cf. 
supra II, 109 ibiq. not. Valde 
autem variant, quae de nume- 
ΤῸ nomorum aeque ac de singu- 
lorum nomorum nominibus ac 
finibus apud veteres inveniun- 
tur tradita. Neque enim una 
eademque nomorum divisio sem- 
per in Aegypto obtinuisse vide- 
tur, quippe temporum decursu 
pro statu publico regnique con- 
ditione crebrius mutata, Νο- 
men autem singuli nomi ab ur- 
bibus praecipuis accepisse vi- 
dentur. Tu vid. quae affert 
Beck. Weltgesch. I p. 736 et 
Champoll. l'Eg. sous 1. phar. il 
p. 270 seqq. Ritter. Erdkund. 
I p.704. Heeren. II, 2 p. 111. 
118 seq. 

Cap. CLXV. 

Βουσιρίτης ) De urbe Busi- 
ridis, unde nomen tulit nomus, 
vid. II, 59 ibiq. not. De Sai- 
tico nomo conf. II, 159. 172 
et II, 642 ibiq. nott. De Chem- 
mi diximus ad Il, 91; de Pa- 
premi ad 1I, 63; de insula Pro- 
Sopitide ad II, 41. —.Natho vi- 
detur idem esse nomus, qui 
Ptolemaeo dicitur Neovz, et 
ab eodem inter Busiriticum et 
Bubasticum (s. Phatniticum et 
Pelusiacum) fluvium ponitur. 
In. insula Prosopitide collocat 

Utrorumque no- 
mi et numerns. 
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σωπῖτις καλεομένη, Ναθϑὼ τὸ ἥμισυ. ἐκ uiv 

τῶν τῶν νομῶν Ἑρμοτύβιες εἰσί" 

HERODOTI 

«ού-- 45 

γενόμενοι, ὅτε 

ixl πλείστους γενοίατο, ἑκκαίδεκα μυριάδες. καὶ 

τούτων βαναυσίης οὐδεὶς δεδάηκε οὐδὲν, 

ἀνέονται ἐς τὸ μάχιμον. Καλασιρίων δὲ οἵδε ἄλλοι 50 

ἀλλ᾽ 

vouol εἶδε" Θηβαῖος, Βουβαστίτης, ᾿Αφϑίτης, Τανί- 

Dauvilius , minus recte meà 
quidem sententià. Tu conf. 
Schlichthorst. l. l. pag. 72 et 
Mannert. X, 1 pag. 568, qui 
Natho et ipsam insulam fuisse 
suspicatur. — In seqq. scripsi 
cum (αἰεί, τούτων pro του- 
τέων, ut I, 164 αὐτῶν pro 
vuly. ἀὐτέων. 

ὕτε ἐπὶ πλείστους γενοίατο) 
Eadem invenitur locutio 1I, 166, 
ubi ἐπὶ exprimere videtur La- 
tinorum ad. Conf. Matth. Gr. 
Gr. pag. 1169. Sed magis me 
quidem h. |. advertit optativus 
γενοίατο, cuius loco aliquot li- 
bri offerunt ἐγένοντο; quod 
ipsum documento esse videtur, 
primitivam lectionem fuisse lye- 
víaro, quae forma invenitur 
M, 166 et illustratur a Matth. 
pag.884. Vereor enim , ut h. l. 
ὅτε cum optativo ad vulgarem 
usum, de quo Matth. S. 621 
P. 1005 5664. revocari queat. 

ἀλλ᾽ ἀνέονται dg τὸ μάχι- 
μον») ἀνέονται cum videatur di- 
ctum pro ἀνεῖνται (vid. II, 65) 
a verbo ἀνίημε, haud scio an re- 
ctius scripseris ἀνέωνται, quod 
primum coniecit H. Stephanus, 
novisque rationibus firmavit 
Buttmann. in Gr. Gr. pag. 541 
not. ]ta& enim eihibet optimus 
liber Florentinus. Est vero red- 

dendum: vacant militiae. Vaud 
aliter Il, 167: τοὺς ἐς πὸλε- 
μον ἀνειμένους L e. eos, 
qui rei militari vacant. 

Cap. CLXVI. 

Θηβαῖος, Βουβαστίτης] The- 
banus nomus ἃ Thebarum urbe 
cognominatus. "Tu conf. li, 4. 
15.49. De Bubasti urbe, un- 
de Bubastites nomus, diximus 
ad 11, 60. 
Ag 9 [r9 c] Urbem necHe- 

rodotus nec quisquam alius, 
quantum scio, indicavit Νο- 
mus inter Bubastin et Tanin si- 
tus videtur Larchero tom. ὙΠ 
P. 37 s. v. 

Τανίτης Tanites nomus ab 
urbe Tani , quae Herodoto qui- 
dem non nominatur, quam- 
quam valde antiqua adeoque 
Pharaonum sedes in Mosis hi- 
storia celebrata, ut e libris sa- 
cris apparet, quibus dicitur 1»x 
(Zoan). Sita erat in orientali 
ripa Tanitid fluvii hand procul 
ab eo loco, ubi fluvius cum ma- 
ri coniungitur. Nec multum in- 
de abest lacus Menzaleh, qui 
hodie dicitur. Magnam fuisse 
urbem atque amplam etiamnum 
arguunt rudera, quibus ab Ara- 
bibus idem nomen impositum 
'SSán. Plura Champoll. l'Egypt. 
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τῆς, Μενδήσιος. Σεβεννύτης, ᾿Αϑριβίτης, Φαρ- 

βαιϑίτης, Θμουΐτης, ᾿Ονουφίτης, ᾿Ανύσιος, υεχ- 

sous]. phar. ]I pag. 104 seq. 
107 seq. Ritter. Erdkund. I 
pag. 829 seq. coll. Gesen. ad . 
lesai. XIX, 11 pag. 616, quem 
ad h. l. citat Cr. 

ΜΜενδήσιος) Conf. supra ad 
Ill, 43. 46 nott. 

Σεβεννύτης) De fluvio 
Nili Sebennytico diximus in ex- 
curs. ad 1l, 17. . Urbem ipsam 
haud memorat Noster, quae 
Straboni dicitur ἡ Σεβεννυτι- 
x1 πόλις, nunc vero Samanud 
s. Semenud , Sebennytico fluvio 
ab occidente apposita. — Conf. 
Schlichthorst. l. |. pag. 69. 
"490: (rng] Urbis ipsius 

(Athribis) nulla apud Nostrum 
mentio, quamquam e praed- 
puis. Aegypti inferioris urbi- 
bus fuisse fertur. Sita erat ad 
orientalem partem fluminis Pe- 
lusiaci haud procul ab eo loco, 
ubi ἃ Pelusiaco separatur Pha- 
tmiticum ostium. Antiquum no- 
men Athrebi s. Athrépe nunc est 
commutatum in Atrib, qui vi- 
cas urbis veteris locum occupat. 
Vid. Champoll. l. l. p. 48. Rit- 
ter. . 1. 1 pag. 898. 
Φαρβαιϑίτη ς] Pharbae- 

thites nomus, qui solus apud 
Herodotum memoratur, nomen 
traxit ab urbe Pharbaethi, quam 
eandem esse atque eam, quae 
nunc vocatur Balbeis, nonnulli 
perperam arbitrati sunt, ut plu- 
ribus commonstravit Champoll. 
l. 1. Il p. 94 seqq. Nam Phar- 
baethus sita erat ad orientalem 
ripam Tanitici fluvii, occiden- 

tem versus a Pelusiaco, ubi ad- 
huc rudera conspiciuntur ad vi- 
cum Harbait, in quo ipso no- 
mine veterem appellationem, 
demto scilicet articulo Pj agno- 
vit Champoll. Nam olim dice- 
batur Pharbait. Add. Bitter. 
l. 1. 1 p. 828. 

Θμουΐτης] Thmuis urbs, un- 
de nomus TÀmwuites, una de 
maioribus Áegypti inferioris ur- 
bibus fuisse perhibetur et a Pto- 
lemaeo caput nomi Mendesii 
dicitur, licet Herodotus duos 
eosque diversos memoret no- 
mos, Mendesium atque Thmui- 
tem. Quae sic componere stu- 

det Champoll. l.l. I1 p. 115 sq. 
ut νομὸν apud Herodotum non 
tam de provincia s. praefectura, 
&d quam plures urbes pertinue- 
rint, quam potius de singulo ὦ 
alicuius urbis territorio dici exi- 
stimet. Quae tamen vereor, ut 
virorum doctorum assensum in- 
veniant. Utut est, sita erat 
Thmuis urbs haud admodum 
remota a Nili fluvio Mendesio, 
media fere inter Tamticum et 
Mendesium fluvium. — Buinae 

urbis amplae exstant tribus mil- 
liariis Gallicis à Mansourah pro- 
pe vicum Temay (Thinaouiéh). 
Plura Champoll. |. |. et Mannert. 
Geogr. der Gr. u. Róm. X,1 
pag. 577. 

'Ovovgirgc] Nomi situs non 
satis certus.  Danvillius collo- 
cat in occidentali Sebennytici 
fluvii ripa, ubi nunc Banoub, 
ut Árabes dicunt. Conf. Cham- 
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Diguitas militum 
prse  opificibus 
apud omnes gen- 
tese, et ἴω Grae- 
cia maxime apad 
Lacedaemonios : 
Corinthil minl- 
me comiemmunt 
opifices. 

864 HERODOTI 

qogítgc* οὗτος ὁ νομὸς iv νήσῳ οἰκέει, ἀντίον 
4 Βουβάστιος πόλιος. οὗτοι δὲ of νομοὶ Καλασιρίων 
εἰσί." γενόμενοι, ὅτε ἐπὶ πλείστους ἐγενέατο, πέντε 55 

καὶ εἴχοσε μυριάδες ἀνδρῶν. οὐδὲ τούτοισι ἕξεστε 

τέχνην ἐπασκῆσαι οὐδεμίαν, ἀλλὰ τὰ ἐς πόλεμον 

ἐπασκέουσι μοῦνα, παῖς παρὰ πατρὸς ἐκδεχόμενος. 

Εἰ μὲν νυν καὶ τοῦτο παρ᾽ Alyvariov μεμαϑήκασε 

οὗ Ἑλληνες, οὐκ ἔχω ἀτρεκέως κρῖναε"' ὁρέων καὶ 60 

Θρήϊκας καὶ Σχύϑας καὶ Πέρσας xal “υδοὺς, καὶ 

σχεδὸν πάντας vovg βαρβάρους, ἀποτιμοτέρους τῶν 

ἄλλων ἡγημένους πολιητέων τοὺς τὰς τέχνας μαν- 

φϑάνοντας, καὶ τοὺς ἐκγόνους τούτων τοὺς δὲ ἀπαλ- 

λαγμένους τῶν χειρωναξιέων, γενναίους νομιξομέ- 65 

yovg εἶναι, καὶ μάλιστα τοὺς ἐς τὸν πόλεμον ἄνει- 

poll.1.1. II p. 227. Mannerto reapse postero tempore ulla hu- 
(X,1 p.573) videtur nomus ius nomi mentio, quem septen- 
meridiem versus ab urbe, quae — trionem versus ab urbe Bubasti, 
nunc appellatur Mansura, in 
media terra a fluvio remotus 
collocari posse. 

᾿Δνύσιος Conf. not. ad 
II, 137 init. Hic addam Man- 
nerti (X, 1 p. 591) sententiam, 
cui nomus Anysius haud alius 
esse videtur atque nomus Se- 
throites, Herodoto haud com- 
memoratus, in orientali. parte 
lacus Menzaleh , quo olim Ány- 
sis rex confugerit , in cuius me- 
moriam fortasse nomus ita fue- 
rit appellatus. 

ΜΜυεκφορίτης ] Cum insula, 
in quà hic nomus, parum am- 
pla sit, Champoll. l. 1. II p. 68 
eam Bubastico nomo adscriptam 
fuisse putat. Nomen ipsum si- 
gnificare docet insulam floren- 
tem, floribus ornatam. | Neque 

intra Pelosiacum et Taniticum 
fluvium fuisse existimat Man- 
nert. l.l X, 1 pag. 591. — 
De urbe Bubasti vid. supra 1l, 
60. 137. 

ἐν νήσω oixín] οἰκεῖν hic 
situm esse significat. Laudat 
Wesseling. Homer. 1l. Il, 696 
coll. Sophocl. Ai. 604 aliosque 
aliorum scriptorum locos Tu 
vid. etiam supra I, 27 ibique 
not. — Ad verba: ὅτε ἐπὶ πλεί- 
στους ἐγενέατο conf. not. ad II, 
165. [n seqq. edidi οὐδεμίαν 
cum Gaisf. pro vulg. οὐδεμέην. 

παῖς παρὰ πατρὸς ἐχδεκό- 
μενος) Conf. I, 7 ibiq. not. 
Diodor. II, 21. 

Cap. CLXVII. 
τοὺς dg τὸν πόλεμον ἄνει- 
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μένους. μεμαθήκασι δ᾽ ὧν τοῦτο πάντες ob "EAAg- 

ψες, καὶ μάλιστα Δακεδαιμόνιοι. ἥκιστα δὲ Κορίν- 
168 ϑιοε ὕὄνονται τοὺς χειροτέχνας. Γέρεα δέ ὄφι ἦν 

τάδε ἐξαραιρημένα μούνοισι Αἰγυπτίων, πάρεξ τῶν vi 

ἱρέων" ἄρουραι ἐξαίρετοι δυώδεκα ἑκάστῳ ἀτεολέες. 

"ἡ δὲ ἄρουρα ἑκατὸν πηχέων ἐστὶ Αἰγυπτίων πάντη. Τ0εῖα 

ὁ δὲ Αἰγύπτιος πῆχυς τυγχάνει ἶδος ἐὼν τῷ Σα- οἱ 

ϑμίῳ. ταῦτα μὲν δὴ τοῖσι ἅπασι ἦν ἐξαραιρημένα. 

τάδε ἃὲ bv περιτροπῇ ἐχαρποῦντο, καὶ οὐδαμὰ 

& ovrol. Καλασιρίων χίλιοι, καὶ Ἑρμοτυβίων ἄλλοι, 

μένουρ] Conf. not. ad II, 165 

uer δὲ Κορίνθιοι ὕνον- 
ται τοὺς χειροτέχνας ] ὄνεσϑαι 
valet: contemnere, spernere, ni- 
lili aestimare. — Conf. supra II, 
136 κατόνεσϑαι. Et bene ad- 
monet Wesselingius urbis Co- 
rinthi mercaturà celeberrimae 
opificumque studiis maxime in- 
signis, ut adeo has artes ea- 
rumque studioses Corinthii ma- 
gno in honore habuerint. Conf. 
Strab. VIII p. 882 s. 686, A. 

Cap. CLXVIII. 

γέρεα δέ σφι ἦν] γέρεα agros 
dicit militibus assignatos, ex 
quorum reditibus victum sibi 
quaererent, Conf. Herod. 1V, 
162. 165 et not. ad II, 164. 
Hos vero agros omni vectigali 
exemtos fuisse, ex h. l. intelli- 
gimus. 

ἡ δὲ ὦ ἄρουρα — ΑϊΪγυπτίων) 
Conf. II, 149 ibiq. not. Quod 

«Vero Suidas scribit, plethri par- 
tem quartam appellari ἄρουραν 
et quinquaginta pedibus con- 
Hznopor. I. 

stare, id ad nostrum locum 
commode referri nequit. Magis 
huc facit, quod monet Wurm. 
de pondd. ratt. pag. 94 coll. 
P. 100, ἄρουραν esse terrae 
partem aratam , aream , non 
longitudinem quinquaginta pe- 
dum. [taque h. 1l. intelligenda 

Singulis militt- 
bus apad Aegy 

o duodease 
arurae immunen: 

. quantus numerus 
ex utroque ge- 
nere ini itam in 

los annes 
apparuerit, 

οἱ quantum eo- 
rum quisque pa- 

186 
nie, carnis et vini 

dic &ocepe- uoti 

est area centum cubitis quaqua- 
versus extensa sive area decem 
mille cubitorum quadratorum s. 
22,500 pedum quadratorum. 
Add. lomard. in descript. de 
l'Eg. antiqq. I (3 livr.) p. 683 
seqq. 

τάδε δὲ ἐν περιτροπῇ ixag- 
zoUvro | ταδε pertinet ad ea, 
quae in fine cap. indicantur, 
panis, carnis ac vini portiones. 
— piv περιτροπῇ i. e. Ex me- 
ριύδου per vices, interpretante 
I. Fr. Gronovio ad Taciti Ger- 
man. cap. 26.4 Cr. 

Καλασιρίων χίλιοι, καὶ Ἐρ- 
᾿μοτυβίων ἄλλοι) ἄλλοι rectius 
nunc additum invenitur, olim 
omissum. Atque dudum illud 
expresserat Valla. — Caeterum 
hic militum numerus, collatus 
cum militum numero cap. 165. 

65 
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ἐδορυφόρεον ἐνιαυτὸν ἕχαστοι τὸν βασιλέα" τού- 75 

τοισι δ᾽ ὧν τάδε πάρεξ τῶν ἀρουρέων ἄλλα ἐδίδρτο 

ix' ἡμέρῃ ἑκάστῃ, ὀπτοῦ σίτου σταθμὸς πέντε 

μνέαι ἑχάστῳ., κρεῶν βοέων δύο μνέαι, οἴνου τέσ- 

6505; ἀρυστῆρες. ταῦτα τοῖσι αἰεὶ δορυφορέουσε 

ἐδίδοτο. 

Ἐπεί «s δὲ συνιόντες, ὃ 

ἐπικούρους, καὶ ὁ "Ἄμασις πάντας τοὺς Αἰϊγυπτίους, 

ἀπίκοντο ἐς Μώμεμφιν πόλιν, συνέβαλον καὶ ἐμα- 

χέσαντο μὲν εὖ οἱ ξεῖνοι, πλήϑεϊ δὲ πολλῷ ἐλάσ- 

ὅ τε "xol ἄγων τοὺς 80 

260ovtg lóvtsg, κατὰ τοῦτο ἑσσώθησαν. ᾿Δπρίεω δὲ 

λέγεται εἶναι δε ἡ διάνοια, μηδ᾽ ἂν ϑεόν pav85 

μηδένα δύνασϑαι παῦσαι τῆς βαδσιληΐης " οὕτω ἀσφα- 

166 , iusto minor Schweighaeu- 
sero videtur. Sed poterant il- 
lic intelligi non viri tantum ar- 
ma gerentes, sed eorum quo- 
que familiae , ita ut omuium 
hominum ad militum γένος per- 
tinentium tantus fuerit nume- 
rus. — n seqq. de structura 
verbi δορνυφορεῖν vid. Matth. 
Gr. Gr. 8. 412, 2 p. 754 seq. 
σταϑμὸς πέντε uvéci] Ad 

σταϑμὸς consul. Matth. &. 498, 
D. Mina Attica — nec enim 
alias minas hic indicari credo — 
constitit centum drachmis, quae 
nostris mensuris adaequatae ef- 
ficiunt 29 Loth. 8, 3961 Quint. 
Cólln. sive 11 libr. Rom. Vid. 
Wurm. de pondd. ratt. p. 43. 
4T. ἀρυστῆρες Hesychio ex- 
plicantur κοτύλαι, quae quidem 
et ipsae pro singulis Graeciae 
civitatibus valde erant diversae, 
haud tamen raro pro Romarno- 
rum Heminis accipiuntur, quae 

Ped 

aequant 0, 687,344 Wurtemb. 
Schopp., igitur dimidium fere 
eius mensurae, quae Schoppen 
vulgo dicitur s. quarta pars eius, 
quod Maass vocatur. —Binae 
cotylae effiGunt ξέστην, duo- 
decim χοῦν et centam quadra- 
ginta quatoor μετρητήν. Τὰ 
vid. Wurm. l. |. pag. 193 seqq. 
196 seq. 198. 

Cap. CLXIX. 
ἀπίκοντο ἐς ΜΜώμεμφιν) 

Conf. not. ad II, 163. 
μηδ᾽ ἂν ϑεὸν μὲν μηδένα 

δύνασθαι παῦσαι] Attendi iu- 
bet Wesseling. ad hanc stultis- 
simae iactantiae plenam oratio- 
nem, illi perquam similem, quae 
ex Hophrae (quem eundem ha- 
bet atque Ápriem) ore profera- 
tur apud Ezech. XXIX, 3. Alia 
La Cerda ad Virgil. Aen. X, 
TT8, ἃ Wesselingio laudatus. 
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ϑλέως ἑωυτῷ [üoUsOa. ἐδόκεε. καὶ ϑὴ τότε συμβα- 

Adv ἑσσώϑη" καὶ ξωγρηϑεὶς,. ἀπήχϑη ἐς Zutiv mó- 

λιν, ἐς τὰ ἑωυτοῦ οἰκία πρότερον ἐόντα, τότε δὲ 

4'Audediog ἤδη βασιλήϊα. ἐνθαῦτα δὲ τέως μὲν ἐτρό- 

φετο ἐν τοῖσι βασιληΐοισι, καί μιν Ἄμασις εὖ πε-90 

δριεῖπε. τέλος δὲ, μεμφομένων Αἰγυπτίων ὡς οὐ 

ποιοῖ δίκαια, τρέφων τὸν σφίσι τὸ καὶ ἑωυτῷ ἔχϑι- 

στον, οὕτω δὴ παραδιδοῖ τὸν ᾿Απρίην τοῖσι Αἰγὺ- 

6zvlouót. οἱ δέ μὲν ἀπέπνιξαν, καὶ ἔπειτα ἔθαψαν 

7iv τῇσι πατρῴῃσι ταφῇσι. αἵ δέ εἰσι ἐν τῷ ἴρῷ95 

τῆς ᾿Δϑηναίης, ἀγχοτάτω τοῦ μεγάρου, ἐσιόντι 

ϑἀριστερῆς χειρός. ἔϑαψαν Σαῖται πάντας τοὺς ἐκ 

ψομοῦ τούτου γενομένους βασιλέας ἔσω ἐν τῷ ἱρῷ. 

ϑχαὶ γὰρ τὸ τοῦ ᾿Αμάσιος σῆμα ἑκαστέρω μέν ἔστι 

τοῦ μεγάρου ἢ τὸ τοῦ ᾿άἀπρίεω καὶ τῶν τούτου προ- 

εὖ περιεῖπε! Confer Matth. δὰ h.l Cum enim in Miner- 
pag. 457 et vid. supra I, 78. 
114. II, 64. 69. 

of δέ μιν ἀπέπνιξαν) Dio- 
dorus I, 68 fin. haec tantum 
profert: ὁ μὲν 'Anoínc ζωγρη- 
ϑεὶς ἀνήχϑη καὶ στραγγαλη- 
ϑεὶς ἐτελεύτησεν. — Nobis in 
mentem quoque venit eius sup- 
plicii, quod 11, 100 fin. memo- 
ratur. 

ἔϑαψαν ἐν τῇσι πατρῴώῃσι 
ταφῇσι]) Ultimae Aegyptiorum 
regum dynastiae sedem inde & 
Psammiticho Sai fuisse ibidem- 
que reges sepultos esse praeter 
Herodotum testantur alii, quos 
laudat Zoega de obeliscc. p. 416 
seqq. Ac Psammitichum in Sai- 
ticae Minervae templo sepultum 
esse, «diserte tradit idem Stra- 
bo XVII pag. 802 s. 1153, D 
sive 539 Tzsch., monente Cr. 

vae templo Osiris repositus esse 
diceretur , nemo utique fuit rex, 
quin cum optimo deo eodem 
sepulcro se contineri voluerit, 
adeoque ὁμόταφον esse summi 
apud inferos quoque dei. lta- 
que nihil mirum, in templo Mi- 

nervae , cuius religionibus in- 

signis erat urbs (conf. Il , 62), 

regum fuisse cryptas. — Confer 
Zoi&g. 1.1. Heeren. Ideen lI , 2 

pag. 339 et not. ad Herodot. 
II, 170. — Ad seqq. Cr. con- 

ferri vult Palin. fragmm. sur les 
hieroglyphes IV pag. 19. 

ἀριστερῆς χειρός] Male vul- 
go χερός. invitis optimis libris. 
Ad locutionem conf. Aeschyl. 

Prometh. vs. 720 (739). Nec 
fugit Matth. Gr. Gr. 8. 377, 1 
pag. 691. — Ad μέγαρον cf. 
II, 141. 143. 

65* 
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πατόρων * ἔστε μέντοι καὶ τοῦτο ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ 

ἱροῦ, παστὰς λιθίνη μεγάλη, καὶ ἠσχημένη στύ-1 

λοισί τε φοίνικας τὰ δένδρεα μεμιμημένοισι, καὶ 

10τῇ ἄλλῃ δαπάνῃ. ἔσω δὲ iv τῇ παστάδι διξὰ ὃυ- 

ἐν τῇ αὐλῇ] De αὐλή εἰ 
παστας cont nott. ad II, 148. 

ἠσκημένη στύλοισί τε gol- 
ψικας τὰ δένδρεα μεμιμημέ- 
φοισι] i. e. columuis palinas ar- 
bores imutantibus ornatus. De 
ἠσκημένη vid 11, 180 ibique 
not Atque admonet Creuzer. 
(comm. Herod. p. 893 not. 432) 
doctorum Gallorum, qui Áegy- 
ptiacae architecturae primordia 
explicantes, hocce Herodoti lo- 
co sunt usi. lllud enim sibi 
videntur vidisse, non solum co- 
lumnas, sed alias quoque aedi- 
ficiorum partes apud veteres 
Aegyptios ad plantarum arbo- 
rumque imitationem effictas es- 
se. Eam rem confirmari pu- 
tant non modo reliquiis sepul- 
chri Osymandyae , verum etiam 
singulis, quotquot hodieque ex- 
stent, superioris Aegypti aedi- 
ficis. Vid. descript. de l'Eg. 
antiqq. vol. 11 'Théb. p. 83. 

ἔσω δὲ iv τῇ παστάδι διξὰ 
ϑυρώματα ἕστηκε) Vertunt vul- 
go: inira thalamum, reposi- 
torium est. binis foribus clausum 
atque inibi est regis sepulcrum. 
ϑυρώματα Valla erat interpre- 
tatus postes, in quibus urna 8. 
loculus est. Cui oblocutus Wes- 
selingius exponit tabulata ad 
fores deposita εἰ conditorio apta, 
quemadmodum i in Stobaeo XLI 
p.251 et 6999 pro tabula in 
Nostr. II, 96. VIII, 61. At- 

que ϑυρώματα saepius idem 
esse atque ϑύρα recie monuisse 
videtur Schweighaeuserus. Lar- 
cherus reddiderat : τονε miche 
avec un porte a. deux batiaw, 
probante. Valckenario Toupio- 
que. In quam sententiam Ita- 
lus interpres hunc l. ita vertit: 
€ dentro la pastada vi sono 
due nicchie con duplice porta 
e nella nicchia v' é il reposito- 
rio; ̂ et in nota haec scribit: 
, con duplice porta : o piu tosto: 
con porta a due imposte.* Ἐπί 
igitur minus conclave s. reposi- 
torium bivalvi ianuà cdausum. 
Schweighaeuserus, cui non pror- 
sus displicet Larcheri ratio, eam 
proponit ipse interpretationem, 
ut διξὰ ϑυρώματα sint gemi- 
natae fores, ianua bivalvis et 
ἐν τοῖσι ϑυρώμασι idem atque 
ἐντὸς τῶν θυρωμάτων. Quae 
Creuzero placent ( commentt. 
Herodd. p. 394) utpote sim- 
plicissima, licet geminata; /f*- 
res haud agnoscat. ,, Utut i, igi- 
tur accipias ac vertas illud διξὰ 
ϑυρώματα (sunt verba Creu- 
zeri l. 1.), semper remanent sive 
binae fores sive ianua bivalvis 
et quidem in sepulcri constra- 
ctione ac defuncti regis condi- 
ditorio. Quam rem si cum Cle- 
mentis Porphyriique testimoniis 
conferas , cogitesque indolem 
Aegyptiorum, omnia, quae ad 
mortuos rite componendos per- 
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) oouara ἕστηκε᾽ ἐν δὲ τοῖσι ϑυρώμασι ἡ θήκη ἐστί. 

'* 1710 Εἰσὶ δὲ καὶ αἱ ταφαὶ τοῦ οὐχ ὅσιον ποιδῦμαι ἐπὶ ἴα eodem templo 

τοιούτῳ πρήγματι ἐξαγορεύειν τοὔνομα ἐν Σάϊ, ἐν5 dci cuiusdam. 

τῷ ἱρῷ τῆς ᾿4ϑηναίης, ὄπισθε τοῦ νηοῦ, παντὸς 

Φτοῦ τῆς ᾿4ϑηναίης ἐχόμεναι τοίχου. καὶ ἐν τῷ τε- 

μένεϊ ὀβελοὶ ἑστᾶσι μεγάλοι λίθινοι" λίμνη τέ ἔστι 

ἐχομένη, λιϑίνῃ κρηπῖδι κεκοσμημένη, καὶ ἔργα- 

Guívg εὖ κύκλῳ, καὶ μέγαϑος, ὡς ἐμοὶ ἐδόκεε, 10 

ὅση περ ἡ iv 4ήλῳ, ἡ τροχοειδὴς καλεομένη. 

tinerent, per quandam signifi- 
cationem (symbolice) exornare 
solitorum: nullus, opinor, du- 
bitabis, quin haec quoque ge- 
minatae fores in sepulcro Sai- 
tico patentes, ad vitae mortis- 
que vices animarumque vicissi- 
tudines spectaverint In mu- 
miarum enim picturis conspicuae 
sunt fores angustae fenestris 
quodammodo similes, sive por- 
tulae, quae ab utraque Isidis 
precantis parte aperiuntur, Quas 
eodem spectare monet Creuze- 
rus l. l. pag. 390, aliis quoque 
locis laudatis. 
ἡ ϑήκη ἐστί] Conf. 11, 67. 

148. 

Cap. CLXX. 

α ταφαὶ τοῦ οὐκ ὅσιον 
ποιεῦμαι ἐπὶ τοιούτῳ πρήγμα- 
τι X. T. λ.] Haud ahter est lo- 
cutus Noster 1I, 61. 86. 132, 
ubi Osiridem mortuum quem 
ferebant intelligit , cuius ὁμο- 
τάφους optimos quosque Áegy- 
ptiorum fieri voluisse constat. 
Nec fugit Athenagoram de le- 
gat. c. 25 haec Herodoti verba 
exscribentem.  ,, ἂς nemini po- 

test obscurum 6856“ (sunt Creu- 
zeri verba in commentt. Herodd. 
pag. 107), ,,eos deos, qui hu- 
mana pati adeoque mortem op- 
petere crederentur, in superio- 
rum vel potius ἃ mortalium sor- 
te immunium deorum sacrariis 
humatos esse. lam cum et ipsi 
homines iuxta Osiridem ibidem 
humarentur, hoc ritu credibile 
est, nihil aliud spectasse Áegy- 
pios, quam ut per gradum 
quasi et Osiride opitulante ad 
summos deos ascenderent, ab- 
soluto temporis finiti orbe, ho- 
mines. Conf. ad II, 169 not. 

ἐξαγορεύειν  Ηος verbum 
usurpari de arcanis divulgandis, 
prodendis , monuimus in Creu- 

 zeri Melett. III pag. 82. — Ad 
ἐχόμεναι (prouti recte reposi- 
tum est a Wesselingio, discre- 
pantibus libris vetustis) conf. If, 
148 fin. Ad ὀβελοί vid. 1I, 111 
ibiq. nott. 

ἡ τροχοειδὴς καλεομένη) 
Lacus rotundi Phoebi natalibus 
insignis in insula Delo memi- 
nerunt 'Theognis 7. Callimach. 
hymn. in Del. 261. Quem eun- 
dem recentioris aetatis peregri- 
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1171 Ἐν dà τῇ λίμνῃ ταύτῃ τὰ δείκηλα τῶν παϑέων αὐτοῦ 

meas Deasi Ψυχτὸς ποιεῦσι , τὰ καλέουσι μυστήρια Αἰγύπτιοι. 

Phoria ex Aog3- 9 περὶ μέ ἰδό lal xi Pte in Pelota - “20 ἐ 9» 9U9 τούτων €b0OTÉ μοι ον ὡς ἔχα-- 

nesumattulerunt a. 159. στα αὐτῶν ἔχει, εὔστομα κείσθω. καὶ τῆς 4ήμη- 

nator Spon. (itin. I p. 136) in- 
venit ac descripsit. Conf. etiam 
Tournefort. voyage du Levant 
t. I p. 990 seq., cuius mentio- 
nem h. l. faciunt interpretes. 

Cap. CLXXI. 

iv δὲ τῇ λίμνῃ] dv h. |. 
haud aliter accipiendum videtur 
atque II, 159. 163, ubi vid. 
— |n seqq. cum Gaisf. dedi 
evt à y pro αὐτέων. 

τὰ δείκηλα τῶν παϑέων αὐ.- 
τοῦ νυκτὸς ποιεῦσι) De Saita- 
rum festis conf. supra lt, 59. 
69. Hoc in loco αὐτοῦ referen- 
dum est ad Osiridem, ad cuius 
funera celebranda ritusque fera- 
les spectant, quae h. l. tradun- 
tur. |n iis enim exhibebant 
speciem casuum, qui deo acci- 
derant, dum in vivis erat et in 
terra versabatur, donec a Ty- 
phone caederetur. Scenis igi- 
tur etludis quasi repraesentasse 
videntur universam calamitatum 
historiam, quas deus humanà 
formà indutus perpessus fuerit. 
Quae quales fuerint, hic expo- 
nere longum est; exposuit, ne 
alia attingam , "Plutarchus de 
Is. et Osir. p. 856 s. 459 seq. 
Wyttenb. Et pluribus locis su- 
pra iam huius fabulae mentio- 
nem fecimus. Hoc vero nunc 
praetermitti nolumus: Herodoti 
locum artis scenicae vel Grae- 

corum primordia afque initis 
continere. .,,Sicuti enim Ae- 
gyptii^ (sunt verba Creuzeri 
in comm. Herodd. p. 223) ,»o- 
ctu in urbe Sai ad lacum Os- 
ridis casuum speciem üunaginem- 
que exhibuerant: ita prisco ad- 
modum aevo similter eventa 
Bacchica exhibuerant ad Ler- 
naeum lacum Argivi. [nde pu- 
blice quoque ih festis. Bacchi 
diebus talia, quae publice evul- 
gari poterant, rudi incomtoque 
modo repraesentata sunt in agris 
oppidisque per universam Grae- 
ciam et ltaliam eam, quam 
Graec habitarunt. Docent va- 
scula, in illis maxime oris ma- 
gno numero reperta — Plura 
de his vid. ad V, 67, de quo 
loco iam monuit Creuzer. l. 1. 
peg. 221 seq. 

ἐπὶ nÀfov] i. e. plus, accu- 
ratius. Conf. Heindorf. ad Pla- 
ton. Gorg. p. 93, ad Phaedon. 
p. 161. Add. act. philol. Mo- 
ncc. l pag. 289 

εὕστομα κείσϑω) L e. rilen- 
tium agere debeo. — Loquendi 
formula serioris aetatis scripto- 
ribus valde frequens , ut in pro- 
verbium fere abierit. "Tu vid. 
schol. ad Sophocl. Philoct. 201. 
Plutarch. moral. p. 857. Tho- 
mas Mag. p. 395 et Pd 
pag. 469 ed. Lobeck. 
vero in Herodoto scribere rh 
cet Sturzio ad Hellanic. fragm. 
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τρος τελετῆς πέρι, τὴν oL “Ἕλληνες θεσμοφόρια xa- 187 

λέουσι, καὶ ταύτης εἰδότε μοι πέρι εὔστομα κείσθα;,,11 

ϑαλὴν ὅσον αὐτῆς ὁσίη ἐστὶ λέγειν. αἱ Δαναοῦ ϑυ- 

γατέρες ἦσαν αἱ τὴν τελετὴν ταύτην ἐξ Δἰγύπτου 
ἐξαγαγοῦσαι, καὶ διδάξασαι τὰς Πελασγιώτιδας 30 

ἀγυναῖχας. μετὰ δὸ, ἐξαναστάσης. πάσης Πελοποννή- 

σου ὑπὸ “ωριέων, ἐξαπώλετο ἡ τελετή" οἱ δὲ ὑπο- 

λειφϑέντες Πελοποννησίων καὶ οὐκ ἐξαναστάντες 

“Ἀρκάδες, διέσωξον αὐτὴν μοῦνοι. 

᾿Δπρίεω δὲ ὧδε καταραιρημένου, ἐβασίλευσε Amasis ab a. 520: 

"Apa6ig, νομοῦ piv Σαΐτεω idv: ἐχ τῆς δὲ ἦν πό- 25,5 s. contemin | ' viadicarit, 

p. 83 (ut monet ad h. ]. Cr): 
εὖ στόμα κείσθω i. e. quiescat 
sihi os, taceam, cum εὔστομα 
denotet ori ac palato iucunda; 
id ab Herodoti libris scriptis 
aequo recedit ac seriorum scri- 
ptorum , qui Herodotum imitati 
sunt, ab usu. 

τὴν οἱ Ἕλληνες ϑεσμοφόρια 
καλέουσι] De Graecorum 7λε- 
smophoriis exposuerunt St. Croix 
recherches sur les mysiér. d. 
pagan. t. I p.110 ed. sec. Wel- 
lauer. de Thesmophoriis, Vra- 
tislav. 1820 et praecipue Creu- 
zer. Symbol. IV pag. 440 seqq., 
qui iure praeferendam censet 
Herodoti auctoritatem ad Aegy- 
ptum horum mysteriorum pri- 
mordia revocantis. Ex Aegy- 
pto autem 'Thesmophoriorum 
origines repetendas esse nemo 
mirabitur, qui Graecorum Ce- 
rerem haud aliam esse atque 
Isidem perspexerit, quae cum 
agriculluram , sedes fixas, alia 
quae huc spectant, prima iu- 

stituisset, istiusmodi festa sibi . 
habuit consecrata. Conf. Herod. 
II, 59. 158. — De Danao conf. 
not. ad II, 107. 

καὶ ταύτης εἰδότι uot κ. 
v. λ.)] εἰδότε e Sancrofüi libro 
cum recentt, recepi, cum vulgo 
abesset. 

διέσωξζον αὐτὴν μοῦνοι] 
Omnino tenendum est, sacra 
Graecarum gentium (Pelasgos 
vulgo appellant) antiquissima, 
Doribus irruentibus, admodum 
esse turbata, eoque rem addu- 
ctam esse, nt sacra ex publico 
quasi cultu ad mysteriorum re- 
cessus revocarentur ibique ut 
arcana propagarentur. Sic The- 
smophoriorum sacta, quae an- 
tiquissimo aevo ad memoriam 
agriculturae instituta quotannis 
celebrandam , ex Aegypto in- 
troducta erant, relicto publico 
cultu ad mysteriorum arcana re- 
lata fuisse videntur. Τὺ conf. 
Pausan. VIIl, 37 &. 1 et a 
Creuzero laudatum C. O. Mül- 
ler. in Orchomen. pag. 453. 
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4λιος, οὔνομά οἱ ἐστὶ Σιούφ. τὰ μὲν δὴ πρῶτα, 

κατόνοντο τὸν ΄ἄμασιν “4ἰγύπτιοι, καὶ ἐν οὐδεμιῇ 

μοίρῃ μεγάλῃ ἦγον, ἅτε δὴ δημότην τὸ πρὶν ἐόντα, 
καὶ οἰκίης οὐχ ἐπιφανέος" μετὰ δὲ, σοφίῃ αὐτοὺς 

3ó "Ἄμασις, οὐκ ἀγνωμοσύνῃ προσηγάγετο. ἦν οἵ 

Cap. CLXXII. 

οὔνομά ol ἐστὶ Σιούφ] Siuph 
Rennelio l. . pag. 617 eo loco 
sita fuisse videtur , qui nunc 
vocatur Ssaouaféh in ocdden- 
tali ripa flutii Canopic. Cum 
vero Sais et Saitica ditio in ori- 
entali ripa fuerit, Champoll. 
l'Eg. sous 1. phar. p. 220 sq. 
oppidum Siíuph in vico Safi 
quaerendum putat, qui tria tan- 
tum milliaria Gallica ἃ Sai di- 
ste. — Ad xaróvovro confer 
II, 136 fin. et Koen. ad Greg. 
Corinth. de dial Ion. &. 23 
pag. 407 ed. Schaef. 

iv οὐδεμιῇ μοίρῃ μεγάλ 
ἦγον] Sensu quidem aec lo. 
cutio non differt ab eo, quod 
legitur Il, 141: ἀλογίην ἔχειν 
coll. 1V, 450 sive" ἐν οὐδενὶ 
λόγῳ ἔχειν, despicatui habere, 
nullam rationem habere. Monuit 
Valcken. ad 11, 141. 

ἅτε δὴ δημότην --- ἐόντα) 
, Respexit Zonaras in lex. Gr. 
pag. 494 (ubi legimus: Ζημό. 
την οἵ "Iovi vOv τῶν πολλῶν 
ἕνα οὕτως καὶ Ἡρόδοτος), ubi 
Tittmanno Herodoti locus non 
in promptu erat. Alteram vo- 
cabuli potestatem (ubi eiusdem 
demi hominem denotat) expe- 
dit Ruhnken. ad Xenoph. me- 
mor. I, 2, 58 a Tittmanno lau- 
datus. Add. Valcken. ad He- 

rodot. III, 55. Herodoti usum 
sequitur nonnunquam Dionysins 
Halicarn. v. c. V, 2.“ Cr. Nec 
differt, quod ab Hellanico (ἀρυὰ 
Athen. XV p. 680) Amasis di- 
dtur ἰδιώτης καὶ τῶν τυχόν- 
τῶν. Cum enim a Diodoro II, 
68 Amasis vocatur ἀνὴρ ἐμφα- 
vrjc, non tam ad origines, quam 
ad res gestas, quibus ille post 
eminuit , respexisse videtur. Cf. 
quae de Ámaside disserit P. van 
Limburg- Brouwer in Gedach- 
ten over het Verband tuschen 
de godsdienstige | enzedelijke 
Beschaving der Fypearen 
(Amsterd. 1828) 33 seq. 

σοφίῃ — οὐχ ἀγνωμοσύνῃ 
σροσηγαγετο) Displicent baee 
Valckenario , cum nemo dià 
possit quempiam ἀγνωμοσύνῃ 
σφροσαγαγέσϑαι indeque legen- 
dum esse censet: οὐκ EU γνω- 

μοσύνῃ προσηγάγετο: Aegy- 
ptios Amasis callido potius con- 
silio quam lenitate εἰ clementia 
sibi conciliavit. Addit vir egre- 
gius σοφίαν hic ut alibi saepius 
esse calliditatem, προσαγαγέ- 
σϑαι vero optime eos dici, qui 
sibi studeant populum conciliare, 
principes viros potissimum, qui 
variis artibus alios alliciant et 
ad studium sui perducant.. Quae 
ipsa etiam exemplis appositis 
illustrare studuit vir doctissimus. 
Nec tamen satis causae video, 
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ἄλλα vs ἀγαθὰ μυρία, iv δὲ καὶ ποδανιπτὴρ χρυ- 30 

650g, ἐν τῷ αὐτός τε ὁ "Ἄμασις καὶ οἱ δαιτυμόνες 

4οἱ πάντες τοὺς πόδας ἑκάστοτε ἐναπενιζέατο.᾽ τοῦ- 

τον xcv ὧν κόψας, ἄγαλμα δαίμονος ἐξ αὐτοῦ 

ἐποιήσατο, καὶ ἵδρυσε τῆς πόλιος ὅκου ἦν ἐπιτη- 
δεώτατον" οἱ δὲ Αἰγύπτιοι φοιτέοντες πρὸρ τῶὥγαλ- 35 

5p«, ἐσέβοντο μεγάλως. μαϑὼν δὲ ὁ "Ἄμασις τὸ ἐκ 

τῶν ἀστῶν ποιεύμενον . σδυγκχαλέσας ΑΑἀϊγυπτίους, 

ἐξέφηνε φὰς ,,ἐκ τοῦ ποδανιπτῆρος τὥγαλμα γεγο- 

»vivat, ἐς τὸν πρότερον μὲν τοὺς «ἰγυπτίους ivs- 

»μεῖν τὸ καὶ ἐνουρέειν, καὶ πόδας ἐναπονίξεσθαι, 

6, τότε δὲ μεγάλως σέβεσθαι. ἤδη dv, ἔφη λέγων, 40 

»»ὁμοίως αὐτὸς τῷ ποδανιπτῆρι πεπρηγέναι. εἰ γὰρ 

cur a vulgata recedam, in qua 
σεροσαγαγέσϑαι de Amasi opti- 
me didtur, qui Áegyptiorum 
animos sibi conciliarit et qui- 
dem 609: i. e. sapientia, pru- 
dentia , neque stultitia, imperi- 

| da, stolido fastu. (οὐκ dyvo- 
μοσύνῃ), quo potius a se alie- 
nasset Aegyptiorum animos. 
Itaque, bene admonente Wes- 
selingio , verba οὐκ ἀγνωμο- 
σύ vp, idem fere sonant atque 
ἀνοήτως et praecedentia ma- 
gis explicant, quemadmodum 
in Nostri oratione abundanti 
haud semel observare licet. Alia 
quaedam affert Matth. Gr. Gr. 
p. 1310 seq. Aclaudat Wes- 
seling. scholia Demosthenis at- 
que Harpocration., ubi dyvo- 
μόνως explicatur : ἀνοήτως, 
ἀλογίστως, ἀβούλως; ipseque 
Herodotus in imperitia et fastu 
vocem frequentat VI, 10. IX,3. 

. Euripid. Bacch. 884. Sophod. 
'Trachin. 1273. ' 

ivantvi£ £a vo] Ad formam 
conf. ἐγενέατο 11, 166 ibique 
laudd. — De zoig06«09a: 
in seqq. vid. II, 127 ibiq. nott. 
— Ad verba: τῆς moàlt:og 

0 xov conf.,, si tanti est, Matth. 
Gr. Gr. pag. 632. 

τὸ ἐκ τῶν ἀστῶν ποιεύμε- 
vov] ἐκ eodem modo, quo Il, 
148. 151. — Ad argumentum 
conf. Minuc. Felic. in Octav. 23. 
» langit eandem rem Plutarch. 
opp. II p. 151, E, ubi nostri 
loci haud oblitus erat Wyttenb. 
animadverss. 1, 2 pag. 944.* 
Cr. 

ἔφη λέγων, ὁμοίως αὐτὸς 
*. t. λ.)] Optime haec laudans 
ob dativi usum Matth. Gr. Gr. 
G. 386, 8 sic reddit: ,,es sey 
ihm eben so gegangen wie dem 
Waschbecken für die Füsse.* — 
Ibid. vid. S. 636 pag. 1310 de 
ἔφη λέγων. 

, 
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»XoótsQov εἶναι δημότης, ἀλλ᾽ iv τῷ παρεόντι si 
7,v«L αὐτῶν βασιλεύς." καὶ τιμᾶν τὸ καὶ προμη- 

ϑέεσθαι ἑωυτοῦ ἐκέλευε. τοιούτῳ μὲν τρόπῳ προση- 

γάγετο τοὺς Αἰγυπτίους. ὥστε δικαιοῦν δουλεύειν. 45 

113 Ἐχρᾶτο δὺ καταστάσει, πρηγμάτων τοιῇδε. τὸ μὲν 

Feliquodiesgee ὄρθριον, μέχρι ὅτου πληϑώρης ἀγορῆς, προϑύμως 
heusus ob eum ἔχρησόξ τὰ προσφερόμενα πρήγματα" 
vitam, quid re- 

derit, epon τούτου ἕπινέ τὸ xal κατέσχωπτε τοὺς OvpZoOtag, 

9 καὶ ἦν μάταιός τὸ καὶ παιγνιήμων. ἀχϑεσθέντες δὲ50 

ἀλλ᾽ ἐν τῷ παρεύντι) ἀλλὰ 
apodosin exordiens post prae- 
gressum εἰ, ubi reddunt fa- 
sen, notavimus in Creuzeri 
Melett. III p. 26. — In seqq. 
cum Gaisf. dedi αὐτῶν pro 
αὐτέων. 

Cap. CLXXIII. 

iyodvo] Nonnulli libri ἐχρῆ- 
τὸ, quod monente Schweigh. 
idem invenitur I, 102. 179. 
II, 193. 181 coll. Valcken. ad 
Euripid. Phoeniss. 961. — Ad 
argumentum capitis illud tenen- 
dum est, Amasidis vitam et 
quotidianam victus rationem eo 
magis Aegyptios advertere de- 
buisse, quo accuratius omnis 
Pharaonum ratio vivendi descri- 
pta erat; quibus quid quaque 
horà agendum , quibus rebus 
fruendum et qua mensura, prae- 
'scriptum fuisse, ex Diodori (1, 
70) aliorumque testimoniis sa- 
tis patet. Plura de Pharaonum 
vita Creuzer. in comm. Herodd. 
pag. 212 seqq. 

μέχρε ὕτου πληϑώρης ἅγο- 
eis] Ad μέχρι ὅτου conf. μέ- 
χρις οὗ 1, 181, ubi vid. not. 

Add. Matth. Gr. Gr. S. 480, b 
not Quse h.l «ὙΠ, 223 
dicitur πληϑώρη ἀγορῆς , alibi 
est πλήϑουσα ἀγορά; qua lo- 
cutione ,,tempus indicatur, quod 
meridiem antecedit, non ipsum 
medium diem.4 Ita Wesseling. 
ad Diodor. XIII, 48, ubi vid. 
plura. Add. Krüger. ad Xeno- 
phont. Ànabas, 1, 8 8. 1, qui 
recte citat Suidam haec profe- 
rentem: se δ πλήϑουσαν dyo- 
ράν" περὶ ὥραν τετάρτην (die 
in duodedm ὥρας diviso) si 
πέμπτην καὶ ἕκτην" τότε γὰρ 
μάλιστα πλήϑει ἡ ἀγορά. --- 
Αἀ sequentia, ut monet Wes- 
seling. , respexit Aelian. v. h. 
1, 41. 

μέχρι ὅτου] Ita omnes libri; 
quod displicet Struv. specim. 
quaest. de dial. Herod. p. 48, 
cum alibi semper apud Herodo- 
tum inveniatur ὅτευ, nunquam 
ὅτου. Conf I, 7. 119. 145 
etc. 

ἦν μάταιός τε καὶ παιγνιή- 
pov] Conferas Áthen. VI, 78 
pag. 261. —  Adscripsit haec 
Valckenarius : ,,Postquam Ama- 
sis eria tractaverat , ut animum 

τὸ δὲ ἀπὸ 188 
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τούτοισι οἱ φίλοι αὐτοῦ, ἐνουϑέτεον αὐτὸν, τοιάδε 

λέγοντες" ,9 βασιλεῦ, οὐκ ὀρθῶς σεωυτοῦ προέ- 

,» ὙΤΉΧΟαΘ» ἐς τὸ ἄγαν φαῦλον προάγων σεωυτόν. 

8,.6σὲ γὰρ χρῆν iv ϑρόνῳ σεμνῷ σεμνὸν ϑωχέοντα, 

»δὲ ἡμέρης πρήσσειν τὰ πρήγματα" καὶ οὕτω 4- 

»γύπειοί τ᾽ ἂν ἐπιστέατο ὡς ὑπ’ ἀνδρὸς μεγάλου 55 

4, ἄρχονται, καὶ ἄμεινον σὺ ἂν ἤχουεος. νῦν δὲ 

»αοιέεις οὐδαμῶς βασιλικά.“ Ὃ δ᾽ ἀμείβετο τοι- 

σίδε αὐτούς" » Τὰ τόξα οἵ κεκτημένοι, ἐπεὰν μὲν 

»»δέωνται χρᾶσϑαι, ἐνταννύουσι᾽" ἐπεὼν δὲ χρήσων- 

relaxaret, in vino petulantiori- 
bus indulgebat iocís: sic inter- 
pretor Herodotea. — Quia com- 
potoribus ipsis lusus isti regis 
persona minus viderentur digni, 
μάταιος fuisse dicitur et παι- 
γνιήμων.  Permutantar ματα- 
ἕξειν et ἀσχημονεῖν, et for- 
tasse solita sibi castimonia He- 
rodotus turpe quid ambigua vo- 
ce velavit, ut ne ab obscoenis 
quidem abstinuisse iocis signifi- 
caretur. Deianiram Nessus ψαύ- 
ει ματαίαις χερσὶν in Sophocl. 
Trach. ὅ74. Nam τὸ παιγνιῶ- 
δὲς privatae sortis convivis Jau- 
di ducebatur; παιγνιήμων di- 
cebatur ingeniosus et εὐφυὴς, 
qui iocis urbanis indulgeret, Pla- 
cebat Vel cavillator facetus , vel 
conviva commodus qui dicitur 
Plauto mil. glor. III, 1, 47 etc. 
etc.4 — ,,Ita enim Árnobium 
usurpare verba ludendi, lasci- 
viendi, lasciviae observat He- 
raldus ad Arnob. adv. gentt. V 
init. p. 263 ed. Orell. tom. IL* 
Cr. 

σὲ γὰρ χρῆν Vulgo ἐχρῆν. 
Illud Schweigh. dedit e pluribus 

libris, quibus etiam accedit Flo- 
rentinus codex. Conf. II, 179. 
III, 65. VII, 39.  ,,In verbis 
proxime sequentibus observa 
ordinem σεμνῷ σεμνὸν; quae 
apte comparat Schaeferus cum 
Sophocl. verb. in Trachin. 613: 
ϑυτῆρα καινῷ καινὸν iv 
men oo pari. Cr. 

δι’ ἡμέρη] i. e per to- 
lem; quam locutionem, 

nonnullis exemplis a Wesselin- 
gio illustratam, attigit quoque - 
Matth. S. 580, a pag. 1149. 
— Ad ἐπιστέατο conf. II, 166. 
172. 

ἄμεινον σὺ dv ἤκουες) ἂν 
omissum in binis libris bene tue- 
tur Wesselingius, cum linguae 
usus satis ferat repetitum &v, 
ut IX, 97. Eurip. Hel. 955. 
1017 ete. — Ad ἀμείβετο — 
αὐτούς conf. Matth. S. 411, 5 
»lpsum Amasidis dictum conf. 
cum eo, quod legitur in Plu- 
tarch. opp. II pag. 792, C; et 
ad imaginem de arcu h.l. adhi- 
bitam conf. Ovid. heroid. epist. 
IV, 92. ibiq. Lennep. p. 189.* 
Cr. 



174 
Privatns adhuc, 
luxuriosos et fu- 
rax: Umperium 
adeptus , quos 
Deos aegiexerit, 
quos coluerit, 

816 

5,ta5t, ἐκλύουσι. εἶ γὰρ δὴ τὸν πάντα χρόνον ἔντε- 60 

ο»ταμένα εἴη, ἐχραγείη ἄν' ὥστε ἐς τὸ δὲον οὐκ ἂν 

6, ἔχοιεν αὐτοῖσι χρῆσθαι. οὕτω δὴ καὶ ἀνθρώπου 

κατάστασις" δἰ ἐθέλοι κατεσπουδάσϑαι αἰεὶ, μηδὲ 

»ig παιγνίην τὸ μέρος ἑωυτὸν ἀνιέναι, λάθοι ἂν 

7, ἧτοι μανεὶς, ἢ ὅγε ἀπόπληκτος γενόμενος. τὰ ἐγὼ 65 

»ἐπιστάμενος, μέρορ ἑκατέρῳ νέμω.“ Ταῦτα μὲν 

τοὺς φίλους ἀμείψατο. “Δέγεται δὲ ὁ "Ἄμασις, καὶ 

ὅτε ἦν ἰδιώτης, ὡς φιλοπότης ἐὼν καὶ φιλοσχώμ- 
μῶν, καὶ οὐδαμῶς κατεσπουδασμένος ἀνήρ᾽ Oxagc 

δέ μιν ἐπιλείποε πίνοντά τὸ καὶ εὐπαϑέοντα τὰ ΤῸ 

φἐπιτήδεα, κλέπτεσκε ἂν περιϊών. οἵ δ᾽ ἄν μιν φά- 

μενοι ἔχειν τὰ σφέτερα χρήματα ἀρνεύμενον ἄγε- 

ὄχον ἐπὶ μαντήϊον ὅχου ἑχάστοισι εἴη" πολλὰ μὲν 

HERODOTI 

ἐς τὸ δέον] i. e. quando opus 
est, iusto tempore. Conf. I, 89 
ibique nott. I, 119. 186. 

λάϑοι ἂν — γενόμενος] De 
verbi λανϑάνειν structura mo- 
nuit Matth. Gr. Gr. pag. 1083, 
qui idem pag. 880 attigit usum 
pronominis oye, quod in altero 
orationis membro abundanter 
quasi ponatur. 

Cap. CLXXIV. 

κατεσπουδασμένος ἀνήρ) 
Monet Wesselingius de Proco- 
pio hanc locutionem ex Hero- 
doti imitatione frequentante, 
bell. Pers. H, 8. bell. Vaud. 
lf, 4. ᾿ 

ὅκως δέμιν ἐπιλείποι — τὰ 
ἐπιτήδεα] De ἐπιλείπειν (aus- 
gehen, ut nos dicimus) iam su- 
pra monitum ex Werferi dispu- 
tat. in actt. phill. Monacc. 1, 1 
pag. 86. Pro τὰ ἐπιτήδεα 

(necessaria quaeque, ad victum 
scilicet) vulgo τὰ ἐπιτήδ ssa. 

. fllud. dabat Florentinus liber, 

dudum probante Koen. ad Gre- 

gor. Cor. de dial. Ion. S. 45. 

κλέπτεσχε dv] De usu par- 
ticulae ἂν in hisce iam vidimus 
I, 49. 196. De imperfecti for- 

ma in oxov vid. I, 36. 100 at- 
que Matth. Gr. Gr. S. 199 in. 
Pertinet huc quoque in seqq.: 
καὶ ἡλίσκετο quemadmodam ex 
priorum editorum coniectura pro 
κατηλίσκετο nunc editum legi- 
tur, a Schweighaeusero denuo 
immutatum in xal ἀλίσκετο (in 
binis enim libris exstat καταλί- 

σκετο), quod imperfecta in σχον 
formata augmento careant. Nec 
tamen semper istud fieri, patet 
ex exemplis ἃ Matth. l.l. alla- 
tis. — Quapropter reliquimus: 
καὶ ἡλίσκετο. 
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δὴ καὶ ἡλίσκετο ὑπὸ τῶν μαντηΐων, πολλὰ δὲ xal 189 
8 ἀποφεύγεσκξΕ. ἐπεί τὸ δὲ καὶ ἐβασίλευσε, ποίεε 75 

τοιάδε" ὅσοι μὲν αὐτὸν τῶν θεῶν ἀπέλυσαν μὴ 

φῶρα εἶναι, τούτων μὲν τῶν ἱρῶν οὔτε ἐπεμέλετο, 

οὔτε ἐς ἐπισκευὴν ἐδίδου οὐδέν" οὐδὲ φοιτέων ἔϑυε, 

ὡς οὐδενὸς ἐοῦσι ἀξίοισι, ψεύδεά τὸ μαντήϊα κε- 

ἀχτημένοισι. ὅσοι δὲ μιν κατέδησαν φῶρα εἶναι, 

τούτων δὲ, ὡς ἀληθέως θεῶν ἐόντων καὶ ἀψευδέα 80 

μαντήϊα παρεχομένων, τὰ μάλιστα ἐπεμέλετο. 

Καὶ τοῦτο μὲν, ἐν Σαϊ τῇ ᾿4θηναίῃ προπύλαια Minervae tem. 
plum ornat: do- 
mus ex lapide ϑωυμάσιά ol ἐξεποίησε, πολλὸν πάντας ὑπερβαλλό-  volido adiagres- 
sum templi, ex 

μενος τῷ τὸ ὕψεϊ xal τῷ μεγάϑεϊ, ὅσων τὸ τὸ μέ-  Klepbaniua us- 
que advecta. 

ya9og λίϑων ἐστὶ, xai Oxolov τέων τοῦτο δὲ, xo- 85 

λοδσδσοὺς μεγάλους καὶ ἀνδρόσφιγγας περιμήκδας 

ἐποίεε τοιάδε] Pro ἐποίησε 
cum recentt. dedi ἐποίεε, quod 
usus loquendi flagitabat. 

ἀπέλυσαν μὴ φῶρα᾽ sl- 
ναι] De infinitivi usu monuit 
Matth. pag. 1057. Conf. I, 32. 
Eodem modo, opinor, expli- 
candum: ὅσοι δέ μιν κατέδη- 
σαν φῶρα εἶναι (i.e. qui ipsum 
furti convicerant). Conf. IV, 
68. 

Cap. CLXXV. 

τῇ ᾿᾿ϑηναίῃ — ἐξεποίησε 
Αἀ προπύλαια conf. II, 101 
et ad ἐξεποίησε 1I, 125. 126. 
Voculam of, quam abesse ma- 
vult Schaefer. ad Lambert. Bos. 
de ellips. l. Gr. p. 582, retinui, 
probante Schweigh., qui eam ex 
abundanti Herodoti sermone 
tuetur et ad τῇ .“4ϑηναίῃ re- 
fert. — πάντας intelligit eos, 
qui ante ipsum talia opera ex- 

struxerant. — Ád τέων in seqq. 
conf. Matth. p. 284. 
"x«l ἀνδρόσφιγγας ] Satis 

constat, ante Áegyptiorum tem- 
pla statui solitas esse spAinges 
facie virginea; de quibus figu- 
ris vid. Aelian. n. a. XII, 7 et 
quae alia attulerunt interpretes 
ad Herodoti locum , inprimis 
vero Creuz. in Symbol. I p. 495 
seqq., qui nunc addit Wytten- 
bach. ad Plut. moral. (de Is. et 
Osirid.) IT, 1 pag. 179. Ac 
testantur Galli docti, se, una 
excepta Sphinge ad pyramides 
collocatà , in sphingibus nulla 
alia nisi feminea capita per Ae- 
gyptum vidisse. Quo magis 
advertere nos debet Herodoti 
locus de masculis | sphingibus, 
quem ita expedire student do- - 
cti Galli, ut , cum primitus 
sphingis forma ad astronomicas 
rationes spectarit , ad solstitium 
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ἀνέθϑηχε, λίθους τὸ ἄλλους ἐς ἐπισκευὴν ὑπερφυέας 

2v0 μέγαϑος ἐκόμισα. ἠγάγετο δὲ τούτων τοὺς μὲν, 

ἐκ τῶν κατὰ Μέμφιν ἐουσέων λιϑοτομεέων" τοὺς 

δὲ ὑπερμεγάϑεας, ἐξ ᾿Ελεφαντίνης πόλιος, πλόον 

ϑχαὶ ξείκοσε ἡμερέων ἀπεχούσης ἀπὸ Σαάϊος. τὸ δὲ 90 

οὐχ ἤἥχιστα αὐτῶν, ἀλλὰ μάλιστα ϑωυμάξω, ἔσει 

τόδε" οἴχημα μουνόλιϑον ἐκόμισε ἐξ "Eisgavtiwyc 

et Nilum intra virginis et leonis 
signum coeleste crescentem et 
terras inundantem , postea ad 
robur indicandum atque sapien- 
tiam illa relata sit; unde haud 
improbabile , masculae formae 
sphinges esse formatas. Sed, 
Schweighaeusero notante, ,,in 
voce ἀνδρόσφιγγες prior pars 
vocabuli non ad masculum ge- 
nus refertur, sed idem valet ac 
si diceres. ἀνθϑρωπόσφιγγας."“ 
Quae num ad Herodoti locum 
explicandum sufficiant, alii di- 
iudicent. 

ἠγάγετο δὲ τούτων] Cum 
Gaisf. dedi τούτων pro rov- 
τέων et αὐτῶν pro αὐτέων, 

“ ἐείκοσι pro εἴχοσι, ut II, 176 
et II, 191, ubi vid. 

ἐκ τῶν — λιϑοτομιέων] Cf. 
II, 8. 158 ibiq. not. 

ἐξ Ἐλεφαντίνης πόλιος] De 
Elephantines insula vid. not. ad 
JI, 17. | Urbis ruinae quaedam 
in colle dispersae hodieque con- 
spici dicuntur; de quibus plura 
Ritter. Erdkund. 1 pag. 690. 
Unde non admodum remotae 
lapicidinae, e quibus lapides 
ad istiusmodi moles protracti 
sunt. Vid. not. ad II, 8. Àc 
navi ingentem molem lapideam 
secundo fluvio Sain advectam 

esse, ipsa Herodoti verba yto- 
bant, quae etiam , quod ad 
navigationem per Nilum institui 
solitam attinet , valde tenenda 
sunt. Conf. Heeren. Ideen II, 
9 pag. 144 seq. Ritter. 1. 1. 
p. 881 et not. ad Herod. II, 96. 
Navigationem viginti dierum iu- 
stam videri iudicat Iomard. de- 
script. de l'Egypt. ant..I livr. 
P. 626, si quinque dierum iter 
maioribus , reliquorum vero die- 
rum iter minoribus schoenis ab- 
solvi cogitemus. — Conf. not. ad 
Il, 4. 9. ---- κυβερνῆται iidem 
sunt, qui supra ll, 164 com- 
memorantur; ubi vid. not. 

οἴκημα μουνόλιϑον] ,, Atti- 
git hunc locum Iomard. in de- 
scriptione Elephantines , descr. 
de l'Eg. antiqq. t. I cp. 3 p. 3.* 
Cr. Tu conf. supra Il, 155 et 
Joillüs et du Bois-Aymé in 
descript. des ruines de Delta 
(descript. de l'Eg. antiqq. t. il 
chap. XXV pag. 9. 10), ubi se- 
cundum mensuras lapidis ab He- 
rodoto indicatas, eiusdem pon- 
dus probabiliter statuunt. ,,Le 
bloc entier du monolithe (prae- 
stat enim ipsa adponere verba), 
tel qu'il a été detaché des ro- 
chers granitique de Syéne, étoit 
de 344 métres cubes et de- 
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πόλιος" καὶ τοῦτο ἐκόμιξον μὲν ἐπ᾿ ἕτεα τρία, δισ- 

χίλιοι δὲ οἱ προσετετάχατο ἄνδρες ἀγωγέες, καὶ οὖ- 
άτοι Gxavtsg ἦσαν κυβερνῆται. τῆς δὲ στέγης ταύ- 95 

της τὸ μὲν μῆκος ἔξωϑεν, ἔστι εἷς τὸ καὶ εἴκοσι 

πήχξες" εὖρος δὲ, τεσσερεσκαίδεχα" ὕψος δὲ, ὀκτώ. 

ταῦτα μὲν τὰ μέτρα ἕξωϑεν τῆς στέγης τῆς μουνο- 

δλίθου ἐστί. ἀτὰρ ἔσωθεν τὸ μῆκος, ὀκτωκαίδεκα 

πηχέων καὶ πυγόνος᾽ τὸ δὲ εὖρος, δυώδεκα πηχέων" 

τὸ δὲ ὕψος, πέντε πηχέων ἐστί. αὕτη τοῦ ἱροῦ κέε-1 

δται παρὰ τὴν ἔσοδον. ἔσω γάρ μιν ἐς τὸ ἴρόν φασι 

τῶνδ᾽ εἵνεκα οὐκ ἐσελκύσαι" τὸν ἀρχιτέχτονα αὖ- 

τῆς, ἑλκομένης τῆς στέγης, ἀναστενάξαι, οἷά τε 

χρόνου ἐχγεγονότος πολλοῦ, καταχϑόμενον τῷ ἔρ-5 

yo* τὸν δὲ "Auacw ἐνϑυμιστὸν ποιησάμενον, οὐχ 190 

mie (10047, 6 pieds cubes), 
pesant 914,832 Kilogrammes 
(1,868,858 livres à raison de 
186 livres par chaque pied 
cube); et si l'on en déduit le 
«ide, qui est de 165 métres et 
20 centiémes (4818, 85 pieds 
cubes), il restera pour la masse 
effectivement transportée à Sais 
179 metres, 30 centiémes cubes 
(5998, 75 pieds cubes), pe- 
sant 476,076  Kilogrammes 
(972,547, 5 livres), car on 
ne peut douter, que l'évide- 
ment du monolithe n'ait été 
fait sur la carriére méme.* Ii- 
dem viri docti suspicantur, mo- 
nolithbum totum ruinis obtectum, 
quae omnem regionem occu- 
pant, sub terra adhuc latere. 
— Ad verba: ἐπ᾽ ἕτεα τρία 
conf. II, 119 et ad στέγης Il, 
148. , 

καὶ πυγόνος  πυγῶὼν conti- 

nere dicitur viginti digitos sive 
quinque palmas. Itaque nom 
valde distat a cubito, qui viginti 
quatuor digitis s. sex palmis con- 
stat.. Vid. Wurm. de pondd. 
ratt. p2g- 92. 

ola τὲ χρόνου ἐκγεγονότος 
πολλοῦ] Haec locutio insolens 
videtur Wesselingio, cum He- 
rodotus (v. c. 1, 27. 190. II, 
194) alique scriptores potius 
in hisce usurparint verbum ἐγ- 
γίνεσϑαι s. γίνεσϑαι. Schweig- 
haeuserus, qui ipse requirit ἐγ- 
γεγονότος, ferri tamen posse . 
vulgatam iudicat, si abesset 
πολλοῦ. Equidem libris invitis 
nihil mutarim. — In seqq. re- 
tinui καταχϑόμενον, cum alte- 
ra lectio xal ἀχϑόμενον proba- 
torum librorum auctoritate ca- 
reat. 

ἐνθυμιστὸν ποιησάμενον] i. 
e. animadvertentem εἰ religioni 
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7l&v ἕτε προσωτέρω ἑλκύσαι. ἤδη δὲ τινες λέγουσι, 

ὡς ἄνθρωπος διεφθάρη ὑπ᾽ αὐτῆς τῶν τις αὐτὴν 

μοχλευόντων, καὶ ἀπὸ τούτον οὐχ ἐσελκυσϑῆναι. 
110 ᾿Δνέθηκε δὲ καὶ ἐν τοῖσι ἄλλοισι ἰροῖσι Ó "ἅμασις 10 

Orat δἰ 815 ἡ τς, τοῖσι ἐλλογίμοισι ἔργα τὸ μέγαϑος ἀξιοϑέητα" 
essi ἡ οἱ πο ἐν δὲ, καὶ ἐν Μέμφι, τὸν ὕπτιον κείμενον χολοσ- 

σὸν, τοῦ Ἡφαιστείου ἔμπροσθε᾽ τοῦ πόδες πέντε 

2xal ἑβδομήχοντά εἶσε τὸ μῆκος. ἐπὶ δὲ τῷ αὐτῷ 

βάθρῳ ἑστᾶσι, Δἰϑιοπικοῦ ἐόντος λίϑου, δύο κο- 

λοσσοὶ, ἐείκοσι ποδῶν τὸ μέγαϑος ἐὼν ixatspog'15 

30 μὲν ἔνϑεν, ὁ δ᾽ ἔνϑεν τοῦ μεγάρου. ἔστι δὲ AL 

habentem, ut verit Schweigh. 
in lex. Herod. Quo eodem sensu 
infra VIII, 54 cum inveniatur: 
ἐνθύμιον — ἐγένετο, aliis 
quoque scriptoribus frequenta- 
tum (vid. Duker. ad Thucyd. 
VII, 18), hoc quoque loco Val- 
ckenarius ἐνθύμιον praeferret, 
δὶ codices in eo conspirarent. 
Qui quantum scio omnes offe- 
runt ἐνθυμιστὸν, quod cave 
loco moveas. Et bene admonet 
Schweigh. verbi ἐνθυμίζεσϑαιε, 
quod illo sensu in usu fuerit 
veteribus. 

Cap. CLXXVI. 
ἐν δὲ, καὶ Conf. Matthiae 

Gr. Gr. p. 1189 et quae plura 
affert Gail. in mém. de l'acad. 
de l'inscr. VIII ( Paris. 1827) 
pag. 190 seq. 

Αὐἰϑθιοπικοῦ ἐόντος λίϑου) 
Αὐἰθιοπικοῦ e nonnullis libris 
recepit Wesseling. pro τοῦ av- 
τοῦ, quod et ipsum probati li- 
bri offerunt, quodque haud con- 

tinuo reidendum videtur Creu- 
zero in annall. Heidelbb. 1823 
nro. 10 pag. 153, ubi ipse con- 
ücit, olim sic scriptum fuisse 
Αἰϑιοπικοῦ τοῦ αὐτοῦ 
ἐόντες λίϑουιΟς Non enim 
alienum videri censet ab Hero- 
dotea oratione, ut post τῷ ev- 
τῷ continuo sequatur τοῦ αὖ- 
τοῦ, quod ipsum sensui baud 
repugnet, cum tres colossos, 
eidem basi superimpositos, eius- 
dem quoque lapidis fuisse pro- 
babile sit. — De lapide Aethio- 
pico vid. II, 197 et 134. 

ó piv ἔνϑεν, ὃ δ᾽ ἔνϑεν 
τοῦ μεγάρου] Ex Vallae inter- 
pretatione (,, magno illi adsisten. 
tes*) Schaefer. pro μεγάρου, 
quod in omnibus libris compa- 
ret, edidit μεγάλου, probante 
nuper, cum reliqui editores re- 
iecissent, Letronne in mém. s. 
le tombean d'Osymand. (Paris. 
1822) pag. 7 , ubi h.l. ita ver- 
tit: ,sur la méme base sont 
deux colosses debout.... placés 
de chaque cólé du grand (co- 
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ϑινος τερος τοσοῦτος καὶ iv Σαϊ, κείμενος κατὰ 

τὸν αὐτὸν τρόπον τῷ ἐν Μέμφι. τῇ Ἴσι τε τὸ ἐν 
Μέμφι ἱρὸν "Ἅμασίς ἔστι ὁ ἐξοικοδομήσας, ἐὸν μέγα 

τὸ καὶ ἀξιοθεητότατον. 

losse).4^ Nec convenire videtur 
Creuzero l.l. p. 152 cum He- 
rodotei sermonis perspicuitate, 
quod in seqq. ad vocem ἕτερος 
additum inveniatur λίϑινος alia 
atque in antecedentibus signifi- 
catione. Itaque Italus interpres 
plane omisit vocem Aí8:voc, 
reliqua sic vertens: ,,Stanno 
due colossi di pietra etiopica 
— — vé κ᾽ ha anche un altro 
in Sais etc. ! 

κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον] Cf. 
Matth. Gr. Gr. pag. 1158. Ad 
verbum ἐ ξ οἰκοδομεῖν in seqq. 
conf. cognatae notionis verbum 

᾿ἐκποιεῖν, de quo II, 195. 136. 
175. 

Cap. CLXXVITI. 
ix "Auaciog 0à — εὐδαιμο- 

νῆσαι) βασιλέος cum Gaisf. 
rescripsi pro βασιλ ἢ oc. Hanc 
vero Aegypti felicitatem ex com- 
mercio cum exteris gentibus, 
quod illo tempore institui coe- 
ptum mox valde creverit, repe- 
tendam censet Heeren. Ideen 
II, 2 pag. 390. Nec tamen 
ilud ex Herodoti verbis colli- 
gam, quae ad largum frugum 
proventum ex Nili inundatione 
maiori ortum neque ad commer- 
cium divitiasque inde corhpara- 
tas spectant. Sed graviora sunt, 
Hzsopor. I. 

Ἐπ᾿ ᾿Δμάσιος δὲ βασιλέος λέγεται Αἴγυπτος 

μάλιστα δὴ τότε εὐδαιμονῆσαι, καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ πο- 

ταμοῦ τῇ χώρῃ γινόμενα, καὶ τὰ ἀπὸ τῆς χώρης 

quae in b. ]. nos tenent, si sa- 
cros ludaeorum libros consula- 
mus. Eos enim si sequamur, 
eo ipso tempore, quo summam 
Aegypti felicitatem Noster prae- 
dicat , Nabuchodonosorus Áe- 
gyptum cepit ipsumque Ápriem 
(de quo supra II, 169), ut vi- 
detur, interfici iussit. Terram 
vastatam ac desertam, quae 
quadraginta per annos inhabi- 
tata iaceat, gentem Aegyptio- 
rum in alias regiones dispersam 
canit Ezech. XXIX, 9 seqq. 
quocum conf. lerem. XLIV, 30. 
.XLVI, 26. Plura Beck. Welt- 
gesch. I pag. 729. Haec cum 
prorsus repugnent Herodoteae 
narrationi, statuit Wesselingius, 
Graecum scriptorem sua Áegy- 
ptiis sacerdotibus debere, qui 
multa dissimularint et ultima 
Amasidis fata felicemque regni 
statum nimium quantum auxe- 
rint. Quem multi viri docti se- 
cuti sunt. Equidem in tanto 
dissensu quid certi statuam, non 
habeo, quamquam hoc negari 
nequit, Àmasidem valde acce- 
ptum fuisse videri sacerdotibus, 
quorum animos sibi valde illum 

. conciliasse ex iis colligo, quae 

NI et agrorum 
20 maside regnan- 

te ubertas: xx M 
u rbium: lex iu- 
bens — quemque 
singulis annis In- 
dicare , unde vi- 

multa ille rex in templa et re- . 
stituenda et recens exstruenda 
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9τοῖσι ἀνθρώποισι. καὶ πόλις ἦν αὐτῇ γενέσθαι τὰς 

ἁπάσας τότε δισμυρίας τὰς olxsouívag. νόμον δὲ 

Αἱϊγυπτίοισι τόνδε “ἡμασίς ἔστε 0 καταστήσας" ἀπὸ-- 95 

δεικνύναι ἕτεος ἑκάστου τῷ νομάρχῃ πάντα τινὰ 

Αϊγυκτίων, ὅθεν βιοῦται᾽" μηδὲ ποιεῦντα ταῦτα, 

μηδὲ ἀποφαίνοντα δικαίην ζόην, ἰϑύνεσθαι ϑανά- 

3rto. Σόλων δὲ ὁ ᾿Δϑηναῖος λαβὼν iE “ἰγύπτου 

τοῦτον τὸν νόμον, ᾿Αϑηναίοισι ἔθετο. τῷ ἐχεῖνοε 30 

impendisse fertur. Iustum cae- 
teroqui et aequum Ámasidis re- 
gnum in Aegyptios, quorum 
favorem hoc modo sibi concilia- 
rit, dilaudat Diodor. I, 68 fin. 

xal πόλις — δυσμυρίας τὰς 
οἰκεομένας] Diodor. I, 31 scri- 
bit antiquis temporibus in Ae- 
gypto fuisse vicos memorabiles 
et urbes plures duodeviginti mil- 
libus, ut in commentariis sacris 
suo loco notatum videre liceat; 
Ptolemaeo autem Lagi regnan- 
te, plures triginta millibus re- 
censitas esse. Tu conf. quae 
alia aliorum testimonia ad ἢ. 1. 
attulit Wesselingius. 

vopoy δὲ «Αἰγυπτίοισι τόνδε 
€. t. λ.] δὲ cum recentt. scripsi 
pro τ, quod olim vulgatum. 
erat. 

ὅϑεν βιοῦται} Ita pro βε- 
βαιοῦται nunc e libris pluribus 
editum, probante Suidá, qui 
βιοῦται laudans explicat £5, et 
dudum monente Valckenario, 
qui recte interpretatur: quonam 
quaestu sustentaretur , haec ad- 
liciena: ,, ἀποδεικνύντα ὅϑεν 
£5 , habet de re eadem loquens 
Aelian. v. h. IV, 1. λόγον δώ- 

σοντα, πόϑεν — διαξῇ Dio- 
gen. Laert. VII, 168. ἀπὸ τί- 
yov ἕκαστος πορίζεται τὸν βίον 
Diodor. Sicul. 1, 77. — Quid 
Aegyptium moverit ad utilissi- 
mam hanc legem ferendam, do- 
cet Perizon. ad Aelian. v. hb. 
X, 14 [ut scilicet quotidiano 
victo quaerendo occupatis otium 
non sit ad insidias tyrannidi 
struendas]. Quam ex Aegypto 
petitam civibus suis tulisse tra- 
ditur Solon, lex Draconi potius 
videtur contribuenda velut au- 
ctori: vid. Wesseling. δὰ Dio- 
dor. I pag. 88 et Taylor. lectt. 
Lyss.p. 707 seq. Eandem apud 
alios etiam populos viguisse an- 
te Perizon. ostenderat Abramus 
&d Cicer. or. pro Sextio c. 48.* 
Heeren. Ideen 11, 9 p. 338 not. 
Herodoti loco utitur, ex quo 
manifestum fiat, quam diligen- 
tem et accuratam politiam (nos 
dicimus Pulisei) in singulos Ae- 
gyptios hi nomarchi exercuerint, 
qui singulis nomis administran- 
dis praefecti fisse videantur. 

prob ποιεῦνταταῦτα), Schae- 
fer. append. ad Bast. epist. cri- 
ti. pag. 29 mavult μ δὲ 
ποιεῦντα.“ Cr. 
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1478 ἐς αἰεὶ χρέωνται, ἐόντι ἀμώμῳ νόμῳ. Φιλέλλην δὲ Οτεοοῖν dera 
WNaucratie : Hel- 

γενόμενος ὁ "Auatis, ἄλλα va ἐς Ἑλλήνων μετεξε- ig de 
τέρους ἀπεδέξατο, καὶ δὴ καὶ τοῖσι ἀπικνευμένοισι Pretructa? prae- 

fecti — mercato- 

ἐς Αἴγυπτον ἔδωχε Ναύχρατιν πόλιν ἐνοικῆσαι" rum. 

τοῖσι δὲ μὴ βουλομένοισι αὐτῶν οἰκέειν. αὐτοῦ δὲ 85 

ναυτιλλομένοισι, ἔδωχε χώρους ἐνιδρύσασθαι βω- 

2uo)g καὶ τεμένεα θεοῖσι. τὸ μὲν vvv μέγιστον αὐ- 

τῶν τέμενος, καὶ οὐνομαστότατον ἐὸν καὶ χρησι- 

μώτατον, καλεύμενον δὲ Ἑλλήνιον, αἷδε πόλις εἰσὶ 101 

αἱ ἰδρυμέναι κοινῇ, Ιώνων μὲν, Χίος, καὶ Τέως, 

Cap. CLXXVIII. 
ἔδωκε — ἐν οἰκῆσαι) Simili 

modo infra ἔδωκε ---- ἐν ιδρύ- 
σασϑαι. Monuit hac de re Mat- 
thiae Gr. Gr. ὁ. 535 not. 2 
pag. 1043. — Neucratis, quae 
ad Saiticum nomum pertinuit, 
in orientali ripa Canopici flu- 
vii, qui haud procul inde mari 
iungitur, erat sita. Nec mul- 
tum remotus ille locus, ubi post 
fuit condita Alexandria. Nau- 
cratis ipsa ad commercium ex- 
ercendum valde accommodata 
erat, ut vel ex iis patet, quae 
II, 97 enarrantur. Condita fe- 
rebatur urbs (teste Strabone 
XVII p. 1153 s. 801 coll. Ste- 
phan. Byz. s. v.) a.Milesiis, qui 
Inarum devicerant. Qui cum 
Artaxerxis Longimani tempore 
vixerit , alium Inarum nobis non 
amplius cognitum intelligi vult 
Schultz. spec. apparat. crit. ad 
annall. p. 25 seq. Nam multo 
ante Artaxerxis tempora Nau- 
cratin conditam fuisse necesse 
est, Olympiade quinta, si pe- 

nes Eusebium fides. Conf. a 

Cr. laudatum Wyttenbach. ad 
Plut. morall. 1, 2 pag.907. De 
quibus certiora haberemus, si 
ad nos pervenisset Apollonii 
Rhodi liber nunc deperditus, 
qui inscribebatur κτίσις Ναυ- 
πράτεως. De reliquis confer 
Mannert. Geogr. d. Gr. u. Róm.. 
X,1 p. 563 seq. Nam com- 
mercio floruit urbs, cuius vel 
meretrices Herodotus comme- 
morat IT, 135 fin., multumque 
hinc valuit ad universum Áegy- 
pti statum. De quo Heeren. 
Ideen II, 2. p. 388 seq. 

χώρους ἐνιδρύσασϑαι] Cum 
Gaisf. dedi χώρους. Wesseling. 
tenuerat χώροις. Cum eodem 
Gaisf. in seqq. scripsi αὐτῶν 
et τούτων pro αὐτέων et του- 
τέων. 

Ἰώνων μὲν κ. τ. λ.] De Io- 
num urbibus diximus ad I, 142; 
de Doricis civitatibus II, 144 ; 

' de Aeolensibus I, 149. — Voce 
"Poóov ternas insulae urbes in- 
dicari probabile est , lalysum, 
Camirum, Lindum, cum X/o- 
dus urbs multo post demum an- 
no 408 a. Chr. n. condita dice- 

56 * 
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καὶ Φώχαια, καὶ KAafousval* zfoQuéov δὲ, Ῥόδος, 4o 

καὶ Κνίδος, καὶ ᾿4λικαρνησσὸς, καὶ Φάσηλις" Alo- 

ϑλέων δὲ, ἡ Μυτιληναίων μούνη. τούτων μέν ἔστε 

᾿ς φρῦτο τὸ τέμενος, καὶ προστάτας τοῦ ἐμπορίου αὖὗ- 

ἅ ται aí πόλις εἰσὶ αἱ παρέχουσαι. ὅσαι δὲ ἄλλαι πό- 

λις μεταποιεῦνται, οὐδέν σφι μετεὸν μεταποιεῦνται. 45 

χωρὶς δὲ, “ἰγινῆται ἐπ’ ἑωυτῶν ἴδρύσαντο τέμενος 

Διός" καὶ ἄλλο Σάμιοι, “Ἥρης᾽ καὶ Μιλήσιοι, Axoà- 

λωνος. Ἦν δὲ τὸ παλαιὸν μούνη ἡ Ναύχρατις ἐμ- 

Sola Na uad" πχόριον, καὶ ἄλλο οὐδὲν Αἰγύπτου. εἰ δὲ τις ἐς τῶν 50 
ju. ̂ 1* A*- e, ἄλλο στομάτων τοῦ Νείλου ἀπίκοιτο, χρῆν ὁμό- 

36αι » μὴ μὲν ἑκόντα ἐλθεῖν" ““ ἀπομόσαντα δὲ, τῇ 

νηῖ αὐτῇ πλέειν ig τὸ Κανωβικόν" ἢ εἰ μή ys ola 
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tur. Vid. Lárcherum tom. VII — etiam reliqua debemus), itidem- 
pag. 674. 

καὶ Φασηλις) Urbs in Ly- 
ciae atque Pamphyliae cenfi- 
niis sita, Graecis urbibus per 
Lycam dispersis vulgo adnu- 
merata, suisque legibus atque 
institutis utens. Plura citavi ad 
Ctesiae fragmm. pag. 292. 

xol προστάτας τοῦ ἐμπο- 
olov] προστάται videntur fuis- 
se, qui negotiatorum rebus at- 
tenderent et arbitri éssent li- 
tium, quales recentior aetas in 
portubus et emporiis constituit 
viros; consules vulgo appellan- 
tur. Utrum iidem sint atque 
τιμοῦχοι, quorum unus inter 
Naucratidis civitatis rectores 
memoratur apud ÁthenaeumIV, 
18, coniecturá vix assequi lice- 
bit, cum omnibus careamus te- 
stimoniis de re publica Naucra- 
titaárum. Praefectos mercatorum 
ex vetere inscriptione apud Rei- 
nesium affert Wesselingius (cui 

que decem Atheniensium Zx;- 
᾿μελητὰς τοῦ ἐμπορίου apud 
Harpocrat. s. v. 

' peezastottüvrar] Timaeus in 
lex. Plat. p. 179: μεταποιεῖ- 

σϑαι᾿ ἀντιποιεῖσϑαι (i. e. sibi 
vindicare, attribuere aliquid ), 
ubi plura adscripsit Ruhnken,, 
Herodotei loci haud immemor. 
— Ad ἐπ᾽ ἑωυτῶν in seqq. cf. 
supra lI, 2. I, 148 ibiq. nott. 
et IX, 38. 

Cap. CLXXIX. 

εἰ δέ τις — ἀπίκοιτο) εἶ, si 
quid video, hic tempori indi- 
cando inservit (quum, quoties), 
indeque optativo iungitur, no- 
tante Matth. pag. 1019. Haud 
aliter II, 181: τῇ ἐπεί τε 
συγκλένοιτο ὁ Ἄμασις. ---- 
Ad verba ἐν βάρισι confer II, 
96. 
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τε εἴη πρὸς ἀνέμους ἀντίους πλέειν, τὰ φορτία ἔδεδ 
- φεριάγειν ἐν βάρισι περὶ τὸ Δέλτα, μέχρι οὗ ἀπί- 55 

κοιτο ἐς Ναύκρατιν. οὕτω μὲν δὴ Ναύκρατις ἐτε- 

8820 τίμητο. '4uguxcvovov δὲ μισϑωσάντων τὸν iv 2:2- 

φοῖσι νῦν ἑόντα νηὸν τριηκοσίων ταλάντων ἕἔξερ- 

γάσασϑαι" (ὁ γὰρ πρότερον ἐὼν αὐτόϑι αὐτομάτως 

κατεκάη" τοὺς Ζελφοὺς δὲ ἐπέβαλλε τεταρτημόριον 60 

τοῦ μισϑώματος παρασχεῖν") πλανώμενοι δὲ οἵ zfsA- 

qol περὶ τὰς πόλις, ἐδωτίναξον' ποιεῦντες δὲ τοῦ- 

9το, οὐχ ἐλάχιστον ἐξ Αἰγύπτου ἐνείχαντο. "Ἄμασις 

μὲν γάρ ὅφι ἔδωκε χίλια στυπτηρίης τάλαντα" ol 

Delphieum tem- 
plum defiagra- 
tum a. 548: 
sidis in Delphos 
liberalitas. 

δὲ ἐν Αἰψύπτῳ οἰκέοντες Ἕλληνες, εἴκοσι uvéag. 

C 8p. CLXXX 

ἐξεργάσασϑαι] Ita cnm Gais- 
fordio rescribendum censuimus 
pro vulgato ἐξεργάσϑαι. — In 
ipso verbo eam vim inesse cre- 
diderim, quam in é£oixodo- 
μεῖν et ἐκ ποιεῖν advertimus 
supra II, 175. 176. ---μισϑοῦν 
hic valet locare, elocare (aedem 
exstruendam ). 

ὁ γὰρ πρότερον — πατεχάη) 
De forma χατεκαη confer sis 
Matth. Gr. Gr. p. 467; de ar- 
gumento conf. Herod. I, 50, 
ubi templi cremati iam mentio 
erat facta; de quo ab Álcmaeo- 
nidis instaurato Wesselingius 
consuli vult Her. V, 62. Pau- 
san. X, 5 et Dion. Petav. in 
Themist. or. IV p. 391. Et cf. 
nott. ad I, 50. — In seqq. pro 
vulg. ἐπέβαλε edidimus cum 
Gaisf. ἐπέβαλλε. psum ver- 
bum ἢ. l. impersonaliter fere 
usurpari videtur de eo, quod 
convenit , quod, iniunctum est, s. 

quod incumbit, sequente infini- 
tivo et accusativo, quemadmo- 
dum post συμβαίνει, alia id 
genus, animadvertimus. Quare 
nolim scribere τοῖς 4ftÀgoic, 
uti Schweigh. in lex. Herod. s. 
v. p. 949 suspicatus est, quam- 
quam, ubi activo sensu usurpa- 
tur verbum, dativum personae 
utique adiunctum habet, ut I, 
106. VII, 93. Ac pertinet huc 
quoque τὸ ἐπιβάλλον (sc. μέ- 
qoc) portio, quae alicui obtigit, 
portio cenveniens IV, 118. 

ἐ velxavro] Ita cum recentt. 
rescripsit pro vulg. ἠνείκαντο. 

χίλια στυπτηρίης τάλαντα] 
Videtur intellexisse Attica talen- 
ta eaque vulgaria , quorum 
unumquodque sexaginta minis 
constat. Vid. Wurm. de pondd. 
ratt. 8. 98 pag. 47.  Aluminie 
quoque meminit Diodor. V, 10, 
ubi Wesselingius alia attulit de 
locis ac regionibus, unde pro- 
veniat alumen, in re medica & 
veteribus adhibitum. Nam lau- 
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181 Κυρηναίοισι δὲ “Ἄμασις φιλύτητά τὸ καὶ συμ-- 65 
Ἀπεοϊεῖα et foe- 
des cum 
paeiv: uxor Oy- 

? μαχίην συνεθήκατο. ἐδικαίωσε δὲ καὶ γῆμαι αὐτό- 

remaica Ladice: ᾧεν, εἴς ἐπιθυμήσας Ἑλληνίδος γυναικὸς, εἴτε καὶ 
μβαῖαα votum Ve- 

neri, facium e& 2541156 ςοἰλότητος Κυρηναίων εἵνεκα. γαμέει δ᾽ ὦν, exwolutum: ea- 

dem oie Qum ol μὲν λέγουσι Βάττεω, oí δ᾽ ᾿Δρκεσίλεω Ovyaviga, 70 

οὗ δὲ, Κριτοβούλου, ἀνδρὸς τῶν ἀστῶν δοχίμου" 

8ϑτῇ οὔνομα ἦν “Δαδίκῃ. 

datissimum ex Aegypto prove- 
nire dicebatur, proximum. e Me- 
jo insula. Monet vero Beck- 
mann. ad Áristotel. de mirabb. 
cap. 139 p. 281 salem, quem 
nos aluminis (Alaun) nomine 
novimus , veteres ignorasse, 
quorum alumen s. στυπτηρία 
haud dubie fuerit vitrioleum im- 
purum  (unreines | Eisenvitriol, 
quale e lapidibus dissolutis sta- 
lactitarum in modum oriri solet). 
Idem citat aluminis historiam, 
quam dederit in commentt. soc. 
Gott. I et Geschicht. d. Erfind. 

]I[ p.929. Qui, ut videtur, ex 
Bergmaenno sua sumsit, cuius 
locum primarium (opuscc. che- 
mic. et phys. I p. 281) mecum 
communicavit doctissimus Gme- 
linius, vir harum rerum peritis- 
simus. Graecorum enim crv- 
πτηρία, ut Bergmann. docet, 
et Romanorum alumen nativa 
erat materia et a sale, qui no- 

.Stris. diebus hoc nomen gerit, 
multum differebat. Ad stala- 
ctitarum genus pertinuisse vide- 
tur, et si quid aluminis habuit, 
hoc saltem admodum fuit par- 
cum et vitriolica materia ex omni 
parte involutum, — Factiticium, 
quod nostris temporibus alumen 
Budit, in oriente (ut idem per- 

τῇ ἐπεί τε GuyxMvomo ὦ 

git Bergmann.) primum inno- 
tuit, sed quando, ubi et quo- 
modo, latet. Ob stypticam fa- 
cultatem usumque in arte chro- 
matica et coriaria similem novus 
sal veteris retinuit nomen, qui 
dein Misy, Sory vel atramentum 
sutorium appellatus fuit. Con- 
stat vero aluminis coquendi ar- 
tem vix trecentis abhinc annis 
a Syria ad Europam allatam 
esse. 

Cap. CLXXXI. 
Κυρηναίοισι δὲ ἼἌΑμασες 

φιλότητα τε] Secoti sumus 
Schweigh. et Gaisf. ita edentes, 
pro vulg. ᾿Κυρηναίοισι δ᾽ ἐς 
ἀλλήλους; quae ex glosse- 
mate in textum irrepsisse viden. 
tur. 

of μὲν λέγουσι Barreto, o£ 
δ᾽ ᾿Δρκεσίλεω Ovyaríga] Bini 
libr, accedente Vallae versio- 
ne, afferunt: Βαττεω τοῦ .40- 
φ«εσίλεω Batti, Arcesilai (fi); 
quod verius putat Wesseling., 
cum optime et res et tempus 
congruat, si quidem Battus ille 
aequales habuerit Apriem et 
Amasin Nostro auctore IV, 159, 
Batti vero fiium Arcesilaum mi- 
nor aetas excludat. 
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Ἄμασις, μίσγεσθαι οὐκ οἷός vs iyívsvo: τῇσι δὲ 

ἄλλῃσι γυναιξὶ ἐχρᾶτο. ἐπεί τὸ δὲ πολλὸν τοῦτο 

ἐγίνετο, εἶπε ὁ "Auacig πρὸς τὴν “αδίκην ταύτην 75 

4 χαλεομένην' ,ΙἸἾὯΏ γύναι, κατά μὲ ἐφάρμαξας, καὶ 
»»ἔστε τοι οὐδεμία μηχανὴ μὴ οὐχ ἀπολωλέναι κά- 199 

5,κιστα γυναιχέων πασέων.“ Ἣ δὲ Δαδίκη, ἐπεί 

τέ οἵ ἀρνευμένῃ οὐδὲν ἐγίνετο πρηὕὔτερος ὁ "Anais, 

εὔχεται ἐν τῷ νόῳ τῇ ᾿ἀφροδίτῃ. ἤν οἱ ἐπ’ ἐχείνην 80 

τὴν νύχτα μιχϑῇ ὁ "ἅμασις, τοῦτο γάρ oL κακοῦ 
εἶναι μῆχος, ἄγαλμά οἵ ἀποπέμψειν ἐς Κυρήνην. 

μετὰ δὲ τὴν εὐχὴν αὐτίχα οἱ ἐμίχϑη ὁ "Ἄμασις" 

καὶ τὸ ἐνθεῦτεν ἤδη ὁκότε ἔλθοι πρὸς αὐτὴν, ἐμί- 

76ysto* καὶ κάρτα μιν ἔστερξε μετὰ τοῦτο. ἡ δὲ /la- 

δίκη ἀπέδωκδ τὴν εὐχὴν τῇ ϑεῷ. ποιησαμένη γὰρ 85 

ἄγαλμα ἀπέπεμψε ἐς Κυρήνην, τὸ Pw καὶ ἐς ἐμὲ 

ἦν σόον, ἕξω τετραμμένον τοῦ Κυρηναίων «ἄστεος. 

γυναιξὶ ἔχρ το) Qua ea- 
dem locutione Noster usus IV, 
118. indicat congressum, con- 
cubitum viri cum femina. ,,Tu 
conf. Eustath. ad Odyss. I, 13 
par 10, 52. ed. Basil.* Cr. — 

seqq. plerisque libris aucto- 
ribus omisimus ὃ ἡ, quod vulg. 
post εἶπε legebatur. | 

οὐδεμία μηχανὴ] Confer II, 
160. — In seqq. Gaisfordium 
secnti, librorum vetustorum au- 
ctoritate refinximus ἐγίνετο pro 
vulg. ἐγένετο εἰ ἐν τῷ νόῳ pro 
vulg. ἐν τῇ νηῷ, quod glossam. 
sapere videtur. 

ἐπ᾿ ἐκείνην τὴν νύχτα] 
Schaeferus ex coniectura repo- 
suit ὑπ᾽ ἐκείνην τὴν νύχτα, 
eumque secuti* sunt Schweigh. 
et Gaisf. Mihi vero nulla iusta 
unutandi causa apparet. Supra 

I, 32 invenitur ἔπ’ ἡμέρην; 
alia de praepositione ἐπὶ tem- 
pus indicante, ubi quartum ca- 
sum adiunctum babet, notavi- 
mus ad II, 119. Conf. II, 133. 
175. ! 

τοῦτο γάρ οἵ κακοῦ εἶναι 
μῆχος μῆχος remedium, ef- 
fugium illustrarunt Aeschyli in- 
terprett. ad Agamemn. 2. Pro- 
meth. 605, ubi vid. Elmsleii 
review of Blomfields Prometh. 
P. 187 ed. Lips. . 

. καὶ dg ἐμὲ ἦν c00v] Vid. 
supra 1, 66, ubi σῶ αι. Con- 
fert Wesseling. V, 96. VI, 86. 
Vill, 39. Quare reiecimus, 
quod hic in nonnullis exstat 
σ ὦ ον. — Ad ποιησαμένη in 
proxime antecedd. conf. II, 127. 

ἔξω τετραμμένον τοῦ Κυρη- 
γαίων ἄστεος] ,, Statuam nota- 
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δον 

ϑεαύτην τὴν Δαδίκην, ὡς ἐπεκράτησε Καμβύσης 

Αϊγύπτου, καὶ ἐπύϑετο αὐτῆς fj τις εἴη, ἀπέπεμψε 90 

ἀσινέα ἐς Κυρήνην. ᾿Δἀνέθηκε δὲ καὶ ἀναθήματα ὁ 

"Ἄμασις lg τὴν Ἑλλάδα" τοῦτο uiv, ἐς Κυρήνην 

, ἄγαλμα ἐπίχρυσον ᾿Δϑηναίης, καὶ εἰχόνα ἑωυτοῦ 

γραφῇ εἰκαόμένην" τοῦτο δὲ, τῇ iv Δίνδῳ ᾽4ϑη- 

ναίῃ δύο τε ἀγάλματα λίθινα, καὶ ϑώρηκα λένεον 95 

9 ἀξιοϑέητον" τοῦτο δ᾽, ἐς Σάμον τῇ "Hoy εἰκόνας 

ἑωυτοῦ διφασίας ξυλίνας, αἱ iv τῷ νηῷ τῷ μεγά- 

Ap ἰδρύατο Lr, καὶ τὸ μέχρις ἐμεῦ, ὄπισϑε τῶν 

ϑϑυρέων. ἐς uiv νυν Σάμον ἀνέθηκε κατὰ ξεινίην 

τὴν ἑωυτοῦ τε καὶ Πολυχράτεος τοῦ Αἰάχεος" ἐς δὲ 

bit vültu extra urbem verso, sive 
spectantem — loca — suburbana, * 
Wesseling. 

Cap. CLXXXII. 
εἰκόνα — γραφῇ εἰκασμέ- 

νην ] id est: imaginem picturd 
assimilatam, ut reddit Schwgh. 
Conf. supra II, 78. Caeterum 
hoc ex loco G. Hermann. (cuius 
locum adscripsit Cr.: über 
Boeckh's Behandl. d. Inschrift. 
pag. 203) concludit, iam illa 
aetate privatos homines aeque 
8c reges suas ima(riRes statuasve 
elaborandas curasse aliisque ho- 
moris quasi causa donasse. Sed 
iudice Boeckh. (in corp. inscrr. 
Graecc. I, 8 p. 872) cave cre- 
das in publico statuas positas 
esse ab Ámaside Graecis in ci- 
vitatibus, cum religionis cansa 
illas in templa dicaverit. — De 
thorace lineo, cuius statim fit 
mentio, conf. Herod. III, 47 et 
Plin. h. n. XlX, 1. 

τῇ idv Aivóo ᾿Αϑηναίῃ] 
Haud praetermitti debet, Da- 
naidas, quae Thesmophoria in 
Graeciam introduxisse feruntur 

. (IIl, 171), Minervae quoque 
sacra antiquissima in Lindo in- 
stituisse dici, ex Aegypto et qui- 
dem ex urbe δεῖ, uti opinor 
(nam insignis haec urbs religio- 
nibus Isidis -Neith s. Minervae), 
huc allata et inde per omnem 
Graeciam propagata. Nec ab- 
horret , quod ab ipso Danae 
templum conditum nonnulli scri- 
bunt. Vid. Diodor. I, 58, ubi 
multa de hoc templo Wesselin- 
gius. Sed Strabo XIV p. 655 
s. 967, C Herodotum sequitur, 
quem eundem conf. II, 107. 
171 ibiq. not. Plura Creuzer. 
ἀπ SymboL II p. 683 seqq. — 
Ad ἱδρύατο conf. Matth. Gr. Gr. 
p. 978. In seqq. cum recentt. 
dedi ἔδρύσασϑαι pro (ógUcOci. 
— Ad προσχόντας conf. not 
ad I, 2. 
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Δίνδον, ξεινίης μὲν οὐδεμιῆς εἵνεκεν, ὅτι δὲ τὸ ἱρὸν 

τὸ iv Δίνδῳ τὸ τῆς ᾿Αϑηναίης λέγεται τὰς τοῦ Δα-1 

ψαοῦ ϑυγατέρας ἱδρύσασθαι προσχούσας, ὅτε ἀπε- 

4 δίδρησκον τοὺς “Αἰγύπτου παῖδας. ταῦτα βμὲν ἀνέ- 

ϑηκὲ ὁ "4uacig. Εἷλε δὲ Κύπρον πρῶτος dv0Qo- 
πων, καὶ κατεστρέψατο ἐς φόρου ἀπαγωγήν. 

εἷλε δὲ Κύπρον] Ad rem cf. 
Diodor. I, 68. Quod vero He- 
rodotus addit: πρῶτος ἀνθρώ- 
σῶν, id ex Aegyptiorum sacer- 
dotum ore, qui talia iactarint, 
fluxisse putat Dahlmanh. Herod. 
p. 152 seqq., cum multo ante 
iam Tyrüs Phoenicibus insula 
fuerit subdita, quos ipsos Áma- 
sis eiecisse putandus sit. 

ἐς φόρου ἀπαγωγήν] Simi- 
lem fere exitum in quibusdam 
libris seriorum scriptorum, qui 
Herodotum imitari studuerint, 
se invenisse testatur Wesselin- 
gius, v. c. in Procop. bell. Goth. 
I, 6 Agath. I p. 18, C etc. 

ἹΣΤΟΡΙΩ͂Ν 'HPOAOTOT Β΄. 



EXCURSUSI 

AD HEROD Ο0 T I, 85. 

“Ἄδραστος, "Δδρηστος » «αἀγαδέμδ. ἢ 

Adrasti nomine plures occurrunt in Graecorum aeque ac Troia- 
norum rebus. Primo loco ponamus Árgivum illum Adrastum , regem 
Sicyonium , Talai filium, de quo Homer. ll. II, 572 et Herodot. V, 

67. Plura Creuzer. in commentt . Herodd. pag. 217 seqq. Alter 

Adrastus Herculis fertur filius, qui ex oraculo se ipsum unà cum Hip- 
ponoo fratre interfecit in flammas sese coniiciens, ut testatur Hygin. 

fab. 249.  À quo diversus Adrastus, Meropis filius, qui Troianis opi- 
tulatur, teste Homero ll II, 830 coll. XI, 328 aliusque Adrastus 
Troianus, quem captum a Menelao interimit Agamemnon, V. V, 38 sq. 
Sed utrumque huncce pro uno eodemque Adrasto haberi volt Heyn. ad 
lad. 1l Tertius aut secundus Adrastus inter nobiles "Troianos com- 
memoratur in lliad. XVI, 694; et praeter hosce Graecus Adrastus, 
pater Eurydices , matris Laomedontis, a quo Adrasto nonnulli Adrasteam 

urbem conditam ferebant (conf. Apollod. I, 9, 13 ibiq. Heyn. obss.), 

aliis aliter statuentibus. Τα vid. Heyne obss. ad Iliad. II, 828 p. 412. 
Namque Adrasteam urbem , ab'eo Adrasto, qui Nemeseos templum 

primum exstruxerit, conditam iam Homerus novit, sitam illam quidem 

&d Propontidem et ad Troadem usque porrectam ea in regione, quae 

post ad Mysiam pertinuit Facit huc Callimachi fragnentum apud 

schol. Apoll. Rhod. I, 1116 (nr. 45 p. 431 ed. Ernest). Atque hac 

*) Quaecunque hoc excursu continentur, ea Creuzero debentur, qui vete- 
rum scriptorum locos huc pertinentes, mecum communicare voluit. 
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in urbe vel certe in eius agris Adrasteae fuit templum ; quae dea nisi 
omnino ' Adrasti dea est, pro Nemes vulgo habetur. Conf. Strabon. 
XIII p. 880 (Antimach. fragmm. ed. Schellenberg. pag. 71) et Hoeck. 
in Cret. I p. 192 seqq. Alii Adrasteam in nymphis ponunt lIovisque 

Cretensis nutricibus una cum Ida, eandemque Curetum. sororem appel- 

lant. Vid. Callimach. in ἴον. 47. Apol. Rhod. III, 133 ibiq. schol. 
Jungamus hisce ea, quae Stephanus Byzantinus ( p. 36 ed. Berk.) ex 

Diogene retulit: Adrasteam esse ex Nymphis Orestiadibus, et ex Cha- 

racis Hellenicis: Adrasteam esse locum Troiae appellatum ab Adrastea, 
filia Melissi, qui et Idae pater fuerit eius, quae primum in Troia regrna- 

verit lam quo sensu Adrastea haecce Iovi addatur nutrix, pluribus 

exposuit Creuzer. in Symbol. II p. 501 seqq. Ad cosmogoniam enim 
pertinere illam satis probant, quae apud Procum leguntur in theolog. 
Platon. IV, 16 et in Timaeum p. 323. Quod vero ad Asiam spectare 
videtur Adrastez eiusque religio, disputat Iablonsk. (de Nemesi Aegg. 
in Pantheo Aegyptt. 107) eandemque haberi vult ac Bubastin et Ti- 
thrambonem. | Ab Astarte s. Venere armata et Victrice eam haud differre 

contendit Bochart. in geogr. sacr. I, 49 pag. 664, ac nnperrime qui- 
. dem Hoeck. 1], ]. pag. 193 ad cosmogonica Asiae minoris numina relatam 

. vult Adrasteami , haud multum sanequam diversam a Phrygia matre deüm 

adeoque ipsam Cybelen, quàe apud Graecos Adrasteae nomen acceperit 
a loco illo temploque celeberrimo. Qui enim Ádrasteam Melissi faciant 
filiam, eos ad posteriora tempora pertinere idem addit ]. l. p. 194. 

Iam vero haec omnia eum in finem disputavimus, quo common- 
stremus (quód ad Herodoti narrationem diiudicandam nonnihil facere 

potest), Adrasti nomen si Phrygium sit, et ipsum pertinere ad sacra 

regum nomina, a numinibus summis repetita; ut Ádrastus quasi alumnus 

perhibeatur deae Ádrasteae (h. e. Veneris Victricis s. Minervae Victricis 

et Ultricis). Verum a Graeca stirpe si repetatur nomen (quo ducit fra- 
tris ab Adrasto interfecti nomen Agathonis), illud potius spectandum 
videtur, ut Ádrastus modo ultor sit (quemadmodum Talai ille filius, 
notus in Epigonorum adversus Thebas expeditione , frater Eriphyles 
quae fatale istud monile erat nacta, qui idem Tydeum perfugam ob 

fratris caedem expiat), modo punitus, sons, infelix, fugax, suüque 
ipsius manu occumbens, ut ille Herculis filius. Nec abhorret, qnod 
deae Nemesi Ádrastus quidam templum dedicasse traditur; hoc enim 
ad Troicas Phrygiasque religiones utique pertinet. Quin Herodo- 
teus Ádrastus, Gordii Phrygii filius, Nemeseos quasi minister ac 
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famulus est, quod vindictam Croeso superbo debitam exigit occiso 
eius filio *). Ipse vero reus est , sons ac fugax s. exsul, qui sua 

ipsius denique perit manu. Quae cum ita sint, hoc in universum 
teneri equidem velin: haud pauca in antiquissima Lydorum regum 

historia inveniri, quae ad religionem potius referenda sint animumque 
pietatis praeceptis conformandum. 

*) Conf. Herod. 1, 34 in. ἔλαβε ἐκ θεοῦ νέμεσις μεγάλη Κροῖσον. Ubi 
conf. nott. 
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EXGURSUS II 

AD HERODO T. I, 94. 

Herodoti locum de Lydis in Etruriam profectis retulit, laudato 

auctore, Dionysiás Halicarnassensis, antiqq. Romm. I, 27, illud ad- 
dens (cap. 28 init.) multos quoque alios scriptores hanc de Tyrrheno- 

rum origine sententiam esse secutos eosque discrepantes in indicando 
coloniae duce ac tempore. Nam alios scribit Tyrrhenum Herculis filium 
dixisse, ex Omphale Lydià prognatum *), qui in ltaliam profectus Pe- 

lasgos iis ex urbibus, quas supra Tiberim septentrionem versus tenue- 

rint, eiecerit; alios Telephi filium vocasse Tyrrhenum, qui post Troiam 

captam in Italiam advenerit, Quibus idem Dionysius gravius opponit 

Xanthi testimoninm, qui scriptor, Lydus genere indeque maxima ut 

videtur fide dignus, nihil prorsus quidquam de hac Lydorum colonia in 
Etruriam deducta retulerit, sed Atyis filios, Lydum et Torrhebum, 
patrio regno diviso utrumque in Ásia remansisse enarraverit. — Áddit 
suam ipsius sententiam Dionysius (cap. 29 seq.), qua Tyrrhenos, quos 
a Pelasgis diversos esse vult, Lydorum colonos fuisse pernegat. Οὐ 
μὲν δὴ, in clausula scribit cap. 30 init, οὐδὲ μυδῶν τοὺς Τυῤῥηνοὺς 
ἀποίκους οἶμαι γενέσϑαι. Quae enim singula hanc in rem attulit ar- 
gumenta de diversa lingua, diversis institutis, moribus, deorum cultu, 

alis, sumta, longiora sunt, quam quae huc apponantur. Sed ad He- 
rodoti auctoritatem, Lydos duce Tyrrheno in Etruriam venisse scri- 

bentis accedit Timaeus, cuius fragmentum servavit Tertullian. de spe- 
ctacc. cap. 8 **); accedit Strabonis testimonium, qui haec ut vulgo 

*) ,,Huc quoque referunt clavam in numis Populonise antiquissimis con- 
spicuáam, qua Herculem indicari volunt. Conf, Lanzi Saggio di ling. 

Etrusc, t. II p. 101.*^ Cr. 
**) ,,Vid. Theod. Ryck. in dissert. de primis Italiae colonis ad calc. nott. 

Holstenii ad Stephan. Byz. p. í23.^ Cr. 

Pd 
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recepta (ὥς φασι) prodit V, 2 pag. 219 s. 335, C et p. 291 s. 339 

coll. scholiast. Plat. pag. 207 ed. Ruhnk. — Nec aliter fere Plutarchus in 

quaest. Bomm. p. 277, D in Romuli vit. cap. 2 in. 25 fin.; atque e 

Bomanorum scriptoribus Vellei. PatercaL 1, 1 9. 4. Horatius Sat. 

I, 6, 1. Virgi. Áen. IT, 781 alüsque locis, quos Heynius indicat in 

excurs. IIl ad libr. VIII pag. 282; Silius Italicus IV, 719 (ubi consul 
interprr.). VIII, 484. Quippe poétae Latini haud raro Lydia: res ap- 

pellant Tyrrhenicas. Quid? quod Sardium legati coram senatu Homano 

decretum Etruriae recitavere, quo se Etruscorum consanguineos esse 

ostenderent, eadem fere in medium proferentes, quae apud Herodotum 

leguntur; vid. Tacit. annall. IV, 55 *). 

His fere enumeratis veterum testimoniis, iam accedamus ad recen- 

tioris aetatis scriptores. Átque Ryckius, ut hinc ordiar, disertis He- 

rodoti verbis plus tribuendum esse censuit, quam Xanthi silentio, qui 
aliqua certe ex causa, nos quamvis latente , commotus esse potuerit, 

ut nihil his de rebus memoriae proderet. Gelli docti Sevinius et Fre- 

retius (in acad. d. inscript. t. V p. 236 seqq. XVIII p. 95 seqq.) Xan- 

tho atque Dionysio potius fidem addi voluerunt itemque Heynius, qui a 
Xantho, Lydio homine, magis quam a Graecis Romanisque standum, 

ipsamque fabulam ab Herodoto proditam inde ortam esse iudicat, quod 
Graeci antiquum. Etruscorum nomen Turesenorum depravarint in Tvó- 
ῥηνῶν. "Tu vid. excurs. III ad Virg. Aen. VIII p. 281 ibiq. laudd.**) 
His, quae passim iam attulit Creuzer. in fragmm. historr. p. 159, seqq. 

adde, quae recentissimis temporibus in eandem sententiam prolata sunt 

ἃ Guil. A. Schlegel. (annall. Heidelbb. 1816 nr. δά p. 854) et potissi- 

mum ἃ Niebuhr. (Rom. Gesch. I p. 64 ed. prior. I p. 111 ed. alter.), 
' qui Herodoti testimonio anteferendam statuunt et Xanthi et Dionysii 

auctoritatem, praesertim cum tanta inveniatur linguae , institutorum, 

morum, religionis, inter utramque gentem diversitas. 

Sed Gallorum quos supra memoravi rationes , quibus Herodoti 

fidem elevarunt, iam Larcherus infringere studuit accurato examine ad 
Herodoti locum I, 94 t. I p. 377 seqq. not. 966 instituto. Nam haec 
de industria ab Herodoto Lydorum ipsorum ex fama ac fide tradi censet 

*) Pertinet huc quoque Senecae illud: ,, Tuscos 4fsia sibi vindicat." 

**) Quo prior iam Valckenarius Xantho Lydo in rebus patriis potius quam 
Graecis recentioribus credendum iudicaverat, δά Herodot. IV, 45. 
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eoque magis tradi, quod ille haec ἃ Xantho neglecta vidisset. Hero- 
dotum autem Xanthi narrationes falsas, quas putabat refellendas, alia- 

que, ab isto omissa, supplenda sibi sumsisse monuit Creuzer. in Symb. 

JI p. 828 not., multumque Xanthi silentio tribuendum csse idem negat, 

cum Xantho, quippe Lydio homini, satis causae subesse potuerit, cur 

celaret, quae minus facerent ad gentis suae gloriam atque dignitatem, 

Herodoto vero, quem in ipsa Italia opus suum absolvisse novimus, me- 
lius utique de his rebus inquirere verumque indagare licuerit. Neque 

hoc admodum valet, quod Etruscorum mores, instituta, alia a Lydis 

tantopere differre vulgo clamant; minime enim haec tanta esse dudum 
statuit Wachsmuth. (altere Gesch. Roms p. 85), quin vestigia nonnulla 
reperiantur, quibus utramque gentem unius eiusdemque stirpis esse 

probabile fiat. Pertinent huc, quae in utriusque gentis religionem al- 

tius indaganti obviam fiunt haud pauca valde congrua et perquam simi- 

lia, pertinent quoque huc ea, quae de aeris elaborandi arte, in qua. 

utraque gens mirum in modum ercelluerit, vulgo proferuntur, aut quae 
de Etruscorum vestimentis e Lydia repetendis tradita inveniuntur (conf. 

C. O. Müller. Etruscc. I p. 262. 270), alia quae proferre longum est. 

Ad linguae etiam similitudinem, ad ludos Etruscorum scenicos, et quae 
sunt his similia, ali respiciunt). Quibus alia haec bina nunc addit 

Creuserus, quae pro Herodoto pugnare quodammodo cum videantur, 

minime ille praeteriri vul. — Est. 'Theopompi locus ex lib. XXI Philipp. 

apud Áthenaenm XII p. 526 tom. IV p. 457 Schweigh., ubi haec in- 
venimus: τὸ τῶν Ὀμβρικῶν ἔϑνος, ἔστι δὲ περὶ τὸν ᾿“δρίαν. ἐπιει- 
κῶς εἶναι ἁβροδίαιτον, παραπλησίως τε βιοτεύειν τοῖς Δυδοῖς. 

Jam vero nemo nescit, quam late patuerit nomen Ὀμβρικῶν 'Theo- 
porpi aetate, ut proinde Etrusci his comprehendi debeant. Alterum 
illud est, quod Sibyllina Romanorum oracula iubebant Idaeam matrem 

coli, ut auctor est Livius XXXIX, 10. Atque etiam Varro (ap. Servium 
in Virg. Aen. VI, 36) Sibyllam illam, quae Tarquinio oracula obtule- 

rat, pro Érythraea habet. Quae res Niebuhrio quoque in Rom. hist. 

I p. $30 ed. secund. lonicam illorum oraculorum originem arguere vi- 

detur. Nos dixerimus: etiam Lydiam, quandoquidem Mater ldaea 

*) ,,Vid. the classical journ. 1810, II p. 535 seqq.^ Cr. "Tu conf. quae 
de Atyis nomine diximus ad Herodot. I, 7. Hinc minime mirum, Gallo 
docto (Raoul - Rochette histoir. de l'établiss. d. colon. Grecq. 1 p. 358 
seqq.) Herodoteam narrationem ut magis veram probari. 
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ad Lydorum religiones pertinet. lam cum nemo nescat, quam vim 
Etruscorum oracula in Romanorum res antiquitus et ad Claudii usque 

imperatoris tempora habuerint, probabilis coniectura est, illam men- 
tionem Lydiae Deae ad Etruscos prius quam ad Romanos petvenisse. 

Haec Creuserus. Itaque probamus Lanzium cautius de his disserentem 

nec Dionysii auctoritatem temere sequentem in Sagg. di ling. Etrusc. I 

P. 14. 147. II p. 89. 83 seqq. ed. sec., ubi multa idem attulit singula, 
quae ad Etruscarum rerum originem Lydicam vel certe Ásiaticam fa- 

ciant. Equidem quid statuam, antequam in medium proferam, dicen- 

dum est de C. O. Mülleri sententia, in librr. de Etrusas xvoWmine 

priori p. 72 seqq. 82 seqq. 88 seqq. pluribus exposita. Namque co- 

. Jonos ex Asia minori in Etruriam venisse baud ille negat; nec vero Ly- 
dos fuisse arbitratur, sed Pelasgos palantes, qui iidem Lesbum, Imbrum 

aliasque Áegaei maris insulas olim tenuerint et in Asiae minoris ora 

Lydica quoque consederint (unde Tyrrhenis adeo ilis cognomen), his 

ipsis e terris mari traiecto ad Italiae oras Tiberisque ferme ostia venisse 
ibique Tarquinios potissimum condidisse, quam ipsi Tusci urbem inter 

-reliquas primariam habuerint, omnium rerum et divinarum et humana- 

rum apud Tuscos quasi parentem. Neque etiam Caeris rationem haberi 
negat. Qoae sententia cum ab Herodoti ( quem, Graecum hominem, 

Graecas Etruscorum origines non protulisse, modo tales fuerint, quis 

credat?) aliorumque scriptorum testimonio recedat, nec ipsis artis mo- 
numentis nuper detectis conveniat, non est, quod diu in ea immore- 

mur. lam, ut hoc unum modo commemorem, quotquot in Etruscorum 

sepulcris aliisque monumentis repraesentati conspiciuntur homines, nonne 
aliam prorsus oris delineationem, alium vultum, alium prorsus corporis 
commonstrant habitum, valde illum quidem remotum a Graecis? 

Multum enim abest, ut quae nuperrime detecta et e hypogaeis 
maxime eruta sunt vetustissimae Etruscorum artis monumenta, Grae- 

cam prodant originem , ut ad orientem potius referenda videantur, ex 

quo uno imagines, signa, symbola in hisce monumentis antiquissimis 

conspicua illustrari atque intelligi poterunt. Quaenam vero haec ipsa 
orientis sit regio, cui sua debeant Tusc et unde Tuscorum origo sit 
repetenda, id certo pronunciare minime adhuc licet, quum ipsa illa 
monumenta nondum omnia ad accuratam doctorum hominum notitiam 

pervenerint adeoque novis inventis quotidie augeantur, ut, nisi omnis me 
fallit spes, aliquando tenebrae nunc Etruscorum rebus offusae dissipen- 

tur clariorque his terris affulgeat lux. Utut est, orientalem Etruscorum 



AD HERODOT. I, 94. θυ] 

originem vel ea, quae adhuc innotescunt, satis prodere videntur *). 

"Tu conf. Dorow.: notizie intorno alcuni vasi Etrusci (Pesaro 1828) et 

. eiusdem viri docti libellum , qui inscribitur: Etrurien und der Orient 

(Heidelberg. 18299) pag. 6 seqq. Voyage archéologique dans l'ancienne 

Etrurie etc. (Paris. 1829) pag. 35 seq. 38 seqq. coll. Universel (Paris. 

1829) nro. 20 pag. 71 **). 

Nolo huc referre monumentum in media Phrygia ab Ánglis inven- 

tum descriptumque ***), antiquissimum illud quidem, nec vero tale, 

ex quo opinor gentis Etruscae origo Lydica probari possit, prouti viri 

quidam haud indocti pronuntiarunt. Nam, in quo illi maxime insistunt, 

literae huic monumento sepulcrali inscriptae Graecae potius esse viden- 

tur, nec ullo modo cum Etruscis congruae. Tu vide sis copiosam hac 

de re disputationem Osanni in libro, qui inscribitur: Midas oder Er- 

klárungsversuch der erweislich àltesten griech. Inschrift etc. Leipz. et 

Darmst. 1830 pag. 1 seqq. 28 seqq. 

Ad Herodotum denique ut revertar, haud equidem sum nescius, 

quam lubricum sit ea de re quid statuere velle, quae iam Dionysii 

Halicarnassensis aetate in valde disceptatis atque ambiguis fuisse vi- 

deri queat; illud iure mihi sumere posse videor, vulgarem certe at- 
que communem antiquitatis sententiam de Etruscorum origine eam 

ipsam fuisse, quam Herodotus ipsumque secuti haud paucd rerum 

*) Addere hic iuvat Maffeii sententiam de orientali Etruscorum origine 
in append. ad Istor. diplomat. p. 219 proditam et aliis rationibus e lin- 
guarum affinitate literarumque similitadine desumtis probatam Rinckio 
in annall. Heidelbb. 1824 nr. 52 p. 826 seqq. Etruscos maximam certe 
partem ille volt Cananaeos esse, ab Israélitis Syriá pulsos indeque 

in Lydiam commigrantes, unde in Etruriam fuerint delati, quemad- 
modum ab Herodoto memoriae fuerit proditum. 

*) Quae ibi afferuntur, eorum haud pauca ad ^fegyptum spectare viden- 
tur. Quin ipsa hieroglyphicae artis vestigia quaedam apud Etruscos re- 
periuntur. 

***) Descripsit Leake in Walpole itinerarr. Londin. 1820. "Tu vid. journal 
des savans 1820 Octob. p. 624 —626. Annall. des voyages par Eyriés 
t. XVIII (Paris. 1323) pag. 328 seqq. Hammer. in annall. Viennenss. 
t XXXIII p. 122. — Ex Osanni rationibus monumentum hoc incidit 
intra ann. 70 — 570 ante Christum natum, Vid. p. 37 1. l. 

Hznonor. I. δὲ 
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scriptores prodiderint. JQuae nisi vulgo recepta, plerisque adeo pro- 
bata fuisset, num Dionysium credibile est tantam impendisse operam, 

qua falsam evinceret illam suamque ipsius veriorem probaret senten- 
tiam, qua nihil Etrusi cum Lydis commune habuerintt Neque quod 

supra attigi , Xanthi silentimm eo usque poterit valere, ut quae aln 

de Lydorum rebus enarrent, continuo pro fglsis habeamus, prae- 
sertim cum causae subesse possint, cur alterum siluisse, siterum 

dixisse sit credibile. 
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EXCURSUS Ill 

AD HE RODO T. I, 180. 

Μῆδοι δὲ ὑκέχυψαν Πέρσῃσι διὰ τὴν τούτου πικρότητα, 
ἄρξαντες τῆς ἄνω “Ἅλυος ποταμοῦ ᾿4σίης ἐπ᾽ ἕτεα 
τριήχοντα καὶ ἑχατὸν δυῶν δέοντα, παρὲξ 7 ὅσον οἱ 
Σχύϑαι ἦρχον. 

Quae de hoc loco ad Ctesiae fragmm. p. 439 disputavimus, eorum 
summam hic adscribamus, aliis quibusdam additis. Nam Herodoti verba 

a Ctesiae narratione de Medorum regibus ac de tempore, per quod illi 
regnum tenuerint, mirum quanfum discrepant. Vid. Diodor. Sicul. IT, 

32. Octo Ctesias nominat Medorum reges, qui per ducentos octoginta 

duo annos regnum occuparunt; quibus nonus accedit Ástyages. Unde 

apud Syncell. chronic. paschal. pag. 115, Β Medorum regno anni tri- 
buuntur CCLX et apud Chronograph. p. 235 Paris. ed. p. 188 Venet. 
anni CCLXXVI; Agathias vero (de rebb. Tustin. II p. 46, À) a Ctesia 
opinor pendens annos ponit non münus trecentos. Nec denique ipse 

Herodotus sibi constans reperifur in annis, per quos singuli regmarint 
regés, recte computandis. Quodsi enim annos, quós quatuor istis Me- 

dorum regibus, incluso Ástyage, ille adscribit, in unum contuleris (T, 

102. 106. 130) existet summa annorum centum quinquaginta; unde 
XXVIII annis, qui ad Scytharum occupationem pertinent , detractis, 

supersunt anni CXXIT, neque CXXVIIT, ut hoc Herodoti loco legitur. 
Quae quo modo, nisi negligenter scriptorem nostrum egisse ant libra- 

rios elus verba literasqué perturbasse dixeris, convenire possint, non 
magis intelligo quam cum numeris Ctesianis si quis illa in concordiam 

redigere velit. Periculum fecere haud pauci viri docti, cum modo sacra 
ex scripfura, modo orientalium scriptorum e fontibus, modo ex suo 

ipsorum ingenio haec secum conciliare iustamque temporum seriem inde 

constituere conarentur. Tu vid. Beck. allgem. Weltgesch. 1 p. 619 sqq. 

635 seqq. 641 — 644 et dudum ante de his disserentem Reiner. Rei- 

necc. in familiis regg. Med. et Bactrr. (Lips. 15792) pag. 24 seqq. 29. 

81. Nec praetermitti debet Larcheri disputatio in tab. chronol. t. VII 
cp. IV p. 158 seqq., ubi variae et veterum et recentiorum sententiae 

collectae inveniuntur. Ingeniose quoque in haec inquisivit Gallus doctus 

in libro, qui inscribitur: recherches neuvelles sur l'hist. ancien. ( Paris. 

δὲ" 
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1814) t. 1 p. 144 seqq. Singulos apud Herodotum reges Medorum 
cum Ctesianis comparare et utrumque scriptorem hoc modo secum con- 

ciliare studuit, ut Ctesiana regum series nihil aliud esse videntur nisi 

Herodoteae seriei duplicatio. Quae talia sanequam sunt, ut et affirmare 

et diffidere sit difficile. Haud meliori in hisce successu elaborarunt alii, 

quos:ad Ctesiae l.l excitavi, vix tamen quidquam proferentes, quo 

perturbata temporum ratio satis illustretur. Quippe discrepantiam illam 

inter Herodoteos atque Ctesianos numeros eo referre malunt, quod 

.alter istos annos omiserit, per quos Medi, ab Ássyriis cum defecissent, 

iudicum s. prindpum quorundam auctoritati res suas admimstrandas 

permiserint, donec Deiocem regem elegerint. Nec magis certa viden- 

tur, quae Hammerus statuit in annall. Viennenss. IX. pag. 13 — 16. 

Nam Deiocem contendit esse Dschemschid et Phraortem Feridun *); qui 

reliqui commemorentur sex reges tum apud Ctesiam tum in carmine 
Persarum , cui nomen Schahnameh, interpositi usque ad Cyaxarem, eos 
ab Herodoto neglectos esse vult. Niebuhrio (v. Denkschrift. d. Berlin. 

Acad. d. Wissensch. 1820 — 1821 p. 49. 50) hae difficultates sic tolli 

posse videntur, ut in Herodoti loco, corrupto scilicet, legatur: ἄρξαν- 

τες τῆς — ἄνω ᾿Ασίης ἐπ᾿ ἔτεα πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν, παρὲξ 
ἢ ὅσον ol Σκύϑαι ἦρχον, τριήκοντα δυῶν δέοντα. Nec tamen 
haec textui continuo inferenda esse censet vir doctissimus. ἴη clausula 

denique commemoranda est scriptio, quae Wetzlar. 1828 prodiit, au- 

ctore Graff. Qui cum in chronologiam valde turbatam regni Assyriaci, 

Babylonici, Medici inquirit, nostrum quoque locum stügit p. 9, quem 

prava interpretatione ad suam sententiam ita detorquere studet, ut verba 

παρὲξ ἢ ὅσον οὗ Σκύϑαι ἦρχον perperam vulgo sic accipi contendat: 
, demtis dis annis, quibus penes Scythas fuerat imperium," cum potius 

explicanda sint: ,,ausgenommen die Zeit oder zusammen, in Verbin- 

dung mit der Zeit, wo die Scythen herrschten, so dass diese Zeit schon 

mit in den 128 Jahren einbegriffen ist.4 

Retuli quaecunque a viris doctis prolata inveni; quibus cum tantae 
tenebrae vix dissolvantur, nolui ipse novae coniecturae periculum facere 
ad ea concilianda, quae vix unquam secum conciliari aut ad liquidum 
perduci posse existimem. 

*) Eadem contendit Α. Hólty in scriptione: ,,Dsjemschid, Feridun, Ga- 
stasp, Zoroaster. (Hannover. 1829) pag. 53 seqq. 60 seqq. 
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EXCURSUS IV 

AD HERODO T I, & 

ὅτι Δἔἴγυπτος — ἔστι Αἰγυπτίοισί ἐπκίχτητός τε γῇ καὶ 
δῶρον τοῦ ποταμοῦ. 

Potuit hoc fluxisse ex Hecataei Milesii libro de rebus Aegyptiis, 

ex quo Herodotum haud pauca transscripsisse refert Porphyr. ap. Euseb. 

praeparat. ev. X p. 466, B. Ad quod, monente Crceuzer. in fragmm.: 

hist. p. 29 seq., facit Árriani testimonium (de exped. Alexandr. V, 6), 

ab Hecataeo atque Herodoto Aegyptum perhiberi Nili donum scribentis. 
Nec minus huc pertinent Strabonis verba XII pag. 810, C s. p. 536 
(coll. I p. 61, B. p. 86 et 53, B. p. 80): — ὥστε εἰκότως ὑπὸ τοῦ 
"Hooóorov καὶ τὴν ὅλην Αἴγυπτον τοῦ ποταμοῦ δῶρον λέγεσϑαι" 
κἂν εἰ μὴ τὴν ὕλην, τήν γε ὑπὸ τῷ Δέλτα, τὴν κάτω χώραν προσα- 
γορευομένην. — Quibuscum confer Heliodor. Áethiopp. IX , 22 p. 381 
ed. Corais. Átque praeter hos scriptores allatos, Diodorus I, 34. IIT, 8 
(ubi vid. Wesseling.), Aristoteles meteor. 1, 14, alii, inferiorem certe 

Aegyptum Nili donum esse contendunt haud fere aliter atque Aegyptio- 

rum sacerdotes Herodoto narraverant et hicce ipse sibi persuaserat de 

inferiori Aegypto ex advecto fluvii limo ortá. Nostra aetate haud de- 
fuere, qui hanc sententiam probarent, laudati a Schlichthorst. in geo- 

graph. Afric. Herod. p. 23, quibus adde sis Beck. allgem. Weltgesch. I 

p. 268. Unde quodammodo monente Creuzer. l. )., disiungenda Ephori 

sententia, qui quidem non aliquam Aegypti partem , ut reliqui, sed 

tolam Aegyptum esse ποταμόχωστον contenderat, ne Thebaide quidem 

excepta, quam reliqui primitus terram continentem solidamque fuisse 

arbitrabantur (sed conf. Creuz. nott. ad II, 4 fin.); vid. Ephori fragmm. 

* 

pag. 214. 216 ed. Marx. Ας licet, ut modo diximus, recentiori aetate . 
exstiterint viri docti (v. c. Shaw., alii, qui Herodoti et reliquorum ve- 

terum scriptorum iudicium tueri studerent; alii fuere, qui cum Aegyptia- 

cae terrae solum nunc non elatius sit quam Herodoti aetate, hunc scri- 
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ptorem egregie lapsum esse dicerent, quod inferiorem Aegyptum pro 

Nili dono haberet, ex fluvii limo allato et congesto ortam. Niti enim 

hanc opinionem fundamento non satis valido de immenso temporis spatio, 
quod Herodoti aetatem antecesserit, nec probari posse nisi terram ipsam 

commonstraveris multo antiquiorem esse quam reapse fuerit. Ita Freret. 

in mém. de l'acad. des ingcript. t. XVI, p. 388 seq. XVIII p. 188 seqq. 

et post alios praecipue Larcherus in copiosa ad ἢ. ]. disputatione.  Qui- 

bus nuper accessit Mannert. Geogr. der Gr. u. Róm. X , 1 p. 245 seq. 
595 vana esse clamans, quae Herodotus et h. l. et IT, 10 seq. perscri- 
bat, cum Aegyptus omni tempore talis fuerit, qualis adhuc iusematur 

nec ulljis aucta. incrementis, quibus solum elatius fuerit redditum; &enr 

utique potuisse, ut olim paludosa et stagnosa terra fuerit Delta, minime 

vero primitus maris fuisse sinum. Quae sanequam produnt auctorem 

miuime talem, ὅστις γε σύνεσιν ἔχει, ut Herodoti utar verbis. — Melius. 
vidit Rennel. in geogr. Herod. pag. 591 segq. et inprimis p. 593.594. 

Eam enim regionem, quae Delta vocatur, indubia scribit continere ve- 

stigia, quod prisco aevo haud exstiterit, sed tempomun decursu Nili 

adluvie nata, accedente posthac humana arte operáque, in.terram fir- 

mam et continentem cesserit Quod idem permultis argumentis ex ipsius 

soli natura terraeque universae indole repetitis luculenter probavit An- 

dréossy in descript, de l'Eg. état mod. mém. I p. 272 seq. coll. antiqg. 
vol. I sec. livrais. pag. 88 seqq., ut iam dubitari. nequeat, vera Hero- 

dotum retulisse, Quod idem placuit Heerenia Ideen etc. IL, 2 pag, 80. 
81 not. coll, p. 55 atque Champollioni l'Egypt. sous l. phar. X p.9 sqgq., 
qui antiquorum scriptorum testimoniis et geologica locorum indole satis 
hoc probatum iudicat, Aegyptum inferiorem olim fuisse maris mediter- 

ranei sinum, qui ad Memphidem usque et mediam, quae nunc habetur, 
Aegyptum pertinuerit, tum vero Nili limo repletus in paludes. ac stagna 
transierit, unde terra continens postmodo evaserit, documento esse et 
regionis planitiem montibus utrinque ferme inclusam et ipsum solum 
nigrum limosumque , quod fluvii adluvie quotannis adgeri appareat. 
Omnium accuratissime hanc rem tractavit Ritter. Erdkund. 1 pag. 840 
seqq. 846 seq. 852 seqq. Herodoti illustraturus sententiam, qui infe- 
riorem Áegyptum fluvii donum esse.pronuntiat. Atque probatum it vir 
doctus, Nili inundationibus et fluvii alveum erigi et solum adiacens, 
subvenieute pariter natura atque hominum arte, exstrucfis aggeribus, 
ductis canalibus, adhibitisque machinis. Nec vero eodem modo iisdemn- 
que mensuris per omnes Aegypti partes et Nilum et solum erigi, sed 
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variari pro varia ipsius terrae indole, ita ut, cum multo maior terrae 
copia in Aegypto inferiori fuerit adgesta, haec regio serius quam reli- 

quae Aegypti partes nata fuisse sit censenda. — Neque effugere posse 
sollertem naturae scrutatorem, aliquo tempore, quamvis remotissimo, 

eam terram , quae nunc Delta appelletur, nondum exstitisse, postmodo 

demnm ortam tum limo, quem fluvius advexerit, tum vero etiam arená, 

quam idem secum tulerit fluvius ventique adflarint. Qui enim in supe- 

rioribus Aegypti regionibus propter celeriorem fluvii cursum rhaioremque 

undarum vim subsistere haud potuerit limus, eum in inferiori Aegypto, 

ubi fluvii exitus in mare, subsistere necesse fuisse, fluvio scilicet minus 

rapido nec limum ulterius vehere valente. Cum igitur medio in fluvio 
limi et arenae copia substitisset paludis ad instar aut syrteos, necesse 
fluvium dissécari in ἀπό brachia, quae pàludém s. stagnum in terram 
continéntem paulatim conversum utrinqüe induderent. Hinc bina Nili 
ostia primitiva ," Canopicum et Pelusiacnm'; de quibus vid. nott, ad II, 17. 
Addàm denique, quae in eandem rém monet  Dureau de la Malle in 

géograph. pliysique de la mer noire p. 49 seqq. coll. 28'seq.. 25 seq. 

"fria ille potissirmur. distingui vult in solo inferioris Aégypti: primum 
lapides ac saxa emlcaria, dudum quae illic fuerint, nec fluvii adluvioni- 

bus ortum debeant; dein arenam advectam ; tum fhivii imam, quo ma- 

gná maris pars expleta fuerit, accedenté simul aretia a ventis: huc con- 
flata, et cohibentibus ilis saxis, quae adhuc in litoribus Alexaándtinis 
sint conspicüa, undarum ntaris aluentium vim, q&o facilius limus sub- 
sisteré ét in terram evadere potuerit. Ea igitr regionem revera pro 

Mili dino esse habendam, cnm' id dies illa Nili inandationibus augeatur 

et crescat. De saxis ilis, quae multum valuerint , HBitterus quoque 

monet pag. 855 l. 1. 



904 EXCUBSUS V 

EXCURSUS V 

AD H E R O D O T. H, 17. 

De Nili ostiis. 

Est hic dlassicus locus de Nili ostiis, quae nostra aetate minime 

eadem esse atque Herodoti aetate, nemo fere nescit. Hodieque enim 

bina potissimum sunt ostia, quibus aquarum copiam Nilus in mare emit- 

tit, alterum prope urbem Rosettanam , alterum prope Damiatam , reli- 
quis ostiis obturatis arenàve aut limo obductis. Nam septem vulgo enu- 

merata sunt Nili ostia, qui inde septemfluus dicebatur fluvius s. septem- 

geminus; a qua sententia nec Herodotum alienum fuisse, licet quinque 

tantum ostia Nili commemoret , vidimus ad II, 10. Sed valde variant 

: in singulis hisce ostiis septem recensendis, vel errore lapsi, vel, uti 

fieri solet, quae ad diversa tempora pertinerent, non satis accurate dis- 
cernentes. Quam in rem quae plurima a viris doctis nostra potissimum 

aetate disputata sunt, ea nolumus huc transscribere; summam modo 

eorum, quatenus ad Herodotum rite inteligendum faciant, referre 

praestat. ᾿ 

Ας statuit Mannert. (Geogr. d. Gr. u. Róm. X, 1 pag. 628 seq.), 

Herodoti sententiam de tribus primariis Nili ostiis, unde reliqua tem- 

porum decursu fuerint deducta, eam videri, quae et maxime probabilis 

et cum ipsa re consentanea sit. Quem medium ille dicet Nili fluvium 

Sebennyticum, eum olim fuisse videri principem ac: primarium; ex eo in 
utramque partem et occidentem et orientem versus, ad mare discessisse 
duo brachia: Canopicum et Pelusiacum. — Hoc utique magis videri con- 

gruum, quam quod Canopicum fluvium fuisse primitivum dicas adeoque 

parentem reliquorum, quotquot vulgo perhibeantur. Equidem tamen 

eos sequi malim, quibus verisimilius et cum ipsa terrae indole magis 

consentaneum videtur, duo tantum primitus fuisse brachia, Pelusiacum 
et Canopicum, intra quae terra, cui nomen Delta, olim substiterit. 
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Vid. Ritter. Erdkund. I p. 853 et nott. ad Herod. II, 5. Neque Strabo 
dissentit XVII p. 788 s. p. 1136, D. Quae cum ita sint, hoc vix ne- 

gari poterit, primitiva Nili brachia ostiaque post admodum fuisse mutata, 

tum hominum operá atque arte canales deducentium, tum ipsius fluvii 

naturà; unde factum est, ut ipse ostiorum numerus haudquaquam sibi 

semper constiterit, et nunc plane aliter haec sint constituta atque olim 

fuisse accepimus. "Veterum scriptorum locos de Nili ostüs iam attulit 

Wesseling. ad Diodor. Sicul. I, 83; inter quos potissimum consul. Strab. 

XVII p. 801 s. p. 1153, B coll. p. 788 s. p. 1136 seq. Plin. h. n. V, 
. 10. Nostra aetate de Nili ostiis conscripsit du Bois - Aymé ( ,, sur les 

anciens branches du Nil et ses embouchures dans la mer *) in descript. 

de l'Eg. I antiqq. (livrais. 8) pag. 277 seqq. et le Pére loco infra lau- 
dando pag. 118 seq. 

His in universum monitis, iam ad singula ostia, quae Herodotus 

memorat, accedamus. Primo loco nominat Pelusiacum , quod orientem 

versus deflectens, hac parte Aegypti fines tutari quodammodo videtur; 

satis validá aquarum copià fluens. In ipso cursu fluvii inde a Cercasori 

urbe nonnihil per temporum decursum esse mutatum probabile est; alio- 

qui enim conciliari nequeunt, quae de eius cursu ac situ diversa apud 
veteres enarrantur. Quae cum ad nostrum locum minus pertineant, 

nu'« missa faciamus. — Hodie exsiccatus fere est Pelusiacus Nili fluvius, 

qui olim ad Pelusium urbem mare intrabat, cuiusque cursum nunc se- 

quitur canalis Ábou - Meneggeh (teste du Bois - Aymé l. l. p. 279 seq.), 

qui ipse nonnisi valde aucto Nilo terrasque adiacentes inundante nonnihil 

aquae recipit et prope lacum Menzaleh limo et arenà obiecta prorsus 

evanescit. Cuius rei causas et alias afferunt et canalem inprimis illum, 

qui Árabum aetate in sinum Arabicum fuerit deductus. Conf. Mannert. 

Geogr. d. Gr. u. Róm. X, 1 p. 552 seq. Rennel. geogr. Herod. p. 621 
seqq. Ritter. Erdkund. I p. 826. Multa quoque hac de re disputavit 

Champoll. l'Eg. sous l. phar. Il pag. 9 seqq. 12 seq. 24; Pelusiacum 
enim brachium idem esse ponit atque Damiatinum, quod nunc appella- 

tur, usque ad eum locum, ubi exorditur canalis Moéz ; quo ipso Pelu- 

siacum brachium continuari, infra Bubastin urbem in duo dissectum 

brachia, quorum alterum orientem versus dirigatur (Pelusiacum) inque 

mare exeat prope Thineh s. Pelusium, alterum, Tanin praeterfluens 

(Taniticum) , recentioribus cognitum sit nomine canalis Moéz , qui in 

lacum Menzaleh desinat. Pelusiacum brachium idem scribit nunc reli- 

ctum ferme et exsiccatum esse eam ob causam, quod neglectis aggeribus 
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huius brachii aquae in Taniticum ttànsierint, ut vel vestigia fluvii Pelu- 
siaci difficilius nunc inveniri queant. Ác ventis praeferea omnique re- 
gionis indoli aliquid tribuendum esse apte monet Bitter. Erdkuad. I 

p. 826. Alia idem attigit pag. 834. 
Canopicum ostium , cuius Noster meminit IT, 15. 113: 179 coll. 

97, occidentem versus maximie spectábat, nomine deducto ab urbe, ad 
quam fluvius in nmre exit  Didtur illa, monente Sehiichthorst. 1. ]. 

- pag. 40, Latinis scriptoribus Cakepus, Grsecis Cansbus, quae ad extre- 
mam Aegypti oram occidentetn versás sita, soli fertilitate-mon minus 

quam commercio olim fuit insignis, quum per Canopicum osüum som 

exteris inttáre licuerit if Aegyptum: — Ac vel post Alexandriant conditam 
loto non valde remoto' urbs tentplo Serapidis, sacris incubationibesqne 

valde illustris fuit. Nunc pauca ruderum vestigia: a GeHis doctis de- 
tecta urbis veterís locum occupant, horae dímidio remota a loco Gal- 

lorum clade insigni Abnkir, occideriterm versus profliciscenfi.  Brachium 

Canopicum locis adiacentibus et Hérheleoticum appellater et. Naucrati- 

cum. Apud Ptolemaeum vocatur 44ya0c δαίμων; qaod nomen, st 
penes Champollionem fides (].]. p. 23 seq.), Aegyptio nomini ,Schet- 

ποιῇ respondet, quo ipso hoc brachium & veteribus Aegyptiis indicatum 

fuerit, praesertim cum eadem vici cuiusdam brachio huic adiacentis sit 

appellatio. Schetnouff enim ille vult Aegyptiorum sermone valee: 
bonne branche, bonne diciriom. Ex Canopico ostio alind: brachstrm orien- 
tem versas non procul ab ipso'mari prope Deirouth derivatum erat, 

Bolbitinum s. Bolbiticum quod appellabatur ab urbe, quam praeterfiue- 
bat. Ptolemaeus hune chnalem vocat Zaly; quae hmud scio an vera 
Aegyptiorum fuerit denominatio. Nunc hocce brachium, quod olim 

invalidum füit, omnium fertur validissimum ; Rbsettanum vulgo ditur 

propter urbem Rosette, ubi mari miscetar. Vid. du Bois- Aymé p. 284. 
Vetus Canopicum brachium nünc siccum est ráriusque "Nili aquis imple- 
tur, licet eius vestigia accurate persequi licest. Vid. da Bois - Aymé l. 1. 

pag. 281 seq. Rennel l.l p. 614 seqq. Mannert. l. L.: pag. 540 seqq. 

Ritter. Erdkund. I p. 816 seq. — Quae cum ita se. habeant, Rosettanum 
fluvium in Canopici veteris locum ntmc suécessisse volgo ρόπαπί. 

Tertium: Nili brachium , omhitm fere máximum; Sebenngtícum 
ab Herodoto appellatur, quod Deltam mediám dissecans, in ipso Del- 
δα apice'septentfionali in mare efflaat, postquam urbera: Butus lacam- 
que praeterierit. Quod si antiquitüs revera taleYuit (nec ullum obstat 

testimonium; quo minus. credamus ), ipsam locoraim: neturmn fluviique 
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cursum postera aetate valde mutatum esse statuas necesse erit. Ubi 
enim ex Herodoti mente Sebennyticus fluvius in mare exiisse putandus 

est, nunc, quae dudum. stagnosa fuere loca atque paludosa, in unum 

ferme lacum s. paludem conversa sunt, cui nomen Drulos (vid. nott. ad 

II, 155. 156). Nomen Sebennytici fluvii ab urbe Sebennyto ( nunc Sa- 
mannoud dicitur) ductum putem. Strabo huius ostii meminit uná cum 

Pha£nico*) ostio, quod solum dein dicit maximum Nili ostiam tertium, 

ex quo canalis Mendesius sit deductus. Cuius Phatnici canalis cum 

nulla fiat apud Herodotum mentio, eundem. fuisse viri docti existimant. 
atque Bucolicus , quem fossum Noster soribiá nec naturà ortum. Qui 

enim Herodoti aetate fortasse haud magni. erat' momenti, potuit ille po- 

stea, mutato Nili cursu, aquisque alio conversis, maiorem sanequam 

accipere aquarum copiam.eamque inde acquirere. auctoritatem, quam 

hodieque retinuit, ubi est Damiatinus fluvius, qui prope Damiatam in 

mare exit. Bucolicum cur vocarit Herodotus (quem nnus sequitur Eu- 

statb. ad Dionys. Perieg. 226) nec Phatniqum, ut' reliqui auctores, inde 

repetendum videtur Wesselingio, quod. cum iuxta Phatnicum ostium 

essent τὰ Βουκολικὼ i. e. loca.famosa latronum domicilis ac receptacu-,- 

lis, quae descripserint Heliodor. Aethiopp. I, 5, ubi conf. Coraés t. Il TEE 

pag. 11 et Achill. Tatius Ilf , 9. IV, 12, ubi conf. Iacobs. commentt. 

pág. 641. "Tu vid. Schlichthorst. 1. 1. pag. 39. Mannert. l. 1. pag. 545 

seqq. 648 coll, Rennel. p. 618. Hartmann, Exzdbeschreib. v. Aegypten. 
psg. 89 et Hitter. 1. . p. 817 seqq. 833.seq. Gallus. doctus du Bois- 
Aymé 1... p. 288 Bucolicum ostium et ipse haud differre ait a Phatnico 
s, Phaimelico, illudque convenire cum fluvio Damiatino. Nam. Cham- 

pollio,, qui Sebennytioum. Herodoti ostium. pro Phatmetico eodemque 

Damiatino habet, Saitioum vero Herodoti. ostium cum Strabonis. ostio 

Sebennytico convenire censet, diffeulfates. magis auxisse. quam sustu- 

lisse videtur, ut adeo. erroris, cuius historie patrem incusat, ipse ac- 

*).Strabo Phainicum.dicit ostium, quod alii Phatmicum sivé: Phatnitioum, 
alii (in quibus Ptolemaeus) Phathmeticum vocant. Vid. Wesseling. ad 
Diodor. Sic. 1, 33. Schlichthorst. 1. |. p. 86, —  Phathmeticum verum 
apud Aegyptios ostii nomen fuisse ponit Champoll. l. |. pag. 17; quod 

Coptarum literis si scribatur, sonet Phathméti i. e. le (bras) du milieu; 
cum hocce brachium medium inter sex reliqua inveniatur. — Caeterum 
de dissensu Herodoti atque Strabonis, qui ex mutato fluvii cursu ex- 
plicari debeat, monuit quoque du Bois - ÀAymé l. 1. Ῥ. 239 seq. 
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cusandus esse videatur. Quippe canalem quendam Aegypti inferioris et 

eius quidem partis, ubi Bucolica sint (unde Bucolic fluvii nomen), ab 
Herodoto contendit pro uno de septem ostiis esse habitum. 

E Sebennytico ostio duo alia orientem versus deducta scribit Hero- 

dotus, Saiticum et Mendesium.  Saiticum ostium haud diversum esse 

a Tanitico, auctore Strabone XVII pag. 802. s. p. 1154 vulgo ponunt 
indeque Herodoti in loco rescribendum esse censent Tavizixov. — Sed, 
quae dudum Wesselingii erat sententia, libris scriptis omnibus adver- 
santibus, in Herodoteo textu nihil mutandum. Gravius haud sco an 

illud sit, quod alia prorsus in Deltae parte Sais urbs sita fmt, tres 

Sebennyticum ostium occidentem versus. Wesselingio in mentem vene- 

rat, potuisse nomen repeti ab Saitica praefectura, quam ab ocddente 
radebat fluvius; malim equidem statuere, Tamin urbem, unde fluvius 

Taniticus, olim Sain quoque nominatam fuisse, indeque repetendum 

Saitici ostii nomen. Nam plerique VV. DD. nostra aetate ;Sailicum et 

Taniticum pro uno eodemque canali perhibent, qui nunc exsiccatus paene 
non nisi Nilo crescente aquis repleri soleat, quique in lacum Menzaleh 

finiatur prope Ommfaredje; nunc ei nomen esse addunt Mueys. Praeter 

Schlichthorst. ]. 1. p. 42. Rennel. 1l. l. p. 619. Mannert. Ἰ. 1. p. 549 seq. 
Ritter. 1. 1. pag. 827 seqq. tu vid. inprimis du Bois - Áymé pag. 287. 

Andréossy (mém. sur le lac Menzaleh) in descript. de l'Eg. état modern. 

] p. 263 seq. Le Pére (mém. sur le canal d. deux mers) ibid. p. 113, 

qui omnia scribit eo ducere indicia, ut buius fluvii alveum statuamus esse 

alveum antiqui Pelusiaci (superiori sc. parte usque ad Bubastin) et 'Tani- - 

tici (inferiori scil. parte). Aliter statuentem Champollionem et supra iam 

memoravimus; conf. quae ille disserit potissimum p. 14 seq. 17 seq. 

. Mendesium ostium , intra Taniticum et Sebennyticum quod ponitur, 

ab oppido, cui Mendes nomen, vocatum est. E Sebennytico provenit, 
si Herodotum audias, e Pbatnico, si Straboni fides. In quo tamen nemo 

haerebit, qui, quae de Phatnico fluvio supra monuimus , reputaverit. 

Mendesium ostium adhuc invenitur nomine canalis Achmun, qui e Pha- 

tnico canali s. Damiatino derivatus oppidum Achmun praeterlabitur et 
prope urbem, quae nunc dicitur Mensura, in lacum Menzaleh exit, per 

quem ipsum cum mari ita coniungitur, ut hodieque conspicuum sit ostium 

maritimum , nomine Dybeh. Conf. Mannert. l. |. p. 549. Champoll. I. 1. 
p. 15 seq. Ritter. l.l. p. 831 et du Bois - Aymé L1. pag. 288. 
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EXCURSUS VI 
A D H E ROD O T. Il, 85 

De argumento huius capitis et sequentium ita disseruit Creuzer. in 

commentt. Herodd. pag. 14 seqq.  ,, Fidem Herodoti auctoritatemque hoc 

in loco ita definit Heynius in spicil. ant. mum. p. 78, ut alia eum visu, 

alia narratu accepisse dicat. Quem iudicandi modum excedit Beckerus 

in Áugust. I p. 6 seq., cum Herodotum Diodorumque negat plus scire 

potuisse, quam vulgi ore ferretur. In qua levitate miror etiam Roye- 

rium deprehendi in descript. de l'Egypte mém. X pag. 208. Sed idem 

tamen aliquanto cautior reperitur altero loco p. 211. Neque tamen ipse 
Blumenbachius in symbolis vernaculis ad histor. natur. ll pag. 121 ed. 

alter. non conatus est pronuntiare, quae utervis rerum scriptor de mu- 

miis tradat, haec eos non tam suis ipsius oculis usurpasse, quam ex 
aliorum narrationibus hausisse. Nimirum illi viri docti iudicium suum 

de horum scriptorum fide suspensum fecerant, vel potius facere debe- 

bant, ab earum mumiarum ratione, quales hodieque per Europae musea 

servatae reperiuntur. Αἱ vero advertere nos debet intelligentissimi lo- 
mardi sententia, quam ille pronuntiare non dubitat in descr. de l'Egypt. 
antiqq. II p. 348, cum dicit, ante expeditionem Francogallorum Aegy- 

ptiam nemini accurate cognitam fuisse condiendorum cadaverum artem, 
quae apud veteres Áegyptios floruerit. Εἰ reverà quidquid mumiarum 

Europaeis hominibus adhuc obvium fuerat, id omne fere ex Memphitici 
agri finibus Saccaraeque erutum fuerat. Contra Herodotus Diodorusque 
Thebaidis incolarum opulentiam et apparatum maxime respexisse putandi 
sunt. 

Non maior eruditorum hominum consensus in ezplorandis caussis 

quae Aegyptios cominoverint , ut tam operose condirent defunctorum cada- 

vera. Nam primum Heynius l.]. p. 76 plures eius institu&. caussas enu- 



910 EXCURSUS VI 

merat. Zoega contra de obeliscc. pag. 264 negat operae pretium esse 
inquirere in originem caussamque moris, qui non solum apud Aegyptios, 

sed apud permultos per universum terrarum orbem populos diffusus fue- 

rit. [Tu vide, quae ipse eam in rem collegit et adde Zachii geograph. 

ephemerid. 1806, I p. 54.] Verumtamen, ut Aeneam Gazaeum ( in 

"Theophrast. p. 68 seq. ed. Casp. Barth.) taceam, ad religiones Áegy- 

ptiorum ipse nos advocat historiae pater ΠῚ, 16, cum neque igne absum 

corpora, nec vermibus confici eos voluisse memoret, et magis etiam hoc 

ipso capite, ubi sacrum simulacrum a cadaverum conditoribus pro exem- 
plo propositum esse refert. Sed quando religiones dicimus, pure eo- 

gitari possunt, quae probe distinguenda sunt. Nam primum potuit m 
caussa fuisse migrationis animarum tam efficax doctrina. — Átque hoc 

ipsum arguunt-Herodotei lod ΠῚ, 123 atque Diodori I, 91 cmm mostro 

Joco collati; videlicet quoniam ex vulgi opinione anime defuncti ab infe- 

lii orbe migrationis dinties retinerefur. cirea integrum cadaver libenter 
quasi commorans. Cuius rei recte admonuit naper efiam Lauthias, vir 

doctus im histoire de l'anetomie tom. I p. 9. Alius caussae mentionem 

iniicit Tib. Hemsterhusius ad Laciani Necyom ΗΠ pag. 356 Bip., cum 
didit: ,ut ne post obitum quidem carissimornm pignorum conspectu 

privarentur.^ Et reapse huc nos revocát ipse Herodotus IT, 78, quo 

loco cadavera im arcis picturà exornatis ad Aegyptiorum convivia adhi- 
bita narrat. Pertinet haec res ad sacra veterum populorum gentilitia. 

Àc quam vim habeant cultes defanctorum &pud prisces populos, orientis 

maxime, sepultura in aedibus vel in vicinia aedinm, inferine statis tem- 
poribus peractae, iura Manium, igitur haec omnia quam potestatem ha- 

beant in familiarum sacra, ies gentilium adeoque hereditarium, breviter 

sed docte nuper adumbravit Bunsenius de iure heredit. Atheniensium 

p.122. Quam in rem plura dicentur infra ad Herodot. VI, 68 seqq. 
coll I, 67 seq. Nunc hoc unum adücimm, hinc intelligi posse quae 
peregrinatores commemorant de sepulchris ad moenia ipsasque aedes 

Graecorum urbium, Athenarum, Corinthi, Syracusarum, aliarum re- 

pertis; unde vasa illa eruuntur picturarum ad religiones antiquiores per- 
tinentium largam messem exhibentia.* Equidem h. 1. tantam adüciam 

nomina eorum, qui ante Creuzerum de cadaverum medicandorum ratione 

exposuerunt peculiaribus ex parte scriptionibus: Caylus: des embaume- 
ments des Egypt. (histoir. de l'acad. d. inscr. t. XXTIT). — Rouelle: sur 

les embanmements etc. (histoir. de l'acad. des scienc. Paris. 1750 p. 123 
seqq.). Blwmenbach. (Gotting. Magez. 1. Beitráge zur Naturgesch. I). 
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Heyne spicileg. antiqq. mumiar. (in commentt. reg. scient. Gott. vol. III 
pag. 69 seqq. an. 1780). Gmelin.: experimentt. nonnul. cum mumiis 

institt. (ibid. vol. IV). — Sylvest. de Sacy ad Abd - Allatif relat. de l'Eg. 
p. 968 seqq. Zoéga de obell. sect. IV cap. 1. Royer. et Iomard. in 

descript. de l'Eg. antiqq. vol. I et II. Alia laudat Beck. Weltgesch. 1 

p.767 seqq. Add. Belsoni voyage en Egypte (traduit par Depping. 
Paris. 1821) t. 1 p. 265 — 279.  Minutoli Nachtráge zp s. Reise etc. 

pag. 190 seqq. 
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EXCURSUS VII 
AD HEROD O T Π, 191. 

Quae hoc capite narrantur de Rhamprsinito, eadem fere memo- 

riae prodita inveniuntur in Graecorum fabula de Agamede atque Tro- 

phonio. Qui aedium exstruendarum arte insignes pro illa aetate 

Hyrieo cameram thesauris condendis destinatam aedificant, in qua 

unum lapidem sic inserunt extrinsecus, ut facili operà eximi potuerit. 

Inde simili modo, quo Aegyptius opifex, regis thesauros asportant, 

qui ubi hoc animadvertit, omnia laqueis cingit. Quibus irretitus Aga- 

medes, a fratre Trophonio (is enim timebat, ne ipse simul depre- 

henderetur) necatur capite abscisso. Sed postea terra scinditur Tro- 

phoniumque devorat. Ita Pausanias IX, 37 8. 3, nec aliter fere 
Charax in schol. ad Aristoph. Nub. 504 coll. Ilgen. ad hymn. Homerr. 
pag. 304. lam origines Graecae huius fabulae si quaeras , monet 

Valckenarius ad Herodoti locum: ,, Ex Herodoto videntur a Graeculo 

quodam repetita atque in Ágamedem Trophoniumque translata, e quo 

sua hauserint Charax et Pausanias. Quae eadem placuere llgen. 1. Ι. 

Contra fabulam vere Graecam et postea demum in Aegyptum trans- 

 Jatam cupideque ab sacerdotibus arreptam et pro more exornatam 

esse contendit C. O. Müllerus in Orchomen. pag. 97 seqq. a C*eusero 

laudatus. Buttmannus vero (de Minyis pag..903) fabulam refert ad 

vagas illas fabulas, quae ad varia et tempora et loca fuerint trans- 
latae. Quae qui probaverit, is Herodoto omnem fidem deneget ne- 
cesse esf, quam mihi summam esse, haud uno loco iam declaravi. 
Quare malim ad Valckenarü atque llgenii partes accedere et ex 
Aegypto Graecae fabulae origines repetere. Ad agriculturae autem 
notiones fabulam spectare vix equidem dubitarim. Nam Trophonium 
novimus eundem esse atque Mercurium eum, qui sub terris habetur, 

χϑόνιος sive ἐριούνιος; qui quando e cameris subterraneos thesauros 
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surripit et ad lucem profert, indicari videtur seges ex intimis terrae 
quasi receptaculis quae in lucem educitur atque emittitur. Nec sine 
gravi periculo damnove hoc fieri potest: qui enim hoc nobis prae- 
stat segetemque in terra conditam in lucem profert, is mortem ipse 

obeat et summa quaeque ipse patiatur necesse est. Ubi teneri velim 

notiones de deo perpetiente et mala humana subeunte ad beneficia 
humano generi tribuenda, Vid. Creuzeri Symbol II pag. 379 seq. 

coll. C. O. Müller. 1. L pag. 155. Ad Aegyptiam fabulam de Rham- 
psinito pertinet eiusdem quoque regis iter ad inferos, ipsumque com- 

mercium cum diis inferlm praesidibus. — Sed de his vid. nott. ad 
1, 122. 

Hznonoz. I. 58 
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EXCURSUS VIII 

AD H ER OD O T. I, 123. 

[Es Creuseri commentt. Herodd. p. 331 seg.] 

» Zoéga recte accepit verba Herodoti: τοῦ σώματος δὲ καταφϑί- 

vovrog de corpore dilapso et in cineres dissoluto. Nam primum cogi- 

tanda sunt' nobis rudia et inchoata tantummodo initia condiendorum 

corporum , quae, ut quidem videtur, e desertis Africae ducuntur, 

sponte arescentibus cadaveribus sicco vento, et ad tempus durantibus. 

Deinde, qui pauperes àc tenues per Áegyptum tenui rudique artificio 

post mortem condiebantur: eorum cadavera parum credibile erat in 

perpetuum duratora, ut omittam nobiliora quoque et generosioribus 

condita medicamentis corpora non in perpetuum immunia a corruptela 

esse. Nec magis memorabo , vi, ferro igneque absumta esse non- 

nunquam cadavera medicata, velut cum, Cambyse duce , Persae bel- 

latores per Thebaidem sunt grassati — Et tamen nemo quisquam 

Aegyptiorum omnium fraudandus eo solatio erat: animum suum eliam 

dilapso corpori superstitem fore. Quid igitur fecerunt. sacerdotes?  Do- 
cuerunt bifariam. — Plebem imbuerunt eá opinione, μὲ crederet, ab eva- 

nido corpore, h. e. dilapso, alia ex aliis corpora ingressurum hominis 

animum: sibi reservarunt. eruditiorem sententiam palingenesas. Οὐδ in 

re illud nemo obiiciet nobis: hoc pacto melius consultum fuisse pri- 

mariis viris honoratisque, ut qui se condiendos curare possent effica- 

cius ad perpetuitatem formae corporeae, quam cum infimae conditio- 

nis hominibus, ut quorum cadavera citius diffluerent. Nam primum 

nemo nescit, in eiusmodi sacerdotum regumque orientalium imperio 

quam vim habeat Castarum differentia , et quantum sibi hodieque 

Indorum optimates indulgeant in extremarum  Castarum homines. 

Deinde vel vilissimae sortis homines, qui post mortem Osiridi vitam 



AD HEROD O T. II, 123. 915 

suam probassent in Ámenthe, poterant mature redire ad superiora, 

et regum quoque vel nobilium corpora recens nata ingredi. Contra 

ipsi etiam reges superbi et impii post mortem divis consecrati sunt, 

et continuo castigatione exagitari crediti a iudicibus diis inferorum. 

Pindarus certe in loco ad Aegyptiacae doctrinae indolem efficto, 

.Olymp. 1I, 121, posteaquam defunctorum bonorum sortem praedi- 
cavit, de malis universe ita pronuntiat: — τοὶ δ᾽ ἀπροσόρατον Ox- 
χέοντι πόνον. Quod vero παλιγγενεσίαν sacerdotibus attribuo , i. e. 
hoc placitum, quod animum humanum delerminatum , et a. bestiali. cir- 
cuitu immunem post lempus in hominis corpora redeuntem poneret, mo- 

vet me Servii auctoritas loco supra laudato (ad Virg. Aen. III, 68) 

cum Pythagoram dicit plane eum in modum statuisse; quem philo- 
sophum ipse Herodotus sacerdotum Aegyptiorum discipulum fuisse 

significat, ut supra firmavimus.* —— 
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EXCURSUS IX 

AD H E R O D O T. Ii, 14. 

44d. verba: Σαναχάριβον βασιλέα ᾿Δραβίων τε καὶ ᾿4δου- 
olov x. τ. λ. 

Expeditionis ἃ Sanacharibo Assyriorum rege susceptae praeter 

Josephum archaeolog. X, 1 S. 4 meminit quoque lesaias, qui vulgo 

dicitur cap. XXXVI et seq., ubi tamen Aegyptus haud commemoratur, 

sed Iudaea tantum, quae sanequam ludaicum hominum magis adver- 

tere poterat. Nam Sanacharibus, qui Áegyptum quidem petiisse vide- 

tur, hac in expeditione eo minus praeterire potuit Iudaeam, quo gra- 

vius ἂς difficlius erat Áegyptum petenti , ludaicam terram Assyriis 
infensam relinquere haud domitam. Sed Herodotus, qui ad summam 

regis expeditionem respexit solosque Aegyptios sacerdotes de ea refe- 

rentes audit, de ludaea tacet, cuius terrae accuratiore cognitione 

omnino destitutus fuisse videtur. lllud autem minime dubium: de 

una eademque expeditione et Herodotum et Iudaicum scriptorem re- 
ferre; qui quamquam in singulis quibusdam dissentiunt, in summa 

fere conveniunt, cum Assyriorum regem tradant ad Aegypti fines per- 
venisse; quos cum intrare vellet, pernicie subito incidente adeoque 

divinitus immissa regem ictum continuo refugisse, magna strage acce- 

pta. Quod sacerdotes et Iudaeos et Ácgyptios cupide arripuisse ar- 
bitratur Gesenius ad lesaiae locum (pag. 937. 973 seqq.) celeremque 

Assyrii regis fugam diis adscripsisse portentumque praedicasse. Itaque 

8 vero maxime abhorrere videntur, qui Sethonem Herodoti pro Hiskia 

et Vulcanum Áegyptium, cuius sacerdos fuit Setho, pro Iehova acd- 

piant. Vid. Gesenium l. l., qui ipse haec statuit: ,,Áuf jeden Fall 
haben wir hier zwei verschieden ausgebildete mythisch - traditionelle 

Nachrichten, die von einem geschichtlichen Punkte ausgehen, wie sich 
noch manche andere Bemühungen dieser Árt in der Sagengeschichte 

der Bibel und der Klassiker finden.^ Nec certiora de his pronuntiare 
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equidem habeo, ubi tantopere dissentientes video auctores veteres, 
mec ulla constat certa temporum ratio. Tu vid. Schlosser, universal- 
bist. Übersicht etc. I, 1 p. 214. 215 coll. Beck. Anleit. z. Weltgesch. 

l pag. 717 seq. 720. Quodsi enim Anysis anno 961 a. Chr. n. (ut 

Larcherus ponit t. VII p. 92) in regnum rediit annoque 954 a. Chr. n. 
probabiliter obiit, ubi continuo ei successit Setho, Sethonis huius 
aetas haudquaquam congruet cum Sanacharibi expeditione, quae in 

annum 712 a. Chr. indidit Lacuna erit annorum ducentorum qua- 
draginta intra Ánysis mortem et regnum Sethonis. Quam lacunam 
wt explerent temporumque rationem in ordinem redigerent, vario 

modo tentarunt viri docti, quorum sententias refert Beck. l.l. Sunt, 
qui in ipso Herodoti textu lacunam esse statuant, quam initio capitis 

124 ponit Buherius, initio capitis 141 Larcherus, ubi probabiliter 
traditum fuerit de regibus, qui vel intra Mycerinum et Asychin vel 
post Ásychin ad Sethonem usque Aegypti regnum tenuerint —Equi- 
dem, si lacuna statuenda est in Herodoti libro, malim aliquid inter- 
Cidisse post cap. 136, quae est sententia viri nobilissmi, Liberi Ba- 

ronis de Reizenstein, accuratius exposita in schedis, quas ille nobis- 

cum communicare voluit. In hac autem lacuna ser aut ocio regum 
historiam Herodotum exposuisse, satis verisimiliter statuit idem vir 
doctissimus. — Verum quidem est, scriptos Herodoti libros, qui ad 

nostra pervenerunt tempora, nulla lacunae indicia certa praebere; 
quapropter in egm olim incidi sententiam, πὲ in Herodoti quidem 

textu quidquam excidisse negarem, verum manca esse statuerem, qnae 

ille a sacerdotibus edoctus in opus suum retulerit; quae si probentur, 
sacerdotum erit culpa, non Herodoti. Conf. infra II, 177, ubi simi- 
lia quaedam Herodoto non indicata fuisse a sacerdotibus viri docti 
statuunt. Sed multa in Herodoto esse depravata, quae libros hodie- 
que coguitos excedunt, aliquoties iam monuimus et hoc loco iterum 
monendum censemus, si quis argumentum e librorum vetustorum au- 

ctoritate ductum opponere velit. lllud autem vix quemquam, qui He- 
rodoteum locum attente perlegerit, dubitaturum esse confido, quin 

multum in eo turbatum fuerit, nec omnia ea videantur, quae pravis 
et imperfectis sacerdotum traditionibus adscribi possint. 
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EXCURSUS X 

AD H E ΒΟ D O T. ἢ, 148 

De labyrintho. 

Veterem labyrinthum praeter Herodotum inprimis 
Diodorus Siculas I, 61. 89. Strabo XVII p. 811 s. p. 1155 colL Pomp. 
Mel. I, 9 et Plin. h. n. XXXVI, 13, qui uterque ex Herodoti narra- 

tione potissimum pendet. Alia suppeditabit Zoéga de obelisec. p. 418 
pot. 10, ubi recentiores quoque laudavit, qui de labyrintho retulerint. 
Tu vid. inprimis Beck. Anleit. z. Weltgesch. I pag. 721 et adde quae 

post Larcherum in not. ad Herodoti locum dispatarunt docti Galli in 

descript. de l'Eg. antiqq. livrais. III tom. II chap. XVII sect. III p. 32 
seqq. Mannert. Geogr. d. Gr. u. Bóm. X, 1 pag. 430 et Letronne: 

. essai sur le plan et la disposition générale du labyrinthe etc. in nouvelles 
annales des voyages par Eyris et Maitebrun t. Vi p. 133 seq., ubi 

etiam tabula aeri incisa adiecta est. 
De tempore, quo labyrinthus sit exstructus, minime constat; sed 

valde probabile fit, iam ante dodecarchiam illum faisse exstructum in- 
deque ad antiquiora Áegypti monumenta, ut pyramides, alia id genus, 

ewe referendum. Haud repetam, quas Beck. |. l protulit diversas 
sententias de labyrinthi conditoribus; illud modo addam, Gallis quoque 
doctis (1. 1, ὁ. 4 pag. 40) ita statuendum videri, ut labyrinthus dode- 
carchiae tempore minime adscribatur, quamvis partem illius fortasse re- 
fecerit Psammitichus, cum plures omnino reges temporum decursu aedi- 
ficasse videantur; unde simul perspicuum, cur diversi conditores laby- 

rinthi reges commernorentur. Nec alia fere de labyrinthi conditoribus 

fuit sententia Tablonskii, vocc. Aegg. pag. 194 seq. Sed Mannertum 

l.l pag. 438 si audias, dodecarchiae aetate exstructa est labyrinthi 

moles, cuius designatio ad duodecim regulos pertineat, perfectio ad 
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unum Psaninitichum adeoque etiam ad unum ex illius successoribus. Et 
postea idem Mannertus l. l. pag. 441 hanc proponit coniecturam: eun- 
dem Memnonem, qui Memnonium et Thebis et Abydi exstruxerit, pro 

Jabyrinthi auctore atque conditore esse habendum. 

De nomine labyrinthi varias in partes abeunt viri docti. Sunt enim, 

qui Graecum vocabulum esse contendant, eoque significari volunt quem- 

vis locum, ex quo difficulter exitum reperire queas; alii e Coptica lingua 
vocis origines repetere malunt; alii denique, cum apud Manethonem 
legatur, Lacharem sive Labarin, Aegypti regem perfecisse labyrinthum, 

hinc commode exponi posse censent domicilium Labaris. Vid. praeter 

Beck. 1. |. inprimis Iablonsk. vocc. Áegg. pag. 193 seq. ibique Te Water. 

pag. 195 seq. not. τ. Ipse Iablonskius (pag. 195 |. 1.) ea ex senten- 
tia, qua labyrinthi opus a pluribus Aegypti regibus paulatim fuerit ab- 
solutum , exponit: opus multorum vel magnae multitudinis; ab Israélitis 

enim, quos permultos in Aegypto fuisse novimus (conf. exod. I, 7. 9. 

19), videri exstructum; quod Aegyptios postmodo ita fuisse interpre- 
tatos, ut plurium et quidem duodecim principum opus dicerent labyrin- 

thum. Nuperrime de labyrinthi voce sic statuit Sickler. Handbuch der 
alten Geogr. pag. 797, ut exponeret: n*3337 035 (Lava - Biranith) 
1. e. cohaesit arx, pro: cohaerens arz: das zusammenhüngende Schloss 

oder Prachtgebaude! 

Situm labyrinthi satis declarare videntur Herodoti verba: ὀλίγον 
ὑπὲρ τῆς λίμνης τῆς Molgiog et quae sequuntur. Quare quod Dan- 
villius duplicem labyrinthum fuisse olim statuebat, Herodotique laby- 

rinthum Heracleopolitano nomo adscriptum volebat prope septentrio- 

nalem terminum eius canalis , qui nunc quidem appelletur Bathen, 

lapsum fuisse virum egregium ipsa Herodoti verba atque Strabonis facile 

evincunt. Unum tantum in Áegypto commemorari labyrinthum a ve- 
teribus recte posuit Zoega de obell. pag. 418 not. 10 hoc addens: 
reliquias eius primum detexisse Lucam prope Moeridis lacum eo loco, 

qui nunc dicatur Kesrr- Caron i. e. arr Carunis. Nam multum olim 

disceptatum est inter viros doctos, labyrinthi utrum ulla omnino super- 
sint rudera nec ne; vid. modo Beck. l. l. p. 722. et Zoéga l. 1. Nostra 

aetate accuratius in haec inquisiverunt docti Galli l.l. pag. 32. Minime 
enim eo loco, ubi Lucas alique rudera labyrinthi detexisse sibi vide- 

bantur, labyrinthi reliquias esse quaerendas docent; quae prope Kesr- 

Caron (sive Kassr - Keroun) inveniantur rudera, ea ad templa pertinere 

nunc diruta. Vid. lomard. l. |. pag. 13 seqq. coll. Ritter. Erdkünd. 1 
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peg. 810 seq. et L. de Laborde in revue francaise 1829 janv. p. 70. 
Labyrinthum eo potius loco fuisse existimant, ubi canalis in Moeridis 
lacum se infondat et pyramis adhuc conspicatur quatnor laterum. 
Magnos ruderum lapidumque cumulos illic coacervatos esse, comspi- 

 enos haud longe a vico Haoudrah, ut in quibus vel singulae quaedam 

partes operis plane destructi discerni queant. Arabes autem, qui the- 
sauros subterraneos in hoc aedificio latere putaverint , illud vastasse 

ldem viri docti suspicantur. Vid. descript. de l'Eg. l. 1. pag. 32 segq. 
Ritter. L1. I p. 798 seq. Mannert. l.l. pag. 448 seq.  Belzonium si 
sudias, in occidentali lacus parte haud longe a loco Tirsa, wb wee 
sunt columnarum reliquiae, labyrinthus exstructus esse videtur. Cont. 
I. de Hammer. in annall. Viennenss. vol. XLV (1829) pag. 31. 
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EXGURSUS XI 

AD H E R O D O T. Il, 159. 

4 

. Kal Σύροισι πεξῇ ὃ Nexog συμβαλὼν ἐν Μαγδόλῳ ἕνί- 
xó5' μετὰ δὲ τὴν μάχην, Κάδυτιν πόλιν τῆς Συρίης 
ἐοῦσαν μεγάλην εἶλε. . 

. Magdolus urbs memoratur in Ántonin. itiner. pag. 178 duodecim 
millibus remota a Pelusio orientem versus; unde iure in confinis Ae- 

gypti inferioris Syriam versus erit collocanda. Nec alia est, quae ἃ 
Stephano Byzantino indicatur s. v. et in sacrae scripturae aliquot locis, 

ubi vocatur 5155. Vid. Gesen. in lexic. Hebraic. pag. 429 coll. Cham- 
poll. 'Egypt. s. 1. phar. lI p. 79 et Valcken. in scriptione mox lau- 

danda S. 7. 9 pag. 159 seq. Et vetus nomen in hodierna lod appel- 
latione Ras el Moyeh (in orientali ac meridionali recessu lacus Menza- 
leh) latere existimat Mannert. Geogr. d. Gr. u. Róm. X, 1 p. 489. 

Sed ab ea urbe probe distinguenda est alia urbs, quae in sacris 

literis appellatur 1332 sive Mayeóóc, ad Manassitarum tribum perti- 
nens, ad montem Carmelum sita, ex quo ipso porrigitur planities, in 

qua losiam a Necone victum fuisse loci sacrae scripturae supra (ad II, 

159) laudati evincunt. Namque haec planities, quae a monte Car- 
melo septentrionem atque orientem versus ad lordanum usque proten- 

ditur, ei sanequam permeanda est, qui ex Aegypto Ássyriam petit atque 
Babyloniam, indeque illa pluribus proeliis et plurium regum cladibus 

insignis fuit. Nunc vocatur Merdsch ]bn- Amer i. e. pratum filii Amenri. 

Plura Iahn. biblisch. Archaeolog. I p. 149 et Bosenmüller. bibl. Alter- 
thumskund. lI, 1 pag. 149 coll. Valcken. l. ]. $. 10 p. 160 seq. Hanc 
vero planitiem in Herodoteo loco, ubi ad Magdolum regem victoriam 

reportasse legimus, intelligendam esse vix dubium, aut, ut Valckenarii 

utar verbis, tuto adfirmari licet, cum de Aegyptia urbe Magdolo ne 
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cogitandum quidem sit, quamvis nomen ipsum Magdoli, quod apud 

Herodotum exstat, magis conveniat oppido in Aegypti confiniis sito. 
Quod hoc Herodoteo loco qui intelligendum esse censerent, haud qui- 

dem defuere, sacrae scripturae locis, ubi Megiddo memoratur, ita com- 

mutatis, ut cum ipsorum sententià conveniant. Conf. Rosenmüller. L l. 

II, 9 pag. 99 seq. not. 204. Αἰ vero praeter codicum auctoritatem 

ipsa obloquitur res, cum ab omni verisimili abhorreat, Iudaicum regem 
usque ad Aegypti confinia obviam ivisse Áegyptiorum regi, quem po- 

tius a transitu per terram ludaicam ipsam prohibiturus erat in campis, 

per quos aditus pateret ad Assyriam. Quae cum ita sint, prodium, 

de quo agitur, in campis prope Megiddo commissum esse vix dubium; 

quam urbem (Megiddo) indicaturus Herodotus haud scio an confudisse 

censendus sit cum altera illa urbe (Migdol s. Magdolo), quae in Ae- 
gypti confiniis sita, ipsi melius sane innotuerat, oram maritimam cum 

bene perlustrasset , ad interiores autem Pálaestinae tractus minime 
penetrasse videatur, nec omnino ullam accuratiorem huius terrae cogrni- 

tionem acquisivisse. Tu conf. Larcher. tom. VII pag. 114 seq. VIII 
p. 911 seq., qui idem Herodotum utramque urbem confudisse statuit. 

M! 

Cadylis urbs infra quoque commemoratur II], 5 et Sardibus haud 
multo inferior praedicatur. Qui locus quantopere viros doctos exer- 

cuerit, dici vix potest. Alii enim indicari putabant Circesium, sli 
Kades, exiguum in Galilaea oppidum, alii Gath (quae urbs tempore 
prophetae Ámos iam deserta fuisse videtur, nec omnino unquam magna 

fuit et celebris), alii Gasam, Philistinorum urbem prope mare sitam et 

satis nobilem, alii denique Hie «.olyma, urbem sane maximam in illis 

regionibus, quam prae caeteris hic commemorari par erat quamque 

ab Áegyptiorum rege captam fuisse universa sacrae scripturae narra- 

tio arguere videtur, licet expressa urbis et obsessae et captae nulla 

fiat mentio. Neque in nomine haerendum, cum Kaóvrig nihil aliud 
esse videatur atque corruptum urbis nomen nup (a vf») id est: 

urbs sancta, quo eodem nomine (Εἰ Kods) adhuc ab Arabibus urbem 

appellari accepimus.  ltaque iis viris doctis adstipulandum censeo, qui 

Hierosolyma utroque loco (1I, 159 et III, 5) ab Herodoto indicari 

statuunt. Vid. Rennel. l. |. pag. 487. Rosenmiüller. 1. 1. 11, 2 "pag. 99. 
203 seq. Heeren. Ideen I, 2 pag. 114. 1], 9 pag. 402. Dahlmann. 
Herod. pag. 75. Valckenar. in peculiari scriptione, quae inserta legitur 
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in specimm. acadd, Franecq. 1737 nro. 9 et in opuscc. (Lips. 1808) 
t. 1l pag. 152 seqq. inprimis pag. 165 seqq. 170 seq. et ante Valcke- 
narium Harenberg. in biblioth. Brem. VI fasc. II p. 282 seqq. Alias - 

aliorum sententias praebet Wesseling. in not. ad Herod. II, 159 et 
III, 5 et Heyse quaest. Herod. I pag. 94 —96, qui ipse in Herodoti 
locis Gasam intelligi vult; quam urbem mari proximam si indicare vo- 

luisset Herodotus, suo certe opinor nomine indicasset, cum oram ma- 

ritimam totumque illum tractum ipse perlustrasset indeque accuratius 

cognovisset. Nec moveor iis, quae disputavit Billerbeck. in diss. Asiae 

Herod. difficil. pag. 7, ubi Gasam urbem indicari idem contendit, et 
quae nuperrime peculiari scriptione disseruit F. Hitzig.: ,,de Cadyti 
urbe Herodotea** Gotting. 1820, qui et ipse non nisi Gaxam hic in- 

telligi posse opinatur adeoque Herodoteam urbis appellationem ex ipso 

Gasae nomine derivatam vult. 
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CREUZERI EXCURSUS 
AD HERODO T I, 938. 

De sepulcro Alyattis. 

,»-— Franciscus Inghiramius , vir de monumentorum antiquorum 

cognitione meritissimus, in monumenti Etruschi serie IV pag. 167 seq. 

postquam Porsennae regis sepulcro Clusino (vid. Varro apud Plin. h. n. 

XXXVI cap. XIII) et in Asia et in Italia consimilia alia fuisse dixerat, 
ita pergit: ,,,, Del pari nel paese di Lidi, secondo che Erodoto narra, 

il mausoleo d'Aliatte consistera ἐπ una base quadrilunga, sostenente 

enorme tumulo di terra della figura di un cono, sulla cui troncatura 

erano cinque grandi stelli, come gli obelischi della tomba Chiusina.** ““ 

Tum amsndat lectores suos ad ser. Vitae tabulam F. 6; qua in tabula 

icones exhibitae sünt cum reliquiarum aliquot antiquae fabricae, tum eae, 

quae inserviant illostrandis descriptionibus veterum scriptorum, in bis 
num. 6 et 8 huius ipsius monumenti (,, Prospetto ipotetico della eleva- 

zione num. G e pianta num. 8 del sepolcro di Aliatte esisto nel paese 

de Lidi e descritto da Erodoto 4), quod cum mausoleo Porsennae com- 

parat Inghiramius. Ac de hoc, qui accuratius cognoscere velit, ei le- 

gendae sunt commentationes Orioli Itali et Quatremére de Quincyi hu- 

iusque collegae Raoul - Rochette (in Achilléide p. 97 seqq.): de Alyattis 

monumento mirari subeat, qui Inghiramius Graecis Herodoti verbis illa, 

quae insignioribus characteribus indicavimus, Italice adiicere potuerit et 

quomodo etiam Minutolius loco in annot. laudato figuram Alyattei se- 

puleri coni speciem habuisse dicere potuerit; laudandusque videatur 
Zoega, qui loco ibidem citato in his se continuerit: ,,,, Vidit Herodotus 

Alyattis Lydi sepulcrum maximis quae tunc exstabant molibus accensen- 

dum, quod sic describit etc.** Sed tamen si a verbis ipsis Herodoti 

discedimus: ---- σῆμα, τοῦ ἡ ἡ κρηπὶς μέν ἔστι λίϑων μεγάλων, τὸ δὲ 

ἄλλο σῆμα, χῶμα γῆς ---- οὖροι δὲ πέντε ἐόντες, ἕτι καὶ ἐς ἐμὲ ἦσαν 
ἐπὶ τοῦ σήματος ἄνω — sepulcrum, cuius basis e grandibus lapidibus, 



AD HERODOT. I, 99. 92$ 

reliquum autem sepulcrum terrae tumulus. est — termini autem, qui quin- 

que sunt [^)], adhuc ad meam aetatem in summo sepulcro. erant , ab his 

igitur verbis si discedimus: ipsam Herodotei loci sententiam apte et per- 

cepisse et reddidisse iudicandus sit Etruscorum monumentorum interpres. 

Nam primum Chandlerus 1. |. de his Lydiae sepulcris ita refert p. 369 
vers. Germ.: ,,,, Alle sind mit grünem Rasen bedeckt, und so viel mir 

in die Augen fielen, als ich unter ihnen herumwandelte, haben noch ihre 

Kegelform, ohne dass die Spitze auch nur ein wenig eingesunken wàre. 

Einer der Grabhügel auf dieser Hóhe, der meist in der Mitte auf der 
Seite nach Sardes liegt, war das Grabmal des Halyattes, Vaters des 

Croesus.'** Deinde in monumenti Albani, quod Curiatiorum nomine 

vulgari venit, ruderibus super basi e lapidibus exstructa hodieque corn- 

parent vestigia quinque conorum (Inghirami IV p. 168: ,,,, Cosi in Alba, 

colonia dei Frigi, civé digente che si puà tenere compresa nell' autica 

Meonia, il vecchissimo e notissimo sepolcro denominato de Curiazi ἃ 

anch' esso un dado lapide quadroto, sul quale sorgono cinque granconi. “΄ 

— Se ne vegga là figura alla ser. VI tav. F. 6 num. 10). 

Unde haud inepta coniectura est, Alyattei illius sepulcri basin 
lapideam fuisse cubum: tumulum e terra aggestum, conum. Atque si 

reputamus, numerum pyramidum quinarium bis memorari etiam in mo- 

numento Porsennae (vid. Varro ap. Plin. ]. 1), haud absurde censebi- 

mus, eiusmodi architecturae Lydos inter atque Etruscos concentum tan- 
quam novum argumentum accedere iis, quae plura ad narrationem He- 

rodoti (1, 94) de Lydorum in Italia adventu firmandam posita sunt. 

Cui rei etiam Osannum v. cl. fidem habere video in disputatione de mo- 

numento Phrygio nuper reperto. Vid. eius viri libellus, qui inscribitur 

Midas pag. 10 infra. —* CREUZER. 

*) [Minus accurate Schweighaeuser. haec ita reddidit: fuerunt autem ad 

meam usgue aetatem in summo tumulo quinque termini. Est vero, si 
quid video, haec Nostri sententia, fuisse primitus quinque terminos 
eosque integros adhuc eua ipsius aetate stetisse, Namque ita scriptum 
legimus: 0790: δὲ πέντε ἐόντες, Er: — ἦσαν —. Br] 
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AÀd prooem. pag. 4. Similia exordia in chronicis Helvetorum libris charta- 
que vetustis aliquot inveniuntur. 'l'u conf. Hanhart. Erzahlungg. 
aus der Schweizergesch. I pag. 162. 266. 231. 277. 

Ad I, 1 pag. 7. Ad ea, quae de Io diximus, conf. I. H. Chr. Schubart. in 
Annall, Viennenss. (1829) XLVII pag. 13. Qui diversas veterum 
sententias vlx conciliari posse statuit; Inachi autem filiam non 
stricto sensu, sed latiori intelligi vult unam de Inachi peseteris, 
unam de stirpe Inachi. 

Ad I, 2 pag. 8. In Thucydide quoque προσχόντες ( pro προς σχόντες) 
scripsit Haacke, quem conf. ad I, 15, ubi Hermannum citat ad 
Euripid. Hecub. 41. Ac disputavit nuper hac de re Osann. in 
libro, qui inscribitur Midas s. Erklárungsversuch der erweislich 
ültesten griech. Inschrift pag. 79, veterumque grammaticorum 
excitavit testimonia, alteram literulam abiici docentium; quam- 
quam quinam ex Atticis abiecerint, quinam retinuerint, viro docto 
&dhuc quaerendum videtur, cum antiquiori certe aetate duplicata 
litera vix fraudi fuerit. 

Ad I, 19 pag. 47. ,,De situ huius templi (Minervae sc. /ssesiac) noa ha- 
; quod accuratius statuam; nec mngis de Lémeneis, Milesiae 

loco," Soldan. in comment. I de rerr. Miless. (Dermstad. 1829) 
pag. 41. 

Ad I, 24 pag. 60 (a lin. 20 ab inf.) prorgthmo leg. rhythmo. 
Ibid. (b. lin. 11 ab inf.) Add. th . V. Cl. in libro, cui titulus: Zeit- 

schrift für die Geistlichkeit des Erzbisth. Freyburg. 1Π1 pag. 189. 
Ad I, 24 pag. 58. Ad vocem σχευή conf. Gottleber. ad "Thucydid. 1, 130 

pag. 243 ed. Gervini. 
Ad I, 84 fin. pag. 91. — μή τι oi κρεμάμενον τῷ παιδὲ ἐμπέσῃ : ubi Mat- 

thiae gramm. p. 713 in explicanda vocula oi secutus sum, quam- 
quam alia quoque huius dativi explicandi est ratio, de qua ibid. 
P. 715. Τὰ vid. potissimum Pindar. Olymp. I, 91 coll. II, 39. 
$0. 74 ibique interpretes. 

Ad I, 85 init. pag. 91 in not. pro ze ὦ σϑαι leg. χορ ἥ σθαι. 
Ad I, 85 pag. 92. De satisfactione, quae appellatur W/erigeld , nunc conf. 

suctor locupletissimus Gr.um, in libro recens edito: Deutsche 
Rechtealterthümer II pag. 661 seqq. 

Ad I, 85 pag. 93. 94. De nominibus Midae, Gordiae, apud Phryges fre- 
uentioribus monuit Osann. in iibro supra laudato pag. 38 seqq. 
ui verum nomen fuissé videtur J'ogóíag, quemadmodum apud 

Herodotum exstat, cum apud posteriores inveniatur Γύρδιος. 
Conf. ibid. pag. 35. ' 

Ad I, 80 pag. 76. γενομένης γὰρ ᾿Αϑηναίοισι μάχης πρὸς τοὺς ἀσευγεί- 
τονας ἐν Ἐλευσῖνι. Haec verba non de pugua Atheniensium cum 
Eleusiniis, qui tunc temporis nondum ad Athenarum ditionem 
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pertinuerint, sed de Atheniensium proelio cum Megarensibus vici- 
nis ad Eleusinem commisso intelligenda esse contra Lobeck. (in 
Aglaoph. 1 epimetr, p. 214) monuit C, O. Müller. in annall. Got- 
tingg. 1830 nr. 13 pag. 125. 126. Locum enim pugnae tantum 
indicat Herodotus, qui si ipsos Kleusinios Atheniensium hostes 
intellexisset, scripsisset: πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας τοὺ c ἐν Ἐλευ- 
civi. Sed ipsi Lobeckio (in addend. p. 1851) probabiliorem vi- 
deri Mülleri sententiam , postmodo intellexi. 

Ad I, 46 pag. 110. ,,In extrema loniae parte prope Posidium promonto- 
rium situm erat templum Apollinis Didymaei cum oppido Branchi- 
darum." Soldanm. in scriptione supra laudata pag. 16. Idem 
vir doctus monet reliquias templi et oppidi Branchidarum , a Pa- 
latsha sive Mileto remotas duo circiter milliaria quae vocantur 
geographica, in Posidii loco edito, cui nomen lotan, inveniri, . 
unde longe lateque per mare pateat prospectus. "Vid. ibid. p. 32. 

Ad I, 30 pag. 73. Add. Grauert, de Aesopo pag. 49 seq., qui Solonem, si, 
revera Sardes venerit, nonnisi Olymp. LVIII, 1 s. 549 a. Chr. 
illuc venire potuisse statuit, quinque fere aut sex annis ante Sar- 
dium expugnationem, quae probabiliter incidat in Olymp. LIX , 2 
sive 83 quo eodem fere tempore Athenas a Croeso legatos esse 
missos ponit.(pag. 48). Cum vero decesserit Solo Olymp. LV, 1 
aut, si maximum vitae spatium !posueris, Olymp. LV, 4; inde 
Sardes ad Croesum se conferre illum potuisse omnino negat 
Grauert. l. pag. 50. Probari haec monet ille Herodoti loco I, 
29 et Plutarchi in vit, Solon. p. 92, E, qui decem modo annos 
Solonem in exteris terris commoratum esse affirmant; ita ut Sar- 
dibus Solo versatus existimetur Olymp. XLVIII; quo ipso tempore 
Croesus sex septemve annos natus fuerit! 

Ad 1, 62 pag. 155. 156. Stare posse ᾿ἀμφίλυτος ὁ "xagvüv, mihi nunc 
egregie probari videtur iis, quae attulit Lobeck. in Aglaoph. 
pag. 310 not. m de Acarnanibus ob vaticinandi et fascinandi ar- 
tem, olim per Graeciam similem in modum cognitis, quo Marsi per 

jam. 
Ad 1, 56 pag. 185 lin. 1. Gaisfordium secuti edidimus βασι ἢ ος, cum I, 

132. 192 extet βασιλεῖ et βασιλέως. Quod iure mirum videtur 
Struvio (in specim, secund. de Herod, dialect. p. 16), cum Gais- 
fordius, quem nos quoque secuti sumus, constantem semper fere 
tenuerit normam vel nullis codicibus addicentibus. Inde scriben- 
dum erat βασιλέος et βασιλ £i. 

Ad I, 59 pag. 142. Grauertum (de Aesopo pag. 47) si audias, Pisistratus 
secundum princeps fuit Olymp. LVL 2 4, 555 a. Chr. iterumque ' 
expulsus dein regnum recuperavit Olymp. LIX , 2 s. 543 a. Chr. 

Ad I, 65 pag. 163. De voce κόσμος conf. C. O. Müller, Dor. 1I pag. 6. 
Ad I,67 pag. 168. Monet C. O. Müller. 1. 1. I pag. 152 seq. tum demum 

oraculum fore ambiguum, si ὀρχήσασθαι quoque derivaveris ab 
ὄρχος. Verbum διαμετρήσασθαι referri vult δὰ conditionem ac 
statum Helotae s. Clarotae, qui certam quam incolat agri portio- 
nem assignatam accipiat. 

Ad I, 86 pag. 218. ἀνεβίβασε ἐπ᾿ αὐτὴν τὸν Kooicov] Haec verba ita 
intelligi vult Grimm. (Deutsche Rechtsalterthümer pag. 700), ut 
Croesus vinctus non rogo fuerit impositus, sed ad ignem apposi- 
tus (an's Feuer gelegt) plane ut apud maiores nostros de viro 
quodam narretur, qui simili modo ad rogum ad/uctus diuque ta- 
cite sedens iuxta ignem, tum demum in voces, quibus flammam 
incantaret, eruperit, cum ignis ad ipsum accessisset vestemque 
attigisset. Sed ipsa Nostri verba, quae continuo leguntur, re- 
fragantur: τῷ δὲ Kqoíop, ὁστεῶτι ἐπὶ τῆς πυρῆς κ΄ τ. λ. 
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Ad I, 96 peg. 247. 248.  Deiocem esse Deschemschid pluribus demonstrare 
studet Hólty (Dsjemschid, Feridun etc, Hannov. 1829 p. 53seqq.), 
Phraortem idem pag. 60 "i habet Feridun ( v. Herod. I, 102 
pag. 257), Cyazarem (Herod. I, 73. 103) pro eo, qui appellatur 
Gustasp. Conf. ibid. p. 64 seqq. 

Ad I, 102 pag. 258. Ad voc. ἀπεχρᾶτο conf. Bachmann. Anecdd, I p. 119, 
94 coll pag. 137, 19, ubi haec leguntur: ἀποχρᾷν: ἐξαρχεὲν" 
Ἡρόδοτος" et: ἀπόχρη" ἐξαρκεῖ. 

Ad I, 195 pag. 299. 1168. quae de Germanis disputavimus, addere placet 
ink. Urwelt p. 170 et Pfister. Gesclficht. d. Deutsch. I p. $4 sq. 

519 seqq. et potissimum I. de Hammer. in annali. Vienn. XLVI 
pag. 120, qui ultra Oxum in Buchana, ubi Xerxis tempore Da- 
dicae (conf. Herod. IIl, 91) et nostra aetate gentes, quae appei- 
lentur Tadsckik , inveniantur, primitivas Germanorum sedes quae- 
rendas esse ponit, multa addens de Persarum ac Germasecum 
linguae affinitate, quam ter mille vocibus Germanicis in Persareu 
lingua obviis se probaturum esse pollicítus est. Τα vid. - 113 
et cf. eiusdem viri docti disputationem de his rebus ibid. I1 
pag. 136 sqq. Eorum ingratiam, qui de maiorum nostrorum in- 
cunabulis quaerere solent, adscribam, quae ex antiquo legum co- 
dice Georgico nuper in lucem prolata sunt ἃ docto Gallo in an- 
nall. de législat, et de jurisprudence (Paris. 1829) nro. 40. Nam 
apud Georgicam gentem, quod mirum auditu, eadem inveniuntur 
judicia, quie apud maiores nostros (ordalia vulgo dicuntur), iidem 
ritus in ipsis iudiciis, eaedem satisfactiones (ehrgeld vocitant) 
pro dignitate atque ordine eius quem violaris necarisve distinctae, 
eaedem mulctae boum pecorumve numero constitutae, alia, quae 
recensere longum est. 

Ad I, 138 pag. 315. Quae de Persis deliberantibus refert Herodotus, con- 
uunt cum iis, quae de maioribus nostris enarrat Tacitus in 

an. cp. 22, ubi interpretes uon fugit Herodoti locus. 
Ad I, 108 pue 259. πρὸ toig δὲ ἀναμὶξ ἦν πάντα ὁμοίως ἐναπεφυρρένα) 

imilia quaedam ad locutionis vim citat ex Platone, alis, W. 
Schorn. Anaxagor. fragg. pag. 15. . 

Ad I, 142 pag. 829. Quae Herodotus de aéris temperie et de ipea regione 
praedicat, recentiorum quoque testimoniis confrmari monet Sol- 
an. comment, I de reb. Miless. pag. 8. 

AdI, 142 pag. 830. De Mileto conf. Soldan. l. l. pag. 3seqq... I 
Ad I, 135 Pe 318. 319. De voce κουρίδιος disputavit Buttmann. in lexilog. 

pag. 89 — 84, ubi docet semper in hoc vocabulo inesse matnri- 
monii atque coniugii vim ac notionem , qua intelligatar comiuz le- 

itimo matrimonio iuncia, indeque opposita concubinge s. rj παῤ- 
ακίδι. Quibus hoc scite addit erlein. in lectt. Homerr. spe- 

cim. III (Erlang. 1829) pag. 8: κουρέδεος Homerice did pro xv-. 
Qtog; inde χουριδίην ἄϊοτον ἃ dignitate nomen traxisse , cum 
ista vocula quam maxime ad ius et potestatem in oniversam do- 
mum pertineat. ες 

Ad I, 158. ἣν ἐγὼ ὑγιαίνω — οἰκήϊα. Τὰ conf. Thucydid. I, 120, ubi εἰ- 
milia quaedam afferunt interpretes, pag. 229 ed. Gervin. . 

Ad I, 157 fin. pg. 356. Panormum in agro Milesio commemorat Thocydi- 

des VIII, 24 init, Atque invenit Chandlerus in vicinia templi 
Branchidarum ainum navium appulsui opportunum erosque 
in ambitu munitionum quaedam vestigia. Tu conf. Soldan. l.l. 
pag. 42. ; 

Ad I, 178 pag. 389. Quod Herodotus Babyloniae urbis ambitum 480 stadiis 
absolvit, id a 360 stadiis, quot a Diodoro, aliis, produntur, 
haud differre statuit lomardus (descript. de l'Egypt. antiqq. 1 
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(3 livrais.) pag. 680 seqq.) his verbis: ,,Les 480 stades d'Hero- 
dote — proviennent du compte de 350 stades, mais qu'on a pris 
sans doute pour des stades de trois cent mille à la circonférence 
du globe et transformés en conséquence; car 360 stades de cette 
derniére grandeur font précisément 480 petits stades d'Egypte, 
espéce de mesure qu'à Herodote a constamment employée: Hero- 
dote et Ctesias ont donc chacun fait usage, comme ils devoient le 
faire nécessairement, d'un espéce particuliére de stade.** — 

Ad I, 173 pag. 381 lin. 5. Αἰγέως Struve (specim. secund. dialect. Herod. 
pag. 7) mutatum vult in 4/y £og, quae constans est horum no- 
minum apud Herodotum forma. 

Ad I, 186 pag. 416.  Monent interpretes Thucydidis ad I, 93 p. 198 ed. 
Gervin., μόλιβδον apud veteres in murorum structura haud raro 
commemorari, 

Ad I, 187 p. 418 de duplici γε conf. W. Schorn. Anaxagor. fragmm. (Bonn. 
1829) pag. 58. 

Ad I, 215 pag. 473 in not. a lin. 8 pro loco legend. loro. — Ad μασχα- 
ἰστῆρας conf. Blomfield. in glossar. ad Aeschyl. Prometh. 71, 

quem haud fugit Thomae Magistri locus pag. 595 s. v. Mc , ubi 
interpretes Herodoti meminerunt. Namque μασχαλισετῆρες vulgo 
exponuntur lora, quae equorum scapulis subtenduntur. Nec aliter. 
fere opud Aeschylum Blomfield, l. 1. interpretatur lorum equi pe- 
ctorale. 

Ád II, 2 pag. 476. Quod dedi Ψαμμέτιχον, idem in Thucydide quoque 
praebent libri optimi. 'Tu conf. interprett. ad I,104 pag. 211 
ed. Gervin. 

Ad II, 2 pag. 478. Monet Kopitar. in annall. Viennenss. t. XLVI pag. 105, 
apud Albanenses qui nunc vocantur, panem dici buk, valdeque 
inde probari Herodoti narrationem, cum Albanenses recentioris 
aetatis, qui Illyriorum sint posteri, ad eandem Thradam stirpem 
pertineant, ad quam Phryges quoque referantur. At Phrygicum 
si habeatur vocabulum , ipsos Phryges ex antiqua Persarum sede 
profectos secum duxisse vocabulum statuit Hammer. ibid. pag. 119, 
cum Herodotea vox βέκκος vere Persarum orientalium linguae sit 
adscribenda , ubi hodieque panis dicatur pekand. Incidit quoque 
hunc in locum Osann. ia libro laudato: Midas etc. pag. 55 coll. 
pAg. 43, ubi antiquissimam Phrygum liaguam fuisse Graecam 
dialectum contendit, postea demum valde mutatam et corruptam 
adscitis haud paucis peregrinis vocibus e Persarum Medorumque 
commercio. Quam cum non intellexerit Herodotus, tacite quoque 
concedere videtur Osanno, hanc seriorem pro antiquissima esse 
habendam. 

Ad II, 4 pag. 488. Ad ζώα (i. e. figuras) conf. Schaefer. ad Dionys. Ha- 
licarnass, pag. 289 seqq. et Hase in Schaeferi animadverss. in 
Plutarch. vol. IV p. 352 ed. Teubner. 

Ad II, 10 pag. 498. Campum Maeandríum maris sinum olim fuisse pluribus 
contendit Soldan. in comm. de reb. Miless. I pag. 16 seqq. 

Ad II, 30 pag. 544 ad verba τῶν δὲ τινα λέγεται δείξαντα τὸ αἰδοῖον x. 
t. À. Similia quaedam de Lacaena muliere traduntur in Plutarch. 
Lacaenn. Apophthegg. p. 241, B (ubi conf. Wyttenbach. animad- 
verss. tom. II p. 1219) atque de Persarum feminis apud eundem 
Plutarch. p. 246, A (morall. Opp. 11). 

Ad II, 32 pag. 550. Ex Iahnii annall. philologg. et paedagogg. X, 3 (s. II, 
3 anni 1829) pag. 365 intellexi, Anglum virum (,, General Don- 
kin **) edidisse dissertationem: ,,on the course and probable ter- 
mination of the Niger, in qua contenderit, Nilum τοῦ Bornu 
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- G. e. Nigrum) eundem esse fluvium , quem Herodoto auctore 
uinque Nasamones iuvenes viderint; qui postquam in lacum τοῦ 
ombu iatrarit, ad septentrionem inde conversum olim per Syrtes 

jn mare mediterraneum exiisse, nunc vero in immensis arenae de- 
sertis interire statuit. Τὰ conf. eiusdem lIahnii lib. X , 4 ( II, 4) 
pag. 457 et copiosius de hac re disserentem Gallum doctum Chau- 
vet. in scriptione, cui titulus: ,,Du Niger, du fleuve, de Tim- 
bouctu, de son embouchure et de la communication des grands 
fleuves d'Afrique** in: révue encycloped. 1829 octob. tom.1V 
dixiéme livrais. pag. 5 seqq. 

Ad IT, 33 pag. 552 in nott. ἃ lin. 2 pro dabant leg. dabunt. 
Ad 11, 34 pae. 559. ὄλυραν speltam esse, papyrie confirmari dicunt, Οἵ, 

apyri Graec. T'aurinens. mus. illustrat. ab Amedeo Peyron (Tau- 
rin. 1827 p. II) pag. 73. 

Ad IT, 37 pag. 56$. De Aegyptiorum circumcisione quaedam leguotur ex 
Philone Iudaeo in Paralipp. Armenn. (Venet. 1826) p. 217 seqq.. 
unde discimus utrumque genus ab Aegyptiis circumcidi solitum 
esse agno decimo quarto, idemque obtineisse apud Arabes, Ae- 
thiope6, alias gentes tractus meridionalis. Addit auctor causas 
quasdam istius moris e coeli natura ipsiusque humani corporis in- 
ole sumtas. 

Ad II, 77 pag. 658 (coll, ad IT, 37 pag. 567). Crebrum vini usum per Ae- 
gyptum papyros quoque testari monent, Vid. Papyri etc. p. 58. 

Ad 11, 117. Add. Müller. de cyclo Graecc, epico pag. 87 seq. 
Ad II, 143, De γενεαῖς conf. I. H. Chr. Schubart. in annall. Vienn. XLVII 

ag. 8 seq. . 
Ad II, 158. Voculam ἐπαρτί ex h.l. citat grammaticus Graecus in Bach- 

mann. anecdd, vol. I pag. 114: ἀπαρτὶ παρ᾽ Ἡροδότω σημαίνει 
τὸ ἀπηρτισμένως καὶ ἀκριβῶς. 

Ad II, 178. τέμενος --- χρησιμώτατον] i. e. quo mazime utuntur. Ex- 
: citat haec Schaefer in animadverss. ad Plutarch. vol. IV Ρ 961. 

Ad II, 8 pag. 480. 481. Verba: τὰ ϑεῖα τῶν ἀπηγημάτων — ὁμοίως ἐπί- 
στασϑαι, quae nec Heynius bene sit interpretatus nec Schweig- 
haeuserus recte transtulerit (,,quae audivi ad res divinas spe- 
ctantia non est mihi animus in publicum proferre exceptis deorum 
nominibus existimans omnes in Aegypto homines idem de his nos- 
se**), ita intelligi vult Lobeck. (Aglaoph. pag. 1287), ut Hero- 

᾿ dotus noneat se de his rebus nomine tenus nec amplius dicturum 
esse, cum deorum nomina in sacris tradita tantum abfuerit, ut 
in publicum ederet, ut nihil magis tectum reconditumque habuerit 
(II, 61 co". 86. 170. 186). Sed verba: ἔξω 7 τὰ οὐνόματα αὖ- 
τέων μοῦνον vix mihi significare posse videntur: ,, nomine tenss 
nec amplius; unde malim acquiescere in interpretatione vulgata. 
Deinde quod idem vir doctus verbis: πάντας ἀνθρώπους — ἐπί- 
στασϑαι significari putat, omnes homines de rebus divinis idem. 
sentire (sc. non temere evulgandum esse, si quid in occulto tra- 
ditum sit, quod de se ipso profiteatur II, 65), id tum ab ipsorum 
verborum interpretatione, tum a totius loci sensu abhorrere vi- 
detur. 

Ad II, 49. Argumentum huius capitis tractat Lobeck. in Aglaoph. p. 1101 
seqq. Qui si verba ustóvog ἐξέφηναν ita intelligi vult, ut so- 
phistse s. posteriores philosophi Dionysi sacra et his adiunctas 
abulas a Melampode acceptas Aegyptiacis similiora reddidisse 

8. rem ita adornasse perhibeantur, ut sacra Graeca Aegyptiacis 
simillima fierent, vereor ut assentiri possim, cum talem interpre- 
tationem ipsa verba minime permittant. — Verba συνέπεσε ποιεύ- 
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μενα idem vir doctus intelligit de utrisque sacris seorsum apud 
utramque gentem, neutra alteram imitante, institutis, Quae se- 
quuntur: ὁμότροπα y&Q ἂν ἣν ambigua dicit, utrum totius sen- 
tentiae ἐγὼ μὲν οὖν — an postremae partis rationem reddant. Et 
illud quoque varie disseri posse existimat, cur Herodotus Bacchi 
sacra Graecis ὑμότρῦπα essc negaverit. 'Tu vid. nott. nostr. 
pag. 600. Est autem haec Lobeckii sententia, istam sacrorum 
similitudinem, de qua Herodotus, in mythorum et rituum inter- 
pretatione et ad Áegyptiacas doctrinas accommodatione a philoso- 
phis Graecis posterioris aetatis institut positam esse, cum utrius- 
que gentis docti Osiridis Bacchique solemnibus eandem subiecerint 
rationem et tum casibus horum deorum fabulosis tum ipso colendi 
ritu animorum ambages et vicissitudines adumbrari crediderint, 
Hoc igitur ab Herodoto significari putat, Pythagoreos fuisse, qui 
Dionysi orgia ad pristinam cum Osiriacia siinilitudinem reduxerint 
eoque ipso confirmari novitiam et Pythagoricam esse illam fabulae 
Bacchicae interpretationem non antiquiorum illorum Pythagoreo- 
rum, sed alterius sectae, quae artem shcrificalem sit professa. 

Ad II, 49 pag. 599. Quid δεικνύναι sit, ubi de sacris sermo, pluribus 
persequitur idem'Lobeck. l. l. pag. 49 seqq. "1 

Ad II, 51 pag. 605. Hunc locum tangit Lobeck. 1. l. pag. 1212 seqq. ita 
statuens: ,, Samothraces Lemniosque deam quandam coluisse He- 
catae atque Dianae (ea namque Bendis putatur) similem neque 
diversam a Proserpina, cuius cum Mercurio furtiva commercia in 
mysteriis Cabiriis enarrata esse ex Herodoti verbis colligimus.** 

Ad II, 53 pag. 609. 610. οὗτοι δὲ εἰσὶ οἱ ποιήσαντες x. t. Δ. Quae verba 
citans Lobeck. l. |. pag. 347 (ubi de carminum Orphicorum anti- 
quitate disserit), ita explicuit: ,,quod non eo dixit (Herodotus) 
uasi Graecos ante illos nihil de deorum natura fabulatos putaret 
0 uo nihil ineptius fingi potest) sed potius hoc contendit, fabulas 
illas passim nullo locuplete auctore vulgatas neque literarum mo- 
numentis mandatas tum demum radicari et inolescere coepisse, 
quum duorum nobilissimorum poétarum veluti publico testimonio 
essent ornatae. Hos igitur, qui quandam rei fabularis quasi 
disciplinam condiderunt, ad quos omnibus, qui de deorum pro- 
genie et vitae actione quaerunt, tanquam ad primos fontes recur- 
rendum est, Herodotus merito 'Theogoniae Graecanicae auctores 
appellavit Fuisse ante Homerum poétas neque hoc loco negat et 

 Beulo ante IT, 23 planissime affirmat, quum Oceani nomen ab 
omero aut aliquo antiquiore poéta introductum esse contendit. 

Sed exstare quidquam 1n literis antiquius, id vero etiam atque 
etiam negat, eoque uno verbo Orphei, Musaei et reliquoram va- 
twm, quae (um circumferebantur carmina, praescriptis auctoribus 
eripit atque aufert; quod eius iudicium eo maiori plausu et prae- 
dicatione prosequendum est, quo diutius tenuit vulgaris error, qui 
ne Aristotelis quidem auctoritate opprimi potuit. 

Ad II, 81 pag. 664. ὁμολογέουσι δὲ ταῦτα τοῖσι ᾿Ορφικοῖσι x. τ. Δ. Lo- 
beckium si audis 1, l. pag. 694, hoc genus Bacchicorum (quum 
malta fuerint variaque Bacchi orgia), quod Herodotus Orphicum 
vocari, Aegyptiacum et Pythagoricum esse perhibet, unum aper- 
tum habet auctorem Onomacritum. 

Ad II, 82 pag. 666. καὶ τούτοισι τῶν Ἑλλήνων οἱ ἐν ποιήσει γενόμενοι 
χρήσαντο. Suspicatur Lobeck. 1. 1. pag. 497 intelligendos esse 

poétas Orphicae et Pythagoricae sectae addictos, quos in hoc 
quoque doctrinae genere decreta Aegyptiorum aemulatos esse ad- 
modum credibile sit, 
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Ad II, 66 pag. 6392. Ad ea, quae de fele A4egyptiaca dispatavimus , con- 
ferri poterunt, quae disseruit de primitiva patria felis Durenu de 
la Malle in annall, des sciences naturell. juin 1829 (vid. Notizen 
asus dem Gebiet der Natur und Heilkunde 1829 nr. 542; quod 
benignissime mecum communicavit v. cl. Tiedemana.). Qoi si 
Palaestinam quoque feles et cicures et agrestes nutrivisse conten- 
dit, valde errat. Neque enim Hebraeorum D**X feles agrestes 
indicat, ut olim arbitrabatur Bochartus, sed, quosvis locorum 
aridorum ac desertorum incolas, sive homines sive bestias. Tu 
vid., ne plura, Winer. in lexic. manual. Hebr. p. 817. Maiorem 
fidem merentur, quae de felibus per Africae partes septentriona- 
les, Indiam ac Sinam diu ante Christum natum cognitis, tum do- 
mesticis tum agrestibus ille scribit, ac denique de ips& Graecia, 
ubi serius utique γαλῆν dixerint fclem domesticam , et αἴλουρον —— -— 

pum 

agrestem, cum antea αἴλουρος ad utrumque felium genus sigwi- ; 
candum adhiberetur. Ipsam vocem αἴλουρος ille derivat ab «/oà4- 
Ao ultro citroque moveo, et οὔρα cauda, Salmasii ratione reiecta, 
qii ab antiquo αὐλὸς (quod adulatorem significat) et oboa, illud 
evenisse statuit cum voce «/40g, si praeponatur digamma Aeoli- 

cum, Latinorum existat felis. 
Ad II, 74 E 651. 652 coll. cp. 75. Ea, quae de alatis serpentibus scribit 

erodotus, in examen vocata esse video a v. cl. 'Tiedemann. in 
libro, qui inscribitur: Anatomie u. Naturgeschichte des Drachen. 
Nürnberg. 1811. Illic enim quaecunque veteres de draconibus 
sive vera sive falsa memoriae tradiderint, accuratissime disqui- 
runtur. "CTangitur Herodoti locus pag. 45 seqq., ubi vir doctissi- 
mus Savignii rationes probat alatosque serpentes pro fabulosis be- 
stiis habet, cum nullae istiusmodi bestiolae revera inveniantur nec 
per Aegyptum nec alias per regiones Arabiae, Aethiopiae, Libyae, 
nec denique in ipsis anaglyphis veterum Aegyptiorum istae compa- 
reant. Quem vero ibis persequi traditur serpentem, is Tiede- 
manno videtur esse coluber cerestes, ut qui, Nilo crescente, pas- 
sim per Aegyptum reperiatur et in anaglypbis semper fere ona 
cum ibide repraesentetur. latos serpentes dici potuisse ab Ae- 
gyptiis, cum tam celere per Aegyptum diffusi fuerint, suspicio 
est viri doctissimi, hoc caeterum diicientis : quo minus serpentes 
ab Herodoto memorati pro draconibus volantibus recentiorum ha- 
beantur, obstare illud, quod isti nec per Aegyptum nec per Ara- 
biam inveniantur nec ab ullo peregrinatore harum regionum sint 
observati. Hoc praeterea ex hoc libro addimus (pag. 33), voces 
δράχων et ὄφις idem fere apud antiquiores certe Graecos sigoi- 
fica-se, ac postea demum maiores serpentes vocitatas esse Ógd- 
xovrag. 
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